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SUNUŞ 

 
FSMVÜ II. Uluslararası Arap Dili ve Edebiyatı Araştırmaları 

Kongresi 05-07 Mayıs 2023 tarihleri arasında Türkiye dışında Irak, Pakistan, 

Fas, Azerbaycan gibi farklı ülkelerden uluslararası katılımcıyla FSMVÜ 

Ayasofya Yerleşkesi’nde gerçekleştirilmiştir. Bilim kurulu tarafından 93 

bildirinin kabul edildiği kongre, Prof. Dr. İlyas Karslı’nın “Türkçe Metinleri 

Anlamada Arapça Bilgisinin Önemi” konuşması ile başlamıştır.  

Edebiyat, dilbilim, eğitim ve kültür-dil alanlarını kapsayan kongrede 

Arap edebiyatından şiir, roman ve hikâye incelemeleri, Arap göç edebiyatı, 

din-edebiyat ilişkisi, dil ve edebiyatın diğer disiplinlerle ilişkisi, Arap dili 

semantiği, çeviri ve dilbilim, Arap lehçeleri, dil eğitiminde yöntem ve 

teknikler, hedefe yönelik Arapça öğretimi ve Arap dili eğitiminde materyal 

incelemesi üzerine literatüre katkı sağlayacak önemli çalışmalar 

sunulmuştur. 

Bildiri değerlendirme sürecinde katkı sağlayan bilim kuruluna, II. 

Uluslararası Arap Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Kongresi’ne katılımcı ve 

dinleyici olarak katkı sağlayan tüm paydaşlara şükranlarımızı sunarız. 

III. Uluslararası Arap Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Kongresi’nde 

buluşmak dileğiyle, 

 

Kongre Düzenleme Kurulu 
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İBRAHİM ABDULKADİR EL-MÂZİNÎ’NİN “ET-

TUFÛLETU’L-ĞARÎRA” ADLI HİKÂYESİ1 

ADEM KESER2 

Öz 

Modern Arap edebiyatında 19. yy.’da yapılan tercüme faaliyetleriyle 

Arap hikâyeciliğinin klasik hikâyecilikten modern hikâyeciliğe geçişi 

başlamış, başlangıçta “taklit” aşamasında olan bu türün daha sonraki 

zamanlarda olgun örnekleri birer birer ortaya çıkmaya başlamıştır. Araplar, 

modern hikâyenin öncüsü olarak Lübnanlı Selim Butrus el-Bustanî’yi (ö. 

1884) kabul ederler. Butrus el-Bustani 1870 yılında “el-Cenân” dergisini 

çıkarmış ve ilk hikâyesi olan “Ramyetun min Ğayri Râmîn” adlı hikâyeyi bu 

dergide yayımlamıştır. Bu dönemde Butrus el-Bustanî’yle beraber pek çok 

Arap yazar, yazdıkları hikâyelerle kısa Arap hikâyeciliğinin oluşumuna 

katkıda bulunmuşlar; ancak gelenekçi anlayışın dışına çıkamamışlardır. Her 

ne kadar bu yazarların yaptığı çalışmalar geleneğe bağlı kalınarak yapılan 

çalışmalar olsa da modern Arap hikâyeciliğinin oluşumuna zemin 

hazırlamıştır. Bu çalışmalardan sonra 1917 yılında Muhammed Teymur (ö. 

1921) Batılı anlamda ilk hikâye olan “fi’l-Kıtâr” adlı hikâyesini “es-Sufûr” 

dergisinde yayımlamıştır. Muhammed Teymur’un erken denilebilecek yaşta 

ölümünün ardından kardeşi Mahmud Teymur’un (ö. 1973) başını çektiği pek 

çok Arap yazar hikâye yazım faaliyetlerine devam etmişler, Rus edipler 

başta olmak üzere pek çok Avrupalı roman ve hikâye yazarlarının yazdıkları 

eserlerden esinlenerek Mısır’da sağlam temelli bir hikâye geleneği 

oluşturmanın gayreti içinde olmuşlardır. Bu dönemde öne çıkan yazarlardan 

biri de İbrahim Abdulkadir el-Mâzinî’dir. Asıl mesleği itibariyle eleştirmen 

ve şair olan Mâzinî azımsanmayacak kadar hikâye ve roman kaleme almıştır. 

Reformcu bir kişiliğe sahip olan Mâzinî, hikâyelerinde çoğunlukla sosyal 

konuları kendi bakış açısıyla eleştirmiş, bunun yanında günlük hayatta 

gördüğü olayları, gezilerini ve itiraflarını hikâyelerine konu edinmiştir. Bu 

çalışmada İbrahim Abdulkadir el-Mâzinî’nin, “Sundûku’d-Dunya” adlı 

eserindeki “et-Tufûletu’l-Ğarîra” adlı kısa hikâyesi incelenmiştir. Hikâyede 

çocuk psikolojisinin ön planda olduğu ve yazarın olayları çocuk gözüyle 

görüp değerlendirdiği ve mizahî bir üslupla ele aldığı görülür. Diğer birçok 

hikâyesinde farklı konulara yer veren Mâzinî’nin çocuğu merkeze alması ve 

onun iç dünyasını yansıtmasından dolayı bu hikâyesi diğer hikâyelerinden 

farklıdır. 

                                                           
1 Bu çalışma, Doç. Dr. Nurullah Yılmaz danışmanlığında 28.12.2015 tarihinde sunduğumuz 

“İbrâhîm Abdulkâdir el-Mâzinî’nin Sundûku’d-Dunyâ Adlı Eserindeki Hikâyelerin Teknik ve 

Tematik Açıdan İncelenmesi” başlıklı yüksek lisans tezi esas alınarak hazırlanmıştır. 
2 Dr., Milli Eğitim Bakanlığı, ademkeser1981@gmail.com 
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Anahtar Kelimeler: Arap edebiyatı, modern Arap edebiyatı, hikâye, 

İbrahim Abdulkadir el-Mâzinî. 

THE STORY OF İBRAHİM ABDULKADİR AL-MÂZİNİ "ET-

TUFÛLETU'L-ĞARÎRA" 

Abstract 

With the translation activities carried out in the 19th century in 

modern Arabic literature, the transition of Arabic storytelling from classical 

to modern storytelling began, and mature examples of this genre, which was 

initially in the "imitation" stage, began to emerge one by one in later times. 

Arabs regard Lebanese Selim Butrus al-Bustani (d. 1884) as the pioneer of 

the modern story. Butrus al-Bustani published the magazine "al-Cenan" in 

1870 and published his first story, "Ramyetun min Ğayri Râmîn", in this 

magazine. During this period, along with Butrus al-Bustani, many Arab 

writers contributed to the formation of short Arab storytelling with their 

stories; but they could not go beyond the traditional understanding. Although 

the works of these writers are based on tradition, they laid the groundwork 

for the formation of modern Arabic storytelling. After these studies, in 1917, 

Muhammed Teymur (d. 1921) published his story "fi'l-Kıtâr", which is the 

first story in the Western sense, in the journal "es-Sufûr". After Muhammed 

Teymur's death at an early age, many Arab writers, led by his brother 

Mahmud Teymur (d. 1973), continued their story-writing activities, and 

inspired by the works written by many European novel and story writers, 

especially Russian writers. They have been in an effort to create a well-

founded story tradition. One of the prominent writers in this period is 

İbrahim Abdulkadir al-Mazini. Mazini, who is a critic and poet by his main 

profession, has written a considerable number of stories and novels. Mazini, 

who has a reformist personality, mostly criticized social issues from his own 

perspective in his stories, as well as the events he saw in daily life, his 

travels and confessions. In this study, İbrahim Abdulkadir al-Mazini's short 

story "et-Tufûletu'l-Ğarîra" in his work named "Sundûku'd- Dunya" has been 

examined. In the story, it is seen that child psychology is at the forefront and 

the author sees and evaluates the events from the eyes of a child and deals 

with it in a humorous style. This story of Mazini, who includes different 

subjects in many of his other stories, is different from other stories because 

he puts the child in the center and reflects his inner world. 

Keywords: Arabic literature, modern Arabic literature, story, İbrahim 

Abdulkadir al-Mâzini. 

 

 

Giriş  
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Semavî dinlerin çoğuna göre insanın ilk yaratılış hadisesi bir hikâye 

etrafında şekillenir. Ardından Adem ile Havva’nın cennetten kovulması, 

Habil’le Kabil’in hikâyesi ya da insanlığın ikinci atası kabul edilen Nuh’un 

hikâyesi öteden beri varlığı kabul edilen ilk hikâyeler olarak karşımıza çıkar. 

Diğer taraftan hem Doğu kültüründe hem de Batı kültüründe gerçekçi 

özellikler taşımayan, hayal ve tasarım ürünü olan masal, fabliyo, destan, halk 

hikâyesi gibi başka türler mevcudiyeti biliniyordu.3 Günümüzde ise hikâye 

veya modern hikâye kavramına karşılık gelen tür, Batı’da 19. yy.’da kesin 

formuna ulaşmış ve bağımsız bir tür hâline gelmiştir. Modern hikâyenin 

oluşumunda kuşkusuz gazete ve dergi gibi süreli yayınların etkisi bir hayli 

fazladır. Guy de Maupassant, Anton Çehov, Edgar Allen Poe, Walter Scott, 

Hoffmann gibi yazarlar, modern Batı hikâyesinin klasik yapısına kavuşması 

için ciddi katkı sunmuş yazarlardır.4 

Klasik Arap edebiyatına bakıldığında ise Cahiliye döneminden 

itibaren çeşitli anlatı türlerinin kullanıldığını görülür. Cahiliyede yazılmış 

olan muallaka şiirlerinde ve Eyyâmu’l Arab’da anlatılan kıssalar, Kur’ân-ı 

Kerim’deki kıssalar, halk hikâyeleri, kahramanlık hikâyeleri, felsefî kıssalar, 

seyahatnameler, makameler vb. bize Arap edebiyatında hikâye geleneğinin 

ne denli zengin olduğunu gösterir.5 Söz konusu bu türlerin anlatımındaki asıl 

maksadın insanlara nasihat etmek, eğlendirmek ve onların boş vakitlerine 

renklilik katmak olduğu söylenebilir. 

Modern Arap edebiyatında ise hikâyenin gerek oluşum gerekse 

gelişim sürecinde romanla paralel hareket ettiği görülür. Bu iki tür, 

Napolyon’un Mısır’ı işgalinin ardından başta Fransızca ve İngilizce olmak 

üzere Avrupa dillerinden yapılan çevirilerle neşvünema bulmuş ve ortaya 

çıkan bir akım vesilesiyle Mısır ve Lübnan’da gelişim dönemine girmiştir.6 

Batı edebiyatı hayranı olan bu akımın taraftarları, konusu aşk ve cinsellik 

olan romantik Batı hikâyelerini tercüme etmeye girişmişler ve hikâyelerini, 

romantizm eğiliminin baskın olduğu, amacı eğlence olan Batı hikâyelerinin 

formuna büründürmüşlerdir. Sanattan yoksun, sosyolojik ve romantik 

temalara sahip bu hikâyeler o dönemde çıkarılan dergilerin hikâyeye 

                                                           
3 Nurullah Çetin, Roman Çözümleme Yöntemi, Akçağ Yayınları, Ankara 2015, 15. 
4 İsmail Çetişli, Metin Tahlillerine Giriş/2, Akçağ Yayınları, Ankara 2016, 27-28. 
5 Ahmed Hasan, ez-Zeyyât, Tarîḫu’l-edebi’l-ʻArabî, Dâru Nahdatu Mısr, Kahire, ts., 393-394; 

Ahmet Kâzım Ürün, Çağdaş Mısır Romanında Necîp Mahfûz ve Toplumcu Gerçekçi 

Romanları, Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, (Yayımlanmamış Doktora Tezi), 

Erzurum 1994, 14; Humeyd Ekberî, “Modern Arap Romanı: Kökleri-Gelişmesi-Eğilimleri-

1”, http://www.40ikindi.com/edebiyat/oku.php?id=2706, Erişim Tarihi: 07.04.2023. 
6 Ahmet Savran, 19. Yüzyıl Osmanlı Döneminde Yeni Arap Edebiyatı, Atatürk Üniversitesi 

Fen-Edebiyat Fakültesi Yayını, Erzurum 1991, 164; Ürün, Çağdaş Mısır Romanında Necîp 

Mahfûz ve Toplumcu Gerçekçi Romanları, 15; Humeyd Ekberî,“Modern Arap Romanı: 

Kökleri-Gelişmesi-Eğilimleri-2”, http://www.40ikindi.com/edebiyat/oku.php?id=2836, 

Erişim Tarihi: 07.04.2023. 
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ayrılmış bölümlerinde yayımlanmıştır.7 Bu kategorideki eserler, hikâyenin 

hem biçim hem de muhtevasına katkı sağlamıştır. Bu gruptaki romantik 

hikâyelerin amaçlarıyla realist hikâyelerin amaçları benzeştiği için pek çok 

yazar her iki akımın izlerini taşıyan hikâyeler yazmışlardır.  

Arap hikâyeciliğinin olgunlaşma döneminde ise birçok Arap ülkesinin 

bağımsızlığına kavuşması sonucu her ülkenin millî hikâyecileri yetişmiş ve 

Arap hikâyeciliğinde birtakım cereyanlar ortaya çıkmıştır. 1940’lı yıllarda 

sosyalist anlayış benimsenirken, II. Dünya Savaşı’ndan sonra ortaya çıkan 

siyasî, dinî ve ekonomik çalkantılar, bütün edebî türlerde olduğu gibi 

hikâyede de daha gerçekçi bir tavrın gelişmesine yol açmış; kadın hakları, 

zengin fakir ayırımı, siyasî meseleler, toplumdaki bazı dengesizlikler vb. 

yeni konular ilk sırayı işgal etmiştir. II. Dünya Savaşı’ndan sonra hızlı bir 

gelişme kaydeden hikâye, 1960’lı yıllarda devletin tiyatroya daha fazla önem 

vermesiyle kısmen duraklamıştır.8 

1. İbrahim Abdulkadir el-Mâzinî’nin Hayatı ve Edebî Kişiliği 

İbrahim Abdulkadir el-Mâzinî, Kahire’de 19 Ağustos 1890 tarihinde 

dünyaya geldi.9 Çocuk yaştayken babasını kaybedince büyük bir hürmetle 

bağlı olduğu ve otobiyografilerinde sıkça söz ettiği annesi tarafından 

büyütüldü.10 Ardından annesinden ayrılarak ilkokul ve liseyi yatılı okudu.11 

Orta öğrenimini bitirdikten sonra tıp fakültesine, ardından hukuk fakültesine 

kaydolduysa da bu fakültelere devam etmeyip 1907 yılında öğretmen 

okuluna girdi.12 Burada, eski Arap edebiyatına olan merakından dolayı bu 

alanla ilgili pek çok eser okudu. Bu bağlamda Câhız (ö. 869), Müberred (ö. 

900), Ebü’l-Ferec el-İsfahânî (ö. 934), Ebû Ali el-Kâlî (ö. 967) ve 

Abdulkahir el-Cürcânî (ö. 1078) gibi Arap edebiyatının otoritelerine ait belli 

başlı klasik kaynakları, ayrıca İbnu’r-Rûmî (ö. 896), Mütenebbî (ö. 965), 

                                                           
7 Humeyd Ekberî,“Modern Arap Romanı: Kökleri-Gelişmesi-Eğilimleri-2”, 

http://www.40ikindi.com/edebiyat/oku.php?id=2836, Erişim Tarihi: 07.04.2023. 
8 Sabrî Hâfız, “Modern Arap Kısa Öyküsü (I)”, (Çev. Azmi Yüksel), Nüsha Şarkiyat 

Araştırmaları Dergisi, 3/9, 2003, 1-25; İlknur Emekli,  “Mısırlı Öykü Yazarı Fuâd Kandîl ve 

Ercû Ellâ Yedûme’z-Zalâm Öyküsü”, Avrasya Sosyal ve Ekonomi Araştırmaları Dergisi, 

4/12, 2017, 875-889. 
9 İbrahim Abdülkadir el-Mâzinî’nin hayatı hakkında geniş bilgi için bkz. Muhammed Mendûr, 

Muhâdarâtu an İbrâhim el-Mâzinî, Müessesetü Hindavî, Windsor, 2017, 15; Hannâ el-Fâhûrî, 

el-Câmi‘ fi tarîḫi’l-edebi’l-‘Arabiyyi’l-hadîs, Dâru’l Cîl, Beyrut, 1986, 2/315; Şevki Dayf, el-

Edebu’l-ʻArabiyyu’l-muʻâsır fî Mısr, Dâru’l-Me‘ârif, Kahire, 1961, 261; J. Brugman, An 

Introduction to the History of Modern Arabic Literature in Egypt, E.J. Brill, Leiden, 1984, 

138-139. 
10 Fâhûrî, el-Câmi‘ fi tarîḫi’l-edebi’l-‘Arabiyyi’l-hadîs, 315; Brugman, An Introduction to the 

History of Modern Arabic Literature in Egypt, 139.  
11 Fâhûrî, el-Câmi‘ fi tarîḫi’l-edebi’l-‘Arabiyyi’l-hadîs, 315; Dayf, el-Edebu’l-ʻArabiyyu’l-

muʻâsır fî Mısr, 261.  
12 Fâhûrî, el-Câmi‘ fi tarîḫi’l-edebi’l-‘Arabiyyi’l-hadîs, 315; Dayf, el-Edebu’l-ʻArabiyyu’l-

muʻâsır fî Mısr, 261. 
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Şerîf er-Radî (ö. 1015),  el-Maarrî (ö. 1057) gibi Arapların eski şairlerinin 

divanlarını inceledi. Bir taraftan da İngiliz edebiyatına ilgi duymaya başladı. 

İngilizceden Arapçaya yapılan bazı çevirilerin yanı sıra İngiliz edebiyatının 

William Shakespeare (ö. 1616), Percy Shelley (ö. 1822), George Byron (ö. 

1824) gibi meşhur şairlerinin şiir kitaplarını, William Hazlitt (ö. 1830) ve 

Matthew Arnold (ö. 1888) gibi edebiyat eleştirmenlerinin eserlerini okudu.13 

Mâzinî, 1909 senesinde öğretmen okulundan mezun olduktan sonra 

tarih ve İngilizce öğretmenliği yaptı. 1914 yılında resmî görevinden 

ayrılarak özel liselerde öğretmenliğin yanı sıra idarî görevler üstlendi.14 

1917’de öğretmenliği bırakıp kendini tamamen gazeteciliğe verdi. Önce 

1918 yılında Vâdi’n-Nîl gazetesinde mütercim ve redaktör olarak çalıştı. 

Ardından el-Efkâr, el-Aḫbâr, el-Ehrâm, es-Siyâse, el-Belâġ, el-Esâs, er-

Risâle, el-Hilâl, Rûzu’l-Yûsuf gibi gazete ve dergilerde yazılar yazmaya 

başladı. Bunlara ek olarak 1926’da el-Usbuʻ dergisini çıkardı.15 

Mâzinî’nin öğretmen okulundaki öğrenciliği sırasında Arap ve Batı 

edebiyatıyla alakalı okuduğu kitaplar onun düşünce dünyasına, kişisel 

felsefesinin oluşumuna, edebiyat, şiir ve nesre bakışına yeni bir pencere açtı. 

Ayrıca edebî türler üzerinde yeni düşünceler ortaya koymasına ve 

değerlendirmeler yapmasına imkân hazırladı.16 Mâzinî, öğretmen okulunda 

Abdurrahman Şükrî (ö. 1958) ve Abbas Mahmud el-Akkâd’la tanışıp 

arkadaş oldu.17 Bu üç arkadaş, o zamana kadar Ahmed Lütfî es-Seyyid (ö. 

1963), Tâhâ Hüseyin ve Muhammed Hüseyin Heykel (ö. 1956)’in temsil 

ettiği modern Fransız şiir ve edebiyat ekolünün yanında, edebî kişilikleri 

İngiliz romantik şair ve eleştirmenlerin etkisi altında gelişmesi ve İngiliz 

romantizmini benimsemeleri nedeniyle modern İngiliz Ekolü’nü kurdular. 

Başlangıçta bu grup, İngiliz Ekolü diye bilindi. Ancak daha sonra Mâzinî’yle 

Akkâd, edebiyat eleştirisine dair ortaklaşa bir eser kaleme aldılar. 1921-1922 

yıllarında ed-Dîvân adını verdikleri bu eser, iki cilt hâlinde yayımlandı ve bu 

                                                           
13 Dayf, el-Edebu’l-ʻArabiyyu’l-muʻâsır fî Mısr, 261-262; Erol Ayyıldız, “İbrahim Abdülkadir 

el-Mâzinî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, TDV Yayınları, Ankara, 2003, 

28/197. 
14 Fâhûrî, el-Câmi‘ fi tarîḫi’l-edebi’l-‘Arabiyyi’l-hadîs, 315-316; Dayf, el-Edebu’l-

ʻArabiyyu’l-muʻâsır fî Mısr, 262; Ayyıldız, “İbrahim Abdülkadir el-Mâzinî”, 28/197.  
15 Fâhûrî, el-Câmi‘ fi tarîḫi’l-edebi’l-‘Arabiyyi’l-hadîs, 316; Suâd Muhammed Cafer, et-

Tecdîdu fi’ş-şiʽri ve’n-nakd ‘ınde Cemâʽati’d-Dîvân, Câmiʽatü Ümmü’l-Kurâ, 

(Yayımlanmamış Doktora Tezi), Mekke 1973, 113-116; Ayyıldız, “İbrahim Abdülkadir el-

Mâzinî”, 28/197. 
16 Mendûr, Muhâdarâtu an İbrâhim el-Mâzinî, 10; Dayf, el-Edebu’l-ʻArabiyyu’l-muʻâsır fî 

Mısr, 262. 
17 Fâhûrî, el-Câmi‘ fi tarîḫi’l-edebi’l-‘Arabiyyi’l-hadîs, 316; Brugman, An Introduction to the 

History of Modern Arabic Literature in Egypt, 140. 
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eserden hareketle gruba, Divan Ekolü denilmeye başlandı.18 Bu oluşumun 

amacı, Arap şiirini ıslah etmek ve ona çağdaş bir form kazandırmaktı.19  

Mâzinî, daha sonraki yıllarda roman ve hikâye yazmaya yönelmiştir. 

Daha çok psikolojik romanlar yazan Mâzinî’nin en tanınmış romanı İbrâhim 

el-Kâtib’dir. Kendisine ödül kazandıran bu romandan20 başka İbrâhim es-

Sânî, Selâsetü Ricâlin ve’mrae’ ve ‘Avdun ‘alâ Bed’in romanları da vardır. 

Diğer taraftan hikâye yazarı olan ve Sundûku’d-Dunyâ, ‘ale’l-Mâşî, fi’t-

Tarîk gibi pek çok hikâye kitabı bulunan Mâzinî, hikâyelerinde pek çok 

konuyu ele almış; ancak ekseriyetle günlük hayatta gördüğü olayları, 

gezilerini ve itiraflarını konu edinmiştir.21 Edebiyatın çeşitli dallarında 

ortaya koyduğu özgün çalışmalarıyla Mecmau’l-Lugati’l-’Arabiyye’ye üye 

seçilen Mâzinî, 10 Ağustos 1949 tarihinde Kahire’de vefat etmiştir.22 

2. et-Tufûletu’l-Ğarîra (Aldatılmış Çocukluk) Hikâyesi 

Zannedersem dört ya da beş yaşındaydım. Kaç yaşında olduğumu tam 

olarak hatırlamıyorum. Bizde çocuk; yani ülkemizde bu gibi yaşlarda 

“düşünmez” daha doğrusu düşünmesine izin verilmez. Şimdi o günlere 

baktığımda bana öyle geliyor ki anne babanın vazifesi çocukları 

incelemekten ve düşünmekten uzaklaştırmak, onları uyuşukluğa mecbur edip 

her türlü bedensel ve zihinsel hareketten men etmekti. 

Çocuğun enerjisi -şimdi de bildiğin gibi- daha çok uzuvlarında olur. 

Dolayısıyla onun meyli koşmak, zıplamak ve bunun gibi doğal şeylerdir. O, 

kendisini meşgul eden şeylerin azlığı sebebiyle bu tür şeylere büyüklerden 

daha sabırlı ve daha ısrarcıdır. O, bu dünyada yenidir ve onun dünyayı 

tanımaya olan arzusu anlaşılabilir akla yatkın bir şeydir. İşte gözünün 

takıldığı her şeye elini uzatması, onu alması, evirip çevirmesi, kırıp 

parçalaması ya da bozması bundan dolayıdır. Gayesi kırıp parçalamak ya da 

bozmak değil tanımaktır. Babalar, çocukların eşyalarını almaları sebebiyle 

endişe ederler. Onların deneyim kazanmasını ve bu yolla bilgi edinmelerini 

engellerler. 

Hiç hatırlamıyorum ki bir oyuna meyledeyim de büyüklerden biri beni 

azarlamamış ya da bir şeye elimi uzatayım da ona dokunmamı yasaklamamış 

olsunlar. Oysa beni bu gibi durumlarda sakinleştirmek ne kadar da zordu. 

Hatta onları hoşnut edecek durgunluğum ne kadar da azdı. Onlara göre oyun 

oynadığımda “suçlu” oturduğumda kuşkusuz hastayım. Tek sığınağım beni 

anlıyormuş gibi görünen babamdı. Onunla çok az otururdum. Çünkü o 

                                                           
18 Mehmet Yalar, Modern Arap Şiiri, Arasta Yayınları, Bursa 2003, 94; Ayyıldız, “İbrahim 

Abdülkadir el-Mâzinî”, 28/197. 
19 Fâhûrî, el-Câmi‘ fi tarîḫi’l-edebi’l-‘Arabiyyi’l-hadîs, 316. 
20 Ayyıldız, “İbrahim Abdülkadir el-Mâzinî”, 28/197. 
21 Ahmet Kâzım Ürün, Modern Arap Edebiyatı, Çizgi Kitabevi, Konya 2015, 70. 
22 Ayyıldız, “İbrahim Abdülkadir el-Mâzinî”, 28/197. 
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erkekti. Bu asırda erkeğin yeri, erkeklerin arasıydı çocukların ve kadınların 

değil. Hatta yemeği bile yalnız ya da erkek misafir odasında misafirleriyle 

beraber yer, kahve yapılır ve ona gönderilirdi. O evinde tek başınaydı. Evde 

herkes ona hizmet ederdi; hatta annem bile; hatta kendi annesi bile. Ev 

ahalisi uyanır oysa o hâlâ uykuda… 

O eski geniş evde, çocuklar bir yere bir şey götürürken gürültüleri onu 

uyandırmasın diye konuşmalar fısıltı şeklinde yürüyüş ise parmak 

uçlarındadır. Sonra gözlerini açar ve sıçrar. Hemen akabinde suskunluk 

kargaşaya dönüşür. Birisi abdest için testi ve ibriği getirir, birisi çayı 

hazırlar, öbürü yemeği... Sanki herkes ona sesini duyurmak ve ona hizmet 

etmek için hareket ettiğini ispat etmeyi amaçlar. Sesler yüksek… Haykırışlar 

peş peşe… Takunyalar giyilmiş… Ayaklar hareket halinde… İstenen şey 

isteyenin burnunun dibinde olur. O ise istediği şeye elini uzatmadan önce on 

sefer gidip gelmekte, bağırıp çağırmakta, istemeden ve bakmadan önce 

sorular sormakta, evdeki herkese bu şey neden ortada yok diye hesaba 

çekmekte, tehdit edip azarlamaktadır. Hatta o şey -görünür olduğu hâlde- 

diğerlerinden kendisine en yakın şey olmasına rağmen istediği şeyi 

görmüyormuş gibi davranmayı sürdürüp, ihmal ve körlüğü Allah’ın 

kendisine ilham ettikleriyle tasvir etmektedir. Babam kahvaltısını yaparken 

veya kahvesini içerken ev halkının hepsi ve hizmetçilerden biri, suçlamanın 

ve yavaşlığın hikâyesini özür mahiyetinde tüm tafsilatıyla yeterli ve anlaşılır 

miktarda babama anlatır. Babamın bütün şikâyeti hizmetliler ve ev 

halkından, sızlanması ise dünyadan ve ondaki şanssızlıktan, bıkkınlığı ise 

gece ve gündüzü dolduran bu yorucu şeylerden kaynaklanmaktaydı. Bundan 

dolayı hâlâ  “falakayı” hatırlıyorum. Annem banyodan testi istiyordu, ibrikte 

banyonun kapısında… Hizmetçi testi getirdi ve ona götürdü. Annem ibriği 

görmedi. Diğer küçük hizmetçiye gidip ibriği sordu ve ona bağırmaya 

başladı:  

- Lanet olası ibriği nereye koydun? 

Küçük hizmetçi korkarak ve boyun eğerek:  

- Vallahi onu görmedim. 

Büyük hizmetçi bağırarak:   

- Nasıl görmedin? Ben kendi elimle onu banyoya koydum. Cinler mi 

aldı? 

Küçük hizmetçi:  

- Vallahi, billahi… Peygamberin hayatına yemin ederim ki… 

Büyük hizmetçi:  
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- Yemin etme lanet olası! Bir gün yalan yere çok yemin ettiğin için 

kör olacaksın. Sana ibriği getir diyorum yoksa günün zindan olacak! 

Annem gayet yüksek bir sesle:  

- Çıldırdınız mı? Ne bu gürültü böyle? Efendiniz evdeyken böyle 

bağırmaya utanmıyor musunuz? 

Büyük hizmetçi:  

- Hanımım! Bu kız ibriği kaybetti. Baksana görmedim diye nasıl da 

yemin ediyor. 

Annem:   

- Kız ibrik nerede? 

Küçük hizmetçi:  

- Vallahi… Billahi… 

Annem:  

- Sana demedim mi yemin etmeyi bırak! 

Annem eliyle onu itti ve ibriği araması için gönderdi. Zavallı içeri 

girdi. Banyonun kapısında durdu ve omuzlarını duvara dayadı. Fakat ibrik 

iki karış ötesinde olmasına rağmen ibriği aramadı. Aksine başladı ağlamaya. 

İnsan gibi ağlamıyordu. Gözleriyle değil de boğazıyla ağlıyordu. Uluyarak 

ağlayanın ağladığı gibi bir ses çıkarıyordu. Fakat gözleri donuk bir şekilde… 

Ardından diğer hizmetçi, arkasından da annem içeri girdi. Gürültü 

çoktu, söz kabardı. Bende bütün olanları seyrediyor ve ibriği görüyordum. 

Fakat ben, bir hiç etrafında dönen bu diyaloğun meftunuydum. Onlara 

ibriğin yerini göstermedim. Eğer konuşsaydım cılız sesim kaybolur, bu 

gürültü tufanında boğulur giderdi. Hâlâ başım çatlıyor gibi hissetmeme ve bu 

hâli taşıyamama rağmen şanssızlık bu ya! Bana öyle göründü ki babama 

gösterdikleri saygıdan az da olsa bir pay sahibi olmak hakkımdı. Annem 

onların içindeyken onlara bağırdım. 

 - Körlüğe bak! Burnunuzun dibindeki ibriği görmüyor musunuz? Bu 

boş gürültü de ne böyle? Başımı ağrıttınız! 

Cezam daha önce olduğu gibi “falaka.” 

Evet, ev çocuk cehennemiydi. Çocuktan büyüklerin aklına, dengesine 

ve anlayışına sahip olması beklenirdi. Fakat çocuklar onların meziyetlerine 

sahip değildi ve onlar gibi davranamazdı. Çocuğun ortaya koyduğu her şey 

ayıptı ya da hataydı. Oyun ayıptı, susmak ayıptı, toplum içinde uyuklamak 

ayıptı, uykusuzluk ayıptı, soru sormak ayıptı. Çocukların düşüncesinde övgü 

ve teşekküre layık hiç bir şey yoktu. 
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Bir gün hizmetçimizin kızı öldü. Benim yaşımdaydı. Öldüğünü 

bilmiyordum. Çünkü beni evden bir süre ayrı tutup halama gönderdiler. 

Döndüğümde onu göremedim ve onu sordum; çünkü yokluğunu 

hissetmiştim. Neden ortalarda görünmediğine dair açıklama beklediğim 

herkes bana surat asıyor ve sorulardan dolayı beni azarlıyordu. Çünkü bu 

ayıptı. Babama gittim. O, kadere razı olan, sabırlı, halim selim birisiydi. Onu 

babama sordum. Baba öldüğünü söyledi. Şaşırdım. Ölmeye nasıl cüret 

ettiğini anlamadım. Babam odasındayken bana şaşkınlığımın sebebini sordu. 

Ona dedim ki:  

- Çünkü o küçük! 

Babam dedi ki:  

- Fakat ölüm büyüğe de küçüğü de eşit şekilde gelir. 

 Ben ısrarla dedim ki:  

- Fakat baba, O hâlâ küçük. Ölmesi nasıl mümkün olur? 

- Yavrucuğum Allah’ın hükmüne itiraz olunmaz! 

Ben yine ısrarla:  

- Fakat o küçük ve bu ayıp! 

Babam güldü ve avucuyla başımı okşadı. Bunun üzerine inatla 

babama dedim ki:  

- Ölmesinin doğru olmadığını ve bunun ayıp olduğunu anlatmama izin 

verir misin?  

Babam tebessüm ediyor gibi görünerek kızgın bir şekilde:  

- Yavrum ölüm nasıl ayıp olur? 

Bende şaşırmış bir hâlde:  

- Ölüm ayıp değil mi? 

- Kesinlikle hayır! Kuşkusuz ölüm bir yazgıdır. 

Ölümün yazgı olması beni şaşırtmıştı ve buna çok sevinmiştim. Ona 

yaklaşıp avuçlarımı yanaklarına koydum ve yeni bir eğlence kazandığımı 

zannederek dedim ki:   

- Öyleyse benim de ölmem ayıp değil mi? 

Bunun üzerine babam bana:  

- Allah’ım sana sığındım! 

Diyerek bağırdı. Yüzünü astı. Anlamadım niçin? 
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- Sakın böyle bir sözü bir daha söyleme! 

Bilmiyordum niçin? En sonunda anlamıştım. Fakat yıllar sonra onu 

özetleyebilmek mümkün mü? 

Zaman sonra küçük bir erkek kardeşim oldu. Onun doğduğunu 

görmedim. Çünkü ben evde değildim. Döndüğümde bana haber verdiler. 

Çocuğu nereden getirdiklerini sordum. Benim onlardan olduğumu, 

çocuğunsa Allah’tan olduğunu söylediler ya da ben öyle anladım. Kuşkusuz 

ki babaların rızkını veren Allah’tır. İnandım ve oradan ayrıldım. Ondan 

sonra her gün Allah’ın bana yeni bir kardeş göndereceğini umuyordum. 

Allah’ın bana bir kız değil de erkek kardeş gönderecek olması beni üzdü. 

Babama dedim ki:  

- Niçin Allah bana bir kız kardeş göndermedi de karşılığında bu erkek 

kardeşi gönderdi? 

- Bu Allah’ın takdiridir. Onu değiştirecek değiliz. 

- Fakat ben kız kardeş istiyorum. 

- Allah’a yalvar! 

Ondan sonra Allah’a dua etmeye devam ettim. Özellikle uykudan 

önce her seferinde istediğim kız kardeşi yatağın altında, dolabın içinde ya da 

yanımda bulacağımı umuyordum. Fakat Allah hiç karşılık vermedi. 

Evde, anıları anne ve babamın dillerinde olsalar da daha önce hiç 

görmediğim iki kişi vardı. Onların biri “Efendi” diğeri ise “Hanım” idi. 

Babam mesela hizmetçiye “Hanım’a şöyle şöyle söyle!” derdi. Bazı 

zamanlar ve özellikle yanında akrabalarımızdan olan adamlar olduğunda o 

kadından bahsederdi. Annem sürekli: “Efendi dedi…” veya “Efendi geldi…” 

veya “Efendi çıktı…” derdi. Ben de: “Onlar nerede ve ben onları neden 

göremiyorum?” diye şaşırırdım. Terasa çıkar onları arar; fakat bulamazdım. 

Odalara girer; fakat onlara dair herhangi bir ize rastlamazdım. Evin avlusuna 

çıkar; fakat onları göremezdim. Nerede uyuyorlardı acaba? Ve ne yiyip 

içiyorlardı? Hiç ortaya çıkıp görünmezler miydi? Onların durumunu çokça 

düşünür ve onları arardım. Onlar şüphesiz ki görünmezlik takkesi taktıkları 

için Allah onları görmem konusunda bana bir çıkar yol göstermezdi. Onları 

görme arzusu üzerimde nasıl da bir baskı kuruyor ve nasıl bir görme coşkusu 

beni ele geçiriyordu? Çoğu kereler uykudan -belki de bir halüsinasyon- bir 

sesle uyanır ve onların içeride olduğunu hayal ederdim. Gece sese kulak 

verir, kulaklarımı diker, gözlerimi epeyce açar, yataktan biraz dikilip 

karanlığa dikkatle bakardım. Bazen belki onları görürüm diye yollarındaki 

korkularımı ve karanlığın çocukların ruhunda bıraktığı etkileri unutmuş bir 

hâlde odaların her birine sızardım. 
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 Babamın hasta olduğu bir zaman hep beraber babamın odasında 

otururken hizmetçi odaya girip anneme gizlice bir şey söyledi. Annem de 

ona:  “O’na Bey’in hasta olduğunu söyle!” dediğinde ruhum boğazıma 

dayanmıştı. Bey’e ve çektiği acıya üzüntü duymuştum. Ve de sevinç… Zira 

hastalığı bana sonunda onu görebilme şansı verebilirdi. 

 Babama yaklaştım. Buna cesaretim vardı. Bana gülümsedi ve elini 

uzatıp omuzuma koydu. Bir an susup başımı eğdim. Sonra gözlerimi ona 

kaldırıp: 

- Baba! 

- Evet!  

Dedi ve şefkat ve nezaketle beni kendine çekti. 

- Efendi’nin sağlığı nasıl?  

Dedim. Hepsi güldüler. Annem, babam, halam… Ve bilmiyorum daha 

kimler… 

Babam beni öptü; fakat bana cevap vermedi. Ne o ne de diğerleri… 

Bunu anlamadım ve öfkelendim. 

Kızgın bir şekilde yüzlerine bakmaya başladım. İnatla dönüp babama:  

- Efendi’nin sağlığı nasıl? 

Diye sormaya devam ettim. Babam anneme baktı. O da elimi eline 

alıp dedi ki: 

- Birinci ayıp affedilmiş ve geçip gitmiştir; fakat tekrarı yakışık 

almaz! 

Neredeyse çıldıracaktım. Benden başka herkes onları gördüğü ve 

onlarla konuştuğu hâlde neden benden “Efendi” ile “Hanım”ı gizliyorlardı! 

Neden onları görüp konuşmaktan mahrum olan sadece bendim! 

Dedim ki:   

- Ama ben “Efendi”yi görmek istiyorum. 

Annem:  

- Ayıp! Sana ayıp dedim! 

O sırada dedem usulca içeri girdi. Görünen o ki annemin beni 

azarlamasını duymuştu. Dedem, bana karşı çok şefkatliydi. 

Dedem:  

- Ne oluyor buna? 
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Diye sordu. Ona hikâyeyi anlattılar. Gülümsedi. Beni dizlerine oturttu 

ve rahatlattı. Gözlerimden damlayan öfke yaşları kurudu. Ona meseleyi 

açıkladım ve “Efendi” ile “Hanım”ı bulmaya sarf ettiğim gayreti açıkladım. 

Odada bana gülmeyen kimse kalmadı. Fakat dedemin bana kulak vermesi, 

beni cesaretlendirip desteklemesi ve yüzünde ortaya çıkan memnuniyet ve 

neşesi beni sevindirmişti. Bana gülmelerini umursamadım ve gülme 

bittiğinde dedeme dedim ki: 

- Şimdi sen de mi onları benden saklayacaksın! 

Dedem dedi ki: 

- Hayır! Sana yanlış yapmışlar. Sana söylemeleri gerekirdi. 

Ondan sonra “Hanım” ve “Efendi”yi aramaya ihtiyacım kalmadı. 

Onları tanımıştım ve onları tanıdığımda ben de güldüm. 

3. Hikâyenin Değerlendirilmesi 

Çalışmamızda yer verdiğimiz et-Tufûletu’l-Ğarîra (Aldatılmış 

Çocukluk) isimli hikâye 2012 yılında Müessesetü Hindavî tarafından 

Kâhire’de basılan Sundûku’d-Dunyâ adlı eser içerisinde yer alan on ikinci 

hikâyedir. İlk olarak 1929 yılında Kahire’de yayımlanan eser, sonra 1960 

yılında Dâru’l-Ḳavmiyye ve 2012 yılında Müessesetü Hindavî tarafından 

tekrar basılmıştır. Eserin içerisinde on dokuz kısa hikâye bulunmaktadır.  

Mâzinî, hikâyesini samimi bir dille ve realist bir bakış açısıyla ele 

almış anlatımında yer yer esprili bir dil kullanmıştır. Anlatıcı, yazarın 

kendisidir ve hikâyeyi hâkim (tanrısal) bakış açısıyla bazen gözleyerek 

bazen de yaşayarak anlatmıştır. Hikâyede başkahraman yazarın kendisiyle 

özdeşleştirdiği dört beş yaşlarında bir “çocuk”tur ve bütün olaylar onun 

ağzından okuyucuyla buluşur. Başkarakter de dâhil olmak üzere hikâyede 

geçen karakterlerin hiçbirisinin ismine yer verilmemiştir. Bunun yanında 

hikâye durum hikâyesidir. Hikâyede mekân objesi zayıf kalmıştır ve 

hikâyenin zamanı da belli değildir. 

Hikâye, çocuk psikolojisi üzerine temellendirilmiş eğitici bir 

hikâyedir. Yazar, ülkesinde o dönemde büyüklerin çocuklara, çocukların da 

dünyaya, olaylara, büyüklere ve nesnelere bakışını ve yaklaşımını ele alır. 

Olayların zincirleme bir şekilde devam ettiği bu süreçte yazar, büyüklerin 

çocuklara karşı takındıkları tavırları, katı tutumları göz önüne sermek 

suretiyle okuyucuyu bu hususta düşündürerek okuyucunun ders almasını ve 

kendi kendine bir iç muhasebe yapmasını amaçlar.  

O asırda ev içerisinde baba mutlak otoritedir ve ev ahalisinin hepsi 

babadan çekinir ve ona hizmette kusur etmezler. Onun evde olduğu veya 

uyuduğu vakitlerde tüm zaman durur, onun hoşnut olmadığı hiçbir şey vuku 

bulmaz. Odası ayrıdır, yeri de çocukların ya da kadınların yanı değildir. 



21 

Fakat ev ahalisinin bütün hizmetlerine rağmen baba, ev halkından 

şikâyetçidir ve yaşadığı dünyada da mutlu değildir. 

Yaşanan gündelik hadiselerden dolayı ev çocuk için bir cehennemdir. 

En küçük şeyler bile evde sorun olur ve bu gergin ortamlarda evdeki 

büyükler değil çocuğun psikolojisini düşünmek zaman zaman çocuğa 

psikolojik şiddet uygulamaktadır ve çocuğun kimliği ve kişiliği bu olumsuz 

atmosferde şekillenmektedir. 

Hikâye birbirini tamamlayan dört kesitten oluşur. Yazar ilk kesitte 

çocukluk döneminin ruhsal ve devinimsel gelişim dönemi olduğunu, bunun 

normal ve doğal karşılanması gereken bir durum olduğunu; oysa büyüklerin 

tam tersi davranışlar sergilediklerini ifade eder ve buna dair ipuçları ve ön 

bilgiler verir. Yazar bu bağlamda çocukların sürekli araştırmaya, 

incelemeye, nesneleri tanımaya çalıştığını, dünyayı tanımak için sorular 

sorduğunu belirtir. Büyüklerinse, çocukların bu davranışlarını teşvik etmek 

yerine, çocukları azarlayıp onları bu tür aktivitelerden men ettiğini dile 

getirir. Akabinde, kendisinin büyükler tarafından maruz kaldığı olumsuz 

tutumlardan yakınır, babasının davranışlarından, onun nasıl biri olduğundan 

bahseder ve sonra ikinci bölüme geçer. 

İkinci bölümde yazar başından geçen “falaka” hadisesine yer verir. 

Hadisede göz önünde olan ibriğin etraftakiler tarafından görülmemesi, 

bundan dolayı evde ayyuka çıkması, çocuğun bütün bu olup biteni 

gözlemleyerek sonunda dayanamayıp ibriğin yerini söylemesi ve dayak 

yemesiyle son bulur. 

Üçüncü bölümde ise yazar, çocuklardan büyükler gibi davranışlar 

sergilemesinin beklendiğini, bunun mümkün olamayacağını, çocukların 

yaptıkları ya da sordukları her şeyin ayıp karşılandığını ve çocukların 

yaptıkları hiçbir şeyin takdir edilmediğini dile getirir. Devamında yazar, 

kendi akranı olan hizmetçinin kızının ölmesi, bu ölümü sorgulaması ve bu 

ölümle ilgili aklındaki sorulara, kuşkulara cevap araması çerçevesinde 

şekillenen diyaloglar cereyan eder. Sorduğu sorulara babası makul cevaplar 

vermeye çalışır. Çocuk, her şeyin ayıp olduğu ortamda ölmenin de ayıp 

olduğu iddiasında bulunur. Babası bunun bir yazgı olduğunu söylese de 

çocuk tatmin olmaz, değişik sorularıyla babasını bunaltır ve babası 

dayanamayıp ona bağırır. Çocuk ise bu ölümü ancak yıllar sonra anladığını 

söyler. 

Bu bölümün devamında çocuğun merakını tetikleyen şöyle bir hadise 

daha vuku bulur. Çocuğun bir erkek kardeşi dünyaya gelir. Fakat o bu 

doğumu göremez. Beklentisi kız kardeştir; ama onun erkek kardeşi olur. 

Doğan bu çocuğun nereden geldiğini sorar. Babası da Allah’tan geldiğini 

söyler. Tekrardan kız kardeş istediğini söyler babası da bunun için Allah’a 
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yalvarması gerektiğini belirtir. Çocuk Allah’a yalvarır; fakat beklediği kız 

kardeş bir türlü gelmez. 

Hikâyenin son bölümünde, çocuğun sorduğu soruların ayıp 

karşılandığını, buna rağmen çocuğun araştırmadan ve incelemeden 

vazgeçmediği; ancak ruhunu ve aklını tatmin eden cevaplar alırsa 

sakinleşeceği dile getirilir. Bu onun için her ne kadar karmaşık olsa ve onu 

zorlasa da, o aradığı şeyin cevabını bulmadan huzura ermez. Çocuğun bu 

durumu şu olayla ifade edilir: Olayda yazar, anıları anne ve babasının dilinde 

olan; fakat kendisinin hiç görmediği iki kişiden bahseder. Bu kişiler “efendi” 

ve “hanım”dır. Babasının hizmetçiye eşinin ismini söylerken “hanım” 

demesi ya da annesinin hizmetçiye babasıyla ilgili bir mevzuda “efendi” 

demesi dikkatini çeker ve bu kişilere karşı kendisinde bir merak uyanır. İsmi 

zikredilen bu kişileri evin her bir köşesinde, hatta çatı katında dahi arar; 

fakat bir türlü “efendi” ve “hanımı”n izine rastlamaz. Bu iki kişi, çocuk olan 

yazarın beyninde o kadar yer eder ki, kendisini geceleyin rüyasından 

uyandıran halüsinasyonlar görmeye başlar. Daha sonra “efendi” ve 

“hanımı”n kim olduğunu anne ve babasına sorar. Onlardan istediği cevabı 

alamaz ve cevap alamaması onu çıldırtacak seviyeye getirir. Sonunda dedesi 

olaya müdahil olur. Aradığı “efendi” ve “hanım”ın onun anne ve babası 

olduğunu açıklar. Doğru cevabı alınca çocuk yatışır ve o da bu duruma 

güler. 

4. Sonuç  

İbrahim Abdulkadir el-Mâzinî’nin Sundûku’d-Dunyâ adlı eserindeki 

hikâyelerin çoğu “durum hikâyesi”dir. Hikâyelerinde Mâzinî değişik 

konuları ele almış ve çoğunu eleştirel bir bakış açısıyla yazmıştır. 

Hikâyelerinde toplumsal değerlerin katılığını ve insan üzerindeki 

tasallutunu, erkek hegemon yapısının acımasızlığını, toplumun geri 

kalmışlığını, insana karşı önyargıları vb. hususları hikâyelerine konu etmiş 

ve bu hususları bazen doğrudan bazen dolaylı bir şekilde eleştirmiştir. Diğer 

taraftan Mâzinî, hikâyelerine derin felsefî birikimini ve mizahi üslubunu 

katmayı da ihmal etmemiş; okurken düşündüren düşünürken ders çıkarılması 

gereken durumları okuyucunun önüne teker teker sermiştir. 

Ele aldığımız et-Tufûletu’l-Ğarîra (Aldatılmış Çocukluk) isimli 

hikâyede de Mâzinî, çocuk bakış açısını ele almış; çocuk gözüyle dünya, 

onun hayata bakışını, ruh dünyasındaki merakı, hayatı algılayış biçimini, 

nesneleri tanıma arzusunu ve bu süreçte ailenin çocuklara karşı 

sabırsızlığını, tahammülsüzlüğünü ve çocuk psikolojisinden anlamamasını 

kendisiyle özdeşleştirdiği çocuğun gözlemleriyle ifade etmiştir. Yazarın 

bazen de hikâyesinde varoş yaşantısı, onun sıradanlığını ve doğallığını bütün 

yansımalarıyla göz önüne sermiştir.  
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Diğer taraftan Mâzinî’nin, felsefî yönünün güçlü olması sebebiyle, 

hikâyesinde olaydan ziyade düşünceyi ön plana çıkardığı görülür. Olaylar, 

yazarın düşüncesini aktarmak için kullandığı argüman, kişiler ise yazarın 

düşüncesini aktarmak için kullandığı figüranlar biçimindedir. Olayları 

görmek istediği gibi aktarır. Okuyucunun beklentisi geri plandadır. Bağımsız 

hareket eder ve sadece vermek istediğini verir. Bunun yanında yazar, yer yer 

karakter tahlillerine, psikolojik ve sosyolojik tahlillere de yer vermiştir. 

Hikâyedeki kahramanlar genellikle halktan birileri ve doğal kimselerdir. 

Yaşantıları sade, davranışları zaman zaman sıra dışıdır. Belli bir amacı 

hedefleyen, idealin peşinde koşan insanlar değil; daha çok hayattan keyif 

almaya çalışan, dünyayı olduğu gibi yaşayan, kaygısı olmayan insanlardır. 
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KLASİK ARAP ŞİİRİNDE HASTALIK MOTİFİ 

DOÇ. DR. ADNAN ARSLAN1 

Öz 

Güzel şiir söylemek Arapların medar-ı iftihar bir meziyetidir. Onlar 

methiye, hamaset, gazel, mersiye vb. ana temalar üzerine şiirler söylerken 

bazı öğeleri, sıklıkla kullanarak şiirlerine farklı renklerde desenler 

katmışlardır. Bu desenlerden birisi de pek çok estetik amaç için 

kullanılabilen “hastalık” motifidir. Arap şairi kimi zaman sevgilisinin 

bakışlarından etkilenişini hastalığa benzetirken kimi zaman da ayrılık acısını 

bedende kökleşmiş bir marazi durumla ifade eder. Hastalık olgusunun 

zihinde çağrıştırdığı olumsuz imgeler, çoğu şair için şiirdeki duygu 

yoğunluğunu ifade etmede oldukça uygun bulunmuştur. Bu yüzden söz 

konusu motifin Arap şiirinde sıklıkla kullanıldığı görülür. Diğer taraftan 

şiirlerinde, hastalık olgusunu hakiki manasıyla irşat ve vaaz maksatlı 

kullanan şairler de göze çarpmaktadır. Bu çalışmada “hastalık” halinin klasik 

Arap şiirinde estetik bir öğe olarak nasıl kullanıldığı incelenmiştir. Farklı 

temada şiirlerden örnekler seçilerek hastalığın Arap şiirinde hangi amaçlarla 

ele alınışına çeşitli açılardan bakılmıştır. Hastalık motifinin klasik Arap 

edebiyatında oldukça belirgin bir şekilde gazel şiirlerinde kullanıldığı, 

sevgilinin göz ve bakışlarının yaptığı etkinin hastalık ile ifade edilmesinin 

klişe haline geldiği sonucuna ulaşılmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Arap dili ve belagati, klasik Arap şiiri, hastalık, 

gazel, aşk. 

ILLNESS MOTIF IN CLASSICAL ARABIC POETRY 

Abstract 

Singing beautiful poetry is a proud virtue of Arabs. They are eulogy, 

hamaset, ghazal, dirge and so on. While singing poems on main themes, they 

added patterns in different colors to their poems by using some elements 

frequently. One of these patterns is the "illness" motif, which can be used for 

many aesthetic purposes. While the Arab poet sometimes likens his lover's 

gaze to illness, he sometimes expresses the pain of separation with a morbid 

condition rooted in the body. The negative images evoked by the 

phenomenon of illness were found quite appropriate for most poets in 

expressing the intensity of emotion in poetry. Therefore, it is seen that the 

motif in question is frequently used in Arabic poetry. On the other hand, 

poets who use the phenomenon of illness in its true sense for guidance and 

preaching are also striking in their poems. In this study, it was examined 

                                                           
1 Doç. Dr., Bilecik Şeyh Edebali Üniversitesi, İslami İlimler Fakültesi, Arap Dili ve Belagatı 

ABD, adnan.arslan@bilecik.edu.tr 
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how the state of "illness" was used as an aesthetic element in classical 

Arabic poetry. By choosing examples from poems with different themes, the 

purposes for which the disease is handled in Arabic poetry are looked at 

from various angles. It has been concluded that the motif of illness is used 

quite prominently in ghazal poems in classical Arabic literature, and it has 

become a cliché to express the effect of the lover's eyes and gaze with 

illness. 

Keywords: Arabic language and rhetoric, classical Arabic poetry, 

disease, gazel, love. 

Giriş 

Kur’ân-ı Kerîm’de bazı kimselerin “kalpleri hasta” oluşundan 

bahsedilmektedir.2 Bağlamına göre kimi zaman inkârcıları kimi zaman da 

münafıkları hedef alan bu âyetlerin yanı sıra müminlerin de kalplerinde 

“öfke ve intikam” gibi hastalıklar olduğuna delalet eden âyetler 

bulunmaktadır.3 Karanlık aydınlığı bildirdiği gibi hastalıklı olma hali de şifa 

kaynağı olan bir merciden haber vermektedir ki o merci de Kur’ân’dır. Bazı 

ayetlerde, Kur’ân’dan inananlar için “şifa” indirildiği belirtilmektedir.4 

Dolayısıyla bazı ayetler manevi hastalıklardan sakındırdığı gibi buna karşılık 

diğer bazı ayetler de bu hastalıkların şifa yollarına teşvik etmektedir.5 

Binaenaleyh Kur’an’a göre hastalıklı olma hali sadece kişinin fiziki 

noksanlarıyla alakalı bir mesele değildir. Bunun yanında “manevi 

hastalıklara” işaret eden pek çok hadis de bulunmaktadır. Dolayısıyla Kur’ân 

ve sünnetin nazarında hastalık ve sağlıklı olma halleri birinci derecede 

maneviyat ve kalbin halleri ile alakalıdır denilebilir. Zira bazı hadisler maddi 

hastalıkların aslında hastalık olmadığını asıl hastalığın günahlar ve isyanlar 

olduğunu açıkça vurgulamaktadır.6  

İslam telif geleneğinde Kur’ân’ın ve hadislerin “manevi hastalık” 

vurgusundan ilham alarak pek çok eser kaleme alınmıştır. Bu eserler kişinin 

kulluk vazifesini yerine getirmekten alıkoyan her türlü duygusal eğilimi 

“fıtri seyrinden sapma” olarak görmüş ve bunları birer hastalık olarak 

nitelendirmiştir. İnat, haset, kibir, aşk, gurur, riya, ucb, uzun emel, hırs, öfke 

ve şehvet gibi onlarca duygusal davranış “ifrat ve tefrit”le mâlûl olmakla 

sahibini hasta eden birer zararlı mikroptur. Fiziki hastalıklar kişinin hayattan 

aldığı lezzeti tenkis ettiği gibi manevi ve kalbi hastalıklar da yaşama 

sevincini ve huzurunu berbat etmektedir. Kalpler ancak Allah’ın zikri ile 

                                                           
2 Bakara, 2/10. 
3 Tevbe, 9/14.  
4 İsra, 17/82.  
5 Yunus, 10/57.  
6 Bu bağlamdaki hadis ve kavillerin derlemesi için bkz: İbn Habib en-Nîsâbûrî, Ukalâu’l-

Mecânîn (Beyrut: Dâru’n-Nefîs, 1987): 27-29. 
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mutmain olduğu gibi tam aksine sineler, Allah’ın hoşnut olmadığı ahlakı 

taşımakla hasta ve huzursuzdur. Bu kabul, mezkûr eserlerin temel 

düşüncesini oluşturmakta ve Kur’ân eczanesinden “reçete” kabilinden şifa 

önerileri sunmaktadır. 

Hastalık olgusunun ilk vaz edildiği anlamı barındıran “fiziki ve 

psikolojik rahatsızlık” dışında kinaye kabilinden başka anlamlarda 

kullanılması biraz önce değinildiği gibi İslam telif geleneğinde sıklıkla 

rastlanılan bir husustur. Bu gelenek içerisine Arap şairleri de girmektedir. 

Arap şairleri de İslam âlimleri gibi, fiziki ve psikolojik rahatsızlıklar 

dışındaki bazı halleri hastalık olarak ifade etmişlerdir. Burada Arap 

şairlerinin hangi durumları hastalık olarak nitelendirdiklerine ve hastalık 

temasını şiirlerinde nasıl kullandıklarına dair örnekler incelenecektir.  

A. Ölüm ve Yaşlılık  

Ölüm ve yaşlılığın bir hastalık olarak nitelendirilmesi Cahiliye 

şiirinde mevcuttu. Bunun bir örneği Cahiliye şairlerinden olan el-Müstevgir 
b. Rabîa’da  (öl. ?)  görülmektedir. O, yaşlılık halini kastederek  فذاك الهم ليس له
 demiş ve yaşlılığın dermansız bir hastalık olduğunu dile getirmiştir.7  دواء

Cahiliye sonrası da Arap şairlerinin ölüm ve yaşlılığı hastalık kabul ettikleri 

görülür.8 Bu şairler bir taraftan her hastalığın tedavisi olduğu vurgusunda 

bulunmakta daha sonra ise bu genellemeden bir istisna yaparak ölüm ve 

yaşlılığı hariç tutmaktadır. Burada şairin yapmak istediği şey aslında insanın 

hayatın gerçekleri karşısında acizliğini vurgulamaktadır. İnsan, 

araştırmalarıyla her ne kadar hastalıklarına çareler bulsa da iki şey var ki 

bunlara karşı tamamen bir acziyet içerisindedir. İnsanın acizliğini yüzüne 

çarpma bakımından ölüm ve onun habercisi olan ihtiyarlık sıklıkla hastalık 

olarak takdim edilmektedir:  

 لا الفظيعين ميتة ومشيبا  كل داء يرجى الدواء له إل

lunmaz: Ölüm ve Her derdin dermanı umulur da şu iki belanın derdi bu

 9.ihtiyarlık 

                                                           
7 Muhammed b. Selâm el-Cumahî, Tabakâtu fuhûlu’ş-şuarâ, thk. Mahmûd Muhammed Şâkir 

(Cidde: Dâru’l-Medenî, ts.), 35.   
8 Gençliğe düşkünlük ve yaşlılık korkusu Arap edebiyatında sık tekrarlanan motiflerden 

birisidir. Hatta Eyyübiler dönemi şairlerinden Fityân eş-Şâgûrî bir dizesinde şöyle demiştir:  

 إذ فارقت زمن الشباب الأطيبا لم تحزن العرب الكرام كحزنها 
Araplar, tatlı gençliğin gitmesine üzüldükleri kadar başka hiçbir şeye üzülmemişlerdir. 

   Ebû Muhammed Fityân b. Alî el-Esedi, Dîvânu Fityân eş-Şâgûrî, thk. Ahmed el-Cundî 

(Şam: Matbûâtu Mecmai’l-llugati’l-Arabiyye bi-Dimeşk, ts.), 34.  
9 Ebu’l-Kâsım el-Hasen b. Bişr el-Âmidî, el-Muvâzene beyne şi’ri Ebî Temmâm ve’l-Buhturî, 

thk. Es-Seyyid Ahmed Sakr (Beyrut: Dâru’l-Maârif, 1994), 2/203.  
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Ebû Temmâm’ın (öl. 231/846) dile getirdiği bu ifade iki farklı hadis 

rivayetinde geçmektedir.10  Dolayısıyla bu beyitte şairin tazmin sanatını 

uyguladığı görülmektedir. Benzer manayı değişik lafız ve ifade biçimleri ile 

başka bir şairde de görürüz. Ebu’l-Alâ el-Maarrî (öl. 449/1057) ölümü bir 

“hastalık” olarak vasfetmiş ve   ِّوتَ لِّلحَيوان
َ
داءً  وَجَدتُ الم  Ölümü can taşıyanlar için 

bir hastalık olarak gördüm demiştir.11   
B. Ahmaklık  

Bazı şairler ise ahmaklığı tedavi edilmesi mümkün olmayan bir 

hastalık olarak takdim eder. Kaynaklarda kime ait olduğu belirtilmeyen 

aşağıdaki beyit, “ahmaklık” başlığı altında pek çok edebi metinde karşımıza 

çıkmaktadır. Şair, öfke duyduğu bazı tiplere sitayişini şu şekilde dile 

getirmektedir:  

 إلا الحماقة أعيت من يداويها  لكل داء دواء يستطب به 

Her derdin başvurulacak bir ilacı elbette vardır da ahmaklık bundan 

müstesna.  

12edavi edecek olanı çok yoran bir marazdır o.T 

Yukarıdaki beytin manası manzum olmayan bir şekilde 

Zemahşerî’nin (öl. 538/1144) bir eserinde Hz. İsa’ya nispet edilmiştir. Onun 

aktardığına göre Hz. İsa (as.) şöyle demiştir: حمق الجت الأعالجت الأكمه والأبرص فأبرأتهما، وع
 Körü ve abraşı tedavi ettim ve iyileştirdim. Ahmağı da tedavi ettim  فأعياني

fakat o beni çok yordu.13 

                                                           
10 Hadisin lafzı şu şekildedir:  َّقاَلَتِّ الَأعْراَبُ: يَا رَسُولَ اللََِّّّ، أَلَا نَـتَدَاوَى؟ قاَلَ: " نَـعَمْ، يَا عِّبَادَ اللََِّّّ تَدَ اوَوْا، فإَِّنَّ اللَََّّ لمَْ يَضَعْ دَاءً إِّلا

دًا " قاَلوُا: يَا رَسُولَ اللََِّّّ، وَمَا هُوَ؟ قاَلَ:  فَاءً، أوَْ قاَلَ: دَوَاءً إِّلاَّ دَاءً وَاحِّ الهرََمُ »وَضَعَ لَهُ شِّ  “Bedeviler dedi: Ya Rasûlallâh! 

Tedavi olalım mı? Dedi: Evet ey Allah’ın kulları tedavi olun. Allah –biri müstesna- dermanı 

olmayan hiçbir hastalık bırakmamıştır. Dediler: O hangi hastalıktır? Şöyle buyurdu: 

Yaşlılık.” Hadis benzer lafızlarla birden fazla hadis kaynağında geçmektedir: Muhammed b. 

Îsâ et-Tirmîzî, Sünen, thk. Ahmed Muhammed Şâkir (Mısır: Mektebetu Mustafâ el-Bâbî el-

Halebî, 1975), 4-383. (No: 2038). Dermanı olmayan hastalıklardan diğeri ise bir başka 

hadiste şu şekilde geçmektedir:  َتَ وْ يَـعْنِِّ الْمَ « مَا أنَْـزَلَ اللََُّّ عَزَّ وَجَلَّ دَاءً إِّلاَّ أنَْـزَلَ مَعَهُ دَوَاءً إِّلاَّ السَّام  “Allah –ölüm 

dışında- hiçbir dert indirmemiştir ki dermanı olmasın. Süleymân b. Ahmed et-Taberânî, el-

Mu’cemu’s-sagîr, thk. Muhammed Şekûr (Beyrut: el-Mektebu’l-İslâmî, 1985), 1/73 (No. 

92).  
11 Ebu’l-Alâ el-Maarrî, Şerhu’l-luzûmiyyât, thk. Zeyneb el-Kavsî, Vefâ el-A’sar (Mısır: El-

Heyetu’l-Mısriyye li’l-Kitâb, 1994), 3/132.  
12 Muhammed b. Hasen İbn Hamdûn, et-Tezkiratu’l-Hamdûniyye (Beyrut: Dâru Sadır, 1417), 

3/268.  
13 Cârullâh ez-Zemahşerî, Rabîu’l-ebrâr ve nusûsu’l-ahyâr (Beyrut: Muessesetu’l-A’lemî, 

1412), 2/39.  



29 

Bilindiği üzere hasta ziyareti kısa tutulmalıdır. Bir Arap şairi hasta 

ziyaretinde bulunup da süreyi gereğinden fazla uzatan kişiyi şu şekilde 

karakterize ederek kınamaktadır:  

سمٍ صَحيحِّ    وَعائِّدٍ هُوَ سَقَم    لِّكُلِّّ جِّ

لإِّشارةَِّ يَدري  مِّ الصَريحِّ وَلا الكَلا   لا باِّ

 تَكادَ تََرجُُ روحي   وَليَسَ يَخرجُُ حَتّ 

Nice hasta ziyaretinde bulunan vardır ki bunlar sağlıklı kişiler için 

hastalıktır.  

Ne işaretten anlarlar ne de açıkça söylemekten  

 14Ruhum neredeyse bedenimden çıkıncaya kadar çıkıp gitmezler. 

C. Ayrılık   

Klasik Arap şiirinde hastalık olgusunun sevgiliden ayrı düşmek 

sonucu yaşanan ızdırabı anlatmak için sıklıkla kullanılan bir motif olduğu 

görülmektedir. Örneğin Kādî el-Fâzıl (öl. 596/1200) bir şiirinde şöyle 

demiştir:  

َعجَبُ أَنّي بعَدَ  سمِّيَ إِّلّا زادَني مَرَضا  فُرقتَِّكُم  إِّنّي لأِّ  ما صَحَّ جِّ

Ben şaşıyorum halime ki sizden ayrı düştükten sonra bedenimin 

 15hastalıktan başka hiçbir şeyi artmadı. 

Benzer bir üslupla şair Buhturî’de (öl. 284/897) sevgilisinin 

kendisine yüz vermeyişini şu şekilde dile getirmiştir:  

 ظَبي  غَرير  في طَرفِّهِّ مَرَضُ  يزَيدُ قَلبي بِّصَدِّهِّ مَرَضاً 

Onun terk edişiyle kalbimin hastalığı gün geçtikçe artıyor.  

Bakışları hastalık yapan gencecik ceylan.  

Küseyyir Azze (öl. 105/723) ise ayrılık anında yaşadığı psikolojiyi 

tam olarak hastalık şeklinde ifade etmiştir:  

 بغى سقما إني إذن لسقيم لعمري لئن كان الفؤاد من النوى 
16Eğer kalp, ayrılıktan dolayı hastalanacaksa ben o halde hastayım. 

                                                           
14 Bahâüddîn Ebü’l-Fazl Züheyr, Dîvânu’l-Bahâ Züheyr, thk. Muhammed Tâhir el-Ceblâvî, 

Muhammed Ebu’l-Fadl İbrâhîm (Kahire: Dâru’l-Maârif, ts.), 57.   
15 Ahmed b. Abdülvehhâb en-Nuveyrî, Nihâyetu’l-erab fî funûni’l-edeb (Kahire: Dâru’l-

Kutub ve’l-Vesâiku’l-Kavmiyye, 1423),  8/28.  
16 Ebû Sahr Küseyyir b. Abdurrahmân, Dîvânu Kuseyyir Azze, yh. İhsân Abbâs (Beyrut: 

Dâru’s-Sekâfe, 1971), 127.  
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Şair İbn Nubâte’nin vefat eden oğlu Abdurrahîm için söylediği 

mersiyede çocuğundan ayrılışı bir hastalık olarak anlattığı görülmektedir:  

 شوقي إليه ويا شجوي ويا دائي  يا لهف قلبي على عبد الرحيم ويا

Ay Abdurrahim’e yanan kalbimin acısı 

 17Ey ona olan hasretim, üzüntüm, hastalığım. 

D. Dostlardan Gelen Zararlar 

Şairler kimi zaman da bir hayat tecrübesini anlatırken hastalık 

olgusunu benzetme aracı olarak kullanırlar. Örneğin İbnü’r-Rûmî (öl. 

283/896) gerçek dostun hayatta az olduğunu, tanıdıkları artırmanın bilakis 

zararı olduğunu ifade etmek için örtülü bir teşbihle hatalık olgusunu kullanır. 

İbnü’r-Rûmî samimi dostlukların bir kenarında gizli duran, çok dikkat 

çekilmeyen bir tarafını yani zararlarını göstermek ister. Hastalıkların kaynağı 

çoğu zaman mecburen yiyip içtiğimiz gıdalar olduğu gibi ihanet, aldatma, 

şiddet, vefasızlık ve terk edip yüz üstü bırakma gibi kötü davranışların 

sahipleri de şaire göre en yakınlarımızdır.   

حابَ   عدوكَ من صديقك مستفاد    فلا تستكثرن من الصِّّ

أوالشرابِّ يََولُ من الطعام                فإن الداءَ أكثرَ ما تراه  

Düşmanın dostundan yol bulup gelir; dost artırmaya çalışma 

Gördüğün hastalıkların çoğu yiyecek içecekten gelir sana18 

Ebu’l-Alâ el-Maarrî, şiirlerinde pek çok yerde insanlardan uzak 

durmayı yani züht hayatını vurgulamıştır. Züht, Maarrî şiirlerinde defalarca 

ele alınan bir temadır. Şair bir şiirinde insanlarla ihtilat etmeyi ilginç bir 

yaklaşımla hastalığa benzetmektedir:   

 كانا وَديعَينِّ لا هَماًّ وَلا سَقَما  الجِّسمُ وَالرَوحُ مِّن قبَلِّ اِّجتِّماعِّهِّما 

 بِّغَيرِّهِّ وَتََُرُّ الألُفَةُ النِّقَما  تَـفَرُّدُ الشَيءِّ خَير  مِّن تََلَُّفِّهِّ 

Beden ve ruh, bir araya gelmeden önce dert ve hastalığı olmayan iki 

emanetti. 

Bir şeyin tek başına olması, başka bir şeyle bir araya gelmesinden 

hayırlıdır.  

 19Ülfet, bela getirir. 

                                                           
17 Cemâleddîn İbn Nübâte, Dîvânu İbn Nübâte el-Mısrî (Beyrut: Dâru İhyâi’t-Turâsi’l-Arabî, 

ts.), 18. 
18 Ebû Mansûr es-Seâlebî, el-Letâif ve’z-zerâif (Beyrut: Dâru’l-Menâhil, ts.), 148.  
19 Ebu’l-Alâ el-Maarrî, Şerhu’l-luzûmiyyât, 3/127.  
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E. Amansız Bir Hastalık: Aşk   

Bu çalışmada, şairin edebi bir malzeme olarak hastalık motifini 

kullanmasına dair örnekleri bulmakta hiç zorluk çekmediğimiz başlık “aşk 

acısı”dır. Hemen hemen tüm gazel şairleri sevdiğine kavuşamamaktan gelen 

santimantal hallerini hastalıkla ifade etmiştir. Asırlar boyu Arap şairleri 

yaşadıkları aşk halini bir şekilde hastalığa benzetmişlerdir. Bunun örnekleri 

oldukça fazladır.  

Tasavvufi şiirin kuşkusuz en güçlü şairlerinden olan İbnu’l-Fârid (öl. 

632/1235) aşkın sahibini hastalığa duçar ettiğini şöyle ifade etmektedir:  

 وأَوّلُهُ سُقْم  وآخرهُُ قَـتْلُ   عَناً  وعِّشْ خالياً فالُحبّ راحتهُُ 

Yalnız başına yaşa. Zira aşkın rahatı eziyettir.  

20langıcı hastalık sonu ise ölümdür.Baş 

Şair kasidesinin devamında mahbubunun aşkından dolayı 

yakalandığı amansız hastalığın tedavisini istememektedir. Allah aşkıyla 

vücudunda hâsıl olan hastalığının iyileşmesini arzu etmeyen şair yaşadığı 

halet-i ruhiyeyi şöyle dile getirir:  

فا سُقْمِّي لديها رضيتُ ما لّ    حرام  شِّ  به قسمَتْ لي في الهوى ودمي حِّ

Aşktan benim kısmetime düşen şeye razı olmuşum.  

Hastalığımın şifası haram olsun bana. Kanım da helaldir onun 

yoluna.   
Ünlü Kasîdetü’l-Bürde’nin şairi el-Bûsırî (öl. 695/1296), Hz. 

Peygamber (asm) için kaleme aldığı methiyesinde içindeki peygamber aşkını 

dile getirirken aşkın hastalıkla malul halini şu şekilde dile getirmiştir:  

 مع والسقمبه عليك عدول الد   فكيف تنكر حبا بعدما شهدت 

Dökülen gözyaşları ve hastalık her şeyi anlattıktan sonra aşkı nasıl 
21inkâr edersin? 

Şair eş-Şâb ez-Zarîf (öl. 688/1289) ise İbnu’l-Fârid gibi aşkla 

beraber gelen hastalığın aşkın en güzel sıfatı olduğunu şu şekilde ifade 

etmektedir:  

 وى أَنْ يَطوُلَ الوَجْدُ والسَّقَمُ أَحْلى الهَ 

                                                           
20 Ebü’t-Tayyib Muhammed Sıddîk Bahâdır Hân, Neşvetü’s-sekrân min ṣaḥbâʾi teẕkâri’l-

ġizlân (Mısır: Matbaatu’r-Rahmâniyye, 1338), 17.  
21 Bünyamin Ayçiçeği, “Bûsîrî (ö. 696/1297 ?)’nin Kasîdetü’l-Bürde’sinin Diyarbakırlı 

Mehmed Said Paşa (ö. 1308/1892) Tarafından Yapılan Mensur ve Manzum Tercümesi”, 

Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 15 (2015), 56.  
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En güzel aşk acısı ve hastalığı en uzun olanıdır.22 

Ebû Nuvâs (öl. 198/813) ise hastalık olgusunu gayet sade ve anlaşılır 

bir dille şu şekilde ifade etmiştir:  

 فمرِّضْتُ مِّن خوفي عليهِّ   مرِّضَ الحبيبُ فعُدْتهُُ 

 فبََِّئْتُ مِّن نَظرِّي إليهِّ    يزورني فأتى الحبيبُ 

Sevgilim hastalandı, onu ziyarete gittim. Hastalığına endişemden dolayı 

ben hasta oldum.  

Bu kez de sevgilim beni ziyaret etti. Ona bakar bakmaz ben de şifa buldum. 

Pek çok Arap şairi şiirlerinde sevgilisinin bakışlarıyla hasta 

olduklarını dile getirmişlerdir. Bu tarzda ifadelerin klasik Arap şiirinde 

yaygın bir klişe olduğunu belirtmek gerekir. Burada şiirlere yer vermenin 

gerek olmadığını düşünüyoruz. Zira benzer ifadeler birçok şair tarafından 

tekrar edilmiştir. Bu ifadelere hızlıca göz atmakta fayda vardır.  

İbn Sehl el-Endelusî (öl. 649/1251), نفس المحب سقاما Aşığın nefsi 

hastadır23 şeklinde teşhiste bulunmuş ve bu hastalığın sebebi hakkında da 

 bakışlarından hasta olmuş ifadesini kullanmıştır.24 Gazel şiirlerinde مراض جفون 

göz dolduran şairin aşka dair neredeyse her şiirinde hastalık motifi dikkat 

çekmektedir.25 Gazel şairlerinden olan Kuseyyir’in divanında da hastalık 

maşukun halini tanımlamak için oldukça yoğun bir şekilde işlenmiştir.  وَقَلبي مِّن
وإن بجوفي منك  .Kalbim senin aşkından hasta”26 diyerek halini arz etmiştir“ هَواكِّ سَقيمُ 
 ifadesiyle, Azze’nin aşkından dolayı içinin tamamen hastalıkla داء مخامرا

kaplandığını ifade etmiştir.27  İbn Nubâte (öl. 768/1366) ise sevgilisinin 

kapkapara gözleri ile   لا يرام شفاؤهجسم  سقيم  şifası ümit edilmeyen bir hastalıkla 

                                                           
22 Bahâeddîn el-Âmilî, el-Keşkûl, thk. Muhammed Abdülkerîm en-Nemerî (Beyrut: Dâru’l-

Kutubi’l-İlmiyye, 1998), 2/18.  
23 İbn Sehl el-Endelûsî, Dîvân, thk. Yusrâ Abdülganî (Beyrut: Dâru’l-Kutubi’l-İlmiyye, 

2003), 74 
24 İbn Sehl, Dîvân, 79.  
25 İbn Sehl, Dîvân, 18, 25, 28,  82, 83, 90. İbn Sehl’in gazel şiirlerinin çoğunda “Musa” 

adında birine hitap ettiği görülür. Yahudilikten İslamiyet’e geçen şairin bu tavrı 

eleştirilmiştir. Ancak şair bir şiirinde şöyle demektedir:  
ُبّ مُحَمَّدِّ   وَلولاَ هُدَى الرَّحماَنِّ مَا كُنتُ اهتَدِّي     تَسَلَّيتُ عَن مُوسَى بِِّ

اَ حَُمَّدِّ          وَمَا عَن قِّلىً فاَرَقتُ ذَاك وَإنمَّ  شَرِّيعَةُ مُوسَى عُطِّّلَت بِِّ
Musa’nın sevgisinden ancak Muhammed’in sevgisiyle avutabildim kendimi. 

Rahman’ın hidayeti olmasa doğru yolu bulamazdım.  

Dargın olduğum için Onu (Hz. Musa) terk etmiş değilim. 

Lakin Musa’nın şeriatı Muhammed ile nesh edilmiştir. (Divân, 32)  
26 Küseyyir, Dîvân, 129.  
27 Küseyyir, Dîvan, 129. 
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bedeninin bitap düştüğünü anlatır.28 Fityân eş-Şâgûrî (öl. 615/1219) ise  وَالهوَى
 diyerek aşkın elim bir işkenceye dönüşmüş bir hastalık olduğunu داؤُهُ عَذاب  ألَيمُ 

ifade etmiştir.29 Eyyübiler döneminde Şam’ın önde gelen şairlerinden olan 

eş-Şâgûrî’nin divanına bakıldığında gazel ve methiye türü şiirlerinde hastalık 

motifinin fazlasıyla tekrarlandığı görülür. Gazelle methiyeyi birleştiren 

Mütenebbî’nin izini takip ettiği anlaşılan eş-Şâgûrî’nin,30 övdüğü kişilere 

sevgisinden dolayı hastalığa duçar olduğunu ifade etmesi şiirine sıkıcılık 

verecek derecededir: مسقمي والشفاء في ريقه Sen beni hasta edensin. Şifam da 

tükürüğünde.31; أنا الذي من سقم أجفانه وخصره الناحل جسمي سقيم Ben ki onun gözleri ve 

ince beli ile hastayım.32;  وعدتم العود وما عدتم   فأمرض القلب وما عدتم Ziyaret edeceğim 

dedin ama etmedin. Kalp hastalandı, ziyarete gelmedin.33  

 Aşk ve hallerine dair antoloji telif eden İbn Ebû Dâvûd (öl. 

297/910) ise şöyle demektedir: أشكو عليل فؤاد أنت متلفه Gönlümü telef eden sensin 

ki ben de bundan kalbimin hastalığını şikâyet edip duruyorum.  Kays b. 

Mülevvah (öl. 70/690) ise   قيَن لِّلشَوقِّ مَرضى  Âşıkların nefisleri özlemden أنَفُسُ العاشِّ

dolayı hastadır. diyerek mahbuba duyulan özlemin âşıkları hasta ettiğini 

ifade etmiştir. Kays’ın hastalık motifini birçok şiirinde görmek mümkündür. 

Örneğin, matlaı     لعِّراقِّ مَريضَة  olan kasidesi başından sonuna kadar أَلا إِّنَّ ليَلى باِّ

sevgilisi Leylâ’nın ve kendisini ölüme götüreceğini düşündüğü 

hastalıklarından bahsetmektedir. 

Kays’ın şiirlerinde hastalık motifini başarılı bir şekilde kullandığı 

görülmektedir. O, şiirlerinde hastalık vurgusunu farklı tonlarla 

renklendirebilmiştir. Şu beyitler, şiirde Kays’ın hayalini ilgi çekici şekilde 

kullandığına örnek olabilir:  
 أأَنَتَ أَخو ليَلى فَقالَ يقُالُ   أقَولُ لِّظَبٍي مَرَّ بي وَهوَ راتعُ 

بهَ ليَلى إِّنَّ ليَلى مَريضَة    وَأنَتَ صَحيح  إِّنَّ ذا لَمُحالُ    أَيا شِّ

Rast geldiğim bir ceylana oynarken soruyorum: Sen Leylâ’nın kardeşi misin? 

Dedi: Evet, öyle derler.  

                                                           
28 İbn Nübâte, Dîvân, 10.  
29 Şâgûrî, Dîvân, 462.  
30 Şairin divanında gazel-i müzekker denilen temanın örneklerine sıklıkla rastlanılmıştır. 

Bunların müstakil olarak akademik bir çalışmanın konusu olması mümkündür.  
31 Şâgûrî, Dîvân, 60. 
32 Şâgûrî, Dîvân, 461.  
33 Şâgûrî, Dîvân, 474.  
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 34benzeri. Leylâ hasta lakin sen sağlamsın. Olamaz bu. Ey Leylâmın 

Kays Irak’ta Leylâ’nın hasta olduğunu öğrenmiş ve baygınlık 

geçirmiştir. Saf sevginin en duru halini gördüğümüz Kays şiirlerinde, Onun 

“hasta” maşuku hakkında söyledikleri şefkat-sevgi ahengini yansıtmaktadır: 

 على كل مرضى بالعراق شفيق  سقى الله مرضى بالعراق فإننِ 

Allah Irak’taki tüm hastalara derman versin. Zira ben oradaki tüm 
35hastalara acıyorum. 

Bu beyitte görüldüğü gibi Kays, sevgilisi Leylâ’dan dolayı tüm 

Iraklılara acımaktadır. Diğer taraftan Leylâ’ya duyduğu sevginin şiddetinden 

dolayı da son derede üzgündür:  

 فإني في بِر الحتوف غريق   فإن تك ليلى بالعراق مريضة

 36Eğer Leylâ Irak’ta hasta ise ben ölüm denizlerinde boğuluyorum. 

Endülüs şairi İbn Zeydûn da (öl. 463/1071) sevgilisini kastederek 

şöyle demiştir: 

َرضى الصِّحاحِّ    وكََم أَسقَمتِّ مِّن قَلبٍ صَحيحٍ 
 بِّسُقمِّ جُفونِّكِّ الم

Gözlerinin hastalığı ile nice sağlıklı kimseleri hasta ettin demiştir.37 

Bu tür şiirlerde hep benzer şekilde Arap şairleri yaşadıkları aşk 

acısını hep hastalık olarak vasfetmektedirler. Kullanılan ifade ve terkipler 

oldukça yakın kelimelerdir. Bu tarzda basmakalıp ifadelerin gazelde olduğu 

gibi tasavvufi aşk şiirlerinde kullanıldığı da görülür. İbnü’l-Fârid ve İbn 

Hacer el-Askalâni de (öl. 852/1449) şiirlerinde ilahi yahut nebevi aşkla hasta 

olduklarını defalarca dile getirmişlerdir. İbn Hacer’in medh-i nebi 

kasidelerinin birinde Hz. Peygambere (asm) şöyle demekte bir beis 

görmemiştir: 

 وثقلت بالسقم المبَح منكم  جسمي أخف من النسيم مخافة

Bedenim korkumdan dolayı meltemden de hafif 

Sizden ötürü elim hastalıktan iyice ağırlaştım.38 

                                                           
34 Kays b. Mülevvâh, Dîvânu Kays b. Mülevvah, thk. Yüsrâ Abdülganî (Beyrut: Dâru’l-

Kutubi’l-İlmiyye, 1999), 67. 
35 Kays b. Mülevvâh, Dîvânu Kays b. Mülevvah, 66.  
36 Kays b. Mülevvâh, Dîvânu Kays b. Mülevvah, 66. 
37 Ebü’l-Velîd Ahmed b. Abdillâh b. Ahmed İbn Zeydûn, Dîvânu İbn Zeydûn (Beyrut: Dâru’l-

Kitâbi’l-Arabî, 1994),  63. 
38 İbn Hacer el-ʿAsḳalânî, Dîvânu Şeyhi’l-İslâm İbn Ḥacer el-ʿAsḳalânî, thk. Firdevs Nûr Alî 

Huseyn (Kahire: Dâru’l-Fadîle, ts.), 99.  
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Pek çok şairin aşkı dermansız bir hastalık olarak tanımladıkları 

görülmektedir. Bu ifadelerin de klişe halinde dilden dile aktarıldığı 

söylenebilir. Örneğin pek çok edebiyat kaynağında önemsiz lafız 

farklılıklarıyla birlikte فداء الحب ليس له دواء Aşk hastalığının ilacı yoktur ibaresi 

tekerrür etmiştir.39   

A. Ahlaki Sorunlar  

Bazı şairler de ahlaki bozukluk hallerini hastalık olarak 

nitelendirmiştir. Örneğin Ebu’l-Alâ el-Maarrî dünya sevgisini kötülemek 

için onun bir hastalık olduğunu dile getirmiştir:   

ا لا تلَبَسِّ الدُنيا فإَِّنَّ لِّباسَها   سَقَم  وَعَرِّ الجِّسمَ مِّن أثَوابِِّ

 40Dünyayı giyinme sakın, onun elbisesi hastalıktır. 

Bedenini onun elbisesinden sıyır. 

Benzer bir şekilde el-Câhız da (öl. 255/869) hırs ve cehaletin birer 

hastalık olduğunu şu beytiyle ifade eder:  

 طبَيب وَداءُ الجهَلِّ ليَسَ لَهُ  سَقامَ الحِّرصِّ ليَسَ لَهُ دَواءُ 

Hırs hastalığının dermanı olmaz, cehalet marazının da doktoru 
41yok. 

Mahmûd el-Verrâk (öl. 240/854) ise gerçek hastalığı günahlar olarak 

tanımlar ve tedavi çaresini de şu şekilde özetler:  

لذِّكرِّ إِّنَّ الذِّ    وَإِّذا مَرِّضتَ مِّنَ الذُنوبِّ فَداوِّها  كرَ خَيُر دَواءِّ باِّ

 وَالسُقمُ في الَأديانِّ شَرُّ بَلاءِّ    مُ في الأبَدانِّ ليَسَ بِّضائِّرٍ وَالسُق

Eğer günah hastalığına yakalanmışsan onu zikirle tedavi et, zikir en hayırlı 

ilaçtır.  

42Bedendeki hastalık mesele değil, asıl dini hastalıklar beladır. 

Ünlü Arap şairi Mütenebbî (öl. 354/965) saray şairliğini yaptığı 

Seyfeddüvle’den (öl. 356/967) ayrılırken yarı sitem yarı hasret dolu şu 

şiirinde, kinayeli bir tarzda su-i zan beslenen şahsiyetinin “hastalıklı” 

olduğunu ifade etmiştir:  

                                                           
39 Ebü’t-Tayyib Muhammed b. Ahmed b. İshâk b. Yahyâ el-Veşşâ, Kitâbü’l-müveşşâ (eẓ-Ẓarf 

ve’ẓ-ẓurefâʾ), thk. Kemâl Mustafâ (Mısır: Mektebetu’l-Hâncî, 1953), 98.  
40 Ebu’l-Alâ el-Maarrî, el-Lüzûmiyyât (Beyrut: Dâru’l-Kutubi’l-İlmiyye, ts.), 1/118.  
41 Şemsuddîn Muhammed b. Ahmed b. Osmân ez-Zehebî, Siyeru a’lâmi’n-nübelâ, thk. Şuayb 

el-Arnavûd, Sâlih es-Semer (Beyrut: Muessesetu’r-Risâle, 1982), 11/ 529.  
42 Mahmûd el-Verrâk, Dîvânu’z-zuhdi ve’l-hikme şi’ru Mahmûd el-Verrâk, thk. Eymen Es-

Seyyid Alî es-Sayyâd (Beyrut: Dâru’l-Kutubi’l-İlmiyye, ts.), 28. 
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 وَمَن بجِِّّسمي وَحالي عِّندَهُ سَقَمُ   ن قَلبُهُ شَبِّمُ واحَرَّ قَلباهُ مَِّّ 

Kalbi soğuk olana karşı yanan kalbime yazık. Bedenim ve halim de kendi 

 43nezdinde hasta olana. 
B. Hakiki Manada Hastalık 

Buraya kadar olan başlıklarda şairlerin hastalığı genelde kinaye 

yahut mecaz kabilinden kullandıklarından bahsedildi. Şu var ki bazı şairler 

de hastalığı hakiki manada da ele almışlardır. Bu şairlerin Mahmûd el-

Verrâk ve Ebu’l-Atâhiye (öl. 210/825) gibi zühd ve hikmet şairlerinin 

dilinde hastalık gerçek manada irşat ve vaaz amacı ile kullanılmıştır. 

Örneğin el-Verrâk şöyle der:  

هِّ وَتَـوَلّى كَئيبا  وكََم مِّن مَريضٍ نعَاهُ الطبَيبُ   إِّلى نفَسِّ

ريضُ 
َ
 فأََضحى إِّلى الناسِّ ينَعى الطبَيبا   فَماتَ الطبَيبُ وَعاشَ الم

Nice hastalar vardır ki doktorlar ölüm haberini verdi ve üzgün bir 

halde yanından ayrıldı.  

Lakin doktor öldü, hasta yaşadı. Dönüp bir de doktorun ölüm 

 44haberini verdi. 

İnsanlar hastalandığında tedavisi için hekime gider ve hekimin 

yazdığı ilaçları almak için de eczacının yolunu tutar. Hastalıklarımızı tabibe 

anlatırken onun karşısında saygılı bir ses tonu ile konuşur ve ondan medet 

bekleriz. Hastalıklar karşısında alışkın olduğumuz bu duruma Ebu’l-

Atâhiye’nin bir itirazı olacaktır:  

 لا يستطيع دفاع مكروه أتى  إن الطبيب بطبه ودواءه

 قد كان يبَئ منه فيما قد مضى  ما للطبيب يموت بالداء الذي 

 جلب الدواء وباعه ومن اشترى ذهب المداوي والمداوى والذي        

Hekim; tıbbı ve ilaçlarıyla, gelen bir hastalığı def edemez. 

Görülmüyor mu ki bir tabip, dün tedavi ettiği bir hastalıktan bugün kendi 

ölüp gidiyor. 

Tedavi eden de edilen de ilacı getiren de satan da alan da hepsi göçüp 

gitti.45 

                                                           
43 Ebu’l-Alâ el-Maarrî, el-Lâmiu’l-azîz şerhu dîvâni’l-Mutenebbî, thk. Muhammed Saîd 

(Arabistan: Merkezu’l-Melik Faysal li’l-buhûs ve’d-dirâsâti’l-İslâmiyye, 1429), 155.   
44 Mahmûd el-Verrâk, Dîvânu’z-zuhdi ve’l-hikme şi’ru Mahmûd el-Verrâk, 28. 
45  Ebû İshâk İsmâîl b. el-Kāsım b. Süveyd  Ebu’l-Atâhiye, Dîvânu Ebi’l-Atâhiye (Beyrut: 

Dâru Beyrut, 1986), 29.  
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Hastalık zamanında hemen aklımıza gelen doktor, hastane ve eczane 

şifanın illeti değil sadece zahiri birer sebeptir. Şifa veren ise eş-Şâfî olan 

Allah’tır. Şair ülfet edip alıştığımız “hastalık-tabip-ilaç” üçlüsünün aslında 

birbirinden hakiki manada bağımsız şeyler olduğunu hatırlatmak 

istemektedir. Zira ömrünü hastalıkların tedavi çareleri ile geçiren doktor dahi 

aynı hastalıktan vefat etmektedir. Hastalıkların çaresi olarak ilaç satan eczacı 

da elindeki ilaçtan onlarca olduğu halde çare bulamayıp vefat etmektedir. 

Bundan anlaşılıyor ki şifa verici olan ne tabip ve ne de ilaç imiş. Şair 

alışılageldik bir anlayışı kırmak ve dikkatleri sebeplerden Allah’a çevirmek 

istemektedir. Ebu’l-Atâhiye aynı motifi divanının başka yerlerinde de 

kullanmıştır:  

ريضَ الطبَيبُ 
َ
ريضُ وَماتَ الطبَيب  وَقبَلَكَ داوى الم

َ
 فَعـاشَ الم

Senden önce doktor hastasını tedavi etti. Lakin hasta yaşadı, doktor 

 46öldü. 

Hastalığın bu bağlamda hakiki manasında kullanıldığı daha başka 

şairlerde de görülmektedir. Fakat bu tarzda bir ifadenin klasik Arap 

edebiyatında klişe haline geldiğini göstermek adına bu üç örnek yeterli 

olacaktır.  

Diğer bir şair Ebu’l-Feth el-Bustî (öl. 400/1010) ise hastalığa 

yakalananların ümitsizliğe kapılmamalarına dair şöyle bir tavsiyede bulunur: 

 ولن يفوتَهمُُ الإنعاشُ إنْ عاشُوا  لا تيأسَن  منَ المرضى وأنْ ضعُفوا

Ne kadar da zayıf düşseler hatalardan ümit kesme.  

47.ardırEğer yaşarlarsa elbette ki şifa bulacakl 
Ebu’l-Alâ el-Maarrî ise hastalığı gerçek manada şöyle dile 

getirmektedir:  

 فَخَفِّف وَخَف أَن تُِّلَّ العَليلا إِّذا عُدتَ في مَرَضٍ مُكثِّراً 

Bir hastayı sık sık ziyaret etme, seyret tut. Hastayı sıkmaktan kork.  

Bu örneklere bakıldığında hastalığı hakiki manasıyla ele alan 

şairlerin bu şiirlerinde bir edebiyatçıdan ziyade vaiz ve bilge şahsiyetin ön 

plana çıktığı görülür. Zira bu beyitlerde mesaj gayet nettir, edebi bir kaygı 

gözetilmemektedir. Duygu yoğunluğu söz konusu değildir.   

Sonuç  

                                                           
46 Ebu’l-Atâhiye, Dîvânu Ebi’l-Atâhiye, 39.  
47 Abdurrahîm b. Muhammed b. İsmâîl, Şerhu hutabi İbn Nubâte (Beyrut: Dâru’l-Kutubi’l-

İlmiyye, ts.), 367. 
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Farklı dönemlere ait muhtelif temalardaki Arap şiiri okumalarında 

“hastalık” olgusuna sıklıkla değinildiğinin fark edilmesi bu çalışmanın 

hareket noktasını oluşturmuştur. Makalede, Cahiliyeden Abbasilere kadar 

geniş bir zaman diliminde değişik muhtevada şiirler ele alınmış ve şairlerin 

hastalık olgusunu hangi bağlamda şiirlerinde kullandığı tespit edilmeye 

çalışılmıştır. Çalışmanın akademik sınırlılığı göz önünde bulundurularak 

belli başlı şairlerin şiirleri seçilmiştir. Görüldüğü kadarıyla Arap şairlerinin 

elinde “hastalık” olgusu birden fazla amaç için kullanılmıştır. Elde edilen 

bulgular şu şekilde sıralanabilir:    

1. Gazel şiirlerinde “hastalık”, şairin yaşadığı yoğun aşk duygusunu 

ifade etmek için sıklıkla başvurduğu bir motif olmuştur. Şair kavuşamama, 

ayrılık, karşılık görmeme gibi durumların neden olduğu çöküntülü halini 

hastalık olarak nitelendirmiştir. Bunun örneklerine sıklıkla rastlanılmıştır.  

2. Hastalık halini ifade etmek için kullanılan kelime ve terkipler 

Arap şiirinde zamanla klişe halini almıştır. En çok kullanılanlar; سقم، مرض، داء 

kelimeleridir.  

3. Gazel dışındaki hikmet ve züht temalı şiirlerde şairler çoğunlukla 

ahlaki sorunları, kişilik bozuklukluları ve zihinsel yetersizlikleri birer 

hastalık olarak takdim etmişlerdir.   

4. Sık olmamakla birlikte bazı şairlerin hastalığı gerçek manasıyla 

şiirlerinde işlediği ve hastalara teselli bağlamında tavsiyeleri nazma döktüğü 

gözlemlenmiştir.  
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 الثقافة و تعليم اللغة العلاقة بين 
AHMED ALDYAB 1 

 الملخص

بدون شك لم يعد تعليم اللغة يعتمد على تعليم المفردات والقواعد النحوية، فهذه من الطرق والمناهج 
القديمة التي اسُتُخدمت لأغراض خاصة وأهداف مؤقتة. ومن هنا فقد تنبه اللغويون وعلماء اللغة إلى ما وراء الأداء 

دوا بعض الحاجات والمواقف والكفايات التي يجب على متعلم اللغة أن يواجهها ويتصدى لها، اللغوي، فحد
فوضعوا بعض المعايير والأسس لذلك ومنها الكفاية اللغوية والكفاية الأدائية والكفاية السياقية ومن ثم أضافوا 

. وقد برزت أهمية هذه الكفاية بسبب الكفاية الثقافية التي تتضمن الموقف الاتصالي والسياق الاجتماعي والحياتي
العوائق التي تقف وراء فهم الرسالة اللغوية بشكلها الصريح، فالأداء اللغوي مرتبط بأبعاد كثيرة ويأتي الموقف 
السياقي باتَاهاته المختلفة في مقدمتها. ومنه هنا نجد الجانب الثقافي أخذ مكانة مهمة في تعليم اللغات الأجنبية 

فلم نعد نستطيع دراسة اللغة الأجنبية منعزلة ومفصوله عن ثقافتها التي وُلدِّتْ معها، وإذا أراد المعلم وتعلّمها، 
وباحث اللغة أن يعلّم اللغة بدون ثقافتها فهذا يعنِ أنه يعلّم لغة لاروح فيها ولا حياة، وبقدر ما يفهم عالم اللغة 

ما يستطيع تعليمها بشكل أفضل وأسرع وبشكل حيوي، ومعلم اللغة اللغة الأجنبية ثقافة هذه اللغة بقدر 
فالجانب الثقافي يَتوي كل العادات و التقاليد ويَتوي أحوال اللباس وأحوال الطعام وطريقة الكلام والإشارات 
وطريقة المشي، فنحن نستطيع أن نقول إن الجانب الثقافي يَتوي كل أشكال التواصل بين الأشخاص والمجتمع. 

ويأتي هذا استخدام اللغة بشكلها الصحيح. ز أهمية الجانب الثقافي لأنه يضيف معلومات كثيرة عن ومن هنا تبَ 
البحث ليبين العلاقة الحتمية بين تعليم اللغة والاتَاه الثقافي الذي مازال غير واضح المعالم من حيث المكونات 

صة على اعتبار أنهم بعيدون عن ثقافة اللغة الثقافية وكيفية تسخيرها في المناهج التدريسية للطلاب الأجانب خا
الثقافية في  التي يتعلمونها. وقد أجاب هذا البحث عن عدة أسئلة من أهمها هو كيف يمكن أن ندمج المكونات

 المناهج التعليمية؟

 اللغة، الثقافة، العلاقة، تعليم العربية، اللغة الثانية. الكلمات المفتاحية:

 

THE RELATIONSHIP BETWEEN CULTURE AND LANGUAGE 

EDUCATION 

Abstract 

Without a doubt, language education is no longer depends on teaching 

vocabulary and grammar, because these are old methods and approaches that 

                                                           
1 Doç. Dr., Ankara Yıldırım Beyazıt Üniversitesi, İnsan ve Toplum Bilimleri Fakültesi, Doğu 

Dilleri ve Edebiyatları Bölümü, Arapça Mütercim Tercümanlık, ahamd.adyab@gmail.com. 
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were used for special purposes and temporary goals. That’s why, linguists 

have paid attention to what is behind the linguistic performance, and they 

have identified some of the needs, attitudes, and competencies that the 

language learner must face and address and by doing that they set some 

standards and foundations. Therefore, they included language proficiency, 

performance competence, and contextual competence, and then added 

cultural competence, which included the communicative situation and the 

context of social life. The importance of this sufficiency emerged because of 

the obstacles behind understanding the linguistic message in its explicit 

form. Linguistic performance is linked to many dimensions, and the 

contextual situation and its different directions come at the forefront. 

Because we find the cultural aspect taking an important place in teaching 

and learning foreign languages, we can no longer study the foreign language 

in isolation and separated from the culture with which it was born. And if the 

teacher and the language researcher wants to teach the language without the 

culture in it, then it means that they are teaching a language that has no soul 

or life, and the more the linguist and foreign language teacher understands 

the culture of this language, the more they can teach it better, faster, and 

vitally. The cultural aspect contains all the customs and traditions and 

contains conditions of dress, conditions of food, the way of speaking, signs 

and the way of walking. It’s probable to say that that this aspect contains all 

forms of communication between people and society. So the importance of 

the cultural aspect is adds a lot of information about using the language in its 

correct form. This research comes to show the inevitable relationship 

between language education and the cultural trend which is still unclear in 

terms of cultural components and how to harness them in the curricula of 

foreign students. Especially when they are quite far from the culture of the 

language they are learning. This research answered several questions, the 

most important of them is: “How can we integrate cultural components into 

educational curricula?”  

Keywords: Language, culture, relationship, teaching Arabic, second 

language. 

 

 المقدمة

يظن البعض أن تعليم اللغة العربية للناطقين بغيرها يعتمد على بعض العناصر والمهارات اللغوية والتي 
تُذْكَر عادةً في كتب تعليم العربية، كمهارة الاستماع والفهم والكتابة والقراءة والمحادثة والقواعد والصرف. وهم 

غير اللفظي. اللغة عبارة عن منظومة واسعة من العناصر  يركّزون في ذلك على العناصر اللفظيّة ويُـهْمِّلون المكون
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اللفظيّة والعناصرغير اللفظيّة. المكون غير اللفظي يشمل السلوك الجسدي والإشاري المرتبط بِياة الأشخاص من 
 الناحية الاجتماعية والسياسية والاقتصادية والصحية وغيرها من المجالات.

ه العناصر، ولكي نفهم اللغة يجب علينا أن نفهم هذا اللغة تشكلت وتكونت وفق نسيج من هذ
النسيج. فالعلاقة بين اللغة والثقافة علاقة متبادلة، لا يمكن أن أفهم اللغة دون معرفة تامة بثقافة أهل هذه اللغة، 

ة يسهّل وبالمقابل لا يمكن أن أعرف ثقافة  قوم أو بلد دون معرفة لغتهم. معرفة ثقافة البلد الذي نشأت فيه اللغ
تعلّم هذه اللغة ويزُيل الخوف لدى الطلاب من عدم استخدام اللغة بشكلها الصحيح، فعلى سبيل المثال واحد 
من الطلاب كان يعاني من بعض الخوف والاضطراب عند نطقه لبعض الكلمات وكان يسألنِ هل استخدمت 

ن حيث القواعد النحوية والصرفية في هذه الكلمات في مكانها الصحيح وهو يَاول أن يضع الجمل والكلمات م
مكانها الصحيح، لكن هذا الطالب كان يشعر بنقص وخوف فاقترحت عليه أن يسافر إلى إحدى البلاد العربية، 
وبالفعل سافر لمدة قصير جداً، وعندما رجع وجدت أن الخوف والرهاب الذي كان يعاني منه قد زال وانتهى 

ة. الطالب الذي يتعلم اللغة بِعزل عن ثقافتها كمن يتعلم القوالب والهياكل ولاحظت أنه امتلك ثقة بنفسه كبير 
 ويفوته في ذلك الجانب الروحي والحيوي لهذه اللغة.

من هنا فاللغة تعتبَ أداة تنعكس من خلالها آراء متكلميها ومعتقداتهم وتصوراتهم في الحياة ومن لالها   
ية والأخلاقية والدينية والاجتماعية، فالنظام اللغوي لا ينحصر في في يُكتَب التاريخ وتُسجّل قيم الناس الثقاف

الصيغة اللفظية فقط، بل يتعداه إلى وظائف عديدة تشمل كل عناصر الوجود البشري، ونستطيع أن نقول إن 
روح الأمة التي لاتُلك لغة مستقلة بذاتها لا يمكن أن تدخل في مقومات التطور والتقدم الحضاري، فاللغة هي 

 .(99: 1972الأمة وبانعدامها تنعدم الأمة بكل مكوناتها الحضارية والثقافية )الحبابي، 

 العناصر الثقافية المؤثرة في تعليم اللغة العربية للناطقين بغيرها

إن  الثقافة بِفهومها الحقيقي لا ينحصر بالعناصر المكونة لها، بل يتعداها إلى العلاقة الديناميكية بين 
المفهوم الثقافي، فعندما أتحدث عن المفهوم الثقافي لابد للغة أن يكون لها انعكاس على كافة مكونات ثقافة اللغة و 

هذه الأمة والبلد، وبالمقابل لابد للمكون الثقافي أن يستقبل هذا الانعكاس بطريقة حيوية وديناميكية. فتعليم اللغة 
الثقافي لهذه اللغة، فإذا تُت عملية تعليم اللغة دون المرور الأجنبية بشكلها الحقيقي لابد أن يمر عبَ الوسيط 

بالمكون الثقافي فسيكون له ارتدادات عكسية على متعلم اللغة، ولكي أقرّب فهم هذه المسألة نتخليل أنه يوجد 
 لدينا جسر يربط بين طرفين، الطرف الأول هو اللغة المصدر والطرف الثاني هو اللغة الهدف، فلكي أنتقل من
الطرف الأول إلى الطرف الثاني لابد لي أن أمر على الجسر، هذا الجسر هو المكون الثقافي، وهذا الجسر هو الذي 

 يشكّل التفاعل بين الثقافة واللغة. 

إن متعلم اللغة الأجنبية لابد له أن يندمج في المواقف الحياتية التي تحمل المعنى الثقافي، فالتجارب 
تقوي مهاراته وخصوصاً مهارة التواصل الحقيقي، ومن هنا فإن هذا المنهج في تعليم اللغات اليومية التي يمر بِا 



44 

الأجنبية سيستند إلى مبادئ أكثر واقعية وستثمر عنه نتائج فاعلة وفعّالة، فتعلم اللغة يجب أن يَمل في طياته 
 .((Savignon & Sandra, 1997مغزى التعلم وفق المواقف الحياتية عند أصحاب اللغة 

إن تعلم أي لغة يستند في أساسه إلى محورين: التنظير من خلال اكتشاف ووصف القوانين الفاعلة 
لهذه اللغة والمحور الثاني هو اكتشاف اللغة من خلال التفاعل الحياتي والمواقف الاجتماعية ضمن إطار ثقافي 

   . ) Bruner, 1996: 43ومجتمعي )

تبدأ من التفكير الجمعي للمجتمع وتنتهي بالشخص ضمن أسرة لها ومن هنا فإن العناصر الثقافية 
عاداتها وتقاليدها وأفكارها ومعتقداتها وتصرفاتها، والثقافة تتلاقح من هذا التفاعل بين الفرد و المجتمع. إذن كل ما 

 (. 2012: يصدر من الفرد والمجتمع فهو الثقافة الفردية أو  الجمعية )العكاش

باحثي تعليم اللغة أن للثقافة مكانة عالية في تعليم اللغات ومن هؤلاء كرامش التي  لقد أكد كثير من
رأت أن العنصر الثقافي هو ليس مجرد معلومات تصل إلى متعلم اللغة عن طريق اللغة أو أنها صفة للغة نفسها، 

ومة متحدة وإنما هي تدخل في صميم وصلب اللغة، وهي في نفس الوقت نشاط فردي واجتماعي ضمن منظ
((Kramsch,1993. 

وبالنظر إلى كثير من النقاشات التي تطرقت إلى علاقة الثقافة بتعليم اللغة نستطيع أن نختصر هذه 
الأفكار ونقول إن : إن العناصر الثقافية هي ) العادات والتقاليد، الطعام ، اللباس ، الجلوس ، النوم، التفكير، 

(. فكل ما يميز قوم عن قوم أو 45ط السلوك، القيم ....وغيرها( )جوزيف، التصورات الذهنية، المعتقدات، أنما
 ملة عن ملة فهو يدخل ضمن المفهوم الثقافي.

 الطعام والشراب

لاشك أن ثقافة الطعام والشراب من الخصائص التي تُيز قوم عن قوم، فأنواع الأطعمة تَتلف من بلد 
ي يعيش فيه الناس وبِسب المناخ الذي يسيطر عل هذا إلى بلد، ويَصل هذا الاختلاف بِسب المكان الذ

المكان ونتيجة للأذواق أيضاً، فأنواع الطعام عند العرب تَتلف عن أنواع الطعام في باقي الملل، وحت نستطيع أن 
ن نقول إن الطعام في البلاد العربية نفسها يختلف من بلد إلى بلد، هذا الاختلاف ينشأ من طبيعة  ثقافة البلد وم

طبيعة العيش الحاصلة. الطعام في ذاته لا يَمل طابعاً ثقافياً، ولكن العادات في الطعام هي التي تعطي بعداً ثقافياً 
في ذلك، فمثلًا طعام الفطور، نجد عند بعض الأقوام تنوعاً في المائدة ولكننا نجد عن بعضهم الآخر نوعاً أو اثنين، 

ئدة في الفطور، فعندما ينظر الشخص إلى مائدة الفطور في بعض هذه فبعض البلاد تضع عشرين نوعاً على الما
البلاد يندهش من كثرة الأنواع والأشكال، هذا التنوع يدخل ضمن المفهوم الثقافي الذي يجب على متعلم اللغة أن 

 يأخذه بعين الاعتبار والنظر.

طور ويعتبَون هذا من الإكرام في بعض الثقافات في وسط آسيا نجد من الأقوام من يأكل اللحم في الف 
الزائد خصوصاً عند مجيء الضيوف إليهم. في  الثقافة العربية نجد مفهوم الفطور عبارة عن بعض الطعام الخفيف 
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من الزيتون والجبن والبيض وغيره ولانجد أحيانًا أكثر من نوع أو نوعين. في الوجبات الرئيسية نجد اهتماماً كبيراً 
 أكل أصناف الطعام، فمثلًا في تركيا نجد أن الطعام يُـفْتـَتَح بالشوربة والحساء ثم بالطعام بالتسلسل والترتيب في

الرئيسي ثم يتلوه الفاكهة أو الحلوى. وثقافة الطعام لا تتعلق بنوع الطعام وشكله ولكن لها علاقة بطريقة الأكل 
لثقافة العربية نجد بعض الناس يأكلون بيدهم إما والجلوس على المائدة والطرق التي يتم بِا أكل الطعام، فمثلًا في ا

باستخدام الخبز وإما يأكلون بيدهم مباشرة، وهذه الحال ربِا تكون غريبة على بعض الثقافات وخصوصاً الغربية 
ظَتْ في بعض الثقافات أن بعض الناس عندما يأكلون يُصْدِّرون صوتًا عند هضم  منها، ومن الأمور التي لُوحِّ

 انهم وهذا مُستهجن في بعض الثقافات الأخرى. الطعام بأسن

السؤال الذي يطرح نفسه: كيف ستؤثر هذه الحالات على تعلم اللغة؟ متعلم اللغة الأخرى عندما يرى 
من هذه الأحوال ستلفت انتباهه وتحثه على استخدام الجمل والعبارات والكلمات في هذه المواقف، فالطالب يبدأ 

لات، والتفكير هو الخطوة الأولى في تعلم اللغة وبعد ذلك يَاول العقل أن يعقد صلات بين يفكر أولاً في هذه الحا
 تفكيره واللغة التي سيُحيك بِا هذه الجمل والعبارات.   

 اللباس

من الموضوعات التي تدخل في صلب المفهوم  الثقافي اللباس، فكما نعلم أن بعض الثقافات تتميز 
يكون له رمز في بعض العادات والتقاليد، وعموماً يرتبط اللباس بطبيعة الجو وبرقي البلد  بلباسها، وهذا اللباس ربِا

وتطوره ويرتبط أيضاً بطبيعة العمل التي تفرض أحياناً على الشخص التقيد بلباس معين، فلباس أهل المدينة يختلف 
رض. واللباس في بعض البلدان يعبَ عن لباس أهل القرية، ولباس الموظف الحكومي يختلف عن لباس الفلاح في الأ

عن حالات شعورية لها علاقة بأحوال الناس ومعاشهم، فالإنسان عندما يذهب إلى العزاء يختار لباساً متعارفاً عليه 
وخصوصاً إذا كان العزاء فيه شيء من الرسمية ولباس الفرح والأعراس ربِا يختلف من بلد إلى بلد، فمثلًا العرب في 

يفضلون اللباس الأسود، فهو يعبَ حسب تقاليدهم عن الحزن والانكماش، فنحن لا يمكن أن نرى أحوال الحزن 
إنساناً ذاهباً إلى العزاء وهو يلبس اللون الأبيض، فهذا يعُد من الاستهزاء وقلة الاهتمام بالميت، وعلى العكس من 

ض وهم بذلك يعتقدون أن هذا اللون يُسعد ذلك ففي بعض البلاد الأوربية يلبس بعض الناس في العزاء اللون الأبي
الميت ويعطي نفساً مُريَاً لأهل الميت. وربِا يعبَ اللباس في بعض الأماكن عن قوة الرجل وهيبته، فمثلًا في بعض 

 الأماكن الريفية وحت في المدينة أحياناً يفضل بعض الناس لباس الشروال.

النقاط الثقافية، لأن تعلم اللغة الثانية لا يعتمد على  متعلم اللغة الثانية لا بد له من فهم مثل هذه
المعلومات اللغوية فقط، بل يجب أن يستند إلى الإشارات السيمائيّة الثقافية التي هي في الحقيقة لغة لكن بثوب 
ر مختلف، طبعاً متعلم اللغة الثانية يشعر بذلك عندما يرى النقص الحاصل لديه ولذلك هذا الطالب عندما يساف

إلى بلد اللغة التي يتعلمها نراه يرجع إلى بلده وقد اختلفت لغته مئة وثمانين درجة والسبب في ذلك أنه انعكستْ 
 ثقافة ذلك البلد على لغته التي تعلمها قبل السفر.

 بعض العادات اليومية
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وحركات ومن  من النقاط المهمة التي تحمل الطابع الثقافي المعاملات اليومية وما يتخللها من تصرفات
ذلك أسلوب التحية بين الناس في الحياة اليومية، فلكل ثقافة أسلوب التحية الخاص بِا، فالتحية في بعض 
الثقافات تتم من خلال المصافحة وبعضها يتم عن طريق التقبيل وبعضها يكون بِلامسة الخدود والأكتاف ونجد 

لا تزال تحافظ على عاداتها أن التحية تتم عن طريق مقايلة  في بعض دول الخليج العربي وبعض القبائل العربية التي
الأنوف ببعضها وهو تعبير عن شدة الاحترام والحب بين الطرفين المتقابلين، أما بالنسبة للألفاظ والكلام الصادر 

م عليكم عند التحية أيضاً يختلف من ثقافة إلى ثقافة، فالتحية في الثقافة الإسلامية كما هو معروف هي " السلا
ورحمة الله وبركاته" بينما تَتلف هذه التحية في بعض الثقافات الغربية والتي عادة تعتمد على التحية الصباحية 

 والمسائية. والتحية في تعليم اللغة هي الباب الأول الذي يواجهه الطالب ويطرقه للولوج إلى لغته الثانية.

ثانية والتي يجب أن يعرفها هي أن الناس في الثقافات من الأمور المهمة التي يواجهها متعلم اللغة ال
المختلفة كيف يتوددون إلى بعضهم، فكما نعرف أن الناس في أوربا والغرب بشكل عام الصلات فيما بينهم 
منقطعة، فنحن نجد أن الشخص حت ولو سقط على الأرض فلايقترب أحد منه للمساعدة، لكن هذه الحال 

ية، فنجد أن الناس يتوددون إلى بعضهم بالحديث وطلب التعارف بشكل من الأشكال. مختلفة في الثقافة الشرق
من الأمور المهمة في التعاملات اليومية هي علاقة الناس بالمرأة، كيف ينظر المجتمع إلى المرأة وكيف تتكون 

احتراماً من الثقافات الغربية  العلاقات بين الناس بِسب المرأة، فنجد الناس في الثقافة الإسلامية يقفون موقفاً أكثر
وبعض الثقافات الأخرى والتي تَعل المرأة سلعة تبُاع وتشترى  وهي فقط لإشباع اللذة و الشهوة. طبعاً بعض 
الثقافات تتباهى بإعطاء الحرية للمرأة والتي هي شكل ظاهر لا يقدم ولا يؤخر وهي تهدف من ذلك تَريد المرأة 

 التي أعطاها إياها الإسلام. من حيائها وعفتها وأخلاقها 

متعلم اللغة يجب أن يكون على دراية  بتلك الأحوال، تكوين الجمل اللغوية والعلاقات بين الجمل 
يعتمد بشكل كبير على معرفة هذه الأحوال، فالطالب عندما يعرف مثل هذه العادات الثقافية يسهل عليه تكوين 

ذلك، أما إن لم يكن الطالب على دراية بِذه الأحوال فسيجد  الجمل لأنه سيبحث عن المفردات المناسبة في
 صعوبات في إيجاد العلاقات بين الجمل إضافة إلى نقص المفردات في ذلك.

من هذه الجزئيات التي تصادف متعلم اللغة الثانية هي عادات الزواج، وهذا الموضوع من أكثر ما يتغير 
كثيرة وعديدة ومن هذه المتغيرات الدين والأعراف والتقاليد والأحوال   من ثقافة إلى ثقافة فهو يعتمد على متغيرات

المادية والموقع الجغرافي، فمن ذلك أنه في بعض الثقافات يجب عل العريس أن يشتري كمية كبيرة من الذهب 
س والعروس لعروسه ليثبت لها أنه يَبها ويقدرها، بينما نجد في بعض الثقافات وخصوصاً الإسلامية منها أن العري

يتفقان على بعض الأشياء البسيطة بينهما، بعض الثقافات الغربية لا تهتم بِوضوع الزواج ويهتمون بإنشاء علاقة 
بينهما. طبعاً من يعيش هذه الأحوال يجد الطرف الآخر غريباً وعجيباً، فمثلًا إذا أراد طالب مسلم تعلم اللغة 

رح هذه العلاقة وسيجد ذلك غريباً وعجيباً لأنه ما عاش مثل هذه الإنكليزية فإنه سيصادف بعض الجمل التي تش
 الأحوال في ثقافته.
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من النقاط المهمة في بعض الثقافات موضوع أداء الخدمة العسكرية، فهو يَتوي اختلافاً كبيراً بين قوم 
ته عليه ويسيطر الحزن وقوم، فمثلًا في الثقافة العربية عندما يذهب الشاب إلى أداء الخدمة العسكرية تبكي أسر 

عليها، لكن هذا الموضوع مختلف في الثقافة التركية نوعاً ما فأسرة الشاب تكون سعيدة لأن ابنها سخدم الوطن 
وربِا يكون شهيداً وهذا سيكون شرفاً لابنها ولأسرته. إذن يجب أن يفهم طالب اللغة مثل هذه الموضوعات حت 

 يستطيع اكتساب اللغة بشكلها الصحيح.

 الأدب العربي

من أكثر الموضوعات التي تدخل الثقافة فيه هو موضوع تدريس الأدب العربي للطلاب الأجانب، 
فالأدب العربي تَتلف فيه الموضوعات الثقافية بين القديم والحديث، فالعرب في القديم كانوا يتبعون بعض العادات 

د تغيرت في العصر الحديث، إذن تدريس الأدب العربي والتقاليد الخاصة بزمانهم وعصرهم وهذه العادات والتقالي
يأخذ منحنيين، المنهى الأول هو الأدب العربي القديم والمنحى الثاني هو الأدب العربي الحديث. طالب العربية لغير 
ينة الناطقين بِا سيتأرجح بين هاتين الحالتين، ولنوضح هذه الازدواجية نأخذ مثالًا على  هوى الرجل للمرأة السم

 في العصر الجاهلي، فقد كان الرجل يَب المرأة السمينة وكانت هي المطلوبة في الدرجة الأولى للزواج.

 ( 1989: 73يقول الأعشى في وصف ملامح المرأة الجاهلية )الدرة، 

فْرُ الدّرعِّْ بَِكَنَة           إذا تَتّى يَكادُ الَخصْرُ يَـنْخَزِّلُ   مِّلءُ الوِّشاح وصِّ

 (1999: 100)ابن ميمون،  :ويقول الشاعر المتوكل الليثي يمدح امراته البدينة قائلًا  

 إذا تُشي تَود جانباها           وكاد الخصر ينخزل انخزالا

 تنوء بِا رودفها إذا ما           وشاحها على المتن جالا

المثال في موريتانيا، فالمرأة  ومازالت هذه الروح موجودة في بعض القرى في البلاد العربية على سبيل
بقدر ما تكون صاحبة أرداف وخصر متلئ بقدر ما تكون جاهزة للزواج ومطلوبة لدى الرجال أكثر، لكن بشكل 
عام وبسبب تطور الحياة في العصر الحديث أصبح الرجل يفضل المرأة العادية و المرأة النحيفة فهذه الحالة تعبَ عن 

 حركتها ونشاطها.

 الخاتمة

جاء هذا البحث ليعرض نقطة مهمة في تعليم العربية لغير الناطقين بِا والتي غفلت عنها بعض الكتب 
 وقد توصل البحث إلى بعض النتائج والمقترحات والتوصيات التالية:

للغة لابد أن تحتوي مناهج تعليم اللغة العربية للناطقين بغيرها على الملامح الثقافية التي تعُين الطلاب على فهم ا
 بشكلها الصحيح.
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مهما حوت كتب تعليم اللغة العربية للناطقين بغيرها على الملامح الثقافية تبقى العناصر الثقافية ناقصة ولا يمكن 
 معرفتها والإحاطة بِا إلا من خلال رؤيتها على الواقع والسفر إلى البلاد العربية والعيش معها.

ذا التنوع يخلق نوعاً من الحيوية في تعليم اللغات الأجنبية ويَفز كما نعرف أن الثقافات متعددة ومتنوعة، وه
الطالب على السفر ويعطيه فرصة للتفكير بالسفر للتعرف على اللغة وثقافتها، فأحيانا بعض العناصر الثقفاية 

 تلفت انتباه الطلاب وتشحذ همته في معرفتها والوصول إليها.

يل المحتوى الثقافي في تعليم اللغات يستطيع من خلاله واضعو المناهج أقترح أن يكون هناك بعض المختبَات لتحل
 من تصميم مناج مدرسية أكثر واقعية وأقرب إلى ثقافة هذه اللغة.

يجب على معلمي اللغة العربية للناطقين بغيرها أن يمتلكوا معرفة كافية بثقافة العرب كي يوُصلوا هذه الثقافة 
 بشكلها الصحيح والفعال.

 در والمراجع   المصا

 (. منتهى الطلب من أشعار العرب.1986ابن ميمون، محمد بن المبارك بن محمد & محمد نبيل طريفي. )

 .(. فتح الكبير المتعال إعراب المعلقات العشر الطوال1989الدره، محمد على طه. )

مكونات الكفاية الثقافية في تعليم اللغة العربية للناطقين بغيرها "التدريس وآليات  .(2016) .الرهبان، أحمد
التقييم". بِـث منشور ضمن أبِاث مؤتُر إسطنبول الدولي الثاني "تعليم اللغة العربية للناطقين بغيرها 

 .إضاءات ومعالم"، إسطنبول: مركـز أثر لدراسات العربية

 .99. ص.30اللغة والثقافة. مجلة مجمع اللغة العربية، ج، .(1972) .الحبابي، محمد عزيز

. 161اللغة والثقافة: المستويات والأبعاد. منشور في أبِاث ملتقى قراءة النص ع .(2011) .لحميداني، حميدا
 .17ص. 

 متلازمة اللغة والثقافة في دراسة اللغات، جريدة الرياض.). 2012( .العكاش، بدر بن عبد االله

دور اللغة والثقافة في التواصل الحضاري. الرياض: منشورات مركز  .)2013( .االله بن حامد حمد سلحب، عبد
    .الملك عبد االله للدراسات الإسلامية وحوار الحضارات
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(، 1990الكلمات والأشياء، ترجمة مجموعة من المترجمين بِركز الإنماء القومي، بيروت) .(1963) .ميكيل ،فوكو
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 140.، 139-ص



49 

Bruner, J. S. (1996). The Culture of Education Harvard University 

Press. Cambridge, MA. 

Kramsch, C. (1993). Context and culture in language teaching. Oxford 

university press. 

Savingon, S. (1997). Communicative Competence: Theory and Classroom 

Practice: Texts and Contexts in Second Language Learning. 2nd ed. 

McGraw-Hill Companies. 

Kramsch, C. (1993). Context and Culture in Language Teaching. Oxford, 

OUP.



50 

 الانسجام الصوتي في القرآن
AHMED ALDYAB1 

 الملخص

القرآن كتاب هداية أنزله رب العالمين ليكون للناس دليلًا في حياتهم ومرشداً إلى الخير والسعادة في 
الدنيا والآخرة، لكي تتحقق هذه السعادة لا بد من فهمه على الشكل الذي أراده الله من الناس ووضعه في قلوبِم 

عماقه، وكما نعرف أن إعجاز القرآن من المسائل التي وعقولهم. وفهم القرآن لا يتم إلا بدراسته وبِثه والدخول في أ
جذبت كثيراً من الباحثين والعلماء لأنهم وجدوا في هذا الموضوع غايتهم التي ربِا توصلهم إلى شيء من معرفة مراد 

رب  الله في كلامه. فالقرآن هو الكلام البليغ والمعجز الذي يأسر القلوب ويجذب العقول ويَرك الأفهام، فهو كلام
العالمين الذي لايأتيه الباطل لا بين يديه ولا من خلفه، تحدى أصحاب البلاغة الذين كانوا يفتخرون بكلامهم 
فأعجزهم، وشهدوا للقرآن فقالوا عنه هو الكلام الحق الذي لا يعلو عليه. ولايزال القرآن يجذب عن طريق قارئه 

قول لسماعه وأصواته الداخليّة تفُصِّح عن معانيه. وإن مفسر قلوب التائهين، فأصواته الخارجية تحنُّ القلوب والع
القرآن يجب أن يمتلك كل الأدوات لتفسيره، فلايكفي للمفسر أن يفسر القرآن عن طريق أداة واحدة، فالقرآن هو 

ب أن لكل زمان ومكان ، فلابد للمفسر أن يستخدم اللغة العربية بكل بلاغتها وفنونها لإيضاح المعنى، فالمفسر يج
يكون عالماً بالقواعد النحوية في اللغة العربية وقواعد الصرف وأن يكون عالماً بأقسام البلاغة المحتلفة، ومن هذه 

والباحث في البلاغة الصوتية في القرآن االبلاغة قسم مهم انتشرتْ أبِاثه في العصر الحديث وهو البلاغة الصوتية. 
س الكلمات وإيقاعها ورنينها، فكان اختيار القرآن للكلمات يتسق يمكن أن يرى بوضوح كيف اهتم القرآن بجر 

مع الآية والسياق والجو العام للسورة. ويَاول هذا البحث أن يدلل على هذه النقطة ويظُهِّر بعضاً من البلاغة 
 وهذا البحث هو خطوة تبين خصائص الصوت القرآني من خلال الحركة و الحرف والكلمةالصوتية  في القرآن. 

 والجملة والآية وكيف تنعكس بلاغة الصوت على المعنى القرآني.

 : البلاغة، الصوت، القرآن، اللغة العربية، الانسجام الصوتي.  الكلمات المفاحية

SOUND HARMONY İN THE QURAN 

Abstract 

Qur'an is a book of guidance which Allah has sent down to guide all 

of the people in their lives, as well as to be a guide for goodness and 

happiness in this world and the next one. And to be able to be happy and find 

that happiness, we should understand quite well the way Allah wants from us 

                                                           
1 Doç. Dr., Ankara Yıldırım Beyazıt Üniversitesi, İnsan ve Toplum Bilimleri Fakültesi, Doğu 

Dilleri ve Edebiyatları Bölümü, Arapça Mütercim tercümanlık, ahamd.adyab@gmail.com. 
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and the way he puts at our brains and hearts. As we all know, the topic of 

miraculousness of the Quran, one of the topic that attracts lots of researchers 

and academicians because their purpose in this matter is what God wants 

them to do with His words which they think it can lead to understanding. It 

is not that possible to well understand the Qur'an without examining, 

researching, and going into depth. The Qur'an, which conquers hearts, 

attracts minds, awakens understanding it is a miraculous word. It is the word 

of the Lord of the worlds that falsehood cannot come before or after it. He 

challenged the orators who were proud of their words, abandoned them, gave 

witness to the Qur'an, and they were told that the true word of the Qur'an is 

insurmountable. And the Qur'an, through the person who reads it continues 

to captivate the hearts of the oppressed. External voices, hearts and minds 

yearns to hear it, and its inner voices reveal their meanings. The interpreter 

should have all the features to interpret it. Interpreting the Qur'an with a 

single tool is not enough for to do it, because the Qur'an is for all kinds of 

times and all kinds of places. The interpreter needs to clarify the meaning 

and use the Arabic language with all its eloquence and art. And they should 

know the different parts of rhetoric as well as grammar rules and structure 

knowledge in the Arabic language. In this rhetoric there is an important part 

whose research has spread to the modern age, and that is phonetic rhetoric. 

The person who studies the phonetic rhetoric of the Qur'an can clearly see 

how the Qur'an attaches importance to the tones, rhythms and timbres of 

words, so the choice of words of the Qur'an was consistent with its verse, 

context, as well as with the atmosphere and generality of the surah. This 

research aims to prove this point and to show some of the vocal rhetoric in 

the Qur'an. By these things, this research is a stage that shows the 

characteristics of the voice of the Qur'an through movement, letter, word, 

sentence and verse, and how the eloquence of the voice is reflected in the 

meaning of the Qur'an. 

Keywords: Rhetoric, sound, Quran, Arabic, phonetic harmony. 

 المقدمة

 وصحبه وسلم، و بعد:الحمد الله رب العالمين والصلاة والسلام على سيد المرسلين وعلى آله 

لقد نالت الدراسات الصوتية شهرة واسعة في السنوات الأخيرة، وذلك لتقدم علم اللسانيات الذي  
كان يجهله كثير من الباحثين وخصوصاً في المشرق العربي، وقد فتح هذا العلم المجال أمام الدراسات الصوتية بجابِا 

حثو القرآن في مختلف المجالات وجاءت البلاغة الصوتية في مقدمة التنظيري والتطبيقي. وقد اغتنم هذا التطور با
هذه الأبِاث، وخصوصاً أن القرآن يزخر بالنواحي الصوتية سواء من حيث النظم أو من حيث التراكيب 
وانسجامها  وائتلاف الكلمات والجمل والآيات. فأصوات القرآن تُحدث انسجاماً بين الكلمات والتراكيب وهذا 
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ؤثر على المعنى ويفصح عن دلالات جديدة ومعان تؤيد المعنى الكلي للآية، وحت نستطيع أن نقول إننا الأمر ي
 عن طريق الدلالة الصوتية يمكن أن نستنتج المعنى الظاهري للآية.

وقد اهتم علماؤنا الأوائل بالظاهرة الصوتية في الكلام العربي وأوجدوا علاقات وطيدة بين اللغة 
 بن جنِ يربط بين اللغة وأصواتها بقوله: "اللغة أصوات يعبَ بِا كل قوم عن أغراضهم")ابن جنِ،وأصواتها، فا

(. ومن اهتم بِذا الوضوع الجاحظ الذي يعرف الصوت بأنه: "آلة اللفظ والجوهر الذي يقوم به 33: 2008
ولا منثوراً إلا بظهور الصوت، ولا  التقطيع، وبه يوجد التأليف، ولن تكون حركات اللسان لفظاً، ولا كلاماً موزوناً 

(. من هذا الكلام يمكن أن نتستنج أن 79: 1998)الجاحظ،  تكون الحروف كلاماً إلا بالتقطيع والتأليف"
هناك محاكاة وعلاقة بين الصوت اللغوي والمعنى، وهذا يعنِ أن الظاهر يمكن أن يتحد بالباطن والشكل يمكن أن 

صوت يمكن أن ينطق المعنى بذاته. إن حروف اللغة العربية. وكما هو معلوم أن يتوحد بالمضمون، فمن خلال ال
الحروف العربية تُتلك أحوالًا وصفاتاً عديدة، والبلاغة القرآنية استثمرت ما تُتلكه اللغة العربية من مقومات صوتية 

قوة الحدث )ابن جنِ، لإظهار المعنى بكل تَلياته، وهذا الذي أكده ابن جنِ عندما ربط بين قوة الصوت و 
(. والباحث في البلاغة الصوتية في القرآن يمكن أن يرى بوضوح كيف اهتم القرآن بجرس الكلمات 155: 2008

وإيقاعها ورنينها، فكان اختيار القرآن للكلمات يتسق مع الآية والسياق والجو العام للسورة. ويَاول هذا البحث 
 من البلاغة الصوتية  في القرآن.      أن يدلل على هذه النقطة ويظُهِّر بعضاً 

 انسجام الحركات

إن الحركات بطبيعتها تشكل نسقاً صوتياً وتلويناً في الكلمات، فهي تتحد مع الحروف لتعطي للكلام 
نغماً جميلاً. واتحادها يكون ما بين شكلها وما بين تلاؤمها وما بين أثرها وما بين تُاثلها وحركاتها. فكل حركة 

فردها جرساً موسيقياً، فإذا تآلفت مع أخواتها ومع الحروف شكلت ما يسمى "النسق الصوتي" أو ما تؤدي بِ
يسميه بعض أهل العلم "الجرس القرآني"، هذا النسق الذي يبدو في كلمات القران وفي اختيارها. فالقرآن لا يختار  

لحركات بِسب ظرف الآية والمعنى الذي ترمي كلمة إلا إذا كانت متناسقة حروفاً ومعنى وصوتاً. وقد تلوّن مجيء ا
   .إليه. ولنوضح هذا الكلام نقدم بعض الأمثلة

لنُّذُرِّ{ )القمر: ( هذه الكلمة 36لنأخذ كلمة "النذر" في قوله تعالى: }وَلقََدْ أنَْذَرَهُمْ بَطْشَتـَنَا فَـتَمَارَوْا باِّ
لذال معًا "نذُر"، بالإضافة إلى ثقل حرف الذال عند انظر إلى حركاتها؛ فإن الضمة ثقيلة لتواليها على النون وا

اقترانه بالضمة، وهنا لا نقصد بالثقل ثقل المخرج أو صفته، لكن نقصد هنا لفظه الصوتي ما يكشف عنه ويفُسح 
عن موضع الثقل فيه، لكنه جاء في القرآن على العكس، فقد جاء بعدة تلوينات صوتية، وأحواله هذه كانت تبعاً 

ولمضمونها اللغوي والنفسي ونقصد من ذلك أن هذا اللفظ نفسه لو نظرت إليه في قوله تعالى: }وَلَقَدْ جَاءَ للآية 
( تَده ليس فيه الثقل الظاهر بِذا الوضع لما سبقه من حروف، أما في هذه الآية 41آلَ فِّرْعَوْنَ النُّذُرُ{ )القمر:

لنُّذُرِّ{ إذا تَملت التركيب وتذوقت مواقع الحروف تَد جمالًا باستخدامها }وَلقََدْ أنَْذَرَهُمْ بَ  طْشَتـَنَا فَـتَمَارَوْا باِّ
وحركاتها في حسّ السمع، وتَملت مواضع القلقلة في دال "لَقَدْ" وفي الطاء من "بَطْشَتـَنَا" هذه الفتحات المتوالية 
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ابع في الفتحات، والحروف في الكلمة الواحدة فيما وراء الطاء إلى واو "تَُاَرَوْا" مع الفصل بالمد كأنها تثقيل لخفة التت
ليست مقصودة لذاتها فحسب، بل لتساند الحروف في الكلمات الأخرى. فلو نظرنا إلى الراء في كلمة  "تَُاَرَوْا" 
فإنها ما جاءت إلا لتقوي الراء في كلمة  "النذر"، حت إذا انتهى اللسان إلى هذه انتهى إليها من مثلها، فلا تنبو 

، ثم تتعجب لهذه الغنة التي سبقت الطاء في نون: "أنَْذَرَهُمْ" وفي ميمها: "أنَْذَرَهُمْ بطشتنا" وللغنة الأخرى التي فيه
 (.89: 1973سبقت الذال في " النذر". )الرافعي، 

 انسجام الكلمات والتناسق بينها

والكلمي، فإذا كان كما ذكرنا من قبل أن جرس الكلمة كان لتحقيق غاية على مستواها الحرفي 
مستواها الحرفي والكلمي متناسقاً فيما بينهما، فإن هذا بدون شك سيحقق انسجاماً وتناسقاً في الكلمة التي 
بعدها. ونستطيع أن نشبه هذا الأمر بِال الفرد في الأسرة والمجتمع، فإذا كان الفرد منظماً في نفسه فإن أثر ذلك 

ة منظمة، فإن ذلك ينعكس على المجتمع، وهذا الذي يؤديه الجرس على سيظهر في الأسرة، وإذا كانت الأسر 
مستوى الحركة ثم الحرف ثم الكلمة وبعد ذلك على مستوى الكلمتين والجملة فيما بعد. ولنبين ذلك من خلال 

[. فنجد التقسيم 38بعض الأمثلة. جاء في سورة القصص قوله تعالى}فأوقد لي ياهامان على الطين{ ]القصص: 
لحركي في "لي يا هامان" فهذا التقسيم النفسي يشير إلى خفة عقل فرعون والنظرية السطحية التي حاول أن يثبتها ا

بوجود إله آخر وأنه  يستطيع أن يرى الله من خلال هذا العمل السخيف. يقول الزمخشري: " ولا ترى بينة أثبت 
أنهم راموا نيل أسباب السماوات بصرح يبنونه ، وليت شهادة على إفراط جهله وغباوته وجهل ملئه وغباوتهم : من 

شعري ؛ أكان يلبس على أهل بلاده ويضحك من عقولهم ، حيث صادفهم أغبى الناس وأخلاهم من الفطن 
فهذا التقسيم الحركي  .(507: 1407وأشبههم بالبهائم بذلك ؟ أم كان في نفسه بتلك الصفة ؟" )الزمخشري، 

ن أعطى للآية بعداً نفسياً، فخفة هذا الوزن انعكس على حالة فرعون وخفة عقله. بين الكلمتين متحرك فساك
ومن ذلك أيضاً في سورة الحج الآية أربعين }لهدِّمت صوامع وبيع وصلوات ومساجد يذكر فيها اسم الله  

ذلك أننا [. فهذا التقسيم الحركي بين الكلمات واضح جلي يؤدي معنى السرعة، والذي يؤكد 40كثيراً{]الحج: 
 (. 283 نجد قراءة في كلمة "لَهدُِّمتْ" بالتخفيف وهي قراءة نافع وابن كثير)الحلبي:

 وتناسق الكلمات تتنوع بين الاسم والحرف والفعل فمن ذلك.

 الانسجام بين الحرف والاسم

النحو  تكثر هذه القضية وتشتد بين علماء النحو والبلاغة في مسألة الحروف الزائدة في القرآن، فعلماء
يدّعون زيادة بعض الحروف في القرآن وعلماء البلاغة يُصرّون على أنه لا زيادة في القرآن، فكل حرف جاء لغرض 
بلاغي. وفي الحقيقة علماء النحو عندما ينادون بالزيادة في القرآن فهم لا يقصدون زيادة الكلمة، وإنما يقصدون 

لا تؤثر في الإعراب. ومثال ذلك }فبما رحمة من الله لنت لهم{ مكانها الإعرابي، فهذه الأحرف من وجهة نظرهم 
لقومه، وإن ذلك رحمة من الله،  -صلى الله عليه وآله وصحبه وسلم-[.  فالآية تصور لين النبي 159]آل عمران: 

"لنت لهم"، لتباعك وأصحابك،  ورأفته بك وبِن آمن بك من أصحابك محمد، يقول الطبَي: "فبَحمة الله ، يا
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، حت احتملت أذى من نالك منهم أذاه، وعفوت عن ذي الجرم ت لهم خلائقك، وحسنت لهم أخلاقكفسهل
منهم جرمه، وأغضيت عن كثير من لو جفوت به وأغلظت عليه لتركك ففارقك ولم يتبعك ولا ما بعثت به من 

وقد جاء هذا المد  .(8120: 1991 ")الطبَي، الرحمة، ولكن الله رحمهم ورحمك معهم، فبَحمة من الله لنت لهم
في "ما" }فبَِّمَا رَحْمَةٍ{ وصفًا لفظيّا يؤكد معنى اللين ويفخمه، وفوق ذلك فإن لهجة النطق به تشعر بانعطاف 
وعناية، لا يبتدأ هذا المعنى بأحسن منهما في بلاغة السياق، ثم كان الفصل بين الباء الجارة ومجرورها وهو لفظ 

فس إلى تدبر المعنى وينبه الفكر على قيمة الرحمة فيه. فهذا الانفتاح الذي حدث بألف "ما" }رَحْمَةٍ{ ما يلفت الن
 يؤكد على كبَ وعظم الرحمة التي يتمتع بِا الرسول الكريم.

 الانسجام بين الحرف والفعل

 ومثال ذلك من سورة يوسف قوله تعالى }فلما أن جاء البشير ألقاه على وجهه بصيراً{ ]يوسف:
هذه الآية تصور حال سيدنا يعقوب عند مجيء البشير، لكن الفصل بين "لما" والفعل "جاء" صور لنا البعد [. 96

المكاني الحاصل بين يوسف وأبيه يعقوب، فلو كانت الآية دون "أن" لأشعر ذلك السرعة وقرب المكان، لكن 
 يعقوب بسماع خبَ البشير، فإن وجود "أن" كان له هدف صوتي يشير إلى السعادة والفرح الذي طرب له سيدنا

 هذه الغنة الحاصلة من النون تؤكد ذلك وقيل في إعراب "إن" هي زائدة على خلاف مع بعض الأقوال )القرطبي،
(. فسيدنا يعقوب كان عنده شك في موت يوسف، وكان قلبه يُشعره بذلك، فلما جاء البشير 228: 2006

نشوة في داخله. وهذا ما يؤكد عدم وجود حرف زائد أو غير ذلك تطابق الشك بالحقيقة وهذا ما خلق سعادة و 
 في كتاب الله عزوجل، فكل حرف له دلالته إما بنفسه أو بغيره.

 انسجام الجملة

كما رأينا أن الانسجام يتحقق في أصغر وحدة صوتية ثم ينتقل إلى الأكبَ فالأكبَ حت يصل إلى 
وعندما نناقش تناسق الجملة القرآنية فإن هذا بالطبع سينتهي إلى الجملة التي بدورها تشكل النص القرآني. 

انسجام النص القرآني بأكمله. فنحن إذا نظرنا إلى كل جملة في القرآن فإننا سنجد التناسق محققاً وواقعاً، وهذا لا 
الى }قيل يا نوح يوجد فيه شك فهو كلام الحكيم العليم. وحت لا نطيل في الكلام نأخذ مثالًا على ذلك، قوله تع

[. من 48 اهبط بسلام منا وبركات عليك وعلى أمم من معك وأمم سنمتعهم ثم يمسهم منا عذاب أليم{ ]هود:
الملاحظ في الآية تتابع حرف الميم وازدحام الآية بِذا الحرف. وبعض المشككين في بلاغة القرآن يقول إن هذا 

 جتماعها مع بعضها وما تؤديه في خدمة المعنى الكلي للآية. يولّد ثقلًا، لكنه غير مدرك خصائص الميم عند ا

يَتمل أن يكون أمرا بالخروج   اهبط :الآية تصور كما يقول الرازي حال النزول، يقول الرازي: "فقول
وكأن  .(7: 1981 من السفينة إلى أرض الجبل، وأن يكون أمرا بالهبوط من الجبل إلى الأرض المستوية" )الرازي،

الآية تصور حال من التفّ حول سيدنا نوح، وهذا ما يَققه حرف الميم فهو شفوي ومع تواليه يجعل انضمام 
اع. ولقد اجتمع في الآية سبع ميمات كحروف وتسعة على القراءة الشفتين على هيئة الانضمام والاجتم

https://www.islamweb.net/ar/library/index.php?page=bookcontents&ID=3022&flag=1&bk_no=132&surano=11&ayano=48#docu
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التجويدية. هذا من ناحية، وفي المقابل فإن ابن سيدنا نوح كان على غير دين أبيه وهذا جعل في قلب سيدنا نوح 
 شيء من الحزن الشديد، ولذلك جاءت هذه الآية لتواسيه وتعمق الإحساس بالدين لا بالنسب.

 وتناسق الكلمات انسجام التوزيع

إن اختيار لفظة في القرآن له دلالته المعنوية والصوتية والبلاغية، وليس هذا فحسب بل وتوزعها في 
الآية يلاحظ منه أيضاً البلاغة بأنواعها. فالتناسق والتوزيع بين الصيغ والكلمات يخلق إيقاعاً خاصاً وجرساً 

الذين آمنوا وعملوا الصالحات ليستخلفنهم في الأرض كما  متناغماً. ولنأخذ على ذلك قوله تعالى }وعد الله
[. إن 55 استخلف الذين من قبلهم وليمكنن لهم دينهم الذي ارتضى لهم وليبدلنهم من بعد خوفهم أمنا{ ]النور:

توزع الضمائر المتلاحقة والجرس الذي خلقته نون التوكيد مع الصيغ " يستخلفنهم"، "يمكنن"، "يبدلنهم" أعطى 
اعاً وانسجاماً مع مضمون الآية التي تؤكد أن الله عز وجل سيمكن المؤمنين الذين لايشركون به شيئاً تُكين قوة إيق

 (.214: 2002 وتُكين استخلاف. )سلامي،

 انسجام التأليف والنظم

إن ائتلاف اللفظ مع المعنى يجعل في النفس ارتياحاً وتَاوبًا مع الفطرة السليمة ومع رغبات النفس. 
النفس تشعر وتحس بالمعنى الرقيق من خلال الكلمات الرقيقة واللطيفة، وتتقعر بسماعها الكلمات الخشنة ف

والوعرة، لكن المعنى إذا كان وعراً فإن كلماته تتناسب مع وعرة الموقف ما يجعل النفس تتناسب معه. وهذا ما 
نجد الكلمات الرقيقة والتي تتماشى مع عذوبة  نجده في الشعر العربي والخطب والنثر، فإذا كان الموضوع غزلياً 

الموضوع، حت إننا لنشعر بأن الكلمات تنثر عبقها وروائحها الطيبة. وإذا كان الموضوع رثاءً فإن كلمات الموضوع 
 تنتشر منه رائحة الموت والعزاء، ونجد الكلمات قد تشربت بالموعظة والتأني لا العجلة. 

حماسياً، فإننا لنشعر وكأننا في الحرب نقاتل وتدب فينا النخوة والعزة  وفي المقابل لو كان الموضوع
والشرف. وهذا ما دار حوله البلغاء والخطباء وأكده علماء البلاغة فيما بعد. وقد كان لنظرية عبد القاهر الجرجاني 

اع إن لم ترافقه أحاسيس النصيب الأكبَ في توضيح النطم بِفهومه وابتكاراته. وفي الحقيقة إن أي عمل فنِ أو إبد
وانفعالات صادقة فإنه لا يمكن أن يدخل إلى قلب المستمع. وهذا ما حققه القرآن الكريم في جميع الآيات، فقد 
جمع تآخي الألفاظ والمعاني من خلال الموضوع ومن ذلك قوله تعالى }وإذا سالك عبادي عنِ فإني قريب أجيب 

هذه الآية تشير إلى الدعاء وأن الله تعالى قريب من عباده، يقول الآلوسي [. 186 دعوة الداع إذا دعان{]البقرة:
في هذه الآية: " أي: فقل لهم ذلك بأن تَبَ عن القرب بأي طريق كان، ولا بد من التقدير؛ إذ بدونه لا يترتب 

صلى -م إلى رسوله تكفل جوابِم ولم يكله -تعال -على الشرط، ولم يصرح بالمقدر كما في أمثاله للإشارة إلى أنه 
، فهو استعارة -تعالى-تنبيها على كمال لطفه، والقرب حقيقة في القرب المكاني المنزه عنه  -الله تعالى عليه وسلم

(. وكما هو معروف 64: 1415بأفعال العباد وأقوالهم واطلاعه على سائر أحوالهم" )الآلوسي،  -تعالى-لعلمه 
والرفق واللين، وهذا ما حققته الآية من خلال وجود المدود  الطبيعية أن الدعاء تسوده السكينة والطمأنينة 

 المتلاحقة ووجود بعض الشدات التي توحي بالتمهل والترفق.
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 الخاتمة

حاولت في هذا البحث أن أذكر بعض الأمثلة التي تشير إلى البلاغة الصوتية في القرآن، وهذا الموضوع 
رتبط ويتعلق بجزئيات كثيرة ومتنوعة. وقد توصل هذا البحث إلى النتائج واسع الآفاق وبِره لا حدود له، لأنه ي

 والتوصيات الآتية:

موضوع البلاغة الصووتية في القرآن هو موضوع جديد نسبياً مقارنة بالموضوعات الأخرى، فهذا 
 الموضوع كان موجوداً في العصر القديم لكنه كان يُـبْحث من خلال العربية.

نبحث البلاغة الصوتية بدءاً من الحرف وانتهاءً بالجملة والآية وحت السورة، وهذا كما رأينا يمكن أن 
يعتمد على نوعية الجزئية الصوتية، فالنبَ يتعلق بالكلمة والتنغيم يتعلق بالجملة والآية والإيقاع يتعلق بالسورة بشكل 

 عام.

يرات التي تساعد في فهم الآية و نستطيع عن طريق البلاغة الصوتية أن نستنتج بعض التأويلات والتفس
 تزيد في المعنى.

من التوصيات في هذا الموضوع أقترح على طلاب الدراسات العليا وأساتذتهم أن يفتحوا هذا الموضوع 
 ويدخلوا فيه وخصوصاً علم التفسير والقراءات.

ناحية التفسيرية أقترح أن يكون هناك مختبَ لقياس الأصوات في القرآن من الناحية التجويدية ومن ال
 وإكتشاف العلاقات الصوتية بين الحروف والكلمات وتَثيرهما على المعنى.
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 أهمية الوسيط الثقافي في تعليم اللغة العربية لغة أجنبية
    *أنس ملموس

 ملخص

تهتم هذه الورقة بجانب مهم من جوانب تعليم اللغة العربية المختلفة، ويتمثل هذا الجانب في رصد الدور 
الأجانب الناطقين بلغات أخرى غيرها، الذي يضطلع به الوسيط أو البعد الثقافي في تعليم اللغة العربية للمتعلمين 

بالإضافة إلى أنها تروم الوقوف على الأهمية التي يكتسيها البعد الثقافي في تيسير عملية تعليم اللغة العربية بوصفها 
لغة أجنبية، فضلا عن كونها تقدم مجموعة من الاقتراحات العملية التي تهدف إلى تعزيز الكفاءة الثقافية لدى 

 لغة العربية الأجانب.متعلمي ال

 وارتباطا بِا تقدم، فإن هذه الورقة تنطلق من جملة من التساؤلات الأساسية من أبرزها:

 ما طبيعة العلاقة التي تربط البعد الثقافي باللغة العربية؟- 

 جانب؟كيف يمكن أن يكون العامل الثقافي عاملا مساعدا في تيسير عملية تعليم اللغة العربية للمتعلمين الأ- 

 ما الأهمية التي يَظى بِا البعد الثقافي في تعليم اللغة العربية للأجانب؟- 

 الكفاية الثقافية. ،الوسيط الثقافي ،اللغة العربية لغة أجنبية ،اللغة العربية ،: تعليمتاحيةالكلمات المف
 

THE IMPORTANCE OF THE CULTURAL MEDIATOR IN 

TEACHING ARABIC AS A FOREIGN LANGUAGE 

Abstract 

This paper is concerned with an important aspect of the various 

aspects of teaching the Arabic language. Teaching Arabic as a foreign 

language, as well as providing a set of practical suggestions aimed at 

enhancing the cultural competence of foreign learners of Arabic. 

In connection with the foregoing, this paper raises a number of basic 

questions, the most important of which are: 

  - What is the nature of the relationship between the cultural 

dimension in the Arabic language? 

  - How can the cultural factor be a catalyst in facilitating the process 

of teaching the Arabic language to foreign learners? 

                                                           
  malmousanas@gmail.com دكتور، جامعة مولاي إسماعيل بِكناس، قسم اللغة العربية وآدابِا، * 
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  - What is the importance of the cultural dimension in teaching Arabic 

to foreigners? 

Keywords: Teaching, Arabic language, Arabic as a foreign language, 

cultural mediator, cultural competence. 

 المقدمة

من المعلوم أن حركة تعلم اللغة العربية من طرف المتعلمين الأجانب الناطقين بلغات غيرها تعرف مدا 
بتباين متناميا وإقبالا مستمرا في الآونة الأخيرة، وذلك بالنظر إلى مجموعة من الأسباب والدوافع التي تتباين 

حاجات المتعلمين الأجانب من تعلمهم للغة العربية، فضلا عن اعتبارهم اللغة العربية وسيلة مناسبة لتحقيق 
 .مجموعة من الغايات من أبرزها الانفتاح على المجتمع العربي والاندماج فيه

استقطاب متعلمي الثقافي يشكل عنصرا جذابا ومعينا في  وتَدر الإشارة إلى أن العامل أو الوسيط
اللغة العربية الأجانب، ذلك أن عملية تعلم اللغات عموما، واللغة العربية على وجه التحديد، تعتبَ فرصة ملائمة 
للتعرف على الثقافة العربية واكتشافها، ذلك أن الثقافة تعتبَ مكونها مهما من مكونات اللغة العربية، ولا يمكن 

 .غيرها من اللغات الأخرى بِعزل عن بعدها ومكونها الثقافيفصل عملية تعليم اللغة العربية ك

الثقافي  وارتباطا بِا سبق، فإن ورقتنا هذه تسعى إلى تسليط الضوء على الأهمية التي يكتسيها الوسيط
 في تدريس اللغة العربية على اعتبار أن الثقافة تتصل باللغة اتصالا وثيقا، فضلا عن إبراز نجاعة المكون الثقافي في

 تيسير تعليم اللغة العربية للناطقين بغيرها. 

 :وعليه، فإن ورقتنا تنطلق من مجموعة من التساؤلات المتداخلة نذكر منها

 ما طبيعة العلاقة التي تربط البعد الثقافي باللغة العربية؟- 

لمتعلمين كيف يمكن أن يكون العامل الثقافي عاملا مساعدا في تيسير عملية تعليم اللغة العربية ل- 
 الأجانب؟

 ما الأهمية التي يحظى بها البعد الثقافي في تعليم اللغة العربية للأجانب؟- 

وللإجابة عن هذه التساؤلات، سنعمل في مرحلة أولى على الحديث عن تعليم اللغة العربية بوصفها لغة 
التي يضطلع بِا الوسيط أو البعد أجنبية وذلك عبَ تبيان خصائصه ومرتكزاته، ثم سننتقل بعد ذلك لإبراز الأهمية 

الثقافي في عملية تعليم اللغة العربية للمتعلمين الأجانب، وسنعرج كذلك على ما يعرف بالكفاءة التواصلية بين 
 الثقافات، وسنقوم في مرحلة ثانية وأخيرة، بتحديد سبل تعزيز وتنمية الكفاءة الثقافية لدى متعلمي اللغة العربية.

 العربية بوصفها لغة أجنبية. تعليم اللغة 1
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 Teaching Arabic as a foreignلا شك أن مجال تعليم اللغة العربية بوصفها لغة أجنبية )
Language يعرف نهضة شاملة وتطورا متسارعا نتيجة لعوامل عدة من أهمها الطلب المتزايد على تعلم اللغة )

ى غيرها والتي يرومون من وراء تعلمهم للغة العربية تحقيق العربية من لدن المتعلمين الأجانب الناطقين بلغات أخر 
غايات متعددة ومتباينة يتداخل فيها ما هو أكاديمي وما هو مهنِ اقتصادي أو إعلامي أو طبي...، فضلا عن 
اعتبارهم اللغة العربية وسيلة تتحقق بِوجبها غاية التعرف على الخصائص الثقافية والحضارية للعالم العربي قصد 

 الانغماس والاندماج فيه.

ويعد مجال تعليم اللغة العربية باعتبارها لغة أجنبية فرعا خاصا يندرج ضمن الحقل المعروف باسم "تعليم 
وتعلم اللغات الأجنبية"،  والذي يعتبَ بدوره أهم فرع داخل اللسانيات التطبيقية كما يعد أيضا أساس ومحور 

 .( عندما قدم تعريفا لمصطلح اللسانيات التطبيقية2008اهتماماتها، وهذا ما أكده كريستال )

وتَدر الإشارة إلى أن مجال تعليم اللغات هو المجال الخصب الذي يتم فيه اختبار مدى مقبولية ونجاعة 
وذلك من أجل تذليل  المخرجات والنظريات اللسانية العامة سواء أكانت في التركيب أم الصرف أم الصوتيات ...

بات والمشكلات اللغوية التعليمية الحاصلة على مستوى تدريس مكونات وعناصر اللغة العربية سواء وتلافي الصعو 
 تعلق الأمر بأصواتها أو بِفرداتها ومعجمها أو بتراكيبها وتعابيرها.

( إذ يعتبَ أن تعليم اللغات من أهم فروع علم اللغة 2016وهذا ما يبينه طلال عبد الله المراشدة )
لم يكن هو أهمها على الإطلاق، ما حدا بكثير من علماء اللغة إلى استعمال اصطلاح علم اللغة  التطبيقي إن

التطبيقي مرادفا لتعليم اللغات )الأجنبية على وجه الخصوص( وهذا الفرع يعنى بكل ما له صلة بتعليم اللغات من 
 1أمور نفسية، واجتماعية، وتربوية...

العربية باعتبارها لغة أجنبية توافر واستحضار العديد من العناصر كما يستلزم مجال تعليم اللغة 
 المتداخلة والمتكاملة مثل:

(، والطرائق والأساليب CEFR/ ACTFL) الأطر المرجعية الخاصة بتعليم اللغات الأجنبية
 التعليمية، فضلا عن البَامج والوسائل...

ربية كلغة أجنبية يعنِ أن اللغة تدرس في ( بأن تعليم اللغة الع1985ويصرح محمود كامل الناقة )
المدارس كمقرر دراسي أي كمادة من مواد الدراسة ويكون الهدف من تعليمها تزويد الدارسين بالقدرة والكفاية 

                                                           
(، بناء المهارات اللغوية في كتب تعليم اللغة العربية للناطقين بغيرها، دار الجنان للنشر والتوزيع. 2016) طلال عبد الله المراشدة، 1 

 24ص
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اللغوية التي تُكنهم من استخدامها في واحد من أغراض متعددة كقراءة الأدب والأعمال الفنية أو الاستماع إلى 
 2وار في العروض السينمائية، أو استخدام اللغة بصفة عامة في الاتصال بِن يتكلمون بِا.المذياع وفهم الح

عموما، يمكن القول إن مجال تعليم العربية باعتبارها لغة أجنبية يعتبَ مجالا مواتيا يرقى بِتعلمي اللغة 
توظيف واستعمال اللغة العربية  العربية الأجانب نحو تطوير كفاياتهم ومهاراتهم اللغوية بالشكل الذي يمكنهم من

توظيفا جيدا في مواقف تواصلية وتعليمية مختلفة ومتباينة من حيث السياقات والمواضيع، فضلا عن الدفع بِم نحو 
 محاكاة متكلمي اللغة الأصليين.

 . أهمية البعد الثقافي في تعليم اللغة العربية للأجانب2

امة، واللغة العربية بصفة خاصة، تزويد متعلميها بِجموعة تروم عملية تعليم اللغات الأجنبية بصفة ع
من الآليات اللغوية التي ترقى بِم نحو إتقان كفاءتهم التواصلية، بِعنى أنها تتغيى الدفع بِم نحو ولوج وضعيات 

 تواصلية عديدة والنجاح في التواصل والتفاعل فيها.

تعليم اللغة العربية، وذلك بالنظر إلى العلاقة ويشكل البعد الثقافي مكونا وعنصرا أساسيا من عناصر 
المتلازمة التي تَمع اللغة بالثقافة، ذلك أن اللغة تعد وعاء يَتوي الثقافة وناقلا لها، كما أنها تعدان وجهين لعملة 

 واحدة لا يمكن الفصل بينهما.

( تصرح بأن 2022وس )وأما بخصوص علاقة البعد الثقافي بعملية تعليم اللغة العربية، فإن راوية جام
الثقافة تؤدي دورا محوريا في تعليم اللغة لتعزيز الكفاءة التواصلية لدى المتعلمين والربط بينهم وبين الناطقين باللغة 

 3الهدف، وإن القدرة على التواصل باللغة تتطلب المعرفة والتدريب والتطبيق السليم وفقا للحالة الثقافية.

يلازم عملية تعليم اللغة فإننا نصرح في هذا الإطار بأن الثقافة تُثل كذلك  ونظرا لكون المكون الثقافي
مهارة تنضاف إلى المهارات اللغوية الأربع من استماع ومحادثة وقراءة وكتابة، وتَتي في الأخير المهارة الثقافية التي 

ة التي تروم تنمية وتطوير هذه تشكل امتدادا للمهارات الأخرى، وذلك نظرا لحضورها في مختلف الأنشطة التعليمي
المهارات لدى متعلمي اللغة، وذلك نظرا لصعوبة فصل الثقافة عن اللغة التي تحتويها وتنقلها. وعليه، نصرح بأنن 

وتعتبَ  متعلم اللغة يتعلم اللغة ويكتسب كذلك الثقافة بطريقة ثانية وآنية وذلك من خلال اللغة التي يقوم بتعلمها.
ة من أبرز الكفايات التي تهدف عملية تعليم اللغات إكسابِا لمتعلميها بالشكل الذي يخول لهم الكفاءة الثقافي

 استعمال اللغة التي يتعلمونها بدقة وحرفية عالية في مواقف مختلفة ومتباينة.

                                                           
(، تعليم اللغة العربية للناطقين بلغات أخرى: أسسه، مداخله، طرق تدريسه، معهد اللغة العربية جامعة أم 1985محمود كامل الناقة، ) 2

 32و 31القرى، السعودية، ص

( تدريس الثقافة العربية لطلاب اللغة العربية الناطقين بغيرها: قضايا وتَارب ونماذج تطبيقية، منشورات منظمة 2022رواية جاموس، )3 
 17، المغرب، ص-إيسيسسكو-العالم الإسلامي للتربية والعلوم والثقافة 
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وهذا ما تعكسه الكفاءة الثقافية التي ترقى بالمتعلمين نحو إدراك الخصائص والفوارق الثقافية الحاصلة 
بين لغاتهم الأولى واللغة العربية باعتبارها لغة أجنبية، فضلا عن كونها تعد مدخلا ملائما نحو تعديل مواقفهم 

 وتُثلاتهم تَاه الثقافة العربية.

( في مراعاة القيم الاجتماعية لدى الأفراد 2019وتتمثل الكفاية الثقافية بِسب خالد إبراهيم الدغيم )
جيد ومراعاة مختلف السلوكيات الاجتماعية التي تقوي العلاقات بين الأفراد، والكفاية والمجتمعات ومعرفتها بشكل 

الثقافية تهتم أيضا بالإحاطة بالقواعد الثقافية والاجتماعية للغة، وفهم السياق الاجتماعي لكل استخدام؛ أي 
 4باختلاف مجتمعاتهم.معرفة القوانين الاجتماعية والثقافية التي تضبط اللغة التي يستعملها الأفراد 

( على أن الثقافة اعتبَت مكونا أساسيا في مناهج تعليم 2019وفي هذا الإطار تؤكد هنية مايدي )
اللغة العربية للأجانب خاصة لأن المتعلم الناطق بغير العربية يَتاج إلى معرفة بالأعراف والقواعد الاجتماعية وهي 

 5معارف تَتلف عما اكتسبه في لغته الأولى.

ولقد أدى الحضور القوي للبعد الثقافي في برامج تعليم اللغات الأجنبية بصفة عامة إلى ظهور الكفاءة 
بالمحتوى الثقافي الذي يلازم اللغة، حيث إن عملية تعليم أية لغة لا يمكن  التواصلية بين الثقافات التي تتصل

حد ذاتها مهارة تنضاف إلى المهارات اللغوية  تصورها خارج بعدها الثقافي، إذ يمكن القول إن الثقافة تُثل في
 الأخرى وهي امتداد ومكمل لها في الوقت نفسه.

وجدير بالذكر أن الكفاءة التواصلية بين الثقافات تتضمن مجموعة من المهارات التحتية أو الفرعية كما 
 6( في نموذجه المعروف، ونعرض هذه المهارات تباعا كالآتي:Byram 1997قدم ذلك )

  (Knowledge) المعرفة- 

  (Attitudes) المواقف- 

  (Skills of Interpreting and Relating)مهارات التأويل والربط- 

  (Skills of Descovery and Interaction) مهارات الاكتشاف والتفاعل- 

  (Critical Cultural Awareness)الوعي النقدي الثقافي- 

 بين الثقافات فيما يلي: وتتمثل أهمية الكفاية التواصلية
                                                           

بغيرها لدراسة العلوم الإسلامية: دراسة وصفية تحليلية، كتاب  (، كفايات متعلمي اللغة العربية للناطقين2019خالد إبراهيم الدغيم، ) 4 
 348أعمال المؤتُر الدولي الأول: العربية للناطقين بغيرها: الحاضر والمستقبل، المنتدى العربي التركي للتبادل اللغوي، تركيا، ص

كتاب أعمال المؤتُر الدولي الثاني: العربية للناطقين   (، التثاقف في مناهج تعليم اللغة العربية للناطقين بغيرها،2020هنية مايدي، ) 5 
 51بغيرها: الحاضر والمستقبل، المنتدى العربي التركي للتبادل اللغوي، تركيا، ص

6 Byram, M. (1997), Teaching and Assessing Intercultural Communicative Competence, 

Multilingual Matters LTD. 



63 

 أنها ترقى بالمتعلمين نحو تحقيق وعيهم الثقافي. - 

 تساعد في حفظ تَانس وانسجام الفصل التعليمي. - 

 تُكن المتعلمين من إدراك الفوارق الثقافية وتقبلها. - 

 تُثل حلا ملائما لتعديل وتصحيح المواقف السلبية تَاه ثقافة من الثقافات. - 

 تعلمين على التفاعل في وضعيات تواصلية مختلفة.تساعد الم - 

عموما، يمكن القول إن الكفاية الثقافية هي كفاية أساسية تتبؤ مكانة مهمة للغاية في سيرورة تعليم 
اللغات بصفة عامة، واللغة العربية بصفة خاصة، فضلا عن كونها توازي الكفاية اللغوية وتكملها في الوقت نفسه، 

فاية الثقافية إلى تطور الكفاءة التواصلية بين الثقافات التي تضطلع بدور مهم في مساعدة ويؤدي تحقق الك
المتعلمين على احترام ثقافة الآخرين وتقبلها، فضلا عن الإلمام بأهم خصائص الثقافات المحيطة بِم والتعامل معها 

 بشكل سلس وطبيعي. 

 . سبل تعزيز الكفاءة الثقافية لدى متعلمي العربية3

ترتبط عملية تعزيز الكفاءة الثقافية لدى متعلمي اللغة العربية الأجانب بعملية تدريس المهارات اللغوية 
خصوصا الاستقبالية منها  بشكل أساس، ذلك أن تعزيز هذه الكفاءة لا يمكن تصوره خارج المهارات اللغوية

 )الاستماع والقراءة(. 

لمضامين والمحتويات التعليمية بطريقة غير مباشرة من أهم ونجد كذلك عملية صهر المحتوى الثقافي في ا
السبل الرامية إلى تطوير وتعزيز الكفاءة الثقافية لدى المتعلمين نظرا لكونها تُكنهم من التعرف والإلمام بالخصائص 

 من حيث الثقافية المختلفة وتوظيف المعارف المكتسبة من خلالها في عملية التواصل والتفاعل مع أطراف مختلفين
 الثقافة بشكل ناجح وسلس.

ومن السبل الأخرى التي يمكن اعتمادها في عملية تدريس البعد الثقافي من أجل تعزيز الكفاية الثقافية 
لدى المتعلمين، نجد تنويع الأنشطة التعليمية الفصلية وغير الفصلية مع التركيز على الجانب الثقافي فيها، وكذا 

ذات محتوى ثقافي وفتح نقاش بخصوصها، وأيضا نجد عملية تقمص وتشخيص عرض وتقديم مقاطع مصورة 
الأدوار تلعب دورا هاما في تنمية المهارات اللغوية الشيء الذي يسهم بشكل إيجابي في ترقية الكفاية الثقافية لدى 

 المتعلمين.

 خلاصة

من المعلوم أن عملية تعليم اللغات الأجنبية بِا فيها اللغة العربية تصبو إلى الدفع بِتعلميها نحو تطوير 
مهاراتهم اللغوية من جهة، وتحقق كفاءات عديدة من أبرزها الكفاية الثقافية من جهة ثانية، بالشكل الذي يمكنهم 
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النجاح في التفاعل والخوض في  ة على الدفع بِم نحوتقبل الاختلافات الثقافية وإدراكها، علاو  من النجاح في
 مواقف ووضعيات تواصلية مختلفة مع أطراف مختلفي أو متعددي الثقافات.

وترتبط عملية تعزيز وتنمية الكفاية الثقافية بالمهارات اللغوية خصوصا الاستقبالية منها، وذلك بالنظر 
بِجموعة من الآليات التي تُكنهم من رصد الاختلافات الثقافية  إلى الدور الذي تلعبه في إمداد وتزويد المتعلمين

والوعي بِا وتقبلها، علاوة على أنها تُثل سبيلهم الفعال نحو النجاح في التعامل مع فئات تنتمي لثقافات مختلفة 
 ومتباينة.

 النتائج

تعليم اللغة العربية بوصفها هدفت ورقتنا هذه إلى تبيان الأهمية التي يَظى بِا البعد الثقافي في عملية 
 لغة أجنبية، وتوصلنا في ضوء هذا إلى مجموعة من النتائج من أهمها ما يلي:

أن مجال تعليم اللغة العربية بوصفها لغة أجنبية يعرف تطورا مستمرا ومتسارعا نتيجة للطلب المتزايد على تعلم  -
 اللغة العربية.

 تعلم اللغة العربية من طرف الأجانب.أن البعد الثقافي يشكل مدخلا مهما نحو  -

 أن اللغة والثقافة وجهان لعملة واحدة، ومن الصعب جدا الفصل بينهما في عملية تعليم اللغة. -

 أن تعليم اللغة يلحقه تعليم للثقافة. -

 أن الكفاية الثقافية تؤدي إلى تحقق الكفاءة التواصلية بين الثقافات. -

 فاية الثقافية ترتبط بأنشطة وعمليات تعليمية عديدة.أن عملية تعزيز وتطوير الك -

 المراجع

( تدريس الثقافة العربية لطلاب اللغة العربية الناطقين بغيرها: قضايا وتَارب ونماذج 2022جاموس رواية، )
 .، المغرب-إيسيسسكو-تطبيقية، منشورات منظمة العالم الإسلامي للتربية والعلوم والثقافة 

(، كفايات متعلمي اللغة العربية للناطقين بغيرها لدراسة العلوم الإسلامية: دراسة 2019خالد، )الدغيم إبراهيم 
وصفية تحليلية، كتاب أعمال المؤتُر الدولي الأول: العربية للناطقين بغيرها: الحاضر والمستقبل، المنتدى 

 .العربي التركي للتبادل اللغوي، تركيا

بناء المهارات اللغوية في كتب تعليم اللغة العربية للناطقين بغيرها، دار الجنان  (،2016المراشدة عبد الله طلال، )
 للنشر والتوزيع.

(، التثاقف في مناهج تعليم اللغة العربية للناطقين بغيرها، كتاب أعمال المؤتُر الدولي الثاني: 2020مايدي هنية، )
 .ربي التركي للتبادل اللغوي، تركياالعربية للناطقين بغيرها: الحاضر والمستقبل، المنتدى الع
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(، تعليم اللغة العربية للناطقين بلغات أخرى: أسسه، مداخله، طرق تدريسه، معهد 1985الناقة كامل محمود، )
 اللغة العربية جامعة أم القرى، السعودية.
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)ليس الغريب( للإمام زين العابدين ةالمورفولوجيا في قصيد ةنسقي  
 أشواق محمد إسماعيل النجَّار1

 الملخص          

الغريب( للإمام زين العابدين(،  المورفولوجيا في قصيدة )ليس يتناول هذا البحث الموسوم بـ )نسقية          
مقاربة مورفولوجية لنسق القصيدة على وفق منهج الدراسات الصرفية الحديثة، وتكمن أهمية البحث في دراسة 

السوابق، والمقحمات،  ،بأضربِا الثلاثة الأنساق الصرفية للقصيدة وبيان البنى المستعملة فيها، وأنظمة اللواصق
وينتهج البحث المنهج الوصفي ــ التحليلي، والتطبيقي في دراسة بيان الأنساق والبنى الصرفية المؤلفة من واللواحق. 

أنظمة اللواصق، ويتضمن البحث محورين رئيسين: المحور الأول معنِ بدراسة نسقية المورفولوجيا الاشتقاقية؛ ويسلط 
، المكونة على البنى الاشتقاقية المتداولة في القصيدة، وهذه البنى قسمان: نسقية اللواصق الاشتقاقية القصيرة الضوء

للصيغ الثلاثية، نحو: فَـعْل، فِّعْل، فُـعْل، فَـعَل، فَعِّل، فَـعُل، فِّعَل.....، ونسقية اللواصق الاشتقاقية الطويلة التي 
أمَّا المحور الثاني فيرتكز على دراسة نسقية المورفولوجيا التصريفية  ول،.....تشكِّل فاعِّل، فَعيل، فِّعال، فَعول، فعُ
سواء أكان بوساطة السوابق نحو: سابقة الهمزة؛ لتشكيل )أفَـْعَلَ، أفَـْعُل،  ،والتي تكوِّن مجموعة كبيرة من الصيغ

أفَـْعَلُ...(، أو سابقة الألف واللام في نحو: الغريب، واللحد، والكفن، والسر، والعلن....، وسوابق أخرى، أم 
مَ....(، أم )فَـعَّلَ نحو: غمَّضَ، جرَّدَ، غسَّلَ، حَ  بوساطة المقحمات، نحو: مقحم التضعيف لتشكيل نَّطَ، قدَّ

بوساطة اللواحق نحو: لاحقة التنوين في نحو: خوفٍ، عِّرقٍ، رفقٍ...، ولاحقة الألف والنون لتشكيل فَعلان نحو: 
وتوصَّل البحث إلى أنَّ نسقية  رَحمن، وفِّعلان نحو: عِّصيان، ولواحق أخرى نحو: الألف والتاء، والتاء المربوطة.....

قية هيمنت على نسقية المورفولوجيا التصريفية في قصيدة )ليس الغريب(، وهذا أمر طبعي؛ المورفولوجيا الاشتقا
لكون العربية لغة اشتقاقية، كما توصّل البحث إلى أنَّ البنى الاسمية أكثر تواردا من استعمال البنى الفعلية، وتبلغ 

، أما البنى الفعلية الكلية فهي تبلغ %660.7وسبعين كلمة بنسبة  االبنى الاسمية الكلية في القصيدة مائة وخمس
وهذا يتواءم والسياق العام للقصيدة الدالَّة على الموت، والموت فيه  %39.23مائة وأربع عشرة كلمة، بنسبة 

ا تدلُّ على الثبوت وعدم الحركة.   سكون وثبوت، والأسماء خير ما تُثِّّل ذلك؛ لأنهَّ

 قصيدة، ليس الغريب، زين العابدين : نسقية، المورفولوجيا،ةالكلمات المفتاحي

THE MORPHOLOGICAL PATTERN IN THE POEM (NOT 

THE STRANGER) BY IMAM ZAIN AL-ABIDIN 

Abstract 

                                                           
ashwaq.Ismaiel@su.edu.krd1  أ.د، جامعة صلاح الدين ـ كلية اللغات، قسم اللغة العربية   
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This research, marked by (The morphological pattern in the poem 

(Not the Stranger) by Imam Zain al-Abidin), deals with a morphological 

approach to the poem’s format according to the approach of modern 

morphological studies. The research adopts the descriptive analytical and 

applied approach in the study of the statement the research adopts the 

descriptive, analytical, and applied approach in studying the morphological 

patterns and structures consisting of adhesive systems. The research includes 

two main axes: the first axis is concerned with the study of the derivational 

morphology system; To shed light on the derivational structures used in the 

poem, and these structures are of two parts: The Short Derivational Affixes, 

which make up the triple formulas towards: fail, feil, faol, faal, fael, faol....., 

and the regularity of the affixes. The Long Derivational Aff, and the long 

derivational affixes, which constitute: faael, faaal, faieel, faoul.                                                                        

The second axis is based on the study of the inflectional morphology system, 

which forms a large group of formulas, whether mediated by precedents as: 

the prefix of the hamza, to form (afala afoul, afoulo...) Or the precedent of 

the thousand and the lam in the manner of: (al-gareeb, al- lahad, al- kafan, 

al- sir, al- alan....) , and other precedents, or by interjection, as: the 

intercalation of dilution to form a verb as: (gammaza, jarrada, gassala, 

hannata, qaddama....) Or by means of suffixes as: the suffix Tanween as: 

qawf, irq, rifq... , and the suffix of alif and nun to form failan as: Rahman, 

and feilan as: isyan, and other suffixes as: alif and taa, and taa marbouta. The 

research concluded that the derivational morphology system overshadowed 

the inflectional morphology system in the poem (Not the Stranger), and this 

is a natural matter; Because Arabic is a derivational language, the research 

also concluded that the nominal structures are more fortunate than the actual 

ones, and the total nominal structures in the poem reach one hundred and 

seventy-five words, at a rate of 60.55%, while the total actual structures are 

one hundred and fourteen words, at a rate of 39.44%, and this is consistent 

with the context The general of the poem that indicates death and death in it 

is stillness and steadfastness, and the names are the best that represent that; 

Because it indicates steadfastness and immobility. 

Keywords: Systemic, morphology, poem, not the stranger, Zine El 

Abidine. 

 بسم الله الرحمن الرحيم

 المقدمة  

الحمد الله الذي علَّم بالقلم، علَّم الإنسان ما لم يعلم، والصلاة والسلام على من بعثه ربُّه هاديًا،   
 وأصحابه الذين كانوا مشاعل هدى، وبعد:ومعلمًا، ونذيراً، وعلى آله 
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لقد بات المورفولوجيا نسقًا مهمًا من أنساق اللسانيات في الدراسات الحديثة والمعاصرة اليوم، وله   
نسقية خاصة، تُيِّزه عن بقية المستويات والأنساق؛ لأنه يدرس البنى الصرفية، أو الوحدات الصرفية، ووظائفها، 

؛ للدلالة على التنكير، والتعريف، والتذكير، والتأنيث، والإفراد، والتثنية، والجمع، وانطلاقاً من وقوانينها، وتصريفاتها
هذا الأساس يسعى بِثنا الموسوم بـ )نسقية المورفولوجيا في قصيدة )ليس الغريب( للإمام زين العابدين( إلى دراسة 

 الوحدات الصرفية. 

لصرفية للقصيدة، وبيان البنى المستعملة فيها، وأنظمة وتكمن أهمية البحث في دراسة الأنساق ا  
 ، واللواحق )Infixes)، والأحشاء )Prefixes)المورفيمات المقيَّدة بأضربِا الثلاثة، السوابق )

.(Suffixes ،وينتهج البحث المنهج الوصفي ــ التحليلي، والتطبيقي، في دراسة بيان الأنساق والمورفيمات المقيَّدة
حث محورين رئيسين: المحور الأول معنِ بدراسة نسقية المورفولوجيا الاشتقاقية؛ ويسلِّط الضوء على البنى ويتضمن الب

 The Pattern) الاشتقاقية المتداولة في القصيدة، وهذه البنى قسمان: نسقية المورفولوجيا الاشتقاقية القصيرة 
of Short Derivational Morphemes) ت الصيغية أو النسقية، نحو: )فَـعْل، ، التي تشكِّل الثالوثا

 The) فِّعْل، فُـعْل(، و)فَـعَل، فَعِّل، فَـعُل(، و) فُـعَل، فعُِّل، فُـعُل(، ونسقية المورفيمات الاشتقاقية الطويلة 
Pattern of Long Derivational Morphemes) ، التي تحوي المورفيم الألفي؛ لصياغة أنساق

 )فَعول، فعُول(. ال(، والمورفيم اليائي؛ لتشكيل )فَعيل(، والمورفيم الواوي؛ لبناء)فاعِّل، فاعَلَ، فِّعال، فَعال، فعُ

أمَّا المحور الثاني فيحتوي على دراسة نسقية المورفولوجيا التصريفية، والتي تتكوَّن من مجموعة كبيرة من   
وابق المضارعة، وسابقة الهمزة، المورفيمات المقيَّدة، سواء أكان بوساطة السوابق، نحو: سابقة الألف واللام، وس

)مُفْعِّل، مُفْعَل، مُفْتـَعَل، مُفْتَعِّل، مُفَعِّل، مُفَعَّل، مُنـْفَعِّل، مِّفْعال(، وسابقة )قد(، أم بوساطة  وسابقة الميم؛ لبناء
: لواحق المقحمات، نحو: مقحم التضعيف الذي يسهم في بناء )فَـعَّلَ، يُـفَعِّلُ، تُـفَعِّلُ(، أم بوساطة اللواحق، نحو

الضمائر المتصلة، ولاحقة التنوين، ولاحقة التاء المربوطة، ولاحقة الألف المقصورة؛ لتشكيل: )فَـعْلَى، فَـعَلَى، 
 فَعالى(، ولاحقة الألف والنون؛ لبناء )فَـعْلان، فِّعْلان(، ولاحقة الألف والتاء. 

 نسقية المورفولوجيا وأهميتها في قصيدة )ليس الغريب(:  

ريب في أن لكل لغة نسقها الخاص بِا؛ لتشكيل وحداتها اللغوية، وجعل دي سوسور اللغة نسقًا لا        
(pattern في أحد التعريفات، و"طرحُ اللسان باعتباره نسقاً يتكوَّن من وحدات، وقد لاحظ إميل بنفينسيت )

ء من اللسان الأصواتية، أنَّ التنسيق الداخلي بين هذه الوحدات يشكِّل بنية، ودراسة اللسان )أو كل جز 
 .)2(والصرف، ... إلخ ( بصفته نسقًا منظمًا من قبل بنية ينبغي الكشف عنها"

والنسق مصدر مأخوذ من الفعل )نَسَقَ(، بِعنى كل ما جاء من الكلام على نظام واحد، وهذا يعنِ        
ق من اللؤلؤ المنظوم، ونسق من أن النسق نظام مألوف من كل شيء، فمثلا يقال: نسق من أشجار النخيل، ونس

                                                           
  .15، والمنظومة الكلامية/ 295( القضايا التطريزية في القراءات القرآنية/ 2)
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الغيوم.... هلم جراّ، ويقال: ناسَقَ بين الأمرين، أي تابع بينهما، وثغْر نَسَقَ إذا كانت الأسنان مستوية، والعرب 
تقول لطور الحبل إذا امتد مستويًا أخذ هذا النسق، أي: هذا الحوار والكلام إذا كان مسجَّعًا، قيل: له نَسَق  

فالنسق عبارة عن "انتظام جزئيات الكلام على حالة من الترتيب، والنظام، والأداء، ......أي:  ، وعليه،)3(حسن
 .)4()السمت المطرد من سموّ التعبير("

 Theوإذا كانت اللغة نسقًا، فلا بدَّ لكل لغة من أنساق تعوِّل عليها نحو: النسق الصوتي )       
Phonological pattern( والنسق الصرفي ،)The Morphological Pattern والنسق النصي ،)

(The Textual Pattern( والنسق الدلالي ،)The Semantic Pattern( والنسق التداولي ،)The 
pragmatic Pattern (، والذي يهمنا في هذا البحث )النسق المورفولوجي(، فكل هذه الأنساق تؤكِّد أنَّ اللغة

 .)5(الباحثين على "نسقية اللغة"ذات طبيعة نسقية، واتفق معظم 

ويرتكز البحث على بيان النسقية في المورفولوجيا الذي هو علم يتعلق ببنية الكلمة؛ لأنه يدرس الأبنية        
اللغوية عبَ الوحدات الصرفية، ووظائفها، وقوانينها، وتصريفاتها؛ للدلالة على التنكير، والتعريف، والإفراد، والتثنية، 

(، وهو "أصغر وحدة Morphemeأي: مع المورفيم ) .....، ويتعامل النسق المورفولوجي مع الكلمة )6(والجمع
، وعرّف بأصغر المكونات النحوية الحاملة؛ للدلالة في التحليل اللساني )7(لغوية ذات دلالة في بناء اللغة وتركيبها"

عليها القوانين النحوية لأية لغة، وتُستعمل؛ ، وهذا يوحي بأنَّ المورفيمات هي الوحدات التي تعمل )8(اللغوي
 . )9(لتنسيق التراكيب التمغايرة الموجودة في نحو تلك اللغة

ويسلط البحث الضوء على دراسة نسقية المورفولوجيا وأهميتها في تشكيل البنى في قصيدة )ليس        
نسقية القصائد الأخرى، و"أنساق القصيدة الغريب( للإمام زين العابدين، ولكل قصيدة نسق معينَّ يميزها عن 

، لأنها )10(العربية، هي علامات أو إشارات قادرة على نقل رسائل، أو معانٍ، أو أفكار يمكن فهمها واستيعابِا"
تعبَِّّ عبَ نسقها الخاص عن إشكاليات معرفية وثقافية أتتها من روافد متعددة، وأنَّ آلية التعرف على النسق تتم 

 .)11(اتيجية منطقية معيَّنةبوساطة استر 

                                                           
 . 247/ 14( لسان العرب، مادة )ن، س، ق(: 3)
 .15النسق القرآني/ ( 4)
، 57توطئة في علم اللغة/ و ، 17، ومقدمة في اللغويات المعاصرة/ 21، وعلم اللسانيات الحديثة/ 218( اتَاهات البحث اللساني/ 5)

 .414الصوت والمعنى في الدرس اللغوي عند العرب/ و ، 75
 .24الصوتي للبنية العربية /، والمنهج 44، 43، وأسس علم اللغة/ 50، 49( اللسانيات والدلالة / 6)

)7(A course in Modern Linguistic/ 123, Linguistic Evolution/ 45. 

، ودلالة اللواصق 110، 63تشومسكي وعلم النفس/  -، وعلم اللغة النفسي129( رومان جاكسن أو البنيوية الظاهراتية/ 8)
 .  36التصريفية في اللغة العربية/ 

(8) Linguistics/ 198. 

 )بِث منشور(. 31( بنية النسق الصوتي في قصيدة ليس الغريب/10)
 .145( لسانيات الخطاب وأنساق الثقافة/ 11)
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(، والاشتقاق Inflectionalوتتضمن نسقية المورفولوجيا حقلين كبيرين، وهما: التصريف )       
(Derivational( يعرفان في الدراسات اللسانية الحديثة بالمورفولوجيا التصريفية ،)Inflectional 

Morphology( والمورفولوجيا الاشتقاقية ،)Derivational Morphology (، وتنماز قصيدة )ليس
الغريب( بأنساق مورفولوجية محكمة، إذ يمكن دراسة تلك الأنساق وبيان أهميتها؛ لتشكيل المباني في الأبيات على 

 النحو الآتي:

 The Pattern of Derivationalنسقية المورفولوجيا الاشتقاقية ) -أولا
Morphology:) 

بارزة في اللغة العربية، وهي طريقة؛ "لتنمية اللغة بزيادة ثروتها  من المعلوم أنَّ الاشتقاق ظاهرة
هـ( نزع لفظ من آخر، 471في إثراء المعجم بالمفردات، والاشتقاق عند عبد القاهر الجرجاني )ت )12(اللفظية"

منه بشيء نحو:  وتركيبًا، وتغايرهما في البنية بِرف أو بِركة، وأن يزيد المشتق على المشتق بشرط تناسبهما معنًى 
، وقد أولى العلماء العرب ظاهرة الاشتقاق عناية فائقة، وأفردوا لها مصنفات خاصة في )13()ضارب( يوافق )ضربًا(

هـ(، وابن السرَّاج 216الدرس اللغوي القديم والحديث، فمن ذلك: الاشتقاق لكل من: الأصمعي )ت
 ، والدكتور فؤاد حنا ترزي.... وغيرهم.هـ(، والدكتور عبد الله أمين321هـ(، وابن دريد )ت316)ت

وأكَّد الدكتور الأزهر الزناد أن الاشتقاق محرّك أساسي في اللغة عامة، والمحرّك الأساسي فيه الحركات        
بتنويعاتها المتباينة التي يَدثها التوليف بينها في نظام الصيغ، وحروف الزيادة، وكلاهما فارق بين المعاني  ختلفةالم
ليل من اللفظ، والاشتقاق أداة توسيع للكلام ثريَّة منتجة إلى أقصى حد، وفي الوقت نفسه قائم على الاقتصاد بالق

، وينأى البحث الخوض في )15(، والاشتقاق له أضرب كالصغير، والكبير، الأكبَ، والكبار)14(إلى أقصى الحدود
ة ولتردادها كثيراً في الكتب اللغوية القديمة والحديثة. ذكر التفاصيل الدقيقة لكل نوع من هذه الأنواع؛ تَنبًا للإطال

  

تنماز قصيدة )ليس الغريب( للإمام )زين العابدين( بنسق اشتقاقي محكم، بالتعويل على نسقين من اللواصق       
 الاشتقاقية، إذ لا تَلو كلمة منها، وهذان النسقان هما: 

 نسقية المورفيمات الاشتقاقية القصيرة: -1

                                                           
 . 167( في فقه اللغة وقضايا العربية/ 12)
 .62( المفتاح في الصرف/ 13)
 .10بِث في تولّد الصيغ وانتظامها/  –الفعل في اللغة العربية  (14)
 وما بعدها. 33/ 2الخصائص:  (15)
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، تدخل عليه المورفيمات الاشتقاقية؛ عن طريق )16(أنَّ" البناء هو الساكن الذي لا زيادة فيه"بِا 
(، الذي يظهر أوَّلا في مصوت واحد؛ لتشكيل أبنية على نسق، )فَـعْل، Flexion Interneالتحول الداخلي )

ة )فَـعَلْ، وفَعِّلْ، وفَـعُلْ، وفِّعَلْ، وفِّعْل، وفُـعْل( بدلالات متغايرة، ثم يظهر التحويل في مصوتين قصيرين مثل أبني
 ، ومن هذه الأبنية المتواردة في قصيدة )ليس الغريب( ما يأتي:)17(وفِّعِّلْ، وفُـعَلْ، وفعُِّلْ، وفُـعُلْ(

 امن الأنساق البارزة في قصيدة )ليس الغريب(، وهو من أكثر الأنساق استعمالًا، وقد ألَّف تسعً  نسق فَ عْل: -أ
وت بين الاسمية والوصفية، في نحو: )لحد، خوف، موت، ذنب، عين، قلب، عذل، نفس، وثلاثين كلمة، تتفا

دهر، أهل، نزع، موت، حلق، نحو، قوم، قوم، قبَ، ثوب، وجه، دمع، عين، عزم، قبَ، عين، هول، عفو، ذنب، 
 قول أهل، ظهر، بعل، عبد، أهل، نفس، نفس، ويح، موت، برق، خير، عفو(، وقد تردد بنسق رباعي جميل في

  الإمام )زين العابدين(:

 وكََشَّفَ الثَّوبَ عَن وَجهي ليٍَ نْظرَُني     وأسْبَلَ الدَّمعَ مِنْ عَينَ يْه أغْرَقَني

فالنسق الرباعي الاسمي لـ )فَـعْل( منح للبيت نغمًا خاصًا، فالثوب والوجه في الصدر في مقابل الدمع 
عند المتلقي، والتجمع النسقي الرباعي ليس غريبًا في البيت، أو  والعين في العجز، وكلها أسماء بدلالات معهودة 

كثرة ترداد نسق )فَـعْل( ليس غريبًا؛ لأن )فَـعْل( من أكثر الصيغ تداولًا في العربية، وحت في القرآن الكريم، بلغ 
 .)18(عدد ورودها ست آلاف وسبعمائة وثمانية وثلاثين موضعًا

نحو: برُد، وقُـرْط، والصفات نحو: عُبَْ، ويأتي؛ للدلالة على جموع الكثرة نحو: يأتي في الأسماء، نسق )فُ عْل(:  -ب
، وقد وردت تسع كلمات بِذا النسق في )19(مخبوز -شُقر، وبُكم، والمصدرية نحو: شُغل، وبِعنى مفعول نحو: خُبز

وقد تفاوت بين  قصيدة )ليس الغريب(، والكلمات هي: )كل، روح، مر، كل، حر، غُسل، تُرب، حُسن، أم(.
 الاستعمالات الاسمية والمصدرية في القصيدة، فمن أمثلة استعماله المصدري قول الإمام:

 وَأسكَبَ الماءُ من فوقي وَغسَّلني        غُسْلاا ثلاثًا وَنادى القومُ بِالكَفَنِ 

 لالة للفعل )غسَّل(.غُسْلًا( ورد؛ لتقوية الد -فـ )غُسلا( هنا مفعول مطلق من جنس الفعل )غَسَّلنِ      

نْع، والمفعولية نحو: ذِّبح  نسق )فِعْل(: -ج ذع، والوصفية نحو: صِّ ورد هذا النسق؛ للدلالة على الاسمية نحو: جِّ
لّ، فِّعْل، )20(بِعنى مذبوح ودلالات أخرى رْ، عِّرْق، رِّفق، وِّزر، حِّ ، وقد ورد سبع مرات في القصيدة وهي: )سِّ
  مال )فِّعْل(؛ للدلالة على المصدرية:فِّعْل(، فقول الإمام يمثِّّل استع

                                                           
 . 53/ 1، والمقتضب: 241/ 4( الكتاب: 16)
 .95( العربية الفصحى/ 17)
 وما بعدها. 769/ 2( ينظر: المعجم المفهرس للأوزان الصرفية في القرآن الكريم: 18)
 .67، ومعاني الأبنية في العربية/125/ 2، 1/54، والمقتضب: 6/ 4، 243، 242/ 4( الكتاب: 19)
 .195/ 3، وارتشاف الضرب: 1/81، والمنصف: 242/ 4( الكتاب: 20)
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ا لخدمتهِ        وصارَ مالي لهمُْ حِلاا بِلا ثََنَِ  ت وَلدي عبدا  وَحَيرَّ

لّ( على نسق )فِّعْل( بدلالة حلال، وهو مصدر، فالسلّم "التكوينِ لهذا الثالوث من الصيغ ....يمثِّّل        فـ )حِّ
 .)21(أبسط البنى في الصيغ الفعلية والاسمية"

يأتي بدلالة الاسمية نحو: جَبَل، والوصفية، نحو: )بَطَل(، واسم المفعول نحو: سلب بِعنى  نسق )فَ عَل(: -د
مَسْلوب، والصفة المشبهة باسم الفاعل نحو: حَسَن، والمصدرية؛ للدلالة على الهيجانات والخفة نحو: فَـرحَ، وحَزَن، 

مال هذا النسق في القصيدة في المرتبة الثانية بعد نسق ، ويأتي استع)22(والأدواء نحو: نَكَد، ودلالات أخرى
)فَـعْل(، ورد بصيغة الاسمية في تسع وعشرين كلمة، وهي: )يَمنَ، كَفَن، نَدَم، حَزَن، سَفر، عَلَن، حزَن، هَوَن، كَفَن، 

دَنْ، حَسَنْ، عَجَل، ماء، ماء، ناس، كفن، زاد، زاد، مهل، لبن، أمل، مال، سَكَن، ولد، مال، ثَمنَ، وَطَن، بَ 
حَسَن، يَمنَ(، وبصيغة الفعلية في سبع عشرة كلمة وهي: )ذَهَب، صار، راَح، جدَّ، جاء، قال، جاء، صار، صار، 

 قام، قال، هال، نظر، كان، هال، صار ،صار(.

وندََم في ا؛ بِعنى المصدرية؛ للدلالة على الهيجانات نحو: حَزَن ورد في بيتين، والملاحظ أن النسق ورد غالبً       
 بيت واحد، واجتمع استعمالها في قول الإمام: 

مي بلا نَدَم        وَلا بُكاء ولا خوفٍ ولا حَزَنِ   تَمرُُّ ساعاتُ أيََّّ

 ثم تردد )حَزن( مرة أخرى؛ لتوحي بنفسية الإمام المتأزمة في قوله: 

 والحزََنِ عْني أنوحُ على نفَسي وأنْدُبُها        وأقطعُ الدّهر بالتذكير دَ 

جَج  نسق )فِعَل(: -ه  يستعمل للأسماء كثيراً نحو: ضلَعْ، والصفات قليلًا نحو: عِّدَى، وجموع الكثرة نحو: حِّ
نَن(، فمنن جمع )منَّة( ورد  ،)23(ودلالات أخرى نَن، مِّ وقد ورد هذا النسق في القصيدة ثلاث مرات في: )فِّطَن، مِّ

  مرتين؛ للدلالة على جموع الكثرة في قوله:

ب واغتنِموا      حسنَ الثَّواب من الرحمن ذي الِمنَنِ   وَقال احثوا عَليهِ التُُّّ

ورد هذا النسق مرتين في القصيدة بصيغته الفعلية في )كُتبَ، كُفّي(، وورد كُتب حين نادى  نسق )فعُِلَ(: -و
 الإمام زلّاته، إذ قال:

 حَسرةا بقيَت في القلب تُُرقِنيكُتِبت في غَفْلَةٍ ذَهَبَتْ        يَّ   ةيَّ زلَّ  

                                                           
 . 49بِث في تولّد الصيغ وانتظامها/  –( الفعل في اللغة العربية 21)

 وما بعدها. 140/ 3، وشرح ابن عقيل: 144/ 1، وشرح الشافية: 243/ 4( الكتاب: 22)

 .33، ومعاني الأبنية في العربية/ 136، 135، والمنهج الصوتي للبنية العربية/ 54/ 1( المقتضب: 23)
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يرد بدلالة الاسمية نحو: كتِّف، والوصفية نحو: حَذِّر، والأدواء الباطنة نحو حَدِّب، والمبالغة نحو:  نسق )فَعِل(: -ز
 ، والاستعمال الوحيد في القصيدة لهذا النسق هو )حَذق(؛ بدلالة المبالغة في قوم الإمام:)24(فَهِّم ودلالات أخرى

 قومِ نبْغي غاسلاا حَذِقاا       حُراا، أديباا، أريباا، عارف الفِطَنِ وَقالَ يَّ 

 وورد بصيغته الفعلية مرة واحدة أيضًا وهي )بقَي(. 

 ورد هذا النسق بصيغته الاسمية مرة واحدة وهي )رَجُل( وبصيغته الفعلية مرة واحدة أيضًا )ضَعُف(. )فَ عُل(: -ح

ا قليلة في العربية على أصولها، والذي  ،)فعُِّل ولا غرابة لقلة استعمال هذه الأنساق وفَعِّل، وفَـعُل(؛ لأنهَّ
( أهمية بالغة في تشكيل هذه الأنساق Flexion Interneيجدر ذكره هو أنَّ لعملية التحول الداخلي )
 والكلمات العربية؛ لأنَّ لا صامت بلا مصوِّت.

  نسقية المورفيمات الاشتقاقية الطويلة: -2

لمورفيمات الاشتقاقية القصيرة، فالفتحة تطول؛ لتؤلف الألف، والكسرة تطال؛ لتُشكِّل نسق مكمّل ل
الياء، والضمة تُدّ لتكوِّن الواو، وذلك للحصول على اشتقاق أو توليد مبانٍ جديدة بدلالات محدَّدة، فالفتحة 

الاشتقاقية الطويلة لا يقل جزء من الألف، والكسرة جزء من الياء، والضمة جزء من الواو، ونسق المورفيمات 
أهميته عن نسق المورفيمات الاشتقاقية القصيرة في صياغة الكلمات وتوليدها في العربية، والمورفيمات الاشتقاقية 

 الطويلة في القصيدة هي:

عبارة عن فتحتين اثنتين، يُصاغ منها عدد كبير من البنى الصرفية، ويتم ذلك على شكل مورفيم الألف:  -1
معيَّنة فالألف إمّا تقع بعد الفاء؛ لتشكيل )فاعِّل، وفاعَلَ(، وإما تقع بعد العين ؛ لتشكيل فَعال، وفِّعال، أنساق 

 وفعُال، ومن أبرز الأنساق المستعملة في قصيدة )ليس الغريب( ما يأتي:

لة على للدلا ؛بكسر العين، يرد في الأسماء نحو: ساعِّد، والصفات نحو: ضارب، ويستعمل نسق )فاعِل(: -أ
، وقد ورد هذا النسق ثلاث مرات في القصيدة، نحو: )غاسق، )25(النسبة في الشيء، فيقال لذي الدرع: دارع
  عارف، واحد(، واجتمع مرتين في قول الإمام:

 وَقالَ يَّ قوم نبْغي غاسلاا حَذِقاا       حُراا، أديباا، أريباا عارف الفِطَنِ 

ل( اسم فاعل مأخوذ من الفعل الثلاثي )غَسَلَ(، ورد منوَّنًا؛ للدلالة على الاستقبال،  فـ )غاسِّ
 و)عارِّف(، اسم فاعل مضاف إلى ما بعده، واستعمالهما معًا شكَّل نسقًا رتيبًا في أواخر صدر البيت وعجزه.

                                                           
 .148/ 1، وشرح الشافية: 72/ 2، وشرح المفصل: 18/ 1( المنصف: 24)
 .237/ 1، والمنصف: 121/ 1، والمقتضب: 381، 3، 249/ 4 الكتاب: (25)
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بِعنى سَفَرَ، يأتي؛ للدلالة على المشاركة غالبًا نحو: حاوَرتهُُ، أو للدلالة على )فَـعَلَ( نحو: سافر  نسق )فاعَلَ(: -ب
و)فعَّل(؛ للدلالة على الكثرة والمبالغة نحو: ضاعفت الشيء، أي: أكثرت أضعافه كضعَّفتُه، أو بدلالة )أفعل( نحو: 
باعد بِعنى أبعْدَ، أو )تفاعل( نحو: سارعَ بِعنى تسارعَ، وقد ورد استعمال هذا النسق مرتين في القصيدة، وهما 

  على المشاركة في قول الإمام:)نادى، فارَق(، فـ )نادى( يدلُّ 

 فوقي وَغسَّلني        غُسْلاا ثلاثًا وَنادى القومُ بِالكَفَنِ  نْ وَأسكَبَ الماء مِ 

ورد ست مرات في القصيدة وذلك في الكلمات الآتية: )فِّراش، إياس، ثياب، ثياب، كمام،  نسق )فِعال(: -ج
إمام(، فتفاوتت دلالة هذا النسق السداسي لـ )فِّعال(، واستعملت؛ للدلالة على المصدرية، وجموع الكثرة، وقد دلَّ 

 على جموع الكثرة في قوله: 

 ثِّياب وَأعراني وَأفْ رَدنيفَجَاءني رجُلٌ مِنهم فجرَّدني        مِنَ ال

 .، على زنة )فِّعال(فـ )ثياب( جمع ثوب

يرد هذا النسق في الاسمية نحو: غزال، والوصفية نحو: جَبان، ومصدراً سماعيًا لبعض الأفعال  نسق )فَعال(: -د
د -يَذهَبُ  -حَصادًا، وذَهَبَ  -يَصُدُ  -الثلاثية، نحو: حَصدَ  .....هلم جراّ، وقد )26(ارشادً  -يَـرْشُدُ  -ذَهابًا، ورَشِّ

 استعمل الإمام نسق )فَعال( أربع مرات في القصيدة نحو: )ثلاث، صلاة، ثواب، صلاة(؛ للدلالة على المصدرية.

 يرد في الاسمية نحو: غُلام، نسق )فعُال(: -ه 

الأصوات، والوصفية نحو: شُجاع، والمصدرية، وإمَّا للدلالة على الأدواء نحو: سُعال، وإمَّا للدلالة على 
 ، ودلالات أخرى، ولهذا النسق حضور في موضعين وهما: )بكُاء، وسؤال(، فـ )بُكاء( مصدر يدلُّ )27(نحو: عُواء

  على الأصوات في قوله:

مي بلا نَدَم        وَلا بُكاء ولا خوفٍ ولا حَزَنِ   تَمرُُّ ساعاتُ أيََّّ

البنى الصرفية، فمن الأبنية التي يشكلها هذا المورفيم في لهذا المورفيم أثر كبير في تشكيل بعض مورفيم الياء:  -2
 القصيدة ما يأتي:

يأتي هذا النسق في الاسمية نحو: بعَير، والوصفية نحو: كريم، والمصدرية نحو: زَئير، خَرير، والصفة  نسق )فَعيل(: -
، ولهذا النسق )28(يم، ودلالات أخرىالمشبهة نحو: جَميل، واسم المفعول نحو: جَريح بِعنى مَجروح، والمبالغة نحو: عل

حضور لافت في قصيدة )ليس الغريب(، إذ ورد في أربع عشرة كلمة نحو: )غريب )أربع مرات(، بعيد، طبيب، 

                                                           
 . 1/161وما بعدها، وشرح الشافية:  118/ 1( المنصف: 26)
 .155/ 1، وشرح الشافية: 14، 13، 249/ 4( الكتاب: 27)
 .375، والصاحبي/ 470الكاتب/ ، وأدب 14، 267/ 4( الكتاب: 28)
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طبيب، أديب، أريب، خرير، رحيل، شفيق، نكير، جميل(، بدلالات متغايرة كالاسمية، والوصفية، والمصدرية، 
د )غريب( أربع مرات في مفتتح القصيدة شكَّل نسقًا موحيًا رتيبًا، بصورة متوازنة والصفة المشبهة، والمبالغة، فتردُّ 

مرتين في صدر البيت مقابل مرتين في العجز، وذلك بأسلوب النفي بـ )ليس( في الصدر، والتوكيد بإنَّ في العجز، 
 قال الإمام:

 اللَّحدِ والكَفَنِ ليس الغَريبُ غريبَ الشَامِ وَاليَمَنِ        إنَّ الغريبَ غريبُ 

فتح ثم ضم، مع ورود الشام واليمن في الصدر مقابل فوالنسق في الصدر ضم ثم فتح، أما في العجز 
 اللحد والكفن في العجز، ويمكن توضيح ذلك في المخطط الآتي:

 ليس الغريبُ                                           إن الغريبَ               

 الشام واليمن                              اللحد والكفن                                                        

 غريبُ      غريبَ                                                           
 

 الفتح ثم الضم            الضم ثم الفتح                                         

يشكِّل هذا المورفيم كثيراً من الأنساق الصرفية، فمن الأنساق التي يشكلها في القصيدة ما  مورفيم الواو: -3
 يأتي:

وصولًا(، وجموع التكسير؛ للدلالة على الكثرة كـ  -نسق )فعُول(: يستعمل هذا النسق في المصدرية كـ )وَصَلَ  -أ
، وقد ورد استعمال فَعول بنسقي المصدرية وجموع الكثرة أربع مرات بصورة متوازنة، أي: بدلالة )29(قلوب( -)قلب

 المصدرية كـ )ركوع، وسُجود(، واجتمع الاستعمال المصدري في قول الإمام: 

 نيصَلُّوا عَلَيَّ صَلاةا لا ركُوع لها    وَلا سُجُود لَعلَّ اَلله يرَحمَُ 

ن مصدريان مأخوذان من الفعلين الثلاثيين )ركََعَ(، و)سَجَدَ(، وفي هذا فـ )ركُوع(، و)سُجود( نسقا
 الاستعمال توازٍ أيضًا وقع في الصدر مرة، وفي العجز مرة أخرى.

بفتح الفاء، يستعمل؛ للدلالة على الاسمية كـ )خَروف(، والوصفية كـ )عَجوز(، والمبالغة كـ  نسق )فَعول(: -ب
ل هذا النسق في القصيدة مثلما حظي نسق )فعُول(، فلم يرد إلاَّ في موضع واحد ، ولم يَظ استعما)30()غَفور(

 بدلالة المبالغة في قوله:

 مامَ لَها        وصارَ زادي حَنوطاا حِيَن حَنَّطنيوَألبَسوني ثياباا لا كِ 

                                                           
 .399، ودقائق التصريف/ 274/ 4، 588/ 3، 572/ 3( الكتاب: 29)
ّ.115، ومعاني الأبنية في العربية / 162/ 1، وشرح الشافية: 385، 3/384، 110/ 1( الكتاب: 30)
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لعربية وهناك أنساق أخرى في القصيدة، لم نتناولها مثل بقية الأنساق؛ لأنها ذات جدوى محدود في ا
 ويأتي استقصاء تلك الأنساق عبَ جدول موضح لاحقًا.

م: أنّ نسق المورفولوجيا الاشتقاقية ذو أثر بارز فعَّال في بناء الأبنية التي تتشكَّل  يفهم من جلِّّ ما تقدَّ
فعُِّل، فُـعْل(، منها القصيدة، سواء أكان عن طريق نسق المورفيمات الاشتقاقية القصيرة كالثالوثات الصيغية )فُـعَل، 

و)فَـعَل، فِّعَل، فُـعَل(، و)فِّعَل، فِّعِّل(، و)فُـعَل، فعُِّل، فُـعُل( بدلالات محدَّدة وبأنساق متوازية في قصيدة )ليس 
الغريب(، أم عن طريق نسق المورفيمات الاشتقاقية الطويلة كموفيم الألف لتشكيل )فاعِّل، فاعَلَ، فَعال، فِّعال، 

يل )فَعيل(، ومورفيم الواو في بناء )فعول( بفتح الفاء وضمِّها، ولكلِّّ نسق من هذه فعُال(، ومورفيم الياء؛ لتشك
الأنساق وظيفة محدَّدة، بِيث لا يجدي استعمال أي نسق في موضع نسق آخر، وأثبتت المعطيات اللغوية في 

نسقية من حيث تعدُّد الإرث العربي القديم، والدراسات المورفولوجية الحديثة اتّساع تلك الأحياز والقوالب ال
دلالاتها، بوساطة التنويعات الحركية المتباينة. وتحققت نسقيية المورفولوجيا بصورة متوازية في استعمالات تلك 
الأنساق، فمثلًا لفظة )غريب(، ترددت أربع مرات بصورة متوازية في مفتتح القصيدة، اثنتان في الصدر، واثنتان في 

مرات، في موضعين منها بدلالة المصدرية، والموضعان الآخران، بدلالة جموع الكثرة،  العجز، وتردد نسق فعُول أربع
وشكَّل استعماله بدلالة المصدرية نسقًا متوازيًا مرة في صدر البيت، ومرة أخرى في عجزه، ركوع في مقابل سجود، 

ا هو وأنساق أخرى متوازية في معظم  أبيات القصيدة، إذن، فالاشتقاق "ليس أمراً آليً  ا أو خوارزميَّة شكليّة، وإنمَّ
دُ تعدُّد الدلالات، وتعدُّد الجذور، وتعدُّد الصيغ، وتسيّر جميعها  عملية خاضعة لهذا التفاعل في شكل قواعد تتعدَّ

 .)31"(منظومة الاشتقاق في اللغة، وملكة الفرد الاشتقاقية في تصريفه للغة

 The Pattern of Inflectionalنسقية المورفولوجيا التصريفية ) -ثًنياا
Morphology:) 

 Grammaticalنسق مكمّل للمورفولوجيا الاشتقاقية، ذو أثر بالغ في تشكيل وحدات نحوية )
Unitsوالمورفولوجيا التصريفية مصطلح مركب، يضم عمليتين في آن واحد، أو )32(ف(، عن طريق التصري ،

ا علم معنِ بدراسة بنية الكلمة، من حيث تصريفها؛ للدلالة يتألف من شقّين رئيسين، الشق الأول هو المورفولوجي
.....هلم جراّ، ومن طبيعته تناول )33(على الإفراد، والتثنية، والجمع، والتعريف والتنكير، والتذكير، والتأنيث، والزمن

،  )34(قية من جهة أخرىالناحية الشكلية التركيبية للأبنية، والموازين الصرفية، وعلاقاتها التصريفية من جهة، والاشتقا
المورفيمات -كما سبق الحديث عن القسم الأخير آنفًا، ويتعامل المورفولوجيا مع الوحدات الصرفية

(Morphemes مفردها مورفيم، وهو "عبارة عن نسق قصير من الكلام يتكوَّن من تتابع قصير من )

                                                           
 .101بِث في تولّد الصيغ وانتظامها/  -( الفعل في اللغة العربية31)
 .49ة/ ( مدخل إلى علم اللغ32)
 .24، والمنهج الصوتي للبنية العربية/ 44، 43( أسس علم اللغة/ 33)
 .204( مناهج البحث في اللغة / 34)
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الفونيمات أو الأصوات المكونة الفونيمات يتكرر حدوثه، وهو أصغر نسق، حيث لا يوجد أصغر منه سوى 
له.... ولا يشترط دائمًا أن يكون المورفيم مكونًا من عدة فونيمات، فقد يتألف من فونيم  واحد ويعتبَ مورفيمًا، 
ومثال ذلك التاء في )ذهبتْ( فهي مورفيم التأنيث في اللغة العربية؛ لأنها أضافت إلى معنى الفعل معنى التأنيث، 

، ومعظم المورفيمات تتألف من أكثر من )35(المورفيم )مورفيم التأنيث( على مستوى التركيب" وهذه هي قيمة هذا
حدوثه يعتبَ مورفيمًا، إذ إن )رم( مثلًا في  فونيم واحد، وفي الوقت نفسه، ليس "كل نسق صغير من الكلام يتكرَّر
، ويعدّ المورفيم أساسًا للتحليل )36(أكبَ"رمَّان، ورمضان، ورماية، ما هي إلاَّ شظايا أو أجزاء من أنساق كلامية 

الصرفي الحديث، ويرد ضمن نسق من سلسلة تقسيمية كبَى، تدعى بالمركبات القالبية، أو بنسق السلسلة 
 . )37(الكلامية

وللمورفيم تقسيمات متعدِّدة، وأنواع كثيرة، لا يرى البحث ضرورة في ذكر تلك الأصناف 
بيد أنَّ التصنيف المتَّبع في الدراسات المورفولوجية الحديثة، هو المورفيم المقيّد والتقسيمات؛ تَنـُّبًا للإطالة، 

(Bound Morpheme(والمورفيم الحر ،)Free Morpheme فالمورفيم المقيَّد هو مدار ما نحن ،)
، بل يظهر مع بصدد دراسته في نسقية المورفولوجيا التصريفية، والمورفيم المقيَّد لا يمكن استعماله بصورة مستقلة

مورفيم آخر سواء أكان هذا المورفيم مقيَّدًا مثله، أم حراً في كلمة واحدة تَمعهما، ففي كلمة )رجلين(، فإن 
 The)رجل( مورفيم حر، )ين( مورفيم مقيَّد جمعته مع المورفيم الحر )رجل( كلمة واحدة، ويعرف باللواصق )

Affixes( تحدد وظائف نحوية أو أصناف نحوية )Syntax Catagories ،(، كالعدد )الإفراد، والتثنية
والجمع(، والجنس )التذكير، والتأنيث(، والتعيين )التنكير، والتعريف(، والزمن، والتعدية، وأصناف أخر. أما المورفيم 

(، له قيمة معجمية يمكن استعماله بصورة مستقلة، أو هو ذلك الذي يتألف Rootالحر فهو مورفيم جذري )
 .)38(بذاتهامن كلمة 

( الذي هو موضع العناية عند كبار العلماء Inflectionوالشقُّ الثاني من المصطلح هو التصريف )
العرب، والدراسات المورفولوجية الحديثة، والتصريف "علم يتعلق ببنية الكلمة وما لحروفها من أصالة، وزيادة، 

(، هي تلك الأشكال التي Inflection Forms، وأن الأشكال التصريفية ))39(وصحة، وإعلال، وشبه ذلك"
، ويمكن جعل التصريف خطوة تُهيدية للنحو )40(تحدِّد نسق الوظيفة النحوية الخاصة بِا يتولّد من صور الكلمة

هـ( أهمية التصريف قائلًا: "من الواجب على من أراد معرفة النحو أن يبدأ 392والتركيب، وقد بينَّ ابن جنِ )ت

                                                           
 .83( في فقه اللغة وقضايا العربية/ 35)
 ( المصدر نفسه، والصفحة نفسها.36)
 .141، 140( مبادئ اللسانيات/ 37)
 .47، ومدخل إلى علم اللغة/ 100، 54، 53( أسس علم اللغة/ 38)
 .290( تسهيل الفوائد/ 39)

(2) General Linguistics/ 242,243. 
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، وهناك تلازم بين التصريف والاشتقاق، أي: بين التصريف والاشتقاق نسب قريب واتصال )41(بِعرفة التصريف"
شديد، ولا يوصل إلى معرفة الاشتقاق إلاَّ به، وأنَّ التصريف وسيط بين النحو واللغة يتجاذبانه، والاشتقاق أقعد 

لنسق التصريفي لمعرفة أنفس الكلم في اللغة من التصريف، كما أنَّ التصريف أقرب إلى النحو من الاشتقاق، فا
ا هو لمعرفة أحواله المتنقلة  .)42(الثابتة، والنسق النحوي إنمَّ

 والتصريف قسمان:
أولا: تصريف الكلمة على صيغ مختلفة، لمعان مختلفة، يندرج فيه نسق تصريف الكلمة على نسق 

، ()الزمن، الشخص للأفعال، العدد، والجنسمختلف الأوزان، المجرد منها والمزيد وعلى مختلف المقولات والأصناف 
 .... وغير ذلك للأسماء.

ثانيًا: تصريف الكلمة بتغييرها عن أصلها من دون دلالة على اختلاف في المعنى، تندرج فيه ظواهر 
 .)43(صرفية متعددة، من قبيل القلب، والإبدال، والحذف، وغيرها -صوتية

العربية، ولا سيما في قصيدة )ليس الغريب( للإمام زين ويعتمد المورفولوجيا التصريفية في اللغة 
 العابدين، النسق الثالوثي، ويمكن إيضاحها على النحو الآتي:

: نسق السوابق )  (:The Pattern of Prefixesأولاا

( )الجذر(، في هذا النسق، وترتبط به ارتباطاً وثيقًا، حت Elementsجمع سابقة، تسبق العناصر )
( نفسها، ومثل: لواصق المضارعة )أنيت( في أوائل الأفعال Prefix( في )Preمة واحدة مثل: )تصبح وإياه كل

، والسوابق كثيرة في العربية نحو: الألف واللام، والهمزة، والميم، وقد، )44(المضارعة، فـالياء في )يقَرأ( سابقة تصريفية
 .)45(والسين وسوف

 القصيدة ما يأتي: السوابق فيومن أبرز الأنساق التي وردت ضمن نظام 

مورفيم مقيَّد، يلتصق بالأسماء؛ للدلالة على التعيين )التعريف(، وسميت بال التعريف؛ لأن  سابقة )ال(: -1
، ودلالات )46(الوظيفة الأساسية لها هي التعريف، إلى جانب دلالات ثانوية أخرى كالعهدية، والجنسية، والزائدة

هذه السابقة أكثر حضوراً في قصيدة )ليس الغريب(، بلغ تردادها في أنساق سبعين  أخرى كالتعظيم، والتوكيد، و 

                                                           
 .4/ 1: نصفالم (41)
 .145/ 2، والمقرب: 4، 3/ 1( ينظر: المصدر نفسه: 42)
 .11بِث في تولّد الصيغ وانتظامها/  -( الفعل في اللغة العربية43)
 .149، ومبادئ اللسانيات/ 96( في فقه اللغة العربية/ 44)
 وما بعدها. 72اللواصق التصريفية في اللغة العربية/ ( دلالة 45)
 .194، والجنى الداني/ 72، ومغنِ اللبيب/ 24( اللامات/ 46)
 * استُعمل لفظ الجلالة ست مرات في القصيدة. 
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كلمة، وذلك في )الغريب، الشام، اليمن، الغريب، اللحد، الكفن، الموت، الله، السر، العلن، الله، الذي، الأبواب، 
وت، الروح، القوم، الحلق، الكل، المعاصي، الله، القلب، الدهر، التذكير، الحزن، الأهل، الفراش، الطبيب، الآن، الم

ل، الفطن، الثياب، الألواح، الماء، الماء، القوم، الكفن، الدنيا، المِّحراب، الإمام، الله، الثوب،  الإياس، الناس، المغسِّّ
الدمع، العزم، اللبن، الترب، الثواب، الرحمن، القبَ، العين، الأهل، الأصول، السكن، الدنيا، الأهل، الوطن، 

ة، البدن، العِّصيان، الموت، الحسن، الصلاة، المختار، البَق، الله، الخير، العفو، الإحسان، المنن(، وتفاوتت القناع
 دلالات سابقة )ال( بين الدلالات الرئيسة والثانوية، فمن أمثلة دلالتها على التعريف قول الإمام:

 كير وَالحزََنِ دَعني أنوحُ على نفسي وأنْدُبُها        وَأقطعُ الدَّهرَ بالتّذ 

الحزن(،  -التذكير -ففي البيت نسق ثالوثي لسابقة الألف واللام في ثلاث كلمات متتاليات )الدَّهر
 إذ صرَّفت البنية من التنكير إلى التعريف، وفي قوله:

ا        على المعاصي وعَيُن اللهِ  تنْظُرُني  أنا الذي أُغلِقُ الأبوابَ مُُتهِدا

، وعليه، فسابقة )ال( لها دلالات *)الذي(، ودالة على التعظيم في لفظ الجلالةسابقة )ال( زائدة في 
 معنوية إلى جانب التعريف.

مورفيمات مقيَّدة تحدّد الشخص، من حيث التكلم، والخطاب، والغيبة، ت(:  ي، سوابق المضارعة )أ، ن، -2
، ولهذه السوابق حضور )47(والتأنيث، والزمنوالعدد من حيث الإفراد، والتثنية، والجمع، والجنس من حيث التذكير 

فَعُ،  ةلافت في القصيدة، وقد وردت في خمس وثلاثين موضعًا، أربع مرات بصيغة )يَـفْعَلُ( بفتح العين في )يعَلَمُ، يَـنـْ
صيغة يَـرْحَمُ، يَـرْحَمُ(، وثلاث مرات بصيغة )يَـفْعِّلُ( بكسر العين في )يَـعْذِّلُ، يَجذِّبُ، )يَـبْغي(، وثلاث مرات ب

)يَـفْعُلُ( بضم العين في )يطلُبُ، يَسْتُرُ، ينَظرُُ(؛ وبصيغة )يُـفْعِّلُ( مرة واحدة في )يُـنْظِّفُنِ(؛ للدلالة على الغائب 
(؛ وبصيغة )تَفعَلُ( بفتح  ، تَـنْظرُُ، تَـعْذُرُ، تَـغُرُّ المفرد المذكر، ووردت بصيغة )تَـفْعُلُ( بضم العين أربع مرات في )تَُرُُّ

احدة في )تَـعْلَمُ(، وبصيغة )تفُعِّلُ( مرة واحدة في )تُحرِّقُ(؛ للدلالة على الغائب المفرد المؤنث، وبصيغة العين مرة و 
)أفـْعُلُ( ثلاث مرات في )أنوح، أندُبُ، أقولُ(، وبصيغة )أفُْعِّلُ( مرة واحدة في )أغُْلِّقُ(، وبصيغة )أفعِّلُ( مرة واحدة 

حُ(؛ للدلالة على المتكلم، وبصيغة )نَـفْعِّلُ( مرة واحدة في )نبَغي(، وصيغ أخرى، والملاحظ أن سابقة الياء  في )أسِّ
 لها حظ أوفر في القصيدة.

لها وظائف تصريفية تركيبية، تحوِّل البنى من اللزوم إلى التعدي، إلى جانب وظائف معنوية،  سابقة الهمزة: -3
الشيء، والتعريض، والسلب، والإزالة، وبدلالة وبنائية كثيرة، نحو: الجعلية، والاستحقاق، والدعاء، والدخول في 

، بصيغة ةمر ة ، وبلغ استعمال هذه السابقة في القصيدة تسع عشر )48(استفعل، وفعل، وانفعل .....هلم جرا

                                                           
 .14، 13/ 4، وشرح  الكافية: 24، وأسرار العربية/ 2/2( المقتضب: 47)
 .86/ 1، وشرح الشافية: 55/ 4( الكتاب: 48)
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)أفـْعَلَ(؛ للدلالة على التعدية في ستة عشر موضعًا )أحلمَ، أمهَلَ، أفردَ، أعرَى، أودعََ، أسلبَ، ألبَسَ، أخرجََ، أنزلَ، 
 زلَ، أسبلَ، أغرقَ، أدهشَ، أودعََ، أفزعََ، أثقلَ(.أن

(، و)أفْعِّل( مرة  ولها دلالات بنائية في أنساق )أفـْعَلَ( مرة واحدة؛ للدلالة على المفاضلة، في )أحَبَّ
 واحدة؛ للدلالة على جمع القلة في )أيدي(، وصيغ أُخر.

إطار التركيب، فتكون لها دلالات تركيبية؛ لأنها من لواصق الأسماء، تؤدي وظائف مهمة ضمن سابقة الميم:  -4
ة عن الفاعلية والمفعولية، ويتم بناؤهما عن طريق إلصاق الميم المضمومة بنسق )فَـعَلَ( بعد  تقوم بوظيفة نحوية معبَِّّ
تغيير المصوت الفائي من الفتحة إلى السكون، وتغيير المصوت العينِ من الفتحة إلى الكسرة؛ للدلالة على 

، )49(اعلية، وبعد تغيير المصوت الفائي من الفتحة إلى السكون؛ للدلالة على المفعولية، من الفعل غير الثلاثيالف
ولها وظائف بنائية كثيرة؛ لتشكيل أنساق متعددة، وقد استعملت هذه السابقة في خمسة عشر موضعًا؛ لتشكيل 

 أنساق متباينة على النحو الآتي:

 )مُصبِّح(، في قول الإمام: -ورد مرتين؛ للدلالة على اسم الفاعل بنسق ثنائي )مُْسي( نسق )مُفْعِل(: -أ

 والحمد لِله مُُْسينا ومُصبِحُنا        بالخيِر والعَفْوِ وَالإحسان والمنِنَنِ 

 أصْبَحَ(.× مُصْبِّح( اسمان فاعلان مشتقان من الفعلين الرباعيين )أمْسَى × فـ )مُْسي       

 بفتح العين، ورد؛ للدلالة على اسم المفعول مرة واحدة في قوله:  مُفْعَل(:نسق ) -ب

 مِنْ منِكرٍ وَنَكيٍر ما أقولُ لهم        إذْ هَالني مِنْهما ما قد أفْ زَعَني

 مُنكِّر اسم مفعول مشتق من الفعل الرباعي )أنْكَرَ(.      

 رد مرة واحدة في قوله: ، و )50(يستعمل؛ للدلالة على اسم المكان نسق )مُفعَل(: -ج

 وَهالَني صورةٌ في العين إذ نَظَرت        مِنْ هولِ مَطْلَعِ ما قد كان أدهَشني

 مَطْلع اسم مكان بفتح الميم والعين.

يدلُّ على اسم الفاعل بزيادة التاء بعد الفاء؛ للدلالة على المشاركة، ورد بنسق ثلاثي في  نسق )مُفْتَعِل(: -د
 القصيدة بصيغة )مُجتهِّد، مُحْتَزِّم، مُشتَمِّل(، واجتمع مرتين في قول الإمام: 

 قي ثمَّ فارقََنيوْ فَقامَ مُُتَزمِاا بالعزمِِ مُشتَمِلا         وَصَفَّفَ اللَّبَن ف َ 

                                                           
، 154، ودلالة اللواصق التصريفية في اللغة العربية/ 116، 115، والمنهج الصوتي للبنية العربية/254شرح شذور الذهب/( 49)

155. 
ّ.292، والمهذب في علم التصريف/ 41( معاني الأبنية في العربية/ 50)
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)مُحْتَزِّم، وَمُشتَمِّل( اسمان للفاعل، مشتقان من الفعلين الخماسيين )احْتَرمََ، واشتَمَل(؛ للدلالة على فـ 
 المشاركة في القيام بالحزم والعزم مشتملا تصفيف اللبن فوقه ثم مفارقته.

لنسق حضور في يستعمل؛ للدلالة على اسم المفعول من الفعل الخماسي )افتعل(، ولهذا ا نسق )مُفْتَ عَل(: -ه 
  موضعين بصيغة )مُرْتَهنَ، ومُختار(، قال الإمام:

 فامنُنْ عليَّ بعفوٍ منْكَ يَّ أمَلي        فإنَّني مُوثَّقٌ بذنْبٍ مُرتََنَِ 

 مُرتَهَن اسم مفعول مشتق من الفعل الخماسي )ارتهنََ(.      

رق يكمن في فتح العين؛ للدلالة على اسم المفعول، هذا النسق كسابقته )مُفَعِّل(، بيد أنَّ الف نسق )مُفَعَّل(: -و
  ورد مرة واحدة بصيغة )موثَّق( في قوله:

 فامْنُن عليَّ بعفوٍ منْكَ يَّ أمَلي         فإنّني مُوثَّقٌ بِذنْبٍ مُرْتََنَِ 

 مُوثَّق اسم مفعول مشتق من الفعل المضعَّف )وثَّقَ(.      

ق من سابقة الميم ولاصقة التضعيف؛ للدلالة على اسم الفاعل مع المبالغة، يتشكَّل هذا النس نسق )مُفَعِّل(: -ز
 من الفعل المضعَّف )فَـعَّلَ(، واستعمل الإمام هذا النسق في موضع واحد بصيغة )المغَسَّل(، قال الإمام:

لَني وَجاءَ  ل كيْ يُ غَسِّ  نحوي أحبُّ الناس في عَجَلٍ        يبغي المغَُسِّ

ل         اسم فاعل مشتق من الفعل المضعَّف )غسَّلَ(؛ يدلُّ على الكثرة والمبالغة.فالمغسِّّ

ل(، ل( في مقابل )مُفعِّ والملاحظ هو تضافر نسقية مورفولوجية متساوية بين النسقين اللذين أوردناهما، )مُفَعَّ       
 ل ما ذكرناه:، والمخطط الآتي يمثَّ والفاعل فالأنساق وردت متوازية؛ للدلالة على اسمي المفعول

 
 

فَعل(: -ح يدلُّ على اسم الفاعل للفعل الخماسي )انْـفَعَلَ(؛ للدلالة على المطاوعة "في ما هو علاج من  نسق )مُن ْ
 ، وتردَّد هذا النسق مرتين في القصيدة بصيغة )مُنطَرِّح، مُنـْفَرِّد(، من أمثلة ذلك قول الإمام:)51(الأفعال"

ا  على الفراشِ وأيديهم تقُلِّبُني        كأنَّني بين تلك الأهلِ مُنطرحِا

                                                           
 .115بِث في تولّد الصيغ وانتظامها/  -( الفعل في اللغة العربية51)
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)مُنطرِّح( اسم فاعل مشتق من الفعل الخماسي )انْطَرحََ(، يدلُّ على المطاوعة أي: طاوعت للانطراح على       
 الفراش بين الأهل.

 يدلُّ على جموع التكسير، ورد مرة واحدة في قوله:  نسق )مَفاعِل(: -ط

 ا        عَلَى المعَاصي وَعيُن الله تَ نْظُرُنيأنا الذي أغلقُ الأبوابَ مُُْتهدا 

 معاصي جمع معصية، من صيغ منتهي الجموع.     

، وقد ورد مرة واحدة بصيغة )52(يستعمل هذا النسق؛ للدلالة على اسم الآلة، والمبالغة نسق )مِفعال(: -ي 
راب(؛ للدلالة على اسم الآلة في قول الإمام:  )محِّ

 بِ وَانْصَرفوا          خَلفَ الإمامِ فَصَلَّى ثمَّ وَدَّعنيوقَدَّموني إلى المحرا

 فالمحراب هنا اسم  آلة أطلق بالمجاز على المكان الذي يقف عليه الخطيب، كالمنبَ.      

اتَّضح بعد عرض هذه الأنساق أنَّ سابقة الميم تشكِّل أنساقاً متعدِّدة في قصيدة )ليس الغريب(، وأنَّ معظم       
 الأنساق، استعملت؛ للدلالة على اسم الفاعل.هذه 

سابقة تصريفة، لها دلالات تركيبية وزمنية تلتصق بالأفعال الماضية والمضارعة، وأنَّ "منزلة )قد(  سابقة )قَدْ(: -5
من الفعل كمنزلة الألف واللام من الاسم؛ لأن دخولها على كل متوقع أو مسؤول عنه، فأشبهت )قد( العهد في 

، )53(جاءني الرجل( لمن عهده المخاطب، أو جرى ذكره عنده، ما يوجب أن لا يفصل بينه وبين الفعل"قولك: )
ا تفيد )54(هـ(: "واعلم أنَّ )قد( مع الفعل كجزء منه"749وقال المرادي )ت ، ومن أهم دلالاتها التركيبية أنهَّ

، ويمكن توضيح هذين )55(الفعل المضارعالتحقيق والتوكيد إذا سبقت الفعل الماضي، وتفيد التقليل إذا سبقت 
 النسقين في المعادلتين الآتيتين:

 
وهذا الأمر ليس بإطلاقه؛ لأنَّ )قد( تدلُّ على التقليل مع الفعل الماضي أحيانًا، وتفيد التحقيق والتوكيد مع       

الفعل المضارع، بيد أنَّ السياق يميِّز بين النسقين في أثناء الاستعمال، ولهذه السابقة التصريفية حضور في القصيدة 
 على التحقيق والتوكيد، والأبيات هي: ثلاث مرات بنسق الفعل الماضي؛ للدلالة

                                                           
 .112، ومعاني الأبنية في العربية/ 107/ 1، والممتع: 186/ 1( شرح الشافية: 52)
 .147/ 4( الكتاب: 53)
 .260، 254( الجنى الداني/ 54)
 .149، 148، وفي النحو العربي نقد وتوجيه/ 259( المصدر نفسه/ 55)
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فَعني  وَقَدْ  أتوا بطبيبٍ  كَيْ  يعُالِجني        فَ لَم  أرَ  الطَّبيبَ  الآن  يَ ن ْ

 وَهالني صُورةٌ في العين إذْ نَظَرتْ        مِنْ هولِ مَطْلَع ما قد كانَ أدهشَني

 هالَني  منهُما  مَا  قد  أفْ زَعَنيمِنْ  مُنكرٍ  وَنكيٍر  ما  أقولُ  لَهمْ         إذْ  

فسابقة )قد( صرفت الدلالة من المعتاد إلى التحقيق؛ لإفادة التوكيد، ففي البيت الأول آثر الإمام أن يؤكِّد       
على أن أهله أتوا بطبيب لمعالجته، لكن لم ير أي نفع منه، ووردت في البيت الثالث بصورة بسيطة مثل البيت 

على التوكيد بأنه لم يفزع، أما في البيت الثاني فقد وردت )قد( بصورة مركَّبة مع )كان( في قوله: )ما  الأول؛ للدلالة
 + قد + كان+ أدهَشَنِ(.

وهناك سوابق أخرى كالسين وسوف، تستعملان مع الفعل المضارع؛ للدلالة على الاستقبال القريب والبعيد،       
 ولم تحظيا بالحضور في القصيدة.

 (:The Pattern of Infixesا: نسق المقحمات )ثًنيا 

 ، ومن أشهر المقحمات في العربية:)56(تسمى بالأحشاء والدواخل أيضًا، زوائد تقع داخل الجذر

يقع في حشو بنية الكلمة؛ لتشكيل نسق )فعَّل( بعد  (:Reduplicationمقحم التضعيف ) -
نحوية، ومعنوية، وبنائية، ومن أبرز وظائف هذا المقحم أنهَ أن يسهم في تضعيف العين في )فَـعَلَ(؛ للقيام بوظائف 

بْـتُهُ، وإنْ  يصرِّف البنية من حالة اللزوم إلى التعدِّي، نظير سابقة الهمزة في ذلك، مثل: فرِّحَ وَفرَّحْتُهُ، وكَذَّبَ وكَذَّ
لى إطالة صوت من أصوات الـ ، ويؤكد هذا أنَّ مقحم التضعيف "مورفيم يقوم ع)57(شئت قلت: أفرحْتُهُ وأكْذَبْـتُهُ 

(Semantim َإذ لا فرق بين الفعلين إلاَّ في ذال الأوَّل قصيرة، وذال الثاني   -(، مثل: )كَذَب ،)َب كَذَّ
 ، ولمقحم التضعيف حضور في واحد وعشرين نسقًا صرفيًا بثلاث صيغ في القصيدة على النحو الآتي:)58(طويلة"

حالة التعدية في: )غَمَّضَ،  ورد ثلاث عشرة مرة في القصيدة؛ لتحويل البنية من حالة اللزوم إلى نسق )فَ عَّلَ(: -1
مَ، صَلَّى، وَدَّعَ، صَلَّى، كَشَّفَ، صفَّفَ، حَكَّمَ، صبَََّ، وَضَّأَ(، ومن أمثلة هذا النحو ق ول جَرَّدَ، غَسَّلَ، حنَّطَ، قَدَّ

 الإمام:

مَتهُ في الأموال وَالسَّكَنِ وَاسْتبْدَلَتْ زوجَتي بعَلاا   لَها غَيري        وَحَكَّ

مَتْهُ(  حكَّم أصله )حَكَم( دخل عليه مقحم التضعيف؛ لتصريفه من حالة اللزوم إلى التعدية فـ )حَكَّ
 بِعنى )أحْكَمَتْهُ(.

                                                           
 .150، ومبادئ اللسانيات/ 97، 96( في فقه اللغة وقضايا العربية/ 56)
 .155، ودلالة اللواصق التصريفية في اللغة العربية/54، والصرف/ 1/93وشرح الشافية: ، 65/ 7( شرح المفصل: 57)
 .298( الوجيز في فقه اللغة/ 58)
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مضارع )فَـعَّل(، شُكِّل هذا النسق بوساطة سابقة الياء؛ للدلالة على المفرد، والمذكر،  لُ(:نسق )يُ فَعِّ  -ب
دُ، يُـوَنِّس، يُخلَِّصُ(، فالتضعي لُ، يُـبـَلِّغُ، يُـلَحِّّ ف والغائب، وتردد ست مرَّات في القصيدة بالصيغ الآتية: )يُـبـَلِّغُ، يُـغَسِّّ

  ول الإمام:يوحي بالمبالغة في جلِّّ هذه الصيغ، ومن أمثلته ق

 سَفري بعَيدٌ وَزادي لنْ يُ بَ لِّغُني         وَقُ وَّتي ضَعُفَت وَالموتُ يَطلُبُني

 )يُـبـَلِّغُنِ( بتضعيف العين يدلُّ على توكيد الفعل. 

لهذا نظير )يُـفَعَّل(، يميَّز عنه بسابقة التاء في بداية الجذر؛ للدلالة على المفرد المؤنث الغائب، و  نسق )تُ فَعَّلَ(: -3
دَعْني أسِحُّ دُمُوعاا لا انقطاع لها   فَهلْ عَسى  النسق حضور في موضعين، بصيغتي )تَُلَِّصُ، تقُلِّبُ(، قال الإمام:

 عِبْْةٌَ مِنها تُُلَِّصُني

 والندم، واليأس في البيت. )59(فنسق )تَُلَِّصُنِ( يدلُّ على "الجعلية"

  (:The Pattern of Suffixesثًلثاا: نسق اللواحق )

وثيقًا، مثل: الضمائر المتصلة، والتنوين،  اجمع لاحقة، يلحق هذا النسق الجذر ويرتبط به ارتباطً 
والألف والنون، والألف والتاء، والتاء المربوطة، والألف المقصورة والممدودة، ونونا التوكيد الخفيفة والثقيلة، وياء 

الغريب( بدلالات متنوعة، ومن أبرز اللواحق في  )ليس ، ولمعظم هذه اللواصق تواجد في قصيدة)60(النسبة
 القصيدة ما يأتي:

، لها حضور بالغ في القصيدة، بِيث تفوق )61(تحدِّد "الشخص، والعدد، والنوع" لواحق الضمائر المتصلة: -1
القصيدة، إذ  اللواحق الأخر، وبعد الاستقصاء الدقيق تبينَّ أنَّ لاحقة )ياء المتكلم( من أكثر الضمائر استعمالًا في

وسبعين مرة، ولعل كثرة ورود هذه اللاحقة اقتضتها القصيدة، فالموضوع هو الرثاء، فلاحقة  ابلغ عدد ورودها ست
الياء توحي بالندم، والتأسُّف، والتحسُّر، والندبة، وتحاكي لاحقة الياء المتصلة بروي النون، ولا سيَّما في نهاية 

رة أصدق تُثيل، ويأتي الضمير المستتر الذي تقديره )هو( في المرتبة الثانية،  الأبيات، نفسية الإمام المتأزِّمة المتحسِّّ
وقد بلغ عدد ورودها أربعًا وأربعين مرة، ويمكن استقصاء لاحقة الضمائر، ونسبها المئوية في القصيدة عبَ هذا 

 :)62(الجدول الآتي

 

                                                           
 .144بِث في تولّد الصيغ وانتظامها/  –( الفعل في اللغة العربية 59)
 دها.وما بع 78، ودلالة اللواصق التصريفية في اللغة العربية/ 96( في فقه اللغة العربية / 60)

 .159( اللغة العربية معناها ومبناها/ 61)
( الركائز التداولية في قصيدة )ليس الغريب( للإمام علي بن الحسين )زين العابدين(، بِث منشور في مجلة الدراسات  الثقافية 62)

 .43-41/ 6، المجلد 26واللغوية، العدد
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نوعيتها من حيث الاتصال  لاحقة الضمائر ت
 والانفصال

نوعيتها باعتبار درجات 
 التكلم

عدد 
 ورودها

 النسبة المئوية

 %36,89 76 المتكلم المفرد المتصل ياء المتكلم -1

 %21,35 44 الغائب المذكر المستتر هو -2

 %7,76 16 جماعة الغائبين المتصل واو الجماعة -3

 %5,82 12 الغائب المؤنث المتصل ها  -4

 %5,82 12 الغائب المؤنث المستتر هي -5

 %4,85 10 المخاطب المذكر المستتر أنتَ  -6

 %2,91 6 الحاضر المتكلم المستتر أنا  -7

 %2,91 6 المخاطب المفرد المتصل كَ  -8

 %2,91 6 جماعة الغائبين المتصل هم -9

 %2,42 5 المخاطب المفرد المتصل ياء المخاطبة -10

 %2,42 5 الغائب المذكر المتصل الهاء -11

 %1,45 3 جماعة المتكلمين المتصل نا -12

 %0,97 2 المتكلم المفرد المتصل تُ  -13

 %0,97 2 المخاطب المفرد المتصل تَ  -14

 %0,48 1 الغائب المثنى المتصل هما -15

 %100 206 المجموع   

بتنوُّعاتها النسقية  يرى المتأمل أنَّ لواحق الضمائر المتصلة لها إسهام فعَّال في معظم أبيات القصيدة، 
 كالإفراد، والتثنية، والمتكلم، والحاضر، الغائب، والتذكير، والتأنيث، ومن أمثلة التجمعات الضميرية قول الإمام:

 وأودعوني ولحُّوا في سؤالهمِ         ما لي سِواكَ مَنْ يُُلِّصُني

فجاءت لاحقة واو الجماعة البيت حافل بالضمائر، يَتوي على ستة ضمائر بتنوعات نسقية مختلفة، 
 بنسق واحد في مفتتح البيت مع الكلمة التي تليها عن طريق عطف النسق )وَأوْدعوني ولحُّوا(، ويكمن النسق في
التصاق الفعل )لحَّ( بلاحقة واو الجماعة؛ لأنَّه معطوف على الفعل )وأودعوني(، ووردت في مقابل هذه اللاحقة 

تتح صدر البيت وعجزه مع الاختتام، وذلك في )وأودعوني، مالي، يُخلِّصُنِ(؛ )ياء المتكلم( ثلاث مرات في مف
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للدلالة على المتكلم المفرد، والنسق الآخر من لواحق الضمائر التي أسهمت في البيت لاحقة )هم( في سؤالهم؛ 
لى المتكلم، ثم إلى للدلالة على جماعة الغائبين، ثم تلحظ ظاهرة الالتفات عن طريق الانتقال من ضمير الغائب، إ

واكَ(، فالكاف لاحقة خطاب للمذكر، التصقت بـ )سوى(، والملاحظ أنَّ لواحق الضمائر  المخاطب في )سِّ
 شكِّلت مظهراً من مظاهر التناسق في القصيدة، والمقصود به تنسيق أجزاء التركيب في الشخص، والنوع، والعدد.

2- :) ، ولها )63(لة )النوع(، وتلحق الأسماء؛ للدلالة على التنكيرلاحقة تصريفية تحدد مقو  لاحقة التنوين) ٌ
، ودلالات أخرى كالوحدة، والتهويل، والتعظيم، والتفخيم، والتخصيص، كما سيتبينَّ )64(دلالات تركيبية، ومعنوية

ذلك لاحقًا. وأسهمت هذه اللاحقة في أنساق إحدى وخمسين كلمة في القصيدة وهي: )ندمٍ، بكاءٍ، خوفٍ، 
بًا، ، مجتهدًا، زلََّةً، غَفْلَةٍ، حَسْرَةً، دُموع، عَيْرةَ ، مُنْطَرِّحًا، طبَيب، رفقٍ، مُراً، عَجَلٍ، غاسلًا، حَذِّقاً، حُراً، أديذنوبٍ 

 ، أريبًا، رَجُل ، مُنفردًا، غسلًا، ثلاثًا، ثيابًا، حَنوطاً، رحيل، زادٍ، صلاةً، مَهلٍ، واحدًا، مُحتزِّمًا، مُشتمَلًا، أمٌّ، أب 
لًا، فِّعلًا، جميلًا حسنًا، شامٍ(، تدلُّ  ، نكيٍر، نكيٍر، بعفوٍ، مُوثَّق ، بذنبٍ، بعلًا، عبدًا، حِّ شفيق ، أخ ، صورة ، مُنكر 

 على وظائف ودلالات متنوعة منها:

التحسُّر والتأسف في قصيدة )ليس الغريب( في أحد عشر بدلالة  أتت لاحقة التنوين التحسُّر والتأسف: -أ
وهي: )ندََمٍ، بُكاءٍ، بعيدٍ، حَسرة، دموعًا، عبَة، مُنطرقاً، رِّفقٍ، مُرَّاً، رحيلٍ، زاد(، ومن نماذج ذلك قول موضعًا، 
 الإمام:

نيا فَوا أسَفاه        على رحَيلٍ بلا زادٍ يُ بَ لِّغُني  وَأخرَجُوني من الدُّ

ل بدون زاد، فلاحقة التنوين بالتأسُّف، والتحسُّر، على الخروج من الدنيا، والرحي ئسياق البيت يوم
هذا أثر السياق في تحديد الدلالات المعنوية والتصريفية للاحقة في تفيد التأسُّف؛ لأنَّ السياق يقتضي ذلك، و 

 التنوين.

في قصيدة )ليس الغريب(، في أحد عشر  )65(ترد لاحقة التنوين بدلالة المدح والتعظيم المدح والتعظيم: -ب
دًا، حَذِّقاً، حُرًّا، أديبًا، أريبًا، صلاةً، مُحتزمًا، مُشتملًا، فعلا، جميلًا، حسنًا(، ومن أمثلة ذلك  موضعًا، وهي: )مُجْتَهِّ

 قوله:

 وَقالَ يَّ قومِ نَ بْغي غاسِلاا حَذِقاا         حُرًّا، أديباا، أريباا، عارِفَ الفِطَنِ 

بيت تَمعات للاحقة التنوين في أربعة أنساق )حذِّقاً، حرًّا، أديبًا، أريبًا(؛ للدلالة على المدح ففي ال
 والتعظيم؛ لأنَّ السياق يوحي بذلك.

                                                           
 .69/ 1، والمنصف: 240/ 3، 65/ 3( الخصائص: 63)
 .208، وأقسام الكلام العربي من حيث الشكل والوظيفة/ 139، 126لعربي نقد وتوجيه/ ( في النحو ا64)
 .292، 291/ 2، والإتقان: 55/ 1( الكتاب: 65)
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، أخ ، )66(تدل لاحقة التنوين على الوحدة الوحدة: -ج ، في ثمانية مواضع، وهي: )رجل ، منفردًا، واحدًا، أم ، أب 
 د ذلك قول الإمام:بعلًا، عَبْدًا(، فمن شواه

 فَجاءني رجلٌ مِنهُم فَجرُّدَني         مِنَ الثيابِ وأعراني وأفردَني

فـ )رجل ( نكرة دالة على الوحدة، وفي الوقت نفسه، تدل لاحقة التنوين على النوع بِعنى فجاءني رَجُل  
 لا امرأة.

أربعة مواضع، وذلك في الأنساق الآتية: في لها حضور  )67(تَتي لاحقة التنوين بدلالة التحقير التحقير: -د
 )ذُنوب، زلَّة، غفلةٍ، ذنبٍ(، من نماذج هذا الاستعمال، قوله:

 ولَي بقايَّ ذنوبٍ لستُ أعْلَمُها         الله يَ عْلَمُها في السرِّ والعَلَنِ 

 على التحقير، أي: ذُنوب مهنية حقيرة. التصاق لاحقة التنوين بـ )ذُنوبٍ( يدلُّ 

من الدلالات التي تحدِّدها لاحقة التنوين، فالتخصيص ورد في  )68(دلالتان أخريان التخصيص والتعميم: -ه 
 القصيدة أربع مرات وهي: )بطبيبٍ، غاسلًا، ثيابًا، شامٍ(، قال الإمام:

 وألبَسوني ثياباا لا كِمامَ لَهاَ      وصارَ زادني حَنوطاا حِيَن حَنَّطنِي 

بًا( تدلُّ على التخصيص، أي: ثياب مخصَّص، أمَّا التعميم فقد ورد في موضع فلاحقة التنوين في )ثيا
  واحد من القصيدة، وهو قوله:

 وَاشتَدَّ نزَعي وصار الموتُ يجذبُها        مِنْ كلِّ عِرقٍ بلا رفقٍ ولا هونِ 

 ي: )من كل(.( تدل على العمومية؛ لأنَّ السياق سياق التعميم، والقرينة هقٍ فلاحقة التنوين في )عر 

، وقد أسهمت في القصيدة ثلاث مرات بِذه )69(تدلُّ لاحقة التنوين على التهويل والتخويف التهويل: -و
  أنساق: )خَوفٍ، مُنكرٍ، نكيٍر(، من أمثلة هذا النحو قوله: الدلالة، وذلك في

 تَمرُُّ ساعات أيَّمي بلا ندمٍ        وَلا بُكاءٍ ولا خوفٍ ولا حَزَنِ 

وتدلُّ على التنكير عدا المواضع التي ذكرناها، ، التنوين في )خوف( تدلُّ على التهويل والتفزيعفلاحقة 
في قصيدة )ليس الغريب( بدلالاتها المتعددة، والسياق هو الفيصل بين تلك  اسبق يؤكد الإسهام الفعَّال له وما

 الدلالات المعنوية والتصريفية.
                                                           

 .146، والتطور النحوي للغة العربية/ 91/ 4، والبَهان في علوم القرآن: 55/ 1( الكتاب: 66)
 .42، 41/ 1، ومعاني النحو: 91/ 4( البَهان: 67)
 .77، والصرف الوافي/ 433أدب الكاتب/  (68)
 .33، وصيغ الجموع في اللغة العربية/ 4/ 2( شرح الشافية: 69)
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علوم أن الوظيفة الرئيسة لهذه اللاحقة هي التأنيث، ولها وظائف ثانوية، من الملاحقة التاء المربوطة )ة(:  -3
 ودلالات معنوية بنائية، وقد ترددت في قصيدة )ليس الغريب( اثنتي عشرة مرة بأربعة أنساق وهي:

سم المرة(؛ نسق فَـعْلة: يتشكَّل هذا النسق بعد التصاق لاحقة التاء المربوطة ببناء )فَـعْل(؛ لبناء مصدر المرة )ا -أ
للدلالة على عدد مرات الفعل الثلاثي، ولهذا النسق حضور خمس مرات في  القصيدة، ففي أربعة مواضع يدلُّ 

 على اسم المرة:

 دَعني أسِحُّ دموعاا لا انقطاع لَها         فَهلْ عسَى عَبْْةٌَ مِنها تُُلَِّصُني

الفعل الثلاثي )عبَ(، وقد اجتمعت ثلاثة أنساق فـ )عَبَْة( مصدر يستعمل؛ للدلالة على اسم المرة من 
 في قوله:

 يََّ زلََّةا كُتِبَتْ في غَفلَةٍ ذَهَبَتْ         يََّ حَسْرَةا بقَِيتْ في القلبِ تُُرقِني

 ، فالأنساق الثلاثة )زلَّة، غفلة، حسرة( مصادر تدل على حدوث الفعل مرة واحدة، من الأفعال )زلَّ
وضع الآخر فهو )زوجَة(، فلاحقة التاء التحقت بـ )الزوج(،؛ لتصريف البنية من حالة التذكير أما الم غَفَلَ، حَسَرَ(.
 إلى التأنيث.

بضم الفاء وسكون العين، ويدل على دلالات متعددة كالمبالغة في صفة المفعول به، نحو:  نسق )فُ عْلة(: -ب
، ولهذا النسق )70()لعُْنَة(، والألوان، نحو: صُفرة، والقدر، نحو: غُرفة لمقدار ملء من الراحة، ودلالات أخرى

 :حضور ثلاث مرات في )قوَّة، ظلمة، صُورة(؛ للدلالة على المصدرية، قال الإمام

 ضعُفَتْ وَالموتُ يطلُبُني سَفَري بعيدٌ وزادي لنْ يُ بَ لِّغَني      وَقُ وَّتي

 فـ )قُـوَّة( على زنة )فُـعْلَة( تدلُّ على المصدرية.

 جاء مرتين في القصيدة بنسقين مختلفين وهما: )ساعة، راحة(، قال الإمام:  نسق )فَ عَلَة(: -ج

 لا بُكاءٍ ولا خوفٍ ولا حَزَنِ تَمرُُّ ساعاتُ أيَّمي بلا نَدَمٍ         وَ 

 ساعة على زنة )فَـعَلة( آلة أو وحدة ؛ لقياس )الوقت(.

دمة، زينة(، من أمثلة ذلك قوله:)71(يدلُّ هذا النسق على "اسم الهيئة" نسق )فِعْلَة(: -د  ، ورد مرتين بصيغة )خِّ

نيْا وَزينَ تَها          وَانظُرْ إلى فِعلِها   في الأهْل والوطنِ فلا تَ غُرَّنَّكَ الدُّ

                                                           
 .72، ومعاني الأبنية في العربية/ 258/ 3، وأوضح المسالك: 330( فقه اللغة وسر العربية/ 70)
 .79، 78( الصرف الوافي/71)
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زينة على وزن )فِّعْلَة(، اسم جامع لكل شيء يتزيَّن به، من باب إطلاق اسم المصدر وإرادة المفعول 
 به.

يرى المتأمل بعد إدراك هذه الاستعمالات للاحقة التاء المربوطة إجراءات نسقية جميلة بين الثالوث 
التنوعات الحركية الانتقالية من الفتح إلى الضم، ثم إلى الكسر، وهذا منح فِّعْلَة( التي كوَّنتها  -فُـعْلَة -النسقي )فَـعْلَة

 القصيدة إيقاعًا رتيبًا سلسًا.

لاحقة تصريفية، لها دلالات بنائية في القصيدة، وردت خمس مرات بثلاثة  لاحقة الألف المقصورة )ى(: -4
 أنساق متغايرة وهي: 

، وورد هذا )72(مى، والصفات، نحو: حُبلى، والمصدر نحو: رجعىيستعمل في الأسماء نحو: بِ نسق )فعُلى(: -أ
 النسق ثلاث مرات، بصيغة دُنيا؛ للدلالة على الاسمية، من أمثلة ذلك قول الإمام:

 خُذِ القناعةَ منْ دُنياك وأرضَ بها         لَوْ لم يكنْ لكَ منها إلا راحةُ البدن

 نيا( على وزن فعُلى.)دُ 

  ورد مرة واحدة في قوله: نسق )فَ عَلى(: -ب

 وأخرَجوني من الدنيا فوا أسفاه    على رحيلٍ بلا زادٍ يُ بَ لِّغُني

 استعمل مرة واحدة في القصيدة؛ للدلالة على الجمع في قوله: نسق )فَعالى(: -ج

ر والعلنِ   وَلَي بقايَّ ذُنوبٍ لستُ أعلمُها        اللهُ يعَلَمُها في السِّ

من المعروف أنَّ الوظيفة الرئيسة لهذه اللاحقة التصريفية تكمن في )التثنية(، ولها )ان(:  لاحقة الألف والنون -5
، وقد وردت هذه اللاحقة في )73(صورتان الألف والنون في حالة الرفع، والياء والنون في حالتي النصب والجر

  القصيدة ثلاث مرات، تدلُّ على التثنية مرة واحدة في قوله:

نَيهِ أغْرَقَنَي وكََشَّفَ الثَو   بَ عَن وجهي ليِنظُرني          وَأسبَلَ الدَّمعُ مِن عي ْ

)عَينَيهِّ( وقعت اللاحقة هنا بالياء والنون؛ لأنها اسم مجرور بِرف الجر )من(، ثم حُذِّفت منها النون؛ 
تدلُّ على دلالات بنائية؛ لإضافتها إلى لاحقة الضمير المتصل )الهاء(، وصرّفت البنية من حالة الإفراد إلى التثنية، و 

 لتشكيل هذين النسقين الآتيين:

                                                           
 .296/ 1، وارتشاف الضرب: 40/ 4، 256/ 4( الكتاب: 72)
 .50، وموجز التصريف/ 153/ 2، والمقتضب: 385/ 3المصدر نفسه:  (73)
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يستعمل في الأسماء، كـ )السَّعدان(، والصفات، كـ )العطشان(، والمبالغة كـ )غضبان( ودلالات  نسق )فَعلان(: -أ
  ، واستعمل الإمام هذا النسق مرة واحدة في قوله:)74(أخرى

 حُسْن الثواب من الرحمن ذي المننِ وقالوا احثوا عليهِ التُُّّْب وَاغتنموا     

فـ )الرحمن( صفة ثابتة في الذات العلية، تدل على الاستمرار، والسعة، والشمول، كما ذهب إلى ذلك 
 .)75(ابن قيِّم الجوزية

إتيانًا،  -بكسر الفاء، يستعمل لجموع الكثرة كـ )جيران، وتيجان(، والمصادر نحو: )أتى نسق )فِعلان(: -ب
، وقد ورد في القصيدة بِعنى المصدرية مرة واحدة في سياق تحذير النفس والكفّ، عن العصيان، )76(لقيانًا( -ولقيَه
 قال:

 اَلله يرحُمني يَّ نَ فْسُ كُفِّي عن العِصيان واكتسبي         فِعلاا جميلاا لعلَّ 

العصيان( على زنة )فعلان( مصدر من )عصيتهُ عصيانًا(. إذن للاحقة الألف والنون دلالات (فـ 
 تركيبية، وتصريفية بنائية متعددة في القصيدة.

تدلُّ هذه اللاحقة على جمع المؤنث السالم، وتفيد القلة، ولم تحظ كثيراً في لاحقة الألف والتاء )ات(:  -6
  ي استعملت مرة واحدة، في قوله:القصيدة، فه

مي بلا نومٍ         ولا بكاءٍ ولا خوفٍ ولا حَزَنِ   تمرُّ ساعاتُ أيََّّ

 ساعات جمع )ساعة( تفيد القلة؛ فالبيت يصف مرور ساعات الأيام في الدنيا وهي قليلة لا تعود.

لسوابق، والمقحمات، واللواحق لها يتراءى مَّا سبق: أنَّ أنساق المورفولوجيا التصريفية بأنظمتها الثلاثة ا
إسهام كبير في تصريف البنى من حالة إلى أخرى في قصيدة )ليس الغريب(، فهي لا تقل أهمية عن نسقية 
المورفولوجيا الاشتقاقية التي لها أثر فعَّال في توليد البنى بفرعيها اللواصق الاشتقاقية القصيرة والطويلة، فكلا النسقين 

يف صنوان يسهمان معًا في خلق وحدات لغوية وتكوينها وتصريفها بِسب الدلالات التي الاشتقاق والتصر 
 يقتضيها سياق الكلام والموقف.

وقبل اختتام البحث، حري بنا ترسيم جدول تفصيلي؛ لنبينِّّ فيه الأنساق المستعملة في القصيدة، على 
 النحو الآتي:

أنواعها من  الصيغ ت
حيث المجرد 

أنواعها من 
 عدد ورودها الأنساقحيث الاسمية 

                                                           
 .88، ومعاني الأبنية في العربية/ 146، 145/ 1، وشرح الشافية/22، 21، 259/ 4( الكتاب: 74)
 .37، 36( التفسير القيِّم/ 75)
 .271، 270، والصرف/ 225، وأبنية المصدر في الشعر الجاهلي/4،8وما بعدها،  3/590( الكتاب: 76)
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 والفعلية والمزيد

 3 دعَْ، دعَْ، دعَْ  فعلية ثنائية فَعْ  -1

 2 أبْ، أخْ  اسمية ثنائية فَعْ  -2

 2 كُنْ، كُنْ  فعلية ثنائية فُلْ  -3

 1 أرَ  = = أفَ  -4

 1 أتَ  = = فَعْ  -5

 1 خُذْ  = = فُلْ  -6

 اسمية  ثلاثية  فَـعْل -7

مَوت، ذَنب، عَين، قلب، عَذل، لَحد، خَوف، 
نفَس، دَهر، أهل، نزَع، مَوت، حلق، نحو، قَوم، 
قَوم، قَبَ، ثوَب، وَجه، دَمع، عَين،عزم، قبَ، عَين، 
هَول، عَفو، ذَنب، أهل، ظهر، بعَل، عَبْد، أهل، 
 نَـفْس، نَـفْس، وَيْح، مَوْت، بَـرْق، خَير، عَفْو

39 

 اسمية ثلاثية فَـعَل  -8

كَفَن، ندََم، حَزَنْ، زاد، سَفر، عَلَن،   شام، يَمنَ،
حَزَن، هَوَن، كفن، عَجَل، ماء، ماء، ناس، كَفَن، 
زاد، زاد، مَهل، لَبَن، أمل، مال، سكَن، وَلَد، مال، 

 ثَمنَ، وَطَن، بَدَن، حَسَن، حسَن، شام، يَمنَ

32 

، ذَهَبَ، صار، راحَ، جدوا، جاء، قال، جاء، صارَ  فعلية ثلاثية فَـعَلَ  -9
 صارَ، قامَ، قالَ، هالَ، نظرََ، كانَ، هَالَ، صارَ، صارَ 

17 

 9 كُل، روح، مُر، كُل، حُر، غُسل، توب، حُسن، أم اسمية ثلاثية فُـعْل -10

لَ، فِّعل، فِّعْل =  = فِّعْل -11 ر، عِّرق، رِّفق، وِّزر، حِّ  7 سِّ

 3 فِّطَن، مِّنَن، مِّنَن =  = فِّعَل -12

 2 كُفّي، كُفي فعلية  ثلاثية فُعِّل -13

 1 حَذِّق اسمية ثلاثية  فَعِّل -14

 1 بقَيَ  فعلية ثلاثية فَعِّلَ  -15

 1 رَجُل اسمية ثلاثية فَـعُل -16

 1 ضَعُفَ  فعلية ثلاثية فَـعُل -17

 1 ارضَ  فعلية = افعَ  -18

 1 احثُ  = = افعُ  -19
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راَ فعلية ثلاثية فِّعا -20  1 شِّ

 1 يَكُن = = يَـفُل -21

 1 لحَّ  = = فَعَّ  -22

 فعلية رباعية  أفـْعَلَ  -23
أحلمَ، أمهلَ، أفرد، أعرى، أودع، أسلبَ، ألبسَ، 
أخرج، أنزل، أنزل، أسهلَ، أغرقَ، أدهشَ، أودع، 

 أفزعََ، أثقلَ 
16 

 اسمية رباعية فَعيل -24
غريب، غريب، غريب، غريب، بعيد، طبيب، 

طبيب، أديب، أريب، خَرير، رحيل، شفيق، نكير، 
 جميل 

14 

 فعلية رباعية فَـعَّل -25
م، صَلّى، ودعَّ،  غَمَّض، جَرَّد، غسَّلَ، حَنّط، قدَّ
 13 صلَّى، كشَّف، صفَّفَ، حَكَّم، صَيرََّ، وَضَّأ

 6 فرِّاش، إياس، ثياب، ثياب، كمام، إمام اسمية رباعية فِّعال -26

 4 زَلَّة، غَفْلَة، حَسرة، عَبَة = = فَـعْلَة -27

 4 ثلاث، صلاة، ثواب، صلاة = = فَعال -28

 4 ذُنوب، دَموع، ركُوع، سُجود = = فُعول -29

، تنظرُ، يرَقَم، يرْقم فعلية رباعية تَفعُلُ  -30  4 تَُرُُّ

فَعُ، يَـرْحَمُ، يَـرْحَمُ  = = يفَعَلُ  -31  4 يَـعْلَمُ، يَـنـْ

 3 يَـعْذِّل، يَجذبُ، يبَغي = = يَـفْعِّلُ  -32

، ينظرُُ يطلُبُ،  = = يفَعُلُ  -33  3 يسُرُّ

 3 أنوُحُ، أندُبُ، أقُولُ  = = أفعُلُ  -34

 3 قوّة، ظلمة، صورة اسمية رباعية فُعلَة -35

 3 دُنيا، دُنيا، دُنيا = = فُـعْلى -36

د = = فاعِّل -37 ل، عارف، واحِّ  3 غاسِّ

 2 أعلَمُ، أقطَعُ  فعلية رباعية أفـْعَلُ  -38

 2 أمنن، أنظرُ = = أفعُل -39

 2 نادى، فارق = = فاعَلَ  -40

 2 بُكاء، سُؤال اسمية رباعية فُعال -41
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دْمة، زينة = = فِّعْلَة -42  2 خِّ

 2 ساعة، راحة = = فَـعَلَة -43

 2 مُسي، مُصْبِّح = = مُفْعِّل -44

 1 اعْمل فعلية رباعية افعَلْ  -45

 1 أغُلِّقُ  = = أفُْعِّلُ  -46

 1 أَحَبُّ  اسمية رباعية أفَـْعَلُ  -47

 1 أيدي = = أفْعِّل -48

حُّ  = = أفَْعِّلُ  -49  1 أَسِّ

 1 تَـعْلَمُ  = = تَـفْعَلُ  -50

 1 تُحرِّقُ  = = تُـفْعِّلُ  -51

 1 غَرْغَرَ  = = فَعللَ  -52

 1 حَنوط اسمية  رباعية فَعول -53

 1 أسَفَى = = فَـعَلَى  -54

 1 سَيِّد = = فيَعِّلْ  -55

 1 مَطْلَع = = مَفْعَل -56

 1 مُنكَر = = مُفْعَلْ  -57

 1 نبَغي فعلية رباعية نَـفْعِّل -58

 1 ينُظِّفُ  = = يفُعِّلُ  -59

دُ، يؤُنِّسُ، يُخلِّص فعلية خماسية يُـفَعِّلُ  -60 لُ، يُـنَظِّّفُ، يُـبـَلِّغُ، يلَحِّّ  7 يُـبـَلِّغُ، يُـغَسِّّ

م، أبواب، ألواح، أموال اسمية خماسية أفعال -61  4 أياَّ

 3 انْصرفَ، انْصَرفَ، انْصَرَفَ  فعلية خماسية انْـفَعَلَ  -62

 3 مُجتهِّد، مُحتزِّم، مُشتَعِّل اسمية خماسية مُفْتَعِّل -63

ب فعلية خماسية افتَعِّلْ  -64  2 اغتَنم، اكتسِّ

 2 تَُلَِّصُ، تُـقَلِّبُ  = = تُـفَعِّلُ  -65

 2 مُرتَهنَ، مُختار اسمية خماسية مُفتـَعَل  -66
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فَعِّل -67 فَرِّد = = مُنـْ  2 مُنْطرَِّح، مُنـْ

 2 تُاَدى، تقاسَمَ  فعلية خماسية تَفاعَلَ  -68

 1 اشتدَّ  = = افتـَعَلَ  -69

 1 إحسان اسمية خماسية إفعال -70

 1 تَُازي = = تفُاعِّل -71

 1 تَـغَرْغُر = = تَـفَعْلُل -72

 1 تَذْكير = = تفعيل  -73

 1 قنَاعة = = فَعالَة -74

 1 بقَايا = = فعالَى  -75

 1 رَحْمن = = فَعلان -76

 1 عِّصيان = = فِّعلان -77

 1 مَعاصي = = مَفاعِّل -78

راب = = مِّفعال -79  1 محِّ

ل = = مُفعِّل -80  1 مُغَسِّّ

 1 مُوثَّق = = مُفعَّل -81

 1 يعُالج فعلية خماسية يفُاعل -82

 2 استخرجََ، اسْتـَبْدَلَ  فعلية سداسية استفْعَلَ  -83

 1 انقطاع اسمية سداسية انفعال -84

 288 المجموع الكلي    

من الجدول بعد الاستقصاء الدقيق أن الأنساق الكلية المستعملة تبلغ ثمانية وثمانين ومائتين  ضحيت
نسقًا، موزعًا على الاسمية والفعلية، وأربع وثمانين صيغة تتراوح بين الثنائية، والثلاثية، والرباعية، والخماسية، 

فعلية في الاستعمال، ويبلغ استعمال الصيغة الاسمية والسداسية، وجدير أن ينُوَّه بأن الصيغ الاسمية تفوق الصيغ ال
، أما الصيغ الفعلية فهي تسع %60، 76خمسًا وأربعين صيغة، في صورة خمسة وسبعين ومائة نسق، بنسبة 

، والتفاوت كبير بين النسقين، وهذا يتواءم %39، 23وثلاثون صيغة في صورة ثلاثة عشر ومائة نسق، بنسبة 
، ومن طبيعة الاسم أن يدلَّ على وغرض القصيدة وموضوع ها الرئيس الذي هو الموت فالموت حقيقة ثابتة لا تتغيرَّ
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، والصيغ الرباعية أكثر استعمالًا من بين الصيغ، إذ تبلغ )77(الثبوت، والفعل يدل على الحدوث والتجدُّد، والتغيرُّ 
 ا مرتين.سبعًا وثلاثين صيغة، والسداسية أقل استعمالا، وقد يبلغ عدد استعماله

 النتائج

تنماز قصيدة )ليس الغريب( للإمام )زين العابدين( بنسق مورفولوجي محكم، بصنفيه نسقية المورفولوجيا  -      
لتوليد الصيغ والمباني الصرفية سواء   ؛الاشتقاقية، ونسقية المورفولوجيا التصريفية، وتتسم القصيدة بنسق اشتقاقي بارز

ل، عِّ لوجيا الاشتقاقية القصيرة، كالثالوثات الصيغية )فَـعْل، فِّعل، فُـعْل(، و)فَـعَل، فَ كان عن طريق نسقية المورفو 
ل(، )فُـعَل، فعُِّل، فُـعُل(، بدلالات محددة، وبأنساق متوازية، أو عن طريق نسق المورفيمات الاشتقاقية الطويلة  عُ ف ـَ

ورفيم )الياء(؛ لتشكيل )فَعيل(، ومورفيم كمورفيم )الألف(؛ لتشكيل )فاعِّل، فاَعَل، فَـعَال، فِّعال، فعُال(، وم
)الواو( في بناء )فعول( بفتح الفاء وضمها، ولكل نسق، من هذه الأنساق دلالات محدَّدة؛ بِيث لا يجدي 
استعمال أي نسق في موضع نسق آخر، وتتسع تلك القوالب النسقية من حيث تعدد دلالاتها، عبَ التنوعات 

 ية المورفولوجيا بصورة متوازية في استعمالات تلك الأنساق إلى حدٍّ كبير.الحركية المتباينة، وتحققت نسق

نسق المورفولوجيا التصريفية، بأنساقها الثلاثة )السوابق، والمقحمات، واللواحق(، له إسهام  كبير في  -      
شتقاقية، فكلا تصريف البنى من حالة إلى أخرى، في القصيدة، فهي لا تقل أهمية عن نسقية المورفولوجيا الا

النسقين الاشتقاق والتصريف، صنوان يسهمان معًا في خلق وحدات لغوية، وتكوينها، وتصريفها بِسب 
 الدلالات التي يقتضيها سياق الكلام والموقف.

من أبرز السوابق المستعملة في القصيدة سابقة )ال( أسهمت في أنساق سبعين كلمة بدلالات محدَّدة،  -      
بق المضارعة )أ، ن، ي، ت(، التي تحدِّد الشخص، والنوع، والعدد، والزمن، وسابقة الهمزة لها دلالات وتليها سوا

معنوية وبنائية، وسابقة الميم لها إسهام في بناء انساق )مُفعِّل، مُفعَل، مَفْعَل، مُفْتَعِّل، مُفتـَعَل، مُفعِّل، مُفعَّل، 
 لالات محدَّدة.مُنـْفَعِّل، مَفَاعِّل، مِّفعال(، وسابقة )قد( بد

ل(، أما اللواحق عِّل، تفُعِّ لمقحم التضعيف دلالات بنائية في القصيدة؛ لتشكيل ثلاثة أنساق )فَـعَّل، يُـفَ  -      
فهي أكثر حظاً من حيث الاستعمال، فمن أبرز اللواحق المستعملة في القصيدة لواحق الضمائر المتصلة التي لها 

القصيدة بتنوعاتها النسقية المختلفة، كالإفراد، والتثنية، والجمع، والمتكلم، والحاضر، إسهام فعَّال في معظم أبيات 
 والغائب، والتذكير، والتأنيث.

لاحقة التنوين حدَّدت مقولة النوع، وشكَّلت نسق إحدى وخمسين كلمة في القصيدة؛ للدلالة على  -      
والتخصيص، ولها دلالات بنائية في تشكيل أنساق )فَـعْلة، فُـعْلة، الوحدة، والتحسُّر، والتهويل، والمدح، والتعظيم، 

فِّعلة(، ومن اللواحق البنائية في القصيدة أيضًا لاحقة الألف المقصورة شكَّلت ثلاثة أنساق )فعُلى، فَـعَلى، فَعالى( 
 بدلالات محدَّدة، ولاحقة الألف والنون أسهمت في بناء )فِّعلان، فَعلان(.

                                                           
 وما بعدها. 63( مبادئ أساسية في فهم الجملة العربية/ 77)
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الاشتقاقية على نسقية المورفولوجيا التصريفية في قصيدة )ليس الغريب(،  وجيات نسقية المورفوللقد هيمن -      
تبلغ الأنساق الكلية المستعملة مائتين وثمانية وثمانين نسقًا و  وهذا أمر طبعي؛ لكون اللغة العربية لغة اشتقاقية.

ثنائية، والثلاثية، والرباعية، والخماسية، والسداسية، وأن موزعًا على الاسمية والفعلية، أربع وثمانين صيغة تتراوح بين ال
وأربعين نسقًا في صورة ة نسق الصيغ الاسمية يفوق نسق الصيغ الفعلية، وقد بلغ استعمال الأنساق الاسمية خمس

 ، أما الأنساق الفعلية فهي تبلغ تسعًا وثلاثين صيغة في صورة مائة%76،60مائة وخمسة وسبعين نسقًا، بنسبة 
، وهذا يتواءم وغرض القصيدة وموضوعها الرئيس )الموت(، والموت فيه %39،23وثلاثة عشر نسقًا بنسبة 

 سكون وثبوت، والأسماء خير ما تُثّل ذلك؛ لأنها تدلُّ على الثبوت، والاستقرار، وعدم الحركة.  

 المصادر والمراجع

 أولا/ الكتب:

هـ = 1404المحسن المنصور، مطبعة ذات السلاسل، الكويت ) د. وسمية عبد -أبنية المصدر في الشعر الجاهلي
 م(.1984

ميلكا إفيتش، ترجمة: د. سعد عبد العزيز مصلوح، د. وفاء كامل فريد، الهيأة العامة  -اتَاهات البحث اللساني
 م(، د.ط.1966لشؤون المطابع الأميرية )

هـ(، تحقيق: محمد محيي الدين عبد الحميد، 276تأدب الكاتب: أبو محمد عبد الله بن مسلم بن قتيبة الدينوري )
 هـ(.1963هـ = 1382، مطبعة السعادة بِصر )14ط 

، 1هـ(، تحقيق: د. مصطفى أحمد النمَّاس، ط745أبو حيَّان الأندلسي )ت -ارتشاف الضرب من لسان العرب
 م(.1984هـ = 1404مطبعة النسر الذهبي )

هـ(، تحقيق: محمد بِجة البيطار، مطبعة 577بن أبي سعيد الأنباري )تأبو البَكات عبد الرحمن  -أسرار العربية
 م(، د.ط.1957هـ = 1377الترقي، دمشق )

 م(.1973ماريو باي، ترجمة: د. أحمد مختار عمر، منشورات جامعة طرابلس ) -أسس علم اللغة

عالمية، مكتبة الخانجي، د. فاضل مصطفى الساقي، المطبعة ال -أقسام الكلام العربي من حيث الشكل والوظيفة
 م(، د.ط.1977هـ = 1397القاهرة )

هـ(، تحقيق: محمد محيي الدين 761جمال الدين ين  هشام الأنصاري )ت -أوضح المسالك إلى ألفية ابن مالك
 م(.1966عبد الحميد، دار إحياء التراث العربي، بيروت )

هـ(، تحقيق: محمد أبو الفضل إبراهيم، 794كشي )تبدر الدين محمد بن عبد الله الزر  -البَهان في علوم القرآن
 م(.1980هـ = 1400، دار الفكر، القاهرة )3ط
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هـ(، تحقيق: محمد كامل بركات، دار الكتاب 672جمال الدين بن مالك )ت -تسهيل الفوائد وتكميل المقاصد
 م(، د.ط.1967هـ = 1387العربي للطباعة والنشر، القاهرة )

 م(.1975، مكتبة دار العلوم، القاهرة )1الرحمن أيوب، طد. عبد  -التطور اللغوي

هـ(، تحقيق: إبراهيم 751أبو عبد الله محمد بن أبي بكر بن قيِّم الجوزية ) -تفسير القرآن الكريم )التفسير القيِّم(
 م(.1990هـ = 1410، منشورات دار ومكتبة الهلال، بيروت )1رمضان، ط

 م(.2011، دار زهران للنشر، عمان 1بيلون، ترجمة: د. توفيق عزيز عبد الله، طكريستيان   -توطئة في علم اللغة

، 2هـ(، تحقيق: د. فخرالدين قباوة وآخرون، ط749الحسين بن قاسم المرادي )ت -الجنى الداني في حروف المعاني
 م(.1983هـ = 1403يدة، بيروت )دار الآفاق الجد

، دار الغرب الإسلامي، 1هـ(، تحقيق: علي ذو الفقار شاكر، ط392)تأبو الفتح عثمان بن جنِ  -الخصائص
 م(.1988هـ = 1408بيروت )

هـ(، تحقيق: د. أحمد ناجي القيسي وآخرون، 343القاسم بن محمد بن سعيد المؤدب )ت  -دقائق التصريف
 م(.1987هـ = 1407مطبعة المجمع العلمي العراقي، بغداد )

 م(.2006الأردن ) -، دار دجلة، عمَّان1أشواق محمد النجار، ط -اللغة العربيةدلالة اللواصق التصريفية في 

، مطبعة النجاح الجديدة، 1إلمار هولنشتاين، ترجمة: عبد الجليل الأزدي، ط -ةرومان ياكبسون أو البنيوية الظاهراتي
 م(.1999الدار البيضاء )

، دار مصر 20هـ(، ط769بن عقيل المصري )تبِاء الدين عبد الله  –شرح ابن عقيل على ألفية ابن مالك 
 م(.1980هــ = 1400للطباعة، القاهرة )

هـ(، تحقيق: محمد محيي الدين عبد 686رضي الدين محمد بن الحسن الأستراباذي ) ت -شرح شافية ابن الحاجب
 م(، د.ط.1975هـ = 1395الحميد وآخرون، دار الكتب العلمية، بيروت )

هـ(، المكتبة التجارية 761جمال الدين بن هشام لأنصاري )ت -كلام العرب  شرح شذور الذهب في معرفة
 الكبَى، القاهرة، د.ط، د.ت.

هـ(، تحقيق: د. إميل بديع 686ستراباذي )ترضي الدين بن محمد بن الحسن الإ -شرح كافية ابن الحاجب
 م(.1988هـ = 1419، دار الكتب العلمية، بيروت )1يعقوب، ط

 هـ(، عالم الكتب، بيروت، د.ط، د.ت.643ق الدين يعيش بن علي يعيش ) تموف -شرح المفصَّل

هـ(، تحقيق: أحمد 395أبو الحسين أحمد بن فارس بن زكريا )ت -الصاحبي في فقه اللغة وسنن العرب في كلامها
 م(، د.ط.1977صقر، مطبعة عيسى البابي الحلبي وأولاده، القاهرة )
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 م(، د.ط.1991الحكمة للطباعة والنشر، الموصل )د. حاتم صالح الضامن، دار  -الصرف

د. هادي نهر، مطابع التعليم العالي،  -دراسة وصفية تطبيقية في الصرف وبعض المسائل الصوتية -الصرف الوافي
 م(، د.ط.1989الموصل )

دجلة،  ، دار1د. تحسين الوزَّان، ط -الصوت والمعنى في الدرس اللغوي عند العرب في ضوء علم اللغة الحديث
 م(.2011الأردن ) -عمَّان

، منشورات دار المشرق، 2هنري فليش، ترجمة: عبد الصبور شاهين، ط -نحو بناء لغوي جديد -العربية الفصحى
 م(.1983المكتبة الشرقية، بيروت )

هـ 1422الأردن ) -، دار الصفاء للنشر والتوزيع، عمَّان1د. عبد القادر عبد الجليل، ط -علم اللسانيات الحديثة
 م(.2002= 

تشومسكي وعلم النفس، جودث جرين، ترجمة: مصطفى التوني، مطابع الهيئة المصرية العامة  -علم اللغة النفسي
 م(، د.ط.1993)

د، مركز النشر الجامعي، منوبة ) -بِث في تولّد الصيغ وانتظامها -الفعل في اللغة العربية  م(.2017الأزهر الزناَّ

هـ(، تحقيق: مصطفى السقا وآخرون، 429)ت بيأبو منصور عبد الملك بن محمد الثعال -فقه اللغة وسر العربية
 م(.1954هـ = 1373الحلبي، القاهرة ) ، مطبعة مصطفى البابي1ط

هـ 1407الأرُدن ) -، دار مجدلاوي للنشر والتوزيع، عمَّان1أبو مغلي، ط حد. سمي -في فقه اللغة وقضايا العربية
 م(.1987= 

 م(.1986هـ = 1406، دار الرائد العربي، بيروت )2د. مهدي المخزومي، ط -عربي نقد وتوجيهفي النحو ال

، عالم الكتب 2د. أحمد البايبي، ط -دراسة لسانية في الصواتة الإيقاعية -القضايا التطريزية في القراءات القرآنية
 م(.2012الأردن ) -الحديث، إربد

، المطبعة الكبَى الأميرية، بولاق، 1هـ(، ط180 الملقب بسيبويه )تأبو  بشر عمرو بن عثمان بن قنبَ -الكتاب
 هـ(.1317القاهرة )

، عالم الكتب، 3أبو بشر عمر بن عثمان بن قنبَ الملقب بسيبويه، تحقيق: عبد السلام محمد هارون، ط -الكتاب
 م(.1983هـ = 1403بيروت )

(، تحقيق: د. مازن المبارك، المطبعة الهاشمية، هـ337أبو القاسم عبد الرحمن إسحاق الزجاجي )ت -اللامات
 م(، د.ط.1969هـ = 1389دمشق )
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لبنان  -، دار صادر للطباعة والنشر، بيروت4أبو الفضل جمال الدين محمد بن مكرم بن منظور، ط -لسان العرب
 م(.2005)

هـ = 1431للعلوم، بيروت )، الدار العربية 1عبد الفتاح أحمد يوسف، ط -لسانيات الخطاب وأنساق الثقافة
 م(.2010

 م(.1996، مكتبة الأسد، حلب )1منذر عياشي، ط -الكلمة -اللسانيات والدلالة

 (، د.ط.1973د. تُام حسَّان، الهيأة المصرية العامة للكتاب، القاهرة ) -اللغة العربية معناها ومبناها

هـ = 1421لبنان ) -، دار اقرأ، بيروت 1طد. أيمن عبد الرزاق،  -مبادئ أساسية في فهم الجملة العربية
 م(.2001

 م(.1999هـ = 1419، مكتبة الأسد، دمشق )2د. أحمد محمد قدُّور، ط -مبادئ اللسانيات

 م(، د.ط.1994لوريتوتود، ترجمة: مصطفى التوني، مطابع الهيئة المصرية العامة للكتاب ) -مدخل إلى علم اللغة

 م(.1981هـ = 1401، بغداد )1ضل صالح السامرائي، طد. فا -معاني الأبنية في العربية

، دار الكتب العلمية، 1د. أشواق محمد إسماعيل النجار، ط -المعجم المفهرس للأوزان الصرفية في القرآن الكريم
 م(.2014هـ = 1435لبنان ) -العراق، دار الهلال، بيروت -بغداد

هـ(، تحقيق: د. مازن المبارك 761لأنصاري )تجمال الدين بن هشام ا -مغنِ اللبيب عن كتب الأعاريب
 م(.1985، دار الفكر للطباعة والنشر والتوزيع، بيروت )6وآخرون، مراجعة: سعيد الأفغاني ، ط

، مؤسسة الرسالة، بيروت 2هـ(، تحقيق: علي توفيق الحمد، ط471عبد القاهر الجرجاني )ت -المفتاح في الصرف
 م(.1987هـ = 1407)

هـ(، تحقيق: محمد عبد الخالق عضيمة، علم  الكتب ، 285لعباس محمد بن يزيد المبَِّّد )تأبو ا -المقتضب
 بيروت، د.ط، د.ت.

 م(.2006الأردن ) -مقدّمة في اللغويات المعاصرة، د. شحدة فارع وآخرون، دار وائل للنشر والتوزيع، عمَّان

، مطبعة 1لستار الجواري، عبد الله أمين، طهـ(، تحقيق: د. أحمد عبد ا669ابن عصفور الأشبيلي )ت -المعرَّب
 م(.1972هـ = 1392العاني، بغداد )

هـ = 1400المغرب ) -د. تُام حسَّان، مطبعة النجاح الجديدة، الدار البيضاء –مناهج البحث في اللغة 
 م(، د.ط.1979
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، مطبعة مصطفى 1طهـ(، تحقيق: إبراهيم مصطفى، عبد الله أمين، 392أبو الفتح عثمان بن جنِ )ت -المنصف
 م(.1954هـ = 1373البابي الحلبي وأولاده، القاهرة )

 م(، د.ط.1991د. بيتر دينس، ترجمة: محيي الدين حميدي، بيروت ) -المنظومة الكلامية

د. عبد الصبور شاهين، مؤسسة الرسالة للطباعة  -رؤية جديدة في الصرف العربي -المنهج الصوتي للبنية العربية
 م(، د.ط.1980هـ = 1400زيع، بيروت )والنشر والتو 

 د. هاشم طه شلاش وآخرون، مطبعة التعليم العالي، الموصل، د.ط. -المهذَّب في علم التصريف

 م(، د.ط.1972د. عبد الهادي الفضلي، مطبعة الآداب، النجف ) -موجز التصريف

المملكة العربية  -قافة الإسلامية، جدة، دار القبلة للث1د. محمد ديب الجاجي، ط -دراسة أسلوبية -النسق القرآني
 م(.2010هـ = 1431السعودية )

 ، دار الشرق، بيروت، د.ط.3د. محمد الأنطاكي، ط -الوجيز في فقه اللغة

 ثًنياا/ البحوث المنشورة في المجلات:

النجار،  بنية النسق الصوتي في قصيدة ليس الغريب للإمام علي بن الحسين )زين العابدين(، أ.د. أشواق محمد
 م(.2014(، )5(، العدد )18بِث منشور في مجلة زانكو للعلوم الإنسانية، المجلد )

أ.د. أشواق محمد النجار، مجلة  -الركائز التداولية في قصيدة ليس الغريب للإمام علي بن  الحسين )زين العابدين(
(، 26(، العدد )6يا، المجلد )ألمان -الدراسات الثقافية واللغوية والفنية، المركز الديمقراطي، برلين

 م(.2022)

 ثًلثاا/ الكتب الأجنبية:

Crystal, D. (1971). Linguistics. London, Penguin Book. 

Hockett, C. F. (1958). A course in modern linguistics. 

Robins, R. H. (1964). General Linguistics (An Introductory Survey). 

London, Longman. 

Samuels, M. L. (1971). Linguistic evolution: with special reference to 

English (No. 5). Cambridge University Press



101 

 

GEORGE ORWELL’IN 1984 ROMANI İLE ĞÂDE ES-

SEMMÂN’IN KEVÂBÎSU BEYRÛT ADLI ROMANINDA 

GÜÇSÜZLÜK DUYGUSU OLARAK YABANCILAŞMA 

OLGUSU 

AYŞEGÜL SAVAŞAN1 

Öz 

Yüzyıllardır pek çok düşünür tarafından farklı şekillerde tanımlanan 

yabancılaşma, günümüzde daha çok yaşadıkları ortama uyum sağlayamayan 

insanların durumunu anlatmak için kullanılmaktadır. Yabancılaşma 

açıklanırken genelde modern hayata geçiş sürecindeki insandan bahsedilse 

de savaş ve toplumun genelini etkileyen toplumsal olaylar sırasında bu 

duygu daha yoğun bir şekilde hissedilmektedir. Yabancılaşma konusu 

üzerinde çalışmalar yapan Amerikalı sosyal psikolog Melvin Seeman, 

kavramı sosyo-psikolojik açıdan incelemiş ve çeşitli yabancılaşma 

şekillerinden bahsetmiştir. Yabancılaşmanın toplumda beş farklı şekilde 

görünebileceğini ifade eden Seeman, ayrıca, bunların ortaya çıkmasına 

neden olan sosyal koşulları ve bu yabancılaşma durumlarının davranışsal 

sonuçlarını da araştırmıştır. Yabancılaşma kavramını güçsüzlük, anlamsızlık, 

normsuzluk, yalıtılmışlık ve kendine yabancılaşma olmak üzere çeşitlere 

ayıran Seeman, ilk sırada saydığı güçsüzlük duygusunu Marx’ın ele aldığı 

kapitalist toplumdaki işçinin durumuyla ilişkilendirmiştir. Kendi çalışması, 

kendi ürünü hakkında hiçbir karar alma yetkisi bulunmayan işçinin durumu 

tam olarak bu güçsüzlük kelimesiyle ifade edilebilir. Edebiyatta en sık 

karşımıza çıkan yabancılaşma şeklinin güçsüzlük olduğunu söyleyen 

Seeman, bu çeşit bir yabancılaşmanın, bireyin etrafında olup bitenler ya da 

olmasını istediği şeyler üzerinde bir kontrolünün olmaması, bunlara kendi 

davranışlarının karar verebileceğine inanmamasından kaynaklandığını 

düşünmektedir. Bu tür bir yabancılaşma, çeşitli nedenlerle ortaya çıkabilir 

olsa da savaş gibi bütün toplumu etkileyen olaylarda insanlar kendilerini 

daha güçsüz ve çaresiz hissetmektedir.  Bu dönemlerde yazılan edebi 

eserlerde de bunun etkileri görülmektedir. Biri 2. Dünya Savaşı’nın hemen 

ardından, diğeri de Lübnan İç Savaşı sırasında yazılmış iki romanı ele alan 

bu çalışmanın amacı, George Orwell’ın 1984 romanı ile Ğâde es-Semmân’ın 

Kevâbîsu Beyrût adlı romanında, güçsüzlük duygusu olarak yabancılaşma 

olgusunu karşılaştırmalı olarak incelemektir. Farklı ülkelerde ve farklı 

toplumsal şartlar altında yazılmış olan iki romanda da insanlar, sürekli 

devam eden savaş hali, yönetimde bulunan güçlerin baskıları ve kendilerinin 

dışında gelişen olaylar yüzünden güçsüzlük duygusunu fazlasıyla 

                                                           
1 Doktora Öğrencisi, İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü. 
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hissetmektedir. Bu romanlardaki karakterlerin karşısında güçsüz kaldıkları 

baskı araçları farklı olsa da bireyin etrafında yaşananlar üzerinde hiçbir 

kontrolünün olmadığı durumları ifade etmek için kullanılan güçsüzlüğün iki 

romanda da insanların hayatlarının her anında var olan bir durum olduğu 

görülmektedir.  

Anahtar Kelimeler: Yabancılaşma, 1984, Kevâbîsu Beyrût, 2. 

Dünya Savaşı, Lübnan İç Savaşı. 

THE PHENOMENON OF ALIENATION AS A FEELING OF 

POWERLESSNESS IN THE NOVEL OF 1984 BY GEORGE 

ORWELL AND KEVÂBÎSU BEYRÛT (BEIRUT 

NIGHTMARES) BY GHADA AL-SAMMAN 

Abstract 

The alienation which was defined for centuries by a lot of thinkers 

differently, is used at the present time to explain the situation of the people 

who do not accommodate to the environment in which they live. Although it 

is refered to the person who is in the process of the transition to the modern 

life while explaining the alienation, this feeling is felt intensely during wars 

and social events that affect society in general. Melvin Seeman, an American 

social psychologist who has worked on the subject of alienation, has 

examined the concept from a socio-psychological point of view and 

mentioned various forms of alienation. Stating that alienation can appear in 

five different ways in society, Seeman also investigated the social conditions 

that led to their emergence and the behavioral consequences of these 

alienation situations. Seeman, who divided the concept of alienation into 

types as powerlessness, meaninglessness, normlessness, isolation and self-

alienation, related the feeling of powerlessness, which he counted in the first 

place, with the situation of the worker in the capitalist society, which Marx 

discussed. The state of the workers, who have no power to make any 

decisions about their own works, their own products, can be expressed 

precisely by the word of powerlessness. Saying that the most common form 

of alienation in literature is powerlessness, Seeman thinks that this kind of 

alienation stems from the individual's lack of control over what is happening 

around them or what they want to happen, and not believing that their own 

behavior can decide them. Although this kind of alienation may occur for 

various reasons, people feel more powerless and helpless in events that 

affect the whole society, such as wars. The effects of this can also be seen in 

the literary works written in these periods. The aim of this study, which deals 

with two novels, one written just after World War II and the other during the 

Lebanese Civil War, is to comparatively examine the phenomenon of 

alienation as a feeling of powerlessness in the novel of 1984 by George 

Orwell and Kevâbîsu Beyrut (Beirut Nightmares) by Ghada al-Samman. In 
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both novels, which were written in different countries and under different 

social conditions, people feel the feeling of powerlessness due to the 

constant state of war, the oppression of the administrations and the events 

that take place outside of them. Although the means of oppression against 

which the characters in these novels are powerless are different, it is seen 

that the powerlessness, which is used to express the situations in which the 

individual has no control over the events around him, is a situation that 

exists in every moment of people's lives in both novels. 

Keywords: Alienation, 1984, Kevâbîsu Beyrut, 2nd World War, 

Lebanese Civil War 

 Giriş 

 Özellikle 20. yüzyılda bütün dünyada yaşanan gelişmeler sonucunda 

dikkatleri üzerine çeken bir kavram olan yabancılaşma, çağdaş toplumların 

en büyük sorunlarından biri olarak kabul edilmektedir. Başta felsefe, 

sosyoloji ve psikoloji olmak üzere pek çok disiplinin araştırma konusu olan 

kavram, felsefe alanına ilk defa 19. yüzyılın başında Hegel ile birlikte girer. 

Yabancılaşma, günümüzde ise felsefe sözlüğünde “şeylerin, nesnelerin bilinç 

için yabancı, uzak ve ilgisiz görünmesi, daha önceden ilgi duyulan şeylere, 

dostluk ilişkisi içinde bulunulan insanlara karşı kayıtsız kalma, ilgi 

duymama, hatta bıkkınlık ya da tiksinti duyma” şeklinde tanımlanmaktadır.2 

 Duygu ve düşüncelerin incelenmesiyle ilgilenen bir bilim dalı olan 

psikoloji de yabancılaşma kavramını ele almıştır ve bu konuda çeşitli 

tanımlamalar yapılmıştır. Psikoloji sözlüğünde, “bireyin kendi benliğinden, 

çevresinden, işinden, kendi emeğinin ürününden uzaklaşma, kendini ortaya 

koyduğu verimlerinin bir nesnesi olarak görme duygusu”3 olarak 

tanımlanırken, sosyal psikoloji, kavramı, “insan eseri olan şeylerin (araçlar, 

etkinlikler, düzenlemeler vb.) onun kontrolü dışına çıkması”4 olarak tarif 

eder.  

Farklı toplumlarda farklı şekillerde karşımıza çıkan bir olgu olan 

yabancılaşmanın ortaya çıkmasının çeşitli sebepleri vardır. Bildirimizin 

konusu olan iki romanda da insanlar arasında yabancılaşmaya yol açan 

faktörlerin savaş ve bütün hayatlarını kontrol altında tutmaya çalışan güçler 

olduğu görülmektedir.  Amerikalı sosyal psikolog Melvin Seeman 

yabancılaşmanın toplumda güçsüzlük, anlamsızlık, normsuzluk, yalıtılmışlık 

ve kendine yabancılaşma olmak üzere beş farklı şekilde ortaya çıkabileceğini 

ifade eder. Bu yabancılaşma çeşitlerinden güçsüzlük duygusu bireyin 

                                                           
2 Ahmet Cevizci, Felsefe Sözlüğü, Ankara, Ekin Yayınları, 1996, s. 540. 
3 Rasim Bakırcıoğlu, Ansiklopedik Psikoloji Sözlüğü, Ankara, Anı Yayıncılık, 2006, s. 228. 
4 Nuri Bilgin, Sosyal Psikoloji Sözlüğü: Kavramlar, Yaklaşımlar, İstanbul, Bağlam 

Yayıncılık, 2003, s. 421. 
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etrafında olup bitenler ya da olmasını istediği şeyler üzerinde bir 

kontrolünün olmaması, bunlara kendi davranışlarının karar verebileceğine 

inanmamasından kaynaklanmaktadır.5 Bildirimizde güçsüzlük duygusu 

olarak yabancılaşma olgusu ele alınarak her iki romanda bulunan 

karakterlerin üzerindeki etkisi incelenmeye çalışılmıştır. George Orwell’ın 

1984 ve Ğâde es-Semmân’ın Kevâbîsu Beyrût romanlarında güçsüzlük 

duygusu olarak yabancılaşma olgusu incelenmeden önce her iki roman ve 

yazarı hakkında kısaca bilgi verilecektir. 

George Orwell ve 1984 

Asıl adı Eric Arthur Blair olan George Orwell, 1903 yılında, 

Hindistan’da yaşayan İngiliz bir ailenin ikinci çocuğu olarak dünyaya gelir. 

Dört yaşındayken ailesiyle beraber İngiltere’ye döner ancak babası 

Hindistan’da çalışmaya devam ettiği için sekiz yaşına gelinceye kadar onu 

neredeyse hiç göremez. Sekiz yaşından sonra eğitim hayatı yatılı okullarda 

geçen Eric, eğitimini tamamladıktan sonra bir süre başka işler yapsa da ilk 

gençlik yıllarından beri istediği yazarlık mesleğine yönelir. Bir süre 

Londra’nın yoksul kesimlerinde keşif gezileri yapan, Paris’in işçi 

mahallelerinde yaşayan Eric Blair’in ilk kitabı Paris ve Londra’da 

Meteliksiz’dir. Bu kitap yayımlanacağı sırada öğretmenlik yapan Eric, 

yayıncısıyla anlaşarak kendi tercihi olan George Orwell ismini kullanır. 

Yazılarına malzeme toplamak için katıldığı İspanya İç Savaşı sırasında bir 

keskin nişancının kurşunuyla boynundan yaralanır. İyileştikten sonra önce 

Fransa’ya sonra da İngiltere’ye geri dönen Orwell, 1938 yılının Mart ayında 

vereme yakalanır ve yaz bitinceye kadar bir sanatoryumda kalır. Daha önce 

savaş karşıtı söylemleri olan Orwell, İkinci Dünya Savaşı başlayınca 

“madem savaşa girdik kazanmamız lazım” diyerek gönüllü olarak orduya 

katılmak ister ancak sağlık durumu el vermediğinden kabul edilmez. 1944 

yılının Şubat ayında bitirdiği Hayvan Çiftliği adlı kitabını siyasi nedenlerle 

1945 yılında İkinci Dünya Savaşı bittikten sonra yayımlatabilen Orwell’ın 

son kitabı ise 1984’tür.6 

George Orwell, 1947 yılının Ekim ayında ilk taslağını bitirdiği Bin 

Dokuz Yüz Seksen Dört kitabını yazdığı sırada yeniden vereme yakalanır ve 

1948 yılının ilk yarısını hastanede geçirir. Hastaneden çıkar çıkmaz yazmaya 

devam eden ve ağırlaşan sağlık durumuna rağmen büyük bir gayret 

göstererek kitaba son şeklini veren Orwell, 21 Ocak 1950 tarihinde kırk altı 

yaşında hayatını kaybeder. Yayımcısı Fred Warburg, Orwell’ın ölümüne 

                                                           
5 Melvin Seeman, “On The Meaning of Alienation”, American Sociological Review, C. 

XXIV, S. 6, Aralık 1959, s. 783-784. 
6 Raymond Williams, Orwell, çev. Nejat Bayramoğlu, İstanbul, AFA Yayıncılık, 1985, s. 7-

14. 
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sebep olan şeyin yazmak için olağanüstü bir çaba harcadığı Bin Dokuz Yüz 

Seksen Dört adlı romanı olduğunu iddia etmektedir.7 

İlk kez 1949 yılında yayımlanan 1984, geleceğe dair distopik bir 

dünyada geçen siyasi bir romandır. İnsandan özgürlüğün tadını alan ileri 

derecede makineleşmiş kitle toplumuna karşı kendini tek başına hisseden 

Orwell bu kitabı yazarken ismini “Avrupa’daki Son Adam” olarak koymayı 

düşünür.8 Ancak bitirdikten sonra 1984 olarak belirler. Orwell daha sonra 

arkadaşı Julian Symons’a bu başlığı rastgele seçtiğini, sadece romanı 

bitirdiği yıl olan 1948’in son iki rakamının yerini değiştirerek kitabının 

ismini belirlediğini söylemiştir.9 

Roman, 1984 yılında Okyanusya diye bir ülkede geçmektedir. 

Yönetimin dört bakanlık tarafından sağlandığı ülkede, romanın baş karakteri 

Winston Smith’in çalıştığı Gerçek Bakanlığı haber, eğlence, eğitim ve güzel 

sanatlarla, Barış Bakanlığı savaşlarla, Varlık Bakanlığı ekonomiyle 

ilgilenmekte, Sevgi Bakanlığı ise yasa ve düzeni sağlamaktadır.10 

Gerçek Bakanlığı’ndaki görevi kendisine söylenen haberleri 

istenildiği gibi değiştirip yazmak olan Winston, sürekli kontrol altında 

tutulmaktan, özgürce düşünüp hareket edememekten dolayı rahatsızlık 

hissetmektedir. Ülkede yönetimi elinde bulunduran parti, insanların tek 

bağlılığının kendilerine olması için onların aralarında bir sevgi bağının 

olmasına izin vermemekte, evlenecekleri kişiye bile parti karar vermektedir. 

Böyle bir ortamda Winston, bir taraftan aynı yerde çalıştığı ve hoşlandığı 

Julia ile gizli gizli görüşürken, bir taraftan da partiye karşı olduğunu ve bir 

şeyler yapabileceğini düşündüğü O’Brien ile iletişime geçer. Aslında parti 

için çalışan O’Brien, Winston’ı yakalayıp işkence eden kişi olacaktır. 

Yapılan işkenceler sonucunda bomboş ve amaçsız bir haline gelen Winston, 

sonunda serbest bırakılır ama artık eskisi gibi biri değildir. 

 Romanda, insanların arasında meydana gelen yabancılaşma hissine 

neden olan esas faktör, ülkenin yönetimini elinde bulunduran güçlerdir. 

İnsanlar üzerinde akıl almaz yöntemlerle baskı oluşturan, her şeyi kontrol 

eden, insanların bir an bile istedikleri gibi davranmasına müsaade etmeyen 

bu güçler yüzünden insanlar kendi hayatları üzerinde hiçbir söz hakkına 

sahip değildir. Bu durumda olan insanlarda güçsüzlük duygusu had safhaya 

ulaşmış olduğundan yabancılaşma hissi de kaçınılmaz olmaktadır.  

Yönetimdeki güçlerin her şeyi kontrol etmek için kullandığı bazı 

araçlar bulunmaktadır. Bunlardan biri, insanları her an her yerde denetleyen, 

                                                           
7 Stephen Wadhams (der.), Remembering Orwell, Ontario, Penguin Books, 1984, s. 153. 
8 A.e. s. 154. 
9 A.e. s. 207. 
10 George Orwell, 1984, çev. Celal Üster, 59. bs, Can Sanat Yayınları, 1984, s. 14. 
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aykırı görülen bir davranış sezildiğinde daha ileri gidilmesine fırsat 

vermeden hemen müdahale eden Düşünce Polisi’dir. Okyanusya’da yaşayan 

herkes Düşünce Polisi’nin eline düşmekten korkmaktadır. Çünkü gerçekten 

bir suçu olmasa bile bir suç isnat edilerek inanılmaz işkencelerle yapmadığı 

şeyler bile kişiye itiraf ettirilebilmektedir. İnsanları denetim altında tutan 

başka bir araç da bütün parti üyelerinin her an her yerde izlenebilmesini 

sağlayan tele-ekranlardır. Günümüzdeki televizyonlara benzeyen bu aletler 

farklı olarak çift taraflı çalışmaktadır. İzlenmeye değer görülen herkesin 

evine yerleştirilen bu ekranlar aracılığıyla bütün hareketleri, yüzünün aldığı 

şekli bile kontrol edilen insanın, bu aleti kapatma şansı da yoktur. Bütün 

duyguları, düşünceleri ve davranışları her an kontrol altında tutulan bu 

insanların kendi hayatları hakkında hiçbir söz hakkı yoktur. 

Ğâde es-Semmân ve Kevâbîsu Beyrût 

Suriyeli bir romancı ve kısa hikâye yazarı olan Ğâde es-Semmân, 

1942 yılında Şam’da dünyaya gelir. Okula başlamadan ailesi ona bir taraftan 

Fransızca öğretirken bir taraftan da Kur’ân eğitimi verir. Annesini beş 

yaşındayken kaybeden, sonrasında babası tarafından büyütülen es-

Semmân’ın babası, Şam Üniversitesi Hukuk Fakültesi’nde önce dekanlık 

sonra da üniversitede rektörlük görevlerinde bulunduktan sonra Suriye 

Eğitim Bakanı olan Profesör Doktor Ahmed es-Semmân’dır.11  

Bütün öğrenim hayatı boyunca çok başarılı bir öğrenci olan es-

Semmân, Şam Üniversitesi’nin İngiliz Edebiyatı bölümünden lisans 

diplomasını alır. 1964 yılında Beyrut’a taşınır ve Beyrut Amerikan 

Üniversitesi’nde yüksek lisansını tamamlar. Daha sonra Londra’da doktorası 

için araştırmalar yapar. 1966 yılında babasını kaybettikten sonra 1967 ile 

1969 yılları arasında birkaç tane Avrupa ülkesini gezer. Bu ülkeleri gezerken 

yaşadıklarının onun için çok öğretici olduğunu düşünen es-Semmân bildiği 

her şeyi o mücadele yıllarında öğrendiğini söylemektedir. Avrupa gezilerinin 

ardından “Arap dünyası içinde bir özgürlük vahasını” temsil ettiğini 

düşündüğü Beyrut’a yerleşir.12 

Yazmaya 1961 yılında başlayan ve yaklaşık 30 kitabı bulunan es-

Semmân, eserlerinde daha çok adalet ve özgürlüğe vurgu yapar. Bütün 

eserlerinde geleneklerin baskılarına karşı dinmeyen bir başkaldırı bulunan 

es-Semmân’ın özgürlük, adalet ve insani değerlere olan büyük sevgisi onu 

Filistinliler gibi baskı altında olan insanları desteklemeye yöneltir. Her yerde 

                                                           
11 Julie Scott Meisami, Paul Starkey (ed.), Encyclopedia of Arabic Literature, 2. cilt, 

London, Rotledge, 1998, s. 686; Joseph T. Zeidan, Arab Women Novelists: The Formative 

Years and Beyond, Albany, State University of New York Press, 1995, s. 191. 
12 A.e., s. 686; John J. Donohue, Leslie Tramontini (ed.), Crosshatching in Global Culture : 

A Dictionary of Modern Arab Writers : an updated English version of R.B. Campbell's 

"Contemporary Arab Writers”, 2. cilt, Beyrut, Ergon in Kommission, 2004, s. 1006. 
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ifade özgürlüğünü savunur ve nerede yapılırsa yapılsın zulme karşı olan 

nefretini ifade eder. Arap diline hakimiyeti onun sözlerini daha güçlü hale 

getirir. Kevâbîsu Beyrût gibi eserleriyle romanın klasik şeklinin ötesine 

geçen bir romancı olma özelliğini de taşımaktadır.13 

Lübnan İç Savaşı sırasında evinde mahsur kalan bir kadın yazarın, 

bu esir hayatı boyunca başından geçenleri ve hissettiklerini anlatan Kevâbîsu 

Beyrût romanı kâbus adı verilen 197 bölümden oluşmaktadır. Çatışmaların 

yoğun bir şekilde yaşandığı Holiday Inn otelinin yakınında bulunan üç katlı 

bir apartmanda oturan anlatıcının adı roman boyunca söylenmez. Erkek 

kardeşiyle beraber kaldığı bu apartmanda onlarla beraber en alt katta oturan 

Fuat isminde yaşlı bir adam, onun oğlu Emin ve onların yardımcısından 

başka kimse kalmamıştır. Hem yaşanan çatışmalar hem de çatılara 

yerleştirilen keskin nişancılar nedeniyle sokağa çıkamayan hatta camdan bile 

bakamayan bütün mahalle halkı gibi anlatıcının da iletişime geçebildiği 

insanlar sadece alt kattaki komşularıdır. 

Mahsur kaldıkları ikinci günde kardeşi yemek bulma bahanesiyle 

çıkıp bir daha geri dönmeyince geceleri en alt katta oturan komşularının 

evinde kalmaya başlar. Çünkü üst katlar füze saldırılarına daha açık bir 

hedef durumundadır. Sabah olunca ilk iş olarak yukarı çıkan anlatıcı birkaç 

kez evine atılan kurşun ve füzelerle ölüm tehlikesi atlatır. Bir keresinde 

kulağından yaralanır, başka seferinde evin içine giren bir kurşunun bilardo 

topu gibi duvardan duvara çarptığını görüp saklanmanın bir faydasının 

olmadığını düşünerek umutsuzluğa kapılır. Roman esas itibariyle, bir kadın 

yazarın savaş sırasında evinde esir hayatı yaşadığı zaman başından geçenleri 

anlatsa da kâbus olarak adlandırılan bazı bölümlerde farklı yerlerden, 

hikâyelerden, karakterlerden bahsetmektedir. Kimi zaman gerçekle kabusun 

iç içe girdiği bu bölümlerde anlatılanlar yazarın kâbusları gibi görünse de 

aslında o dönemde ülkenin içinde bulunduğu durumu ve yaşananları 

yansıtmaktadır. 

Evini darmadağın eden füzeler ve insan ya da hayvan hareket eden 

her şeyi vurup öldüren keskin nişancı yüzünden her gün ölümle burun 

buruna gelen anlatıcı başta sakin bir şekilde davransa da günler geçip esir 

hayatı ve yaşananlar sinirlerini iyice bozunca tanıdıklarına telefon açıp onu 

kurtarmaları için yalvarmaya başlar. Ancak çatışmaların yoğun bir şekilde 

yaşandığı Holiday Inn otelinin çevresine yaklaşmak çok zor olduğundan ilk 

birkaç kaçma girişimi başarısız olur. 

Ölen sevgilisi Yusuf’a aşırı derecede bir bağlılığı olan yazar, eğer o 

evden kurtulabilirse onun eşyalarını da yanına almak ister. Bunun için bir 

sırt çantası hazırlar ve Yusuf’un eşyalarını onun içine koyar. On günden 

                                                           
13 Meisami, Starkey, a.g.e., s. 686; Donohue, Tramontini, a.g.e., s. 1006. 
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fazla süren esir hayatı, açlık ve susuzluk tehlikesi nedeniyle çok zor günler 

geçiren yazar, onu kurtarmak için zırhlı bir aracın geleceğini öğrenince 

hazırlanıp heyecanla beklemeye başlar. Evden çıkıp hazırladığı çantasıyla 

beraber zırhlı araca biner ve mahalleden ayrılır. Nereye gideceğini 

bilemeyen anlatıcı başka bir araca geçtiğinde içinde pasaportunun, parasının, 

savaş sırasında yazdığı kağıtların ve Yusuf’un eşyalarının olduğu çantasını 

zırhlı araçta unuttuğunu fark eder. Önceleri sevgilisi Yusuf’un eşyalarına son 

derece bağlı olmakla beraber şu anda sadece yazdığı notlarını kaybettiği için 

üzülür. Zırhlı araca ulaşmak için büyük bir çaba gösterir ve nihayetinde 

çantasını bulur. Romanın sonunda deniz kenarında bulunan anlatıcı 

çantasından çıkardığı notları, Yusuf’un eşyalarını ve evde esir olduğu zaman 

bulduğu bir silahı yan yana koyar. Yusuf’un eşyalarını denize atar ve sanki 

orada Yusuf’u görür gibi olur. Hiç düşünmeden silahla ona ateş eder ve onun 

küle dönüştüğünü görür. Notlarını ve silahı çantasına koyarak yoluna devam 

eder.14 

1946 yılında bağımsızlığını tam anlamıyla kazandığından beri uzun 

yıllar süren pek çok savaşın yaşandığı Lübnan’da 1975 yılında başlayan iç 

savaşın anlatıldığı Kevâbîsu Beyrût romanında yabancılaşmaya neden olan 

asıl faktör bu yaşanan savaşlardır. Bütün ülkeyi yerle bir eden, pek çok 

insanın ölümüne, yaralanmasına ya da ülkesini terk etmesine neden olan 

savaşın bunların dışında insanların üzerinde duygusal olarak da etkisi vardır. 

Olaylar yüzünden sürekli korku içinde yaşayan insanlar ne yapacaklarını, 

nasıl davranacaklarını şaşırmış bir haldedir. Çatılara yerleştirilen keskin 

nişancılar yüzünden pencereden bakmaya bile cesaret edememekte, kendi 

evlerinde hapishane hayatı yaşamaktadırlar. Bu durumda yabancılaşmanın 

güçsüzlük duygusu olarak ortaya çıkmasına neden olmaktadır. Çünkü hiç 

kimse yaşanan bu olaylar neticesinde kendi hayatları için bir şey yapma 

gücüne sahip değildir. 

İki Romanın Karşılaştırılması 

En genel anlamıyla, insanın, toplumuyla, çevresiyle, dünyayla 

ilişkilerinin olumsuzluğunu vurgulayan bir kavram olan yabancılaşma, tarih 

boyunca değişik anlamlar yüklenmiş olsa da çoğunlukla bir olumsuzluğu, 

kopukluğu ya da bağlantısızlığı ifade etmektedir.15 Burada ele aldığımız iki 

romanda da kendileri dışında gelişen olaylar ve bulundukları ülkelerde onları 

baskı altına almaya çalışan güçler nedeniyle bütün topluma hakim olan böyle 

bir olumsuzluk yaşandığını, çevresinde olup bitenler üzerinde hiçbir 

                                                           
14 Gâde es-Semmân, Kevâbîsu Beyrut, 10. bs., Menşûrat Gâde es-Semmân, Beyrut, 1976, s. 

333-334. 
15 Sezgin Kızılçelik, Yaşar Erjem, Açıklamalı Sosyoloji Terimler Sözlüğü, Ankara, Atilla 

Kitabevi, 1994, s. 451. 
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kontrollerinin olmadığını, bu yüzden de güçsüzlük duygusunu yoğun bir 

şekilde hissettiklerini görmekteyiz. 

Kendisinden önce yabancılaşma kavramıyla ilgili yapılan 

değerlendirmeleri inceleyerek kavramı çok kapsamlı bir şekilde ele alan 

sosyal psikolog Melvin Seeman yabancılaşmayı, güçsüzlük, anlamsızlık, 

normsuzluk, sosyal yalıtılmışlık ve kendine yabancılaşma olarak başlıklara 

ayırır. İlk sırada saydığı güçsüzlük duygusu hem 1984 hem de Kevâbîsu 

Beyrût romanlarındaki karakterlerde yoğun bir şekilde hissedilmektedir. 

Ancak karşısında güçsüz kaldıkları baskı araçları farklıdır. Her ne kadar 

Seeman güçsüzlük olarak yabancılaşma duygusunu işçilerin durumuyla 

ilişkili olarak ele aldıysa da bireyin etrafında yaşananlar üzerinde hiçbir 

kontrolünün olmadığı durumları ifade etmek için kullanılan güçsüzlük iki 

romanda da insanların hayatlarının her anında var olan bir durumdur. 1984 

romanında bütün insanları baskı altına alan ve hiç kimsenin kurtulmak için 

bir çıkış yolu bulamadığı Büyük Birader kavramıdır. Büyük Birader, 

romandaki hikâyenin yaşandığı hayali bir ülke olan Okyanusya’yı yöneten 

partinin başındaki kişidir. Romanın daha ilk sayfalarında onun resimlerinin 

her yerde asılı olduğundan ve insanları nasıl izlediğinden bahsedilmektedir. 

Okyanusya’da yaşayan herkes nereye baksa Büyük Birader’in siyah bıyıklı 

yüzünü görmektedir ve bu yüzün olduğu posterlerde bir de yazı 

bulunmaktadır: “Büyük Biraderin gözü üstünde.”16 

Büyük Birader her an, her yerde, insanların bütün yaptıklarını 

izlemektedir. Onun isteklerine boyun eğmeyen hatta onunla ilgili en ufak 

kötü bir fikre sahip olan insanları bile acımasız bir şekilde cezalandıran bu 

güç karşısında herkes çaresizdir. Bazı insanlar artık bunun farkına 

varamayacak kadar kendi düşüncelerinden ve duygularından soyutlanmış 

olsalar da Winston Smith onlardan farklıdır. İçinde bulunduğu durumdan 

memnun değildir. Bir şeyler yapmak istemekte ama ne yapacağını 

bilememektedir. Çünkü karşısındaki gücün kendisine nasıl eziyet edeceğini 

bilmektedir. Gizli bir şekilde yazdığı günlüğüne ara verdiği sırada eline 

aldığı bir kitapta gördüğü Büyük Birader’in resminin onda düşündürdükleri 

şu şekildedir: “Çocuklar için hazırlanmış tarih kitabını alıp Büyük Birader’in 

kapaktaki portresine baktı. O hipnotize eden gözlerle bakıştı. Sanki büyük 

bir güç üzerinize yükleniyordu; kafatasınızda bir delik açıp beyninizi 

tepikliyor, yüreğinize korku salarak inançlarınızı koparıp alıyor, handiyse 

aklınızın tanıklığını yadsımaya razı ediyordu sizi. Sonunda Parti iki kere 

ikinin beş ettiğini söyler, siz de buna inanmak zorunda kalırdınız.”17 

Romanda, her şeyin üstünde yıkılmaz bir güç olarak tanıtılan Büyük 

Birader’in insanları baskı altına almak için kullandığı araç ise Düşünce 

                                                           
16 Orwell, a.g.e., s. 12. 
17 Orwell, a.g.e., s. 91. 
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Polisi’dir. Parti için çalışan herkesi her an izleyen, yaptıklarını denetleyen ve 

uygunsuz görülen en ufak bir hareketi bile ihbar eden Düşünce Polisi, 

“uykuda ya da uyanık, çalışıyor ya da dinleniyor, banyoda ya da yatağında, 

nerede ne yapıyor olursa olsun, hiçbir uyarıda bulunmadan” bütün Parti 

üyelerini izlemektedir.18 

Buradan da anlaşılmaktadır ki Parti üyesi kendi hayatı hakkında 

herhangi bir karar alma yetisine sahip değildir. Onunla ilgili olan her şey 

üstündeki bir güç tarafından belirlenmektedir. O da kendisine uygun görülen 

şekilde yaşamak zorundadır. Aksi halde en ağır şekilde cezalandırılacağını 

bilmektedir. Bu güçsüzlük ve çaresizlik içinde kıvranmaktadır. 

Kevâbîsu Beyrût romanına baktığımızda ise orada da benzer şekilde 

bir güçsüzlük duygusunun yaşandığını ancak karşısında aciz kalınan varlığın 

farklı olduğunu görmekteyiz. Geleceğe ait distopik bir hikaye olan 1984’te 

yaşanan olaylar gerçek değil, Orwell’ın gerçekleşmesinin mümkün olduğunu 

düşündüğü fikirleridir. Gerçek hayatta Büyük Birader diye bir şey yoktur. 

Kevâbîsu Beyrût romanı ise gerçek bir olayı anlatmaktadır ve bu nedenle 

onları güçsüz hissettiren de gerçek bir varlıktır. Lübnan İç Savaşı’nın ilk 

başladığı zamanlarda geçen romanda etrafa korku salan, bütün insanları 

evlerine hapseden keskin nişancıdır. İç savaş sırasında çatışmaların yoğun 

bir şekilde yaşandığı Holiday Inn Oteli’nin yakınında oturan baş karakter ve 

o mahalledeki herkes çatılardan birine yerleşmiş ve canlı cansız hareket eden 

her şeye ateş etmekte olan bir keskin nişancının hedefindedir. İnsanlar 

pencereden bakmaya bile korkar haldedir. Bu keskin nişancının gücü, 

1984’teki “Büyük Birader” kadar kapsamlı olmasa da mahalle halkının 

tamamını kontrol edebilecek durumdadır. Kevâbîsu Beyrût romanında 

çatışmaların başladığı gün insanlar dışarı çıkamayacaklarını anladıkları 

zaman yemek bulmak için çareler aramaya başlar. Silah sesleri biraz susunca 

mahalle sakinlerinden bir kadın binanın altındaki bakkaldan ekmek 

alabilmek için sepet sarkıtır. O kadar korkmaktadır ki pencerenin arkasında 

durup elini bile dışarıya çıkarmaya cesaret edememektedir. Tam o sırada bir 

kurşun sesi duyulur ve sepet hızla yere düşer. Mahalle sakinleri o an bir 

keskin nişancının varlığını anlar. Romanın baş karakterine göre bu sepeti 

vurmasının bir anlamı vardır. Ona göre keskin nişancı bütün mahalle halkına 

maharetini göstermiş ve hepsine şöyle demişti: “Ne kadar ince ve zayıf olsa 

da bütün hedefleri vurabilirim. Kalpleriniz benim atış alanımda. Hepinizin 

damarlarını tek tek delebilirim. Hepinizin göz bebeklerinin içine 

ıskalamadan isabet ettirebilirim. Bedenlerinizden istediğim herhangi bir 

parçayı vurabilirim.”19 

                                                           
18 A.e., s. 228. 
19 es-Semmân, a.g.e., s. 10-11. 
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Bu olaydan sonra bütün insanlar evlerine çekilir ve bir daha pencere 

bile açmaya cesaret edemezler. Baş karakter, insan olarak ne kadar zayıf ve 

güçsüz olduğunu düşünmeye başlar. Bu keskin nişancı karşısında acizdir 

çünkü vücudu kurşunla zarar verilebilecek bir varlıktır. İlerleyen günlerde 

yaşadıkları, bu güçsüzlük duygusunun daha da artmasına neden olur. Zira 

dışarı çıkmasalar, pencereden bakmasalar bile evlerinin içi de güvenli 

değildir. Bütün mahallede patlamalar olurken atılan kurşun ve füzeler evlerin 

içine de girmektedir. Silahlar ve kurşunlar hakkında bilgi sahibi olmadığını 

söyleyen baş karakter kurşun seslerini duyar duymaz pencere seviyesinin 

altına eğilir. Ancak patlamaların yoğun olduğu bir gün nereden geldiğini 

anlayamadığı bir kurşun ya da şarapnel evin içine girer ve odadaki eşyalara 

çarparak hareket eder. Düz bir doğrultuda hareket etmeyen kurşunun 

duvardan ya da herhangi bir eşyadan sekerek yere yatmış olsa bile birini 

vurabileceğini bu yüzden eğilerek yürümesinin bir faydasının olmayacağını 

anlar ve gerçekten korkmaya başlar. Çünkü hiç bilmediği bir düşmanla karşı 

karşıyadır. Yani kimden ve nasıl korunması gerektiğini bilememektedir. Bu 

acizlik hissiyle bazen kendini bırakabilmekte ve kendini korumaya ya da 

saklanmaya gerek duymadan öylece koltukta oturabilmektedir.20 

Keskin nişancıların insanlara yaşattığı bu durum sadece anlatıcının 

mahallesinde değil şehrin her tarafında yaşanmaktadır. Yazarın kâbus olarak 

adlandırdığı bölümlerden birinde bir doktor ve eşi arasında geçen telefon 

görüşmesi bunu açıkça göstermektedir. Çalıştığı hastaneye getirilen 

yaralıların durumunu, karşıt görüşlü gruplar arasında yaşanan çatışmalar 

nedeniyle insanların artık birbirine tahammül edemediğini, karşı tarafa eziyet 

etmekten zevk alır hale geldiğini gören doktorun psikolojisi alt üst olmuş 

durumdadır. Kocasının durumunun iyi olmadığını anlayan kadın onun eve 

gelmesi için ısrar eder. Ancak doktor hastaneden çıkmaya bile cesaret 

edememektedir. Zira caddeler çok tehlikelidir. Ayrıca doktor, o gün 

hastanenin kapısına bir yazı asıldığından bahseder. 1984 romanında her 

yerde asılı olan ve üzerinde “Büyük Birader’in gözü üstünde” yazılı afişler 

gibi bir yazı asılmıştır. Bu yazıda “Dikkatli olun. Keskin nişancı sizi 

selamlıyor” yazmaktadır.21 1984 romanında Parti’nin düşünce polisi 

aracılığıyla uyguladığı insanlar üzerindeki baskı Kevâbîsu Beyrût romanında 

savaşan tarafların çatılara yerleştirdiği keskin nişancılar tarafından 

sağlanmaktadır. Her iki romanda da insanlar bu baskı araçlarının etkisiyle 

acizlik duygusu altında ezilmekte, ruhsal durumlarını son derece etkileyen 

olaylar karşısında pasif bir şekilde yaşamak zorunda kalmaktadırlar. 

Kaderlerini belirleyen bu süreçler üzerinde hiçbir kontrollerinin 

bulunmaması nedeniyle de yabancılaşma yaşamaktadırlar. 

 

                                                           
20 A.e., s. 19. 
21 A.e., s. 68-69. 
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Sonuç 

Farklı ülkelerde, farklı toplumsal şartlar altında yaşamış olan iki 

yazarın, ülkelerinin durumu ve insanların halini, eleştirel bir bakış açısıyla 

anlatan romanlarının güçsüzlük duygusu olarak yabancılaşma olgusu 

bakımından karşılaştırılmasının yapıldığı bu çalışmanın sonucunda 

görülmektedir ki, yerler ve koşullar farklı olsa da iki romanda da insanların 

yaşadığı sorunlar benzerlik göstermektedir. Toplumun genelini etkileyen 

uygulamalar ve devam eden savaş hali nedeniyle bireyler güçsüzlük duygusu 

altında ezilmekte, çaresizlik içinde kıvranmaktadır. Yönetimde bulunan 

güçlerin, 1984’te “Büyük Birader”, Kevâbîsu Beyrût’ta keskin nişancı 

vasıtasıyla uyguladığı psikolojik baskı neticesinde insanlar, kendi hayatları 

üzerindeki kontrolü tamamen kaybetmiş durumdadırlar. Bu şartlar altında 

yaşayan insanlar, Marx’ın işçisinin üretim sürecindeki durumuna 

benzemektedir. Hiçbir kontrol yetkilerinin olmadığı bir üretim sürecinde 

çalışmak zorunda kalan işçiler gibi, bu romanlardaki insanlar etraflarında 

yaşanan olaylara sadece seyirci kalmakta bu nedenle de yabancılaşma 

yaşamaktadırlar. 
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 البلاغية للنظم القرآني )سورة الفرقان نموذجاا(الدراسة التحليلية  الجناس في القرآن الكريم:

 1محمد أزكياء فهمي
 الملخص

يمنح الكلام قيما دلالية، لأنّ معرفته تقضي إلى كشف بالغ في إزالة بلاغيًّا يعدّ الجناس تعبيرا فنيّا 
الغموض واللبس في معنى المرادة منها. ولهذا فالهدف من دراسة هذا البحث هو عرض وتحليل مشاكل اللفظين 

س التام واختلافهما في المعنى. كان من أنواع الجناس وأساليبه يتكوّن إلى قسمين رئيسين وهما: الأوّل هو الجنا
والثاني هو الجناس غير التام. أمّا الجناس التام تعريفه هو الذي اتفق فيه اللفظان المتجانسان في عدد الحروف 
نوعها، وهيئاتها، وترتيبها، والجناس التام يأتي على ثلاثة أنواع، منها الجناس المتماثل هو الذي يكون فيه اللفظان 

مع اسم أو حرف مع حرف، والجناس المستوفي هو الذي يَتوي على من النوع نفسه أي فعل مع فعل أو اسم 
نوعين مختلفين من الكلمة، كأن يأتي الجناس بين اسم وفعل مثلًا، والجناس المركب هو ألا يجمع اللفظين اشتقاق 

التام لكن بينهما موافقة من جهة الصورة مع أنّ إحداهما من كلمتين والأخرى من كلمة واحدة. أمّا الجناس غير 
وقد  أو ترتيبها مع اختلاف في المعنى.هو الجناس الذي يختلف فيه اللفظان في نوع الحروف أو عددها أو هيئاتها 

بسط هذا البحث يهدف إلى مشكلات تعود على المشكلاة الرئيسية وهي كيف تكون أساليب الجناس ومعناها 
في القرآن الكريم من سورة الفرقان، وما هي أنواع الجناس الواردة في سورة الفرقان. ولحلّ هذه المشكلة اعتمد 

المتنوّعة في المكتبة المتعلقة ذات الصلة بِوضوع الباحث على الدراسة المكتبية بوسائل قراءة الكتب والمقالات 
البحث. من المنهج المستعمل في هذا البحث هو منهج وصفي تحليلي ومنهج استقرائي. وكانت طريقة البحث 
لتحليل هذا البحث هو طريقة جمع الموادّ، فالخطوات لجمع البيانات في هذا البحث هو عن طريق قرآءة سورة 

، ثّم استخراج الآيات التي تتضمن على أسلوب الجناس في سورة الفرقان، ثّم بعد ذلك قام الفرقان آية بعد آية
بتحليل أسلوب الجناس الواردة في سورة الفرقان. ولقد جعل الباحث دراسته في هذا البحث إلى مقدمة وثلاثة 

صل الثاني قام بعرض نبذة فصول، بِيث تعرض فـي الفـصل الأول حول الإطار النظري عن الجناس بوجه عامّ، والف
عامة عن سورة الفرقان، وبعد ذلك عرض في الفصل الأخير تحليل الجناس في سورة الفرقان من الأنواع والأساليب 

فكانت نتيجة من هذا البحث هي أنّ الجناس الواردة  .الواردة في سورة الفرقان. ثّم يأتي بعد كلّ ذلك إلى الخاتُة
 2آيات من نوع الجاس المضارع، و 3آيات من نوع الجناس المماثل، و 7آية، منها  29في سورة الفرقان عددها 

آية من نوع  15آيتين من نوع الجناس الزيادة في أحد لفظيه بِرف واحد، و 2آيتين من نوع الجناس المحرّف، و
 الجناس الإشتقاق.

 : الجناس، الدراسة البلاغية، سورة الفرقان.الكلمات المفتاحية

                                                           
، العلوم الإسلامية الدراسات العليا، قسم إسطنبول صباح الدين زعيم، كليةمحمد أزكياء فهمي، جامعة 1 
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AL JINĀS IN THE QUR'AN: BALĀGHAH ANALYSIS STUDY 

ON VERSES OF THE QUR'AN (SURAH AL-FURQAN AS A 

MODEL) 

Abstract 

Al Jinās is a rhetorical artistic expression that gives speech semantic 

values because knowing it requires a great disclosure in removing ambiguity 

and ambiguity in the meaning of what is intended from it. Therefore, the aim 

of this study is to present and analyze the problems of the two terms and 

their difference in meaning. It was one of the types and methods of al jinās, 

and it was divided into two main parts: complete al jinās and incomplete al 

jinās. As for complete al Jinās, it is what the two homonyms agree on in the 

type, number, arrangement, and form of letters, and complete al jinās comes 

in three types, including symmetrical al jinās, which is in which the two 

utterances are of the same type, i.e. a verb with a verb, a noun with a noun, 

or a letter with a letter, and a fulfillment al jinās is the one that contains two 

different types of the word, such as al jinās coming between a noun and a 

verb, for example, and a compound al jinās that does not combine the two 

words as a derivation, but they have an agreement on the part of the form, 

although one of them is from two words and the other is from one word. The 

incomplete al jinās is the anaphora in which the two utterances differ in the 

type, number, shape, or arrangement of the letters, with a difference in 

meaning. This research aims to address problems related to the main 

problem, which is how the methods of al jinās and their meaning are in the 

Holy Qur’an from Surah Al-Furqan, and what the types of al jinās are 

contained in Surah Al-Furqan. To solve this problem, the researcher relied 

on the library study by means of reading various books and articles in the 

library related to the subject of the research. The method used in this 

research is descriptive, analytical, and inductive. The research method for 

analyzing this research was the method of collecting materials. The steps for 

collecting data in this research are by reading Surah Al-Furqan verse after 

verse, then extracting the verses that include the style of al jinās in Surah Al-

Furqan, and then he analyzed the style of al jinās contained in Surah Al-

Furqan. The researcher made his study in this research into an introduction 

and three chapters, so that in the first chapter he presented the theoretical 

framework for al Jinās in general, the second chapter presented a general 

overview of Surah Al-Furqan and then presented in the last chapter analysis 

of al Jinās in Surah Al-Furqan from the types and methods mentioned in 

Surah Al-Furqan. Then it comes to the conclusion, and the result of this 

research was that the anagrams mentioned in Surah Al-Furqan are 29 verses, 

of which 7 are of the similar type of al Jinās, 3 verses of the type of present 

tense, 2 verses of the type of anagrams distorted, and 2 verses of the type of 
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anagrams. Al Jinās is the increase in one of its pronunciations with one 

letter, and 15 verses of the type of al Jinās are derivations. 

Keywords: Al Jinās, Balāghah analysis study, Surah Al-Furqan. 

 المقدمة

كما عرفنا أنّ اللغة هي وسيلة لتعبير الشعور والرجاء وإرادة الناس. واللغة العربية إحدى اللغات العلمية 
ّ المهمة زهي خَير اللغات والألسنة. كما قال الله تعالى في القرآن الكريم:  هُ قُـرۡءََٰنًا عَرَبيِّ  تَـعۡقِّلُونَ  لَّعَلَّكُمۡ  اٗ ّ﴿إِّنآَّ أنَزَلۡنََٰ

[. البلاغة هي عبارة عن تَدية المعنى الجليل واضحا بعبارة صحيحة فصيحة، لها في النفس أثر 2﴾ ]يوسف:٢
خلاب، مع ملاءمة كل كلام للموطن الذى يقال في، والأشخاص الذين يخاطبون. فليست البلاغة قبل كل شيء 

فالعلم البلاغة علم وفنّ، ونظرية ة إدراك الجمال. إلا فنّا من الفنون يعتمد على صفاء الإستعداد الفطرى ودق
كان محور دراستنا في هذا البحث تحت ضمن 2وتطبيق. فالبلاغة بفنونها الثلاثة وهي فنّ المعاني والبيان والبديع.

ح علم البلاغة بفنونها البديع، فكلمة البديع في اللغة تدور حول الجديد والمحدث والمخترع. علم البديع في الاصطلا
هو علم يعرف به الوجوه أو المزايا التي تزيد الكلام حسنا وطلاوة، وتسكوه بِاءً، ورونقاً، بعد مطابقته لمقتضى 

كان علم البديع يتكوّن إلى قسمين: الأوّل هو بديع معنوي وهو  3الحال مع وضوح دلالته على المراد لفظا ومعنى.
ثاني هو بديع لفظي وهو الذي يَسن به النطق والكلام من الذي يَسن به النطق والكلام من جهة المعنى، وال

أما المحسنات المعنوية تتكون عن الطباق والمقابلة وحسن التعليل والمقابلة وأسلوب الحكيم وتَكيد  4جهة اللفظ.
بِا يشبه الذي عكسه. ولهذا فإنّ الباحث  أما المحسنات اللفظية تتكون عن الجناس والإقطباس والسجع. المدح ِّ

سيحدد موضوع بِثه في علوم البلاغة وعلى الأخص علم البديع إلا الجناس فقط. قال الخطيب القروني: إنّ 
عند النطق  وأما في علم البلاغة الجناس هو الذي يتشابه فيه اللفظان .الجناس بين اللفظين تشابِهما في اللفظ

والثاني هو جناس غير تام، حيث تفرعت كل نوع ولكنهما اختلفا في المعنى. وهما نوعان: الأوّل هو جناس تام، 
 منهما إلى تفرعات كثيرة كما سنذكرها في هذا البحث.

وقد بسط هذا البحث يهدف إلى مشكلات تعود على المشكلاة الرئيسية وهي كيف تكون أساليب 
الفرقان. ولحلّ هذه  الجناس ومعناها في القرآن الكريم من سورة الفرقان، وما هي أنواع الجناس الواردة في سورة

المشكلة اعتمد الباحث على الدراسة المكتبية بوسائل قراءة الكتب والمقالات المتنوّعة في المكتبة المتعلقة ذات 
والباحث  الصلة بِوضوع البحث. من المنهج المستعمل في هذا البحث هو منهج وصفي تحليلي ومنهج استقرائي.

ول الإطار النظري عن الجناس بوجه عامّ، والفصل الثاني قام بعرض نبذة هنا يريد أن يعرض فـي الفـصل الأول ح
عامة عن سورة الفرقان، وبعد ذلك عرض في الفصل الأخير تحليل الجناس في سورة الفرقان من الأنواع والأساليب 

 ربّ العالمين. الواردة في سورة الفرقان. ثمّ يأتي بعد كلّ ذلك إلى الخاتُة. هذا ما لنا به طاقة، والحمد الله
                                                           

 .110م(، ص  1996. )بيروت: دار القلم، 1، ط غة العربية أساسها وعلومها وفنونهاالبلاعبد الرحمن بن حسن الميداني، 2 
 .298م(، ص  1999. )بيروت: المكتبة العصرية، 2، ط والبيان والبديعجواهر البلاغة في المعاني السيد أحمد الهاشمي، 3 
 .152م(، ص  1992. )بيروت: المركز الثقافي العربي، 1، ط دروس في البلاغة العربيةالأزهر الزناد، 4 
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 الجناس بوجه عامّ  .1
قبل أن يبين الباحث عن الجناس بوجه عام يريد الباحث أن يبَز علم البديع بوجه عام أوّلًا، لأنّ 
الجناس داخل تحت ضمن علم البديع، فعلم البديع هو علم يعرف به تحسين الكلام واللفظ وتحسين الكلمة، كما 

البديع لغة هو المخترع الموجد على غير مثل سابق، واصطلاحًا علم يعرف به وجد في كتاب جواهر البلاغة "علم 
الوجوه والمزايا التي تزيد الكلام حسنا وطلاوة، وتسكوه بِاءً، ورونقاً، بعد مطابقته لمقتضى الحال مع وضوح دلالته 

 5على المراد لفظا ومعنى.

 . تعريف الجناس في اللغة والاصطلاح 1.1

المشاكلة، والاتحاد في الجنس، وإذا اشترك معه في جنسه، وجنس الشيء أصله الذي  الجناس في اللغة:
 اشتق منه، وتفرع عنه، واتحد معه في صفاته العظمى التي تقوم ذاته.

والجناس في الاصطلاح: أن يتشابه اللفظان في النطق ويختلفا في المعنى، وهو فنّ بديع في اختيار 
لتكرير، لكنها تفاجىء بالتأسيس واختلاف المعنى. ويقال له أيضًا الجناس من المجانسة الألفاظ التي توهم في البدء ا

والتجانس وهو أن يتشابه اللفظان في النطق ويختلفا في المعنى، وهو خمسة أنواع: "التام، المحرّف، الناقص، المقلوب، 
 6المضارع، اللاحق".

لحروف، وعددها، وهيئتها، وترتيبها فهو الجناس فإذا كان اللفظان إذا اتفقا في كلّ شيء: في نوع ا 
التام. وإن اختلفا في عدد الحروف فهو الجناس الناقص. وإن اختلفا في ترتيب الحروف فهو الجناس المقلوب وإن 

فهو  -ويشرط ألا يقع بأكثر من حرف-اختلفا في أنواع الحروف كلّ حرف من حروف الهجاء مستقلّ بنفسه 
      7رفان، وإن تباعدا فهو اللاحق.المضارع إن تقارب الح

أما في دروس البلاغة تعريف الجناس هو أن يتّفق لفظان أو أكثر في الأصوات المكوّنة لهما ويختلفا في 
 8المعنى.

 أنواع الجناس في علم البلاغة. 1.2

 9ينقسم الجناس عند البلاغيين إلى قسمين رئيسين:

 الجناس التام: الأوّل

                                                           
 .298، ص 2، ط جواهر البلاغة في المعاني والبيان والبديعالسيد أحمد الهاشمي، 5 
 .485، ص البلاغة العربية أساسها وعلومها وفنونهايداني، عبد الرحمن بن حسن الم6 
 .205م(، ص  1997. )بنغازي: جامعة قازيونس، 1، ط دراسات في البلاغة العربيةعبد العاطي غريب العالم، 7 
 .153. ص 1، ط دروس في البلاغة العربيةالأزهر الزناد، 8 
 .265ه(، ص  1428)القاهرة: دار المعارف، ، البلاغة الواضحةعلي الجارم، مصطفى أمين، 9 
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هو الجناس الذي اتفق فيه اللفظان في أربعة أشياء: في أنواع الحروف وعددها وهيئتها وترتيبها. المثال 
مُ ٱلۡمُجۡرِّمُونَ مَا لبَِّثُواْ غَيۡرَ سَاعَة  على ذلك:  لِّكَ ﴿وَيَـوۡمَ تَـقُومُ ٱلسَّاعَةُ يُـقۡسِّ [، 55﴾ ]الروم:٥٥ َ يُـؤۡفَكُون كَانوُاْ   كَذََٰ

قد اتفقتا في هذه الأشياء مع اختلافهما في المعنى إذا أريد بالساعة الأولى "القيامة" فلفظتا )ساعة( في الآية 
 والساعة الثانية "الزمنية".

 وهو أنواع ثلاثة:

 . ومركب3. ومستوف، 2. ماثل،  1 

 (. المماثل وهو ما كان فيه الطرفان من نوع واحد كأن يكونا اسمين أو فعلين أو حرفين. 1)

رِّ  مثال الجناس بين اسمين: قوله تعالى:  لِّكَ  ٤٣﴿يَكَادُ سَنَا بَـرۡقِّهِّۦ يَذۡهَبُ بِّٱلۡأبَۡصََٰ يُـقَلِّبُ ٱللََُّّ ٱلَّيۡلَ وَٱلنـَّهَارََۚ إِّنَّ فيِّ ذََٰ
ُوْليِّ  ٗ ّلَعِّبَۡةَ رِّ  لأِّ عنى [، فكلمة الأبصارالأولى بِعنى "النظر" والأبصار الثاني ب44ِ-43﴾ ] النّور:٤٤  ٱلۡأبَۡصََٰ

 "العقل".

مثال الجناس بين فعلين مثل قولك: "فلان يجيد أمرين: يضرب في البيداء فلا يضلّ، ويضرب في الهيجاء فلا 
 يكل". فيضرب الأوّل بِعنى يقطع المسافة، والثاني يَمل على الأعداء، وكلاهما من نوع الفعل. 

الجواد" فإنّ "قد" الأوّل للتكثير و"قد" الثانية ومثال الجناس بين حرفين مثل قولك: "قد يجود الكريم وقد يعثر 
 للتقليل فقد اختلف المعنى واللفظ متفق.

(. المستوفي وهو أن يختلف اللفظان في نوع الكلمة: بأن يكون أحدمها اسما، والآخر فعلا، أو أحدهما حرفا 2)
 والآخر اسما أو فعلا.

مثال الاسم مع الفعل: قول أبي حاتم: "ما مات من كرم الزمان فإنه # يَيا لدى يَيى بن عبد الله". "فيحيا" 
 الأوّل: فعل مضارع بِعنى يعيش، والثاني: "اسم علم للمدوح". 

مثال الاسم مع الحرف: قولهم "رب رجل شرب رب رجل آخر". فلفظ "ربّ" الأوّل حرف جرّ، والثاني اسم 
 المستخرج من العنب أو من غيره.للعصير 

على جميع الآنام" فلفظ "علا" في أوّل الجملة هو فعل ماض معناه صلى الله عليه وسلم مثال الفعل مع الحرف: قولك: علا محمد 
 ارتفع، وفي الثاني هو الحرف الجرّ.

هما من  (. أمّا المركّب هو ما لا يجمع فيه اللفظان اشتقاق لكن بينهما موافقة من جهة الصورة مع أنّ احدا3)
 كلمتين والأخرى من كلمة واحدة.
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مثال ما كان اللفظان فيه مركبين، ويسمى جناسا ملفقا، كقول الشاعر: "فلم تضع الأعادى قدر شاني # ولا 
قالوا: فلان قد رشاني". فالأوّل مركب من القدر والشأن، والثانى مركب من "قد" الحرفية، ومن الفعل المشتق من 

 الرشوة.

 وهو أنواع ثلاثة: "متشابه" و "مرفو" و "مفروق". –أحد اللفظين فيه مركبا مثال ما كان 

كان اللفظ المركب فيه مركبا من كلمتين مع اتفاق اللفظين في الخط وسمى بذلك لتشابه  أ(. المتشابه وهو ما
فاللفظ الأوّل اللفظين في الخط. مثال على ذلك كقول البستي: "إذا ملك لم يكن ذاهبة # فدعه فدولته ذاهبة". 

مركب من كلمتين هما "ذا" و "هبة" بِعنى صاحب عطاء أي كريم، والثاني مفرد وهو اسم فاعل من الذهاب وقد 
 اتفق اللفظان في الخطّ.

ب(. المرفوّ وهو ما كان اللفظ المركب فيه مركبا من كلمة وجزء كلمة، مثال على ذلك كما في قولهم : "أهذا 
فظ الأوّل مفرد، لأنه اسم مفعول من أصاب، والثاني مركب من كلمة وهي لفظ مصاب أم طعم صاب ؟" فالل

 مفرد، بِعنى العلقم، وجزء كلمة وهي "الميم" من "طعم".

ج(. المفروق وهو ما كان اللفظ المركب فيه مركبا من كلمتين مع اختلاف اللفظين في الخطّ. مثال على ذلك كما 
فإذا عرضت الشعر غير مهذب #  -قصيدة # مالم تكن بالغت في تهذيبًا  في قول الشاعر: "لا نعرضنّ على رواة

عدوه منك وساوسا تهذى بِا". فاللفظ الأوّل هو مفرد، وهو مصدر "هذّب" بالتشديد، وكان الضمير الذي 
أضيف إليه تكون بِثابة الجزء منه، والثاني هو مركب من كلمتين "تهذى" و"بِا" مصدره هذيان، وهو بِعنى 

ختلاط في الكلام والقول، وقد اختلف هذان اللفظان في الخط فقط، ولذلك سمي مفروقاً لافتراق اللفظين في الا
 الخطّ.

 الجناس غير التام )الناقص( الثاني:

هو الجناس الذي يختلف فيه اللفظان في نوع الحروف أو عددها أو هيئاتها أو ترتيبها مع اختلاف في 
. في ترتيب 4. في هيئات الحروف، 3. في عدد الحروف، 2. في نوع الحروف، 1أحوال: وهو على أربعة  المعنى.

 الحروف. وإليك تفصيل هذه الحالات:

 (. الاختلاف في نوع الحروف1)

 إذا اختلفا اللفظان في نوع الحروف كان الجناس على نوعين: )مضارع( و)لاحق(. 

ما الخلاف متقاربين في المخرج سواء أكان في أوّل اللفظ أم في أ(. المضارع: وهو ما كان الحرفان اللذان وقع بينه
 وسطه أم في نهايته، وسمي بالمضارع وذلك لمضارعة المباين من اللفظين لصاحبه في المخرج.

مثال ما كان الحرفان في في أوّله، كقول الحريري: "بينِ وبين كنى الليل دامس وطريق طامس". فالدال في "دامس 
 امس" مختلفان في النوع لكنهما متقاربين في المخرج إذ هما من اللسان.والطاء في "ط
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ئـَوۡنَ عَنۡهُُۖ ﴾ ] الأنعام:مثال ما كان الحرفان في الوسط، كقوله تعالى:  هَوۡنَ عَنۡهُ وَيَـنـۡ
[، فالهاء والهمزة هما 26﴿وَهُمۡ يَـنـۡ

 مختلفان في النوع، لكنهما متقاربان في المخرج وهو أقصى الحلق.

في حديثه قال: "الخيل معقود بنواصيها الخير"، فالحرف صلى الله عليه وسلم ما كان الحرفان في آخر اللفظ، كقول الرسول  مثال
 "اللام" و"الراء اخلفا بينهما في النوع لكنهما متقاربان إذ هما من اللسان.

في وسطه أم في ب(. اللاحق: وهو ما كان الحرفان المختلفان ومتباعدين في المخرج، سواء أكان في أوّل اللفظ أم 
 آخره كذلك. وسمي لاحقًا وذلك لأنّ أحد اللفظين ملحق بالآخر بالجناس.

[، فالحرف "الهاء" 1﴾ ] الـهمزة:١  لُّمَزَةٍ  هُمَزَة لِّكُلِّّ ﴿وَيۡل مثال ما كان الحرفان في في أوّله، مثل قوله تعالى: 
 حروف حلقية وأمّا الحرف "اللام" من الحروف لسانية.و"اللام" هما مختلفان ومتباعدان في المخرج، فالحرف "الهاء" 

لِّكَ لَشَهِّيد  مثال ما كان الحرفان في الوسط، كقوله تعالى:  ﴾ ] ٨  لَشَدِّيد   ٱلۡخَيۡرِّ  لحُِّبِّّ  وَإِّنَّهُۥ ٧﴿وَإِّنَّهُۥ عَلَىَٰ ذََٰ
رف "الهاء" حروف حلقية [، فبين الحرف "الهاء" و"الدال" هما مختلفان ومتباعدان في المخرج، فالح8-7الـعاديات:

 وأمّا الحرف "الدال" من الحروف لسانية.

﴾ ] بِّهِّۦُۖ أذََاعُواْ  ٱلۡخوَۡفِّ  أوَِّ  ٱلۡأَمۡنِّ  مِّّنَ ﴿وَإِّذَا جَاءَٓهُمۡ أمَۡر مثال ما كان الحرفان في آخر اللفظ، كقوله تعالى: 
 ج إلى حدّ ما. [، فبين الحرف "الراء" و"النون" هما مختلفان ومتباعدان في المخر 83النساء:

 (. الاختلاف في عدد الحروف2)

إذا اختلف اللفظان في عدد الحروف: بأن كان عدد أحد اللفظين زائد عن الآخر أي لا مقابلا له من اللفظ 
. مكتنف 2. مطرف 1الآخر، سمي بالجناس الناقص، لنقصان أحد اللفظين عن الآخر، وهو على أنواع ثلاثة: )

 . مزيل(.  3

﴿وَٱلۡتـَفَّتِّ ٱلسَّاقُ بِّٱلسَّاقِّ أ(. المطرف: ما كانت الزيادة في اللفظ تكون في أوّل اللفظ فقط، كما في قوله تعالى: 
[، والشاهد على ذلك بزيادة حرف الميم في أوّل اللفظ 30-29﴾ ]الـقـيامـة:٣٠إِّلَىَٰ رَبِّّكَ يَـوۡمَئِّذٍ ٱلۡمَسَاقُ  ٢٩

  الثاني )المساق(.

و الذي تكون الزيادة في اللفظ عند وسط اللفظ، كقولهم: "جدى جهدي" أي حظي في الدنيا ب(. المكتنف: ه
 بِشقتي فيها. فكانت الزيادة بِرف "الهاء" في وسط اللفظ الثاني، ولا اعتبار لتشديد الدال في الأوّل. 

ا: "إنّ البكاء هو الشفاء ج(. المزيل: ما كانت الزيادة فيه في آخر اللفظ، كما في قول الخنساء ترثى أخاها صخرً 
# من الجوى بين الجوانح". فبين "الجوى والجوانح" جناس مزيّل، لأنّ الثاني زاد عن الأوّل بِرفين في آخره. 

 بعضهم يسمّى ما كانت الزيادة في الآخر بالمطرف.



121 

تي مضت، وإنما تَتي ووجه الحسن في هذا الضرب: أنّك تتوهّم قبل أن يرد عليك آخر الكلمة الثانية: أنها هي ال
بِا للتأكيد، حت إذا تُكن آخرها من نفسك، ووعاه سمعك انصرف عنك ذلك الوهم. وفي هذا حصول للفائدة 

   10بعد أن يساورك اليأس منها.

 (. الاختلاف في هيئة الحروف3)

على نوعين: إذا اختلف اللفظان في هيئات الحروف أي الحركات والسكنات والنقاط، كان الجناس بِذا الشكل 
 . مصحّف(2. محرّف 1)

أ(. المحرّف: هو ما اختلف فيه اللفظان في الحركات والسكنات فقط، سمي بذلك لانحراف إحدى الهيئتين عن 
 الأخرى.

مثال الاختلاف في الحركة، قولهم: "جبّة البَُدْ جنّة البََدْ" فبين البَُدْ بضمّ الباء و البََدْ بفتح الباء، جناس محرّف 
 لافهما في الهيئة إذ أنّ الأوّل بضمّ الباء )البَُدْ( وهو نوع من الثياب، والثاني بفتح الباء )البََدْ( وهو ضدّ الحرّ.لاخت

مثال الاختلاف في الحركة والسكون، قولهم: "الجاهل إمّا مفْرِّط أو مفَرِّط" فالأوّل بسكون الفاء إسم فاعل من 
 ك الفاء ومفتوحها إسم فاعل من  التفريط وهو التقصير. الإفراط وهو تَاوز الحدّ، والثاني محرّ 

ب(. المصحّف: ما اختلف فيه اللفظان نقطا بِيث لو زال إعجام أحدهما أو كليهما لم يتميّز أحدهما عن الآخر، 
وسمي بالمصحّف لتشابه اللفظين في الخط من التصحيف وهو التشابه خطًّا. مثال على ذلك كما في قول أبي 

ن بِر شعرك أغترف # وبفيض علمك أعترف" أي ليس بين اللفزين اختلاف إلا في النقط فقط، نواس: "م
 بِيث لو أزيل النقط لم يتميّز أحد اللفظين عن الآخر.

 (. الاختلاف عند ترتيب الحروف4)

 على إذا كان اللفظان اختلفا في ترتيب الحروف، فإنّ ذلك يسمى با "جناس القلب"، والجناس بِذا الشكل يأتي
 . مجنح(. 4. مستوي. 3. قلب كلّ. 2. قلب بعض. 1أنواع: ) 4

أ(. قلب كلّ: هو ما انعكس فيه الترتيب كليًّا، مثال على ذلك كقولهم: "حسامه فتح لأوليائه، حتف لأعدائه" 
فبين كلمة )فتح و حتف( جناس قلب كلي، لانعكاس الترتيب فيهما انعكاسًا كلّيّا. إذ أنّ "فتح" مقلوب 

 حتف"."

هو الذي انعكس فيه الترتيب لكنه بعضه فقط، كقولهم في الدعاء: "اللهم استر عوراتنا وآمن  ب(. قلب بعض:
 روعاتنا". فكان انعكاس الترتيب الذي وجد فيهما هو ليس كليًّا أي ليس في جميع الحروف.

                                                           
، ص 4ه(، ج  1426. )القاهرة: مكتبة الأدب، 17، ط بغية الإيضاح لتلخيص المفتاح في علوم البلاغةعبد المتعال الصعيدي، 10 

644. 
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لبيت  وفي آخره، مثال على ذلك ج(. المجنح: هو الذي يكون أحد اللفظين اللذين وجد بينهما القلب عند أوّل ا
قول الشاعر: "قد لاح أنوار الهدى # من كفه في كلّ حال". فقد وقع "لاح" ذكر في أوّل المصرع، و "حال" في 

 11آخر المصرع، وكان بينهما قلب. فلذلك يسمى مقلوبا مجنحًا.

 يتغيّر، مثال على ذلك كقولهم: د(. المستوي: ما كان اللفظ فيه بِيث لو عكس وبدئ بِرفه الأخير إلى الأوّل لم
"كلّ في فلك"، فإنك لو عكست هذا الترتيب فبدأت في "فلك" كان هو بعينه، وسمي مستويًا لاستواء التركيب 

 قبل العكس وبعده.

 الملحق بالجناس 

 كان الملحقات بالجناس يأتي على نوعين:

﴿فأَقَِّمۡ وَجۡهَكَ لِّلدِّينِّ أ(. جناس الإشتقاق: هو أن يجمع اللفظين اشتقاق واحد، مثال على ذلك كقوله تعالى: 
[، أي فإنهما مشتقان من مادة القيام. وإنما لم يكن هذا من الجناس لوجوب اختلاف المعنى في 43ٱلۡقَيِّمِّ﴾ ] الروم:

 الجناس، وهنا اتفاق في أصل المعنى.

﴿وَجَنَى مثال على ذلك كقوله تعالى: المشابِة: هو أن يجمع اللفظين ما يشبه الاشتقاق وليس به،  ب(. جناس
[، أي فجنى من الجنى بِعنى القطف، والجنتين: من جنّ يجنّ بِعنى ستر يستر. 54﴾ ]الـرحـمـن:٥٤ٱلۡجنَـَّتَيۡنِّ دَان 

ف أصل اللفظين فيما يشبه الاشتقاق دون وبعضهم جعل "جناس المشابِة" من الجناس وليس ملحقًا به لاختلا
 12الاشتقاق.

 بلاغة الجناس 

لا شكّ أنّ للجناس جمالا يزيد أداء المعنى حسنا لما فيه من حسن الإفادة مع أنّ الصورة صورة الإعادة، ففيه 
حلابة للأذهان ومفاجأة تثير الذهن وتقوى إدراكه المعنى المقصود، لأنّ المتكلّم يوهمك أنه يعرض عليك لفظا 

وقد أعطاها ويوهمك أنه لم يزدك، وقد أحسن الزيادة  مكررا لا تَنى منه غير الطول فإذا به يخدعك عن الفائدة،
ووفاها، والسامع قد يتوهم أنّ الكلمة الثانية قد أتى بِا المتكلم لمجرد التأكيد حت إذا تُكن آخرا في نفسه ووعاها 

 سمعه انصرف عنه ذلك الوهم. 

 ويستدعيه، وإن لم يطلبه المعنى ولتأثير الجناس وحسنه ترى أنه ورد في الكتاب وفي السنة عندما يطلبه المعنى
ويستدعيه كان متكلّفا مرذولا كقول شاعر: " حييت إذا حييت حادي عيسهم # فإنّ عيسى من حداة عيسهم 

 13". فحمله تكلفه التجنيس على أن يجعل عيسى عليه السلام من حداة عيسهم.

                                                           
 .84، ص4. ج17ط  المصدر السابق، 11
 .215-214. ص 1، ط دراسات في البلاغة العربيةعبد العاطي غريب العالم، 12 
 .216-215. ص 1المصدر السابق، ط 13 
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 نبذة عامة عن سورة الفرقان. 2

وحيد الخالص له وعلى القرآن. وعلى النبوة، وأحوال القيامة، لقد تكلم الله في هذه السورة على الت
وختمها بوصف العباد المؤمنين، كما افتتحها بالكلام على إثبات الصانع ووصفه بالجلال والكمال، وتنزهه عن 
النقص وما هو محال، وفي خلال ذلك تكلم عن أعمال المؤمنين والكافرين وعاقبتها، وهدد الكفار بذكر قصص 

، وبيان صفات النبي، والرد على من أنكروا صلى الله عليه وسلمحوت هذه السورة توحيد الله وإثبات نبوة محمد 14م السابقة.الأم
نبوته صلّى الله عليه وسلم، ثم بيان أحوال يوم القيامة وما يكون فيها من الأهوال، ثم ختمت بأوصاف عباده 

 15فى خلقه، وتفرده بالخلق والتقدير. المخلصين الذين يمشون على الأرض هوبا، ثم ذكر جلال الله، وتصرفه

 . ما اشتملت عليه السورة2.1

فبدأت  .هذه السورة كسائر السور المكية اهتمت بأصول العقيدة من التوحيد والنبوة وأحوال القيامة
بإثبات الوحدانية الله عز وجل، وصدق القرآن، وصحة رسالة النبي صلى الله عليه وسلم، ووقوع البعث والجزاء يوم 
القيامة لا محالة، وفندت أضداد هذه العقائد، ونعت على المشركين عبادة الأصنام والأوثان ونسبة الولد الله عز 
وجل، وتكذيبهم بالبعث والقيامة، وهددتهم بِا سيلقون من ألوان العذاب والنكال في نار جهنم، ومفاجأتهم بِا في 

صير بعض المشركين كعقبة بن أبي معيط الذي عرف الحق ثم جنان الخلد من أصناف النعيم المقيم. ثم أبانت شؤم م
ارتد عنه، فسماه القرآن بالظالم: ويوم يعض الظالم على يديه متأثرا بصديقه الذي سمي بالشيطان وهو أبي بن 

 16.خلف

ثم ذكرت قصص بعض الأنبياء السابقين وتكذيب أقوامهم لهم، وما حل بِم من نكال ودمار وهلاك 
 .رسل الله، كقوم نوح، وعاد، وثمود، وأصحاب الرس، وقوم لوط، وأمثالهم من الكافرين الطغاةبسبب تكذيبهم 

وأوردت السورة أدلة على قدرة الله ووحدانيته، ما في الكون البديع من عجائب صنعه، وما في الأرض من آثار 
ر وإرسال الرياح مبشرات بالمطر، خلقه في الإنسان، والبحر، وخلق السموات والأرض في ستة أيام، وإنزال الأمطا

ثم ختمت السورة ببيان صفات عباد الرحمن المخلصين الموقنين،  .وجعل البَوج في السماء، وتعاقب الليل والنهار
وما يتحلون به من أخلاق سامية وآداب رضية، تَعلهم يستحقون بِا إكرام الله تعالى وثوابه الجزيل في جنات 

 17النعيم.

 سورة الفرقان وعدد آيَّتَاسبب تسمية  .2.2
                                                           

 .705، ص 2ه(، ج  1413. )بيروت: دار الجيل الجديد، 10، ط التفسير الواضحمحمد محمود الحجازي، 14 
ه(، ج  1946. )القاهرة: شركة مكتبة ومطبعة مصطفى البابى الحلبي وأولاده، 1، ط تفسير المراغيأحمد بن مصطفى المراغي، 15 

 .146، ص 18
، 19ه(، ج  1418. )دمشق: دار الفكر المعاصر، 2، ط التفسير المنير في العقيدة والشريعة والمنهجوهبة بن مصطفى الزحيلي، 16 

ّ.6ص 
 .7، ص 19. ج 2، ط المصدر السابق17 
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سميت سورة الفرقان لافتتاحها بالثناء على الله عز وجل الذي نزل الفرقان، هذا الكتاب المجيد على 
رسوله محمد صلى الله عليه وسلم، فهو النعمة العظمى، الذي فرق الله به بين الحق والباطل، وجعله نذيرا للعالمين: 

 18الجن والإنس، من بأس الله تعالى.

أما «. يس»سورة الفرقان من السور المكية، وعدد آياتها سبع وسبعون آية، وكان نزولها بعد سورة 
ومن المفسرين الذين لم يذكروا خلافا في كونها مكية، الإمام  .ترتيبها في المصحف فهي السورة الخامسة والعشرون

مهور. وقال ابن عباس وقتادة: إلا ثلاث آيات وقال القرطبي: هي مكية كلها في قول الج .ابن كثير والإمام الرازي
 19وكان الله غفورا رحيما. -:تعالى -منها نزلت بالمدينة، وهي: والذين لا يدعون مع الله إلها آخر إلى قوله

 . مناسبة لما قبلها وما بعدها2.3

 20تظهر مناسبة سورة الفرقان لما قبلها أي سورة النور، هي:

الله تعالى هو الذي يملك السموات والأرض، ثّم أنّ سورة الفرقان بدئت بتعظيم الله أ(. أن سورة النور ختمت بأن 
 .تعالى، لأنه هو الذي له يملك ما في السموات وما في الأرض من دون ولد وأيضًا ليس له في الملك شريك

صف دستور ، ثّم أبان في مطلع سورة الفرقان حول و صلى الله عليه وسلمب(. أوجب الله في ختام سورة النور طاعة الرسول 
 الطاعة، وهو القرآن الكريم الذي يرشد الناس لأقوم طريق.

ج(. شمل آخر سورة النور الكلام على فصل القضاء، ثّم بدئت سورة الفرقان بالثناء والتحميد على الله تعالى بأنه 
 هو مالك الملك، وأيضًا بأنه هو صاحب السلطان المطلق.

 21سورة الشعراء في البداية والموضوع والنهاية: تظهر مناسبة سورة الفرقان لما بعدها أي

أ(. في البداية: فقد افتتحت السورتين بتمجيد القرآن الكريم، في سورة الفرقان: )تبارك الذي نزل الفرقان(. في 
 .سورة الشعراء: )تلك آيات الكتاب المبين(

من قصص الأنبياء بترتيب المذكور في ب(. ثم الموضوع: ففيها عبارة عن تفصيل لما أطلق في سورة الفرقان وذلك 
سورة الفرقان، فبدأ بقصة موسى عليه السلام، وكان هذا هو سرّ لطيف الذي يجمع بين سورة الفرقان وسورة 
الشعراء. وأيضًا كان في سورة الفرقان هناك مراجع القرن بينها، ثم فصلها هنا قصة نبي الله إبراهيم عليه السلام 

 .ي مدين، وأيضًا قوم لوطمثلا، ثمّ قوم شعيب أ

                                                           
 .5، ص 19. ج 2، ط التفسير المنير في العقيدة والشريعة والمنهجوهبة بن مصطفى الزحيلي،  18
م(، ج  1998. )القاهرة: دار نهضة مصر للطباعة والنشر والتوزيع، 1، ط التفسير الوسيط للقرآن الكريم، محمد سيد طنطاوي19 

 .165، ص 10
 .6-5، ص 19. ج 2، ط التفسير المنير في العقيدة والشريعة والمنهجوهبة بن مصطفى الزحيلي، 20 

 .18، ص 19. ج 2المصدر السابق، ط  21
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ج(. أما النهاية: كانت خاتُة عند كل من السورتين متشابِة، ففي سورة الفرقان مثلا فقد وختمته بالتهديد 
بالكذابين وصورت المؤمنين أيضا قائلا: السلام على الحمقى، وأما في سورة الشعراء فقد ختمت فيها بتهديد 

حول الرضا عن الشعراء المؤمنين الصالحين الذين يذكرون الله كثيرا وينصرون المكذبين الظالمين، وأيضًا تكلم فيها 
 من ظلمهم.

 . أغراض وأهداف هذه السورة2.4

كانت هذه السورة اشتملت على الابتداء بتعظيم الله تعالى والثناء عليه، ووصفه بصفات الوحدانية الله 
وجمع في ذلك أيضًا التنويه بالقرآن الكريم، وجلال مكانته، وما فيه من الهدى والحكمة، وتوجيه على الناس  .تعالى

 .صلى الله عليه وسلمبِديه وإرشاده، وأيضًأ التنويه بشأن النبي محمد 

 22وأقيمت هذه السورة على ثلاث أغراض:

، ورفعة شأنه عن صلى الله عليه وسلمنويه بالمنزل عليه الغرض الأوّل: هو إثبات بأنّ القرآن الكريم نزل من عند الله عزّ وجلّ، والت
 .بالتكذيبصلى الله عليه وسلم أن تكون له حظوظ الدنيا، ودلائل صدقه، وعلى كل ذلك فتلقي قومه دعوته 

الغرض الثاني: هو إثبات بأنّ الجزاء والبعث، والإنذار بالجزاء للعصاة والتبشير بالثواب في الآخرة للصالحين، وإنذار 
 .القيامة، بِيث تكون لهم الندامة على تكذيب أنبيائهمالكافرين المشركين بسوء حظهم يوم 

الغرض الثالث: استدلال على تفرد الله تعالى بالخلق، ووحدانيته، وتنزيه الله تعالى عن أن يكون له شريك أو ولد، 
 وتنزيه عن إبطال ما زعموه من بنوة الملائكة الله تعالى، وأيضًا تنزيه عن إبطال إلهية الأصنام.

 الجناس في سورة الفرقانبلاغة . 3

كانت الأساليب التي وردت في سورة الفرقان كثير منها ما وردت بأسلوب الجناس، ففي هذا المبحث 
يَاول الباحث ذكر أنواع أسلوب الجناس التي وردت في سورة الفرقان مع التحليل على كلّ ذلك من الدراسة 

 المفسرين على تلك الآيات التي وردت فيها أسلوب الجناس.البلاغية، ثمّ بعد ذلك ذكر الباحث تعليق بعض 

 . عدد أنواع أسلوب الجناس التي وردت في سورة الفرقان3.1 

بعد مطالعة الباحث لهذه السورة من الآيات والأساليب التي ورد فيها، فإنّ الأسلوب الذي ورد فيها 
لمماثل، والجناس المضارع، والجناس المحرّف، والجناس أنواع من الجناس وهي: الجناس ا 5الجناس في سورة الفرقان هي

 بزيادة فيه اللفظان، والجناس الإشتقاقي.

 آية، والتفصيل على ذلك فيما يلي: 29ومن هنا كان الجناس الواردة في سورة الفرقان عدد كلها هي 

 1(. الجناس المضارع: آية واحدة 4   آيات 7(. الجناس المماثل: 1
                                                           

 .324، ص 18ه(، ج  1984، )تونس: الدار التونسية للنشر، التحرير والتنويرمحمد الطاهر بن عاشور، 22 
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 2(. الجناس المطرف: آيتين 5   آيات 4المحرّف: (. الجناس 2

 آية 14(. الجناس الاشتقاق: 6   1(. الجناس اللاحق: آية واحدة 3

 . تُليل أساليب الجناس التي وردت في سورة الفرقان3.2 

آيات  7كانت عدد الآيات التي وردة فيها أسلوب الجناس المماثل في سورة الفرقان هي (. الجناس المماثل، 1
 على نحو التالي:

  َة لُقُونَ  لاَّ ﴿وَٱتَََّذُواْ مِّن دُونِّهِّۦٓ ءَالهِّ لَقُونَ  وَهُمۡ  شَيئًا يَخۡ لِكُونَ  يُخۡ هِّمۡ ضَرّ  وَلَا يَمۡ نَفُسِّ لِكُونَ  نَـفۡعا وَلَا  الأِّ  مَوۡتا وَلَا يَمۡ
 (.3﴾ )الفرقان:٣  نُشُورا وَلَا  حَيـَوَٰة وَلَا 

لِّكُونَ" جناس  تام متماثل؛ لأن الكلمتين المتماثلتين لفظاً أسماء، وكلمة يَمۡلِّكُونَ الأولى معناها والشاهد هنا كلمة "يَمۡ
)ولا يملكون لأنفسهم ضرا ولا نفعا( أي لا دفع ضر وجلب نفع، فحذف ، والثانية يقصد بِا الاستطاعة. الملكية

نها جمادات. )ولا يملكون موتا المضاف. وقيل: لا يقدرون أن يضروا أنفسهم أو ينفعوها بشيء، ولا لمن يعبدهم، لأ
  23ولا حياة ولا نشورا( أي لا يميتون أحدا، ولا يَيونه. والنشور: الإحياء بعد الموت، أنشر الله الموتى فنشروا.

  ْبوُا  ( 11﴾ )الفرقان:١١سَعِّيراً   بِٱلسَّاعَةِ وَأعَۡتَدۡنَا لِّمَن كَذَّبَ  بِٱلسَّاعَةِ ﴿بَلۡ كَذَّ

"ساعة" جناس تام متماثل؛ لأن الكلمتين المتماثلتين لفظاً أسماء، وكلمة الساعة الأولى معناها والشاهد هنا كلمة 
يوم القيامة، والثانية يقصد بِا جهنم تتلظى عليهم. )بل كذبوا بالساعة( يريد يوم القيامة. )وأعتدنا لمن كذب 

 24بالساعة سعيرا( يريد جهنم تتلظى عليهم.

  َد اثُ بُور  ﴿لاَّ تَدۡعُواْ ٱلۡيـَوۡم  (14﴾ )الفرقان:١٤  اكَثِّير   اثُ بُور  وَٱدۡعُواْ  اوََٰحِّ

الويل، الشاهد هنا كلمة "ثُـبُورا" جناس تام متماثل؛ لأن الكلمتين المتماثلتين لفظاً أسماء، وكلمة ثُـبُورا الأوّل معناها 
الضيقة، وربطت أيديهم جميعًا أي: وعندما ألُقي هؤلاء الكذابون إلى الله من النار والثاني يقصد به الهلاك. 

وبعضهم قال: ثبوراً:  .بالأصفاد حول أعناقهم، ثم تم إقرانهم بالشياطين. وقوله: }دَعَوْاْ هُنَالِّكَ ثُـبُوراً{ أي: دماراً
أنه صلى الله عليه وسلم  أي بِعنى ويلا، وكان أصل معنى الثبور في اللغة: هو الانصراف عن الشيء، وقد روي في حديث النبي  

 25 ."سي بيده إنهم ليستكرهون في النار كما يستكره الوتد في الحائطقال: "والذي نف

  (47﴾ )الفرقان:٤٧  اٱلنـَّهَارَ نُشُور  وَجَعَلَ  سُبَاتا وَٱلنـَّوۡمَ  الَكُمُ ٱلَّيۡلَ لِّبَاس جَعَلَ ﴿وَهُوَ ٱلَّذِّي 

                                                           
، 13م(، ج  1964. )القاهرة: دار الكتب المصرية، 2، حققه أحمد البَدوني وإبراهيم أطفيش، ط الجامع لأحكام القرآنالقرطبي،  23
 .3ص 

 .7، ص 13. ج 2، ط المصدر السابق24 
. )الإمارات العربية المتحدة: مجموعة بِوث 1، ط لوغ النهاية في علم معاني القرآن وتفسيرهالهداية إلى بمكي بن أبي طالب، 25 

 .5185، ص 8م(، ج  2008الكتاب والسنة لجامعة الشارقة، 
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أسماء، ولم يختلف بينهما في كان الشاهد جاء في كلمة "جَعَلَ" جناس تام متماثل؛ لأن الكلمتين المتماثلتين لفظاً 
أي: وهو الذي يبسط الظلال، ثم يجعل الشمس دليلًا، فهو الذي يجعل الليل ثوبًا لعبيده، أي: ستراً ودرعًا  المعنى.

حيث تعيش؛ يختبئ في ظلمته، عند تغطية الملابس التي ترتديها. وقوله: }والنوم سُبَاتًا{، أي: راحة بِيث 
كم، وتهدأ جوارحكم جميعًا. وقوله: }وَجَعَلَ النهار نُشُوراً{، أي: اليقظة والحياة من  تستريَون به جسمكم وأبدان

 26كلامهم تنشر الموت إذا كان حياً.

  رََٰج وَجَعَلَ  افيِّ ٱلسَّمَاءِّٓ بُـرُوج جَعَلَ ﴿تَـبَارَكَ ٱلَّذِّي  (61﴾ )الفرقان:٦١  مُّنِّيرا اٗ ّوَقَمَر افِّيهَا سِّ

"جَعَلَ" جناس تام متماثل؛ لأن الكلمتين المتماثلتين لفظاً أسماء، ولم يختلف بينهما في كان الشاهد جاء في كلمة 
)تبَارَكَ الَّذِّي جَعَلَ فيِّ السَّماءِّ بُـرُوجاً( يعنِ البَوج الاثنِ عشر سميت به وهي القصور العالية لأنها  :المعنى.أي

راجاً يعنِ الشمس لقوله وَجَعَلَ للكواكب السيارة كالمنازل لسكانها واشتقاقه من التبَج لظهو  ره. وَجَعَلَ فِّيها سِّ
راجاً. وقرأ حمزة والكسائي  وهي الشمس والكواكب الكبار. وَقَمَراً مُنِّيراً مضيئا بالليل، وقرئ « سرجاً »الشَّمْسَ سِّ

 27أي ذا قمر وهو جمع قمراء ويَتمل أن يكون بِعنى القمر كالرشد والرشد والعرب والعرب.« وَقَمَراً »

  لۡفَة  (62﴾ )الفرقان:٦٢  اشُكُور  أَراَدَ أَن يَذَّكَّرَ أوَۡ  أَراَدَ  لِّمَنۡ ﴿وَهُوَ ٱلَّذِّي جَعَلَ ٱلَّيۡلَ وَٱلنـَّهَارَ خِّ

كان الشاهد جاء في كلمة "أراد" جناس تام متماثل؛ لأن الكلمتين المتماثلتين لفظاً أسماء، ولم يختلف بينهما في 
لْفَةً أي من له خلفاء، كل منهم يَل مكانه في مكانه، أو باتباع قوله وَهُوَ الَّذِّي  المعنى. جَعَلَ اللَّيْلَ وَالنَّهارَ خِّ

لِّمَنْ أرَادَ أنَْ يَذَّكَّرَ أي بذكر الله تعالى،  .تعالى: وخلافة الليل والنهار. هذا للحالات من خلف الركبة والجلوس
ق وخالق حكيم ووجب ورحيم لعباده. أوَْ أرَادَ شُكُوراً أي أن والتأم في خلقه، ومعرفة أنه يجب أن يكون له خال

 28نشكر الله تعالى على النعم التي أنعم بِا، أو أن نحمده مرتين لمن فاتهم.

  (72﴾ )الفرقان:٧٢  اكِّراَم  مَرُّواْ بِّٱللَّغۡوِّ  مَرُّواْ ﴿وَٱلَّذِّينَ لَا يَشۡهَدُونَ ٱلزُّورَ وَإِّذَا 

مرّوا" جناس تام متماثل؛ لأن الكلمتين المتماثلتين لفظاً أسماء، وكلمة مَرُّواْ  الأوّل كان الشاهد جاء في كلمة "
وَالَّذِّينَ لَا يَشْهَدُونَ الزُّورَ أي من لا يشهد زوراً، أو لا يَضر محاضر أو  معناها اللقاء، والثاني يقصد به الإعراض.

للَّغْوِّ أي ما يتم عرضه واستلامه. مَرُّوا كِّراماً أي شهود زور، لأن مشاهدة الكذبة هي زمالات فيها. وَإِّذا  مَرُّوا باِّ
يبتعدون عنها، ويكرمون أنفسهم على دراستها ومعارضتها، ومن ذلك التغاضي عن مغفرة الذنوب والاستعارات 

  29على المنكر وإعلان المعصية.

                                                           
 .5234، ص 8. ج 1، ط الهداية إلى بلوغ النهاية في علم معاني القرآن وتفسيرهمكي بن أبي طالب، 26 
ه(،  1418. )بيروت: دار إحياء التراث العربي، 1، حققه محمد عبد الرحمن المرعشلي، ط سرار التأويلأنوار التنزيل وأالبيضاوي، 27 

 .129، ص 4ج 
 .129، ص 4. ج 1المصدر السابق، ط 28 
 .131، ص 4. ج 1المصدر السابق، ط 29 
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آيات  4رّف في سورة الفرقان هي كانت عدد الآيات التي وردة فيها أسلوب الجناس المح(. الجناس المحرّف، 2
 على نحو التالي:

  َّدا اٱلۡيـَوۡمَ ثُـبُور تَدۡعُواْ ﴿لا  (14﴾ )الفرقان:١٤  كَثِّيرا  اثُـبُور  وَٱدۡعُواْ  وََٰحِّ

كان الشاهد جاء في كلمة "تَدۡعُواْ" و "ٱدۡعُواْ" جناس غير تام؛ لأن الاختلاف في هيئة الحروف، لاختلاف فيه 
والسكنات، فالكلمة الأولى "تَدۡعُواْ" فعل المضارع معناه نهي عن الثبور، والكلمة الثانية اللفظان في الحركات 

يقال لهم على معنى التوبيخ والاعلام بأنهم مخلّدون: لا  :أي "ٱدۡعُواْ" فعل الأمر يقصد به الدعوة بثبور كثير.
تقتصروا على حزن واحد، بل أحزنوا كثيرا، لأنكم أهل لذلك. وإنكم إن وقعتم في الهلاك، فليس هو هلاكا 
واحدا، وإنما أنواع كثيرة من الهلاك، إما لتنوع ألوان العذاب، أو لأنهم كلما نضجت جلودهم بدّلوا غيرها. 

 30د تيئيسهم من الخلاص من العذاب بالهلاك، والتنبيه إلى أن عذابِم أبدي، لا خلاص منه.والمقصو 

  َة لُقُونَ  لاَّ ﴿وَٱتَََّذُواْ مِّن دُونِّهِّۦٓ ءَالهِّ لَقُونَ شَيئًا وَهُمۡ  يَُۡ هِّمۡ ضَرّ  يُُۡ نَفُسِّ لِّكُونَ لأِّ  مَوۡتا يَمۡلِّكُونَ  وَلَا  نَـفۡعا وَلَا  اوَلَا يَمۡ
 (3﴾ )الفرقان:٣  نُشُورا وَلَا  حَيـَوَٰة وَلَا 

لَقُونَ" جناس غير تام أي المحرّف؛ لأن الاختلاف في هيئة الحروف،  لُقُونَ" و "يُخۡ كان الشاهد جاء في كلمة "يَخۡ
لُقُونَ بفتح الياء  لَقُونَ بضمّ الياء.لاختلاف فيه اللفظان في الحركات، فالأوّل يَخۡ معنى قوله تعالى:  :أي والثاني يُخۡ

)واتَذوا من دونه( والضمير هنا للكافرين، أو للمشركين، أو للإنذار، وإن لم يذكر لهم عن دلالات الدنيا، 
والمنذرين عليهم، أي أن المشركين يعتبَون أنفسهم معصية الله، وإنكار الشركاء، )آلهة( قال قتادة: هم أصنام تعُبد 

( أي لم يتمكنوا من خلق أي شيء وانتصر المجوس على الآخرين، وذلك لأن من بدون الله تعالى، )لا يخلقون شيئاً 
بين الأصنام الوثنية عزير والملائكة والمسيح. )وهم يخلقون( أي خلقهم الله تعالى، قال قتادة: أي هو الله المعيل 

عنها ضمائر الحكماء والخالق وهذه الأصنام خلقت ولم تَلق شيئا لا ينفعك ولا يضرك ويقال أن الآلهة تعبَ 
حسب معتقدات المشركين والكفار. فهي نافعة وضارة، أي يقال إنهم يعبدونها وينحتونها ويصورونها، فعندما يصور 
الله تعالى نفسه المعطاء بقوة مبهرة، ويصور الآلهة عابدي الأوثان بعجز شديد. فقال: )ولا يملكون لأنفسهم ضراً 

لى مقاومة ضرره ولا يفيدون أنفسهم، لذلك فإن ذكر الضرر مقدم لأن رفضه أهم ولا نفعاً( أي وهم غير قادرين ع
من جلب المنافع، وإذا كان على هذا النحو لا يستطيعون تقديم المنافع ومواجهة ما يتعلق بِا. لأنفسهم، فكيف 

غرض من لهم كل ذلك لمن يعبدونهم، وهذا إذا كان ذلك يدل على شيء، فإنه يدل على نهاية ضعفهم، وال
عجزهم، ثم يضيف تفسيرا لعجزهم. فاشتَرطََ هذه الأمور فقال: )ولا يملكون موتًا ولا حياة ولا نشوراً( أي لا 
يستطيعون إعادة الموتى إلى الحياة، ولا موت الأحياء، ولا إقامتهم من القبَ، فالقيامة تعبير عن القيامة بعد الموت. 

                                                           
 .1786، ص 2ه(، ج  1422. )دمشق: دار الفكر، 1، ط التفسير الوسيطوهبة بن مصطفى الزحيلي، 30 
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يقدم الموت لصلاحيته مع استمرار الخطر، وعندما ينتهي الله تعالى من شرح فيقول: يبدد الله الموتى فيشتتوا. حيث 
 31التوحيد وتزوير مذاهب المشركين.

  
ْۤ
مُرُنَا وَزاَدَهُمۡ نُـفُور  ٱلرَّحۡمََٰنُ قاَلُواْ وَمَا  للِرَّحۡمََٰنِ ﴿وَإِّذَا قِّيلَ لَهمُُ ٱسۡجُدُواْ

ۡ
 (60﴾ )الفرقان:٦٠  ا۩أنََسۡجُدُ لِّمَا تََ

جاء في كلمة "لِّلرَّحۡمََٰنِّ" و "ٱلرَّحۡمََٰنُ" جناس غير تام أي المحرّف؛ لأن الاختلاف في هيئة الحروف، كان الشاهد 
لاختلاف فيه اللفظان في الحركات، فالكلمة الأولى "لِّلرَّحۡمََٰنِّ" بكسر النون والكلمة الثانية "ٱلرَّحۡمََٰنُ" بضمّ النون، ولم 

ا يذكرون اللََّّ تعالى بلفظ الرحمن، فهم لَا يعرفونه إلا باسم اللََّّ تعالى، فلما لم يكونو  :أي يختلف بينهما في المعنى.
م لَا يقرونه، قالوا: )وَمَا الرَّحْمَنُ( الواو عاطفة على محذوف، كأنهم  ذكره باسم الرحمن استنكروا هذا الاسم، وكأنهَّ

م يَسبون أنه شيء غير اللََّّ تعالى، أتريد أن يقولون سمعنا قولك من قبل، وما هذا الذي تريده وتسميه الرحمن، كأنه
، ولا نشرك به شيئا، وتريد أن تَمرنا أيضا بأن نسجد لهذا  نسجد لما تَمرنا، وكأنهم يقولون تَمرنا بألا نعبد إلا اللََّّ

هم أنك الرحمن، كأن المسألة بيننا وبينك ليس أمر التوحيد تدعو إليه، إنما أنت تعادي آلهتنا بآلهة أخرى، ومرما
تتحكم في عبادتنا، ولا تَالفنا في شركنا، )وَزاَدَهُمْ نفُوراً(، أي زادهم الأمر بالسجود للرحمن نفورا، لأن من لَا يدرك 
يزداد نفورا بجهالته، وعدم معرفته، لأنهم ضلوا، وعقولهم الضالة تزداد نفورا، كما أن نزول السورة يزيدهم كفرا. وقال 

لَهمُُ اسْجُدُوا لِّلرَّحْمَنِّ( عبَ بالفعل المبنِ للمجهول، ولم يذكر الفاعل، وقد علم من البعض، لأنهم تعالى: )وَإِّذَا قِّيلَ 
)أنََسْجُدُ لِّمَاتََمرنَا( والسجود هنا العبادة أوالصلاة من بينها؛ لأن أظهر مظاهر العبادة الخضوع صلى الله عليه وسلم قالوا للنبي 

لفعل مبنيا للمجهول للإشارة إلى نفورهم من أصل تسمية اللََّّ وأظهر مظاهره السجود للََّّ سبحانه وتعالى. وذكر ا
 32بالرحمن، وكانوا يَسبونه غير الله تعالى ويقولون رحمن اليمامة أي إله أرض أخرى.

  َلَكَ مِّنَ ٱلۡمُرۡسَلِّين كُلُونَ ٱلطَّعَامَ وَيَمۡشُونَ فيِّ ٱلۡأَسۡوَاقِّ   ﴿وَمَآ أرَۡسَلۡنَا قَـبـۡ
ۡ
مُۡ ليََأ نَةً  بَ عۡضَكُمۡ لبَِ عۡضوَجَعَلۡنَا  إِّلآَّ إِّنهَّ فِّتـۡ

ير   وكََانَ رَبُّكَ بَصِّ
وُنَ   (20﴾ )الفرقان:٢٠  اأتََصۡبَِّ

كان الشاهد جاء في كلمة "بَـعۡضَكُمۡ" و "لِّبـَعۡضٍ" جناس غير تام أي المحرّف؛ لأن الاختلاف في هيئة الحروف، 
"بَـعۡضَكُمۡ" بضمّ الضاض، والكلمة الثانية "لِّبـَعۡضٍ" بكسر لاختلاف فيه اللفظان في الحركات، فالكلمة الأولى 

نَةً{ أي بلية: ابتلى الفقير  :أي اض، ولم يختلف بينهما في المعنى.الض معنى قوله: }وَجَعَلْنَا بَـعْضَكُمْ لِّبـَعْضٍ فِّتـْ
لمريض: ما لي لا أكون بالغنِ، والمريض بالصحيح، والوضيع بالشريف؛ فيقول الفقير: ما لي لا أكون غنيا؟ً ويقول ا

وُنَ{ على ما ابتليتم به، أم  صحيحا؟ً ويقول الوضيع: ما لي لا أكون شريفا؟ً وذلك الابتلاء لينظر تعالى }أتََصْبَِّ
يراً{ بعباده، عالماً بِا سيؤول إليه أمرهم وحالهم.  33تكفرون؟ }وكََانَ رَبُّكَ بَصِّ

                                                           
َكتبة العصريَّة للطبَاعة والنّشْر، فتحُ البيان في مقاصد القرآنمحمد صديق خان، 31 

-281 ، ص9ه(، ج  1992، )بيروت: الم
282. 

 .5038-5037، ص 10ه(، ج  1407. )القاهرة: دار الفكر العربي، 1، ط زهرة التفاسيرمحمد أبو زهرة، 32 
ّ.77، ص 6ه(، ج  1383. )القاهرة: المطبعة المصرية ومكتبتها، 6ط  ،أوضح التفاسيرمحمد عبد اللطيف الخطيب، 33 
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فيها أسلوب الجناس اللاحق في سورة الفرقان هي آية واحدة كانت عدد الآيات التي وردة (. الجناس اللاحق، 3
 على نحو التالي: 1

  ئِّٓكَةَ لَا بُشۡرَىَٰ يَـوۡمَئِّذ جۡرا وَيَـقُولُونَ  لِّلۡمُجۡرِّمِّينَ ﴿يَـوۡمَ يَـرَوۡنَ ٱلۡمَلََٰ جُور  حِّ ۡ لُواْ مِّنۡ عَمَل  ٢٢  امَُّ وَقَدِّمۡنَآ إِّلَىَٰ مَا عَمِّ
هُ   (23-22﴾ )الفرقان:٢٣  امَّنثُورا  هَبَاءٓ فَجَعَلۡنََٰ

جُور" و "مَّنثُوراً" وهماجناس غير تام؛ لأن الاختلاف في نوع الحروف من اللاحق  ۡ كان الشاهد جاء في كلمة "محَّ
جُورا معناه المنع، والثاني  ۡ وذلك بسبب تباعد المخرج بين الكلمتين، وأيضًا بينهما الاختلاف في المعنى فكلمة محَّ

ولا يجوز لهم أن يطلعوا على أي بشرى في ذلك اليوم؛ لأن ما ورد في التعجب أو  :أي لباطل.مَّنثوُراً يقصد به ا
يوم يرون »النفي لا يتوافق مع ما سبقها، ولكن فيها حكمان: معناها. أي: منعوا البشارة يوم رأوا الملاك. قوله: 

جْراً مصدر أي  .فيه الملاك مؤكد، ويجوز أن يكون المعنى تذكر اليوم الذي رأوا« يومئذ»و « الملائكة وَيَـقُولُونَ حِّ
ثُوراً  ( أي لا  لمنعه، ومنه ينحصر في كذا وكذا، ومنه يقال حجرة. )وَقَدِّمْنا إِّلى ما عَمِّلُوا مِّنْ عَمَلٍ فَجَعَلْناهُ هَباءً مَنـْ

لساكنين، والصغيرة يفيد أي شيء يتم التراجع عنه. وليس من قبيل الصدفة أن تدندن أنثى الهمزة نوعًا ما لتلتقي با
 34في وضع الاسمي، ومن بين النحاة الذين يقولون: هبي في المرتبة الاسمية.

كانت عدد الآيات التي وردة فيها أسلوب الجناس المضارع في سورة الفرقان هي آية واحدة (. الجناس المضارع، 4
 على نحو التالي: 1

  ِّٓ( 61﴾ )الفرقان:٦١  مُّنِّيرا اوَقَمَر  اسِرََٰجوَجَعَلَ فِّيهَا  ابُ رُوج﴿تَـبَارَكَ ٱلَّذِّي جَعَلَ فيِّ ٱلسَّمَاء 

رََٰجا" جناس غير تام؛ لأن الاختلاف في نوع الحروف من المضارع، لأنّ  كان الشاهد جاء في كلمة "بُـرُوجا" و "سِّ
رََٰجا الكلمتين بينهما متقاربين في المخرج، وأيضًا اختلفا بينهما في المعنى، فكلمة بُـرُوجا معناه الن جوم، والثاني سِّ

معنى قوله تعالى: }بروجا{ النجوم، عمومها أو منازل الشمس والقمر التي تنزل منزلة  :أي يقصد به الشمس.
منزلة، وهي بِنزلة البَوج والقلاع للمدن في حفظها، كذلك النجوم بِنزلة البَوج المجعولة للحراسة؛ فإنها رجوم 

}وقمرا منيرا{ فيه النور لا الحرارة، وهذا من  النور والحرارة، وهي الشمس.}وجعل فيها سراجا{ فيه  للشياطين.
أدلة عظمته وكثرة إحسانه، فإن ما فيها من الخلق الباهر والتدبير المنظم والجمال العظيم دال على عظمة خالقها في 

 35أوصافه كلها، وما فيها من المصالح للخلق والمنافع دليل على كثرة خيراته.

 2كانت عدد الآيات التي وردة فيها أسلوب الجناس المطرف في سورة الفرقان هي آيتين ناس المطرف، (. الج5
 على نحو التالي:

  ئِّٓكَةَ لَا بُشۡرَىَٰ يَـوۡمَئِّذ جُور  احِجۡر  وَيَـقُولُونَ  لِّلۡمُجۡرِّمِّينَ ﴿يَـوۡمَ يَـرَوۡنَ ٱلۡمَلََٰ ۡ  (22﴾ )الفرقان:٢٢  امَُّ
                                                           

ّ.109، ص 3ه(، ج  1421. )بيروت: دار الكتب العلمية، 1، ط إعراب القرآنأبو جعفر النحاس، 34 
مؤسسة  . )بيروت:1، حققه عبد الرحمن بن معلا اللويَق، ط تيسير الكريم الرحمن في تفسير كلام المنانعبد الرحمن السعدي، 35 

 .586ه(، ص  1420الرسالة، 
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جۡ  جُورا" جناس غير تام؛ لأن الاختلاف في عدد الحروف، وهو من نوع كان الشاهد جاء في كلمة "حِّ ۡ را" و "محَّ
جُورا" بزيادة حرف )الميم( وحرف )الواو( من الكلمة  ۡ الجناس المطرف وذلك بزيادة الحرفين في الكلمة الثانية "محَّ

ئكة{ ما يقترحونه }لا بشرى معنى قوله تعالى: }يوم يرون الملا :أي الأولى، ولكنه لم يختلف بينهما في المعنى.
يومئذ للمجرمين{ وذلك لأنهم لا يرون ذلك، مع أنهم عنيدون ومذنبون، إلا هلاكهم ومجيء هلاكهم، والأولى 
ساعة الموت عندما تنزل عليهم الملائكة. قال الله تعالى: }ولو ترى إذ الظالمون في غمرات الموت والملائكة باسطو 

تَزون عذاب الهون بِا كنتم تقولون على الله غير الحق وكنتم عن آياته تستكبَون{ ثم أيديهم أخرجوا أنفسكم اليوم 
في المقبَة حيث جاءهم منكر ونكير وسألهم عن ربِم ونبيهم ودينهم، لكنهم لم يجيبوا بالإجابات التي تنقذهم، 

كة إلى جهنم، ثم يسلمونهم إلى أمين فيصيبهم بالانتقام، وتغادر الرحمة. ومنهم، ثم في يوم القيامة حين ترعىهم الملائ
جهنم الذي يعتنِ بِم ويبدأ عقابِم، فهذا ما يقترحونه وهذا هو ما يطلبونه واصلوا جرائمهم، وكان عليهم مقابلته 

 36ورؤيته، ثم التمسوا ملجأ وهربوا من الملائكة، لكن لم يكن هناك مخرج لهم.

  ُُوَإِّذَا قِّيلَ لَهم﴿ 
 
مُرُنَا وَزاَدَهُمۡ نُـفُور  أَنَسۡجُدُ لِّلرَّحۡمََٰنِّ قاَلُواْ وَمَا ٱلرَّحۡمََٰنُ  ٱسۡجُدُواْ

ۡ
 (60﴾ )الفرقان:٦٠  ا۩لِّمَا تََ

" و "أنََسۡجُدُ" جناس غير تام؛ لأن الاختلاف في عدد الحروف، وهو من نوع 
ْۤ
كان الشاهد جاء في كلمة "ٱسۡجُدُواْ

لمة الثانية "أنسجد" بزيادة حرف )همزة الإستفهام( و )نون( من الجناس المطرف وذلك بزيادة الحرفين في الك
 من فعل الأمر وال

ْۤ
معنى قوله  :أي ثاني أنََسۡجُدُ من فعل المضارع.الكلمة الأولى، فالخلاف بينهما أنّ الأوّل ٱسۡجُدُواْ

جميع النقم.  تعالى: }وإذا قيل لهم اسجدوا للرحمن{ أي: وحده الذي أنعم عليكم بسائر النعم ودفع عنكم
}قالوا{ جحدا وكفرا }وما الرحمن{ بزعمهم الفاسد أنهم لا يعرفون الرحمن، وجعلوا من جملة قوادحهم في الرسول 
أن قالوا: ينهانا عن اتَاذ آلهة مع الله وهو يدعو معه إلها آخر يقول: "يا رحمن" وغير ذلك كما قال تعالى: }قل 

عوا فله الأسماء الحسنى{ إن أسماء الله سبحانه وتعالى كثيرة، لما فيه من صفات  ادعوا الله أو ادعوا الرحمن أيا ما تد
[ فكل واحد من تلكالأسماء إن دلّ على شيء فإنه يدلّ على كمال صفته. 586كثيرة، وكثرة كمالاته، ]ص:

طاعته، معنى قوله:}أنسجد لما تَمرنا{ أي: فقط لأنك طلبت منا. وهذا من باب كفرهم بالنبي وغرورهم في 
وقوله:}وزادهم{ أي أدعوهم إلى السجود للرحيم أي الله تعالى. وقوله: }نفورا{ أي الهروب من الحق إلى الباطل 

 37وزيادة البؤس والكفر.

 14كانت عدد الآيات التي وردة فيها أسلوب الجناس الاشتقاق في سورة الفرقان هي (. الجناس الاشتقاق، 6
 آية على نحو التالي:

  ذۡ وَلَد﴿ٱلَّذِّي تِّ وَٱلۡأَرۡضِّ وَلَمۡ يَـتَّخِّ وََٰ فَ قَدَّرهَُۥ  شَيۡء كُلَّ   وَخَلَقَ  ٱلۡمُلۡكِّ  فيِّ  شَرِّيك لَّهُۥ يَكُن وَلمَۡ  الَهُۥ مُلۡكُ ٱلسَّمََٰ
 (2﴾ )الفرقان:٢  اتَ قۡدِير 

                                                           
 .581. ص 1المصدر السابق، ط 36 
 .585. ص 1المصدر السابق، ط 37 
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رَهُۥ" و "تَـقۡدِّيرا" جناس الاشتقاق؛ لتوافق ترتيبهما واشتقاقهم ا من كلمة "قدّر". كان الشاهد جاء في كلمة "فَـقَدَّ
رَهُۥ من فعل الماضي و  )الذي له ملك السماوات والأرض( بدون الآخر  الثاني تَـقۡدِّيرا من اسم المصدر.فالأوّل فَـقَدَّ

لا الاستقلال ولا التبعية، فهو الحاكم على كليهما، وفيه تذكير بأن الغياب الكامل له في وجوده وتبعيته للبقاء 
الثانية: )لم يتخذ ولداً( هناك رد على كل من اليهود والمسيحيين. )و(: )لم يكن له شريك وغير ذلك. )و( الصفة 

في الملك( فيه ردود على طوائف ثنائية الشرك، والوثنية، وعبادة الأوثان، والمشركين الخفيين. فأثبته له الملك من 
ل. )وخلق كل شيء( أي لقد خلق كل جميع جوانبه، ثم أنكر ما يجري فيها، ثم بين بعد ذلك ما يثبت ذلك. فقا

أصل ما يمكن أن تسميه خصائص الكائن، وهي الصفة الرابعة: )فقدره تقديراً( أي كل ما خلقه الرب الأسمى 
بِكمته قد قُدِّر لما يشاء، وقد جعله الرب الأسمى مساوياً له، وأعده لما يليق به. وقيل: تحليله إلى أحداث محسوبة 

، مثل خلق الإنسان من شكل معين، الوجود والمادة، وقد سبقه الله تعالى وأعده لما يريد حسب إرادة الله تعالى
منه، وذلك من حيث الأفعال. والخصائص، أو المقرر إصلاحها لفترة زمنية معينة. قال قتادة: أوضح الله لكل أمر 

در له من حيث القوت، ثم من أمور خلقه حقيقتها وجعلها بِقياس معروف. قال الواحدي: قال المفسرون: مق
ينفجر القدر بِا يخلقه، ويقال إن بالخلق أعنِ فقط الخلق المجازي دون النظر إلى معنى القدر، حت لو لم يتركه 
بنفس الطريقة. فهذا يعنِ أنه خلق كل شيء وتنبأ به لئلا يَتاج إلى التكرار وهذا أوضح دليل على المعتزلة في 

 38الخلق.

  ُشُرُه ؤُلَآءِّ أمَۡ هُمۡ  أَضۡلَلۡتُمۡ مۡ وَمَا يَـعۡبُدُونَ مِّن دُونِّ ٱللََِّّّ فَـيـَقُولُ ءَأنَتُمۡ ﴿وَيَـوۡمَ يََۡ ﴾ ١٧ٱلسَّبِّيلَ  ضَلُّواْ عِّبَادِّي هََٰٓ
 (17)الفرقان:

كان الشاهد جاء في كلمة "أَضۡلَلۡتُمۡ" و "ضَلُّواْ" جناس الاشتقاق؛ لتوافق ترتيبهما واشتقاقهما من كلمة "ضَلَّ". 
معنى قوله:  :أي وّل أَضۡلَلۡتُمۡ من فعل الماضي للضمير "أنتم"، والثاني ضَلُّواْ من فعل الماضي أيضًا للضمير "هم".فالأ

)ويوم يَشرهم( أي اذكر وتوقف عن التذكيرات باليوم، على الرغم من أن ذلك يعنِ ذكر ما كان فيه للمبالغة 
ون الله( اللامعقول بين الأصنام والأوثان وما في حكمها والتأكيد، كما حدث مرات عديدة. )وما يعبدون من د

ينتصر على العقل بين الجن والملائكة والمسيح ، محذرين من أنهم جميعاً في حالة عدم استحقاق لأنهم آلهة ، أو 
بسبب من يعبدون غير المعقول. أكثر من الذين يعبدون من يفسره. لذلك انتصر على العديد من العاشقين، وقال 

اهد، وابن جريج: والمقصود هو الملائكة والجن والبشر وعزير والمسيح، كما تدل على ذلك أقوالهم وأجوبتهم فيما مج
بعد، وقال عكرمة والضحاك والكلبي: والمقصود بالأصنام خاص، ومع أنهم لا يتكلمون ولا يسمعون، فإن الله 

م. و )ما( التعامل مع الحكماء وغيرهم؛ لأننِ أريد سبحانه وتعالى يجعلهم مستمعين يوم القيامة، ويقال بشكل عا
)فيقول( والله تعالى حجة الحجة على العابدين. وتبكي وتلومهم )أأنتم  .أن أصفه كما لو كان يقول ومعبودهم

                                                           
 .281-280، ص 9، ج فتحُ البيان في مقاصد القرآنمحمد صديق خان، 38 
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أضللتم عبادي هؤلاء( السؤال: التوبيخ والتوبيخ، فيعنِ أن ضلالهم بسببك؛ ودعوتك لهم ليعبدوك )أم هم ضلوا 
 39أي طريق الحقيقة نفسها، فهي لا تفكر فيما يختمه التأمل، والحقيقة هي التي تؤدي إلى ما هو حقيقي.السبيل( 

  ٓلَكَ مِّنَ  أَرۡسَلۡنَا﴿وَمَا  وَجَعَلۡنَا بَـعۡضَكُمۡ لِّبـَعۡض ٱلۡمُرۡسَلِيَن قَـبـۡ
كُلُونَ ٱلطَّعَامَ وَيَمۡشُونَ فيِّ ٱلۡأَسۡوَاقِّ 

ۡ
مُۡ ليََأ نَةً إِّلآَّ إِّنهَّ  فِّتـۡ

وُنَ   يرا رَبُّكَ  وكََانَ  أتََصۡبَِّ  (20﴾ )الفرقان:٢٠  بَصِّ

كان الشاهد جاء في كلمة "أرَۡسَلۡنَا" و "ٱلۡمُرۡسَلِّيَن" جناس الاشتقاق؛ لتوافق ترتيبهما واشتقاقهما من كلمة 
صفات « إلا»الجملة بعد  :أي  ٱلۡمُرۡسَلِّيَن من اسم الفاعل."أرَْسَلَ". فالأوّل أرَۡسَلۡنَا من فعل الماضي والثاني

الأوصاف المحذوفة. المعنى: لم نرسل قبلكم رسولا إلا كمسافر وأكل. وإنما يَذف اكتفاء بالجار والمجرور. معناه أي 
من المرسلين، عند قوله تعالى: وَما مِّنَّا إِّلاَّ لَهُ مَقام  مَعْلُوم  على معنى: لا أحد منا. حيث يقرأ: وهم يمشون، وهو 

بناء الكائن، أي: حاجات الناس الذين يمشون عليهم. لو قرُِّئت: مشوا، لكانوا قد أعيد توجيههم لولا مبنِ على 
. ي فيِّ الْأَسْواقِّ  40السرد. وقيل أيضًا: هذا احتجاج على من قال: مالِّ هذَا الرَّسُولِّ يَأْكُلُ الطَّعامَ وَيَمْشِّ

  ٓهِّمۡ  ﴿۞وَقاَلَ ٱلَّذِّينَ لَا يَـرۡجُونَ لِّقَاءَٓنَا لَوۡلَا ٓ أنَفُسِّ  لَقَدِّ ٱسۡتَكۡبََوُاْ فيِّ
ئِّٓكَةُ أوَۡ نَـرَىَٰ رَبّـَنَا  نَا ٱلۡمَلََٰ   اوَعَتَ وۡ عُتُ وّ أنُزِّلَ عَلَيـۡ

 (21﴾ )الفرقان:٢١  اكَبِّير 

كان الشاهد جاء في كلمة "وَعَتـَوۡ" و "عُتُـوًّا" جناس الاشتقاق؛ لتوافق ترتيبهما واشتقاقهما من كلمة "عتا". 
معنى قوله: )وَقالَ الَّذِّينَ لَا يَـرْجُونَ( لا يأملون.  :أي والثاني عُتُـوًّا من اسم المصدر.تـَوۡ من فعل الماضي فالأوّل وَعَ 

لِّقاءَنا بالخير لعدم إيمانهم بالبعث، أولا يخشون لِّقاءَنا بالشر على اللغة هي تهامة، وأصل اللقاء هو عبارة عن 
أي الوصول إلى ما يرُى، وهذا يعنِ الوصول إلى جانبها، ويمكن أن  الوصول إلى الأشياء، ومنهم أيضًا الرؤية،

نَا الْمَلائِّكَةُ( أي فأخبَتُونا بصدق نبوءات نبينا محمد  ، وقيل أيضا أنهم صلى الله عليه وسلميقُصد أيضًا بالرؤية، قوله: )أنُْزِّلَ عَلَيـْ
هِّمْ( أي في سيكونون رسلا لنا. أو نرى إلهنا فإن الله تعالى يأمرنا أن نؤمن به ونتبعه. )لقََ  دِّ اسْتَكْبََوُا فيِّ أنَْـفُسِّ

حالته، أرادوا منه أن يوافق على جميع أعضاء الأنبياء والمرسلين الذين ينتمون إلى أكمل خليقة الله. )وَعَتـَوْا( أي 
اهرة، فهم بِعنى وتَاوزوا الحد في الظلم. )عُتُـوًّا كَبِّيراً( أي بالغاً أقصى مراتبه، بِيث عاينوا المعجزات الالهية الق

أعرضوا عنها، ثّم اقترحوا لأنفسهم السيئة ما سدّت دونه مطامح النفوس الطاهرة، واللام هنا في هذه الكلمة هي 
 41جواب قسم وهو محذوف.

  ( 23﴾ )الفرقان:٢٣  مَّنثُوراًفَجَعَلۡنََٰهُ هَبَاءٓ  عَمَلمِّنۡ عَمِلُواْ ﴿وَقَدِّمۡنَآ إِّلَىَٰ مَا 

كان الشاهد جاء في كلمة "عَمِّلُواْ" و "عَمَلٍ" جناس الاشتقاق؛ لتوافق ترتيبهما واشتقاقهما من كلمة "عمل". 
معنى قوله: )وَقَدِّمْنا إِّلى مَا عَمِّلُوا مِّنْ  :أي والثاني "عَمَلٍ" من اسم المصدر.فالفعل الأوّل "عَمِّلُواْ" من فعل الماضي 

                                                           
 .292، ص 9المصدر السابق، ج  39
 .271، ص 3ه(، ج  1407. )بيروت: دار الكتاب العربي، 3، ط الكشاف عن حقائق غوامض التنزيلالزمخشري،  40
 .121، ص 4. ج 1، حققه محمد عبد الرحمن المرعشلي، ط أنوار التنزيل وأسرار التأويلالبيضاوي، 41 
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ثُوراً( أي أننا نواصل ما فعلوه في عدم ثقتهم بالأعمال النبيلة، كالقرية، وإعلاء القرابة عَمَلٍ فَجَعَلْناهُ هَباءً مَن ـْ
والضيوف، ومساعدة المحتاجين فنخذلهم، وذلك لأننا نفقد ما هو شرط من الاعتبار. أي مساواة الأفعال وحالها 

ثُوراً أي إنها طبيعتها التي تساو  ي بين عملهم المحبط والسمعة في عارها بِالة شعب ثار على الحاكم وسلطته، ومَنـْ
وكذلك في عدم جدواها، ومن ثم أيضًا تشتتها، أي في تشتتها بطريقة لا يمكن تنظيمها أو تفريقها أو تنظيمها 
تَاهها نهاية. والأهداف التي يهدفون إليها، أو قد يكون هدفاً ثالثاً، لأنه مثل الأخبار تلو الأخرى. كما درت في 

ئِّيَن.قوله تعالى: كُ   42ونوُا قِّرَدَةً خاسِّ

  ِّم ئِّٓكَةُ  وَنُ زِّلَ  ﴿وَيَـوۡمَ تَشَقَّقُ ٱلسَّمَاءُٓ بِّٱلۡغَمََٰ  (25﴾ )الفرقان:٢٥تنَزيِلاا  ٱلۡمَلََٰ

كان الشاهد جاء في كلمة "نُـزِّلَ" و "تنَزِّيلًا" جناس الاشتقاق؛ لتوافق ترتيبهما واشتقاقهما من كلمة "نزّل". 
(  :أي " من اسم المصدر.فعل الماضي والثاني "تنَزِّيلًا  فالفعل الأوّل نُـزِّلَ من لْغَمامِّ معنى قوله: )وَيَـوْمَ تَشَقَّقُ السَّماءُ باِّ
قومك عن أهوال اليوم لماّ تكون الشمس والكواكب وغيرها أشبه بالغمام، لأنها تصبح على أي واذكر أيها الرسل 

وقوله: )وَنُـزِّلَ  .كما كانت ويختلى كلّ النظام في هذا العالمهباء متفرقة فى الجو أي تتحلل وترجع فى الجو وذلك  
الْمَلائِّكَةُ تَـنْزِّيلًا( أي بصحائف أعمال العباد، حيث تقدّم لدى العرض والحساب، ثّم تكون كلها شاهدة عليهم 

 .43عند فصل القضاء

 لَة دَةَۚ  ﴿وَقاَلَ ٱلَّذِّينَ كَفَرُواْ لَوۡلَا نُـزِّلَ عَلَيۡهِّ ٱلۡقُرۡءَانُ جُمۡ لِّكَ   وََٰحِّ   بِّهِّۦ لِّنُـثَـبِّتَ  كَذََٰ
ُۖ
هُ تَ رۡتيِلا فُـؤَادَكَ ﴾ ] ٣٢  وَرتَ َّلۡنََٰ

 [ 32الفرقان:

هُ" و "تَـرۡتِّيلًا" جناس الاشتقاق؛ لتوافق ترتيبهما واشتقاقهما من كلمة "رتّل".  كان الشاهد جاء في كلمة "رَتّـَلۡنََٰ
هُ من فعل الماضي والث فقد أنزل  :معنى هذه الآية حيث يقول اليهود :أي يلًا" من اسم المصدر.اني "تَـرۡتِّ فالأوّل رَتّـَلۡنََٰ

القرآن على محمد جملة واحدة كما حدثت عند الكتب السالفة على الأنبياء جملة واحدة أيضًا، وهذا ودعوى 
داحضة، وافتراء باطل وليس صحيح، فإنّ هذه الكتب نزلت كلها مفرقة وليست دفعة واحدة كما زعموا، فقد 

ع على الكتاب أو السنة النبوية عند نزول القرآن، سنة، ولا يوجد دليل قاط 18أنزلت كتاب التوراة مفرقة حوالي 
لكنهم ما زالوا جاهلين أو عنيدين ولا يعرفون كيف أنزلت كتب الله على أنبيائه، وكان مثل هذا هو اعتراض بِا لا 

ثَـبِّتَ بِّهِّ )كَذلِّكَ لِّن ـُ :فردّ الله تعالى عليهم بِا قالوا وأشار إلى السبب الذي لأجله نزل مفرّقا فقال .دليل على زعمه
به وذلك بِفظه وبإعادته. وقوله: )وَرَتّـَلْناهُ تَـرْتِّيلًا( صلى الله عليه وسلم فُؤادَكَ( أي أنزلناه مثل ذلك لكي نستطيع أن نقوّى قلبك 

بلسان جبَيل عليه السلام قليلا فقليلا صلى الله عليه وسلم على مهل، وقرأناه عليك يا محمد صلى الله عليه وسلم أي وأنزلناه عليك يا محمد 
 44حوالي ثلاث وعشرين سنة.
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  َيََٰتِّناَ ﴿فَـقُلۡن بوُاْ بآِّ مُۡ تَدۡمِير ا ٱذۡهَبَآ إِّلَى ٱلۡقَوۡمِّ ٱلَّذِّينَ كَذَّ  (36﴾ )الفرقان:٣٦  افَدَمَّرۡنهََٰ

مُۡ" و "تَدۡمِّيراً" جناس الاشتقاق؛ لتوافق ترتيبهما واشتقاقهما من كلمة "دمّر".  كان الشاهد جاء في كلمة "فَدَمَّرۡنهََٰ
مُۡ" من فعل  اذهبا إلى القوم الذين  -معنى قوله: )فقلنا  :أي اني "تَدۡمِّيراً" من اسم المصدر.الماضي والثفالأوّل "فَدَمَّرۡنهََٰ

هم فرعون مع قومه، )بآياتنا( أي وهي تسع آيات المذكورة التي سبقت ذكرها، فهم قد كذبوا منكذبوا( يعنِ القبط 
بِا أمر الله لموسى وهارون عليهما السلام، كلمة الذهاب هنا فعل الماضي هذا الفعل الماضي يَمل معنى 

روى قصة النبي صلى الله الاستقبال، لذلك يعنِ أنهم سيكذبون معه. ويقال أيضًا إنهم يوصفون بالكفار عندما تُ 
عليه وسلم، فيكون ذلك بخسًا، وذلك لأنهم يستحقون العقاب من الله تعالى. ويقال أنه يقصد به من تتدهور 
حالتهم إلى درجة إنكارهم لآيات الله سبحانه وتعالى، ويقال أيضاً: المراد من وصفهم بأنهم منكرون وقت الوجود. 

)فدمرناهم تدميراً( في هذا وقوله: ية، ولكنها ليس المراد هنا آيات الرسالة. أرسلت لأنهم ينكرون الآيات الإله
الكلام محذوف، أي فذهبا إلي فرعون وقومه ولكنهم كذبوهما فأهلك الله عليهم بسبب ذلك التكذيب إهلاكاً 

 45وعذابًا عظيما.

  نَا ﴿وكَُلّا ۡنَا تَ تۡبِير  وكَُلّا  ٱلۡأَمۡثََٰلَُۖ  لَهُ  ضَرَبـۡ  (39)الفرقان: ﴾٣٩  اتَبَّْ

ۡنَا" و "تَـتۡبِّيراً" جناس الاشتقاق؛ لتوافق ترتيبهما واشتقاقهما من كلمة "تبَّ". فالأوّل  كان الشاهد جاء في كلمة "تَبََّ
ۡنَا من فعل الماضي وا فإنّ هذه القرون الكثيرة التي بعث لها النبيون معنى هذه الآية  لثاني تَـتۡبِّيراً من اسم المصدر.تَبََّ

نوح وموسى، حذرهم اللََّّ وأنذرهم، وضرب الأمثال من قصص النبيين، وكيف هلك الأقوام، إذ كذبوا الرسل، بين 
، الضمير قائم مقام مضاف  ويبين اللََّّ كيف أهلكهم وفتتهم، وأذلهم، ولذا قال تعالى: )وكَُلاًّ ضَرَبْـنَا لَهُ الأمَْثاَلَ( كُلاًّ

ة بينا له الأمثال من الذين سبقوه، وكذبوا رسلهم، وكيف كانوا عبَة لهم، إليه، أي كل قرن من هذه القرون الكثير 
نَْا تَـتْبِّيراً( فسر الراغب الأصفهاني التتبير بالإهلاك، والمعنى: وكَُلاًّ أهلكناهم إهلاكا، و  كانوا ولكن لم يعتبَوا، )وكَُلاًّ تَبََّ

إلا من هدى الله، وآمن واهتدى. وقال الزمخشري  عبَة، ولكن لم يكن اعتبار، فعم الفساد، وضلوا ضلالا بعيدا،
وتبعه في هذا كل المفسرين الذين أخذوا أن التتبير هو التكسير والتفتيت، أي أن اللََّّ تعالى كسرهم حت صاروا 
فتاتا، متقطعا متجزئا. والمعنيان متلاقيان يصح الجمع بينهما بأن أهلكهم بطريق كسرهم وتفتيتهم، حت صاروا فتاتا 
مندثرا. وإن المشركين لم يعتبَوا بِا بين أيديهم من آثار الذين ظلموا مثل ظلمهم، وعليهم أن يعدوا أنفسهم لمثل 

 46المآل الذي آل من سبقوهم، وإنهم يمرون على ديارهم، ولا يعتبَون بِم.

  ٓ  بَلۡ كَانوُاْ لَا يَـرۡجُونَ نُشُور  ٱلسَّوۡءَِّۚ أفََـلَمۡ أُمۡطِرَتۡ مَطَرَ  ﴿وَلَقَدۡ أتََـوۡاْ عَلَى ٱلۡقَرۡيةَِّ ٱلَّتيِّ
﴾ ٤٠  ايَكُونوُاْ يَـرَوۡنَهاََۚ

 (40)الفرقان:
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كان الشاهد جاء في كلمة "أمُۡطِّرَتۡ " و "مَطَرَ" جناس الاشتقاق؛ لتوافق ترتيبهما واشتقاقهما من كلمة "مطر". 
لإهلاك بالماء وبغيره، وكان الإهلاك بالماء لما ذكر ا ي والثاني مَطَرَ من اسم المصدر.فالأوّل أمُۡطِّرَتۡ من فعل الماض

تارة بالبحر، وتارة بالإمطار، وختم بالخسف الناشىء عن الأمطار، مع الغمر بالماء، بِجارة النار، فكل ذلك 
دلالة على تُام قدرة الله تعالى، وتذكيراً بِا رأوه كل بضعة أشخاص في طريقهم إلى الأرض المقدسة من أجل 

، مصحوبًا برسالة استفسار، تظهر أنهم لم يستفيدوا من مثل هذه لقصة بإعلان عن قلق كبيروتبدأ ا مخزنهم،
الآيات. الذي يتنصل من الفطرة السليمة، ويغير الأسلوب كتحذير من عظيم وصدمة المستمع، فقال: }ولقد 

 -خمسة كما قيل  على الرغم من أن مدينة سبعة أو -أتوا{ أي هذا الكذاب بين قومك، وقال: }على القرية{ 
إذلال مكانته من جهة سلطانه سبحانه وتعالى، وازدراء الراغبين في عقابه، ودلائل تَمع الشر ضدهم بِيث يبدون 

دالة على المجموع }التي أمطرت{ أي إنها تُطر من الذين لا يقدرون « قرا»وحدة واحدة، كما يتضح من التعبير 
طر السوء{ كانت قرى أهل لوط ، ثم ابتلعوا وغرقوا بِا لم يكن على الأرض على إنزالها إلا بالحجارة، ولذا قال: }م

مثل الثمالة؛ قال البغوي: كانت هناك خمس قرى ، فدمر الله أربعًا منها، وبقيت واحدة، وكانت الأصغر، ولم يقم 
عن خطئهم،  وعندما يمرون به في طريقهم، ومن حقهم أن يذكروا بِالتهم، حت يبتعدوا 47السكان بعمل شرير.

فهذا يجعلهم يستحقون الإنكار الشديد في قوله: }أفلم يكونوا{ أي ومنها جبل من أخلاقهم الرفيعة }يرونها{ أي 
وهم في طريقهم إلى الشام لينظروا ما حل بقومه من عذاب الله  ويتوبوا. ولما كان التقدير: بدلا من ذلك، رأوه 

م لم يروا الأمر ولم يعرفوا ما حدث لعائلاتهم، ولكن لأنهم }كانوا{ وهاجموه بقوله: }بل{ أي لم يكن رفضهم لأنه
يكذبون بشأن القيامة وكأن لهم خصلة. وحيث أن رجوع الإنسان إلى الصحة عزيز على قلبه، فينبغي أن يكون 

يما له، إن كان عاقلًا، أن يعلق آماله على القيامة، لأنه لا عودة للحياة، فيكون كالرجوع من المرض، ولا س
المنهزم. على الصحة، على حد قوله معربا عن الأمل. محذرا من ذلك: }لا يرجون نشوراً*{ أي بعد الموت، 
ليخافوا الله تعالى، ويخلصوا إليه، فيجازهم عليها؛ لأن إيمانهم بالآخرة قد استقر في نفوسهم، واستمروا فيها قرنًا بعد 

 48الله. قرن حت استقر، ما ولا ينفع حكمه إلا لمن شاء

  َّهُ ﴿ثُم نَا  قَ بَضۡنََٰ ير  اقَ بۡضإِّليَـۡ    (46 ﴾ )الفرقان:٤٦  ايَسِّ

هُ" وكان الش "قَـبۡضًا" جناس الاشتقاق؛ لتوافق ترتيبهما واشتقاقهما من كلمة "قبض". اهد جاء في كلمة "قَـبَضۡنََٰ
هُ من فعل الماضي والثاني قَـبۡضًا من اسم المصدر. يراً أي: الظلال بعد  :اي فالأوّل قَـبَضۡنََٰ ثُمَّ قَـبَضْناهُ إِّليَْنا قَـبْضاً يَسِّ

غروب الشمس، لأنه عندما تغرب الشمس تعود الظلال، وهذا وقت الالتقاط، لأن الظلال بعد غروب الشمس 
لا تَتفي إطلاقا، ولكن الله يأخذ الظل في الخفاء، شيأ فشيأ، لذلك فإن الله سبحانه وتعالى يظهر صورة قوته 

وصلاحه في معاقبتها بين الظل والشمس لمنفعة عبده ووطنه. ويقال: ثم قَـبَضْناهُ، أي: نحصل عليه بسهولة.  هذه،

                                                           
 .390، ص 13ه(، ج  1404، )القاهرة: دار الكتاب الإسلامي، نظم الدرر في تناسب الآيَّت والسوربرهان الدين البقاعي، 47 
 .391، ص 13المصدر السابق، ج 48 
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يراً يعنِ:  يراً يعنِ: هيناً سهلًا. ويقال: يَسِّ ويقال: من السهل عند شروق الشمس، ويقال: ثُمَّ قَـبَضْناهُ إِّليَْنا قَـبْضاً يَسِّ
 49سيحدث ويقال: ثُمَّ قَـبَضْناهُ يعنِ: نرفعها قليلا.مخفي، لا أحد يعرف أين سيحدث، وكيف 

  َفِّرِّين هِدۡهُم﴿فَلَا تُطِّعِّ ٱلۡكََٰ  (52 ﴾ )الفرقان:٥٢  اكَبِّير   اجِهَادبِّهِّۦ  وَجََٰ

هَادا" جناس الاشتقاق؛ لتوافق ترتيبهما واشتقاقهما من مادة "جهد".  دۡهُم" و"جِّ هِّ كان الشاهد جاء في كلمة "جََٰ
هَادًا" من اسم المصدر.فالأوّل  دۡهُم" من فعل الأمر والثاني "جِّ هِّ معنى قوله تعالى: )فلا تطع الكافرين(  :أي "جََٰ

فيما يدعونك لاتباع آلهتهم، ولكن جاهد في دعوتك وكن حازمًا فيها ولا تُل، وقوله: )وجاهدهم به( أي القرآن، 
لأوامر والنواهي، وفيه أن الضمير يشير إلى الله، أو الإسلام، وقراءة لهم ما فيه من النوازل، والإنذارات، والنواهي، وا

أو السيف. والأولى هي الأولى، وهذه السورة هي مكة، والأمر بالقتال بعد الهجرة فقط، وفيها أنها تدل على ترك 
 إرسال نذير الطاعة، وهو ما يفُهم من قوله: )لا تطيعوا الكافرين(، وفيها: الضمير يشير إلى ما أظهره، وإذا أردنا

في كل قرية، منه نذير إلى كل القرى، فسبحانه إذا أرسل. كل قرية هي نذير، وكل نذير ليس له إلا جهاد القرية 
، لا يوجد شر حيث تَتمع كل صلى الله عليه وسلمالتي أرسل إليها، وعندما يقتصر على نذير واحد لجميع القرى، وهو محمد 

ل له: وقاتلهم لأنك نذير كل قرى النضال الشامل. لكل الجهاد فيزداد جهاده أكثر من أي وقت مضى. فكأنه قا
صراع، وما في هذين الجانبين لا يخفى عن بعد. )جهاداً كبيراً( أي قاسية وعظيمة موقفه أمام الله بسبب المشقات 

 50م.التي تحملها، لأن قتال الأحمق بالحجة أعظم من قتال العدو بالسيف، وأتُنى أن أحركه وأحرّك المؤمنين وأحركّه

  َلِّح وَعَمِلَ عَمَلا﴿إِّلاَّ مَن تَابَ وَءَامَن يما غَفُورا ٱللََُّّ  وكََانَ  ئِّكَ يُـبَدِّلُ ٱللََُّّ سَيِّئَاتهِِّّمۡ حَسَنََٰت  فأَُوْلََٰٓ  اصََٰ ﴾ ٧٠  رَّحِّ
 (70 )الفرقان:

كلمة "عمِّل". كان الشاهد جاء في كلمة "عَمِّلَ" و"عَمَلًا" جناس الاشتقاق؛ لتوافق ترتيبهما واشتقاقهما من  
معنى قوله: }إِّلاَّ مَن تَابَ{: هناك وجهان له،  :أي فالأوّل عَمِّلَ من فعل الماضي والثاني "عَمَلًا" من اسم المصدر.

وليس معنى »أحدهما: وهو جانب لا يعرفه الناس إلا أنه استبعاد دائم بسبب الجنس. الثاني: ينفصل. قال الشيخ: 
منها تضاعف عقوبته، فيكون التقدير: إلا من تاب وآمن وعمل الصالحات لا العلاقة ظاهرا، لأن من استثنى 

يتكاثر له. وعدم وجود الضعف لا يستدعي عدم وجود عقوبة لا تتضاعف، لأنه الأفضل لي أن يكون استثناء 
قاطع، وهو: ولكن من تاب وآمن وعمل الحسنات، فجعل الله سيئاته خيراً. وإذا حدث ذلك، فلن يعُاقب على 

قلت: واتضح قول الجمهور. أما ما قاله فهو غير ضروري. والمراد التنبيه إلى أن من فعل هذا وذاك، «. الإطلاق
قوله: }سَيِّئَاتهِِّّمْ{ هو  .فإن ما ذكر يَل له ما لم يتوب. ما إذا كان أصل التعذيب متأثراً أم لا غير مذكور في الآية

، وهو المقيَّدُ بِ رفِّ الجر، بدلًا من ذلك ،تم حذفها لفهم معناها وفوائدها. وقد صَرَّح بِذا المفعولُ الثاني للتبديلِّ
َنـَّ  لْنَاهُمْ بجِّ مْ جَنـَّتَيْنِّ{ ]سبأ: في قولِّه تعالى: }بدََّ ... منِِّّ أختُ ذاتِّ النِّحْيَيْنْ  . وقال الراجز: "تَضْحَكُ [16تـَيْهِّ

                                                           
 .540، ص 2ه(، ج  1413. )بيروت: دار الكتب العلمية، 1، ط بحر العلومأبو الليث السمرقندي، 49 
ّ.323-322، ص 9، ج فتحُ البيان في مقاصد القرآنمحمد صديق خان، 50 
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نَيْنُ  " تم التحقيق في هذا في سورة البقرةِّ عند قولِّه: }وَمَن يُـبَدِّلْ نِّعْمَةَ أبَْدلكِّ اُلله بلونٍ لَوْنَـيـْنْسوادَ وجهٍ وبياضَ عَيـْ
 51[.211الله{ ]البقرة: 

 لِّح  (71 ﴾ )الفرقان:٧١  مَتَاباإِّلَى ٱللََِّّّ يَ تُوبُ  فإَِّنَّهُ  ا﴿وَمَن تَابَ وَعَمِّلَ صََٰ

ترتيبهما واشتقاقهما من كلمة "تاب". كان الشاهد جاء في كلمة "يَـتُوبُ" و "مَتَابًا" جناس الاشتقاق؛ لتوافق 
ومن ترك الذنوب وندم عليها وعمل الحسنات  فالأوّل "يَـتُوبُ" من فعل المضارع والثاني "مَتَابًا" من المصدر ميمي.

{ ترضيها، وكفارة، والحصول على الأجر. أو يتوب يتوب إلى الله الذي يعلم حق التائب مَتاباً فإنه تاب إلى الله }
م ما يستحقه ويَب التائب ويَب الذين يتطهرون. وفي كلام بعض العرب: إن الله تعالى يسر بتوبة ويفعل معه

العبد أكثر من الحب الذي يجده، والعطش الذي يدخل الماء، والأب العاقر. أو: ويرجع إلى الله وأجره مراجع 
  52حسنة وأي مراجع.

رة الفرقان، فإنّ هذا النوع من الجناش بعد مطالعة الباحث لهذا النوع من الجناس الاشتقاق لسو 
الاشتقاق هو من أكثر أنواع أسلوب الجناس الذي ورد في سورة الفرقان، فكانت عدد مجموع الآيات التي ورت 

 آية. 14فيها أسلوب الجناس الاشتقاق في هذه السورة هي 

 الخاتمة والنتائج

وصحبه ومن والاه، له الحمد على أن وفقنِ وعلى آله صلى الله عليه وسلم الحمد الله والصلاة والسلام على رسول الله 
إلى إنجاز هذا البحث في موضوع مهم يَتاج الناس إليها، بعد هذا السير والبحث في بعض آيات القرآن الكريم، 
ومطالعة كلام المفسرين، والخروج بِذا العمل في صيغته النهائية بِذا العرض المفصل لمحاور الدراسـة التـي تكلمـت 

بلاغة في القرآن الكريم وذلك بعنوان "الجناس في القرآن الكريم: الدراسة التحليلية البلاغية للنظم القرآني عـن علم ال
)سورة الفرقان نموذجًا(، وأهم ما جاء عن ذلك في القران الكريم من الأساليب التي وردت في صيغة الجناس من 

النتائج و التوصـيات التـي يمكـن استخلاصها ما سورة الفرقان، فإنه لا يسع الباحث إلا أن يَاول وضع بعض 
 احتوته الدراسة من هذا البحث، من أهمّ النتائج التي توصلت الدراسة إلى مجموعة منها ما يلي:

  الجناس من أحد أنواع المحسنات اللفظية في علم البديع من البلاغة، وكانت الأساليب التي وردت فيها
 ما وردت كثيراً في سورة الفرقان.الجناس من القرآن الكريم منها 

  آية، وهي من السور المكية عند الجمور، أمّا بالنسبة للآيات التي وردت فيها  77عدد آية سورة الفرقان هي
 آية. 29أسلوب الجناس من سورة القرقان كان مجموع عدد آياتها هي 

                                                           
، 8ه(، ج  1432راط، )دمشق: دار القلم، ، حققه الدكتور أحمد محمد الخالدر المصون في علوم الكتاب المكنونالسمين الحلبي، 51 

 .505-504ص 
ّ.295، ص 3. ج 3، ط الكشاف عن حقائق غوامض التنزيلالزمخشري، 52 
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  الجناس التام ومنها ما يكون الجناس كان أنواع الجناس الذي ورد في سورة الفرقان بشكل عام منها ما يكون
 غير التام.

  من أنواع الجناس التام الذي ورد في سورة الفرقان هي الجناس المماثل فقط لا غير، كانت عدد الآيات من
 آيات(. 7الجناس المماثل هي )

 ( الجناس 4وأمّا أنواع الجناس غير التام الذي ورد في سورة الفرقان هي الجناس المحرف ،)1اللاحق ) آيات 
 آية(. 14آيتين(، والجناس الاشتقاق ) 2آية واحدة(، الجناس المطرف ) 1آية واحدة(، الجناس المضارع )

  بعد مطالعة الباحث لسورة الفرقان من الأسلوب الذي ورد فيه الجناس، كان الجناس الاشتقاق هو من أكثر
آية من سورة الفرقان لأسلوب  14الباحث إلى أنواع أسلوب الجناس الذي ورد في سورة الفرقان، فقد وجد 

 الجناس الاشتقاق.
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İSLAMÎ DÖNEM EDEBÎ MAHFİLLER 

ENCÜMEN BAYRAM* 

Öz 

Arap coğrafyasında doğa şartları nedeniyle üretimin azlığı ve onun 

çeşitliliğinin sınırlı kalması sebebiyle panayırlar kurulmuştur. Arapların çarşı 

algısı ile değerlendirdikleri bu mekânlar sosyal, siyasî ve edebî açıdan büyük 

önem taşımaktadır. Önceleri temel ihtiyaçların karşılanması için bir araya 

gelinen bu mekânlara ilerleyen süreçlerde kabilelerin üstünlüklerini 

anlattıkları şair ve hatiplere yer verilmesi sonucu edebî bir kimlik 

kazandırılmıştır. Türkçeye Arapçadan bir edebî kavram olarak geçen mahfil, 

Arapların الصالونات الأدبية/edebiyat salonları, المنتدى/forum, الندوة/sempozyum, 

 divan şeklinde ifade ettikleri/الديوان buluşma yeri ve/الملتقى ,meclis/المجلس

mekânın ve aktivitelerin adıdır. Kaldı ki bu edebiyat kavramının aslı ( -حفل

حفلا-يحفل ) “bir araya gelmek, her yerde bulunmak, dolmak, önemsemek, 

dikkatini vermek, ihtimam göstermek ve gür akmak” anlamına gelen fiilin 

mekân ismi (محفل) toplantı, loca, meclis camia, sınıf, kurul ve toplantı yeri 

anlamında kullanılmaktadır. Böylece ilk kez Cahiliye Dönemi’nde ortaya 

çıkan mahfiller, panayırlarda düzenlenen, şair ve hatiplerin bireysel olarak 

icra ettikleri olağan toplantılar şeklinde tecelli etmiştir. Panayırlar 

kapsamında gerçekleştirilen toplantılarda birçok şair ve hatip tarafından 

edebî bir haz yakalanmış ve Arap edebiyatı açısından önemli bir eşik olan 

edebî tenkidin temelleri de atılmıştır. İslamiyet’in doğuşuyla beraber edebî 

mahfiller sosyal pek çok kurumda olduğu gibi değişiklik arz etmiştir. 

Kur’an-ı Kerim’in üslubundan etkilenen şairler, söylem değişikliğine 

giderken mahfiller de dinî bir hüviyete bürünmüşlerdir. Böylece içerik ve 

üslup bakımından zengin bir edebî süreç başlamıştır. Aynı zamanda 

İslamiyet’le Arap’ın hayatına giren camiler de mahfillere ev sahipliği 

yapmıştır. Resulullah önderliğinde kurulan Suffe mahfili, o ana kadar 

görülmemiş birtakım yenilikleri getirmiştir. İşte bu çalışmada bu mahfillerin 

gelişim süreçleri, İslamî Dönem mahfiller ve bunların Arap edebiyatı 

açısından önemine yer verilecek ve mahiyeti hakkında bir değerlendirme 

yapılacaktır. 

Anahtar Kelimeler: Arap Edebiyatı, İslamî dönem, edebî mahfiller, 

panayırlar. 
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ISLAMIC PERIOD LITERARY GATHERINGS 

Abstract 

Fairs were established in the Arabian geography due to the lack of 

production due to natural conditions and its limited diversity. These places, 

which the Arabs evaluate with the perception of the bazaar, are of great 

importance in terms of social, political, and literary. These places, which 

used to come together to meet the basic needs, gained a literary identity 

because of the poets and orators who were told about the superiority of the 

tribes in the following processes. To Turkish, Mahfil/ Literary gathering, 

which is translated from Arabic as a literary concept, is  الصالونات

 ,assembly/المجلس ,symposium/الندوة ,forum/المنتدى ,literary halls/الأدبية

 the name of the place and activities they refer ,الديوان meeting place and/الملتقى

to as الديوان. Moreover, the origin of this literary concept ( حفلا-يحفل-حفل ) is the 

place name of the verb (محفل), which means “to come together, to be 

everywhere, to be filled, to care, to pay attention, to show care and to flow 

loudly”, meeting, lodge, assembly, community, it is used to mean classroom, 

board, and meeting place. Thus, the mahfils/ Literary gatherings that 

emerged for the first time in the age of ignorance manifested as ordinary 

meetings held in fairs and performed individually by poets and orators. In 

the meetings held within the scope of the fairs, many poets and orators 

captured a literary pleasure and the foundations of literary criticism, which is 

an important threshold in terms of Arabic literature, were laid. With the birth 

of Islam, literary gatherings changed, as in many social institutions. While 

the poets, who were influenced by the style of the Qur'an, changed their 

discourse, the mahfils also took on a religious identity. Thus, a literary 

process rich in content and style began. At the same time, the mosques that 

entered the life of the Arabs with Islam also hosted the mahfils. The Suffa 

Mahfil, which was established under the leadership of the Messenger of 

Allah, brought some innovations that were not seen before. In this study, the 

development processes of these mahfils, the Islamic period mahfils and their 

importance in terms of Arabic literature will be included and an evaluation 

will be made about their nature. 

Keywords: Arab literature, The Period of Islamic Arabia, literary 

gathering, fairs. 

Giriş 

Arap edebiyatı köklü bir anlatı sanatının üzerine bina edilmiştir. 

Cahiliye Dönemi’nden önceki devirlerde sözlü anlatımlarla ortaya çıkan 

Arap anlatısı tarihî süreç içerisinde güçlenerek günümüze ulaşmıştır. Bir 

anlatıcının herhangi bir konuyla ilgili fikirlerini düşüncelerini birisiyle 

konuşuyormuş gibi soru cevap şeklinde tahkiyede bulunmasına söyleşi veya 
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sohbet denir.1 Bu kavramlar, daha çok edebiyat için kullanılmaktadır. Arap 

edebiyatında bunlara denk gelen ifadelere baktığımızda edebî bir konuda 

uzmanlaşmış kişilerin oluşturduğu birliktelik karşımıza çıkar ve bunun için 

daha çok الصالونات الأدبية/edebiyat salonları tabiri kullanılır. Edebiyat 

sohbetleri ve söyleşilerin yapıldığı yer anlamındaki salon için başka 

ifadelerin kullanıldığı da dikkat çeker ve المنتدى/forum, الندوة/sempozyum, 

 .divan şeklindeki adlar2 öne çıkar/الديوان buluşma yeri ve/الملتقى ,meclis/المجلس

Ancak bütün bu kavramların Türk edebiyatında tam karşılık bulduğu ifade 

ise mahfildir.3 Mahfil kavramı her ne kadar Araplar tarafından doğrudan söz 

konusu manada kullanılmazsa da ( حفلا-يحفل-حفل ) “bir araya gelmek, her yerde 

bulunmak, dolmak, önemsemek, dikkatini vermek, ihtimam göstermek ve 

gür akmak” anlamına gelen fiilin mekân ismi (محفل) toplantı, loca, meclis 

camia, sınıf, kurul ve toplantı yeri anlamında kullanılmaktadır. Nitekim 

sahip olduğu bu manayla Arapların aynı iş için kullandıkları edebiyat 

salonları kavramına denk gelmektedir. Kaldı ki Turgay Anar da mahfil için 

şu tanımı yapmaktadır: Edebiyat mahfili, çok sayıda edebiyatçının veya 

edebiyat muhibbinin muayyen bir zaman ve mekânda buluşmak suretiyle 

özellikle edebiyat ve sanat ile ilgili çeşitli konularda sohbetler ve konuşmalar 

yapması şeklindedir.4 Mahfiller alelade bir yerde yapılmaz geleneğe 

bakıldığında onun zengin, soylu veya siyasî bir kişinin mekânında, 

konağında, sarayında ya da panayırlarda mutat aralıklarla gerçekleştirildiği 

görülür. Diğer yandan İslamiyet’ten sonra dinî literatürde ibadethanelerde 

hükümdar, halife gibi devlet ricalinin veya yönetim kademesindeki başka 

kişilerin namaz kılmak için kendilerine ayrılan yer anlamında kullanıldığı 

görülür.5 Nitekim Hz. Ömer’in camide namaz kıldığı esnada şehit 

edilmesinden sonra böyle bir mekân tasnifi yapılmaya başlanmıştır6 ancak 

bizim burada ifade ettiğimiz ve bir edebî kavram olan mahfil ile bunun 

hiçbir bağlantısı yoktur. 

Gerçek şu ki edebiyat başta olmak üzere kültür, sanat ve siyaset 

kapsamında fikir teatisinde bulunmak için şairler ve yazarlar bir araya 

gelerek mahfilleri oluşturmaktadırlar. Mahfil tıpkı bir okul gibi 

müdavimlerini besler ve onlara farklı perspektifler kazandırır. İslamiyet 

                                                           
1 Nurullah Çetin, Fatih Sakallı, ve Cengiz Karataş, Cumhurı̇yet Dönemı̇ Türk Edebı̇yatı 

(Ankara: İlbilge Yayıncılık-Akademik, 2021), 795. 
2 Ahmet Seyyid Hâmid, es-Sâlûnâtu’l-edebiyye fi’l-vatani’l-’arabiyye (Mektebetu’l-Meşârik, 

2016), 8. 
3 M. Baha Tanman, “Mahfı̇l”, içinde TDV İslâm Ansiklopedisi (DİA) (Ankara: TDV 

Yayınları, 2003), 333. 
4 Turgay Anar, “Yeni Türk Edebiyatında Edebiyat Mahfilleri Üzerine Turgay Anar ile 

Söyleşi”, İdealkent 4/10 (30 Eylül 2013), 272. 
5 Neşet Kemâl, “es-Sâlûnâtu’l-edebiyye”, el-Kâhira, 1988, 111. 
6 Tanman, “Mahfı̇l”, 333. 
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öncesi Arap edebiyatında daha çok sözlü bir anlatımla seyreden mahfiller, 

Kur’an-ı Kerim’in kendine has üslubundan sonra birtakım değişiklikler 

ortaya koymuştur. Çalışmanın sözü edilen farklılıklar hususunda bir netlik 

ortaya koyması açısından bu dönemden önceki duruma ışık tutmak yararlı 

olacaktır. Kaldı ki başlık her ne kadar İslamî Dönem mahfiller başlığını 

taşıyor olsa da Emevî Dönemi’ne kadar olan zaman dilimini yani “Sadru’l-

İslâm’ı” kapsayacaktır.  

1. Arap Edebiyatındaki Mahfillerin Tarihî Arka Planı 

İslamiyet'ten önceki Arap edebiyatı önemli bir sözlü anlatı geçmişine 

sahiptir. Badiyede yaşam sürdüren Araplar, medeni aygıtlardan uzak bir 

hayat sürdürmelerinden dolayı dillerini her türlü dejenerasyondan 

korumuşlardır. Mahfil dediğimiz sosyal kurumlarda dilsel ürünlerin icrası 

sonucu, söz konusu münzevi durum bir avantaja dönüşerek çeşitli anlatıların 

ortaya çıkmasına neden olmuştur. Elbette ki bu dönem Araplarından, 

çadırdan ya da basit malzemelerden inşa edilmiş evlerinde mahfil kurmaları 

beklenemez. Ancak onların yaşamın doğal bir sonucu olarak kurdukları 

panayırlara edebî ürünleri taşımaları sonucu mahfiller icra ettikleri de 

gözden kaçmamaktadır. Nitekim Arap edebiyat tarihi bu yaşam formatında 

yapılan kültürel panayır ve pazarlarda özel mahfillerin kurulduğunu ve 

bunlara Hicaz’dan ve Yemen’den şairlerin ve edebiyatçıların katıldığını 

göstermektedir.7 Şüphe yok ki bu panayırlar, bir Arap’ın ürettiklerini sattığı 

ve ihtiyaçlarını karşıladığı veya mal takasında bulunarak yaptığı alışverişin 

yanı sıra Arap edebiyatı açısından da büyük önem taşır. Aslında panayır her 

ne kadar alıcı ve satıcıların ticarî amaçlarla bir araya geldikleri mekânlar olsa 

da mahfillerle edebî anlamda bir mirasın oluşmasına da vesile olmuştur. 

Farklı diyarlardan gelen şair ve hatipler aracılığıyla dilde ve kültürde hem 

gelinen yerlere yeni öğrenilen üslupların taşınması hem de getirilenlerle bir 

zenginliğin oluşması bağlamında olumlu gelişmeler meydana gelmiştir.8 

Panayırlar kapsamında icra edilen şiirlerden bazıları olan Muallakalar, bu 

şekilde günümüze ulaşmıştır. Sözü edilen panayırların en bilinenlerinden 

birisi olan Ukâz’a bakıldığında onun aynı zamanda büyük bir mahfil olduğu 

görülecektir. Zira bu panayır adını, kırmızı deriden yapılan çadırlarda oturan 

şairlerin söyledikleri övgü dolu şiirlerden almaktadır: Söz gelimi “ وا يتبايعون كان

 Onlar (Araplar) orada alışveriş yaparlar ve kendilerinden“ ”فيها، ويتعاكظون

iftihar ederlerdi.” şeklinde betimlenen bu panayırın asıl anlam bulduğu 

kelimenin تعاكظ/iftihar olması, bunun da şairler ve hutbe verenler tarafından 

dile getirilmesi, aynı zamanda toplantı yerine bu fiilden türetilen ismin 

verilmesi, Ukâz’ın bir panayırdan çok bir mahfil olduğunu gösterir.9 

                                                           
7 Hâmid, es-Sâlûnâtu’l-edebiyye fi’l-vatani’l-’arabiyye, 10. 
8 Cengiz Kallek, “Pazar”, içinde TDV İslâm Ansiklopedisi (DİA) (İstanbul: TDV Yayınları, 

2007), 195. 
9 Hâmid, es-Sâlûnâtu’l-edebiyye fi’l-vatani’l-’arabiyye, 14. 
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Dolayısıyla panayıra ad olan bu eylemin ilk mahfil kabul edilmesi yönünde 

bir engel gözükmemektedir. Mekke dolaylarında uzun bir süre varlık 

gösteren Ukâz mahfili, İslamiyet’le beraber vaazların verildiği, inanç 

kaidelerinin anlatıldığı ve hikâyelerin anlatıldığı bir söylem değişikliğine 

gitmiştir.10 

Ukâz mahfiline katılan en meşhur Cahiliye Dönemi şairleri arasında 

Nâbiga ez-Zubyânî (ö. 604), Hansâ (ö. 645), Meymûn b. Kays el-A‘şâ (ö. 

629), Hassân b. Sâbit (ö. 680) de yer almaktadır.11 Burada dile getirilen 

şiirler daha sonra Muallakat’ta yer almıştır. Ukâz mahfilinin genelde 

Nâbiga’nın uhdesinde yapıldığı rivayet edilmekle el-A‘şâ, Hassân b. Sabit, 

Hansâ ve Nâbiga’nın hakemliğinde sırayla şiirler okunur. Sıra Hansâ’ya 

gelip şiirini okuyunca Nâbiga, ona, el-A‘şâ senden evvel okumasaydı, senin 

insanların ve cinlerin en iyi şiir icra edeni olduğunu haykırırdım der. Bu söz 

üzerine Hassân b. Sabit çok bozulur ve Nâbiga’ya Benim şairliğim 

seninkinden ve babanınkinden daha iyidir der.12 Buradan anlaşılacağı üzere 

karşılıklı devam eden bu edebî tartışmalarla edebî tenkitin de ilk adımları 

atılmıştır. Cahiliye Dönemi’nde önemli bir yer kaplayan başka bir mahfil de 

pazar kimliğinin yanı sıra Dumetu’l-Cendel’dir. Oranın hükümdarı Ukeydir 

b. ‘Abdulmelik el-Kindî mahfile misafir ettiği şairlere oldukça cömert 

davranarak sağlam edebî sohbetlerin yapılmasına zemin hazırlamıştır.13 Bu 

mahfilde şiir yarışmalarının yapılması aynı zamanda alfabenin 

yaygınlaşmasına olanak sağlamıştır.14 Arap yarımadasında kurulan önemli 

bir mahfil de aynı zamanda pazar olan Hacer mahfilidir. Burası günümüz 

Bahreyn sınırları içerisinde ve Fars, Hint ticaret yolunun kesiştiği bir 

yerdedir. Böylece çok uluslu bir panayıra ev sahipliği yapan Hacer mahfili, 

diğer mahfillerden farklılık gösterir. Buranın en bilinen şairi, asıl adı Ebû 

Leylâ b. Rebîa b. Hâris b. Mürre et-Tağlibî olan Arap edebiyatında Mühelhil 

olarak nam salan Arap şairidir.15 Diğer yandan Muhammed b. Mahbûb, ‘Alî 

Muhammed b. Zevzân, Musâ b. Ebî Câbir, Musâ b. ‘Alî, Hâşim b. Ğîlân ve 

Ebû Sa‘îd el-Kedmî gibi hatip ve şairlerin kurduğu ‘Umân mahfili de önemli 

bir yere sahiptir.16 Sözü edilen panayırlar kapsamında kurulan diğer 

mahfiller arasında Hadramevt ve Hubâşe mahfilleri de yer almaktadır.  

                                                           
10 Elnure Azizova, “Ukâz”, içinde TDV İslâm Ansiklopedisi (DİA) (İstanbul: TDV Yayınları, 

2012), 62. 
11 Hâmid, es-Sâlûnâtu’l-edebiyye fi’l-vatani’l-’arabiyye, 16. 
12 Kenan Demirayak, Arap Edebiyatı Tarihi-I Cahiliye Dönemi, 4. bs (Kayseri: Fenomen 

Yayınları, 2019), 79. 
13 Hâmid, es-Sâlûnâtu’l-edebiyye fi’l-vatani’l-’arabiyye, 13. 
14 Saîd el-Efğânî, Esvâku’l-’Arab fî’l-Câhiliyye ve’l-İslâm (Dâru’l-’Arab li’d-dirâsât ve’n-neşr 

ve’t-terceme, 2017), 109. 
15 İsmail Durmuş, “Mühelhı̇l B. Rebîa”, içinde TDV İslâm Ansiklopedisi (DİA) (Ankara: TDV 

Yayınları, 2019), 333. 
16 Tâlib el-Ma’merî, “Esvâk ’Ummân el-Edebiyye kable’l-İslâm”, erişim 25 Eylül 2022, 

https://www.startimes.com/?t=25428631. 
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Panayırların yapılmadığı dönemlerin dışında mutat zamanlarda icra 

edilen mahfiller de dikkat çeker. Bireysel birtakım çabalarla kurulan söz 

konusu mahfillerin en barizleri arasında hicri birinci asırda sağlam bir zevkî 

selime sahip ‘Umra (ö. 660) adındaki kadının mahfili yer alır.17 ‘Umra el-

Cehmiyye isimli bu şairin oluşturduğu bu mahfile dönemin önemli 

şahsiyetleri katılmış, şiirler okunmuş ve söyleşiler yapılmıştır.18 Diğer bir 

mahfil de Temîm kabilesinin şehzadelerinden birisi olan Kays b. ‘Âsım et-

Temîmî b. el-Mankarî’ye (ö. 640) aittir. Kays’ın mahfiline pek çok şiir 

muhibbinin katıldığı rivayet edilmekle beraber onun, kabilesinden bir 

kalabalıkla Hz. Muhammed’e gelerek Müslüman olduğu, ziyareti esnasında 

Hz. Peygamber’in kendisi için: “Sen, Viber halkının hükümdarı ve 

efendisisin.” dediği aktarılmaktadır.19  

Panayırlar kapsamında yapılan mahfillerle iktifa etmeyen Nâbiga ez-

Zubyânî, Hire hükümdarı Ebû Kâbûs Nu‘mân b. Munzir’in ve Gassânî 

Hükümdarı Amr b. Hâris el-Asgar’ın saraylarında kurduğu mahfillerle de 

temayüz eder. O, Ukâz mahfilinde edindiği tecrübeyle zikredilen mahfilini 

genişleterek çok sayıda şaire mihmandarlık etmiştir.20 Nâbiga, İmruu’l-Kays 

ve Alkame’nin de bulunduğu mahfillerde ilk edebî ve ilmî tenkiti başlatan 

şairlerden kabul edilmektedir.21 

Diğer bir mahfil de Arabistan yarımadasından Mezopotamya’ya kadar 

şiir yolculukları yapmış ve gittiği yerlerde mahfiller kurmuş A‘şâ’ya aittir. 

O, uzun yaşamasından dolayı “Arapların Mamutu” şeklindeki bir adla da ün 

salmıştır.22 A‘şâ, Hîre kralı İyâs b. Kabîsa, Hadramut meliki Kays b. 

Ma‘dîkerib ve Yemâme hükümdarı Hevze b. Ali’nin saraylarında büyük 

organizasyonlar yaparken bu mahfillere en-Nu‘mân b. El-Munzir ve Hassân 

b. Sâbit’in de iştirak ettiği belirtilmektedir.23 Aynı zamanda Hassân b. 

Sâbit’in de mahfiller icra ettiği görülmektedir. O, Hz. Muhammed’e olan 

sevgisi ve peygamberi müşriklerin hicivlerine karşı savunmasından dolayı 

“Nebi Şairi/Şâ‘iru’n-nebi” lakabını almıştır.24 Çalışmada adları belirtilen 

Cahiliye Dönemi şairleri, bireysel mahfiller kurmakla temayüz etmişlerdir. 

Sözü edilen dönemde Kuss b. Sâ‘ide (ö. 600), Kays b. el-Hatim (ö. 620), 

Durayd b. es-Simmâ (ö. 630), ‘Abdullah b. ez-Ziba‘râ (ö. 671), ‘Urva b. el-

                                                           
17 Hâmid, es-Sâlûnâtu’l-edebiyye fi’l-vatani’l-’arabiyye, 9.  
18 Ebû Kubbe Sâlim Mevlût, “es-Sâlûnâtu’l-edebiyye fi’l-vatani’l-’arabiyye bidâyetuha ve 

neşâtihâ”, Meceletu’l-Kırdâs li’l-ulûmi’l-insâniyye ve’t-tadbîkiyye 14 (2021): 42. 
19 Sâlim Mevlût, 51. 
20 Demirayak, Arap Edebiyatı Tarihi-I Cahiliye Dönemi, 80-84. 
21 Demirayak, 89. 
22 Süleyman Tülücü, “A‘şâ, Meymûn B. Kays”, içinde TDV İslâm Ansiklopedisi (DİA) 

(İstanbul: TDV Yayınları, 1991), 544. 
23 Demirayak, Arap Edebiyatı Tarihi-I Cahiliye Dönemi, 84. 
24 Hüseyin Elmalı, “Hassân b. Sâbı̇t”, içinde TDV İslâm Ansiklopedisi (DİA) (İstanbul: TDV 

Yayınları, 1997), 340. 
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Verd (ö. 596), Haris b. Hillize (ö. 580) gibi şair ve hatipler de Arap şiirinin 

inşasında büyük rol oynamışlardır. Ancak onların münferit icra ettikleri 

herhangi bir mutat mahfile belgeler ışığında ulaşılamadığından burada 

kendilerine özel bir yer verilmemiştir. 

2. İslamî Dönem Mahfiller 

İslamiyet, Arapların hayatlarında sosyal, siyasal ve edebî açıdan köklü 

bir dönüşüme neden olmuştur. Kabileler halinde bir yaşam sürdüren 

Arapların büyük bir devlet çatısı altında birleşmeleri, Kur’an-ı Kerim’in 

nazil olması ve nübüvvetle gerçekleşmiştir. Böylece Araplar bir devlet inşa 

ederlerken aynı zamanda sosyal yaşamlarına çeşitli uygulamaları 

eklemişlerdir. Bu yapıdan en büyük payı da güçlü bir geçmişe sahip şiir ve 

nesir alarak edebî zenginliğini arttırmıştır. Zira bu dönemle beraber şair, 

hatip ve yazarlar Kur’an-ı Kerim’in üslubundan etkilenerek yepyeni anlatım 

tarzları geliştirmişlerdir. Cahiliye Dönemi’nde daha çok methiye, fahriye ve 

mersiye gibi şiir türleri dikkat çekerken İslamî Dönem’de ise cihat, fetih, 

dinî şiir ve hutbe gibi İslamiyet’in ruhuna uygun türler dikkat çekmektedir. 

Nitekim İslam, öğretilerine ve ahlaki ilkelerine uygun edebî üretime zemin 

oluşturmuştur.25 Bu dönemde, Cahiliye Dönemi’ne benzer kurulan edebî 

mahfillerin en aktif olanı Basra’da kurulan “el-Merbed” mahfilidir. Söz 

konusu benzerlikle icra edilen edebî ürünler kastedilmektedir. Bu mahfil, 

Cahiliye Dönemi ile İslamî Dönem mahfillerini karşılaştırmak babında 

büyük bir önem arz etmektedir. Şöyle ki Cahiliye Dönemi mahfilleri 

dışarıdan gelen edebî kaynaklarla beslenirken bu mahfil kendi öz 

kaynaklarıyla beslenerek İslamî ilimlere, Arap diline, edebiyata ve şiire 

büyük katkılar sunmuştur.26 Nitekim Ahmet Seyyîd Hâmid’e göre el-

Merbed, Cahiliye Dönemi’nin Ukâz’ıdır.27 Ancak buranın farkı aynı 

zamanda Müslüman olmuş çeşitli milletlere mensup şahsiyetlere de ev 

sahipliği yapmasıdır. Bundan dolayı el-Merbed’de dile yabancı kelime ve 

yapıların girmesi kolaylaşmıştır.   

İslamî Dönem’de el-Merbed mahfili panayır özelliğiyle eski 

devirlerdeki kimliğine sadık kalsa da Peygamber’in nübüvvetiyle Mescid-i 

Nebeviye’ye taşınmıştır. Yani mahfiller için yeni bir konsept gün yüzüne 

çıkmıştır.    

2.1. Resulullah’ın Mahfili 

Hz. Muhammed, Mescid-i Nebevî’yi bina ederken burayı aynı 

zamanda alışılmışın dışında bir mahfil formatında tasarlamıştır. Bu dönemde 

                                                           
25 M. Akif Özdoğan, “Klasik Arap Edebî Tenkidine Genel Bir Bakış”, Kahramanmaraş Sütçü 

İmam Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi 12, sy 1 (2015): 5. 
26 Hâmid, es-Sâlûnâtu’l-edebiyye fi’l-vatani’l-’arabiyye, 18. 
27 Hâmid, 19. 
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söz konusu mescit, inananların sadece ibadetlerini eda ettikleri bir mekândan 

ibaret kalmamış aynı zamanda Kur’an ve hadis okulları hüviyetine 

bürünmüştür. Resulullah’ın ashabıyla yaptığı mahfilde özellikle Cahiliye 

Dönemi anlatımlarının yanı sıra savaşlar ve Allah yolunda cihat gibi 

başlıklar öne çıkmıştır.28   

Şüphe yok ki Resulullah’ın: “Her kim ilim tahsil etmek amacıyla bir 

yola gidecek olursa Allah onu cennet yollarından bir yola sokmuş olur. 

Kuşkusuz ki melekler ilim yolunda olan bir kimseden hoşnutluklarından 

dolayı (ona) kanatlarını sererler ve göklerde ve yerde bulunan (yaratık)larla 

suda bulunan balıklar (tümüyle Allah’tan) âlimin bağışlanmasını dilerler. 

Muhakkak ki âlimin âbide (olan) üstünlüğü ayın on dördüncü gecesindeki 

dolunayın diğer yıldızlara (olan) üstünlüğü gibidir. Âlimler, peygamberlerin 

vârisleridir. Peygamberler miras olarak dinar ve dirhem bırakmazlar, ilim 

bırakırlar. Kim o ilmi elde ederse çok büyük bir nasip elde etmiş olur.” 

hadisinin yanı sıra ilime vurgu yaptığı daha pek çok hadisi mahfillerin 

oluşmasına zemin hazırlamıştır. Bundan dolayı denilebilir ki Resulullah, 

Nebevî Camii’nin yanında kurduğu gölgeliğe sığınanlarla29 yani Ashab-ı 

Suffe’yle en büyük mahfili kurmuştur. Mahfil tarihine bakıldığında onun 

sadece şiir okunan, hutbe verilen ve çeşitli anlatıların ifade edildiği bir yer 

olmadığı aynı zamanda derin bir kültür seviyesinin yakalandığı ve bunun 

miras olarak da nakledildiği görülür ki buna en güzel örneği Ashab-ı Suffe 

rıhla-i tedrisinden geçenler oluşturmuştur. Nitekim bu güzide grubun 

içerisinde yetişenlerin başında ‘Abdullah b. Ömer (ö. 693), ‘Abdullah b. 

Mes‘ûd, (ö. 650) Muâz b. Cebel (ö. 639), Ebû Hurayre (ö. 678), Ubâde b. 

Sâmit (ö. 654), Bilâl-î Habeşî (ö. 641), ‘Ammâr b. Yâsir (ö. 657) ve Selman-

ı Fârisî (ö. 657) ile burada zikretmediğimiz çok sayıda mahfil ehli sahabe yer 

almaktadır.30 Dolayısıyla Suffe mahfili, Resulullah’ın icra ettiği en büyük 

mahfillerden birisi şeklinde değerlendirilebilir.    

Aynı zamanda adına Muhadramûn31 denilen yetenekli şairler de Hz. 

Muhammed’in mahfiline katılmışlardır. Burada belirleyici olan hususlardan 

birisi de Kur’an-ı Kerim’in şairlere bakış açısıdır. Nitekim Allah Şu’arâ 

Sûresi’nin 224, 225, 226 ve 227. âyetlerinde; “Şairlere gelince onlar haddi 

aşan azgınlara uyarlar. Görmez misin ki onlar, her vadide şaşkın şaşkın 

dolaşırlar ve yapmadıkları şeyleri söylerler. Ancak iman edip salih amel 

işleyen, Allah’ı çok anan ve haksızlığa uğratıldıktan sonra öçlerini alanlar 

başka. Zulmedenler hangi akıbete uğrayacaklarını göreceklerdir.” şeklinde 

buyurmaktadır. Âyetlerde vurgulanan ikazdan olacak ki pek çok dönemin 

                                                           
28 Hâmid, 20. 
29 Mustafa Baktır, “Suffe” (İstanbul: TDV İslâm Ansiklopedisi (DİA), 2009), 469. 
30 Baktır, 469-70. 
31 Mehmet Efendioğlu, “Muhadramûn”, içinde TDV İslâm Ansiklopedisi (DİA) (Ankara: TDV 

Yayınları, 2020), 393. 
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şairi Hz. Muhammed’e intisap etmiştir. Nitekim bunların başında K‘ab b. 

Zuheyr (ö. 662) gelmektedir.  K‘ab,  mahfile katılır, Müslüman olur ve “ ْباَنَت

 kasidesini (…Suad gitti ve kalbim bugün yorgun, bitap) 32”سُعادُ فقلَْبيِ اليَوْمَ مَتبْوُلُ 

söyler. Aynı zamanda Hassân b. Sâbit (ö. 674) “وَأحَسَنُ مِنكَ لمَ ترََ قَطُّ عَيني” 

(Senden daha güzelini gözüm görmedi asla…) şeklinde devam eden Kaside-i 

bürde’sini serdetmiştir. Yanı sıra ‘Abdullah b. Revaha (ö. 629) “ ستُ فيكَ   إنِيّ تفََرَّ

”الخَيرَ أعَرِفهُُ وَاَللَُ يعَلمَُ أنَ ما خاننَي البَصَرُ أنَتَ النبَيُِّ 
33 (Ben sendeki iyiliğe baktım, onu 

biliyorum ve Allah biliyor ki gözüm bana ihanet etmedi, sen Nebi’sin…) 

dizelerini söylemiştir. Dolayısıyla Hz. Peygamber’in kurduğu mahfil hem 

gelenekten hem de Kur’an ile hayata girmiş yeni kavramlarla beslenmiştir. 

2.2. Rüşt Halifelerin Mahfilleri 

Rasullullah’ın vefatından sonra İslam Devlet’inin başına geçen Rüşt 

Halifeler Dönemi’nde tarihî mirasla gelen ve İslamiyet’le yepyeni bir format 

kazanan mahfiller dikkat çekmektedir. İlk halife Hz. Ebubekir’in reasetinde 

dönemin âlimlerinin, edebiyatçılarının ve fakihlerinin katıldığı mahfillerle 

sürekli büyüyen İslam Devleti’nin dil, siyasî ve sosyal meseleleri de ele 

alınmaya başlanmış34 böylece mahfile yeni bir format kazandırılmıştır. Sözü 

edilen sorunsalların ilerleyen süreçlerde insan-yaşam döngüsüyle edebiyata 

malzeme olduğu da görülmektedir. Böylece mahfillerde yeni konu ve 

temaların zemin bulması da imkân bulmuştur.  Hz. Ebubekir, Medine’deki 

mescidinde kurduğu mahfilini daha çok yönetim meselelerine çözüm bulma 

gayesiyle icra etmiş olsa da edebî miras açısından bir üretim yerine 

dönüştüğü görülmektedir.35 

Hz. Ömer de Hz. Ebubekir’in başlattığı geleneği kendi adıyla inşa 

ettiği mescidinde devam ettirmiştir. Ancak Hz. Ömer’in mahfilini 

diğerlerinden ayıran en büyük özellik ilk defa Hz. Osman, Hz. Ali, Muaz b. 

Cebel, Zeyd b. Sâbit ve Abdurrahman b. Af’dan oluşan bir istişare komitesi 

oluşturmuş olmasıdır.36 Sözü edilen sahabenin İslam medeniyeti açısından 

yaptıkları göz önüne alındığında dil, edebiyat ve Kur’an ilimlerinin yeni 

dönemde inşasının ilk temellerinin burada atıldığı neticesine ulaşılabilir. İlk 

iki İslam halifesinin kurduğu mahfillere benzer mahfillerin aynı metot üzere 

hem Hz. Osman hem de Hz. Ali tarafından devam ettirildiği görülmektedir.  

2.3. İslamî Dönem Mahfillerde Kadın 

                                                           
32 ’Alî Huseyîn el-Bevâb, Şerhu Kasîdeti K’an b. Zuheyr “Bâtet Su’âdu”, Riyad 

(Mektebetü’l-Me’ârif, 1975), 17. 
33 Heyyâ el-’izzet, “Kasîdetu ’Abdillâh b. Ravâha fî medhi’r-Rasûl”, erişim 05 Mayıs 2023, 

https://mawdoo3.com/قصيدة_عبدالله_بن_رواحة_في_مدح_الرسول. 
34 Hâmid, es-Sâlûnâtu’l-edebiyye fi’l-vatani’l-’arabiyye, 25. 
35 Hâmid, 25. 
36 Hâmid, 26. 
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İslamî Dönem’de kurulan mahfillere erkeklere doğrudan karışmadan 

kadınlar da katılmışlardır. Onlar, daha çok namaz vakitleri ve bayram 

dönemlerinde icra edilen mahfillere iştirak etmişlerdir. Bu dönemde 

mescitlerde yapılan mahfillerde mescidin bir bölümünde kadınlara özel bir 

yer tashih edilmiştir.37 Özellikle Resulullah’ın kişisel, psikolojik, fikri, ahlaki 

ve toplumsal konularda icra ettiği mahfillere kadınların katılmasını 

öncelediği görülmektedir.38 Burada bir istişare mekanizmasının kurulduğu 

dikkat çeker. Buhârî’den (ö. 870) rivayetle: Birgün kadının biri Resulullah’a 

gelir, O’na erkekler hadislerinden istifade ediyorlar, biz kadınlara da bir gün 

ayır, sana gelelim sen de Allah’ın sana öğrettiklerini bize öğret dediğinde 

Resulullah da ona belirlediği yer ve zamanda buluşacaklarını söyler. Orada 

buluşulur39 ve dinî içerikli bir mahfil yapılır ve bu mahfil mutat bir hal alır 

ve Hz. Ömer Dönemi’ne kadar devam eder.40 Bu mahfillerin en büyük 

müdaviminin Hz. Ayşe olması tıpkı Suffe mahfilinde en büyük takipçinin 

Ebu Hüreyre olmasının neticesi gibi iki şahsiyetin en büyük hadis ravileri 

olmaları hususunda bir kapı aralamıştır.  

Bu dönemde Muhadram bir şair olan Hansâ (ö. 646) Ukâz’da icra 

ettiği mahfille temayüz eder. O, iki erkek kardeşini ve amcasını Bedir 

savaşında yitirmesinin akabinde düzenlediği mahfilde özellikle 

mersiyeleriyle öne çıkmıştır. Hansâ, burada Hint Bint ‘Atîye (ö. 636) ile 

yaptığı mahfilde karşılıklı okudukları şiirler sayesinde etraflarında çok 

sayıda şiir muhibbinin toplanmasına vesile olmuşlardır.41 

İslamî Dönemde yapılan mahfiller vasıtasıyla kadın, yeni din, yönetim 

ve yaşam anlayışına uyum sağlama fırsatı yakalamıştır. Nitekim burada 

edinilen tecrübe birikimi sayesinde Sekîne Bint el-Huseyn (ö. 736) 

liderliğinde ilk bağımsız kadın mahfilinin kurulduğu dikkat çekmektedir. 

Sonrasında mahfil, buradan Endülüs’e intikal ederek Vilâde Bint el-

Mustakfî’nin liderliğinde (ö. 1091) Avrupa’ya taşınmıştır.42 İslamî Dönemde 

Peygamber ve Ashabı tarafından yapılan mahfillerde en başta dinî konu ve 

temalar işlenirken sonraki dönem mahfillerde siyasî ve ictimaî konu ve 

temalar değerlendirilmiştir. 

                                                           
37 Hâmid, 21. 
38 Hâmid, 21. 
39 Ebû Abdillâh Muhammed b. İsmail el-Buhârî, el-Câmiʿu’ṣ-ṣaḥîḥ, nşr. Muhammed Züheyr 

b. Nasr (b.y.: Dâru Tavki’n-Necât, 1422/2001), "'İtisam” 9 (Hadis No. 7310). Ayrıca bkz. 

Karabulut, A, Pişgin, Y. “Bir Müfessir Olarak İbn Receb El-Hanbelî Ve Ona İsnad Edilen 

Ravâiu’t-Tefsîr İsimli Eserin Ulûmü’l-Kur’ân Açısından Değerlendirilmesi”, Bilimname, (49) 

(2023), 390-391. 
40 Hâmid, es-Sâlûnâtu’l-edebiyye fi’l-vatani’l-’arabiyye, 23. 
41 Akmed Mevlûd Ekâh, “es-Sâlûnâtu’s-sekâfiyye min’i’s-seyyideti Sekîne Binti’l-Hasen ilâ 

Mey Ziyâde”, el-Hudhud, erişim 05 Ekim 2022, https://www.hdhod.com/ -من-الثقافية-الصالونات

زيادة-مي-إلى-الحسين-بنت-سكينة-السيدة _a96876.html. 
42 Subeyhât Ahlam, “Impact of Arabic Cafes on Literary Salons and Rise of the French 

Revolution.”, Dirasat: Human & Social Sciences 37, sy 3 (2010): 492-502. 
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Sonuç 

Kabileler halinde yaşayan Araplar, doğa şartlarından dolayı üretimin 

azlığı nedeniyle panayırlar/pazarlar yoluyla bir ticaret ağı oluşturmuşlardır. 

Bölgenin çeşitli yerlerinde kurulan panayırlar ticarî, sosyal ve edebî bazı 

kurumların oluşmasına da zemin hazırlamıştır. Şair ve hatiplerin kendilerini, 

yöneticilerini ve kabilelerini öne çıkarmak niyetiyle panayırlara gelmeleriyle 

ilk mahfiller oluşmuştur. Ukâz gibi geniş çaplı pazarlarla çok sayıda şair ve 

hatibin buluşmasıyla da edebî tenkitin temelleri atılmıştır.  

Cahiliye döneminde teşkil edilen söz konusu edebî kurumlar, özellikle 

şiirin methiye, fahriye, mersiye ve hitabet türlerinde temayüz etmiştir. 

Buralarda ilk kıvılcımı yakılan mahfiller Arap edebiyatında takip eden 

dönemlerde; edebiyat salonları, forum, sempozyum ve divan gibi adlarla 

devamlılık arz etmiştir. 

 İslamiyet’in doğuşuyla beraber mahfiller içerik ve işleyiş bakımından 

birtakım değişikliklere uğramıştır. Resulullah’ın Mescid-i Nebevî’de 

ashabıyla oluşturduğu Suffe mahfili, dinî, siyasî ve ictimaî temaların öne 

çıkarıldığı bir hüviyete bürünmüştür. Böylece mahfil, Ashap için bir okul 

özelliği kazanmıştır. Raşid Halifeler de kendi adlarına inşa ettikleri 

camilerde benzer şekilde mahfiller kurmuşlardır.  

İslamî Dönem mahfillerde, Cahiliye Dönemi’nde olduğu gibi kadın 

katılımcılar varlık göstermişlerdir. Hansa gibi Muhadram şairler çağın 

ruhuna uygun mersiye tarzında şiirler serdederken Suffe mahfiline katılan 

Hz. Ayşe gibi bayan sahabeler de hadis literatürünün oluşmasına vesile 

olmuşlardır. İslamî Dönem’de tecrübe edilen mahfiller vasıtasıyla kadın, 

yeni din, yönetim ve yaşam anlayışına adapte olma avantajı elde ederken 

mahfillerin sonraki dönemlere taşınmasına zemin hazırlamıştır. Nitekim 

Sekîne Bint el-Huseyn öncülüğünde kurulan mahfil önce Endülüs Emevi’ye 

oradan da Avrupa’ya taşınmıştır.  Arap edebiyatının her döneminde 

karşılaştığımız mahfillerle ilgili ülkemizde yapılmış çalışmaların sayısı, bir 

elin parmak adedini geçmemektedir. Bu nedenle alan araştırmacılarına konu 

dahilinde çalışmalar yapmaları tavsiye edilmektedir.     
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KLASİK ARAP ŞİİİRİNDE SAVAŞ VE SAVAŞ ARAÇLARININ 

TASVİRİ 

FATİH KILIÇ * 

Özet 

Araplar tarihleri boyunca devam eden kabileler arası savaşlar ve diğer 

milletlerle giriştikleri mücadeleler ile bilinmektedir. Mücadele etme 

anlayışının ön planda olduğu Arap örfüne göre muharebe ederken ölmek bir 

gurur vesilesi iken yatağında eceli ile ölmek ise bir kınanma durumuydu. 

Toplum tarafından büyük bir öneme haiz şairler bu duruma kayıtsız 

kalmamışlardır. Kimi zaman savaşta kaybettikleri kimseler için mersiyeler 

söylemiş ve övünülecek başarılarını/kahramanlıklarını hamâsi duygularla 

dile getirmişler; kimi zaman da savaş alanlarını ve savaş araç gereçlerini 

tasvir etme yoluna gitmişlerdir. Betimlenecek ögenin özelliklerini resim 

çizer gibi aktarabilme şeklinde ifade edilen tasvirin en çok kullanılan 

yöntemi teşbihtir. Zira tasvirin en güzelinin kulağı göze çeviren 

betimlemeler olduğu belirtilmektedir. Şairler yaşanan olayları zihinlerde 

canlandırabildikleri ve o atmosferi hissettirebildikleri oranda başarılı 

sayılmışlardır. Câhiliye şairlerinin, yaptıkları diğer tasvirlerde olduğu gibi 

ayrıntılara daha çok önem verdikleri ve savaşı genel manada ele almadıkları 

görülür. Tabloya bir bütün olarak bakmak yerine muharebe esnasında 

yükselen toz bulutları, oluşan kan gölleri, süvarilerin çarpışmaları ve atların 

hareketleri gibi durumlarla Araplar nezdinde kuvvet, cesaret ve övünme 

aracı olan kılıç, mızrak, ok ve yay gibi savaş gereçlerini betimleme yoluna 

gitmişlerdir. Yaptıkları teşbihler son derece özgündür. Örneğin savaş, 

insanları öğüten bir el değirmenine ve saçları tıraş edilmiş, yanına kimsenin 

yaklaşmadığı çirkin bir kadına benzetilmiştir. Şairler muharebe atmosferini 

hissettirmek istediklerinde ise savaş araçlarından yararlanmışlardır. Ok 

sesini çocuğu ölmüş bir annenin sızlanışına, kılıç darbelerini yağmurlu bir 

günde çoban barınağı yapan birinin ağaca vuruşuna, atların ön tarafına 

saplanan mızrakları kuyuya sarkıtılan iplere ve düşmanı yaralayan mızrağın 

temrenini ise dokumanın içine gömüldüğü tarak uçlarına benzetmişlerdir. Bu 

çalışmada savaş kavramının Araplar nezdindeki önemi belirtilmiş ve 

yüzyıllar geçse de muharebe atmosferini okuyucuya hissettiren şiirler 

kaynaklar taranarak incelenmiştir. Gerek savaş anında gerçekleşen olayları 

gerekse savaşın neticesinde yaşananları anlatan şiirler çalışmanın konusunu 

teşkil etmiştir. Çalışmanın amacı savaş betimlemesi yapan şairlerin genel 

                                                           
* Dr. Öğr. Üyesi, Kafkas Üniversitesi, Dede Korkut Eğitim Fakültesi, Yabancı Diller Eğitimi 

Bölümü, Arap Dili Eğitimi ABD, fatihkafkas5236@gmail.com  

mailto:fatihkafkas5236@gmail.com
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anlamda hangi lafız ve manaları tercih ettiklerini belirtmek ve yaptıkları 

tasvirlerdeki incelikleri ifade etmektir. 

Anahtar Kelimeler: Arap şiiri, tasvir, savaş tasviri. 

DESCRİPTİON OF WAR AND WAR EQUİPMENT İN 

CLASSİCAL ARABİC POETRY 

Abstract 

Arabs are known for their intertribal wars and their struggles with 

other nations throughout their history. According to the Arab custom, where 

the understanding of struggle is at the forefront, dying while fighting was a 

means of pride, while dying in bed with a natural death was a state of 

condemnation. Poets, who have a great importance by the society, did not 

remain indifferent to this situation. Sometimes they sang elegies for the 

people they lost in the war and expressed their proud achievements/heroism 

with brave feelings, and sometimes they chose to describe the battlefields 

and war equipment. The most used method of description, which is 

expressed as the ability to convey the characteristics of the learner to be 

described, as if drawing a picture, is simile. Because it is stated that the most 

beautiful of the descriptions are those that turn the ear to the eye. Poets are 

considered successful to the extent that they can visualize the events in their 

minds and make the atmosphere feel. It is seen that the poets of Jahiliyya 

paid more attention to the details and did not deal with the war in general, as 

in the other depictions they made. Instead of looking at the painting as a 

whole, they chose to describe war tools such as swords, spears, arrows and 

bows, which were a means of strength, courage and pride in the eyes of the 

Arabs, with situations such as dust clouds rising during the battle, the blood 

pools formed, the collisions of the cavalry and the movements of the horses. 

The similes they make are extremely unique. For example, war is likened to 

a hand mill that grinds people and an ugly woman whose hair is shaved and 

no one approaches. When poets wanted to make the atmosphere of war felt, 

they used war vehicles. They likened the sound of arrows to the whining of a 

mother whose child had died, the blows of the sword to the hitting of a tree 

by a shepherd's shelter on a rainy day, the spears stuck in the front of the 

horses to the ropes hanging down the well, and the tip of the spear that 

injured the enemy to the comb tips in which it was embedded in the 

weaving. 

Keywords: Arabic poetry, description, description of war. 

1. Araplar ve Savaş  

Cahiliye ve İslami Dönemin ilk yıllarında daha çok Arap kabileleri 

arasında olmakla beraber, Araplarla Bizans ve İran arasında gerçekleşen 

savaşlara Eyyamu’l-Arap denilmektedir. Yaşanan bu savaşların sayısı 
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rivayetlere göre 75 ile 1700 arasında değişmektedir. Son asırda Ortadoğu 

coğrafyasında politik gerilimlerden kaynaklanan askeri savaşlar 

yaşanmışken, Cahiliye Döneminde bazıları sosyal ve ekonomik sebeplerden 

kaynaklı olmakla birlikte çok basit nedenlerden savaşlar çıkabiliyordu. 

Örneğin ‘Abs ve Zubyân kabileleri arasında cereyan eden savaş bir at yarışı 

yüzünden, Ficâr yani haram olan aylarda (Muharrem, Receb, Zilkade, 

Zilhicce) yapılan savaşlardan biri, Ukaz panayırında oturan birinin ayağını 

uzatarak: “Arapların en şereflisi benim. Kim benden şerefli olduğu 

iddiasındaysa kılıcını çekip şu ayaklarıma vursun.” demesi üzerine orada 

bulunanlardan birinin kılıçla onun ayağına vurup kesmesi üzerine çıkmıştır.1 

Bekir b. Vâil ile Tağlib b. Bekir kabileleri arasında cereyan eden Besûs 

Savaşı, Besûs adındaki yaşlı bir kadına ait bir dişi devenin Tağlibli bir reis 

tarafından yaralanması sebebiyle çıkmış, aralıklarla kırk yıl devam etmiştir.2 

Araplar tarihleri boyunca devam eden kabileler arası savaşlar ve diğer 

milletlerle giriştikleri mücadeleler ile bilinmektedir. Mücadele etme 

anlayışının ön planda olduğu Arap örfüne göre muharebe ederken ölmek bir 

gurur vesilesi iken yatağında eceli ile ölmek ise bir kınanma durumuydu. 

Eyyamu’l-Arap olarak adlandırılan, kabileler veya şahıslar arasında cereyan 

eden ve savaşa dönüşen anlaşmazlıkların asıl amacı intikam alma 

duygusudur.3 

İntikam almanın öncelikli bir durum olduğunu Zuheyr b. Ebî Sulmâ 

mullakasında şöyle ifade etmiştir: 

 

ــــــــــــــلَا  ــــــــــــــفَ ــــــــــــــوَ أبَْ ــــــــــــــدَّمِّ  لمَْ ا، وَ اهَ دَ  هُ  يَـتـَقَ
 

ــــانَ طــَــوَى كَشْــــحاً عَ كَــــوَ  1  ى مُسْــــتَكِّنَّةٍ لَ
ــــــــلــْــــــي بأَِّ وِّ دُ عَـــــــ   مِّ جَــــــــمُلْ  يَ ائِّــــــــرَ وَ  نْ فٍ مِّ

 

ـــــقْ أَ : سَ الَ قــَـــوَ  2 ـــــتَّ أَ  ، ثُمَّ تيِّ اجَ حَـــــ يضِّ  يقِّ
  

1- “O, kinini içinde saklamış, kardeşinin öcünü alma planını kimseye 

açıklamamış ve tetikte beklemişti.” 

2- “Kendi kendine: “Önce öcümü alırım, sonra arkamda atları gemli 

bin süvari ile düşmanıma karşı kendimi korurum” demişti.”4 

                                                           
1 Mehmet Ali Kapar, “Eyyâmü’l-Arab”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, c. 12 

(İstanbul: TDV Yay., 1995), 14. 
2 Corci Zeydân, el-‘Arab kable’l-İslâm (Kahire: Dâru’l-Hilâl, tsz), 251-252. 
3 Geniş bilgi için bkz. Muhammed Ahmed Câdelmevlâ v. dğr., Eyyâmü’l-Arab fi’l-câhiliyye 

(Kahire: Dâru’l-İhyâi’l-Kutubi’l-‘Arabiyye, 1946); Kenan Demirayak, Arap Edebiyatı 

Tarihi (Cahiliye Dönemi) (Erzurum: Fenomen Yay., 2014), 63. 
4 Zuheyr b. Ebî Sulmâ, Şerhu Dîvâni Zuheyr b. Ebî Sulmâ, nşr. Ali Hasen Fâûr (Beyrut: 

Dâru’l-Kutubi’l-İlmiyye, 1988), 108; Nurettin Ceviz v. dğr., Yedi Askı (Ankara: Ankara 

Okulu Yay., 2013), 92. 
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 Araplar intikam almaya o kadar önem verirlerdi ki intikam alınıncaya 

kadar koku sürünmezler, içki içmezler ve eşlerine yaklaşmazlardır. Gerek 

savaş devam ederken gerekse savaş sona erdikten sonra kabilelerde bulunan 

şairler medih ve hiciv şiirleriyle yaşananları anlatırlardı. Tarafların farklı 

anlatımıyla yüzyıllar boyunca kulaktan kulağa gelen bu savaşlar asla 

unutulmazdı. Toplum tarafından büyük bir öneme haiz şairler bu duruma 

kayıtsız kalmamışlardır. Kimi zaman savaşta kaybettikleri kimseler için 

mersiyeler söylemiş ve övünülecek başarılarını/kahramanlıklarını hamâsi 

duygularla dile getirmişler kimi zaman da savaş alanlarını ve savaş araç 

gereçlerini tasvir etme yoluna gitmişlerdir.5 “Betimlenecek öğenin 

özelliklerini resim çizer gibi aktarabilme” şeklinde ifade edilen tasvirin en 

çok kullanılan yöntemi teşbihtir. Zira tasvirin en güzeli kulağı göze çeviren 

betimlemeler olmuştur.6 Şairler yaşanan olayları zihinlerde 

canlandırabildikleri ve o atmosferi hissettirebildikleri oranda başarılı 

sayılmışlardır. Câhiliye şairlerinin, yaptıkları diğer tasvirlerde olduğu gibi 

ayrıntılara daha çok önem verdikleri ve savaşı genel manada ele almadıkları 

görülür. Tabloya bir bütün olarak bakmak yerine muharebe esnasında 

yükselen toz bulutları, oluşan kan gölleri, süvarilerin çarpışmaları ve atların 

hareketleri gibi durumlarla Araplar nezdinde kuvvet, cesaret ve övünme 

aracı olan kılıç, mızrak, ok ve yay gibi savaş gereçlerini betimleme yoluna 

gitmişlerdir.7 

2. Savaş Temalı Şiirler (Câhiliye Dönemi) 

Şairler şiirlerinde savaş mefhumu hakkında düşündüklerini dile 

getirmeyi ihmal etmemişlerdir. Örneğin ‘Amr b. Kulsûm muallakasında 

savaşı insanları un ufak eden bir değirmene benzetmiştir: 

 

ـــــــــــــ يَكُونــُـــــــــــوا فيِّ  ـــــــــــــاءِّ لَهـَــــــــــــاللِّّقَ ينَ  اا طَحِّ
 

قُــــــــــــــلْ إِّ   1 ــــــــــــــوْمٍ رَحَــــــــــــــاناَ لَى مَــــــــــــــتَ نَـنـْ   قَـ
ــْــــــــــــــــــــــوَتُهاَ قُضَــــــــــــــــــــــــاعَةَ   نـَـــــــــــــــــــــــاوَلُه  أَجْمَعِّيـْ

 
 نُ ثِّقَالُهـَـــــــــــــــا شَــــــــــــــــرْقِّيَّ نَجْـــــــــــــــــدٍ يَكُـــــــــــــــــو  2

  

                                                           
5 Nevzat H. Yanık, Arap Şiirinde Tasvir (Erzurum: Fenomen Yay., 2010), 67; Tasvir 

konusunda geniş bilgi için bkz. Hüseyin Elmalı, “Tasvir”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam 

Ansiklopedisi, c. 42 (İstanbul: TDV Yay., 2011, 135-136; Vuheyb Tannûs, Nizâmu’t-

tasvîri’l-fennî fi’l-edebi’l-‘Arabî (Halep: Matba‘âtu’l-Câmi‘iyye, 1993); İbn Reşîk el-

Kayrevânî, el-‘Umde fî Sınâ‘ati’ş-Şi‘r ve Nakdih, thk. ‘Abdulvâhid Şa‘lân (Kahire: 

Mektebetu’l-Hâncî, 2000), 2, 1096. 
6 Kudâme b. Ca‘fer, Nakdu’ş-Şi‘r, thk. Muhammed ‘Abdulmun‘im Hafâcî (Beyrut: Dâru’l-

Kutubi’l-‘İlmiyye, 1987), 130. 
7 Yanık, Arap Şiirinde Tasvir,71. 
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1- “Savaş değirmenimizi hangi topluluğun üzerine sürsek, değirmenle 

karşılaştıklarında un ufak olurlar.” 

2- “Değirmenin altındaki deri Necd’in doğusu, öğütüleni ise bütün 

Kudâ’a kabilesi olur.”8 

Savaşı değirmene benzeten diğer bir şair de Zuheyr b. Ebî Sulmâ’dır: 

 

 رَّيْـتُمُــــــــــــــــــــــــوهَا فَـتَضْــــــــــــــــــــــــرَمِّ إِّذَا ضَ وَتَضْـــــــــــــــــــــــرَ 
 

يْمَــــــــــــــــــةً   1 عَــــــــــــــــــثوُهَا ذَمِّ عَــــــــــــــــــثوُهَا تَـبـْ  مَتــَــــــــــــــــى تَـبـْ
ـــــــــــــــــتَجْ فَـتُـتْئِّــــــــــــــــــمِّ    وَتَـلْقَــــــــــــــــــحْ كِّشَــــــــــــــــــافاً ثُمَّ تُـنـْ

 
ـــــــــــــــــــركُْ  2 ـَــــــــــــــــــا كُمُ فَـتـَعْ ــــــــــــــــــرْكَ الرَّحَــــــــــــــــــى بِّثِّفَالهِّ  عَ

  

1- “Onu ne zaman canlandırırsanız kınanırsınız. Siz onu körükledikçe 

alevlenecek ve şiddetle tutuşacaktır.” 

2- “Savaş, el değirmeninin altındaki deriden sergisiyle taneleri 

öğüttüğü gibi, öğütür sizi; yılda iki kez döllenip doğurur ikizi.”9 

Şair şiirin devamında savaşın olumsuz yanlarının yanı sıra maddi 

getirilerinin olduğuna da vurgu yapmıştır: 

 

ـــــــــــــرً  لْ  ىقُـ ـــــــــــــنْ عِّـــــــــــــرَ باِّ ـــــــــــــزٍ قَفِّ  اقِّ مِّ  هَـــــــــــــمِّ وَدِّرْ  ي
 

َهْ ا لَا مَـــــــــــــ لَكُـــــــــــــمْ  لِّـــــــــــــلْ فَـتُـغْ     الِّهَـــــــــــــ تغُِّـــــــــــــلُّ لأِّ
  

 “Savaş size yitirdiğiniz onca kişiye diyet olarak Irak’taki köylerin, 

halklarına getirdiği ölçek ve para gelirinden daha fazla gelir getirir.”10 

Şair başka bir beytinde de savaşın yaralarının deve ile kapanabildiğini 

ancak günahsız kişilerin bedel ödediğini ifade etmiştir: 

 

مُهـــــــــــــا ـــــــــــــنْ  يُـنَجِّّ ـــــــــــــيْ  مَ ـــــــــــــسَ فِّ لَ جُـــــــــــــرِّمِّ يهِّ  ا بِِّ
 

لْ  ومُ كُلــُـــــــــــالْ  ىتُـعَفَّــــــــــــ   ئِّــــــــــــباِّ بَحَتْ أَصْـــــــــــــفَ  ينَ مِّ  
  

                                                           
8 ‘Amr b. Kulsûm, Dîvânu ‘Amr b. Kulsûm, İmîl Bedî‘ Ya‘kûb (Beyrut: Dâru’l-Kitâbi’l-

‘Arabî, 1991), 72; Ceviz v. dğr., Yedi Askı, 133; Demirayak, Arap Edebiyatı Tarihi 

(Cahiliye Dönemi), 214. 
9 Zuheyr b. Ebî Sulmâ, Şerhu Dîvâni Zuheyr b. Ebî Sulmâ, 107; Ceviz v. dğr., Yedi Askı, 91; 

Demirayak, Arap Edebiyatı Tarihi (Cahiliye Dönemi), 192. 
10 Zuheyr b. Ebî Sulmâ, Şerhu Dîvâni Zuheyr b. Ebî Sulmâ, 108; Ceviz v. dğr., Yedi Askı, 91, 

Demirayak, Arap Edebiyatı Tarihi (Cahiliye Dönemi),192. 
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 “Savaşın açtığı yaralar yüzlerce deve ile kapanıyor, ancak bu 

develeri bu savaşta günahı olmayanlar ödüyor.”11 

Savaşı el değirmenine benzeten Zuheyr b. Ebî Sulmâ, savaş 

meydanını ise ölümün yükünü indirdiği yer olarak ifade etmiştir: 

 

ــــــــدَ  ــــــــلَ ــــــــتْ ى حَيْ ــــــــرَحْ  ثُ ألَقَ  عَمِّ ا أمُُّ قَشْــــــــلَهَ
 

ـــــــــــــــــــــزعٍْ  فَشَـــــــــــــــــــــدَّ وَلمَْ    ـــــــــــــــــــــوتاً  يُـفْ ـــــــــــــــــــــ  بيُ يرةًَ كَث  
  

“O, ölümün yükünü indirdiği yerde çok sayıda evi korkuya 

düşürmeden yalnızca kardeşinin katiline saldırdı.”12  

‘Amr b. Kulsûm da muallakasında, savaş esnasında uçurulan kafaların 

yere düşmesini, sert bir zemine düşen deve yüklerine benzetmiştir: 

 

لْأَ  وق  وُسُــــــــــــــــــــــــــــــــ  اينَــــــــــــــــــــــــــــــــتُِّ يَـرْ  اعِّزِّ مَــــــــــــــــــــــــــــــــباِّ
 

مَ الْأَ كَــــــــــــــــــــأَنَّ جَمــَــــــــــــــــــ   ايهَــــــــــــــــــــالِّ فِّ طــَــــــــــــــــــبْ اجِّ  
  

“Orada uçurduğumuz kahraman kelleleri, sert bir zemine düşen deve 

yüklerini andırır.”13 

Şairlerin savaşı betimleyerek canlı birer tablo olarak sunduğu 

şiirlerine örnek vermek gerekirse, Câhiliye Dönemi’nde cesaretiyle meşhur 

olan ve birçok savaşa bizzat iştirak eden bir şair olan Dureyd b. es-Sımme 

kardeşi için nazmettiği mersiyede, yapılan savaşta kardeşinin ölümünü ve 

onu nasıl savunduğunu şu şekilde dile getirmiştir: 

 

ــــــــيجِّ الْ  ــــــــي في النَّسِّ ــــــــعِّ الصَّياصِّ  مُمَــــــــدَّدِّ كَوَقْ
 

ـــــــــــــــــــهُ   1 ـــــــــــــــــــهِّ والرِّمـــــــــــــــــــاحُ تَـنُوشُ ـــــــــــــــــــتُ إليَْ ئْ  فَجِّ
ــــــــــزَمٍ  إِّلىَ   ــــــــــنْ  جِّ  مُقَــــــــــدَّدِّ  بٍ كِّ سَــــــــــقْ مَسْــــــــــ مِّ

 
ــــــــــوِّ ريعَــــــــــتْ  2  بـَلَــــــــــتْ فأَقَ ـْ وكَُنــــــــــتُ كَــــــــــذاتِّ البـَ

ـــــــــــتَّ   ـــــــــــلَا وَحَ ـــــــــــوْ ني حَلِّـــــــــــكُ اللَّـــــــــــ عَ  وَدِّ نِّ أَسْ
 

ــــــــــفَطَ  3 ــــــــــاعَنْ ــــــــــهُ الخَْ تُ عَنْ ــــــــــدَّدَتْ ت ـَلَ حَــــــــــتّ يْ بَ  
ـــــــــــــــــــــمُ أنََّ الْ وَيَـعْ   ـــــــــــــــــــــرْ لَ ـــــــــــــــــــــيْرَ مَ   مُخَلَّـــــــــــــــــــــدِّ ءَ غَ

 
ــــــــــــــ 4 ــــــــــــــقِّتَ ــــــــــــــهِّ ى أَخــــــــــــــاهُ رِّئٍ آسَــــــــــــــالُ اِّمْ  بِّنَفسِّ

  

                                                           
11 Zuheyr b. Ebî Sulmâ, Şerhu Dîvâni Zuheyr b. Ebî Sulmâ, 106; Ceviz v. dğr., Yedi Askı, 90. 
12 Zuheyr b. Ebî Sulmâ, Şerhu Dîvâni Zuheyr b. Ebî Sulmâ, 108; Ceviz v. dğr., Yedi Askı, 92. 
13 ‘Amr b. Kulsûm, Dîvânu ‘Amr b. Kulsûm, 74; Ceviz v. dğr., Yedi Askı, 134. 
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1- “Mızraklar, tarağın dişlerinin uzatılmış dokumaya gömüldüğü gibi 

ona batıp çıkarken yanına vardım.” 

2- “Kesilip derisinin içi doldurulmuş yavrusunun orasını burasını 

koklayan şaşkın bir anne deve gibiydim.” 

3- “Süvariler dağılıp perişan oluncaya ve üzerimde kapkara bir toz 

yükselinceye kadar vuruştum.” 

4- “Kardeşini kendiyle bir tutan ve kişinin hayatta ebedi olmadığını 

bilen birinin vuruşmasıydı.”14 

‘Antera b. Şeddâd savaş şiirleriyle tanınan ve bizzat savaşlara katılmış 

olan bir şairdir. Dîvânında muharebe meydanlarını anlattığı çok sayıda şiiri 

vardır. Savaş tasviri yaptığı bazı beyitleri şu şekildedir: 

 

 

ـــــــــــودِّ خُ لــُـــــــــرَ الجُْ حُمــْـــــــــ ـــــــــــبْنَ ضِّ  ااهَـــــــــــحَ رَ نْ جَ  مِّ
 

 اهَ ادِّ وَ سَـــــــــــــ دَ عْـــــــــــــب ـَالـــــــــــــدُّهْمَ تُ يــْـــــــــــ رأَ تَّ حَـــــــــــــ 1
ـــــــــــأْ يطــَـــــــــوَ    عاهاى صَـــــــــــرَ وَغَ ي الــْـــــــــحَمــْـــــــــ نْ نَ مِّ

 
ـــــــــــــــــع النَّ نَ فيِّ ثُــــــــــــــــــرْ عْ ي ـَ 2  افِّلاً يـــــــــــــــــع جَـــــــــــــــــوَ جِّ  نَـقْ

 ااهَــــــــــــــــــــــوَ نْ ناَ مَــــــــــــــــــــــزَراً لِّ ا جَــــــــــــــــــــــهَــــــــــــــــــــــت ـُركْ تَ وَ  
 

هــــــــــــــــايمِّ ظِّ سِّ عَ أْ رَ وداً بِّــــــــــــــــمُــــــــــــــــتُ محَْ عْــــــــــــــــجَ رَ ف ـَ 3  
  

1- “Nihayet, siyah olan yağız atların derisinin onların yaralarından 

akan kanlara bulanarak kıpkırmızı olduğunu gördüm.” 

2- “Bu atlar kaçışarak pıhtılaşmış kara kan gölüne düşüyorlar, harbin 

şiddetinde yere serilenleri çiğniyorlardı.” 

3- “Komutanlarının başı ile alkışlar arasında döndüm ve onları 

kaldıracak kişiler için boğazlanmış develer halinde bıraktım.”15 

‘Antera b. Şeddâd’ın muharebe atmosferini hissettiren tasvirlerinden 

biri de şu şöyledir: 

 

ــــــــــــــــــــمِّ  ـــــــــــــــــــيْرَ مُذَمَّ ـــــــــــــــــــرَرْتُ غَ ــــــــــــــــــــذَامَرُونَ كَ  يَـتَ
 

 لــــــــــــــمَّا رأَيــْـــــــــــتُ القَـــــــــــــوْمَ أقـْبــَـــــــــــلَ جَمْعُهُــــــــــــــمْ  1
ـــــــــــــــــــ  ــــــــــــــــــــرٍ في لبََ  انِّ الَأدْهَــــــــــــــــــــمِّ أشْطــَــــــــــــــــــانُ بِّئْ

 
ـــــــــــــــــــا 2 ــــــــــــــــــتَرَ والرِّمــــــــــــــــــاحُ كأَنهَّ ـــــــــــــــــــونَ عَنْ  يدَْعُ

                                                            
14 Dureyd b. es-Sımme, Dîvânu Dureyd b. es-Sımme, thk. Ömer Abdurrusûl (Kahire: Dâru’l-

Me‘ârif, 2009), 63-64; Yanık, Arap Şiirinde Tasvir, 68. 
15 ‘Antera b. Şeddâd, Dîvânu ‘Antera b. Şeddâd, thk. Halîl el-Hûrî (Beyrut: Mektebetu’l-

Câmi‘a, 1893), 92-93; Yanık, Arap Şiirinde Tasvir, 69.  
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 إِّلَىَّ بِّعَبْــــــــــــــــــــــــــــــرةٍَ وَتَحَمْحُــــــــــــــــــــــــــــــمِّ وشَــــــــــــــــــــــــــــــكَا 
 

ــــــــــــــــعِّ القَنـــــــــــــــا بِّلَ فــَــــــــــــــا 3 ـــــــــــــــنْ وَقْ  بانِّــــــــــــــــهِّ زْوَرَّ مِّ
ـــــــــــــيكَــــــــــــلَا الْ  عَلِّــــــــــــمَ  وْ وَلــَـــــــــــكانَ لــَــــــــــ   مَ مُكَلِّّمِّ

 
 مُحــــــاوَرةَُ اشْــــــتَكَىانَ يــَــــدْرِّي مَــــــا الْ كَــــــ  وْ لــَــــ 4

 ارِّسِّ وَيــْــــــــــــكَ عَنْــــــــــــــتَرَ أقَْـــــــــــــــدِّمِّ فَـــــــــــــــوَ قِّيْــــــــــــــلُ الْ  
 

 وَأذَهَـــــــبَ سُقْمَهَــــــــاولقَـــــــدْ شَـــــــفَى نَـفْســــــي  5
ـــــــــــــنْ    شَيْظَمَــــــــــــــةٍ وَآخَـــــــــــــرَ شَيْظــَـــــــــــــمِّ  بـَــــــــــــيْنِّ  مِّ

 
ـــــــــــــــالخَْ وَ  6 مُ الخَْ يْ ـــــــــــــــتَحِّ ـــــــــــــــارَ عَوَابِّســــــــــــــــاً ـلُ تَـقْ  بَ

  

1-“ Düşman ordusunun birbirlerini kışkırtarak geldiklerini 

gördüğümde, ben de fena sayılmayacak bir hücum yaptım.” 

2- “Mızraklar, kuyuya sarkmış ipler misali yağız atımın göğsüne 

asılmışken: ‘Antera, ‘Antera! Diye sesleniyorlardı.” 

3- “Atım, kargıların göğsüne saplanmasından yüzünü çevirdi, ağlayıp 

kişneyerek bana şikâyette bulundu.” 

4- “Şayet konuşmayı bilseydi (bu durumdan) şikâyet eder, söz 

söylemesini bilseydi kesinlikle benimle konuşurdu.” 

5- “Ruhuma şifa verip acısını dindirmişti, süvarilerin: “Neredesin 

‘Antera? Hücum et! demeleri.” 

6- “Uzun boylu, kısa tüylü kısraklar ve erkek atlar bataklık yerlerden 

asık yüzlerle geçerken.”16  

Şairler savaş anını canlı tablolar halinde sunmak ve savaşlardaki 

kahramanlıklarını anlatmakla kalmamışlar, yöneticilere, nasıl savaşılması 

gerektiği konusunda fikirler de vermişlerdir. ‘Amr b. Kulsûm 

muaallakasında düşmana nasıl bir düzen içinde saldırdıklarını ve saldırının 

neticesini şu şekilde belirtmiştir: 

 

 نَـــــــــــــــــــــــايانَ الأيَْسَـــــــــــــــــــــــرِّيْنَ بَـنــُــــــــــــــــــــو أبَِّ وكََـــــــــــــــــــــــ
 

ـــــــــــــــــــــــــــــــنَ إِّذَا الْ   1 ـــــــــــــــــــــــــــــــاوكَُنَّـــــــــــــــــــــــــــــــا الَأيْمنَِّيْ نَ  تـَقَيـْ
نَـــــــــــــــــــــــاوَصُلْنــَـــــــــــــــــــــا صَـــــــــــــــــــــــوْلَةً فِّــــــــــــــــــــــي   مَنْ يلَِّيـْ

 
ــــــــــــــــــــــمْ فَصَالــُــــــــــــــــــــوا صَــــــــــــــــــــــوْلَةً فِّـــــــــــــــــــــيمَنْ يلَِّي 2  هِّ

لْ   ــــــــــــــــــــــــــــــنَا باِّ  كِّ مُصَفَّدِّيْـنـَــــــــــــــــــــــــــــــالـُـــــــــــــــــــــــــــــو مُ وَأبُْ
 

ــَــــــــــــــــــــــــــــ 3 لسَّبَاي ـــــــــــــــــــــــــــــــهَابِّ وَباِّ لنِّّ ـــــــــــــــــــــــــــــــآبوُا باِّ ـافَ  
  

1- “Düşmanla karşılaştığımızda biz sağ kanadı oluşturuyorduk, sol 

kanadı oluşturanlar ise kardeşlerimizdi.” 

                                                           
16 ‘Antera b. Şeddâd, Dîvânu ‘Antera b. Şeddâd, 83. 
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2- “Onlar kendi kanatlarından saldırıya geçti, biz de kendi 

kanadımızdan...” 

3- “Onlar ganimet ve tutsaklarla döndüler, biz de yöneticilerle 

döndük, elleri kelepçeli olarak.”17 

Sonraki yıllarda düzenli orduların kurulmasıyla beraber şiirlerde de 

buna paralel olarak anlatımda bir gelişme görülür. Düşmana nasıl 

saldırıldığının anlatılmasının yerine şiirlerde savaş taktikleri işlenmeye 

başlamıştır. Örneğin savaş anında askerlerini öncü birlikler, sağ ve sol 

kanatlar, merkez ve takviye birlikleri olmak üzere beşli sistemde 

konuşlandıran Emir Yûsuf b. Taşfîn’e, İbnu’s-Sayrafî (ö. 542/1147) savaş 

taktiklerini anlattığı şu şiirini sunmuştur: 

 

ـــــــــــعُ  ـــــــــــكَ تُـوْلَ لَ ـــــــــــرْسِّ قَـبـْ ـــــــــــوكُ الْفُ  كانــَـــــــــتْ مُلُ
 

ـــــــــا بِّـــــــــهِّ  1 ياسَـــــــــةِّ مَ ـــــــــنْ أدَبِّ السِّّ ـــــــــدِّيكَ مِّ  أهُْ
فَــــــــــــــــــعُ   نيَن وَتَـنـْ  ذِّكْـــــــــــــــــرَى تَحـُــــــــــــــــضُّ الْمُـــــــــــــــــؤْمِّ

 
ــــــــــــــــــــــــــــــــا لَكِّنَّهــــــــــــــــــــــــــــــــا 2 نَّــــــــــــــــــــــــــــــــنِ أدْرِّي بِِّ  لأِّ

ـــــــــــــــــــــيَان  تَـتَّبِّـــــــــــــــــــــعُ ظـَــــــــــــــــــــاهِّراً    أوْ تَـتَّبِّــــــــــــــــــــــعُ سِّ
 

ــــــــــــــكَ إذَا ضُــــــــــــــرِّبَتْ مَحَلَّــــــــــــــة   3 ــــــــــــــدِّقْ عَلَيْ  خَنْ
ــــــــــعُ   ــــــــــكَ يَطْمَ ــــــــــودِّ كَفَّ ــــــــــوَ فيِّ جُ  يَخْشَــــــــــى وَهْ

 
لّـَـــــــذِّي 4 ــــــــارِّب  مَــــــــنْ يَخْشَــــــــى عِّقَابـَـــــــكَ باِّ  حَ

 ـــــــــــاً حَيْـــــــــثُ الـــــــــتَّمَكُّنِّ وَالْمَجَـــــــــالُ الْأوْسَـــــــــعُ  
 

حـــــــــ 5  قَـبْـــــــلَ التـَّهَــــــــارُشِّ عَبِّّـــــــأْ جَيْشَــــــــكَ مُفَسِّّ
لرِّجَــــــــــــــــــــــــــــــــــالِّ وَتَُـَـــــــــــــــــــــــــــــــــزَّعُ    وَالْخيَْــــــــــــــــــــــــــــــــــلُ  باِّ

 
ــــــــــــــــــــــــــيقاً  6 كَ تَـعْبــَــــــــــــــــــــــــةَ الْجيُــُــــــــــــــــــــــــوشِّ مُضِّ  إياَّ

هُمْ مَـــــــــــنْ يَشْـــــــــــجَعُ   ـــــــــــنـْ  وَاجْعَـــــــــــلْ أمَامَـــــــــــكَ مِّ
 

ـــــــــــــا 7 ــــــــــــنْ حَواشــــــــــــيها وَلكِّــــــــــــنْ في قابِِّ  حَصِّّ
ــــــــــــــدْفَعُ   ــــــــــــــكَ خَلْفَهــــــــــــــا إذا تَ ــــــــــــــضِّ كَمينَ  وَأمَْ

 
ـــــــــــدَ لِّقائِّهـــــــــــا 8 ـــــــــــيَن الـــــــــــرُّومِّ عِّنْ  وَاحْـــــــــــذِّرْ كَمِّ

 تَـلْقِّــــــــــــــــــــــىِّ الْعَـــــــــــــــــــــــدُوَّ فَشَــــــــــــــــــــــرُّهُ مُتـَوَقَّـــــــــــــــــــــــعُ  
 

ـــــــــــــــــــــــــــــدَمَا 9 ـــــــــــــــــــــــــــــيَن خَلْفَـــــــــــــــــــــــــــــكَ عِّنْ  لَا تَـبْقِّ
 بـَــــــــــــــدْءاً تُـقَـــــــــــــــدِّمُ فـَــــــــــــــالنُّكُوصُ يَضَعْضَـــــــــــــــعُ  

 

هْ أوََّلَ وَهْلَــــــــــــــــــــــةٍ لَا تَـرْتــَــــــــــــــــــــدِّعْ  10  وَاصْــــــــــــــــــــــدَمِّ
  

1- “Sana siyaset edebiyatından (bir şey) hediye ediyorum ki senden 

evvelki Fars kralları ona tutkundular.” 

2- “Ben iyice anladım ki kuşkusuz (bu hediye) müminleri (cihada) 

teşvik eden ve onlara fayda sağlayan bir hatırlatmadır.” 

                                                           
17 ‘Amr b. Kulsûm, Dîvânu ‘Amr b. Kulsûm, 83; Ceviz v. dğr., Yedi Askı, 139. 
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3- “Bulunduğun bölge saldırıya uğradığında hendek kaz. Görünen ve 

görünmeyen herkes sana tabi olacaktır.” 

4- “Senin cezalandırmandan korkan savaşçı cömertliği bırakmandan 

korkar ve (savaşmaya) istekli olur.” 

5- “Çarpışma başlamadan önce orduyu sağlam tutmak için en geniş 

alana konuşlandır.” 

6- “Askerlerini dar bir alanda yormaktan sakın. At, dörtnala gider 

ancak üstüne binen adamlarla kontrol edilir.” 

7- “Ordunun sağ ve sol kanatlarını sağlamlaştır, ön tarafına cesur 

olan askerleri yerleştir.” 

8- “Rumlarla karşılaştığında onların tuzaklarına karşı dikkatli ol! 

Savuşturmak için onların ardından kendi planını uygula.” 

9- “Düşmanla karşı karşıya geldiğinde ardında kimseyi bırakma, 

çünkü onun şerri her daim beklenir.” 

10- “Yapacağın ilk hamleyle düşmanı sars, ilk saldıran sen ol, zira 

geri durmak yıkıma götürür.”18 

3. Savaş Temalı Şiirler (Sadru’l-İslâm Dönemi) 

Sadru’l-İslâm Dönemi’nde İslâmî fetihler sonucu yeni bir tür olarak 

ortaya çıkan cihad ve fetih şiirlerinde şairler Müslümanları Allah yolunda 

cihada teşvik etmişler, İslâm ordusunun kuvvetini, kahramanlıklarını dile 

getirmişler, savaşları, zaferleri, çektikleri sıkıntıları katettikleri ülkeleri tasvir 

etmişler; ayrıldıkları vatanlarına ve dostlarına olan özlemlerini terennüm 

etmişlerdir. Bu şekli ile fetih şiirleri Câhiliye Dönemi’nin fahr ve hamâse 

şiirlerini andırıyorsa da, bu şiirler din, İslâm, Allah ve resulünü zikir gibi 

konuları içermesi bakımından Câhiliyedeki övünme ve kahramanlık 

şiirlerinden ayrılır. Cahiliyedeki bu şiirler daha çok fert ve kabile ruhunun 

bir tezahürü iken fetih şiirleri İslâm toplum ruhunun bir tezahürüdür. Fetih 

şiirlerinin çoğunun söyleyeni belli değildir. Söyleyenlerin anlık duygularını 

yansıttığı için lafzi sanatlardan uzak olarak değerlendirilmiştir.19  

Hz. Peygamberin meşhur şairlerinden biri olan Ka’b b. Mâlik, Uhud 

Savaşı’nda Müslümanların Mekkeli müşriklerle mücadele edişini şu 

beyitlerle tasvir etmiştir: 

 

                                                           
18 ‘Ali Muhammed es-Sallâbî,  el-Cevheru’s-Semîn bi Ma‘rifeti Devleti’l-Murâbitîn, (Kahire: 

Dâru’t-Tevzî‘ ve’n-Neşr li’l-İslâmiyye, 2003), 193. 
19 Kenan Demirayak, Arap Edebiyatı Tarihi (Sadru’l-İslam Dönemi) (Erzurum: Fenomen 

Yay., 2010), 149. 
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ــــــــــــــــــر  وَمُقَنَّــــــــــــــــــعُ  هُمْ حَاسِّ ــــــــــــــــــنـْ  أَحَــــــــــــــــــابِّيشُ مِّ
 

ـــــــــنْ الْبَحْـــــــــرِّ وَسْـــــــــطهَُ  1 نَـــــــــا إلَى مَـــــــــوْجٍ مِّ ئـْ  فَجِّ
ــَــــــــــــــــــعُ   ــــــــــــــــــــرْنَا وَأرَْب ئِّــــــــــــــــــــيٍن إنْ كَثُـ ــَــــــــــــــــــلَاثُ مِّ  ث

 
ــــــــــــــــــــــــــــيَّة   2 ــــــــــــــــــــــــــــنُ نَصِّ  ثَلَاثــَــــــــــــــــــــــــــةُ آلَافٍ وَنَحْ

 جَهَــــــــــــام  هَراَقـَـــــــــــتْ مَـــــــــــــاءَهُ الــــــــــــرِّيحُ مُقْلــَـــــــــــعُ  
 

مُْ  وَراَحُــــــــــــــــوا 3 فِّيَن كَــــــــــــــــأَنهَّ ــــــــــــــــراَعًا مُــــــــــــــــوجِّ  سِّ
ــــــــــــــــى لَحــْــــــــــــــمٍ بِّبِّيشَــــــــــــــــةَ ظلَُّــــــــــــــــعُ    أسُُــــــــــــــــود  عَلَ

 
ــــــــــــــــــــا 4  وَرُحْنَــــــــــــــــــــا وَأخُْــــــــــــــــــــراَنَا بِّطــَــــــــــــــــــاء  كَأنَّـَنَ

 فَـعَلْنـَـــــــــــا وَلَكِّـــــــــــــنْ مَــــــــــــا لــَـــــــــــدَى اللََِّّّ أوَْسَـــــــــــــعُ  
 

ــَــــــــــــــــــا 5 نَّــــــــــــــــــــا وَرُبَِّ ــــــــــــــــــــوْمُ مِّ ــــــــــــــــــــا وَنَالَ الْقَ  فنَِّلْنَ
ــــــــــرِّ   ــــــــــنْ الشَّ ــــــــــلٌّ مِّ ــــــــــوا كُ ــــــــــدْ جُعِّلُ  يَشْــــــــــبَعُ وَقَ

 
ـــــــــــــــانَا وَاسْـــــــــــــــتَدَارَتْ رَحَـــــــــــــــاهُمْ  6  وَدَارَتْ رَحَ

ـــــــــعُ   ـــــــــذِّمَارَ وَيَمنَْ ـــــــــي ال ـــــــــنْ يََْمِّ ـــــــــلِّّ مَ ـــــــــى كُ  عَلَ
 

ــــــــــــــبَّةً  7 ــــــــــــــلَ سُ ــــــــــــــرَى الْقَتْ ــــــــــــــنُ أنَُاس  لَا نَـ  وَنَحْ
ـــــــــــــعُ   فَ ـــــــــــــبَ يَـنـْ ـــــــــــــو العَوَاق ـــــــــــــنْ يرجُ ـــــــــــــرارَ لِّمَ  فَ

 
 ولكنـَّنَـــــــــــــا نَـقْلِّـــــــــــــي الفَـــــــــــــرارَ ولا نـــــــــــــرى الْ  8

هْرَ تــَـــــــدْمَعُ عَلَـــــــــى هَالِّـــــــــكٍ عَي ـْ  ـــــــــا الـــــــــدَّ ـــــــــا لنََ  نً
 

ــــــــلَاد  عَلَــــــــى رَيــْــــــبِّ الْحــَــــــوَادِّثِّ لَا نَـــــــــرَى 9  جِّ
  

1- “Bir deniz dalgasının ortasına daldık, Habeşî Dağı’nın eteğinde 

anlaşan Kureyşlilerdi bunlar, kimisi zırhlı ve miğferli, kimisi de zırhsız ve 

miğfersiz.” 

2- “Üç bin kişilerdi. Biz ise savaş için seçilmiş kimselerdik, üç yüz ya 

da çok olsa dört yüz kişi.” 

3- “Süratle üstümüze geldiler, sanki rüzgârın yağmurunu boşalttığı bir 

bulut gibi.” 

4- “Biz de saldırdık onlara, arkamızdakiler de sakindiler ve biz adeta 

ormanlık bir alanda ete saldıran aslanlar gibiydik.” 

5- “Biz onlardan öldüreceğimizi öldürdük, onlar da bizden. Biz bunu 

yaptık ancak, Allah katındaki karşılık daha boldur.” 

6- “Bizim de onların da savaş değirmenlerimiz döndü, çarpıştık 

kıyasıya, onlardan her biri olabildiğince karşılaşacağı felakete doydu.” 

7- “Biz, savunulması gereken şeyleri savunanları ve koruyanları 

öldürmeyi bir an bile düşünmeyen insanlarız.” 

8- “Fakat biz nefret ederiz firardan. Çabalarının sonucunu görmek 

isteyen kimseye de firarın fayda sağlamayacağını düşünürüz.” 
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9- “Felaketlere karşı sabırlıyızdır biz. Bizden ölen bir kimse için 

hiçbir zaman gözlerimizin yaş akıttığını göremezsiniz.”20 

Hz. Peygamberin diğer bir şairi Hassân b. Sâbit, Kureyzâoğullarının 

Hz. Peygamber ve ordusu tarafından kuşatılışını şu sözleriyle anlatmaktadır: 

 

 وَحَــــــــــــــــــــــــــــــــلَّ بِِِّّصــــــــــــــــــــــــــــــــنِّها ذُلٌّ ذَليــــــــــــــــــــــــــــــــلُ 
 

ــــــــــــــذاها 1 ــــــــــــــت قُـرَيظــَــــــــــــةُ مــــــــــــــا عَ ــــــــــــــد لَقِّيَ  لَقَ
نََّ إِّلَههَُـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــم رَبٌّ جَليـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــلُ    بأِّ

 
 وَسَــــــــــــــــــعد  كــــــــــــــــــانَ أنَــــــــــــــــــذَرَهُم نَصــــــــــــــــــيحاً  2

ـــــــــــــــــــــــــــــمِّ الرَســـــــــــــــــــــــــــــولُ   ـــــــــــــــــــــــــــــزاهُم في دِّيارِّهِّ  غَ
 

 فَمــــــــــــا بَـرَحــــــــــــوا بّـِـــــــــــنَقضِّ العَهــــــــــــدِّ حَــــــــــــتّ  3
ــــــــــــــــــن حَــــــــــــــــــرِّ وَقعَتِّهــــــــــــــــــا صَــــــــــــــــــليلُ  لــَــــــــــــــــهُ    مِّ

 
ـــــــــــــــــا صُـــــــــــــــــفوف   4 نّ  أَحـــــــــــــــــاطَ بِِِّّصـــــــــــــــــنِّهِّم مِّ

ـــــــــــــــــــــلٌّ ظلَيـــــــــــــــــــــلُ   ـــــــــــــــــــــا ظِّ ـــــــــــــــــــــامَ لَهـــــــــــــــــــــا بِِّ  أقَ
 

ؤمِّنونَ بِّدارِّ خُلدٍ  5
ُ
 فَصارَ الم

 

1- “Kurayza kabilesi kendisine kötü düşürecek bir durumla karşılaştı 

ve kalesini çirkin bir aşağılanmışlık kapladı.” 

2- “Oysa komutan Sa’d, onları ilahlarının yüce bir Rab olduğu 

hususunda bir nasihatçi olarak uyarmıştı.” 

3- “Ama onlar bu söze karşı çıkmaya devam ettiler ve sonunda Allah 

resulü kendi yurtlarında onlarla savaştı.” 

4- “Bizim saflarımız onların kalesini kuşattı, bizim saflarımızın 

Kurayzalıların kalesinde kılıç şakırtıları vardı.” 

5- “Burada şehit düşen Müslümanlar Allah’ın kendileri için 

hazırladığı gölgelerin bulunduğu ebedilik yurduna intikal ettiler.”21 

4. Savaş Araçları Tasviri 

Bedevi hayatta Arapların gerek savaşmak, gerek avlanmak, gerekse 

düşmanlarına ve yırtıcı hayvanlara karşı kendilerini savunmak için silah 

bulundurmaları kaçınılmazdır. Yukarıda da belirtildiği gibi Câhiliye Dönemi 

şairleri savaşta tabloya bir bütün olarak bakmak yerine muharebe esnasında 

yükselen toz bulutları, oluşan kan gölleri, süvarilerin çarpışmaları ve atların 

hareketleri gibi durumlarla, Araplar nezdinde kuvvet, cesaret ve övünme 

                                                           
20 Muammed b. Sellâm el-Cumâhî, Tabakâtu’ş-Şu‘arâ (Beyrut: Dâru’l-Kutubi’l-‘İlmiyye, 

2001), 88-89; Demirayak, Arap Edebiyatı Tarihi (Sadru’l-İslam Dönemi), 152-153. 
21 Hassân b. Sâbit, Dîvânu Hassân b. Sâbit ( Beyrut: Dâru’l-Kutubi’l-‘İlmiyye, 1994), 195-

196; Demirayak, Arap Edebiyatı Tarihi (Sadru’l-İslam Dönemi), 153-154. 
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aracı olan kılıç, mızrak, ok ve yay gibi savaş gereçlerini betimleme yoluna 

gitmişlerdir.22 

Silahları en iyi şekilde tasvir eden şair olarak bilinen Evs b. Hacer’in 

ok ve yay tasviri şu şekildedir: 

 

ـــــ عَجْسُـــــهَ لَا وَ  ـــــ نْ ا عَ  أفَْضَـــــلاَ  كَـــــفِّّ عِّ الْ مَوْضِّ
 

ــــــــــلَاعُ الْ  1 ــــــــــا ونَ  دُ فِّّ لَا كَــــــــــكَتــُــــــــوم  طِّ  مَلْئِّهِّ
ــــــــــــــــرْنَانَ ادَفْنَ ا صَــــــــــــــــئِّهَــــــــــــــــلَا وأطَْ   ــــــــــــــــ عِّ  لاَ قِّ بْ مُ

 
2 

 

ــــــــــــوَىافِّيــــــــــــلِّ الْ مَطَ الْ  خُــــــــــــوارَ  ــــــــــــةِّ الشَّ عَ  مُلَمَّ
  

1- “Gür seslidir, avuç doluncasıdır, ne avuca küçük gelir ne de 
kabzası avuçtan fazladır.” 

2- “Yağmurlu günde yayın kirişinde gizlendiklerinde bakla dolu geniş 

bir vadiye uğrayan yabani hayvanlarla yavruları gibi böğürürler.”23 

eş-Şemmâh b. Dırâr da okun atıldığı zaman çıkardığı sesi şöyle tasvir 

etmiştir: 

 

ــــــــــــــــــــرَ َُّ ثَكْ  ــــــــــــــــــــا الجَْ هَــــــــــــــــــــجَعَت ـْى أوَْ لَــــــــــــــــــــتَـ  ائِّزُ نَ
 

ــــــــــــــ  ـَـــــــــــــتْ هَــــــــــــــونَ عَن ـْبَضَ الرامُــــــــــــــإِّذا أنَْـ  ا تَـرَنمَّ
  

“Ondan atıcılar ok attıklarında, cenazelerin acısını tazelediği, çocuğu 

ölmüş annenin sızlanışı gibi ses çıkarır.”24 

İbn Şihâb el-Yeşkurî kendisini hicvedenleri silahla tehdit edip kılıcını, 

yayını, oklarını, mızrağını ve zırhını şu şekilde tasvir etmiştir: 

 

ٌّ في مَعِّـــــــــــــــــ  مَضَـــــــــــــــــارِّبِّهِّ قَضَـــــــــــــــــمْ ي مَشْـــــــــــــــــرَفيِّ
 

1 

 

 

ــــــــــــــــــــــــدَنّيِّ إِّنَّــــــــــــــــــــــــنِِّ إِّن تُلاقَِّــــــــــــــــــــــــنِِّ لَا وَ    توُعِّ
ــــــــــــــــــوَ    مْ شَــــــــــــــــــنَ لَا وَ  يٌّ قِّ سَــــــــــــــــــلَا  وف  تــُــــــــــــــــهَ  ع  رْ فَـ

 
ـــــــــــــــــكَ   ان  رَ قِّـــــــــــــــــ ل  بْـــــــــــــــــن ـَوَ  2  م  جِّ لَا سَـــــــــــــــــ ورِّ يُ السُّ

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــلِّهَ    ا دَرَمْ وذَاتُ قتَِّـــــــــــــــــــــــــــــــــــــيٍر في مَواصِّ
 

ـــــــــــــــــــيْنِّ أَسْمــَـــــــــــــــــرُ عـــــــــــــــــــاتِّر  ومُطَّـــــــــــــــــــرِّدُ الْ  3  كَعْبَ
 

                                                           
22 Câhiliye Dönemi şiirinde savaş araçlarının tasviri hakkında geniş bilgi için bkz. Sâmi ed-

Dehhân, el-Vasf (Kahire: Dâru’l-Me‘ârif, tsz.). 
23 Evs b. Hacer, Dîvânu Evs b. Hacer, thk. Muhammed Yûsuf Necm, Beyrut: Dâru Beyrût, 

1980), 89; Yanık, Arap Şiirinde Tasvir,  73. 
24 eş-Şemmâh b. Dırâr ez-Zübyânî, Dîvânu’ş-Şemmâh b. Dırâr ez-Zübyânî, thk. Selâhuddîn 

el-Hâdî (Kahire: Dâru’l-Me‘ârif bi Mısr, 2009), 191; Yanık, Arap Şiirinde Tasvir, 74. 
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1- “Beni sakın tehdit etme, çünkü ben öyle biriyim ki, benimle 

karşılaşırsan çok vurmaktan ağzı körelmiş bir Meşrefî kılıcım olduğunu 

görürsün.” 

2- “Sırımlar misali uzun ve aynı boyda oklarla uzun uzun uğuldayan 

bir yayım vardır ki, ne sulak yerin ağacından ne de neşem ağacından 

yapılmıştır.” 

3- “İki ucu aynı anda esneyen sert bir mızrağım, halkalarında ahenk 

olan bir zırhım var.”25 

Sonuç 

Arap toplumu tarih boyunca birçok savaş yaşamıştır. Daha çok kabileler 

arasında yaşanan anlaşmazlıklardan kaynaklanan bu mücadeleler yıllarca 

sürmüştür. İntikam almanın büyük bir öneme haiz olduğu savaşların çıkış 

sebebi çok basit nedenlere dayanabilmekteydi. Şiirin bir propaganda aracı 

olarak kullanıldığı Câhiliye ve Sadru’l-İslâm Dönemlerinde şairler kimi 

zaman savaşta kaybettikleri kimseler için mersiyeler söylemiş ve övünülecek 

başarılarını/kahramanlıklarını dile getirmişler kimi zaman da savaş alanlarını 

ve savaş araç gereçlerini tasvir etme yoluna gitmişlerdir. Kabilelerinin 

başarılarını dile getirirlerken aynı zamanda savaşın acımasız tarafını da 

gözler önüne sermişlerdir. Savaşlarda kullandıkları araç gereçleri de hamasî 

duygularla yoğurarak betimlemişlerdir. Savaşın insanlara verdiği zararı 

anlatan en iyi lafız ve manaları tercih etmişlerdir. Şiirleri okunduğunda 

şairlerin yaşananları zihinlerde canlandırabildikleri ve savaş atmosferini 

hissettirebildikleri görülür. İslâmi dönem savaş şiirlerini Câhiliye Dönemi 

savaş şiirlerinden ayıran en önemli özellikler, İslam dinine özgü lafız ve 

manaların kullanılması ve şairlerin anlık duygularını yansıtmasından dolayı 

lafzi sanatlardan uzak görülmesidir.  
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AHMED SA‘DÂVÎ’NİN ROMANLARINDA IRAK 

SAVAŞLARI* 

GALİP GÜLER** 

 

Özet 

Yirminci yüzyılın sonlarına şahit olan insanlar, dünya gündeminin 

baş aktörleri arasında Irak’ı görmüştür. Zira Irak, bu dönemde siyasî 

çalkantıların, savaşların, işgallerin, göçlerin ve daha birçok olumsuzlukların 

merkezi olmuştur. Ahmed Sa‘dâvî, mensup olduğu nesil itibariyle Baas 

rejimi diktatörlüğü, sekiz yıllık İran savaşı, Körfez Savaşı, uzun yıllar Irak’a 

karşı sürdürülen uluslararası ambargo, Saddam’ın devrilmesi, Amerikan 

işgali, mezhepsel ve etnik çatışmalar gibi Irak’ın yaşadığı birçok sıkıntı 

silsilesi dönemini bizzat yaşamıştır. Bu olaylar Irak halkına acıyı, gözyaşını 

ve hüznü getirdiği gibi Sa‘dâvî’nin hayatında da derin izler bırakmıştır. Bu 

çalışmada, eserlerinin başarısı Arap dünyasını aşarak uluslararası seviyelere 

ulaşan Iraklı edip ve şair Ahmed Sa‘dâvî’nin ilk üç romanına Irak 

topraklarında 1980 sonrasında yaşanan savaşların yansımaları ortaya 

konulmuştur. Eserlerinde Irak gerçeklerini konu edinen yazar, ülkesinin 

yirminci yüzyılın son çeyreği ve yirmi birinci yüzyılın başlarında yaşananları 

edebi olarak anlatırken, özelde Irak halkının yaşadıklarına; genelde ise 

Ortadoğu’nun birçok yerinde yaşanan ve yaşanmakta olan drama ışık 

tutmaktadır. Aynı zamanda yazar, eserlerinde özelde Irak ile ilgili sıkıntıları 

ve üzerinde oynanan siyasî oyunları eleştirirken genelde tüm Ortadoğu ve 

İslam coğrafyası üzerinde menfi güçlerin ve şer odaklarının oynadığı kötü 

oyunların sonuçlarını anlatmaktadır. Sa‘dâvî’nin romanları özgün kurgusu, 

gerçeklerin fantastik unsurlarla mezcedilmesi ve kullanılan anlatım 

tekniklerinin çeşitliliği gibi birtakım özellikleri ile uluslararası seviyede 

okuyucu kitlesinin dikkatini çekmiştir. Henüz genç bir yazar olmasına 

rağmen bu çalışmada ele alınan ilk üç romanı uluslararası yarışmalarda 

önemli ödüller kazanmıştır. Çalışmanın giriş bölümünde Ahmed Sa‘dâvî’nin 

hayatı ve edebî kişiliği hakkında kısa bilgiler verilmiş, birinci bölümde 

Irak’ın yakın tarihi özellikle ülkenin dahil olduğu savaşlar ve savaşların 

siyasi sonuçları anlatılmıştır. İkinci bölümde yazarın bu türdeki ilk üç eseri, 

el-Beledü’l-Cemîl, İnnehû Yahlümü ev Yel‘abü ev Yemûtü ve Frankeştayn fî 

Bağdâd romanlarında savaş ve işgallerin yansımalarına vurgu yapılmıştır. 

                                                           
* Bu makale “ İlk Üç Romanıyla Iraklı Edip ve Şair Ahmed Sa‘dâvî” başlıklı doktora tezinden 

üretilmiştir. 
** Dr. Öğr. Üyesi, Amasya Üniversitesi, İlahiyat Fakültesi, Temel İslam Bilimleri Bölümü, 

Arap Dili ve Belagatı ABD, galip.guler@amasya.edu.tr  
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Anahtar Kelimeler: Arap dili edebiyatı, Irak savaşları, Roman, 

Ahmed Sa‘dâvî. 

IRAQ WARS IN AHMED SA'DAVI'S NOVELS 

Abstract 

People who witnessed the end of the twentieth century saw Iraq 

among the main actors of the world agenda. Because, Iraq has been the 

center of political turmoil, wars, occupations, migrations and many other 

negativities in this period. Ahmad Sa'dawi, as a member of the generation, 

has many problems that Iraq has experienced such as the Baath regime 

dictatorship, the eight-year war with Iran, the Gulf War, the international 

embargo against Iraq for many years, the overthrow of Saddam, the 

American occupation, and sectarian and ethnic conflicts. He lived through 

the era of the lineage himself. These events not only brought pain, tears and 

sadness to the Iraqi people, but also left deep traces in Sa'dâvi's life. In this 

study, the reflections of the wars that took place in the Iraqi lands after 1980 

on the first three novels of the Iraqi literary and poet Ahmed Sa'dâvi, whose 

success has exceeded the Arab world and reached international levels, are 

revealed. The author, who deals with the realities of Iraq in his works, gives 

a literary account of what happened in his country in the last quarter of the 

twentieth century and the beginning of the twenty-first century. In general, it 

sheds light on the drama that has been and is being experienced in many 

parts of the Middle East. At the same time, while the author criticizes the 

problems related to the country of Iraq and the political games played on it, 

in his works, he generally describes the results of the bad games played by 

negative forces and evil centers on the entire Middle East and Islamic 

geography. Sa'dâvî's novels have attracted the attention of the international 

readership with some features such as original fiction, combination of facts 

with fantastic elements and the variety of narrative techniques used. 

Although he is still a young author, his first three novels discussed in this 

study won important awards in international competitions. In the 

introduction part of the study, brief information about the life and literary 

personality of Ahmed Sa‘dāvî is given, in the first part, the recent history of 

Iraq, especially the wars that the country was involved in, and the political 

consequences of the wars are explained. In the second part, the reflections of 

wars and occupations in the author's first three works of this genre, el-

Beledü'l-Cemîl, İnnehû Yahlüm ev Yel'abü ev Yemûtü and Frankeştayn fî 

Baghdad are emphasized. 

Keywords: Arabic language literature, Iraq wars, Novel, Ahmed 

Sa'dâvi. 
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Giriş 

Ahmed Sa‘dâvî 1973 yılında Irak’ın başkenti Bağdat’ta doğdu. İlk 

ve orta öğrenimini doğduğu şehirde yapan yazar, yükseköğrenimi için 

Bağdat Öğretmen Enstitüsüne girerek 1993 yılında buradan mezun oldu. 

Mezuniyetinin hemen ardından zorunlu askerlik görevini yerine getirmek 

için orduya katılan Sa‘dâvî, 1995 yılında askerlik hizmetinden terhis oldu. 

Öğretmenlik diploması olmasına rağmen eğitim-öğretim alanında hiç 

çalışmadığını ifade eden yazar, askerlik hizmetinin ardından ülkesinin 

uluslararası ambargoya maruz kaldığı bu zor dönemde gazetelerin arka 

planındaki farklı görevlerle çalışma hayatına başladı. Bu gazetelerde dil 

denetmenliği ve gazete tasarımcılığı gibi farklı teknik bölümlerde çalışan 

Sa‘dâvî, 2000’li yıllara kadar bu görevlerine devam etti.1  

2000 yılında Bağdat’ta özel bir reklam şirketinin yeni fikirler 

bölümünde çalışan yazar,2 Amerikan işgali ve Saddam rejiminin 

yıkılmasından sonra daha güçlü bir şekilde tekrar gazeteciliğe döndü. Birçok 

ulusal ve uluslararası medya kuruluşlarında muhabirlik görevi yaptı. 2004 

yılında Bağdat Üniversitesi İletişim Fakültesi’nin tertip ettiği gazetecilik 

ödüllerinin röportaj dalında en iyi Arap muhabiri ödülünü kazandı.3  2005-

2007 yılları arasında BBC’nin Bağdat muhabirliği görevini yürüttü. Daha 

sonra merkezi Almanya’nın Berlin şehrinde bulunan MICT medya ajansının 

Bağdat temsilcisi olarak aynı mesleğine devam etti. Çeşitli medya 

kuruluşları için televizyon programı ve belgesel hazırlama işlerinde çalıştı. 

Dizi ve film senaryoları yazdı.4 2019 yılında birkaç arkadaşıyla beraber 

Bağdat’ta Menşûrâtu Nâbû adını verdikleri bir yayınevi kurdular.5 

Kendisi gibi memleket meselelerini dillendiren birçok gazeteci ve 

yazarın faili meçhul cinayetlere kurban gitmeleri üzerine Sa‘dâvi doğup 

büyüdüğü memleketi Irak’tan ayrılmak zorunda kalarak İstanbul’a yerleşti. 

Ahmed Sa‘dâvî memleketinden fiziki olarak uzak olmasına rağmen Irak’la 

irtibatını hiç koparmadı. Irak’ın derdiyle dertlenmeye devam etti, halen de 

Irak meselesi ile ilgisini sürdürmektedir. Ahmed Sa‘dâvî bu çalışmanın 

yapıldığı an itibariyle İstanbul’da ikamet etmektedir. Evli ve dört çocuk 

babasıdır. 

Edebî Kişiliği 

Ahmed Sa‘dâvî, mensup olduğu nesil itibariyle Baas rejimi 

diktatörlüğü, sekiz yıllık İran savaşı, Körfez Savaşı, uzun yıllar Irak’a karşı 

sürdürülen uluslararası ambargo, Saddam’ın devrilmesi, Amerikan işgali, 

                                                           
1 Ahmed Sa‘dâvî, Kişisel Görüşme, 17 Temmuz 2020. 
2 Ahmed Sa‘dâvî ,”Kitâbî el-Evvel”,  https://al-akhbar.com/Kalimat/217792, (23.06.2020). 
3 Ahmed Sa‘dâvî, Kişisel Görüşme.   
4 “Ahmed Sa‘dâvî” https://www.kataranovels.com/novelist/(19.08.2020) ,  أحمد-سعداوي. 
5 Ahmed Sa‘dâvî, Kişisel Görüşme. 

https://al-akhbar.com/Kalimat/217792
https://www.kataranovels.com/novelist/%D8%A3%D8%AD%D9%85%D8%AF-%D8%B3%D8%B9%D8%AF%D8%A7%D9%88%D9%8A
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mezhepsel ve etnik çatışmalar gibi Irak’ın yaşadığı birçok sıkıntı silsilesi 

dönemini bizzat yaşamış ve yaşamayı sürdürmektedir. Bu olaylar bütün Irak 

halkında olduğu gibi Sa‘dâvî’nin hayatında da derin izler bırakmıştır.  

Yaşadığı dönemin Sa‘dâvî’yi birçok açıdan olumsuz etkilemiş 

olması muhakkaktır. Ancak verdiği eserlere bakıldığında yazarın edebî 

kişiliğinin gelişiminde bu olumsuzlukların olumlu katkısının olduğu gözden 

kaçmamaktadır. Edebiyat ve edebî metin toplumun tarihi değildir ancak 

bunlarda toplumdan yansımalar ve toplumsal gerçeklikler bulunabilir.6 

Sa‘dâvî’nin eserlerindeki temel ilham kaynağı memleketi Irak’tır. Irak’ın 

sıkıntılarını derinden hisseden yazar eserlerinde bunları edebî bir üslupla 

belgelendirerek Irak’ın yaşadığı sıkıntıları ulaştığı kitlelerin hafızasında daha 

kalıcı hale getirmiştir. 

Edebî bir metnin iletişimi doğal dil düzeyindeki gibi sınırlı değildir.7 

Irak’ta yaşanan gerçekler uzun yıllar dünya gündemini meşgul etmiş, 

televizyon, gazete gibi yayın organlarında Irak, manşetleri ve ilk gündemi 

oluşturmuştur. Edebî bir eserin muhataplardaki etkisi ile aynı olayı bir haber 

olarak okumanın ya da duymanın muhatapta bıraktığı etki kıyaslandığında 

elbette edebî türün daha kalıcı olduğu kesindir. Sa‘dâvî’nin eserlerini okuyan 

kimse de edebiyatın bu önemli gücünü tasdik edecektir. 

Kaydettiği önemli başarılarının ardından Ahmed Sa‘dâvî, farklı 

zamanlarda televizyon programlarına ve konferanslara katılır. 

Kitapseverlerle buluştuğu programların birinde edebî görüşlerine dair 

bilgiler verirken edebî kişiliğinin gelişiminde en önemli unsurun okumak 

olduğuna dikkat çekerek; 

 الكتاب مصدر لإحداث تغيير أساسي في ذواتنا

“Kitap, kişiliğimizdeki köklü değişimin kaynağıdır.” der. Böylece 

yazar, toplumların gelişmesinde okumanın büyük etkisinin olduğunu, gerek 

geçmişte yaşanmış gerekse günümüzde yaşanmakta olan olayları 

değerlendirebilme ve anlama kabiliyetinin olgunluğa erişmesi için okumanın 

kaçınılmaz bir gereklilik olduğunu vurgular. Eski eserleri okurken eskide 

hapsolmayıp gelişen dünyanın verilerini dikkate alarak hareket etmenin 

yerinde olacağına, Kur’ân-ı Kerîm ve Hadis gibi dinimizin temel 

kaynaklarının da bunu teyit ettiğine (Şuarâ 26/74, Zuhruf 43 /22) dikkat 

çeker.8  Okumanın insanın şahsi ufkunu genişlettiğini ifade eden Sa‘dâvî, 

                                                           
6 Hilmi Uçan, Yazınsal Eleştiri ve Göstergebilim, Hece Yayınları, İstanbul 2002, s. 48. 
7 Mehmet Rifat, Roman Kurgusu ve Yapısal Çözümleme, Yapı Kredi Yayınları, İstanbul 2012, 

s. 15. 
8 Şuarâ, 26/74:  َقاَلوُا بَلْ وَجَدْنََٓا اٰبََٓاءَناَ كَذٰلِكَ يَفْعَلوُن "Hayır, ama biz babalarımızı böyle yaparken 

bulduk" dediler. Zuhruf, 43/22:   َةٍ وَانَِّا عَلَٰٓى اٰثاَرِهِمْ مُهْتدَوُن ى امَُّ
 Hayır! Onlar بَلْ قاَلَُٓوا انَِّا وَجَدْنََٓا اٰبََٓاءَناَ عَلَٰٓ

sadece, "Şüphesiz biz babalarımızı bir din üzerinde bulduk ve biz onların izlerinden 
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insanın okurken şahsi kimliğinden bir derece uzaklaşarak metnin içine 

girdiğini, mesela okurun okuduğu romanın kahramanıyla empati yaptığını 

savunur. “Ben bir erkek olarak Madam Bovary’yi okuduğumda kendimi 

onun yerine koyuyor, onun gözüyle dünyaya bakıyorum” diyen yazar; dini, 

ırkı, kültürü farklı olan insanların bakış açısıyla dünyaya bakabilmenin 

insanın hem şahsi hem de edebî kimliğini geliştireceğine inanır.9 Bu 

bağlamda yazarın edebî kişiliğinin gelişiminde en önemli payın birçok 

alanda şahsi okumaları olduğunu söylemek mümkündür.   

Fransız yazar Jean-Paul Sartre, hiçbir yazarın hayat tecrübelerinden 

tamamen sıyrılarak yazamayacağını ifade etmek bağlamında “Yazar yaşadığı 

dönemin niteliklerini taşıdığı oranda bağımlıdır” der.10 Sa‘dâvî de “İnsan, 

bildiğini, hayat tecrübelerini yazar. Her romancının eserinde kesinlikle şahsi 

hayatından kesitler vardır” diyerek herhangi bir romanın yazarının şahsi 

hayatından bağımsız düşünülemeyeceğini vurgular.11 Romanlarında genel 

olarak Irak gerçeklerini ve özellikle kendi neslinin tanık olduğu dönemi ele 

alması bunun en açık delilidir.  

Eserlerinin genelinde bu meyanda tavır sergilemesi, yazarın 

toplumsal gerçekçiliği önemsediğini göstermektedir. Irak halkının tam 

anlamıyla birlik olamayışı, toplumdaki dinî ve etnik farklılıkların gerek 

fertler gerekse gruplar tarafından hoşgörü ile karşılanmaması yazarın 

eleştirilerinde önemli yer tutmaktadır. Farklılıkların ülkeyi ayrıştırıcı 

olmaması gerektiğini savunan Sa‘dâvî’nin vatanseverlik hissiyatıyla yaptığı 

bu eleştiriler onun ülke bütünlüğünü önemsediğini göstermektedir.  

1. XX. Yüzyılda Irak Siyasî Hayatına Genel Bir Bakış 

Dünyada hangi ülke olursa olsun edebiyatı ve tarihi arasında sıkı bir 

ilişki vardır. Edebiyat dönemleri belirlenirken tarihte yaşanan ve dönüm 

noktası kabul edilen birtakım olayların esas alınması bunun önemli bir 

delilidir. Eserlerinde genel olarak Irak halkının yakın tarihte çektiği 

sıkıntılara vurgu yapan Ahmed Sa‘dâvî’yi ve eserlerini daha iyi 

anlayabilmek, elbette Irak yakın tarihinin çok iyi bilinmesiyle mümkün 

olacaktır. Çalışmamızda Irak tarihinin özellikle yazarın yaşadığı dönemine 

vurgu yaparken Irak toplumunun bu günlere nasıl geldiğinden de özetle 

bahsetmek yerinde olacaktır. Zira yazarın en büyük ilham kaynağı içinde 

yaşamış olduğu Irak toplumudur.  

                                                                                                                                        
gitmekteyiz" dediler. Ayetlerde eski kavimlerin atalarını körü körüne taklit etmeleri 

eleştirilmektedir. Sa‘dâvî, onların durumlarını zamana hapsolmak olarak yorumlamıştır.  
9 Ahmed Sa‘dâvî, “el-Kuvvetu’t-Tağyîriyye li’l-Kırâe”, 

https://www.youtube.com/watch?v=DfnkGnBY3L8, (04.07.2020). 
10 Tzvetan Todorov, Eleştirinin Eleştirisi, çev. Mehmet Rifat ve Sema Rifat, Türkiye İş 

Bankası Kültür Yayınları, İstanbul 2011, s. 51. 
11 Ahmed Sa‘dâvî, “Halkatu Etrâfi’l-Hadîs er-Rivâî Ahmed Sa‘dâvî”, 

https://www.youtube.com/watch?v=nnWIvGiVS9s, (04.07.2020). 

https://www.youtube.com/watch?v=DfnkGnBY3L8
https://www.youtube.com/watch?v=nnWIvGiVS9s
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1.1. Birinci Dünya Savaşı’ndan Sonra Irak 

Irak birinci dünya savaşına kadar yaklaşık dört yüzyıl Osmanlı 

Devleti’nin parçası olarak kalmıştır. Bu zamana kadar burada farklı bir 

devletten bahsetmek söz konusu değildir. Osmanlı Devleti’nin genelinde var 

olan demografik farklılıklar şimdi “Irak” diye adlandırdığımız kara 

parçasında da mevcuttu. Bütünlük oluşturmayan bu bölgede bir otorite 

etrafında ayrı bir devlet kurma planları yapılmaktaydı. Pek doğal olmayan bu 

girişimin mimarları sömürgecilikte çok ilerlemiş olan İngilizler idi.12 

Osmanlı’nın mağlup kabul edilmesinin ardından Avrupalı büyük 

devletler Ortadoğu’yu aralarında paylaştılar. 1920’de San Remo 

Konferansı’nda Irak, İngilizlerin manda yönetimine teslim edildi. İngilizler 

Irak halkının bir Arap tarafından yönetilme isteklerini dikkate alarak o 

sıralar Suriye Krallığı’ndan azledilen Emir Faysal’ı 1921’de yaptırdıkları 

referandumun ardından Irak Kralı ilan ettiler. Halkta uyanan milliyetçilik 

akımına karşı Irak’taki nüfuzunu korumak isteyen İngilizler Irak’la birçok 

anlaşma imzaladılar.13  

Tepkilerin de etkisiyle 30 Haziran 1930 anlaşması ile İngilizler 

Irak’ın bağımsızlığını birtakım kısıtlamalarla birlikte verdi. Ancak Irak, dış 

siyasette İngiltere’ye danışarak hareket edecek herhangi harici bir tehdit 

oluşumunda İngiltere müdahale edecekti. İsviçre’ye tedavi amaçlı giden Kral 

Faysal’ın kısa bir süre sonra kalp krizinden öldüğü haberi ilan edildi. Yerine 

geçen oğlu Gazi döneminde yaşanan iç siyasetteki karışıklıklar neticesinde 

1936 yılında bazı generaller askeri darbe yaptılar.14 Darbenin önemli 

şahsiyetlerinden olan General Bekir Sıtkı 1937 yılında askeri bir tatbikat için 

Türkiye’ye gelirken rakipleri tarafından öldürüldü. Yönetim zafiyetini fırsat 

bilen İngilizler, 1938 yılında sıkı İngiliz taraftarı olan Nuri Said’i yönetime 

getirdiler.15 Kral Gazi’nin 1939 yılında ölümüyle krallık oğlu ikinci Faysal’a 

kalmıştı. Ancak II. Faysal’ın yaşı küçük olduğundan bu görevi yerine 

getiremeyecekti. Irak bakanlar kurulu bir toplantı yapıp amcasının oğlu 

Abdulilah’ın krallığa vekâlet edeceğini ilan ettiler.16  

İngilizler, birçok darbe girişimine rağmen Nûri Said ve Abdulilah 

vasıtasıyla 1958 ihtilaline kadar Irak’ta kendi güdümlerindeki siyaseti 

                                                           
12 İsmail Şahin, Cemile Şahin ve Samet Yüce, “Birinci Dünya Savaşı Sonrası İngiltere’nin 

Irak’ta Devlet Kurma Çabaları”, Gazi Akademik Bakış 8/15, 2014, ss. 105-132, Ayrıca bkz. 

Şevkî Dayf, Târîhu’l-Edebi’l-‘Arabî (‘Asru’d-Duvel ve’l-İmârât el-Cezîratu’l-‘Arabiyye, el-

‘Irâk, Îrân), C. V, Kâhire 1980, ss. 249 – 251. 
13 Fahir Armaoğlu, 20. Yy. Siyasî Tarihi 1914-1995, Alkım Yayınevi, İstanbul 2009, ss. 254-

255. 
14 Kemal Dîb, Mûcizu Târîhi’l-‘Irâk, Dâru’l-Fârâbî, Beyrut 2013, s. 45. 
15 Armaoğlu, 20. Yy. Siyasî Tarihi 1914-1995, s. 256. 
16 Mahmûd Şâkir, et-Târîhu’l-Mu‘âsır Bilâdu’l-‘Irâk, el-Mektebetu’l-İslâmiyye, Beyrut ty., 

ss. 176-177. 
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uygulamayı başarmışlardır.17 General Abdulkerim Kasım’ın komutasındaki 

birlikler 14 Temmuz 1958 gecesi Bağdat’tan geçerken ani bir darbeye 

kalkışarak Irak’ta bir dönemin bitmesine ve yeni bir dönemin başlamasına 

neden oldular.18 Sarayı işgal eden ordu Veliaht Abdulilah ve henüz yirmi üç 

yaşındaki Kral II. Faysal başta olmak üzere kraliyet ailesinin tamamına 

yakınını öldürdü. Darbe gecesi kaçmayı başaran Nuri Said’i halk iki gün 

sonra yakalayarak linç etti.19 Darbe sonrasında Abdulkerim Kasım geniş 

yetkilerle hem silahlı kuvvetler genel komutanlığı hem de başbakanlık 

görevini üstlendi. Darbenin önde gelen diğer ismi Abdusselam Ârif ise genel 

komutan yardımcısı, başbakan yardımcısı ve içişleri bakanı oldu.20  

14 Temmuz 1958 devrimiyle birlikte yeni bir dönem başlamış 

oluyordu. Bu devrim Irak için krallık döneminin bitmesi, cumhuriyetin 

kurulması, sömürge anlaşmalarının iptaliyle ülkenin gerçek anlamda 

bağımsızlığını kazanması ve devlet kurumlarında milliyet ayrımcılığına son 

verilmesi gibi birtakım köklü değişikliklere vesile olmuştur. 21 

Abdulkerim Kâsım 1958’in sonlarında Reşîd Âlî Geylânî, 1959’da 

Abdulvehhâb eş-Şevvâf’ın22 darbe girişimine 1959 Kasım’da Baasçıların 

tertip ettiği, Saddam Hüseyin’in de icraat kısmında yer aldığı başarısız 

suikast girişimine maruz kaldı. Yönetimi ele geçirmek isteyen Baasçılar, 

1963’te Yarbay Ahmed Hasen el-Bekr’in eliyle 8 Şubat’ta yeni bir darbe 

yaptı. Baasçılar Abdulkerim Kâsım ve yardımcılarının doğrudan idamına 

karar verip infaz ederek Abdusselam Ârif’i hükümetin başına geçirdiler.23 

Araştırmacı Abdulhâlık Huseyn Bir Devrim, Bir Lider adlı çalışmasında 

Abdulkerim’in devrilmesinde İngiliz ve Amerikan istihbarat örgütlerinin 

Baasçılara Kâsım’ı devirmek konusunda ciddi desteklerinin olduğunu ifade 

etmektedir.24 Baasçılar, Abdulkerim’e yaptıkları darbeden dokuz ay sonra 

Abdusselâm ve birtakım subaylarla ters düşerek yönetimden uzaklaştırıldı.25 

1966’da geçirdiği helikopter kazası sonucu vefatına kadar yönetimde kalan 

Abdusselâm’ın ardından kardeşi Abdurrahman Arif yerine geçti.26  

Kendilerini “Arap Devrimciler” olarak adlandıran bir grup subay 

silahlı kuvvetlerin başında olan Baas yanlısı Ahmed Hasan el-Bekr ve 

arkadaşlarıyla anlaşarak 18 Temmuz 1968 sabahı Arif yönetimine darbe 

                                                           
17 Kâzım el-Mûsevî, el-‘Irâk Safahât mine’t-Târîhi’s-Siyâsî, 4. Baskı, 2013, ss. 15-16. 
18 Armaoğlu, 20. Yy. Siyasî Tarihi 1914-1995, ss. 620-621. 
19 Dîb, Mûcizu Târîhil’l-Irâk, ss. 61-62. 
20 el-Kenânî, Târîhu’l-Irâkı’l-Muâsır li’l-Merhaleti’r-Râbia, s. 63. 
21 Abdulhâlık Huseyn, Sevra ve Za‘îm, Dâru Mîzûbûtamyâ, Bağdat 2007, ss. 55-56.  
22 Şâkir, et-Târîhu’l-Mu‘âsır Bilâdu’l-‘Irâk, ss.335-346. 
23 Şâkir, et-Târîhu’l-Mu‘âsır Bilâdu’l-‘Irâk, ss.346-353.  
24 Abdulhâlık Huseyn, Sevra ve Za‘îm, ss.154-155. 
25 Dîb, Mûcizu Târîhil’l-Irâk, s. 100. 
26 Behçet Kemal Yeşilbursa, “Geçmişten Günümüze Irak Meselesi”, Gazi Eğitim Fakültesi 

Dergisi, C. 29, Özel Sayı II, Temmuz 2009, ss. 1315-1343. 
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yaptılar. Ahmed Hasan’ın başı çektiği yönetimde öne çıkan diğer isimler, 

Sâlih Mehdî ‘Ammâş, Hardân Abdulgaffâr ve Saddâm Hüseyin oldu.27 

1.2. Saddam Dönemi 

Ahmed Sa‘dâvî’nin eserlerinde en etkili dönem Saddam Hüseyin 

dönemidir. Bu dönemi birebir yaşayan yazarın eserlerine, dönemin olayları 

derinlemesine yansımıştır. Dolayısıyla yazarı daha iyi anlayabilmek için 

özellikle bu dönemin iyi anlaşılması gerekir.  

Darbeyle yönetime geçen Ahmed Hasan bir yönetici olarak çok 

güçlü bir lider değildi. Akrabası olan ve henüz 32 yaşındaki Saddam 

Hüseyin’i başkan vekili, Baas Partisi sekreter vekili ve haberleşme sistemleri 

başkanı yaptı. Saddam Hüseyin lider kişiliği ile Ahmed Hasan dönemindeki 

icraatların arkasındaki en etkin şahsiyetti. Fotoğrafik hafızaya sahip olduğu 

söylenen Saddam, yetmişli yıllarda kendisini önce general, sonra da askeri 

kuvvetler komutanı olarak tayin ettirerek resmi gücünü artırdı. Ahmed 

Hasan’ın 1979’da başkanlığı fiilen de bırakmasına kadar geçen dönemde 

Baas partisi içinden veya dışından tehdit unsuru olabilecek bütün muarızlar 

devlet kademelerinden tasfiye edildi. Son olarak Ahmed Hasan’ın da 

birtakım sebeplerle 1979’da istifa ettirilmesinin ardından Saddam Hüseyin 

tek adam oldu.28 

1979’da İran’da Şii devrimi olmasıyla yönetimde köklü bir değişim 

olmuştu. Daha önce 1975 yılında bir derece çözüme kavuşmuş olan İran’la 

sınır sorunu 1980 yılında tekrar alevlenerek iki ülkeyi soğuk savaşa kadar 

götürdü.29 İran sınırları içinde bulunan Kuzistan Arapları Humeynî’nin 

iktidara gelmesiyle muhtariyet talep ettiler. İsteklerini kabul etmeyen yeni 

rejime karşı çıkmaya başladılar. Bu durumu İran’ı zayıflatmak için fırsat 

olarak değerlendiren Saddam, Kuzistan Araplarına silah ve mühimmat 

yardımında bulundu. Bu destek iki ülke ilişkilerinin daha da gerilmesine 

neden olurken 17 Eylül 1980’de Irak Milli Meclisi’nde yaptığı konuşmada 

Saddam, Cezayir anlaşmasını feshettiğini açıkladı. Bu açıklamadan 5 gün 

sonra 22 Eylül’de Irak güçleri İran’ın batı bölgelerine girmeye başladı. 

Kolay bir zafer elde edeceğini düşünen Saddam bu savaşla Humeynî’nin 

itibarını ciddi oranda kırmayı da hedeflemekteydi. Başlarda, Irak savaşta iyi 

neticeler alırken ilerleyen süreçte İran ciddi bir mukavemet gösterip Irak’ın 

ilerlemesine izin vermedi. Birçok petrol tesisi, askeri üs ve yerleşim yeri 

savaştan dolayı zarar gördü. 8 yıl süren savaşta her iki ülke de amaçlarına 

ulaşamamış, BM Genel Sekreteri’nin arabuluculuk girişimleri sayesinde 20 

                                                           
27 Şâkir, et-Târîhu’l-Mu‘âsır Bilâdu’l-‘Irâk, ss.385-388. 
28 Dîb, Mûcizu Târîhil’l-Irâk, s. 100. 
29 Chaten Mahdî, II. Körfez Savaşından Sonra Irak Ekonomisi Ve Irak Petrollerinin Irak 

Ekonomisindeki Yeri Ve Geleceği, (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Ortadoğu 

Üniversitesi Ortadoğu Araştırmaları Enstitüsü, İstanbul 2009, ss. 19-22. 
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Ağustos 1988’de ateşkesi kabul etmişlerdir. Sınır sorunu bu antlaşmayla da 

çözüme kavuşmamış ancak Körfez Savaşı’nda Irak, İran’ın kendisine yardım 

etmesi karşılığında savaş öncesi sınırlarına çekilmeyi kabul etmiştir.30 

Savaşın alevlenmesinde 1979 yılında gerçekleşen İran Şii devrimiyle 

başa gelen Ayetullah Humeynî’nin Irak Şiilerini Saddam’ı devirmeye teşvik 

etmesi ve Irak’tan kaçan Saddam aleyhtarları Kürtlere kucak açmasının da 

etkisi vardır.31 Bu savaş iki ülkede yaklaşık bir milyon kişinin hayatını 

kaybetmesine, iki milyon insanın yaralanmasına veya sakat kalmasına neden 

olmuştur. Başlarda Irak yanlısı olan Amerika her nedense daha sonra İran’ı 

desteklemiştir. Savaşın ilginç bir sonucu da Saddam Hüseyin’in hem içte 

hem de dışta prestijinin artmasının yanında İran Şii rejiminin başlarda 

muhalif sesler yükselmesine rağmen sonralarda halkın desteğini almış 

olmasıdır.32 Savaştan en karlı çıkanlar batılı devletler olmuştur. Zira iki 

Müslüman ülke birbiriyle savaşırken ihtiyaç duydukları ölüm makinelerini 

batılı devletlerden satın almışlar, onlara ciddi gelir imkânı sunmuşlardır. 

Savaşın bu kadar uzun sürmesinin alt nedenlerinden biri silah ihracatçısı 

başta batılı devletler olmak üzere toplamda 40 civarında ülkenin savaşı 

fırsata çevirmiş olmasıdır. Nitekim savaş verilerine bakıldığında aynı 

ülkelerin iki ülkeye de silah ve mühimmat sattığı görülmektedir.33 Öldüren 

Müslüman olduğu gibi ölen de Müslümandır. Bunun dışında her iki ülke, 

savaşmakla kendi içişlerine müdahale edilmesine ve dahası Irak’ta olduğu 

gibi topraklarının gayrimüslimler tarafından işgal edilmesine zemin 

hazırlamışlardır. 

Saddam sekiz yıl süren İran Savaşı’ndan ders çıkarmamış olacak ki; 

1990 yazında Osmanlı Devleti’nde Kuveyt’in Irak’ın bir parçası olmasını 

bahane ederek Kuveyt’i işgal etti. Tarihe “Körfez Krizi” olarak geçen bu 

işgal, Ortadoğu’da özellikle petrol konusunda çıkarları olan ve devletlerarası 

dengeleri sarsacağını öngören, başta ABD olmak üzere, batılı devletleri 

harekete geçirdi. İşgalin başladığı 2 Ağustos 1990’da Birleşmiş Milletler, 

Irak’tan işgal ettiği topraklardan kayıtsız şartsız çekilmesini istedi. 6 

Ağustos’ta Irak’a geniş kapsamlı ambargo uygulama kararı aldı. Batılı 

devletler Irak’a silah ihracatını durdurdu. ABD Akdeniz’e ve Basra 

Körfezi’ne savaş gemileri gönderdi. Türkiye de krizde tarafını Kerkük-

                                                           
30 Sait Yılmaz, Irak Dosyası, Kum Saati Yayın Dağıtım, İstanbul 2011, ss. 59-62.  
31 Burcu Şahin Bilgin, Amerika’nın Irak İşgalinden Günümüze Kuzey Irak’ta Devlet İnşa 

Süreci, (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Atılım Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Ankara 2015, ss. 28-29. 
32 Abdulkadir Kahraman, Irak’ın Geçmişi, Bugünü Ve Geleceği Üzerine Muhtemel 

Senaryolar, (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Kadir Has Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, İstanbul 2008, ss. 36-37. 
33 Michael Flitner, “Ticaret Olarak Savaş İran ve Irak’a Silah İhracı”, çev. Meriç Gök, Orta 

Doğu Dosyası Filistin Ayaklanması İsrail İran ve Irak, Ragıp Zarakolu (der.), Alan 

Yayıncılık, İstanbul 1988, ss. 220-221. 
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Yumurtalık petrol boru hattını kapatarak göstermiş oldu. Bu kadar 

uluslararası baskı ve yaptırımlara rağmen Saddam yönetimi işgalden 

vazgeçmeyerek 28 Ağustos 1990’da Kuveyt’i topraklarına ilhak ettiğini ilan 

etti. 11 Ağustos’ta Mısır’da gerçekleşen Arap Birliği toplantısında Suudi 

Arabistan’a farklı Arap ülkelerinden belirli sayıda asker gönderilmesine 

karar verildi.34   

Ne yaptırımlar ne de arabuluculuk faaliyetleri Saddam yönetimini 

vazgeçirmemiştir. Körfez krizi başından itibaren barışçıl yollarla çözülmeye 

çalışılmıştır. Alınan kararlar her seferinde biraz daha sertleşiyor, Irak’ın 

tepkisi bekleniyordu. Nihayet 30 Kasım 1990’dan 15 Ocak 1991 tarihine 

kadar Irak’ın Kuveyt’ten çekilmesi, çekilmediği takdirde uluslararası 

müttefik güçlerin askeri müdahalesinin zorunlu olduğu şeklinde bir karar 

yayınlandı. Bir buçuk aylık bir süre sonunda Irak, Kuveyt’ten çekilmediği 

gibi her türlü duruma hazır olduklarını belirten açıklamalar yaptı. 17 Ocak 

1991 sabahı saatler 02.30’u gösterirken Suudi Arabistan’dan kalkan yüzlerce 

Amerikan ve İngiliz uçağı Irak’ın askeri hedeflerini bombalamaya başladı. 

Kuveyt’te bulunan 42 tümenlik Irak kuvvetlerine lojistik desteğin önünü 

kesmek için ilk hedefte askeri üsler ve radar sistemleri vardı. Çöl Fırtınası 

adı verilen harekât 24 Şubat’a kadar devam etti. Bu süre zarfında Irak’ın 

herhangi bir saldırı yapacak gücü kalmamıştı. ABD 22 Şubat’ta Kuveyt’ten 

tamamen çekilmesi için Irak’a yirmi dört saat süre verdi. Buna karşılık Irak 

Kuveyt’in yüzlerce petrol kuyusunu ateşe verdi. 24 Şubat sabahı başlayan 

kara harekâtından bir gün sonra Irak kuvvetleri direnç göstermeden 

Kuveyt’ten çekildi. 28 Şubat’ta ABD başkanı Bush, Kuveyt’in tamamen 

kurtarıldığını ilan etmiştir. Irak’ın ateşkes şartlarının tamamını kabul 

etmesinin ardından Sovyet Rusya’nın talebiyle BM, 2 Mart 1991’de ateşkes 

kararı aldı. Ateşkes, Irak’ın Kuveyt üzerindeki tüm hak iddialarından 

vazgeçmesinin yanında savaş tazminatı ve esirlerin serbest bırakılması gibi 

şartları içeriyordu. Askerlerin bir kısmı teslim olurken Irak kuvvetlerinin 

verdiği kaybın 50-60 bin civarında olduğu, müttefik kuvvetlerin kaybının ise 

8-16 bin arası olduğu tahmin edilmektedir.35  

Körfez Savaşı’nın bir başka neticesi Irak topraklarının savaşta 

kullanılan ağır silahlardan dolayı radyoaktif maddelerle kirlenmiş olmasıdır. 

BM’nin savaş sonrası Irak’a uyguladığı ambargodan dolayı bu maddelerin 

temizlenmesi için gerekli araç, gereç ve uzmanlar Irak’a girememiştir. 

Savaşın bıraktığı radyoaktif maddeler bu topraklarda yaşayan başta çocuklar 

olmak üzere bütün insanların sağlığını ciddi bir şekilde etkilemiştir. Kanser 

vakaları, sakat doğumlar beyin tümörü gibi radyasyona bağlı sağlık 

problemlerinde büyük artışlar gözlemlenmiştir. Bu açıdan baktığımızda 

Körfez Savaşı bölge halkını ve gelecek neslini tehdit eden olumsuz izler 

                                                           
34 Rıfat Uçarol, Siyasî Tarih 1789-2014, ss. 1203-1204. 
35 Armaoğlu, 20. Yy. Siyasî Tarihi 1914-1995, ss. 1051-1053. 
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bırakmıştır.36 Körfez Savaşı’yla hemen hemen eşzamanlı olarak Irak’ın 

kuzey ve güney bölgelerinde Saddam rejimine karşı isyan hareketleri 

başlamıştı. Bu bölgelerde yaşayan Şiiler ve Kürtler devlet binalarına saldırıp 

çalışanlara işkence yaparak bir kısmını öldürdüler. Kuveyt’ten çekilen 

ordunun geri gelmesiyle isyanları bastırma çalışmaları başladı. Güvenlik 

güçleri sert bir şekilde müdahale ederken operasyonlar sırasında birçok insan 

katledildi. İran’daki Iraklı silahlı mültecilerin ve Kürt tarafındaki Celal 

Talabani liderliğindeki güçlerin de eylemlere katılmasıyla olayların boyutu 

daha da büyüdü. Bunun üzerine BM Güney Irak ve Kuzey Irak’ı uçuşa yasak 

bölge ilan ederek burada yaşayan insanları korumaya çalıştı. Ancak bu karar 

kuzey ve güneyde merkezi otoriteyi ortadan kaldırdığı için yerel güçlerin 

devletleşme sürecini başlattı.37  

Irak’ın Körfez Savaşı öncesinde edindiği kitle imha silahlarını tespit 

ve imha etmek için BM tarafından bir komisyon kurulmuştu. Irak yönetimi 

savaşın hemen sonrasında bu komisyonun çalışmasına izin vermese de daha 

sonra 20 Kasım 1997 tarihinde ABD’nin baskıları sonucunda izin verdi. 14 

Ocak 1998’de Irak yönetimi komisyonun çalışmasını tekrar engelledi. BM 

Genel Sekreteri Kofi Annan’ın çabalarıyla tekrar anlaşma sağlanırken 

1998’in Kasım ayında Saddam rejimi komisyonu yine engelledi. Bunun 

üzerine 16 Aralık 1998’de ABD ve İngiltere Basra Körfezi’nde bulunan 

gemilerindeki uçaklarla Bağdat’ı vurdular. Aralıklarla devam eden 

bombardımanlar Saddam’ı değiştirmedi. Bu arada ABD 2001 yılında 11 

Eylül saldırılarından dolayı Afganistan’da sürdürdüğü terörle mücadele 

kapsamına Irak’ı da dahil etti. 2002 yılının Ekim ayında kitle imha 

silahlarının denetimine izin vermemesinden dolayı ABD Irak’a 

saldırabileceğini ilan etti. 13 Kasım 2002’de Irak yönetimi BM’in araştırma 

konseyinin serbestçe çalışmasını kayıtsız şartsız kabul etti. Konsey 

Saddam’ın sarayları da dâhil olmak üzere her yeri araştırmak üzere 

çalışmalarına 3 Aralık’ta başladı. Aynı gün Saddam, Kuveyt halkından özür 

diledi. Konsey başkanı 9 Ocak 2003 tarihinde iki aylık inceleme sonucunda 

hiçbir kitle imha silahına rastlanmadığını açıkladı. Bu açıklama ABD’nin 

Irak’a saldırması için en büyük bahanesini ortadan kaldırmasına rağmen 

Amerika işgal için ısrarlıydı. 17 Mart 2003’te Saddam ve ailesinin 48 saat 

içerisinde Irak’ı terk etmelerini aksi halde savaş başlatacağını açıkladı. 19 

Mart’ta Irak Devrim Komuta Konseyi, Baas Partisi ve Meclis bu ültimatomu 

reddetmesinin ardından 20 Mart 2003’te İngiliz ve ABD kuvvetleri Irak’a 

hem karadan hem de denizden saldırılara başladı.38 

                                                           
36 Yılmaz Dikbaş, Amerika’nın Irak Yalanları, Toplumsal Dönüşüm Yayınları, İstanbul 2002, 

s. 27. 
37 Ahmet Emin Dağ ve Assad Hamid Sulaiman, Irak Raporu, İHH İnsani ve Sosyal 

Araştırmalar Merkezi, İstanbul 2015, ss. 5-6. 
38 Rıfat Uçarol, Siyasî Tarih 1789-2014, ss. 1207-1213. 
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Dönemin ABD Başkanı Bush, Irak’a yapılan operasyonun uzun 

sürebileceğini, operasyonun hedefinin Irak'ı silahsızlandırmak, Irak lideri 

Saddam Hüseyin'in teröre verdiği desteği kesmek ve Irak halkını kurtarmak 

olduğunu açıkladı.39 Dünya kamuoyuna bu açıklamalar yapılsa da ABD’nin 

Irak işgalinin altında yatan gerçek sebepler çok başkaydı. Saddam eğer 

ABD’nin siyaseti doğrultusunda hareket etmiş olsaydı, diktatöryasını devam 

ettirecekti.40 Uluslararası birçok çevrede dillendirildiği gibi bu işgalin altında 

yatan gerçek sebepler şu şekilde sıralanabilir; 

1. Ortadoğu bölgesinin, doğal kaynakları ve zenginlikleriyle bölge 

içinden veya dışından herhangi ABD karşıtı bir devletin 

kontrolüne girmesinin önlenmesi. 

2. Bölge petrolünün kontrol altına alınması. 

3. İsrail’in varlığının ve güvenliğinin korunması.41 

9 Nisan 2003’te ABD askerleri Bağdat’a girdi. Kuzeyde Kürt 

peşmergelerle hareket eden Amerikan askerleri Musul ve Kerkük şehirlerini 

aldılar. Böylelikle Saddam’ın otoritesi çözülmüş oldu. Amerikalı idareci 

Paul Bremer, Baas Partisi ve eski rejimin tamamen lağvedildiğini açıkladı. 

BM Amerika’nın başkanlığındaki geçici konseyi destekleyen açıklamalar 

yaparak tüm ekonomik yaptırımları kaldırdı.42 13 Aralık 2003’te Saddam 

Hüseyin, memleketi Tikrit’te saklandığı yerde, ABD kuvvetlerinin yaptığı 

bir şafak operasyonuyla yakalandı. 24 yıl demir yumrukla yönettiği dönem 

içerisinde kendisine görkemli saraylar yaptıran Saddam’ın iki metrelik bir 

çukurda yakalanışı ilginç bir durumdu.43 

Baasçıların lağvedilmesi ve Saddam rejiminde devlet 

kademelerindekilerin yönetimden uzaklaştırılması bu görevlerde çoğunluğu 

oluşturan Sünniler için büyük bir darbe hükmünde oldu. Görevlerini Şiilere 

kaptırmamak isteyen Sünniler ABD güçlerine karşı tavır aldılar. Bununla 

beraber Amerika’nın idari ve askeri görevlerde Şiilere ve Kürt milislere 

ağırlık vermesi Irak’ta günümüze kadar devam etmekte olan mezhepsel ve 

etnik çatışmaların kışkırtıcısı oldu. İlerleyen süreçte mezhepsel farklılık 

ülkeyi iç savaşa doğru götürmekteydi. 22 Şubat 2006’da Şiilerin kutsal 

mekânı el-Askeriye Camisi’ne yapılan bombalı saldırı, alevlenmekte olan 

mezhepsel yangını üst seviyeye çıkardı. 2006 yılında her ay 3000 civarında 

                                                           
39 “Bush: Savaş uzun sürebilir” http://www.hurriyet.com.tr/gundem/bush-savas-uzun-

surebilir-135592, (21.11.2018). 
40 Abdulkadir Kahraman, Irak’ın Geçmişi, Bugünü Ve Geleceği Üzerine Muhtemel 

Senaryolar, s. 47. 
41 Şafak Özşimşir, “2003 ABD-Irak Savaşı ve Nedenleri”, http://www.tuicakademi.org/2003-

abd-irak-savasi-ve-nedenleri/, (21.11.2018). 
42 Behçet Kemal Yeşilbursa, “Geçmişten Günümüze Irak Meselesi”, ss. 1315-1343. 
43 Abdulfettâh Bedevî, “‘Ameliyyetu’l-Fecri’l-Ahmar”, 

https://www.almasryalyoum.com/news/details/600459, (21.11.2018). 

http://www.hurriyet.com.tr/gundem/bush-savas-uzun-surebilir-135592
http://www.hurriyet.com.tr/gundem/bush-savas-uzun-surebilir-135592
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Iraklı öldü. Amerika’nın 2003’te Irak’ı işgalinden sonra ölen Iraklı sayısı bir 

milyonu geçmişti. Amerikan askerlerinin Ebu Gureyb hapishanesindeki 

mahpuslara uyguladığı işkenceler ve kötü muameleler Irak halkının 

tepkilerine neden oldu. Irak’taki Amerikan kuvvetleri mezhep çatışmasının 

ortasında kalmış, her iki taraf da çıkan olaylarda Amerika’nın taraf olduğunu 

düşünerek ABD’ye karşı cephe almaya başlamıştır. Amerikan yönetimi 

ülkenin içine girdiği iç savaşı bastırabilmek için geçici çözümler bulmuşsa 

da 2011 yılında ABD kuvvetlerinin Irak topraklarından çekilmesiyle 

mezhepsel çatışmalar tekrar alevlenerek günümüze kadar devam etmekte 

olan istikrarsızlığa neden olmuştur. 44 

2. Ahmed Sa‘dâvî’nin Üç Romanında Irak Savaşları 

Sanat kimileri için bir eğlence aracı iken kimileri için hayatın 

gayesidir. Savaş ve benzeri büyük musibetlere maruz kalan kişi sanatçı ruhu 

taşıyorsa, yaşadığı hissiyatı içinde hapsetmeyerek, duygularını sanat 

eserlerinde bütünüyle göstermeye çalışacaktır. Iraklı edip ve şair Ahmed 

Sa‘dâvî’de olduğu gibi, sanat, bazıları için bir haykırıştır. Birçok karmaşanın 

yaşandığı bir coğrafyada dünyaya gelen, çocukluğunu, gençliğini silah 

seslerinin, bomba dumanlarının arasında geçiren bir sanatçının gönül 

dünyasından fışkıran lavlarda elbette yaşadıklarının etkisi görülecektir. 

Çalışmamızda Sa‘dâvî’nin ilk üç romanı el-Beledü’l-Cemîl, İnnehû Yahlümü 

ev Yel‘abü ev Yemûtü ve Frankeştayn fî Bağdâd romanlarına Irak 

topraklarında 1980 sonrasında yaşanan savaşların roman kurgusuna 

yansımalarını tahlil ederek ortaya koymaya çalışacağız. 

2.1. İran Savaşı  

1980-1988 yılları arasında yapılan İran savaşı, Sa‘dâvî’nin özellikle 

İnnehû Yahlümü ev Yel‘abü ev Yemûtü (Ya Düşler, ya Oynar ya da Ölür)  

romanında işlenmektedir. Sekiz yıl süren savaş, dönem neslinin hafızasına 

acı bir şekilde kazınır. Bu savaşa şahit olmuş nesilden olan yazar, savaşın 

halka yansımalarını ve savaşın abesiyyetini İnnehû Yahlümü ev Yel‘abü ev 

Yemûtü romanında işler. Savaşta her iki taraftan birçok kayıp verildiği halde 

ilginç bir şekilde savaş başladığı yerde bitmiş toplamda bir milyon civarı 

insan ölmüştür.45 

في تلك الأجواء، ازدادت أعداد القتلى مع تلاحق الأيام والشهور والسنوات، واصطبغت الجدران 

 بلافتات العزاء السود، وأصبح تكاثر الموت فوق توقع الجميع..

                                                           
44 Burcu Şahin Bilgin, Amerika’nın Irak İşgalinden Günümüze Kuzey Irak’ta Devlet İnşa 

Süreci, ss. 41-42. 
45 Mehmed Mazlum Çelik, “İki tarafın da kaybettiği İran-Irak Savaşı”, Mecra, 

https://www.gzt.com/mecra/iki-tarafin-da-kaybettigi-iran-irak-savasi-3497733, (03.08.2020). 
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“O ortamda, günler, aylar ve yıllar geçtikçe ölüm sayısı arttı. Duvarlar 

siyah taziye bayrakları ile boyandı. Ölümlerin artışı herkesin beklentisinin 

üzerinde oldu.”46 

  Romanın tamamında anlatıcı olarak iki ana kahraman vardır. 

Romanın büyük bir bölümü başkahraman Nedim’in diliyle, geriye kalan 

kısım kahramanlardan dizgi şefinin diliyle okura aktarılır. Savaşın 

yansımaları özellikle Irak’ın sıradan bir vatandaşını temsil eden Nedim 

adındaki bir gencin bir bakıma kamerasıyla anlatılmaktadır. Nedim 

Bağdat’ın kenar mahallelerinden biri olan Sevra Mahallesi’nde ülkesinin 

İran’la girdiği savaş sıralarında dünyaya gözlerini açmış, yaşadığı dönem 

zihin, hafıza ve hayal dünyasında birçok iz bırakmıştır. Savaş sırasında 

hemen hemen her gün cephede ölmüş askerler, Irak bayrağıyla sarılmış 

tabutlarla Bağdat’a getirilir. Savaşta kaybedilen asker sayısı beklentinin 

hayli üzerindedir. Cenaze evi olduğuna alamet olarak duvarlarına siyah 

bayrak asılan evlerin sayısı gün geçtikçe çoğalmıştır. Nedim ve 

mahallesindeki çocuklar birçok kez oğullarının bayrağa sarılı tabutu 

üzerinde ağlayan anne görüntülerine tanık olurlar.  

Savaş beklenenden çok daha uzun sürmüştür. Halk artık bir an önce 

bu savaşın bitmesini istemektedir. Birçok aile cephede olan çocukları için 

endişelenmektedir. Yazar romanda, bu duruma Nedim’in babası Yârallah’ın 

İran Savaşına karşı tutumuyla işaret eder. Zira Nedim’in ağabeyi Hamid de 

askerlik hizmetini yapmaktadır: 

كان ينتظر أن تنتهي الحرب، ولا أعرف مالذي يخطط له مع نهاية الحرب، ولماذا بالتحديد يرغب 

  بنهاية الحرب، هل من أجل الآخرين، أم من أجل حميد، الذي يخدم في وحدة عسكرية مقاتلة.

“Savaşın bitmesini bekliyordu. Savaşın sonunda kendisi için ne planladığını 

bilmiyordum. Neden tam olarak savaşın bitmesini istiyor? Başkaları için mi, 

yoksa savaşmakta olan bir askeri birimde hizmet eden Hamid için mi?”47 

İnnehû Yahlümü ev Yel‘abü ev Yemûtü romanının büyük bir bölümü 

Nedim’in varsayımları, hayalleri, rüyaları ve geçmişi hatırlamalarından 

oluşur. Bunların arasında savaş sahnelerine de yer verilmektedir. 

Varsayımlardan birinde Hamid’in İran Savaşı’nda yaralanma sahnesi Nedim 

tarafından şu şekilde anlatılır: 

كان حميد يحمل جهاز المخابرة مرتقيا مع رفاقه جبل مَاوْت للمرة الألف ربما، حين سقطت قنبلة 

مدفعية على مسافة من أعلى الجبل، ولم يكن هذا أمرا حسنا، لأن هذه القنبلة  التي لم تؤذ بشظاياها 

مع ساقه المعلقة في جيب أحدا أرسلت إلى حميد قطعة كبيرة من الصخر ضربت فخذه الأيسر، وألقته 

 غائر على كتف الجبل. 

                                                           
46 Sa‘dâvî, İnnehû Yahlümü ev Yel‘abü ev Yemûtü, s. 51. 
47 Sa‘dâvî, İnnehû Yahlümü ev Yel‘abü ev Yemûtü, s. 9. 
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“Hamid, arkadaşları ile birlikte belki de bininci kez Mavt dağına tırmanarak 

istihbarat cihazını taşıyordu. O sırada biraz uzaktaki dağın tepesinden bir 

topçu bombası düştü. Bu hiç de iyi bir şey olmadı. Çünkü bu bomba 

parçalarıyla kimseye zarar vermemiş, ancak Hamid’in sol uyluğuna çarpan 

büyük bir kaya parçasını fırlatmıştı. Hamid’i bacağıyla beraber dağın 

omzundaki girintili bir oyuğa atmıştır.”48  

Romanda İran Savaşı sırasında yaşanarak tarihe geçen birtakım ara 

olaylara ya da operasyonlara da halk penceresinden bakılmaktadır. Savaşın 

alevlenmesine neden olan önemli olaylardan birisi Saddam yönetimindeki 

Irak’ın 1980 yılında İran topraklarına girerek ilerlemesi olur. Önemli 

merkezlerden biri olan el-Muhammera bölgesi bu taarruz neticesinde Irak’ın 

kontrolüne girer. 1982 yılında İran’ın yoğun baskıyla kaybedilen bölgeleri 

geri alma çabalarında iki taraf da büyük kayıplar verir. 49 Nedim, 

varsayımlarının birinde çok kayıpların verildiği, Muhammera operasyonuna 

katılan Abbûd adındaki bir askerin ruhuna bürünerek bu savaşta verilen 

kayıplara işaret eder.  

ألف قتيل الذين سقطوا في المعارك الضارية التي انتهت بخروجنا من المحمرة.  60كنت واحدا من ال

ألف قتيل  60نهم الألفا الذين دخلوا التاريخ ذائبين في رقم موحد. إ 60أنا واحد من هؤلاء النكرات ال

 الذين خسرهم الجيش العراقي للإحتفاظ اليائس بالمحمرة.. لا أكثر.

“Muhammera’dan çıkışımızla sona eren şiddetli savaşlarda öldürülen 

60.000 kişiden biriydim. Birleştirilmiş bir sayının içinde tarihe eriyerek 

dâhil olan 60.000 meçhulden biriyim.  Onlar, Irak ordusunun 

Muhammera’yı ümitsizce tutmak için kaybettiği 60.000 maktuldür.. Başka 

bir şey değil.”50 

Yazar, romanda iki Müslüman ülke halkının yıllarca birbirini 

öldürüyor olmasını eleştirerek savaşın abesiyyetini ve aslında her iki ülke 

halkının da savaşta mağdur olduğunu vurgulamaktadır.  Savaşmalarını 

gerektiren bir şey olmadığını göstermek için yazar, savaş bittiği sırada 

askerlere ateşkes haberi ulaştığındaki ilginç sahneye romanda yer verir. 

انيون والعراقيون باتجاه مواضع بعضهم البعض لقد حدثت حكايات عجيبة في تلك الأوقات. تقدم الإر

وتعانقوا، متجاهلين تلك الاحتمالات التي كانت واقعية قبل ساعات بأن أحدهم قد يقتل الآخر مع أي 

أمر بإطلاق النار. بكى أحد الجنود وأبكى غريمه الإراني حين تعانقا وكأنهما يعرفان بعضهما الآخر، 

 ة بالنسبة لآخرين. تبادلوا المصاحف وعلب الفستق وبعض الهدايا..وبدا الأمر سخيفا وبالغ العاطفي

“O zamanlarda ilginç hikâyeler olmuştu. İranlılar ve Iraklılar birbirlerinin 

bulunduğu yere doğru ilerlediler. Saatler önce bir ateş et emriyle diğerini 

gerçekten öldürebilme ihtimalini görmezden gelerek birbirleriyle 

                                                           
48 Sa‘dâvî, İnnehû Yahlümü ev Yel‘abü ev Yemûtü, s. 70. 
49 Muhammed Suheyl Takkûş, Târîhu’l-‘Irâkı’l-Hadîs ve’l-Mu‘âsır, Dâru’n-Nefâis, Beyrut 

2015, s. 357.  
50 Sa‘dâvî, İnnehû Yahlümü ev Yel‘abü ev Yemûtü, s. 19. 
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kucaklaştılar. Kucaklaştıklarında askerlerden biri ağladı ve İranlı hasmını 

da ağlattı. Sanki birbirlerini tanıyormuş gibiydiler.  Durum başkaları için 

saçma ve aşırı duygusal görünüyordu.  Birbirlerine Mushaf, fıstık kutuları ve 

bazı hediyeler alıp verdiler.”51 

2.2. Körfez Savaşı 

Saddam rejimi 1990 yılında Kuveyt’i Irak’ın tarihsel bir parçası 

olduğunu bahane ederek işgal etmiş, tarihe “Körfez Krizi” olarak geçen bu 

işgal, Ortadoğu’da çıkarları bulunan başta ABD olmak üzere, batılı devletleri 

harekete geçirmişti.52 BM’in uyarı ve çabaları sonuç vermeyince 17 Ocak 

1991’de “Çöl Fırtınası” adı verilen harekât başladı. Suudi Arabistan’dan 

kalkan yüzlerce Amerikan ve İngiliz uçağı Irak’ın askeri hedeflerini 

bombaladı. Büyük oranda kayıplar veren Irak ordusu 24 Şubat 1991 sabahı 

başlayan kara harekâtı sonucunda ertesi gün direnç göstermeden Kuveyt’ten 

çekildi.53 Dönemin canlı tanığı olan Ahmed Sa‘dâvî, romanlarında Körfez 

Savaşı’nı da işlemiştir. Bu savaş, yazarın özellikle el-Beledü’l-Cemîl ve 

İnnehû Yahlümü ev Yel‘abü ev Yemûtü romanlarında işlenmektedir. Önce 

yazılmasına rağmen el-Beledü’l-Cemîl romanında savaş sonrası ülkedeki 

duruma dikkatler çekilirken İnnehû Yahlümü ev Yel‘abü ev Yemûtü 

romanında savaşın hem öncesine hem de sonrasına vurgu yapılmıştır. 

Uzun yıllar savaşlardan kurtulamayan Irak halkının gündemini 

meşgul eden önemli bir mesele de sürekli kayıplar veren orduya asker 

tedariki için zorunlu askerliktir. Önceki bölümlerde yaptığımız alıntılarda 

geçtiği gibi İran Savaşı’nda nerdeyse her gün bayrağa sarılı tabutlarla 

getirilen askerler ailelerine teslim edilir. Körfez Savaşı esnasında da Iraklılar 

benzer sahnelere giriftar olmuştur. Ölenlerden kalan boşluğu yenileri 

doldurmalıdır. 

   ة في يد السلطة في ذلك الوقت..لم يكن من الميسور لعراقي أن يهرب من حياته المكور

“Bir Iraklının o zamandaki iktidarın elinde topa dönmüş hayatından 

kaçması kolay değildi.”54 

Baas rejimi yetkilileri mahalleri ev ev dolaşarak askere alacakları 

gençleri tespit ederler. Cepheye giden gençlerin ya cenazesi ya da sakat 

döndüğünü gören aileler çocuklarını askere göndermeye korkar olmuşlardır. 

Bundan dolayı bazı aileler asker tespiti için dolaşan yetkililer geldiğinde 

çocuklarını saklarlar.  

 ي العراق.الملائكة والشياطين والمصريون وحدهم من كانوا معفووين من التجنيد الإجباري ف

                                                           
51 Sa‘dâvî, İnnehû Yahlümü ev Yel‘abü ev Yemûtü, s. 47. 
52 Uçarol, Siyasî Tarih 1789-2014, ss. 1203-1204. 
53 Armaoğlu, 20. Yy. Siyasî Tarihi 1914-1995, ss. 1051-1053. 
54 Sa‘dâvî, İnnehû Yahlümü ev Yel‘abü ev Yemûtü, s. 152. 
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“Irak’ta zorunlu askerlikten sadece melekler, şeytanlar ve Mısırlılar muaf 

idiler.”55  

Mahalle gençlerinden Necm ‘Abdu Muhâvî yetkililere 

yakalanmamak için lağım çukuruna saklanır. Bir defasında bu yöntemle 

kurtulmayı başaran Necm daha sonraki tespit çalışmalarında yakalanır ve 

tutuklanır. Bu konuda hiç taviz vermeyen dönemin yönetimi ilerleyen 

günlerde Necm’i çocukların futbol oynadığı mahalle sahasına getirerek 

halkının gözü önünde direğe bağlayıp infaz eder. Şüphesiz infazın herkesin 

gözü önünde yapılması katledilen gencin ibretiâlem olması içindir.  

Körfez Savaşı’nın bitmesiyle Saddam rejimine karşı ayaklanmalar 

başlar.56 İran Savaşı’yla yorulmuş Irak halkını rejimin 1990’da Kuveyt’i 

işgal etmekle yeni bir maceraya atması ve ülke için bir getirisi olmamasının 

yanında ülkeye ambargo uygulanmasına neden olmasından dolayı halkın 

isyan etmesi gayet doğal bir tepkidir.  

İnnehû Yahlümü ev Yel‘abü ev Yemûtü romanında halkın Saddam 

rejiminin izlediği politikalardan memnuniyetsizliğine ve subaylar arasındaki 

isyan alametlerine yer verilir. Irak askerlerinin Kuveyt sınırından çekilme 

sahnesinde Nedim Basra’ya ulaştığı sırada gördüğü manzara şöyledir:   

شتم ضابط صغير الريس بصوت عالٍ ثم فتح بغضب نيران بندقية على صورة كبيرة  

للريس المبتسم عند مدخل الفرقة الحزبية في وسط البصرة، واشتعلت الحمى في رؤوس جنود 

رب أبدا، أمطروا الصورة المثبتة على وضباط صف، فانهالوا ببنادقهم التي لم يستعملوها في الح

 جدار كبير بإطلاقات كثيفة حتى اختفت الابتسامة غير المنطقية..

“Küçük bir subay yüksek sesle Reis'e küfretti, sonra öfkeyle Basra’nın 

ortasındaki parti girişindeki Reis'in gülümseyen büyük resmine tüfekle ateş 

açtı. Bunun üzerine askerlerin ve bir saf subayın da öfkeleri alevlendi. 

Savaşta hiç kullanmadıkları tüfekleriyle başladılar yağdırmaya. Üzerindeki 

mantıksız gülümseme kayboluncaya kadar büyük bir duvara sabitlenmiş olan 

fotoğrafa, yoğun bir şekilde kurşun yağdırdılar.”57 

İnnehû Yahlümü ev Yel‘abü ev Yemûtü romanında Nedim, 

varsayımlarından birinde savaşın bittiği sırada Kuveyt’ten çekilen 

askerlerden biridir. Yaya olarak sınırdan ayrılırken gördüğü bazı manzaralar 

tüyler ürpertecek niteliktedir. 

رأيته يتكدس على الطريق بين الكويت والبصرة. وأردت أكثر من أي  كنت أريد نسيان الموت الذي

شيء آخر نسيان الكلاب السمينة التي ظلت تمخر بهدوء والتذاذ رؤوس الجنود القتلى فوق الرمال 

 على جانبي الطريق، أو بجوار سياراتهم التي أحرقتها الطائرات المغيرة.

                                                           
55 Sa‘dâvî, İnnehû Yahlümü ev Yel‘abü ev Yemûtü, s. 88. 
56 Yılmaz, Irak Dosyası, s. 51. 
57 Sa‘dâvî, İnnehû Yahlümü ev Yel‘abü ev Yemûtü, s. 88. 
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“Kuveyt ve Basra arasındaki yolda gördüğüm kümelenen ölümü unutmak 

isterdim. En çok da yol kenarlarındaki kumların üzerinde ya da baskın 

yapan uçaklar tarafından yakılan arabalarının yanında ölü askerlerin 

kafalarına sessizce ve lezzetle ilerleyen şişman köpekleri unutmak 

istiyordum.”58 

El-Beledü’l-Cemil romanında ise yazıldığı ve neşredildiği dönemde 

henüz baskıcı Baas rejimi yıkılmadığı için ülkenin olumsuz şartlarına 

yapılan eleştiriler, bir derece kapalı bir üslupla yapılmıştır. Yazarın daha 

sonraki romanlarıyla el-Beledü’l-Cemîl romanı bu bakımdan farklılık 

gösterir. Romanda olayların her aşamasında savaştan doğrudan bahsedilmez. 

Karakterler silah, bomba gibi savaşın somut göstergeleriyle sürekli iç içe 

değildir. Roman, Körfez Savaşı sonrasında ülkenin girdiği durumu anlatır. 

Özellikle o dönemde Irak’a uygulanan uluslararası ambargonun etkileri 

kahramanların yaşadığı olumsuzluklarla gösterilir. Romanda Irak’ın girdiği 

savaşların fertlerden başlayıp domino etkisiyle ülkenin geneline yayılan 

karamsar bir tablo oluşturduğu anlaşılır. Bu durum romanın genelinde 

görülen gerçekçi üsluba hizmet etmektedir. 

El-Beledü’l-Cemil romanında nesnel zaman başkahraman Hilmi’nin 

askerden dönüşü ve sonrasında yaşanan gelişmelerle ilişkilendirilir. Hilmi, 

Körfez Savaşı’nda içinde bulunduğu askeri birliğe yapılan saldırıda 

bacağından ciddi bir yara alır. Bağdat’ta yaşayan ailesi Hilmi’nin savaşta 

başına bir şey gelmesinden çok korkmaktadır. Neyse ki yollarını gözledikleri 

Hilmi tedavisinin ardından Bağdat’a döner. Ailesinin Hilmi için ne derece 

kaygılandığını, dönüşündeki sevinçlerinden anlamak mümkündür. 

كان اليوم الذي تلا وصوله يوما مميزا، كنس البيت عند الفجر ورشت أرجاؤه بالماء وفرشت غرفة 

الضيوف بسجاجيد حمراء داكنة الزخارف من نسج سوق الشيوخ. ذبح الأب المتكرش ذو الصلعة 

 ثلها كثيرا...المملوحة خروفا، في بادرة لا تشهد العائلة م

“Ulaştığı günün ertesi ayrıcalıklı bir gün oldu. Ev tan vakti süpürüldü, 

çevresine sular serpildi. Misafir odası, koyu renk süslemeli, Suk’uş-Şuyûh 

dokumasından kırmızı halılarla döşendi. Göbekli, keli güzel baba ailenin 

daha önce benzerini pek görmediği bu olay üzerine bir kuzu kesti…”59 

  Hilmi askerlik dönüşü ne yapacağı konusunda endişe etmektedir. 

Önünde belirlediği hiçbir hedefi yoktur. Askerlikten önce yaptığı tek şey bol 

bol okumak ve yazmak olan genç adam, döndüğünde de aynı şeyleri 

yapmaya devam eder. Körfez Savaşı’nın izleri hem vücudunda hem de 

ruhunda etkisini sürdürürken Hilmi sivil hayata tekrar alışmaya 

çalışmaktadır. Gün geçtikçe, aldığı yaradan dolayı geçirdiği cerrahi ameliyat 

yeri iyileşmiştir. Uzun süre memleketinden uzak kalmanın etkilerini yavaş 

                                                           
58 Sa‘dâvî, İnnehû Yahlümü ev Yel‘abü ev Yemûtü, s. 88. 
59 Sa‘dâvî, el-Beledü’l-Cemîl, s.41. 
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yavaş üzerinden atarken artık çalışma hayatına atılması gerektiğini fark eder. 

Zaten başta babası olmak üzere ailesi de onun evde boş oturmasından 

rahatsız olmaya başlamıştır. Bu durumun şuurunda olan Hilmi, farklı iş 

tecrübelerine teşebbüs eder. Ahmed Sa‘dâvî, Hilmi’nin iş arayışları ve 

tecrübeleri ile Körfez Savaşı sonrası Irak’ın ekonomik durumunu gözler 

önüne sermektedir. Zira savaşla yıpranmış olan Irak’a aynı zamanda 

uluslararası ciddi bir ambargo uygulanmaktadır. Hilmi, uzun iş arayışlarının 

ardından çalışma şartları zor da olsa bir şekerleme imalathanesinde 

çalışmaya başlar. Girdiği imalathane hakkında bilgiler verilirken şu ifadeler 

kullanılmaktadır: 

لوضع المعامل الصغيرة والكبيرة تتنافس في شغل مساحة أكبر من اهتمام المتبضعين ورغم ا

 الاقتصادي المغلق بسبب الحصار.

“Küçük ve büyük imalathaneler, ambargo nedeniyle kapalı ekonomik 

duruma rağmen müşterilerin ilgisinden daha büyük pay alma çabasında 

rekabet ediyorlar.”60 

 Ülkede ekonomik şartların zorluğu istihdam olanaklarını azaltmış, 

çalışma koşullarını acımasız hale getirmiştir. Öyle ki; işçilerin sosyal hakları 

hiç korunmamaktadır. Nitekim on iki saat mesaisi olan bir işte çalışan Hilmi 

hastalandığı için iki gün işe gidemez ve daha önce işten çıkarılan arkadaşı 

Cemil gibi o da işten çıkarılır. 

صباح هذا اليوم طلبني مدير المعمل ... وعرفت بسرعة لماذا طلبني مدير المعمل. لقد تغيبت ليومين، 

 وسيفصلني، وماذا غير ذلك؟ لن يفهم أنني كنت مريضا نوعا ما.....

“Bu sabah imalathane müdürü beni istedi… Müdürün beni neden istediğini 

hızlıca öğrendim. İki gün işe gitmemiştim. Beni işten çıkaracak, başka ne 

olabilir? Bir tür hasta olduğumu anlamayacak…”61 

Ahmed Sa‘dâvî Hilmi karakteri ile aynı zamanda romantizm ile 

realizmin bir nevi karşılaştırmasını ve çatışmasını gösterir. Hilmi, hayatı 

boyunca duygu dünyasında “Nûd” dediği kadını aramaktadır. Aradığı kadın 

“Nûd”u önce Amerikalı hemşire Erika Harrison’ın ruhunda daha sonra 

Nedâ’nın ruhunda hisseder. Nedâ ile olan münasebetinde ise hedeflediği 

sona ulaşarak evlenir. Ancak bu defasında istediği mutluluk ile arasına 

Körfez Savaşı’nın neden olduğu ambargonun olumsuz koşulları girer. 

Dolayısıyla hayatın gerçekleri hayatına giren iki kadınla münasebetinde 

duygu dünyasını altüst eder. 

Yazar, Hilmi’nin arkadaşı ‘Iydân karakteriyle de ülkenin doksanlı 

yıllarda maruz kaldığı olumsuz hayat koşullarının sadece hususi bir ferdi 

değil büyük bir nesli etkilediğine işaret eder. Uluslararası ambargonun 

                                                           
60 Sa‘dâvî, el-Beledü’l-Cemîl, s.115. 
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neticesinde ağırlaşan hayat koşulları doksanlı yılların gençlerini 

karamsarlığa ve gayrimeşru işlere yöneltmiştir. Hilmi ile görüşemedikleri 

süre boyunca birçok işe girip çıkan ‘Iydân bir türlü istikameti 

tutturamamıştır. Hilmi ile yaptığı bir sohbet sırasında ‘Iydân hayatının bu 

kesitini şöyle özetler: 

تي بسبب عملت في عشرة آلاف وظيفة، جربت كل الأعمال التي يقوم بها الإنسان لقد فقدت زوج

الفقر، تدمرت حياتي بسبب الحاجة، تسكعت، وأصبحت بوهيميا، ثم لبست لباس الذلة، وغشيت 

وجهي بماء المهانة، ووسخت بدني وروحي ومرضت. أدخلني أناس لا أعرفهم إلى مصحة نفسية، 

 وأخرجني أصدقاء قدامى، وساعدني صديق سافر منذ سنين على أن أرجع لنفسي.

“On binlerce işte çalıştım. İnsanın yapacağı her işi denedim. Karımı fakirlik 

yüzünden kaybettim. İhtiyaçlardan dolayı hayatım mahvoldu. Boş boş 

dolaştım. Bohemi62 oldum. Sonra zillet elbisesini giydim. Yüzümü alçaklık 

suyuyla yıkadım. Vücudumu ve ruhumu kirlettim, hastalandım. Tanımadığım 

insanlar beni ruh hastanesine götürdüler. Eski arkadaşlarım beni çıkardı. 

Yıllardır yolculuk yapan bir arkadaşım kendime gelmem konusunda bana 

yardım etti…”63  

Hilmi ve ‘Iydân karakterleriyle söz konusu neslin bu hale gelmesine 

neden olan Körfez Savaşı ve sorumluları romanda dolaylı olarak 

eleştirilmektedir. Söz konusu eleştirinin açıktan yapılamaması yazıldığı 

dönemin hassas koşullarının dikkate alındığını göstermektedir.   

2.3. Amerikan İşgali 

Zaman değişse de Irak halkı için değişmeyen tek şeyin savaş olgusu 

olduğu, ilginç bir karakter olan dizgi şefinin ifadeleriyle İnnehû Yahlümü ev 

Yel‘abü ev Yemûtü romanında dile getirilir. Irak vatandaşı olan dizgi şefi 

1984 yılında Çekoslovakya’da bir eğitim bursu kazanarak Irak’tan 

ayrılmıştır. Arada yaşadıklarından bahsedilmeksizin 20 yıl sonra, 2004 

yılında Irak’a tekrar döner. Döndüğünde gördüğü manzaraları şu cümlelerle 

ifade eder: 

ثرثرة متصلة خلال النهار والليل حول السياسة وإلقاء  لقد توقف الزمن بطريقة ما كل هذه المدة..

 ئه في حفرة عفنة منذ دخول الأمريكان لبغداد..القبض على الريس بعد اختبا

“Bu kadar süre zarfında zaman, bir şekilde durmuştu… Amerikalılar 

Bağdat’a girdikten sonra konuşmalar gece gündüz sürekli siyaset ve reisin 

kokuşmuş bir delikte saklanmasının ardından yakalanması üzerine idi..”  (s. 

155) 

2003 yılında Amerika’nın Saddam rejimini yıkıp Irak’ı işgal 

etmesinin ardından ülkede ortaya çıkan karmaşaları Ahmed Sa‘dâvî, diğer 

                                                           
62 Bohem: Yarınını düşünmeden günü gününe tasasız, derbeder bir yaşayışı olan (kimse veya 

topluluk). Türk Dil Kurumu Sözlükleri, http://sozluk.gov.tr/, (04.08.2019). 
63 Sa‘dâvî, el-Beledü’l-Cemîl, ss.166 -167. 
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romanlarında işlemekle beraber özellikle Frankeştayn fî Bağdâd romanında 

sanatsal ve sembolik bir üslupla eleştirmiştir. Çalışmamızın birinci 

bölümünde belirttiğimiz gibi ABD’nin 2003 yılında Irak’ı işgal etmesi ve 

sonrasında izlediği politikalar, ülkede her geçen gün artan şiddet olaylarına 

neden olmuştur. Bir taraftan mezhepçilik diğer taraftan ırkçılık gibi birtakım 

farklılıklar kullanılarak Irak halkında potansiyel olarak mevcut olan zayıf 

damarlar tahrik edilmiştir. 

İç savaşın Irak’a en büyük zararı ülkenin tek bir safta birleşemez 

hale gelmesine neden olması olmuştur.64 Ülkede istikrarsızlığın ve otorite 

boşluğunun neticesi olarak Irak’ta başına buyruk hareket eden irili ufaklı 

birçok grup ortaya çıkmıştır. Bunlardan bir kısmı Şiilik ve Sünnilik gibi 

mezhepsel kökenlere dayanırken bazıları da sadece otorite boşluğundan 

faydalanan serseri gruplardır. Bilinçli olarak uygulanan bu politikalarla 

ortaya çıkan keşmekeşte kimin kimi; niçin öldürdüğü belli olmayan bir kaos 

ortamı oluşmuştur. Söz gelimi herhangi bir grup Bağdat’ın meydanlarında, 

caddelerinde bir patlama gerçekleştirirken ertesi gün farklı bir grup 

mukabele-i bil misil yaparak başka bir patlamaya neden olur. Her mezhepsel 

ve etnik grubun kendini haklı görmesi ve sürekli karşılıklı intikam alma 

hissiyle Irak toprakları, birçok vahşet manzaralarına tanık olmuştur. Her bir 

patlama bir öncekinin intikamı iken bir sonrakinin de sebebi olur. Netice 

itibariyle Irak, önü alınamaz kısır bir döngünün içine düşmüştür. 

 Bağdat’ın sokak ve caddeleri sıradan insanlar için bile her an ölüm 

tehlikesi anlamına gelir. Zira kalabalıkların her zaman geçtiği meydanlarda, 

insanların beklediği otobüs duraklarında yahut uyuyan insanların evinin 

yakınlarında bir patlama olabilmektedir. Özellikle geceleri Bağdat sokakları 

Şii ve Sünni silahlı grupların çatışmalarına sahne olmaktadır. 

فيه العجوز إيليشوا أم دانيال. التفت حدث الانفجار بعد دقيقتين من مغادرة باص الكيا الذي ركبت 

الجميع بسرعة داخل الباص، وشاهدوا من خلف الزحام، وبعيون فزعة، كتلة الدخان المهيبة وهي 

 ترتفع سوداء داكنة إلى الأعلى في موقف السيارات قرب ساحة الطيران وسط بغداد.

“Patlama, Ümmü Danyal İlişvâ’nın bindiği Kia otobüsünün ayrılmasından 

iki dakika sonra gerçekleşti. Otobüsün içindeki herkes hızla geriye doğru 

baktı ve kalabalığın arkasından Bağdat'ın ortasında, Tayeran Meydanı 

yakınlarındaki durakta yukarı doğru yükselen simsiyah ürkütücü bir duman 

kütlesini korku dolu gözlerle izlediler.”65 

Romanda anlatılan dönem ve sonrasında yaşanan olaylar 

medeniyetler şehri Bağdat’ı dünyanın en tehlikeli şehirleri listesinde malesef 

                                                           
64 Ebû Zîyne, Rivâyetu Frankeştayn fî Bağdâd li Ahmed Sa‘dâvî Dirâse Nakdiyye Tahlîliyye, 

s. 93. 
65 Sa‘dâvî, Frankeştayn fî Bağdâd, s. 11. 
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birinci sıraya taşımıştır.66 Nitekim bu şehirde yaşayan halk gelişmeler 

neticesinde ölüm, korku ve endişeyle özdeşleştirdiği Bağdat’tan uzaklaşarak 

kendini daha güvende hissettiği yerlere göç etmektedir.  

اقي وهو مكان تحول الى ساحة معركة قلقة غير مستقرة بين ثلاثه أطراف، الحرس الوطني العر

 والجيش الامريكي من جهة، والمليشيات السنية والشيعية من جهة ثانية وثالثة.

“Irak Ulusal Muhafızları ve ABD ordusu bir tarafta Sünni ve Şii milisler 

diğer ikinci ve üçüncü tarafta; orası bu üç taraf arasında istikrarsız endişeli 

bir savaş alanına dönüşmüş bir yerdir.”67  

Gerçeklerle fantastik unsurların mezcedilerek birçok sembolik 

unsurun kullanıldığı Frankeştayn fî Bağdâd romanı işte böyle bir ortamın 

sanatsal bir sunumudur. Romanda, hurda ve eski eşyaları alıp satmakla 

geçinen ellili yaşlarda, günübirlik yaşayan, alkolik, Hâdî adında bir adam 

Bağdat’ta vuku bulan birçok patlamaya şahit olur. İlahi takdir neticesi 

hiçbirisinde ciddi bir zarar görmeyen Hâdî’nin aklına tuhaf bir fikir gelir ve 

bunu uygular. Çevresinde gerçekleşen farklı patlamalarda topladığı ölen 

insanların etrafa yayılan ceset parçalarını toplayıp dikerek birleştirir. Bunu 

yapmasının sebebi kendisine sorulduğunda şöyle der: 

كنت اريد تسليمه الى الطب العدلي، فهذه جثة كاملة تركوها في الشوارع وعاملوها كنفاية.  إنه بشر 

عملتها جثة كاملة حتى لا تتحول الى نفايات.. حتى تحترم مثل الاموات  يا ناس.. إنسان يا عالم. أنا

 الاخرين وتدفن يا عالم.

“Onu adli tıbba teslim etmek istiyordum, çünkü bu, sokaklarda bıraktıkları 

ve çöp gibi muamele ettikleri şey tam bir ceset.. İnsanlar! O bir insan,.. Ey 

dünya! O bir insan..  Çöplere dönüşmemesi ve diğer ölüler gibi ihtiram 

edilip gömülmesi için onu tam bir ceset yaptım.. Ey alem!”68 

Bir otelde güvenlik görevlisi olarak çalışmakta olan Hasîb 

Muhammed Ca‘fer çalıştığı otele düzenlenen bir intihar bombacısının neden 

olduğu başka bir patlamada paramparça olmuştur. Patlamadan sonra cesedini 

arayan Hasîb’in ruhu Hâdî’nin birleştirdiği cesedi bularak içine girer. 

Cesetsiz kalmış Hasib ile ruhu olmayan farklı insanların parçalarından 

müteşekkil bu cesedin terkibine Allah, olağanüstü özellikler vererek tekrar 

hayat bahşetmiştir. Görünüş olarak çirkin olmakla birlikte fiziksel olarak 

olağanüstü özelliklere sahiptir. Evlerin damlarına kolaylıkla sıçrayabilir. 

Kurşunlar vücuduna girse de ölmez. 

ران عليهم ولكنهم لا يموتون. أكثر من إخبارية من هناك إخباريات عن مجرمين يتم إطلاق الني

مناطق متفرقة في بغداد. يخترق الرصاص رأس المجرم أو جسده ولكنه يستمر في المسير ويواصل 

 هربه ولا تسقط منه دماء. 
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“Bağdat'ın farklı bölgelerinden gelen, vurulan ancak ölmeyen suçlular 

hakkında birçok ihbar var. Mermiler suçlunun kafasına veya vücuduna 

giriyor, ancak o yürümeye devam ediyor ve kendisinden kan akmadan 

kaçmayı sürdürüyor.”69  

Halkın Şismu adını verdiği, kurşun işlemeyen bu güçlü mahluk, 

bedenini oluşturan parça sahiplerinin intikamlarını alır. Şismu, maksadını 

açıkladığı ses kayıtlarında kendisinin Allah’ın yeryüzüne gönderdiği, 

insanların beklediği kurtarıcı olduğunu ve masumların intikamını alacağını 

söyler. 

وأنا الرد والجواب على نداء المساكين. أنا مخلص ومنتظر ومرغوب به ومأمول بصورة 

لضحايا وأهاليهم مرة واحدة ودفعت بزخمها الصاخب تلك العتلات الخفية ما...اجتمعت دعوات ا

سأقتص،  .فتحركت أحشاء العتمة وأنجبتني. أنا الرد على ندائهم برفع الظلم والاقتصاص من الجناة

بعون الله والسماء، من كل المجرمين. سأنجز العدالة على الأرض أخيرًا، ولن يكون هناك من حاجة 

 مؤلم لعدالة تأتي لاحقاً؛ في السماء أو بعد الموت.لانتظار ممض و

“Ben zavallıların çağrısına karşılık ve cevabım. Ben kurtarıcı, beklenen, 

istenilen ve bir şekilde umulan kişiyim… Kurbânların ve ailelerinin duaları 

tek seferde birleşerek güçlü bir şekilde gizli çarkları itekledi. Karanlığın 

uzuvları harekete geçerek beni dünyaya getirdi. Ben zulmün kaldırılması ve 

suçlulardan intikam alınması çağrılarının cevabıyım. Allah’ın ve semanın 

yardımıyla bütün suçlulardan intikam alacağım. Sonunda yeryüzünde 

adaleti sağlayacağım. Daha sonra semada ya da ölümden sonra gelecek 

adaleti acı acı beklemeye ihtiyaç kalmayacak.”70 

Her parçanın intikamı için Şismu’nun sınırlı bir süresi vardır. 

Verilen süre içerisinde intikamı alınmayan parça hızla erimektedir. Şayet 

intikam vaktinde alınırsa o parça görevler bitinceye kadar vücudunda kalır. 

Başlarda tamamen masum insanların parçalarından oluşan Şismu’nun 

vücuduna, daha sonraları masum olmayanların da parçaları eklenir. Hatta 

ilerleyen zamanlarda Şismu bizzat kendisi hayatını sürdürebilmek için 

masum insanları öldürür ve vücuduna ekler. İlk başlarda intikam alınacaklar 

listesindeki isimler sınırlı sayıda iken vücudunda olan bu değişimler 

sonucunda isimler sürekli artar. 

Şismu’nun vücudunda gerçekleşen bu değişim serüveni sembolik 

olarak özelde Irak’ta genelde Arap ve İslam âleminde yaşanan trajik 

durumlara işaret eder. Irak’ta ve birçok Müslüman ülkede bir mezhebin 

mensupları hedef alınarak yapılan bir bombalı saldırıda yüzlerce masum 

ölür. Daha sonra mağdur olan taraf hasım olarak gördüğü diğer mezhep 

mensuplarına misliyle mukabele eder. Dolayısıyla ilk başta masum olanlar 
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artık zalim konuma geçerler. Karşı tarafın intikam hissiyle yaptığı 

misillemelerle sonu gelmeyen bir çatışma silsilesi ortaya çıkar.  

دة. ففي منطقة مثل حي الصدر كانوا يتحدثون عن ظلت صورته تتضخم، رغم أنها ليست صورة واح

كونه وهابيا، أما في حي الأعظمية فإن الروايات تؤكد أنه متطرف شيعي. الحكومة العراقية تصفه 

بأنه عميل لقوى خارجية، أما الأمريكان فقد صرح الناطق باسم الخارجية الأمريكية ذات مرة بأنه 

 ع الأمريكي في العراق. رجل واسع الحيلة يستهدف تقويض المشرو

“İmajı bir tek şekle has kalmadığı gibi daha da büyümüştü. Sadr Semti gibi 

bir bölgede onun bir Vahhabi olduğundan bahsediyorlardı, ancak el-

A‘zamiyye’deki rivayetler onun aşırı Şii olduğunu vurguluyordu. Irak 

hükümeti onu yabancı güçlerin bir ajanı olarak tanımlıyor. Amerikalılara 

gelince, ABD Dışişleri Bakanlığı sözcüsü bir keresinde onun Irak'taki 

Amerikan projesini zayıflatmayı amaçlayan kurnaz bir adam olduğunu 

açıklamıştı.”71 

Yukarıdaki kesitte işaret edildiği gibi; her grup Şismu’ya kendi 

açısından bakmaktadır. Şismu Bağdat’ta yaşanan kargaşanın merkezi olduğu 

için bir bakıma kargaşayı temsil eder. Dolayısıyla her grup rakip ya da 

düşman gördüğü diğer grubu karmaşanın asıl kaynağı olarak görmektedir. 

Şiilerin yoğun olarak yaşamakta olduğu Sadr Semti sakinleri Şismu’yu 

Vehhâbi olarak tanımlarken daha çok Sünnilerin ikamet ettiği el-A‘zamiyye 

Semtinde Şismu’nun aşırı Şii olduğu düşünülmektedir. “Şismu” adıyla da 

yine böyle bir belirsizliğe işaret edilmiştir. Yazar romanın sonunda kendi 

yaptığı etimolojik açıklamada Şismu’yu şöyle açıklar: 

“Şismu: (adı ne olan) Irak konuşma diline ait bir kelimedir. Onunla tam 

olarak (kim bilmiyorum ya da adının ne olduğunu hatırlamıyorum) manası 

kasdedilir.”72 

Bu bağlamda düşünüldüğünde Irak’ta yaşanan kargaşa, kim olduğu 

bilinmeyen, mahiyeti tam olarak tanımlanamayan bir kaynağa 

dayanmaktadır.   

Sömürme hedeflerini gerçekleştirmek maksadıyla dış güçler 

tarafından Irak’ta kaos ortamı oluşturulmak istenmiştir. Bunu yapmak için 

toplumu oluşturan farklı mezhep ve etnik gruplar karşı karşıya getirilerek 

istenilen hedefe ulaşılmıştır. Muhtemelen söz konusu dış güçler kimin 

yaptığı belli olmayan ilk patlamaları gerçekleştirerek sıraya dizilen domino 

taşlarından ilkine dokunmuşlardır.  

Şismu’nun ilk vücudunun bu patlamalar sırasında ölen, tamamen 

masum insanların ceset parçalarından oluşması Irak halkının başlangıçtaki 

masumiyetini gösterir. Şismu’nun yardımcılarının eriyen parçaları yenilemek 
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için masum olarak düşündükleri insanların cesetlerinden alınan parçaları 

onun vücuduna eklemeleri Irak halkının ilerleyen zamanlarda patlamaları 

gerçekleştiren mezhepsel ve etnik örgütleri maddeten veya manen 

desteklemelerine işaret eder. Daha sonra Şismu’nun bizzat kendisinin 

masumları öldürmesi ve vücuduna eklemesi Irak halkının yapılan 

patlamalarda bizzat dahlinin olduğunu temsil eder. Sonuçta Şismu maddeten 

maktul insan parçalarından oluşurken aynı zamanda katildir.  

Şismu’nun masum adamı öldürdükten sonra doğru bir şey yaptığına 

kendisini ikna etmesi, Irak’ta patlamaları gerçekleştiren grupların ve 

destekçilerinin kendilerine göre makul mazeretler bulduğuna işarettir. Küçük 

büyücü karakterinin bir süre sonra Şismu’nun bilinçaltına girerek onu 

uzaktan istediği yere sevk etmesi ve hasmı olarak gördüğü büyük büyücüyü 

öldürtmesi Irak’ta yaşanan kargaşanın yönlendirilmesinde bir takım harici 

güçlerin parmağı olduğuna işaret eder. Zira ABD başta olmak üzere dış 

güçlerin Irak’tan almak istediği petrol rantı için kargaşa ortamı şarttır. Tabi 

ki diğer taraftan kargaşa ortamını yönetme ihtiyacı da ortaya çıkmaktadır. 

Şayet çatışma içindeki gruplar arasında tek taraflı bir siyaset izlenerek bir 

tarafın diğer tarafı tamamen yok etmesiyle ülkede istikrarı netice veren bir 

milli hâkimiyet oluşursa elbette bu, söz konusu dış güçlerin maksadına 

hizmet etmeyecektir. Nitekim Amerika’nın Irak üzerinde izlediği politika 

kargaşa üzerine kurulu olduğuna ve şiddeti bitirmek gibi bir gayesi 

olmadığına romanda da işaret edilir. 

من خلق توازن أو الجيش الأمريكي غير قادر أو غير راغب بإيقاف العنف، لذا لا بد على الأقل 

 تكافؤ في العنف. فبدونه لن تكون هناك عملية سياسية ناجحة.

“ABD ordusu şiddeti durduramıyor ya da durdurmak istemiyor, bu yüzden 

şiddette en azından bir denge ya da eşitlik oluşturulması şart. Onsuz, 

başarılı bir siyasî süreç olmayacak.”73 

Ahmed Sa‘dâvî Frankeştayn fî Bağdâd romanında Irak halkı başta 

olmak üzere tüm Arap ve İslam âleminde yıllardır süregelen iç savaşlara 

işaret ederek bu karmaşanın sebebinin toplumu oluşturan insanların 

aralarındaki farklılıkları kabul etmemesi ya da birbirinin farklılığına 

tahammül edememesi olduğuna dikkat çeker. Şismu’nun vücuduna eklediği 

yeni parçalarla hayatını idame etmesi insanlarda tahammülsüzlük duygusu 

olduğu sürece bu kargaşa ortamının da sürekli devam edeceğini ima eder. 

Çalışmamızın daha önceki bölümlerinde belirttiğimiz gibi Irak halkı 

farklı millet ve din mensuplarından, çoğunluğu oluşturan Müslümanlar Şii 

ve Sünnilerden oluşmaktadır. Şismu, Irak’ın bu farklı ve yerli 

vatandaşlarının birleşimidir. Yazar aynı zamanda bu karakterle uzun süredir 

tek bir çizgide birleşemeyen farklı unsurların durumunu, kara mizahi bir 
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üslupla eleştirir. Nitekim Şismu’nun yardımcılarından küçük deli 

karakterinin düşüncesi bunu yansıtır:  

ه منذ ايام المجنون الصغير يؤمن بانني مثال للمواطن الأنموذجي الذي فشلت الدولة العراقية في إنتاج

الملك فيصل الاول وحتى الاحتلال الامريكي. انا ولانني مكون من جذاذات بشرية تعود الى مكونات 

وأعراق وقبائل واجناس وخلفيات اجتماعية متباينة، وأمثل هذه الخلطة المستحيلة التي لم تتحقق 

 سابقا. انا المواطن العراقي الأول، هكذا يرى.

“Küçük deli, Irak devletinin Kral I. Faysal döneminden Amerikan işgaline 

kadar üretemediği örnek bir vatandaş olduğuma inanıyor. Ben farklı 

bileşenlere, ırklara, kabilelere ve sosyal kökenlere ait insan parçalarından 

oluştuğum ve daha önce elde edilemeyen bu imkânsız karışımı temsil ettiğim 

için ilk Irak vatandaşıyım. O böyle düşünüyor.”74 

Romanın başkahramanı Şismu’nun temsil ettiği manayı Ahmed 

Sa‘dâvî kendisiyle yapılan bir röportajda şöyle özetler: 

“Irak'taki herkes, Iraklı "Frankeştayn" karakteri tarafından temsil ediliyor. 

Zira o aynı anda hem katil, hem maktül; hem Kurbân hem de intikam 

alandır. Bunun için kendisine yüklenmiş olarak gördüğü görevi asla 

bitmeyecek.”75 

Frankeştayn fî Bağdâd romanında birçok olay yazarın sanat için 

ortaya attığı bir takım gerçek dışı kurgulardan ibaret değildir. Nitekim 

romanda önemli bir yer tutan patlama olayları tamamen gerçektir. İnsan 

Hakları İzleme Örgütü’nün yaptığı bir araştırma raporuna göre roman 

olaylarının geçtiği 2005 yılının sadece Ocak ve Eylül ayları arasında farklı 

gruplar tarafından Irak genelinde kırktan fazla patlama gerçekleştirilmiş, bu 

patlamalarda yüzlerce masum sivil hayatını kaybetmiştir.76  

Romanda ele alınan gerçek olaylardan biri de Eimme Köprüsü 

faciasıdır. 31 Ağustos 2005 Çarşamba günü Şiiler Bağdat’ta geleneksel 

olarak düzenledikleri İmam Mûsâ el-Kâzım’ın77 türbe ziyaretini 

gerçekleştirmek için toplanmışlardır. Binlerce kişi el-A‘zamiyye ile el-

Kâzimiyye’yi birbirine bağlayan Dicle Nehri üzerinden geçmekteyken 

ortaya yayılan canlı bomba şayiasından dolayı aralarında kadın, çocuk ve 

yaşlıların da bulunduğu binden fazla kişi ezilerek veya korkudan nehre 
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atlayıp boğularak ölmüş, binlerce insan da yaralanmıştır.78 Bu hadiseye 

romanın "أسرار"  (Sırlar) adını taşıyan sekizinci bölümünde değinilir. 

مصيبة حلت بالعراق حتى اليوم، كما يقول ابو أنمار. حوالي ألف شخص إنها مصيبة كبيرة، أكبر 

يقتل غرقا أو دعسا بالأقدام من دون أن يعرف أحدا من هو المجرم الحقيقي. خرج الناطق باسم 

الحكومة مبتسما كعادته وهو يعلن إحباط محاولة تفجير انتحاري على جسر الأئمة، وقد لاذ المجرم 

 بالفرار.

“Ebû Enmâr’ın dediği gibi; bu büyük bir felaket, Irak'ın bugüne kadar 

başına gelen en büyük felaket. Yaklaşık bin kişi gerçek suçlunun kim 

olduğunu bilmeden boğularak veya ayaklar altında ezilerek ölüyor. Hükümet 

sözcüsü, her zamanki gibi, gülümseyerek Eimme Köprüsü'nde bir intihar 

bombalama girişiminin engellendiğini ve suçlunun kaçtığını ilan ederek 

ortaya çıktı.”79 

Yazar bu olayı roman kurgusuna yerleştirerek olay üzerinden önemli 

mesajlar verir. 2003’ten sonra yaşanan başta patlamalar olmak üzere şiddet 

olayları halkta büyük bir korku ve endişeye neden olmuştur. Romanda 

Eimme Köprüsü faciasını ele alarak olayın sorumlularını araştırmaya 

koyulan haber yorumcularının diliyle yazar, orijinal mesajlar verir. 

لخوف. الناس البسطاء على إن كل الحوادث الامنية والمآسي التي نمر بها لها مصدر واحد هو ا

 الجسر ماتوا بسبب خوفهم من الموت. كل يوم نموت خوفا من الموت نفسه.

“Bütün güvenlik olaylarının ve yaşadığımız trajedilerin tek bir kaynağı var: 

korku. Köprüdeki sıradan insanlar ölümden korkmaları yüzünden öldüler. 

Her gün ölümün kendisinden korktuğumuz için ölüyoruz.”80 

Sonuç 

Zatında bir kurgu ürünü olan roman türünün içerdiği olaylar her 

zaman gerçekleri yansıtmak zorunda değildir. Ancak tür olarak ortaya 

çıkışından günümüze kadar gerçekten yaşanmış olaylar üzerine birçok 

roman yazılmış ve halen de yazılmaktadır. Kendi neslinin tanık olduğu 

dönemi eserlerinde ele alan Ahmed Sa‘dâvî bu çalışmada incelediğimiz ilk 

üç romanında 1980-2006 yılları arası Irak’ta yaşanan sıkıntıları edebî bir 

şekilde eleştirmiştir. Yazar, yazdığı romanların her biriyle savaşlar, 

uluslararası ambargo, silahlı örgütler, mezhepsel ve etnik çatışmalar gibi 

ülkesinin gerçekten çektiği sıkıntı silsilesine farklı pencerelerden 

baktırmaktadır. Bu bağlamda yazarın eserlerinde toplumsal gerçekçiliğin ön 

planda olduğu görünmekte ve yazarın her bir romanı anlattığı döneme 

yönelik edebî belge niteliği taşımaktadır. Philip Stevick’in dediği gibi 

“Romanda zaman kavramını araştırmak, bir bakıma yazarın içinde yaşadığı 
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tecrübe dünyasını, yazdığı roman dünyasını ve o zamandan bugüne uzanan 

ilişkiler dünyasını incelemektir.”81 

Yazar, din, mezhep ve etnik farklılıkların ülkeyi ayrıştırıcı olmaması 

gerektiğini savunarak; sebebi ne olursa olsun ayrışmanın sonuçta Irak’ı 

bütünüyle olumsuz yönde etkilediğine eserleriyle dikkat çekmektedir. 

Ahmed Sa‘dâvî bu yönüyle ülke bütünlüğünü önemseyen bir vatansever 

olarak başta Irak halkı olmak üzere tüm İslam alemine farklılıklara karşı 

hoşgörüyle mukabele edilmesi gerektiği mesajını vermektedir. 

Söz konusu yıllarda halk baskıcı bir iç siyasetle beraber uzun süren 

savaşlara ve ekonomik ambargoya maruz kalmıştır. Bu süre zarfında ülke 

içindeki edipler için ifade özgürlüğü söz konusu değildir.  2003 yılı 

sonrasındaki Irak’ta ise ABD işgaliyle rejim değişerek bir derece ifade 

özgürlüğü ortamı oluşmuştur. Ancak halkın sıkıntısı değişmediği gibi ülke 

daha karmaşık ve tehlikeli bir vaziyet alarak Saddam dönemini aratacak bir 

mahiyet kazanmıştır. Baskıcı ve açık, tek bir otoritenin yerini; kural 

tanımayan, gizli, birçok menfi otorite doldurmuştur. Milliyetçilik, 

mezhepçilik damarları tahrik edilen büyük kitleler yıllarca İslamiyete ve 

insaniyete hizmet eden bu bölgeyi yaşanılması zor bir hale getirmiştir. 

Sa‘dâvî, Irak halkının bu süreçte başka boyut kazanan sıkıntılarını sonraki 

çalışmalarında işlemiştir. Eserlerinde yazar, özelde ülkesi ile ilgili sıkıntıları 

ve üzerinde oynanan ve toplumsal parçalanmaya, ayrışmaya neden olan 

siyasî oyunları eleştirirken genelde tüm Ortadoğu ve İslam coğrafyası 

üzerinde menfi güçlerin ve şer odakların oynadığı kötü oyunların sonuçlarını 

anlatmaktadır. Nitekim yazar, kendisiyle yapılan röportajlarda, eserlerinde 

sadece Irak’ta yaşananları değil; Suriye, Yemen, Libya ve daha nice Arap ve 

İslam ülkesinin durumunu dile getirdiğini beyan etmiştir. Dolayısıyla yazarın 

eserlerinden İslam âleminin de çıkaracağı büyük dersler vardır. 
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ARAPÇA İNNE <   إن > EDATININ TARİH BOYUNCA TÜRKÇE 

TERCÜMELERDEKİ KARŞILIKLARI VE MODERN 

TÜRKÇEDEKİ ALTERNATİF TERCÜME İMKÂNLARI 

ÜZERİNE 

AHMET ŞEFİK ŞENLİK & GÜLŞAH TOPUZ 

 

Özet 

Arapça inne <  ّإن >, isim cümlesinin başına gelen ve irab kaideleri 

gereğince ‘mübtedâ’yı nasb eden edatlardan (‘aḫawāt’tan) biridir. Sentaktik 

hususiyetlere sahip olmanın yanı sıra bu nevi edatlar cümleye elbette 

birtakım manalar da kazandırır. İnne edatı, içinde kullanıldığı cümlenin 

hükmüne bir katiyyet, kesinlik manası katar; bir ilke belirler; hükmün 

genelgeçer, her durum ve şartta herkes tarafından kabul edilir (edilmesi 

gerekir) olduğunu vs. ifade eder. Edat özellikle kudsî metinlerin tercüme ve 

meallerinde Türkçeye bayıḳ, taḥḳīḳ, ḥaḳīḳat üze, dürüstlikde, çınuḳ, 

bütünlükün, dürüstluḳ üze, hakikatda, şeksüz, ḫoy, bedürüstī, muhakkak ki, 

şeksiz, hakkâ ki, hakikatte, şüphesiz ki, şüphe yok ki gibi sözlerle 

aktarılmıştır. Türkler İslamiyet’i kabul ettikten sonra öncelikle dini 

öğrenebilmek maksadıyla kutsal metinleri Türkçeye aktarmaya başladılar 

(Kuran mealleri, tefsir, hadis, siyer vs. tercümeleri). Bu tercümeler 

muhtemelen doğrudan Arapçadan değil de büyük oranda Türklerin daha 

aşina oldukları dil olan Farsça üzerinden yapıldı. İster Farsça üzerinden ister 

doğrudan Arapçadan yapılmış olsun <  ّإن > edatı Türkçeye hep sentetik 

olmayan yollarla aktarıldı. Burada akla, Farsçadaki est/hesten < هستن / است > 

fiilinin bu edatı tek başına karşılamayacağı dolayısıyla birtakım ekstra 

çözümlere ihtiyaç duyulduğu, bu durumun da (Farsçanın aracı dil olması 

münasebetiyle) Türkçe karşılıkları etkilemiş olabileceği fikri geliyor. 

Çalışmamızda tarih boyunca Türkçe tercümelerde inne edatının 

aktarılmasında nasıl bir yol izlendiği (kısmen Farsça ile mukayese edilmek 

suretiyle) ele alınarak modern Türkçenin, şimdiye kadar uygulanan çözümler 

yerine, başka (sentetik) imkânları olup olmadığı sorgulanıyor. Bu 

münasebetle Türkçede “bildirme eki” ya da “ek fiil” olarak adlandırılan 

+DIr morfeminin işlevleri ve söz konusu amaca tek başına uygun olup 

olmadığı mütalaa ediliyor. 

Anahtar Kelimeler: İnne edatı <  ّإن > ve tercümesi, inne we 

ahawātuhā, +DIr “bildirme” ekinin anlam ve görevleri. 

                                                           
 Prof. Dr., İstanbul Medeniyet Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı 

Bölümü, Yeni Türk Dili Ana Bilim Dalı, as.senlik@gmail.com. 
 Arş. Gör., İstanbul Medeniyet Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı 

Bölümü, Yeni Türk Dili Ana Bilim Dalı, gulsahtopuzz@gmail.com. 
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ON THE EQUIVALENTS OF THE ARABIC PARTICLE INNA <   إن > 

IN TURKISH TRANSLATIONS IN THE PAST AND THE 

ALTERNATIVE TRANSLATION POSSIBILITIES IN MODERN 

TURKISH 

Abstract 

Arabic inna <  ّإن > is one the particles (‘axawāt’), which are put at 

the beginning of nominal sentences and mark the noun (‘mubtada’) with 

accusative according grammatical rules of Arabic language. Beside syntactic 

functions such particles contribute to the sentence some meanings. The 

particle inna gives the meaning absoluteness to the sentence which it is used 

in. It determines rules and expresses that the sentence is general valid, 

acceptable by every one in every circumstances. In historical Turkish texts 

translated from Arabic inna’s equivalents have been considered as separate 

words such as of bayıḳ, taḥḳīḳ, ḥaḳīḳat üze, dürüstlikde, çınuḳ, bütünlükün, 

dürüstluḳ üze, hakikatda, şeksüz, ḫoy, bedürüstī, muhakkak ki, şeksiz, hakkâ 

ki, hakikatte, şüphesiz ki, şüphe yok ki etc. After the Turkic peoples 

embraced Islam, they started to translate Islamic sacred texts into Turkish 

with the principal aim of learning the religion (Quran translations and 

Quranic exegesis, hadiths, prophetic biographies, etc.). These translations 

were probably not made first-hand from Arabic, but to a large extent from 

Persian, the language with which the Turkic peoples were more familiar. 

Whether through Persian or directly from Arabic, the particle inna <  ّإن > has 

always been translated into Turkish with separate words. This suggests that 

some additional solutions were needed as the verb ast/hastan < هستن / است > 

in Persian cannot be an exact equivalent for this particle, which may also 

have influenced its Turkish equivalents (as Persian is an intermediary 

language for this language contact). In our study, we examine the ways in 

which the particle inna has been conveyed in Turkish translations throughout 

history (partly by comparing it with Persian) and explore whether Turkish 

has other (synthetic) possibilities instead of the solutions applied so far. In 

this context, we analyze the functions of the +DIr morpheme, which is called 

“copula” or “predicative verb” in Turkish, and whether it is per se suited to 

the purpose in question. 

Keywords: The particle inna <  ّإن > and its translation, inna wa 

axawātuhā, the functions and meanings of +DIr copula. 

Giriş 

İncelemede inne <  ّإن > edatının Arapçada birtakım sentaktik ve 

semantik hususiyetlerine kısaca değinildikten sonra bunun, tarihî süreç 

içerisinde yapılan tercümelerde -Kuran-ı Kerim meallerinden hareketle- 

Türkçedeki karşılıklarına temas edilerek bugünün Türkçesinde var olduğu 

düşünülen alternatif bir imkânın mevcudiyeti üzerinde durulacaktır. 
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İnne <  ّإن > Arapçada edat (eski tabirle ‘harf’) kategorisine dâhil 

edilen bir kelimedir. Diğer birtakım edatlarla birlikte newāsiḫ (nesh edenler, 

değiştirenler/dönüştürenler) diye adlandırılan grubun üyesidir. Söz konusu 

grup yedi kelimeden (inne, enne, ke’enne, leyte, le‘alle, lākinne, lā)1 oluşur, 

klasik Arapça gramerlerinde inne we aḫawātuhā ‘inne ve kardeşleri’ adıyla 

anılır. Bu kardeşleri bir araya getiren, bir grup oluşturmalarını sağlayan saik, 

semantik olmadığı gibi aslında sentaktik de değildir. Söz konusu edatlar 

işlevsel (fonksiyonalist) sentaks bakımından değerlendirildiklerinde 

haddizatında pek de bir arada bulunamayacak görevlere sahip oldukları 

görülür. Genel olarak mesela enne ve lākinne iki önermeyi birbirine 

bağlayabilirken, diğerlerinin böyle bir özelliği yoktur. Bununla birlikte 

hepsinin morfosentaktik (irabî) olarak sınıflandırabileceğimiz bazı ortak 

özellikleri vardır. Bir arada, aynı grup içinde anılmalarının sebebi, bu ortak 

özelliklerdir. Buna göre: 

1) İsim cümlesinin başına gelirler,  

2) İsim cümlesinin normal şartlarda ilk unsuru durumunda olan ve 

nominatif (merfū‘) hâlde bulunan ‘mübtedâ’yı irab kaidelerince nasb ederler, 

yani akuzatif morfolojiye dönüştürürler. 

3) İkinci unsur olan ‘haber’in hâl morfolojisinde bir değişiklik 

yapmazlar. Burada ‘haber’ kategorisi, yüklem olarak düşünülebilir. ‘Haber’ 

nominatif, yani harekesi merfū‘ kalır.  

4) Daha sonra ‘mübtedâ’, söz konusu edatın ismi; ‘haber’ de yine bu 

edatın ‘haber’i olarak addedilir.  

Arapça inne <  ّإن > edatı hakkında tafsilatlı bilgi için Wright 19962, 

Fischer 19873, Akdağ 19814, Maksudoğlu 19905 gibi kaynaklara müracaat 

edilebilir. 

Bahis konusu edatlar, semantik çerçevede değerlendirildiklerinde 

hepsinin kullanıldıkları cümleye farklı bir mana kattıkları görülür. İşte 

‘inne’nin de nev-i şahsına münhasır bir manası vardır. Bu edat, içinde 

kullanıldığı cümlenin hükmüne bir katiyyet, kesinlik manası katar, bir ilke 

belirler, hükmün genelgeçer, her durum ve şartta herkes tarafından kabul 

edilir (-edilmesi gerekir-) ve bilinir olduğunu ifade eder. Edat özellikle kudsî 

metinlerin tercüme ve meallerinde Türkçeye bayıḳ, taḥḳīḳ, ḥaḳīḳat üze, 

                                                           
1 inne ‘genelgeçerlik, tekit’, enne ‘-DIk’, ke’enne ‘sanki’, leyte ‘keşke’, le‘alle ‘belki, umulur 

ki’, lākinne ‘ama’, lā ‘değil/yok’. 
2 W. Wright. A Grammar of the Arabic Language II. Beirut: 1996, 3. Baskı, s. 75.  
3 Wolfdietrich Fischer. Grammatik des Klassischen Arabisch. Wiesbaden: Harrassowitz, 

1987, s. 158. 
4 Hasan Akdağ. Arap Dilinde Edatlar. Konya: Tekin Kitabevi, 1981, s. 40. 
5 Mehmet Maksudoğlu. Arapça Dilbilgisi. İstanbul: Marmara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi 

Yayınları 29, 1990, s. 244. 
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dürüstlikde, çınuḳ, bütünlükün, dürüstluḳ üze, ḫoy, bedürüstī, kuşkusuz, 

elbette, muhakkak ki, şeksiz, hakkâ ki, hakikatte, şüphesiz ki, şüphe yok ki 

gibi sözlerle aktarılmıştır.  

Pek iyi bilindiği üzere Arapçada cümleler yüklemin cinsine göre iki 

tip olarak kabul edilir: 1) Fiil cümlesi, 2) İsim cümlesi. Fiil cümlesi kabaca 

ifade edilirse ‘fiil-fail-meful’den (‘yüklem-özne-nesne’den) müteşekkildir. 

Burada yüklem fiildir. İsim cümlesi ise Arapça adlandırmaya göre ‘mübtedâ’ 

ve ‘haber’den oluşur. ‘Mübtedâ’, kelime anlamı itibarıyla ‘başlangıç 

(ismi/kelimesi)’ demektir, ‘haber’ de onun hükmü, yargısıdır. Günümüz 

Türk dilbilgisi anlayışına göre ‘mübtedâ’, fail olmamakla birlikte özne; 

‘haber’ de fiil olmamakla birlikte yüklem durumundadır. Türkçe ve Arapça 

arasında bulunan bu benzerlik, yani fiil ve isim cümlesi diye iki farklı cümle 

kategorisinin bulunması, her dilde görülecek bir husus değildir. Daha 

spesifik ifade edecek olursak yüklemin bir fiil olmaması durumu, her dilde 

mevcut olabilecek bir tezahür değildir. Fiilsiz bir isim cümlesi kategorisi 

birçok dilde -özellikle Hint-Avrupa dillerinde- bulunmaz.1 Burada bu 

husustan bahsetmemizin sebebi, aşağıda daha iyi anlaşılacak. 

Hint-Avrupa dillerinde Arapça isim cümleleri, bir fiille tercüme 

edilerek karşılık bulur (genellikle İngilizce to be, Almanca sein, Fransızca 

être, Farsça est/hesten < است / هستن > gibi fiillerle). Bu fiiller, bu dillerin 

hiçbirinde cümlenin hükmüne genelgeçerlik ve tekit manası katmazlar. 

Hiçbirisi tek başına ‘inne’nin manasını mündemiç değildir. Bu durumda, 

aşağıda Hint-Avrupa dillerindeki bazı Kuran meallerinden alınan örneklerde 

de görüleceği üzere, inne içeren Arapça bir cümle bu dillere tercüme 

edilecekse mutlaka ilave bir kelimeye ihtiyaç duyulur.  

 

Âlu İmrân/19 

سْلَامُ  ِ الِْْ ينَ عِنْدَ اللّٰه  اِنَّ الد ّٖ

 

“Surely, the true religion with Allāh is Islām.”2 İng  

“Als (einzig wahre) Religion gilt bei Gott der Islam.”3 Alm “Wahrlich, die 

Religion bei Allāh ist der Islam.”4 Alm  

“Certes la seule religion agréée par Dieu est l’Islam.”1 Fra 

                                                           
1 Bu kısa inceleme çerçevesinde istisnai tali oluşumlara girmek istemiyoruz. 
2 Çev. ‘Alī Maulawī Sher. The Holy Quran Arabic Text and English Translation. Islam 

International Publications Limited, 2021, s. 70. 
3 Rudi Paret. Der Koran. Stuttgart: Kohlhammer, 12. Baskı, 2015, s. 83. 
4Abu-Rida Muhammad Ibn Ahmad Rassoul. Der Koran. Goodword Books, IB Verlag 

Islamische Bibliothek, 2013, s. 39. 
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Lokmân/34 

يرٌ  يمٌ خَبّٖ َ عَلّٖ  اِنَّ اللّٰه

 

“Surely, God is all knowing, all-aware.”2 İng  

“Wahrlich, Allāh ist Allwissend, Allkundig.”3 Alm  

 

 

İnşirâh/6 

 انَِّ  مَعَ  الْعسُْرِ  يسُْرًا

 

“Surely, with every hardship there is ease.”4 İng  

“Wahrlich, mit der Drangsal geht Erleichterung einher.”5 Alm  

“Certes, à la difficulté succède la facilité.”6 Fra 

 

Alak/8 

 

جْعٰى    اِنَّ اِلٰى رَب ِكَ الرُّ

 

“Surely, unto thy Lord is the return.”7 İng “Truly, all will return to your 

Lord.”8 İng 

“Wahrlich, zu deinem Herrn ist die Heimkehr.”9 Alm 

“Certes, le retour se fera vers ton Seigneur!”10 Fra 

                                                                                                                                        
1 Shahnaz Saïdi Benbetka. Le Coran. Goodwords Books, 2017, s. 47. 
2 Çev. Maulawī Sher ‘Alī. age. Islam International Publications Limited, 2021, s. 313. 
3 Abu-Rida Muhammad Ibn Ahmad Rassoul. age. s. 307. 
4 Maulana Wahiduddin Khan, Farida Khanam. The Quran. Goodwords Books, 2019, s. 467. 
5 Abu-Rida Muhammad Ibn Ahmad Rassoul. age., s. 456-457. 
6 Shahnaz Saïdi Benbetka. age., s. 604. 
7 Çev. ‘Alī Maulawī Sher. The Holy Quran Arabic Text and English Translation. Çev. 

Maulawī Sher. Islam International Publications Limited, 2021, s. 926. 
8 Maulana Wahiduddin Khan, Farida Khanam. age. s. 468. 
9 Abu-Rida Muhammad Ibn Ahmad Rassoul. age., s. 457. 
10 Shahnaz Saïdi Benbetka. Le Coran. Goodwords Books, 2017, s. 605. 
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İngilizce to be, Almanca sein, Fransızca être fiilleri yukarıdaki 

cümlelerde tek başlarına inne edatını karşılamadıklarından cümle içeriğini 

verebilmek maksadıyla tercümelere bu dillerden sırasıyla surely, wahrlich, 

certes gibi kelimeler eklenmiştir/eklenmek zorunda kalınmıştır.  

Türkçe tarih boyunca genel olarak İran dilleri ile birçok dilden 

(Arapçadan) daha sıkı bir münasebet içerisinde bulunmuştur. Türkî-İranî dil 

münasebetleri Türkler henüz Müslüman olmadan başlamıştır. Yüzyıllar 

boyunca aynı coğrafyada yaşamış olan Türkî ve İranî milletlerin, karşılıklı 

anlaşma vasıtası olarak kullandıkları dilleri, yapısal bakımdan birbirine 

yakınlaştırmıştır. Hülasaten, Türkler için bir taraftan prestij dili konumunda 

bulunan Farsça, diğer taraftan hep daha kolay anlaşılır bir dil olmuştur. Bu 

münasebetle birçok Arapça kaynağa da Farsça tercümeler üzerinden 

ulaşılmıştır. Türkçedeki Arapça dil tezahürlerinin Fars boyasıyla boyanmış 

olması da bunun için önemli bir delil teşkil eder. Farslar, Türklerden çok 

daha evvel İslamiyet’i kabul etmiş, kitleler hâlinde Müslüman olmuş, bu 

yeni dinin kutsal kaynaklarını da çok erken zamanlarda dillerine 

aktarmışlardır. Türkçe satır arası ilk Kuran meallerinin de Farsça örneklere 

bakılarak yapılmış olma ihtimali büyüktür ve üzerinde çalışılması gereken 

bir konudur.  

Birtakım dilbilgisi kaynaklarında Türkçedeki +DIr morfemi, 3. 

teklik şahıs bildirme eki (ek fiil, koşaç vs.) olarak kabul edilse1 de aslında bu 

görüş doğru değildir. Türkçede özneleri 3. şahıs olan isim cümlelerinin 

teşekkülü için bu eke ihtiyaç yoktur. Bu tür cümlelerin kurulabilmesi için 

sıralamaya dikkat etmek kaydıyla öznenin ve yüklemin (yani ‘mübtedâ’nın 

ve ‘haber’in) yalın hâlleri ile var olması yeterlidir.2 ‘Yol geniş.’, ‘Hava 

soğuk.’, ‘Çocuk hasta.’ ve ‘Amcam aşçı.’ birer isim cümlesidir. Bunların 

isim cümlesi olabilmek için bir +DIr morfemine ihtiyacı yoktur. +DIr 

morfemi daha ziyade özel durumlarda kullanılır ve cümleye ilave anlamlar 

katar. Cümleye kattığı anlamlar ve kullanıldığı yerler bakımından aslında 

sadece 3. şahsa münhasır bir ek de değildir.  

Biz burada, Modern Türkçede +DIr morfeminin genel olarak ne 

manalara gelebileceğini bir tarafa bırakarak öznesi 3. şahıs olan isim 

cümlelerine odaklanalım. Bu durumda iki kullanım sahası karşımıza çıkar. 

Birincisinde tahmin ve ihtimal ifade eder; ikincisinde de cümleye tam inne 

                                                           
1 Mesela bk. Tahir N. Gencan. Dilbilgisi. Ankara: TDK, 1979, s. 179-180; Vecihe Hatipoğlu. 

Türkçenin Ekleri. Ankara: Türk Dil Kurumu, 2. Baskı, 1981, s. 162-164; Muharrem Ergin. 

Türk Dil Bilgisi. 18. Baskı, İstanbul: Bayrak, 2013, s. 282-284; Zeynep Korkmaz. Türkiye 

Türkçesi Grameri-Şekil Bilgisi, 3. Baskı, Ankara: TDK, 2009, s. 703, 704. 
2 Mesela bk. Geoffrey L. Lewis, Turkish Grammar. Oxford, 2. Baskı, 2000, s. 93-95; Lars 

Johanson. Turkic. Cambridge: Cambridge University Press, 2021, s. 560. 
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edatına karşılık gelebilecek bir genelgeçerlik, katiyyet ve kesin hüküm katar. 

Birincisi için örnek verecek olursak, ‘Mehmet nerede?’ sorusuna 

verilebilecek ‘Yoldadır.’ cevabı bir tahmin içeriyor. Eğer ‘Yolda.’ cevabını 

tercih etmiş olsaydık bu, tahmin/ihtimal manasını mündemiç olmayacaktı. 

Burada bizim asıl konumuz ‘tahmin/ihtimal’ anlamları olmadığı için tafsilata 

girmeyeceğiz. 

Şimdi ikinci durum için birkaç örnek verelim: ‘Hayat tatlıdır.’ 

‘Türkiye’nin başkenti Ankara’dır.’ ‘Adalet mülkün temelidir.’ ‘Ateş 

yakıcıdır.’ Bu cümlelerde +DIr morfemi, cümle içeriğinin genelgeçer, 

mutlak bir kabul, bir yargı barındırdığını ifade etmek için bulunuyor. 

Dolayısıyla bu morfem çoğu kez herhangi bir zarfa ihtiyaç duyulmaksızın 

inne edatına karşılık olarak kullanılabilecek gibi görünüyor. ‘Hayat tatlıdır.’ 

cümlesini Arapçaya İnne’l-ḥayāte laṭīfetun < إنّ الحياة لطيفة > şeklinde 

aktarabiliriz. Bu Arapça cümleyi Türkçeye tekrar aktaracak olsak 

‘Muhakkak ki/Şüphesiz ki hayat tatlıdır.’ suretinde bir tercüme yapmak, 

fazlaca abartılı olsa gerek. Bunun gibi Arapça İnne’llāhe ‘alā kulli şey’in 

ḳadīrun < إنّ الله على كلّ شيء قدير > cümlesini de ‘muhakkak ki, şüphesiz ki’ 

gibi bir ilave kullanmaksızın ‘Allah her şeye kudreti yetendir’ şeklinde 

tercüme etmek kâfi olacaktır. Zira buradaki [kudreti yeten]+DİR eki 

‘inne’nin anlam sahasını tek başına karşılamaya kifayet etmektedir. 

Şimdi Türkçenin farklı tarihî dönemlerine ve Farsçaya ait muhtelif 

meallerde Kuran cümlelerinin nasıl aktarılmış olduklarına mukayeseli olarak 

bir göz atalım:  

 

Âlu İmrân/19 

سْلَامُ  ِ الِْْ ينَ عِنْدَ اللّٰه  اِنَّ الد ّٖ

 

 Fa به رستی دين نزد خدا اسلام است1

 Fa همانا دين در پيشگاه خداوند اسلام است2

ḥaḳīḳat üze dīn taŋrı ḳatında boyun sümek;TİE1/39b/6-9 düristlikde allahü teʿālā 

ḳatında maḳbūl dīn islāmdur yaʿnī islām dīnidür;Eİ/116/11-16 bayıḳ dīn taŋrı 

ḳatında müsülmānlikdür;BEK/26a/7-9 şeksüz dīn taŋrı ḳatında 

müslimānlıḳdur;TS/57a/3-6 bedürüstī taŋrı ḳatında islām dīnidür;CA/46b/2-5. taḥḳīḳ 

dīn taŋrı taʿālā ḳatında islām dīnidür KRE/35a/7-9  Şüphe yok ki Allah yanında 

bir din vardır, o da islâm dinidir;3 Kuşkusuz Allah katında din İslâm’dır.1 

                                                           
1 Ayetullahu’l-Azimi Seyyid Ebu’l-Fazl. Tabeşi ez-Kuran (1-4). 2. Baskı, Sayet-i Akide, H 

1395 M 1975, s. 352. 
2 Ayetullahu’l-Azimi Seyyid Ebu’l-Fazl. age. s. 56. 
3 İsmail Hakkı İzmirli. Türkçe Kuranı Kerim Tercümesi, Şerh ve İzahlı. 1932, s. 86. 
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Lokmân/34 

يرٌ  يمٌ خَبّٖ َ عَلّٖ  اِنَّ اللّٰه

 

 Fa 2خدا دانای آگاه است حقيقتا

 Fa 3خدای داناست وآگاه بکار خلقان حقاّ که

bütünlükün taŋrı bilgen uḳ(ḳ)an ol;TİE1/301a/2 haḳīḳat üze taŋrı bilgen 

örtülükni;HAP/395b/3 dürüstluḳ bile kim ḫudāy dānādur ġayb-larġa çün tilese 

āşikāra ḳılur;DKT/117b/11 bayıḳ taŋrı bilicidür bilürdür;BEK/220b/8 bedürüstī taŋrı 

ʿālimdür ḫabīrdür;CA/243b/16 taḥḳīḳ taŋrı taʿālā ġāyetde bilicidür ḫaber 

vėricidür;MHK/294b/7-8 şeksüz taŋrı bilicidür bilürdür;TS/440a/8 bayıḳ taŋrı 

bilicidür bilürdür;VAK/244b/3-4 taḥḳīḳ allāh taʿālā bunları bilir ve cümlesinden 

ḫaberdardır;TŞ/515 taḥḳīḳ allāh taʿālā bunları bilir ve cümlesinden 

ḫaberdardır;TMŞ/507 Şüphesiz Allah hakkıyla bilendir, (her şeyden) hakkıyla 

haberdar olandır.4 

 

İnşirâh/5, 6 

  ً   فَاِنَّ مَعَ الْعسُْرِ يسُْراًًۙ انَِّ مَعَ الْعسُْرِ يسُْرا

 

  Faحقا که فاهر دشخواری آسانی است. او حقا که فاهر دشخواری آسانی است5

 Fa با هر دشوارى و تنگى آَسانى است و فراخى بدرستى كه با هر دشوارى آَسانى است6

 Fa پس بی گمان در کنار دشواری آسانی است. به يقين در کنار دشواری آسانی است7

 Fa حقا که فاهر دشخواری آسانی است. او حقا که فاهر دشخواری آسانی است8

çınuḳ ḳatıġlıḳ ṣoŋı āsānlıḳ bolur … çınuḳ duşḥārlıḳ ṣoŋı āsānlıḳ 

bolur;IN/137b/10-11 bütünlükün tėgme küçeylig birle āsānlıḳ bolur … yme tireşlig 

                                                                                                                                        
1 Diyanet İşleri Başkanlığı https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Âl-i%20İmrân-suresi/312/19-

ayet-tefsiri [Erişim Tarihi: 20.03.2023]. 
2 Ayetullahu’l-Azimi Seyyid Ebu’l-Fazl. age. s. 352. 
3 haz. Habîb Yağmâî, İntişârât-ı Tûs. Tercüme-i Tefsir-i Taberî. 1356. Ma’mer b. Râşid, 

Câmiu Ma’mer b. Râşid, thk. Habibürrahman el-A’zamî, el-Mektebü’l-İslâmî, Beyrut, 1403, 

5. cilt, s. 1413. 
4 Diyanet İşleri Meali, https://www.kuranvemeali.com/lokman-suresi/34-ayeti-meali [Erişim 

Tarihi: 09.06.2023]. 
5 haz. Doktor Ali Revakī, Tercüme-i Kuran-ı Müze-i Pars, ez-mütercimī nā-şinasī, İntişarat-ı 

Bünyad-ı Ferheng-i İran, H 1248 M 1833, s. 430. 
6 Keşfü’l-Esrar ve Uddetü’l-Ebrar Meşhur be-Tefsir, Hwace Abdullah Ensarî, Ebu’l-Fazl 

Reşidü’d-din Meybudî, s. 5399. 
7 Ayetullahu’l-Azimi Seyyid Ebu’l-Fazl. age. s. 598. 
8 haz. Doktor Ali Revakī, age. s. 430. 

https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Âl-i%20İmrân-suresi/312/19-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Âl-i%20İmrân-suresi/312/19-ayet-tefsiri
https://www.kuranvemeali.com/lokman-suresi/34-ayeti-meali
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birle āsānlıḳ bolur;TİE1/444r/9/2 ve ḫoy ḳatıġlıġ ṣongı āsānlıḳ bolur ve ḫoy 

düşḫārlıḳ ṣongı āsānlıḳ bolur;SN/207a/1 pes bayıḳ duşhārlıg-ıla yaʿnī ardınca 

geŋezlikdür bayıḳ duşhārlıg-ıla geŋezlikdür;TİE2/286b/4 imdi elbette her 

güçlükle bir ḳolaylıḳ “geŋezlik” her çetinlikle āsānlıḳ vardır;KKN/7 taḥḳīḳ 

güçlük ile berāber ḳolaylıḳ vardır taḥḳīḳ güçlük ile berāber ḳolaylıḳ 

vardır;TMŞ/707 güçlükle berāber muḥaḳḳaḳ ḳolaylıḳ vardır güçlükle berāber 

ḳolaylıḳ vardır;TKK/529 Şüphesiz güçlükle beraber bir kolaylık vardır. 

Gerçekten, güçlükle beraber bir kolaylık vardır.1 

 

Alak/8 

 

جْعٰى    اِنَّ اِلٰى رَب ِكَ الرُّ

 

   Fa 2سوی خدای تست باز گشت حقاّ که

 Fa 3واسوی خداوند تست فاز گشتن حقا که

  Fa 4باز گشت به سوی پروردگار توست محققا

bayıḳ çalabuŋdın yaŋadur dönmek;BEK/317a/7 bedürüstī senüŋ taŋruŋdan 

yanadur dönmegi;CA/354a/10 taḥḳīḳ rucūʿ taŋrı taʿālāyadur;MHK/445b/2 şeksüz 

çalabuŋdan yaŋa dönmek;TS/607a/1 taḥḳīḳ insān kendini ġanī gördükde rabbine 

ṭuğyān ėder;TŞ/763 Kuşkusuz dönüş Rabbinedir.5  

 

Yukarıdaki Farsça örneklerde de görülebileceği üzere tek başına 

est/hesten < هستن / است > fiilli, inne edatını karşılamaya kifayet etmediğinden 

رستیدب ,  ً  gibi ilave kelimelere başvurulmuştur. Buna paralel حقا که ,همانا ,محققّا

olarak Türkçenin farklı tarihî devrelerine ait meallerde de muhtelif ilave 

kelimelerin tercih edildiği görülmektedir. Aynı aktarma usulü -birkaç istisna 

hariç- modern Türkçede de yaygın olarak uygulanmaktadır. 

Örnekler elbette çoğaltılabilir. Mamafih yukarıya aldığımız birkaç 

Kuran cümlesinin meramı ifade etmek için kâfi geleceği kanaatindeyiz. 

‘İnne’nin söz konusu cümlelere kattığı anlamı, yalnızca bir +DIr morfemi 

kullanarak modern Türkçede karşılamak mümkündür. Buna göre: 

                                                           
1 Diyanet İşleri Başkanlığı https://kuran.diyanet.gov.tr/mushaf/kuran-meal-1/insirah-suresi-

94/ayet-1/diyanet-isleri-baskanligi-meali-1 [Erişim Tarihi: 20.03.2023]. 
2 haz. Habîb Yağmâî, İntişârât-ı Tûs, age. s. 2032. 
3 haz. Doktor Ali Revakī. age. s. 432. 
4 Ayetullahu’l-Azimi Seyyid Ebu’l-Fazl. age. s. 408. 
5 haz. Hayrettin Karaman, Ali Özek vd. Kur’ân-ı Kerîm Açıklamalı Meâli. Diyanet Vakfı 

Meali. Ankara: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 2017. 
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‘Allah’ın nezdinde din İslam’dır.’ Âlu İmrân/19. 

‘Allah [her şeyi] bilen ve [her şeyden] haberdar olandır.’ Lokmân/34. 

‘Zorluğun yanında bir kolaylık vardır.’ İnşirâh/6. 

‘Dönüş, Rabbine’dir.’ Alak/8. 

Sonuç  

Burada alternatif bir tercüme teklifi olarak öne sürdüğümüz görüşün 

dil ve çeviri bilimi bakımından temellendirilmesi daha önce yapılmamıştı. 

Sonuç olarak modern Türkçede +DIr morfeminin tek başına Arapça inne 

edatına karşılık gelecek bir anlam sahası barındırdığını ve söz konusu edatın 

aktarılmasında ilave bir kelimeye ihtiyaç duymadan makul bir tercüme 

varyantı oluşturan bu anlam sahasından istifade edilebileceğini ifade etmek 

isteriz. Tercümelerde to be, sein, être, est/hesten < است / هستن > vs. fiillerini 

kullanan Hint-Avrupa dilleri, Türkçe +DIr ekinin tek başına sağladığı 

imkândan mahrum bulunmaktadır. 

Arapçadan Türkçeye aktarmalarda inne karşılığında yalnızca bir 

+DIr kullanan kimi metinler mevcut olsa da bu tercüme usulü pek yaygınlık 

kazanmamıştır. Gereksiz olmakla birlikte ‘şüphesiz (ki)’, ‘muhakkak (ki)’ 

ilh. kullanımının hâlâ oldukça revaçta olduğu görülmektedir. Modern 

Türkçedeki bu kullanımın yüzyıllar içerisinde oluşmuş bulunan bir 

alışkanlıkla ilişkili olduğunu düşünüyoruz.  

Kısaltmalar 

Alm: Almanca. BEK: Berlin El Yazmaları Kütüphanesi Nüshası. CA: 

Cevâhirü’l-Asdâf. DKT: Doğu Türkçesi Kuran Tefsiri. Eİ: el-İtkān Kur’an 

Tefsiri. Fa: Farsça. Fra: Fransızca HAP: Hekimoğlu Ali Paşa Nüshası. IN: 

Institut Narodov Azii Kitaplığı Nüshası. İng: İngilizce KKN: Kuran-ı Kerim 

Tercümesinden Bir Numune. KRE: Kayseri Raşit Efendi Kütüphanesi 

Nüshası. MHK: Manisa Halk Kütüphanesi Nüshası. SKE: Sivas Kongre ve 

Etnografya Müzesi Nüshası. SN: Süleymaniye Nüshası. TİE1: Türk İslam 

Eserler Müzesi Nüshası 1. TİE2: Türk İslam Eserleri Müzesi Nüshası 2. 

TKK: Tercümeli Kur’an-ı Kerim. TMŞ: Tercüme-i Mushaf-ı Şerif. TS: 

Topkapı Sarayı Nüshası. TŞ: Tercüme-i Şerife. VAK: Vatikan Apostolik 

Kütüphanesi Nüshası. 
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فاعلية برنامج قائم على استُّاتيجيات التعلم النشط في استيعاب قواعد النحو العربي 
 ( نموذجاA1المستوى: المبتدئ الأدنى ) للناطقين بلغات أخرى

HASSAN SAID YOUSSEF1 

 لخص الم

برامج تعليم اللغة العربية في تركيا تركز على الطرائق  بعضلاحظ الباحث خلال مسيرته التعليمية أن 
إلى حفظ القوانين )القواعد( فحسب دون القدرة على القواعد النحوية، ما أدى به  التقليدية في تدريس

وجود القاعدة النحوية في ذهن الطالب استخدامها في كتاباته وتواصله مع الآخرين، فمشكلة البحث إذن هي 
الفكرة الأساسية في ضوء المشكلة ظهرت و الأجنبي مع غياب التطبيق لديه في حديثه وكتابته وتواصله مع الآخرين. 

برنامج يقدم القواعد النحوية بطرائق أخرى تعتمد على مداخل حديثة كمدخل  بناءلهذا البحث وهي 
ومدخل  .صَّصُ جزء كبير من الدرس للتفاعل والإنتاج واللعب والأنشطةإستراتيجيات التعلم النشط حيث يخُ 

إستراتيجيات التعلم النشط مدخل حديث في طرائق التدريس تشكلت معالمه في بدايات القرن الواحد والعشرين، 
د النحوية وفق وكان من أهم أهداف هذا البحث قياس أثر تعليم القواع .المواد التعليمية معظموقد أثبت فاعليته في 

استراتيجيات التعلم النشط في استيعاب الطلبة غير الناطقين بالعربية لقواعد النحو في اللغة العربية، وفي تحقيق 
الكفاءة اللغوية لديهم في تواصلهم مع الآخرين، وكان سؤال البحث هو: )هل هناك فروق ذات دلالة إحصائية 

وللإجابة عن  ب غير الناطقين بالعربية وفق استراتيجيات التعلم النشط(؟تعُزى إلى تعليم قواعد النحو العربي للطلا
سؤال البحث الرئيس اتبّع الباحث المنهج شبه التجريبي، فقام بتصميم برنامج في تعليم قواعد النحو العربي 

وطبّقه على عينة ، (1A)المستوى المبتدئ الأدنى نموذجا للناطقين بغير العربية وفق استراتيجيات التعلم النشط 
تَلف البَنامج من كتاب الطالب ودليل المعلم، . ( طالبا وطالبة من الناطقين بغير العربية18تَريبية تكونت من )

(، وقد اشتمل كل درس 1Aاشتمل كتاب الطالب على خمسة عشر درسا في القواعد المناسبة للمبتدئ الأدنى )
مه الطالب بواسطة استراتيجيات التعلم النشط، في حين اشتمل فيها على شرح القاعدة ثم تدريبات على ما تعل

دليل المعلم على شرح مختصر لاستراتيجيات التعلم النشط التي استُخدِّمت في تدريس البَنامج، واشتمل أيضا على 
قام  وللوقوف على فاعلية البَنامج المقترح أدوار المعلم، وأدوار المتعلم، وفيه مثال تطبيقي على درس نموذجي.

، وأجراه على العينة التجريبية قبل تطبيق البَنامج المقترح 1Aالباحث بتصميم امتحان للمستوى المبتدئ الأدنى 
وبعد  لمعرفة مستواهم، وبعد تطبيق البَنامج المقترح قام بإجرائه لقياس الأثر ومعرفة الفروق التي أحدثها البَنامج.

قام  -البعدي للامتحان التطبيق وتطبيق البَنامج و  للامتحان طبيق القبليالانتهاء من عملية التجربة التي شملت الت
( لمعرفة أثر البَنامج spssالباحث برصد النتائج وتحليلها باستخدام برنامج الحزمة الإحصائية للعلوم الاجتماعية )

النتائج التي توصل البحث  وإن أهمالمقترح في تحصيل قواعد النحو واستيعابِا لدى الطلبة الناطقين بغير العربية. 

                                                           
1 Öğr. Gör., Fatih Sultan Mehmet Vakıf Üniversitesi, Arapça Hazırlık Programı,  

hsaidyoussef@fsm.edu.tr  
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( بين متوسطات درجات متعلمي اللغة 0.000أن هناك فروقا ذات دلالة إحصائية عند مستوى دلالة )إليها هي 
وهذا  العربية الناطقين بلغات أخرى في التطبيقين القبلي والبعدي في اختبار قواعد النحو لصالح التطبيق البعدي،

ما يدل على أن  ريبية التي درست قواعد النحو وفق استراتيجيات التعلم النشط،الفرق يعود لصالح المجموعة التج
البَنامج المقترح القائم على التعلم النشط قد أسهم في تنمية قواعد النحو واستيعابِا لدى مجموعة البحث. وأرجع 

ات التعلم النشط كانت الباحث هذه الفاعلية للبَنامج المقترح إلى عدة أسباب أهمها: أن استخدام إستراتيجي
تتناسب مع احتياجات الطلاب وذكاءاتهم المتعددة، وتركز على المتعلمين وتَعلهم محور عملية التعلم حيث كانت 

وبناء على النتائج التي تم التوصل إليها أوصى  تُثل تدريبا عمليا لقواعد النحو على الصعيدين الشفوي والكتابي.
التعلم النشط عند تصميم المناهج والبَامج التي تقُدّم لمتعلمي اللغة العربية  الباحث بأن ترُاعى إستراتيجيات

الناطقين بلغات أخرى، وأن يراعى أيضا التنوع في تقويم القواعد النحوية لمتعلمي اللغة العربية للوصول إلى التقويم 
تبُنى برامج خاصة في تعليم قواعد واقترح الباحث أن  الحقيقي لها، ليشمل الأداء اللغوي الشفوي والكتابي أيضا.

النحو العربي تقوم على إستراتيجيات التعلم النشط للناطقين بغير العربية، وتبُنى أيضا برامج خاصة لهم في جميع 
 المهارات اللغوية القراءة والاستماع والمحادثة والكتابة تقوم على تلك الإستراتيجيات.

 ،التعلم النشط ،تعليم النحو ،استراتيجيات التعلم ،الناطقين بغيرها ،: تعليم العربيةالكلمات المفتاحية
  .الإطار المرجعي الأوروبي ،الكفاية النحوية ،التطبيق النحوي
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EFFECTIVENESS OF A PROGRAM BASED ON ACTIVE 

LEARNING STRATEGIES IN COMPREHENDING ARABIC 

GRAMMAR FOR SPEAKERS OF OTHER LANGUAGES IN 

LOW BEGINNER LEVEL (A1) AS A MODEL 

 

Abstract 

Throughout his teaching career the researcher noticed that the Arabic 

language programs in Turkey focus on the traditional methods of teaching 

the Arabic language such as those that focus on grammar and translation. 

These traditional methods do not develop the students linguistic skills, but 

are limited to merely teaching standard grammatical rules which reflects the 

traditional theory that these rules are the language itself and that when the 

student memories and understands them he will have competency over all 

the other language skills. But the problem is that the student’s study of the 

language using these traditional methods has led him to memorize the 

grammatical rules only without possessing the ability to use them in his 

writing and in his communication with others. In light of this problem, the 

core idea of this research emerges, which is that there should be a program 

that presents grammar rules in other ways that depend on modern approaches 

such as active learning strategies, where a large part of the lesson is devoted 

to interaction, production, play and activities. Active learning strategies 

approach is a modern approach to teaching methods. Its features were 

formed at the beginning of the twenty-first century and it has proven its 

effectiveness in all educational fields including scientific, social, religious 

and linguistic, examples of these categories include mathematics, 

philosophy, Quran Tafsir and in teaching languages to children and others. 

One of the most important objectives of this research was to measure the 

effectiveness of teaching grammar rules according to active learning 

strategies on non-Arabic speaking students’ comprehension of the grammar 

rules and in achieving linguistic competence in their communication with 

others. The research question was: (Are there statistically significant 

differences attributable to teaching Arabic grammar to non-Arabic speaking 

students according to active learning strategies)? In order to answer the main 

research question, the researcher followed the semi-experimental approach, 

designing a curriculum in teaching Arabic grammar to non-Arabic speakers 

according to active learning strategies (elementary-low A1 level as a model), 

and applied it to an experimental sample consisting of (18) non-native 

speakers of Arabic. The program consisted of a student’s book and a 

teacher’s guide. The student’s book included fifteen lessons in grammar 

suitable for the lower beginner (A1). Each lesson included an explanation of 

the rule and then exercises on what the student learned through active 
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learning strategies, while the teacher’s guide included a summary for the 

explanation of the active learning strategies that were used in teaching the 

program. It also includes the role of the teacher and the role of the learner 

and includes an applied example of a model lesson. In order to determine the 

effectiveness of the proposed curriculum, the researcher designed an exam 

for the lower beginner level A1 students and conducted it on the 

experimental sample before applying the proposed program to measure their 

level. Then after applying the proposed program he conducted it to measure 

the impact and find out the differences made by the program. After 

completing the experiment process, which included the pre and post 

application of the exam and the application of the program, the researcher 

monitored and analyzed the results using the Statistical Package for Social 

Sciences (SPSS) to measure the impact of the proposed program on the 

comprehension of grammar rules for non-Arabic speaking students. The 

most important findings of the research are that there are statistically 

significant differences at the level of significance (0.000) between the mean 

scores of non-native Arabic learners in the pre and post applications in the 

grammar test in favor of the post application. This difference is due to the 

fact that the experimental group studied the rules of grammar according to 

active learning strategies, which indicates that the proposed program based 

on active learning has contributed to the development and comprehension of 

grammar rules for the research group. The researcher attributed the 

effectiveness of the proposed program to several reasons, the most important 

of which are: The use of active learning strategies met the students' needs 

and their varying academic capacities, focusing on the learners thus making 

them the focus of the learning process, as it represented a practical 

application of grammar rules at the oral and written levels. Based on the 

results that have been collected, the researcher recommended that active 

learning strategies be taken into account when designing curricula and 

programs for Arabic language learners who speak other languages. The 

variations in evaluating the students application of the grammatical rules 

should be taken into account in order to reach an accurate evaluation of it, 

this should include oral and written linguistic performances as well. The 

researcher suggested that special programs be organized in teaching Arabic 

grammar based on active learning strategies for non-Arabic speakers and 

that special programs should be organized for them in all language skills 

consisting of reading, listening, speaking and writing based on those 

strategies. 

Keywords: Teaching Arabic, non-native speakers, learning strategies, 

teaching grammar, active learning, grammar application, grammatical 

competence, Common European Framework of Reference for Languages. 

 مقدمة
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من أنها تُكن المتعلم من استخدام اللغة  في تعليم اللغة العربية للناطقين بغيرها تَتي أهمية قواعد النحو
استخداماً صحيحاً، وترفع من كفاءته اللغوية، سواء أكان ذلك في المهارات الاستقبالية )فهم المسموع وفهم 

 العلماء في الماضي قد بدؤوا بوضع تلك القواعد المقروء( أم في المهارات الإنتاجية )التعبير الشفوي والكتابي(. وكان
خشية دخول  لما فشا اللحن على الألسن بسبب اختلاط العرب بغيرهم، وتوسع رقعة الدولة الإسلامية وتعليمها

  2، باعتبارها تحمي اللسان والقلم من الوقوع في الخطأ.اللحن إلى آي الذكر الحكيم

للطالب  يكتب قواعد اللغة التي وضعها العلماء في الماضتدريس  وبناء على ما سبق فإنه يمكننا القول: إن 
  ربِا لا يؤدي إلى الكفاءة اللغوية. الناطق بغير العربية دون تطبيق لها من خلال الاستماع والمحادثة

الاستفادة من استراتيجيات التعلم النشط التي تَـعُدّ المتعلم  يمكنوللوصول بالطالب إلى الكفاءة اللغوية 
 عليم والتعلم.محور العملية التعليمية، وتَعله نشطاً في عمليّتَي الت

ومن أجل الاهتمام بتطوير تعليم العربية للناطقين بلغات أخرى، والإسهام الفعال في حل مشكلاته 
جاءت فكرة إعداد برنامج تعليمي يعتمد على استخدام استراتيجيات التعلم النشط في تدريس قواعد النحو 

 العربية الناطقين بلغات أخرى.بِدف استيعابِا وتُثلّها سلوكاً لغوياً صحيحاً لطلاب اللغة 

اشتمل المدخل على خطة البحث كاملة، فقد تناول الباحث فيه مشكلة البحث وأسئلته وأهدافه 
وعرض لأهم  وفرضياته وأهميته وحدوده وبيّن فيه مجتمع البحث ومنهجه وخطواته وأهم المصطلحات فيه.

 الدراسات التي تتصل بالبحث وقارن بينها من جهة وبينها وبين هذا البحث من جهة أخرى.

 مشكلة البحث

قصور معظم كتب تعليم اللغة العربية عن تدريب الدارس في مجال قواعد اللغة العربية، وتنمية أدائه اللغوي 
 لنظريات والطرائق المستخدمة في مجال تعليم اللغات.في تُثل قواعد اللغة سلوكاً لغوياً صحيحاً بِا يتفق مع ا

 أسئلة البحث

ما القواعد النحوية اللازمة لمتعلمي اللغة العربية الناطقين بلغات أخرى في المستوى المبتدئ الأدنى  .1
A1؟ 

ما مكونات برنامج مقترح قائم على التعلم النشط في تنمية القواعد النحوية لدى متعلمي اللغة العربية  .2
 الناطقين بلغات أخرى؟

 ما فاعلية البَنامج المقترح في تنمية قواعد النحو لدى متعلمي اللغة العربية الناطقين بلغات أخرى؟  .3

 أهداف البحث
 في ضوء مشكلة البحث وأهميته يسعى الباحث إلى تحقيق الأهداف الآتية:

                                                           
 .12(، 1992شوقي ضيف، المدارس النحوية )القاهرة: عالم الكتب، 2 
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 الناطقين بلغات أخرى في المستوى المبتدئلقواعد النحوية اللازمة لمتعلمي اللغة العربية با بناء قائمة .1
 .الأدنى

برنامج مقترح قائم على التعلم النشط في تنمية القواعد النحوية لدى متعلمي اللغة العربية الناطقين  بناء .2
 بلغات أخرى.

 الكشف عن أثر التعلم النشط في تحصيل قواعد النحو العربي. .3

 فرضيات البحث
طَي درجات العينة التجريبية قبل تطبيق البَنامج وبعده،  وجد فروق ذات دلالة إحصائيةتلا  بين متوسِّّ

  يعُزى إلى التعلم القائم على استراتيجيات التعلم النشط في تدريس قواعد النحو.

 أهمية البحث
  قد يسهم في وضع برنامج لتدريب معلمي اللغات الأجنبية على مهارات التعلم النشط، وعدم

 يدية في التدريب.الاكتفاء بالطرائق التقل
  قد يفيد منه المعلمون في الميدان على تطوير طرائق تدريس قواعد اللغة للناطقين بلغات أخرى

 وتحسينها. 
  قد يفيد منه المعنيون بتطوير مناهج تعليم اللغات الأجنبية، بِيث يَرصون على تحسين مناهج تعليم

 يعه. اللغات الأجنبية، والسماح باستخدام التعلم النشط وتشج
 .قد يفيد منه الباحثون في إجراء المزيد من البحوث حول التعلم النشط 

 حدود البحث

 اقتصر البحث الحالي على: 

العربية لغة أجنبية، ضمن مؤسسات تعليمية  يدرسونالطلاب الناطقين بغير العربية في تركيا، الذين  .1
 ، وقد تَاوزوا الثامنة عشر من عمرهم.خاصة

 (.A1التعلم النشط في تدريس القواعد في المستوى المبتدئ الأدنى  )تطبيق استراتيجيات  .2
( التي يتم التوصل إليها من خلال الاطلاع على البحوث A1قواعد المستوى المبتدئ الأدنى ) .3

 والدراسات السابقة، وإجراء الاستبانات وتحليل المناهج التدريسية.

 مُتمع البحث

 الطلاب الناطقون بلغات أخرى غير العربية، الدارسون في معاهد تعليم اللغة العربية وكليات الشريعة في تركيا. 

 منهج البحث
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ثلاثة مناهج: المنهج التاريخي في الحديث عن نشأة النحو وتاريخه وطرائق  في البحث الحالي اتبع الباحث
 المنهج شبه التجريبي عند تطبيق تَربة البحث.و  ترح،تدريسه، والمنهج البنائي في بناء البَنامج المق

 البعدي.  –وقد اتبع الباحث التصميم التجريبي ذا المجموعة الواحدة مع القياس القبلي  

 البحث إجراءات
ما القواعد النحوية اللازمة لمتعلمي اللغة العربية الناطقين بلغات أخرى في للإجابة عن السؤال الأول )

 ( قام الباحث بِا يلي: ؟A1المستوى المبتدئ الأدنى 

سلاسل في تعليم اللغة العربية للطلاب الناطقين بغير العربية، وهي: سلسلة اللسان تحليل ثلاث  -
وى المبتدئ، وكتاب القواعد الأول المستوى المستوى التمهيدي، وسلسلة العربية بين يديك المست

 المبتدئ في سلسلة العربية المشجعة.
 A1.الخروج بقائمة القواعد اللازمة للمستوى  -
 بناء استبانة بالقواعد النحوية وتحكيمها من قبل الخبَاء. -

اعد النحوية ما مكونات برنامج مقترح قائم على التعلم النشط في تنمية القو وللإجابة عن السؤال الثاني )
 ( قام الباحث بِا يلي: لدى متعلمي اللغة العربية الناطقين بلغات أخرى؟

 إعداد كتاب الطالب في قواعد النحو اعتمادا على استراتيجيات التعلم النشط. -
إعداد دليل معلم يوضح كيفية تقديم دروس القواعد في كتاب الطالب من خلال شرح كل استراتيجية  -

 لها.وعرض درس نموذجي 

ما فاعلية البَنامج المقترح في تنمية قواعد النحو لدى متعلمي اللغة العربية وللإجابة عن السؤال الثالث )
 ( قام الباحث بِا يلي: الناطقين بلغات أخرى؟

 بناء اختبار قبلي. -
 تحكيم الاختبار. -
 تطبيقه على العينة. -
 تطبيق البَنامج المقترح. -
 تطبيق الاختبار البعدي. -
 النتائج.مقارنة  -

 مصطلحات البحث
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بأنها: "القدرة على تحقيق الهدف المقصود من التعلم وفق معايير معينة  تعُرّف: Effectiveness فاعلية
  3.بغية التوصل إلى النتائج المرجوة"

ويعرفها الباحث إجرائياً: بأنها أثر البَنامج التدريبي المقترح في تحصيل قواعد النحو وتُثلها سلوكاً لغوياً 
 صحيحاً على الصعيدين الشفوي والكتابي لدى الطلاب الناطقين بلغات أخرى. 

: يعرف بأنه "مجموعة مهيكلة من الدروس ونماذج التعليم Teaching Programبرنامج تعليمي 
 4هدفها تسهيل توصيل المعارف والكفاءات". ،والموارد التعليمية والمواقيت

ويعرفه الباحث إجرائياً بأنه: خطة تعليمية تعلمية مقترحة وفق استراتيجيات التعلم النشط ذات أهداف 
 ومحتوى ووسائل تعليمية وأساليب تقويم، تم تطويرها لأغراض هذه الدراسة الحالية. 

: تعددت التعريفات لمصطلح التعلم النشط، فقد عرفه مكتب Active Learning التعلم النشط
اليونسكو الإقليمي للتربية في الدول العربية بأنه: "فلسفة تربوية تعتمد على إيجابية المتعلم في الموقف التعليمي. 

وتعظيمه، حيث يتم  وتشمل جميع الممارسات التربوية والإجراءات التدريسية التي تهدف إلى تفعيل دور المتعلم
التعلم من خلال العمل والبحث والتجريب، واعتماد المتعلم على ذاته في الحصول على المعلومات، واكتساب 

 5المهارات، وتكوين القيم والاتَاهات".

ما يتعلمه من قواعد النحو العربي في حديثه وكتابته  بأن يستخدم الطالب الأجنبيويعرفه الباحث إجرائياً 
 لتنمية كفاءته اللغوية.

: عرفه ابن جنِ بأنه: "انتحاء سمت كلام العرب في تصرفه من إعراب وغيره كالتثنية والجمع والتحقير النحو
 الفصاحة فينطق والتكسير والإضافة والنسب والتركيب وغير ذلك ليلحق من ليس من أهل اللغة العربية بأهلها في

  6بِا وإن لم يكن منهم وإن شذ بعضهم عنها رُدَّ به إليها".

 Teaching to Speakers of Other Languages ن بلغات أخرىو الناطق

                                                           
محمد الدريج وآخرون، معجم مصطلحات المناهج وطرق التدريس، نشر. المنظمة العربية للتربية والثقافة والعلوم )الكسو(، )الرباط:  3

 .1/143وف"، مع مراعاة باقي الحر  E(، "حرف 2011
مع مراعاة باقي الحروف"،  T(، "حرف 2010بدر الدين بن تريدي، قاموس التربية الحديث )الجزائر: المجلس الأعلى للغة العربية 4
2/74. 
كوثر حسين كوجلك وأخرون، تنويع التدريس في الفصل: دليل المعلم لتحسين طرق التعليم والتعلم في مدارس الوطن العربي )بيروت،   5

 .152(، 2008مكتب اليونسكو الإقليمي للتربية في الدول العربية 
 .1/35(، 2008مية أبو الفتح عثمان بن جنِ، الخصائص، ت. عبد الحميد هنداوي )بيروت، دار الكتب العل 6
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غيَر لغتهم الأم، وقد ورد في هذا المعنى كثير من المصطلحات كتعليم اللغة  هم الطلاب الذين يدرسون لغةً 
العربية لغير العرب، وتعليم اللغة العربية للأجانب، وتعليم اللغة العربية للأعاجم، وتعليم اللغة العربية لغير الناطقين 

  7طقين بلغات أخرى.بِا، وتعليم اللغة العربية للناطقين بغيرها، إلا أن رشدي طعيمه يفضل النا

 في الإطار المرجعي الأوروبي A1مستوى 

الإطار المرجعي الأوروبي هو وثيقة أعدها مجلس أوروبا بِدف تعلم اللغات من أجل المواطنة الأوروبية. 
م.  وهو يتكون من 2020م، وطبعة 2018م، ثم أُجري عليه تعديلات في طبعة 2001وصدر أول مرة عام 
وسبع مستويات فرعية، المستويات الرئيسة هي: المبتدئ والمتوسط والمتقدم، وأما المستويات  ثلاث مستويات رئيسة

. وأيضا يوجد 2، المتقدم1، المتقدم2، المتوسط1، المتوسط2، المتدئ1الفرعية فهي ما قبل المبتدئ، المبتدئ
الطالب الدارس لم يصل  مستويات تسمى )+( وهي عبارة عن مستويات فرعية داخل المستوى الرئيس، وتعنِ أن

فمستوى  8إلى الكفاءة المطلوبة للمستوى، فيؤتى بِذا المستوى الفرعي للوصول بالدارس إلى المستوى المطلوب.
A1  هو المستوى الأول لمتعلم اللغة، ويدخله الطالب بعد أن يتعلم الحروف العربية، وعندما ينتهي منه إذن

أن يسأل أسئلة سهلة ويجيب عنها تتعلق بنفسه وعائلته وبيته  يستطيع أن يتواصل بشكل محدود، ويستطيع
والأشياء التي يملكها، فموضوعات الطالب في هذا المستوى مألوفة جدا ومحسوسة، فهو يعد نقطة انطلاق في تعلم 

 9.اللغة وأدنى مستوياتها

الطالب تعلم اللغة  بأنه المستوى الأول الذي يبدأ بهإجرائيا:  A1ويعرفه الباحث المبتدئ الأدنى و 
 ويكون نقطة البداية له.

 سات السابقةاالدر 

الدراسات التي تتعلق بفاعلية  قسم، فإنه يمكن أن نقسمها إلى قسمين وفيما يتعلق بالدراسات السابقة
الآخر هو نطاق فاعلية التعلم النشط في  والقسمالتعلم النشط في تنمية مهارات اللغة العربية لغير الناطقين بِا، 

 تحصيل النحو لغير الناطقين بِا وأثره في الكفاءة اللغوية.

 الأول: بحوث فاعلية التعلم النشط في تنمية مهارات اللغة العربية القسم

تناولت فاعلية التعلم  التيدراسة محجوب هناك ، فمحدودة إلى حد مايلاحظ أن البحوث في هذا النطاق 
نشط وأثره في تنمية مهارات اللغة العربية للناطقين بغيرها بشكل عام، وهذه الدراسة هدفت إلى استخلاص عدد ال

من الاستراتيجيات التي من شأنها أن تعين على تعليم وتعلم نشيطين في مجال اللغة العربية للناطقين بغيرها، وخلص 
                                                           

 .51(، 1986رشدي أحمد طعيمة، المرجع في تعليم اللغة العربية للناطقين بلغات أخرى، )مكة المكرمة: جامعة أم القرى،  7 
 .154 -141(، 2021إسلام يسري الحدقي، الكفاءة اللغوية )نماذجها وأطرها، )إسطنبول: أكدم للنشر، 8 
وروبي المشترك لتعلم اللغات وتعليمها وتقييمها المجلد المصاحب. تر. عبد الناصر عثمان صبير )مكة، مجلس أوروبا، الإطار المرجعي الأ 9 

ّ.203(، 2021جامعة أم القرى 
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ها: مصفوفة استراتيجيات التدريس النشط في مجال تعليم الباحث فيها إلى ما يقارب الثلاثين استراتيجية، أسما
 10مهارات اللغة العربية للناطقين بغيرها.

توصلت من خلال أدوات الدراسة إلى مشكلات و اتبعت المنهج الوصفي،  التيالعربي  ولدينا أيضا دراسة
و استخدام استراتيجات التعلم تتعلق في المنهج الدراسي وفي المعلم وفي الطالب، ورأت أن الحل لهذه المشكلات ه

11ّالنشط، وأكدت أن استراتيجيات التعلم النشط لها دور تربوي كبير في حل هذه المشكلات.

وأما عن فاعلية التعلم النشط في تنمية مهارتي الاستماع والتحدث لدى دارسي اللغة العربية الناطقين 
توصلت الدراسة إلى وجود فروق قد و  ،والتجريبي بغيرها فنجده في دراسة علي والتي استخدمت المنهج الوصفي

ذات دلالة إحصائية بين القياسين القبلي والبعدي للعينة في تنمية مهارات الاستماع لصالح التطبيق البعدي وذلك 
وتعتبَ دراسة عبد الرسول أيضا من الدراسات التي بينت أثر استراتيجيات التعلم  12. 0.05عند مستوي دلالة 

النشط في تنمية مهارة الكلام لدى الناطقين بغير العربية من وجهة نظر المعلمين الخبَاء حيث أجمعوا على فاعليته 
 13في تنمية هذه المهارة.

بداعية لدى الطلاب الناطقين بغير العربية، وهذا ما وللتعلم النشط أثر إيجابي في تنمية مهارات الكتابة الإ
( 0.000أكدت عليه دراسة الحديبي التي توصلت إلى أن هناك فروقا ذات دلالة إحصائية عند مستوى دلالة )

بين متوسطات درجات متعلمي اللغة العربية الناطقين بلغات أخرى في التطبيقين القبلي والبعدي لاختبار مهارات 
 14.بداعية مجملة )الطلاقة الأصالة المرونة( لصالح التطبيق البعديالكتابة الإ

أكدت على فاعلية استراتيجيات التعلم النشط في بناء الحقائب التدريبية في  دراسة القرني التيوهناك 
 20بق البحث على طُ ، تدريس مهارة القراءة لمعلم اللغة العربية للطلاب الناطقين بلغات أخرى والاتَاه نحوها

                                                           
حسن محمد حسن محجوب، "استخدام استراتيجيات التدريس النشط في تعليم مهارات اللغة العربية للناطقين بغيرها: مصفوفة  10

 .211-145(، 2015)اغسطس  8العربية على الشبكة العالمية عدد مقترحة"، مجلة مجمع اللغة 
منى كمال عبد الله حسين العربي، "الدور التربوي لبعض استراتيجيات التعلم النشط في مواجهة بعض مشكلات تعليم اللغة العربية  11

 .144-123(، 2021)أغسطس  4/17لغير الناطقين بِا وتنمية مهاراتها لديهم" المجلة العربية لإعلام وثقافة الطفل 
أحمد حسن محمد علي، "فاعلية التعلم النشط في تنمية مهارتي الاستماع والتحدث لدارسي اللغة العربية الناطقين بغيرها في ضوء  12

 (.2017) 12/18معايير الإطار المرجعي الأوروبي المشترك للغات" مجلة التواصل اللساني 
اتيجيات التعلم النشط في تنمية مهارة الكلام لدى متعلمي اللغة العربية للناطقين بغيرها من رحاب صديق عبد الرسول، أثر إستر  13

ولي للغة وجهة نظر معلمي اللغة العربية معهد الخرطوم الدولي أنموذجا )الخرطوم: المنظمة العربية للتربية والثقافة والعلوم، معهد الخرطوم الد
 (.2022العربية، ماجستير، 

المحسن عبد التواب الحديبي، "فاعلية برنامج قائم على التعلم النشط في تنمية مهارات الكتابة الإبداعية لدى متعلمي اللغة علي عبد  14
 (.2012)أيار  3/2العربية الناطقين بلغات أخرى"، مجلة دراسات في المناهج والإشراف التربوي 
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أن بناء الحقيبة التدريبية على التعلم النشط يسهم في تنمية  وتم التوصل إلىمعلما للغة العربية لغير الناطقين بِا، 
 15مهارة القراءة لدى الطلاب الناطقين بغير العربية.

غة وكذلك نجد فاعلية استراتيجيات التعلم النشط في تدريس اللغات غير العربية باعتبارها لغة أجنبية كالل
خمسة عشر نشاطاً نقاشًا جماعيًا للتعلم  الإنكليزية واللغة التركية، فمثلا لدينا دراسة حسام التي استخدم فيها

في إحدى  للغة الإنكليزيةطالبًا يابانيًا في المستوى الأول المسجلين في دورة استماع أكاديمية  25على  النشط
بار في نهاية الفصل الدراسي تبين عنده أن  استخدام استراتيجيات ، وبعد إجراء الاختالجامعات اليابانية الجنوبية

 16التعلم النشط أظهرت زيادة ملحوظة في درجات الاستماع لدى العينة التجريبية.

أن دورات اللغة التركية المنظمة وفق منهج التعلم النشط  وتعد دراسة شان من الدراسات التي أثبتت
 17.لغة أجنبية كانت فعالة في تنمية مهارات التحدث والكتابة الإبتدائي باعتبارها للصف الرابع

 الثاني: بحوث فاعلية التعلم النشط في تُصيل النحو القسم

لم يقف الباحث في هذا النطاق على دراسات تتعلق بفاعلية استراتيجيات التعلم النشط في تحصيل 
غير اللغة العربية المستوى المبتدئ الأدنى نموذجا، القواعد وأثره في رفع الكفاءة اللغوية لدى الطلاب الناطقين ب

ولكن هناك بعض الدراسات استخدمت استراتيجيات التدريس العامة في تعليم النحو للناطقين بغيرها، كدراسة 
ونجد أيضا دراسة تريزي  18.في تعليم النحو لغير الناطقين بِا( جيكسو) زيرين التي أثبتت فاعلية استراتيجية

استخدمت استراتيجيات التعلم التعاوني والتقويم الذاتي وتقويم الأقران والخرائط الذهنية في تعليم النحو  ومحمدي التي
في اكتساب النحو هذه الاستراتيجيات فاعلية الدراسة وأثبتت  فظة القرآن الكريم في مدينة أصفهان،لح

الباحثة أن إستراتيجية لعب فيها كشفت وهناك دراسة أجريت على طلاب الصف الخامس في تركيا   19وتحصيله.

                                                           
ائمة على التعلم النشط في تدريس مهارة القراءة لمعلم اللغة العربية للطلاب عبد الرحمن بن عبد الله القرني، "بناء حقيبة تدريبية ق 15

 .1615-1589(، 2022)فبَاير  94/94الناطقين بلغات أخرى  والاتَاه نحوها"، المجلة التربوية لكلية التربية بسوهاج 
16 Hosan Elmetaher, “Developing English Listening Skills: Can Active Learning Help?” 

MEXTESOL Journal, 3/45 (2021)  
17 Ergin Şen, Türkçenin Yabancı Dil Olarak Öğretiminde Aktif Öğrenmenin Üretici 

Becerilerin Geliştirilmesine Etkisi (Gem Örneği)  (Nevşehir Hacı Bektaşi Veli Üniversitesi, 

Sosyal Bilimler Enstitüsü / Türkçenin Eğitimi ve Öğretimi Ana Bilim Dalı / Yabancı Dil 

Olarak Türkçe Öğretimi Bilim Dalı, Yüksek Lisans Tezi, 2018). 
نور زيرين، تدريس النحو بِدخل التعلم التعاوني بطريقة جيكسو )أندونيسيا: جامعة الرنيري الإسلامية، كلية التربية والتأهيل،  18

 (.2011ماجستير، 
ودانش محمدي، "فاعلية استخدام استراتيجيات التعلم النشط في تحسين تعلم القواعد العربية لدى طلاب قسم  أمين نظري تريزي 19

 (.1441)كانون أول  4/7العلوم القرآنية والحديث في مدينة أصفهان" مجلة دراسات في تعليم اللغة العربية وتعلمها 
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شارك" فاعلتان في زيادة نجاح طلاب الصف الخامس في درس قواعد اللغة -زاوج-الأدوار وإستراتيجية "فكر
 20نجاحها. أثبتتالعربية، وقد حققت نتائج 

 راسات السابقة وموقع البحث منهالتعليق على الد

دراسات تتعلق ببناء برنامج قائم على استراتيجيات التعلم النشط على  -فيما اطلع عليه الباحث-لم يعُثر 
 في تدريس قواعد النحو واستيعابِا للناطقين بغيرها المستوى المبتدئ الأدنى نموذجا.

ليست كثيرة هي الدراسات التي تتعلق بالتدريب على المهارات اللغوية، الإنتاجية منها والاستقبالية، لغير 
 استراتيجيات التعلم النشط.الناطقين بِا وفق 

هناك أعمال قليلة تناولت تدريس النحو وفق استراتيجيات التدريس العامة كالتعلم التعاوني وطريقة 
جيكسو والخرائط الذهنية ولعب الدور وغيرها من الاستراتيجيات التي تَتلف في كثير منها عن استراتيجيات التعلم 

 النشط.

استراتيجيات التعلم النشط في تدريس مختلف المواد العلمية والأدبية واللغوية الدراسات التي تتعلق بفاعلية 
 للطلاب الناطقين بِا كثيرة.

 استُّاتيجيات التعلم النشط 

يونانية قديمة مزدوجة هي: ستراتوس، وتعنِ: الكثير أو المنتشر.  )أصل( تنحدر كلمة إستراتيجية من أرومة
ها هنا: يقود المتفرق أو يجمعه. فكلمة إستراتيجية إذن تحتوي في جوهرها على وأجين التي تعنِ: يقود. فيصبح معنا

الاختلاف الكائن بين التدريس وباقي المهن الأخرى تقريبا، فأغلب المهن تنظر إلى زبائنها باعتبارهم فرادى في 
سوى مفردات المنهج حين يأتي زبائن المعلمين إليهم باعتبارهم مجموعات مكونة من أشخاص متنوعين لا يجمعهم 

ونوعية الاهتمام أحيانا. ومهمة التدريس تتجلى هنا في نسج رابطة توحد هؤلاء الأشخاص حول نواة تعلم 
 21مشتركة. إن هذه الاستراتيجيات هي أنماط من الخطط المتنوعة يستخدمها المعلمون لتحقيق هذا الهدف.

 في تعليم النحو، وهي: وقد استخدم الباحث استراتيجيات التعلم النشط التالية 
 إستراتيجية ابِث واعثر إستراتيجية التمثيل

 
 إستراتيجية الأشياء الضائعة

 
 إستراتيجية حل المشكلات إستراتيجية أنا وأنت

 
 إستراتيجية الكتابة في التو واللحظة

                                                           
20 Hüda Muhammed Selman, “Fâiliyyetu istrâticiyyeteyn mine’t-taallümi’n-neşit fî tahsili 

tilmîzâti’s-saffi’l-hâmisi’l-ibtidâî fî mâddeti Kavâidi’l-Lugati’l-Arabiyyeti”, Mecelletu 

Ulumi’l-İnsâniyye 22/2 (2015), 1-18. 
ّ.25يجي، بيرينِ، المعلم الاسترات -سترونج  -سيلفر 21ّ
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 إستراتيجية مقابلة البطاقات
 

 إستراتيجية فجوة المعلومات
 

 إستراتيجية قذف الكرة

 إستراتيجية لعب الدور إستراتيجية الكرسي الساخن
 

 استراتيجية البيت الذي بناه أحمد
 

 إستراتيجية هل تعرف السبب إستراتيجية الصندوق
 

 استراتيجية هل يمكنك أن ترسم مثلي؟
 

 إستراتيجية من الألف إلى الياء استراتيجية ابِث عن مكانك استراتيجية القياس بِجرد النظر
 

 

للوصول إلى تُليل الجانب القواعدي في ثلاث سلاسل في تعليم اللغة العربية للناطقين بغيرها: 
وهي سلسلة  سلاسل في تعليم اللغة العربية للناطقين بلغات أخرى، تحليل ثلاث تم  A1القواعد المناسبة للمستوى

القواعد المشتركة بينها، ثم  تم جمعوبعد التحليل  اللسان الأم، وسلسلة العربية بين يديك، وسلسلة العربية المشجعة.
 في استبانة لتحكيمها لبناء البَنامج المقترح عليها. تم وضعها

إعداد استبانة قواعد النحو اللازمة لمتعلمي اللغة العربية الناطقين بلغات أخرى في المستوى المبتدئ 
 A1الأدنى 

قواعد النحو اللازمة لمتعلمي اللغة العربية الناطقين بلغات تُثل الهدف من إعداد هذه الاستبانة في تحديد 
التي توصل إليها للتأكد من صدق القواعد النحوية و ( كي يتم بناء البَنامج المقترح وفقا لها.  A1أخرى )المستوى

تم عرضها على خمسة محكمين مختصين  -ومناسبتها  الباحث من خلال تحليل السلاسل الثلاثة المشار إليها سابقا
في مجال المناهج وطرق تعليم اللغة العربية للاسترشاد بآرائهم عند إعداد القائمة النهائية للقواعد النحوية اللازمة 

، وقد طلُب من المحكمين إجراء التعديلات A1لمتعلمي اللغة العربية الناطقين بلغات أخرى في المبتدئ الأدنى 
ّلما يرونه مناسبا من حيث: المناسبة وفقا

مناسبة القواعد المدرجة في الاستبانة لمتعلمي اللغة العربية الناطقين بلغات أخرى في المبتدئ الأدنى  -
A1 . 

 وضوح كل قاعدة من القواعد المدرجة في الاستبانة.  -
 كما طلب منهم إضافة ما يرونه مناسبا. -

 تعديل الاستبانة وفقا لنتائج التحكيم

 عض التعديلات في الاستبانة، إضافةً وحذفا وفقا لنتائج التحكيم كالآتي: أُجرِّيت ب

حذفت قاعدة المذكر والمؤنث، وقاعدة جمع التكسير، وتطابق الخبَ مع المبتدأ، وتم حذف الأمر مع 
الضمير الغائب المفرد، كما تم الاقتصار في القواعد على الضمائر المفردة والجمع المذكر في إسنادها إلى الضمائر، 
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 م، وظروف المكان، والضمائر المتصلة بالاسم.وتُت إضافة الضمائر المنفصلة، وأسماء الإشارة، وأسماء الاستفها
وهي على  وفقا لآراء المحكمين تُت صياغة قائمة نهائية بِذه القواعد القواعد اللازمةبعد إجراء التعديلات في و 

 الشكل الآتي: 

 

 نفي الفعل الماضي ضمائر الملكية الضمائر المنفصلة

 الفعل المضارع مع ضمائر المفرد الاسمية البسيطةالجملة  أدوات الاستفهام )ما. مَنْ. ماذا. أينَ(

 نفي الزمن المضارع بلا الأمر مع الضمائر )أنتَ أنتِّ أنتم( أدوات الاستفهام )مت هل كيف كم(

 الاسماء الموصولة النهي مع الضمائر )أنتَ أنتِّ أنتم( أسماء الإشارة )هذا هذه هؤلاء(

)أنا نحن أنتَ إسناد الماضي إلى الضمائر  ظروف المكان
 أنتِّ أنتم هو هي هم(

 اسم التفضيل

 إعداد البْنامج المقتُّح

 دروس في القواعد النحوية التي تم التوصل إليها وفق إعدادهذا البَنامج هو  إعداد الهدف العام من
  ، وتطبيقها على العينة المختارة، لقياس أثرها في التعليم.استراتيجيات التعلم النشط

 عند اختيار مُتوى البْنامج  ما تم مراعاته

 روعي عند اختيار المحتوى ما يلي:
  طبيعة اللغة العربية وخصائصها بِيث يخلو من الأخطاء اللغوية ويقدم التراكيب اللغوية بشكل مناسب

 )الأسس اللغوية(.
 .)طبيعة المتعلمين ومستواهم اللغوي والفروق الفردية بينهم )الأسس النفسية 
  .)التقدم في طرائق التدريس والتقويم وإخراج الكتب التعليمية )الأسس التربوية 
  .)الثقافة المحلية والعربية الإسلامية والعالمية )الأسس الثقافية 

 وعلى ضوء ذلك تم إعداد كتاب الطالب وفقا للمراحل الثلاث التالية: 

 عرض الصورة الأولية على المحكمين

تي يتضمنها البَنامج، عُرض محتواه على خمسة من المختصين في المناهج وطرق بعد تحديد الجوانب ال 
 التدريس للوقوف على آرائهم حول: 
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 .A1مناسبة صياغة القاعدة نفسها للمستوى المبتدئ الأدنى  .1
 مناسبة عرض القاعدة لمدخل استراتيجيات التعلم النشط. .2
 وما ترونه من ملاحظات. .3

 إجراء التعديلات

تعددت جوانب التعديلات في كتاب الطالب بعد التحكيم، تم تعديل طريقة العرض فقد حذفت  
 تدريبات وأضيفت أخرى لتناسب مدخل استراتيجيات التعلم النشط.

وبعد إجراء التعديلات التي أشار إليها المحكمون تُت صياغة محتوى البَنامج في صورته النهائية، وقد 
 ة عشر درسا.تضمن محتوى البَنامج خمس

 إعداد دليل المعلم

على ضوء محتوى البَنامج المقترح القائم على التعلم النشط لتنمية القواعد لدى متعلمي اللغة العربية 
الناطقين بلغات أخرى تم إعداد صورة أولية لدليل المعلم ليكون معينا للمعلم في تدريس محتوى البَنامج المقترح، 

أشير إليها في الكتابات التي تناولت كيفية إعداد دليل المعلم في تعليم اللغة العربية  تضمنت عددا من العناصر التي
  22للناطقين بلغات أخرى خاصة تلك التي أشار إليها طعيمة.

وللتأكد من صدق وسلامة إعداد دليل المعلم، تم عرضه على مجموعة من المحكِّمين بلغ عددهم خمسة، 
 ناسبة وفق ما يرونه صوابا من حيث: وذلك بِدف إجراء التعديلات الم

 سلامة صياغة الهدف العام، والأهداف الإجرائية.  .1
 مناسبة الهدف العام والأهداف الإجرائية للمتعلمين.  .2
 أن الدليل يرشد المعلم في كيفية تطبيق استراتيجيات التعلم النشط في دروس القواعد. .3
 الاستعانة به لتحقيق الأهداف المرجوة.أن الدليل يقدّم درسا نموذجيا واضحا يمكن  .4

وفي النهاية ترك للمحكم فرصة لإبداء آراء ومقترحات أخرى يرى إضافتها. وطلب من المحكمين قراءة 
 ( في الخانة التي تناسب رأيهم في استمارة التحكيم المرفقة في هذا الدليل. √هذا الدليل ووضع علامة )

 ها المحكمون، تم إعداد دليل المعلم في صورته النهائية.بعد إجراء التعديلات التي أشار إلي

 إعداد اختبار القواعد النحوية لمتعلمي اللغة العربية الناطقين بلغات أخرى

يهدف هذا الاختبار إلى قياس تُكن متعلمي اللغة العربية الناطقين بلغات أخرى )المستوى المبتدئ الأدنى 
A1 في قواعد النحو، وذلك لقياس فاعلية البَنامج المقترح في تحصيلها. تم إعداد الاختبار في ضوء قائمة القواعد )

                                                           
(، الفصل 1985رشدي أحمد طعيمة، دليل عمل في إعداد المواد التعليمية لبَامج تعليم العربية )مكة المكرمة: جامعة أم القرى، 22 

 الثامن.
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( التي تم التوصل إليها. A1النحوية اللازمة لمتعلمي اللغة العربية الناطقين بلغات أخرى )المستوى المبتدئ الأدنى
بيانات الطالب من حيث اسمه، وفصله، وجنسيته،  روعي في الاختبار أن يكون هناك جزء مخصص لكتابة

يغت تعليمات للمفحوصين باللغة التركية )وهي اللغة الأم للطلاب( كُتبت في بداية الاختبار. تُت صياغة  وصِّ
مفردات الاختبار، بِيث تغطي جميع القواعد التي تم التوصل إليها من خلال الاستبانة. وقد روعي أن تكون أسئلة 

 ن نوع أسئلة الاختيار من متعدد. الاختبار م

طبق الامتحان قبل تطبيق البَنامج المقترح على العينة التجريبية لمعرفة مستوى الطلبة، ثم طبق بعد تطبيق 
البَنامج أيضا على العينة نفسها، ومن خلال تحليل النتائج بوساطة برنامج التحليل الإحصائي والمقارنة بين 

 طبيق البَنامج تم التعرف على مدى أثر البَنامج المقترح. مستوى الدارسين قبل وبعد ت

 عرض الاختبار بصورته الأولية على المحكمين

للتأكد من صلاحية الصورة الأولية لاختبار القواعد النحوية لمتعلمي اللغة العربية الناطقين بلغات أخرى 
دف إجراء التعديلات المناسبة وفق ما يرونه (، تم عرضه على مجموعة من المحكمين، بA1ِ)المستوى المبتدئ الأدنى

 صوابا من حيث: 
 مناسبة الاختبار للطلاب ومستواهم اللغوي.  -
 قياس كل مفردة من مفردات الاختبار لما وضعت لقياسه. -
 صحة التعليمات.  -
 إضافة ما يرونه مناسبا من تعديلات. -

( في الخانة التي تناسب رأيهم في √علامة )وقد طلب منهم أن يدوّنوا استجاباتهم المناسبة، وذلك بوضع 
 (8)انظر ملحق رقم  استمارة التحكيم المرفقة كما ترك لهم حرية الإضافة لما يرونه مناسبا في نهاية الاختبار.

 تعديل الاختبار وفقا لنتائج التحكيم

ة لمتعلمي تُت الإشارة إلى عدد من التعديلات في صياغة بعض مفردات الاختبار لتصبح أكثر مناسب
 اللغة العربية الناطقين بلغات أخرى، ومن هذه التعديلات: 

 .تَصيص درجة واحدة لكل سؤال بعد أن كان درجتين 
  تعديل السؤال الرابع المتعلق بأسماء الإشارة، فصار )اختر اسم الإشارة المناسب( بعد أن كان )اختر الكلمة

 المناسبة لاسم الإشارة(.
 يلي. تي ثم استخرج ماحذف سؤال: اقرأ النص الآ 
 )حذف سؤال تطابق المبتدأ مع الخبَ، )الطلاب ..... نشيط/ نشيطة/ نشيطون 
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 تطبيق الاختبار على مُموعة استطلاعية

تم إجراء التجربة الاستطلاعية للاختبار في صورته النهائية بعد تعديله على ضوء آراء المحكمين، على مجموعة 
 ( طالبا وطالبة.40الناطقين بلغات أخرى بلغ عددهم )من متعلمي اللغة العربية 

 حساب ثبات الامتحان وصدقه وزمنه

وبعد انتهاء الطلاب من إجاباتهم عن مفردات الاختبار تم تفريغ النتائج تُهيدا للقيام بِا هدف إليه 
 التطبيق الاستطلاعي من حساب ثبات، وصدق، وزمن الاختبار، وهذا ما سيتضح فيما يأتي: 

 امل ثبات الاختبار: مع

( وفقا لمعادلة الفا كرونباخ، وقد SPSSتم حساب معامل ثبات المقياس من خلال الحزمة الإحصائية )
 ( وهي قيمة تدل على ثبات الاختبار. 10( )انظر جدول رقم 0.817بلغت قيمة معامل الثبات )

 (10)جدول رقم 
Reliability Statistics 

Cronbach's Alpha N of Items 

,817 15 

 

 وقد تم من خلالصدق الاختبار: 
 صدق المحكمين  .أ

تم التأكد من أن مفردات المقياس صادقة بعد العرض على المحكمين، وإجراء التعديلات اللازمة بناء 
 على آرائهم.

 الصدق الذاتي )الإحصائي( .ب

الصدق الإحصائي  بِا أن الصدق الإحصائي عبارة عن الجذر التربيعي لمعامل الثبات، فإن قيمة
 (، وهي قيمة تشير أيضا إلى صدق الاختبار.0.94للاختبار تساوي )

تم حساب زمن تطبيق المقياس عن طريق حساب متوسط زمن أول وآخر زمن تطبيق الاختبار: 
 مفحوص ينتهي من الإجابة، وذلك كالتالي: 

35+55متوسط زمن الاختبار = 

2
  =45   

 ( دقيقة. 45ومن ثم فإن الزمن المناسب للاختبار يساوي )
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 الصورة النهائية للاختبار

بعد عرض الاختبار على المحكمين، وبعد تطبيق التجربة الاستطلاعية التي أجريت لتحديد صدق   
)انظر ملحق  الاختبار وثباته وزمنه تُت صياغة الاختبار في صورته النهائية استعدادا للتطبيق على مجموعة البحث

 (. 9رقم 

 تجربة البحث

تم تَريب البَنامج للوقوف على فاعليته في تحصيل قواعد النحو وتنميتها لدى متعلمي اللغة العربية 
 نموذجا( وفق الخطوات التالية:  A1الناطقين بلغات أخرى )المستوى المبتدئ الأدنى

 مُتمع البحث 

التركية الملتحقين بنظام الكورسات العام في مركز أكدم  تكون مجتمع البحث من الطلاب الناطقين باللغة
شهر تُوز لتعلم اللغة العربية، وهم مجموعة من طلاب كليات مختلفة بجامعات  2022إسطنبول من العام الدراسي 

 16تركية وثانويات يسجلون في مراكز تعليم اللغات ليتعلموا العربية، وهذا يعنِ أنهم طلاب تتراوح أعمارهم بين )
( عاما وبالتالي فهم كبار وليسوا صغارا. وقد تنوعت الأهداف التي يدرس هؤلاء الطلاب اللغة العربية 60 –

لتحقيقها، وأهم هذه الأهداف أداء العبادات الإسلامية، والترجمة، والعمل في الدول العربية، والاطلاع على الثقافة 
للغوي في العربية فهم يعرفون الحروف العربية ويعرفون عددا لا الإسلامية. ولغتهم الأم التركية وأما عن مستواهم ا

بأس به من المفردات، وبعضهم يعرف القواعد العربية، ولكنه غير قادر على استعمالها بشكل اللغة فهما وإنتاجا. 
 وأما المستوى الذي يريدون بلوغه فهو مستوى التواصل باللغة العربية.

فإن معظم الطلاب يستخدمون اللغة العربية في الموطن  استخدام اللغة فيهاوأما البيئة التي يَتاجون إلى 
الأصلي لهم، لوجود كثير من الناطقين بالعربية في تركيا، وبعضهم يريد استخدام اللغة العربية بغرض التجارة مع 

عينة الدراسة  تكونت عينة البحث الاستطلاعية من أربعين طالبا وطالبة، بينما تكونت البلاد العربية. وقد
 طالبا وطالبة.  18الأساسية من 

 اختيار مُموعة البحث

تكونت مجموعة البحث الحالي من الطلاب القادمين إلى مركز )أكدم إسطنبول لتعليم اللغات( لتعلم  
 ( طالبا وطالبة.18، وبلغ عددهم )2022اللغة العربية في شهر تُوز عام 

 التطبيق القبلي لاختبار قواعد اللغة

بعد إجراء الترتيبات اللازمة لتطبيق تَربة البحث، تم تطبيق اختبار قواعد النحو لمتعلمي اللغة العربية  
الناطقين بلغات أخرى تطبيقا قبليا، بِدف الوقوف على المستوى الأولي لأفراد المجموعة في قواعد النحو من 

 حية أخرى. ناحية، وللمقارنة بين مستويات أدائهم قبل التجربة وبعدها من نا



232 

 تطبيق البْنامج المقتُّح

تم تطبيق البَنامج المقترح على المتعلمين لقياس فاعليته في تنمية القواعد النحوية لدى الطلاب الناطقين  
، وقد استغرق تطبيق البَنامج ثمانية عشر ساعة تدريسية بواقع 2022بغير العربية، خلال شهر ونصف من عام 

تحان القبلي ساعة واحدة، ولتطبيق البَنامج خمس عشرة ساعة، وللامتحان ثلاث ساعات أسبوعيا، للام
 البنائي)النصفي( ساعة واحدة، وللامتحان البعدي ساعة واحدة. وروعي عند تطبيق البَنامج ما يأتي: 

  .تعريف الطلاب بخطوات السير في البَنامج، وأهدافه، والإطار الزمنِ له 
 التعلم، سواء التعلم في مجموعات أم تعلم فردي. توضيح المطلوب من كل طالب أثناء 
  .استخدام الوسائط المتعددة في عرض المحتوى العلمي للموضوعات 
  توزيع المحتوى العلمي للبَنامج على الطلاب، لمتابعة ما يتم عرضه من ناحية، ولتنفيذ المهمات المطلوبة منهم

 من ناحية أخرى. 

 نحويةالتطبيق البعدي لاختبار القواعد ال

بعد الانتهاء من تنفيذ البَنامج المقترح تم تطبيق اختبار القواعد النحوية لمتعلمي اللغة العربية الناطقين بلغات 
أخرى على مجموعة البحث تطبيقا بعديا، للمقارنة بين الدرجات التي حصلوا عليها في التطبيقين القبلي، والبعدي، 

ح القائم على التعلم النشط في تحصيل القواعد النحوية وتنميتها لدى وذلك للتعرف على فاعلية البَنامج المقتر 
 (. A1متعلمي اللغة العربية الناطقين بلغات أخرى في )المستوى المبتدئ الأدنى 

 نتائج البحث

( وفيما SPSSوبعد رصد الدرجات في الاختبارين تم حساب متوسط الفروق ودلالاتها من خلال برنامج )
 الفروق:يلي جدول بِذه 

 جدول الوسط الحسابي للفروق

 
( بين 0.000ومن خلال الجدول السابق يتضح أن هناك فروقا ذات دلالة إحصائية عند مستوى دلالة )

متوسطات درجات متعلمي اللغة العربية الناطقين بلغات أخرى في التطبيقين القبلي والبعدي في اختبار قواعد 
دل على أن البَنامج المقترح القائم على التعلم النشط قد أسهم في تنمية قواعد النحو لصالح التطبيق البعدي، ما ي

 النحو لدى مجموعة البحث. 
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 الإيقاع الدَّاخليّ في شعر عبدالله بن المعتزّ 
HAZEM KAJOUJ1 

 الملُخَّصُّ 

اخليَّ في شــــــعرِّ واحــــــدٍ مــــــن أهــــــمّ شــــــعراء العصــــــر العبّاســــــي            ُوســــــيقيّ الــــــدَّ
يعُــــــالجُ هــــــذا البحــــــثُ الإيقــــــاعَ الم

ـــــــيَّما قُدرتّـِــــــه علـــــــى  وهوعبـــــــدالله ابـــــــن المعتـــــــزّ، الّـَــــــذي أشـــــــارَ القـــــــدماء والــــــــمُحدثون إلى قِّيمـــــــةِّ شـــــــعرهِّ الفنيـّــــــة ولا سِّ
الدِّراســــــات الإيقاعيّــــــة فكانــــــت لا تَعــــــدُو أن تكــــــونَ دِّراســــــاتٍ  التَّصــــــوير، وقــــــد درسَــــــها كثــــــير  مــــــنَ البــــــاحثين، أمّــــــا

ســــــــطحيةً  بعيــــــــدةً عــــــــن العُمــــــــقِّ تشــــــــيُر إشــــــــاراتٍ ســــــــريعةً إلى الأوزان العروضــــــــيّة في شــــــــعر ابــــــــن المعتــــــــزّ و البحــــــــور 
والقـــــــوافي، وحــــــــروف الـــــــرَّويّ الَّــــــــتي اعتمـــــــدَ عليهــــــــا الشّـــــــاعر في بنــــــــاء قصـــــــائده،  لــــــــذلكَ ارتَى هـــــــذا البحــــــــث أن 

الإيقــــــــاعَ الــــــــدّاخليّ عنــــــــدَ ابــــــــنِّ المعتــــــــزِّ  كظــــــــاهرةٍ أســــــــلوبيَّةٍ وأداةٍ اعتمــــــــدَ عليهَــــــــا الشــــــــاعرُ للكشــــــــفِّ عَــــــــن  يتنــــــــاولَ 
أمّـــــا الــــــمَنهجُ الَّـــــذي اعتمـــــدَ الباحـــــث  مَعانيـــــهِّ، وتصـــــويرِّ أحاسيســـــهِّ، وتَربتـــــهِّ الشـــــعوريَّة، ونقَلهـــــا إلى الــــــمُتـَلّقي.

، واســـــتقراءِّ مَـــــا فيهَـــــا عليـــــهِّ في دِّراســـــتهِّ فَهـــــوَ الــــــمَنهجُ التّحليلـــــيُّ ا ، والــّـــذي يقـــــومُ علـــــى تحليـــــلِّ النّصـــــوصِّ لاســـــتقرائيُّ
واقتضَــــتْ  مــــن منــــابعِّ الإيقــــاعِّ الــــدّاخليِّ والكشــــفِّ عــــن وظيفتهــــا الُأســــلوبيّة، كــــأداةٍ مــــن أدوات الشّــــاعرِّ الفنيّــــةِّ.
ـــــــدت للموضـــــــوع، ومباحـــــــث نظريَّـــــــ ـــــــة: مقدّمـــــــة مَهَّ ـــــــن طبيعـــــــةُ البحـــــــثِّ تقســـــــيمَهِّ إلى الــــــــمَباحثِّ الآتي ة عرّفـــــــت باب

ـــــــن  ـــــــدَ اب ـــــــاء الفـــــــنِّ للقصـــــــيدة عن ـــــــاول الإيقـــــــاع في الشـــــــعر ودوره في البن ـــــــه في الأدب العـــــــربّي، ثمّ تن ــــــــمُعتزّ ومكانت ال
الــــــمُعتزّ، ثم انتقـــــلَ البحـــــثُ إلى الكشـــــف عـــــن منـــــابع الإيقـــــاع الـــــداخليّ في شـــــعر ابـــــن الــــــمُعتزّ، ثمّ انتهـــــى البحـــــث 

ـــــلَ إليهـــــا البحـــــث.إلى خاتُـــــة لخَّـــــص فيهـــــا الباحـــــث أهـــــمّ النّ  ومـــــن النتـــــائج الــّـــتي تَوصّـــــل إليهـــــا  تـــــائج الَّـــــتي تَـوّصَّ
البحــــث تنـَـــــوُّع منــــابع الإيقـــــاع الـــــدّاخلي لــــدى الشّـــــاعر، وقــــد اســـــتطاع ابـــــن الـــــمُعتزّ بِـــــذهِّ المنــــابع أن يكســـــرَ رتابـــــةِّ 

ـــــت في ت ـــــتي تَلّ ـــــتي تتجلـــــى بوحـــــدة البحـــــر، مـــــن خـــــلال الإيقاعـــــات الموســـــيقيّة المختلفـــــة الّ كـــــرار الحـــــروف الـــــوزن الّ
والأوزان والجناســــــــــات وغيرهــــــــــا، وكــــــــــان الإيقــــــــــاع الــــــــــدّاخليّ مــــــــــن أهــــــــــمّ الأدوات الفنيــّــــــــة الــــــــــتّي وَظَّفهــــــــــا الشّــــــــــاعر 

 للكشف عن معانيهِّ، والَّتي لا تقِّلُّ أهميّة عن الأدوات البلاغيّة الَّتي برعَ فيها ابن المعتزّ.

ـــــــــــزّ  ،يّ العصـــــــــــر العبَّاســـــــــــ ،الأدب العـــــــــــربيّ  الكَلِم           اتُ المفتاحيّ           ة : ـــــــــــن المعت ـــــــــــعر ،اب الإيقـــــــــــاع  ،الشِّّ
اخليّ.  الدَّ

THE INTERNAL RHYTHM İN THE POETRY OF ABDULLAH 

IBN AL-MOATAZ 

Abstract 

This research deals with the internal musical rhythm in the poetry of 

one of the most important poets of the Abbasid Era, Abdullah Ibn Al-

Moataz. The ancients and the moderns referred to the artistic value of his 
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poetry, especially his ability to depict, and many researchers have studied it. 

As for the rhythmic studies, they were no more than superficial studies far 

from the depth, dealing with the  prosodic weighs of the poetry of Ibn Al-

Moataz, the meters, the rhymes, and the final letters on which the poet relied  

in building his poems. Mostly these studies are almost limited to the external 

rhythm only, so this research decided to deal with the internal rhythm of Ibn 

Al-Moataz as a stylistic phenomenon and an artistic tool on which the poet 

relied  to reveal his meanings, to depict his feelings and his poetric 

experience, and to convey them to the recipient. As for the research 

approach, the researcher adopted the inductive analytical approach, which is 

based on analyzing the texts, extrapolating the sources of internal rhythm in 

them, and revealing their stylistic function, as one of the poet's artistic tools. 

The nature of the research necessitated dividing it into the following 

sections: An introduction that paved the way for the topic, theoretical 

investigations that gave Ibn Al-Moatazand his strong place in Arabic 

literature, then a topic that dealt with rhythm in poetry and its role in the 

artistic construction of the  poem, then the research moved to revealing the 

sources of internal rhythm in Ibn Al-Moataz poetry, then ended with a 

conclusion where is summarized the most important findings of the research. 

Among the results reached by the research is the diversity of the sources of 

the poet's internal rhythm, and with these sources Ibn Al-Moataz was able to 

break the monotony of the meter that is manifested in the unity of the meters, 

through the different musical rhythms that were manifested in the repetition 

of letters, weights, anagrams, etc., and the internal rhythm was one of the 

most important artistic tools that the poet employed it to reveal its meanings 

and which are no less important than the rhetorical tools Ibn Al-Moataz has 

excelled in. 

Keywords: Arabic literature, Abbasid Era, Ibn Al-Moataz, the 

poetry, the internal rhythm. 

 ال مُقَدِمة

ــــــة الإيقاعيَّــــــة، والَّــــــتي تنقَســــــمُ بّـِـــــدورِّهَا ير  تكــــــزُ البنــــــاء الهندســــــيّ للقصــــــيدة العربيَّــــــة التّقليديّـَـــــة علــــــى البنيَ
اخلي، وإذا كــــــانَ الإيقــــــاعُ الخــــــارجيّ يتشَــــــكَّل مــــــن تكــــــرار تفعــــــيلات مُعيّنــــــة،  إلى الإيقــــــاع الخــــــارجيّ، والإيقــــــاع الــــــدَّ

ــــــعريّ، فهــــــذا لا يعَــــــنِ  تشَــــــكِّلُ البحــــــر الــّــــذي تبُــــــنى عليــــــهِّ القصــــــيدة، مــــــع حــــــرف الــــــرّويّ لِّيُشَــــــكِّلا مَعــــــاً الــــــوزنَ الشِّّ
ـــــــة إيقــــــــاع   ن وحـــــــدهما إيقـــــــاع القصـــــــيدة  فَـثَمَّ ـــــــنَ الأحـــــــوالِّ أنَّ البحـــــــر وحـــــــرف الـــــــرّويّ يُشَـــــــكِّلاَّ علـــــــى أيِّّ حَـــــــالٍ مِّ

قـــــــاع الـــــــدّاخليّ أعمـــــــقُ، وأكثـــــــرُ غـــــــنًى وتنوُّعـــــــاً، وَقــُـــــدْرَةً علـــــــى مُحاكـــــــاة وتََســـــــيدِّ الــــــــمَشَاعر والانفعـــــــالات وهـــــــو الإي
عريةّ.  اخليّ والخارجيّ معاً لِّبناءِّ الإيقاع الموسيقيّ في القصيدة الشِّّ  للقصيدة، ويتآزرُ الإيقاعان الدَّ

ـــــــمُعتزّ  ــــــن ال ــــــدالله ب اخليّ في شــــــعر عب ــــــدَّ ــــــاتِّ الإيقــــــاعِّ ال وسيســــــعى هــــــذا البحــــــث للكشــــــف عــــــن جمالي
ــــــاد مــــــن مؤسّســــــي هــــــذا العلــــــم، ولم  الشّــــــاعر العبَّاســــــيّ الَّــــــذي اشــــــتهر بكتابــــــهِّ البــــــديع،  والَّــــــذي يُـعَــــــدُّ حَسْــــــبَ النـُّقَّ
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ــــراً لعلــــم البــــديع  بــــل كــــا نَ واحــــداً مــــن كبــــار شــــعراء عصــــرهِّ وبــــرعَ في تقتصــــر شــــهرته علــــى كونــــه ناقــــداً فــــذّاً، ومُنَظِّّ
ـــــــاعر بقدرتـــــــهِّ علـــــــى التَّصـــــــوير،  ـــــــزَ الشَّ معظـــــــم أغـــــــراض الشـــــــعر العـــــــربي ولم يكـــــــن شـــــــاعر غـــــــرض واحـــــــدٍ،  وقـــــــد تَُيَـَّ

ـــــــوء علـــــــى جانـــــــب آخـــــــر مـــــــن الجوانـــــــب الجماليّـــــــة في  وبراعتـــــــهِّ في التّشـــــــبيهِّ، و لكـــــــنّ  هـــــــذا البحـــــــث سَيُسَـــــــلِّطُ الضَّ
اخلي. شعر ابن المعتزّ وهو جانب  الإيقاع الدَّ

 العلميّة  ابن المعتز نسبه ونشأته

ــــــنُ  ــــــد ب ــــــنُ الـــــــمُعتصم باالله مُحَمَّ ـــــــمُعتزِّ باالله مُحَمّــــــد  بــــــنُ المتوكَِّــــــلِّ علــــــى اللهِّ جَعْفَــــــر ب هــــــوَ "عبــــــدُ الله بــــــنُ ال
د المطَّلـــــبِّ "الــــــمُلَقَّب بالــــــمَهديِّّ بـــــن المنصـــــور بـــــن محمـــــد بـــــن علـــــي بـــــن عبـــــد الله بـــــن العبَّـــــاس بـــــن عبـــــ 2الَّرشـــــيد"

 ".  4وَوَرَدَ في وَفيـــــــاتِّ الأعيـــــــان أنَّ" مولِّـــــــدَهُ لســـــــبعٍ بقـــــــيَن مـــــــن شـــــــعبان ســـــــنة ســـــــبع وأربعـــــــين ومئتـــــــين."  3الهـــــــاشميِّ
ـــــــمُتوكل ـــــــمُعتـَزّ في سَــــــامراّء في أَحــــــدِّ قصــــــور جَــــــدِّه ال ــــــهِّ ال ــــــدالله لأبي ــــــد  5وُلِّــــــدَ عب ــــــدهِّ الخليفــــــة وَقَ ــــــفِّ وَال ــــــاشَ في كَنَ عَ

ـَــــا  6انِّ وعمـــــلَ علـــــى تَديبـــــهِّ أحســـــنَ تَديـــــب."أَحاطـــــه بالرِّعايـــــة والحنَـــــ تــُـــهُ قبيحـــــة بِِّ وبعـــــدَ مقتـــــل والـــــدهِّ "راحـــــت جدَّ
ـــــــهِّ الخليفـــــــة الــــــــمُعتمد علـــــــى الله تعمـــــــلُ علـــــــى تَديـــــــب  ـــــــن أمْـــــــوالٍ، وبِـَــــــا كانـــــــت أمُُّـــــــهُ تَخـــــــذهُ مـــــــن عمِّ مَلكَـــــــتْ مِّ

   7الأمير."

ــــــن الــــــمُعتز تعليمَـــــه علـــــى عـــــددٍ مـــــن أهـــــمِّّ  وأكـــــبَِّ  ـــــى ابـ علمـــــاءِّ عصـــــرِّهِّ وكـــــان أوّلَ مـــــن تَـتَلمـــــذَ وقـــــد تَـلَقَّ
ومــــــن أســــــاتذته" أبوالحســــــن  8بــــــن عمــــــران الكــــــوفّي النحــــــويّ. علــــــى يــــــدهِّ في عهــــــد والــــــده هــــــو: " أبــــــوجعفر محمــــــد
 9( وكــــــــانَ مــــــــؤدِّّباً لعبـــــــدالله بــــــــن المعتــــــــزَّ باالله." 918/ 306أحمـــــــد بــــــــن ســـــــعيد ابــــــــن عبــــــــد الله الدِّمشـــــــقي ) ت. 

ـــــد بــــــن هُبـَــــيرةَ ومـــــن أَســـــاتذنهِّ" أبــــــو  10الأســـــديّ أبَــــــو ســـــعيد النَّحـــــويّ المعـــــروف بصَــــــعُودَاء."  ومـــــن أســـــاتذته" مَحمَّ
 11( كان شيخ أهل النحو والعربية  وإليهِّ انتهى علمُهَا."285/898العباس الـمُبََِّّد )ت.
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لقــــــد كــــــان ابــــــن المعتــــــزّ واســــــع العلــــــم غَزيــــــرَ الإنتــــــاجِّ الأدبيِّّ إذْ تُشــــــير المصــــــادرُ القَديمــــــةُ أنَّـَـــــهُ كتــــــبَ في 
ــــدَ ولم يصــــلْ إلينــــا وهــــو الأكثــــر، و"  الشــــعرَ والنَّثــــر والبلاغــــةِّ والنقــــدِّ منهــــا مــــا وصــــلَ إلينــــا وهــــو قليــــل ومنهــــا مــــا فقُِّ

  12لأجنبيَّة." ظَلّ بعَضُهُ مَخطوطاً في المكتبات العربيَّة  وا

وقــــــدَ اختلــــــف البـــــــاحثون ومترجمــــــو حياتـــــــه في عــــــددِّ مؤَلَّفاتــــــهِّ فقـــــــد ذكــــــرَ لـــــــه ياقــــــوت الحمـــــــوي ) ت. 
ــــــــعر.  1225/ 622 ( أحَــــــــدَ عشَــــــــرَ مُصَــــــــنَّفاً هــــــــي:" كتــــــــاب الزَّهــــــــر والــــــــرِّياض. كتــــــــاب البــــــــديعِّ في صــــــــناعة الشِّّ

ـــــــيد. كتـــــــاب ال ـــــــعر. كتـــــــاب الجـَــــــوارح والصَّ ـــــــاب مُكاتبـــــــات الإخـــــــوان بالشِّّ ـــــــاب أشـــــــعار الــــــــمُلُوك.  كت سَّرقــــــــات. كت
ــــــعراء المحــــــدثين كتــــــاب الجــَــــامعُ في الغنــــــاء.     13.كتــــــاب الآداب. كتــــــاب حُلــــــيُ الاخبــــــار. كتــــــاب طبقــــــات الشُّ

   14كتاب أرجوزة في ذَمِّّ الصَّبوح."

عريَّة   مكانة ابن ال مُعتزّ الشِّ

دَ لَهُ بِّذلك الكثير من النُّقاد مَّن عاصروه، ومَِّّن جاؤوا                كانَ ابن الـمعتزِّ من أكبَِّ شعراء عصره وقد شَهِّ
عر"  15بعَده فقد" كان ابنُ الـمُعتزّ أنَْـقَدَ النـُّقَّاد " و" كانَ  16و" كانَ النَّاسُ يستشهدونَ بِّفَضلِّهِّ، وَعِّلْمِّهِّ في الشِّّ

عر، والنّثر، وفي النِّهاية في إشراق ديباجةِّ البيان، والغاية مِّنْ  أبوالعبَّاس عبدالله بن المعتزّ في المنصب العالي مِّنَ الشِّّ
حر، َلالِّ السِّّ عرِّ إلى رقيقِّ النَّثر أتى بِِّ نْ بَديعِّ الشِّّ  رِّقَّة حاشيةِّ اللِّسان، وكان  كما قال ابن الـمَرزبان: إذا انصرفَ مِّ

فالقيروانّي ذلكَ النَّاقد الكبير  18أكثرُ افتناناً، وأكبَ تَصَرُّفاً و إحسَانًا في التَّشبيهِّ منهُ."17مَّة وليسَ بعَدَ ذي الرِّ 
عر فقطِّ بل في مجال النَّثر أيضاً ويرى ابن تغري بردي  يشهدُ لابن المعتزّ بالمكانة العاليةِّ في الأدب ليس في مَجالِّ الشِّّ

رهُُ، وجامِّعُ ديوانه 19عر البديع والتَّشبيهات الرَّائقة، والنَّثر الفائق."فيه" الشَّاعرَ الأديبَ صاحبَ الشِّّ  وقال عنهُ مُعَاصِّ
أبو بكر محمد بن يَيى الصُّوليُّ : "أبو العباس عبدُ الله بنُ الـمُعتز باالله شاعر  مُفْلِّق  حَسَنُ الطَّبْعِّ  واسعُ الفِّكرِّ 

، والنـَّثْرِّ، من شعرا نُ في النَّظْمِّ ءِّ بنِ هاشم الـمُتـَقَدِّمين، وعُلمائِّهم  ومنْ نَشأ في الرِّوايةِّ والَّسَّمَاعَةِّ، يكُْثِّرُ في يَُْسِّ
يّاً قَطْ أَجمعَ منهُ ولا أقربَ لساناً منه فصيحاً، بليغاً، مُطْبِّقَاً،  ثنَا  وأخبَنا، وما رأيتُ عَبَّاسِّ هِّ  مِّن حَدَّ وقدْ سمِّعَ مَجْلِّسِّ

                                                           
 .71، ص2016فضاءات، عَمَّان،  ناقِّداً ، دارابن المعتزّ ، مُحَمَّد شاكر عبدالله 12
 خطأ مطبعيّ ) تصحيف (  دوأنَّهُ التفات الشُّعراء المحدثين ولكنَّ يب ورَدَ في طبعة الكتاب باسم 13
 /4،  3199 ،ان عبَّاس، دار الغرب الإسلامي، بيروتسإح ،ديب ، تحفة الأر معجم الأدباء إرشاد الأريب إلى مع، ياقوت الحمويّ الرُّوميّ  14

1526 . 
عر ونقده، العُمدةابن رشيق القيروانّي،  15  .240 /1في محاسن الشِّّ
 . 14ص ،1992، 4تح، أحمد صقر، دار المعارف، طالموازنة بين الطاّئِّيَّين،الحسن بن بشر الآمدي،   16
عر بامرئ القيس وخُتِّمَ بذي الرُّمَّة " ولَعَلَّ ذلكَ لأنَّهُ  أحد فحول الشّعراء في عصرهِّ ، قال فيهِّ أبو عمرو بن العلاء : " فتُِّ  .هو غيلان بن عُقبة  17 حَ الشِّّ

َ بأصبهان سنة  هـ . ) زهر الآداب وثمر الباب ،  117كانَ يُكثِّرُ منَ التَّشبيب وبكاء الأطلال ، أو لأنَّ ديباجته كانت بدويَّة خالصة ، تُـوُّفّيِّ
 (   219ص

 .219، ص 2012زكي المبارك ، مؤسسة الرِّسالة ناشرون ، دمشق ، ، وثمر الألباب ، شَرحَزَهر الآداب  ، الُحصْريُّ القيروانّي  18
 .166 /3 ،1963النُّجوم الزَّاهرة في ملوك مصر والقاهرة ، وزارة الَّثقافة ، مصر ، ،يوسف بن تغري يردي 19
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( في نزهةِّ الألباء في طبقات الأدباء:" كان 577/1181عنهُ أبو البَكات الأنبَّاريّ )ت. وقالَ  20الـمُبَدَ وثعلباً."
  21عزيزالفضل بارعاً في الأدب حسنَ الشعر كثيره."

وذكره ابن خلكان في وفيات الأعيان فقال:" كان أديباً بليغاً شاعراً مطبوعاً مُقتدِّراً قريبَ الـمَأخذ 
وأشارَ إلى أنَّ علمَ البديعِّ  22حسنَ الإبداعِّ للمعاني مُخالطاً للعلماء مَعدوداً من جملتهم." سهلَ اللَّفظ جيِّدَ القريَةِّ 

انتهى إلى ابنِّ المعتزِّ وبه خُتِّمَ يقول:" وقالوا: أوََّل من تَكَلَّفَ البديع من الـمُحدثين  بشَّار بن برُد وابن هرمه وهو 
اتبعاهما فَـقُيِّدابِما كلثوم بن عمرو القبانّي النحوي ومسلم بن الوليد واتَّبعَ  سَاقَةُ العرب وآخر من يُسْتَشَهدُ بشعره ثُمَّ 

  23هؤلاء حبيب الطائي والوليد البحتري وعبد الله بن المعتزّ فانتهى علم البديع والصنعة إليه وخُتِّمَ به."

المعتزّ أكثر الشُّعراء الَّذينَ "ابنُ  ويشير الخفاخيّ إلى أثر ابن الـمُعتزّ وشعره في الدِّراسات البيانيّة:
، وقد  يُسْتَشهَدُ بشعرهم في دراسات البلاغة والبيان، وأشعاره وخاصَّة تشبيهاته لها قيمة كبيرة  في هذهِّ الدِّراساتِّ

ها في إجادةٍ عبدالقاهر الجرجانّي في كتابهِّ أسرار البلاغة." "ابن ويقول محمَّد رضا مروّة:  24اكَْثَـرَ منْ تحليلِّها وشَرحِّ
َةُ قولهِّ الارتقاء في عالم الابتكار،  عر، وأجادَ، وكانت سمِّ المعتزَّ شاعر حَلَّق في سماء الكلمة، طَرقَ أغراض الشِّّ

 25والتَّجديد فَجَسَّدَ معطيات عصرهِّ، وكانت كلماته تتحَرَّكُ لِّتُثيَر العقل، وتنُهِّضَهُ مِّنْ سُباتهِّ."

 وفاته 

ــــــدِّ، والأمــــــراء علــــــى خلــــــعِّ  296/908"في ربيــــــعِّ الأوَّل مــــــن ســــــنة  ــــــنَ القُــــــوَّادِّ، والجنُ اجتمــــــع جَماَعَــــــة  مِّ
المقتـــــدرِّ وتوليـــــةِّ عبــــــدالله بـــــن المعتـَــــــزِّ الخلافـــــةَ فأَجَــــــابَِمُ علـــــى ألّا يُســــــفَكَ دم  بِّسَـــــبَبِّهِّ، واجتمَــــــعَ الأمـــــراء، والَأعيــَــــانُ، 

ــــــــــزِّ، وخُو  ــــــــــن المعتـَ ــــــــــد الله اب ـــــــــــمُخَرَّميِّ فبــــــــــايعَوا عب ي باالله، والقُضَــــــــــاةُ في دار ال ـــــــــــمُرتَضِّ ــــــــــبَ بال ــــــــــبَ بالخِّلافــَــــــــةِّ، وَلقُِّ طِّ
واســــــتوزرَ أبا عبيــــــدالله محمّــــــدبن داوود، وبَـعَــــــثَ إلى المقتــــــدرِّ يأمُــــــرهُُ بالتَّحَــــــوُّلِّ مــــــن دار الخلافــــــة إلى دار ابــــــن طــــــاهرٍ 

ـــــمعِّ والطَّاعـــــةِّ، فَـركَِّـــــبَ الحســـــن بـــــن حمـــــدانَ إلى دار الخلافـــــة ليســـــتلمها  فقاتَـلــَـــهُ الخــَـــ  دَمُ، وهَزَمُـــــوهُ،فأجَابـــــهُ بالسَّ
ـــــلَ ابـــــن المعتـــــزِّ، وقتُِّـــــلَ في أوائـــــل ربيـــــعِّ الآخـــــر  ـــــزِّ، وقَـتَـــــلَ أكثـــــرَهُمْ، واعُتُقِّ وقـــــبضَ الــــــمُقتَدِّرُ علـــــى أصـــــحاب ابـــــن المعتـَ

   26."296سنة 

ياســــــة والخِّلافـــــــة  رْ لابـــــــن المعتــــــزّ إلاَّ أن يكــــــونَ خليفــــــةً ليـــــــومٍ وليلــــــةٍ، وكانــــــت السِّّ وهكــــــذا فإنّـَـــــه لمْ يُـقَــــــدَّ
ــــرْ كمـــــا تَُنَّــــاهُ وأراده بـــــل كـــــانَ الّـَـــ تي اشـــــترطَ لــــدخولِّ غِّمارِّهـــــا ألاَّ تـُـــراقَ قطـــــرةُ دمٍ واحــــدة بســـــببهِّ ولكــــنَّ الأمـــــر لم يَسِّ

ـــــعرهِّ وســــيفهِّ، وكـــــانَ مصــــيرهُ كمصـــــيرِّ جــــدِّهِّ المتوكِّـــــل، ووالــــدهِّ المعتـــــزّباالله.  وبســـــبب  لافــــةٍ دافـــــعَ عنهــــا بشِّ دَمــــهُ ثَمنـــــاً لخِّ
                                                           

 .  108 /11البداية والنهاية ،  ،ابن كثير  20
 .  177 - 176نزهَةُ الألبَّاء في طبقات الأدباء ، ص، أبو البَكات ابن الأنبَّاريّ  21
 .76 /3 ،وفيات الأعيانابن خلِّكان،  22
 . 212،  211ص  , 2000العمدة في صناعة الشعر ونقده ، مكتبة الخانجي ، القاهرة ، ، ابن رشيق القيروانيّ  23
 . 354 والبيان، صوتراثهُ في الأدب والنَّقد  محمَّد عبد المنعم خفاجي، ابن المعتزّ  24
 .  4 - 3، ص 1990عبدالله بن المعتزخليفة يومٍ وليلة ، دار الكتب العلميَّة ، بيروت ـ لبنان،  ،مُحَمَّد رضا مُرُوَّة 25
 .586ـ  585، ص2014، 3نهاج، السُّعوديَّة، طـمِّ جلال الدِّين السُّيوطيّ، تاريخ الخلفاء، دار ال26ّ
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يَّاســــــيَّة لم ةِّ  الظُّــــــروف السِّّ ــــــام البغــــــداديّ فقــــــد رثاه بِّعِّــــــدَّ ــــــن بسَّ ــــــد ب ــــــن محمَّ ــــــهِّ ســــــوى علــــــيّ ب يتَجَــــــرَّأْ أحــــــد  علــــــى رثاث
ف بخمســـــةٍ وســـــتِّيَن  ـــــلْ إلينـــــا، وبعـــــد ســـــنواتٍ مـــــنْ وفاتـــــهِّ رثاهُ صـــــديقه الــــــمُقَرَّب أبـــــو بكـــــرٍ ابـــــن العَّـــــلاَّ أبيــــاتٍ، لم تَصِّ

اليَّة، وحتَّ هذه القصيدة لم يتْ بالقصيدةِّ الدَّ  27. تصل إليناً أيضاً بيتاً سمُِّّ

اخليُّ في شعرِ ابنِ ال مُعتزّ   الإيقاعُ الدَّ

ـــــــزّ، وأبـــــــرز  ـــــــدى ابـــــــن المعت اخليّ ل ـــــــاول جماليـــــــات الإيقـــــــاع الـــــــدَّ وننتقـــــــلُ إلى صُـــــــلبِّ الموضـــــــوع وهـــــــو تن
 تَََلِّياتهِّ، وكيفَ استطاع الشَّاعر أنْ يُـوَظِّّفها في رسم تَربته الشُعوريةّ.       

  الإيقاع لغةا 

ـــــاء وهـــــو أن يُـوَقِّّـــــعَ الألحـــــان وسمَّـــــى الخليـــــلُ   مـــــن  ـــــعَ يقـــــعُ  وقوعـــــاً، وإيقاعـــــاً، والإيقـــــاعُ اللَّحـــــنُ  والغن "وقَ
ـــــنْ كُتُبِّــــهِّ بِّـــــذَلِّكَ العنــــوان وهـــــو كتـــــابُ  الإيقــــاعُ " وفي القـــــاموس المحــــيط "الإيقـــــاعُ: إيقــــاعُ ألحـــــان الغنـــــاء،  28كتــــاباً مِّ

  29وهوأن يوُقِّعَ الألحانَ وَيَـبْنِّيَها." 

 يقاع اصطلاحاا الإ

"يقصـــــد بـــــه وحـــــدة النَّغمـــــة الَّـــــتي تتكَـــــرَّر علـــــى نحـــــوٍ مـــــا في الكـــــلامٍ أو في البيـــــت أي تـــــوالي الحركـــــات، 
  30والسَّكنات على نحوٍ مُنتظمٍ في فقرتين، أو أكثرمن فِّقَرِّ الكلام، أو في أبيات القصيدةِّ."

 ثينالإيقاع بيَن القُدَمَاءِ وال مُحدَ 

ــــــقُ أفلاطــــــون  وأرســــــطو علــــــى أنَّ الأســــــاسَ الجمــــــاليَّ يَكمُــــــنُ في الإيقــــــاعِّ فــــــأفلاطون يــــــرى أنَّ الــــــوزن يَـتـَّفِّ
ــــــــب مــــــــن نِّظــــــــامٍ في الأشــــــــياء  والتَّناســــــــب همــــــــا عُنصُــــــــراَ الجمــــــــال والكَمــــــــال أمَّــــــــا أرســــــــطو فــــــــيرى أنَّ الجمــــــــال يَتَركََّ

ـــــيءَ جمـــــيلاً لأنَّ ويســـــيُر فلاســـــفة القـــــرون الوُســـــطَى علـــــى الـــــنَّهج اليـــــونانّي فـــــيرى ســـــانت أوغســـــط 31.الكثـــــيرة ين الشَّ
ـــــــد . ة  وينتظِّمهـــــــا انســـــــجام  واحِّ ـــــــك أغلـــــــب البــَـــــاحثين الــــــــمُعاصرين بِـــــــذا الــــــــمَبدأ فيؤكّـــــــد  32أجـــــــزاءه مُتَشـــــــابِِّ ويتمسَّ

ـــــمُحاكاة  ــــقُ بواســــطة نِّظــــامٍ أو إيقــــاعٍ خــــاصٍّ بِّكُــــلِّّ أنــــواعِّ ال ُ عنــــه بالجمــــال هــــو مــــا يتحَقَّ ــــبَِّّ ديفيــــد ديــــتش أنَّ مــــا نعُ
ــــــدُهُ حتمــــــاً في  رك      ر(با )دي      وث ه       ويــــــرى  زمــــــة لتمييــــــز الجمــــــال الــّــــذي نجِّ أنَّ عناصــــــر الإيقــــــاع هــــــيَ العناصــــــر اللاَّ

ـــــا  إب     راهيم أن     يسويـــــذهب  33العمـــــل الفـــــنِّ ذاتـــــهُ. ـــــنا مَ ةً للجمـــــالِّ أَســـــرَعُها إلى نفوسِّ ـــــدَّ ـــــعر نــَـــواحيَ عِّ إلى أنَّ للشِّّ
                                                           
27 İsmail Durmuş, TDV İslam Ansiklopedisi "DİA", İstanbul, Türkiye Diyanet Vakfı 
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ــــ ــــرَدُّدِّ بعَضِّ ٍ منهــــا"فيــــهِّ مــــن جَــــرسِّ الألفــــاظِّ وانســــجامٍ في تـَـــوالي المقــــاطع وتَـ ــــدْرٍ معــــينَّ ــــعُ  34.ها بعــــدَ قَ شُ    كري ويرُجِّ
، عيّ      اد  جــــــودةَ العمــــــلِّ الفــــــنِّ إلى ســــــببينِّ رئيســــــيينِّ: وهمــــــا الشَّخصــــــيَّة الـــــــمُبدِّعة الــّــــتي تــــــرتبط بفلســــــفة وفِّكــــــرمعينَّ

ــــهِّ وحــــدة العمــــل الفــــنِِّّ  والَّــــتي تتمثَّــــلُ  لال ــــقُ مــــن خِّ ــــذي تتحَقَّ ــــة في العمــــل الفــــنِّ وهــــو الّ في وحــــدة  والحركــــة الإيقاعيّ
ـــــكون." ـــــكل والمضــــــمون والوحـــــدة بــــــيَن الحركــــــةِّ والسُّ اي      ةويؤكِّــــــد  35الشَّ علـــــى"أنَّ  الجانــــــبَ الإيقــــــاعيّ في  ف      ايز الدَّ

ـــــــنَّفس مـــــــا لاتســـــــتطيعُ اللُّغـــــــة  ـــــــك أنَّـــــــهُ يَُـَــــــرِّك في ال ـــــــاعرُ غايتـَــــــهُ بالوصـــــــول إليـــــــهِّ ذل ـــــــعرله مَرمـــــــىً يَســـــــكتَمل الشَّ الشِّّ
  36عالات خَفيّةٍ ، واهتزاز يُشركنا في التَّجربة وأغوارها."بكلماتها ودلالاتها بلوغَه مِّن انف

ـــــعر الجيِّـــــد منـــــذُ أقـــــدم  أحم     د مُمَّ     د معت     وق ويـــــرى ـــــعر، وأنَّ الشِّّ ـــــن أهـــــمِّّ عَناصـــــر الشِّّ أنَّ: "الإيقـــــاع مِّ
بـــــل  37.العصـــــور لم يخـــــلُ مـــــن نـــــوعٍ مـــــن أنـــــواع الإيقـــــاع المـــــوزون الَّـــــذي يُســـــبِّغُ علـــــى القصـــــيدة  انضـــــباطاً ونظامـــــاً"

ذاتهـــــا لغـــــة  شـــــاعرة  كمَـــــا  إنَّ  َـــــدّ ِّ عبَّـــــاس محمـــــود العَقَّـــــاد يــَـــذهب إلى أبعَـــــدَ مـــــن هـــــذا بكثـــــيٍر فـــــيرى أن اللُّغـــــة العربيَّـــــة بِِّ
ـــــقُ  ـــــعر في أُصـــــولهِّ الفنيَّـــــة  والموســـــيقيَّة فهـــــيَ في جُملتهـــــا فــَـــنٌّ مَنظـــــوم  مُنَسَّ ـــــفُها بأنّهـــــا "لغـــــة  بنُيـــــتْ علـــــى نسَـــــقِّ الشِّّ يَصِّ

ــــــــعراء وهــــــــذه الأوزان والأصــــــــوات لا تن ــــــــعر في كــــــــلام تَلَّفــــــــتْ منــــــــه ولــــــــو لم يكــــــــن مــــــــن كــــــــلام الشُّ فصــــــــل عــــــــن الشِّّ
ـــــدة إلى تركيـــــب  الخاصـــــيّة في اللغـــــة العربيَّـــــة ظــَـــاهرة  مـــــن تركيـــــب حروفهـــــا علـــــى حـــــدة إلى تركيـــــب مفرداتهـــــا علـــــى حِّ

نهــــــــا وأنغامِّهــــــــا "فالموســــــــيقا بألوا 38قواعــــــــدها، وعِّباراتهــــــــا، إلى تركيــــــــب أعَاريضــــــــها  وتفعيلاتهــــــــا في بنُيــــــــة القصــــــــيد."
عر العربّي في تفاعيلِّهِّ وِّبُِورِّهِّ وقوافيهِّ."  39ومقاماتها قد حواها الشِّّ

 الإيقاع أوسع مِنَ العَرُوض

، وهـــــو أوســـــع مــــــن  ديفي     د دي     ت يـــــذهبُ  ـــــعريِّّ إلى أنَّ "الإيقــــــاع مـــــن أخـــــصِّّ خصـــــائص الــــــنَّص الشِّّ
وبنــــــــاءً علـــــــى ذلـــــــكَ فــــــــإنَّ دراســـــــة موســـــــيقا الــــــــنَّص الشـــــــعريِّّ إن اقتصـــــــرتْ علــــــــى  40العـــــــروض، ومشـــــــتملُ عليـــــــهِّ"

ــــــا  ــــــفُ عَـــــن موســــــيقا ذلـــــك الــــــنَّصّ كشـــــفاً كــــــاملاً بـــــل ربَِّ الدِّراســـــة العَروضـــــيَّة فهــــــيَ دراســـــة  قاصــــــرة  ناقصـــــة  لا تكشِّ
. و"يُـعَـــــــدُّ الـــــــوزن و القافيـــــــة  مـــــــن  ال ـــــــرُها في الموســـــــيقا الخارجيَّـــــــة للـــــــنَّصِّّ الشـــــــعريِّّ عناصـــــــر الهامّـــــــة في  صُـــــــنعِّ  تقْصِّ

ــــــا يَصــــــدرُ عــــــن النِّظــــــام الــــــدّاخليّ لحركــــــة العناصــــــر." ويؤكِّــــــدُ أيضــــــاً  41الهيكــــــل الإيقــــــاعيّ  لكــــــنّ القســــــمَ الأكــــــبَ إنمَّ

                                                           
عر، المكتبة الأنجلو مصريةّ ،  القاهرة ،ط، إبراهيم أنيس  34  . 7 - 6، ص 2موسيقا الشِّّ
 .  68، ص  1990بين الفلسفة والنَّقد ، منشورات أصدقاء الكتاب ، القاهرة ،  نشُكري محمّد عيّاد 35
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ـــــــرُ أحـــــــدُها الآخـــــــرَ وينســـــــجمُ كـــــــلٌّ منهـــــــا، ويتســـــــانَدُ في نِّطـــــــاقِّ  علـــــــى أنَّ "القصـــــــيدة عَمَـــــــل  تتَـــــــآزرُ أَجـــــــزاَؤهُ، ويُـفَسِّّ
  42فِّ التَّنسيق العروضيّ وآثارهِّ المعروفة."التَّناسبِّ مع أهدا

 ال مُوسيقا الخارجيَّة في شعر ابن ال مُعتزّ 

ــــــة في شــــــعر ابــــــن المعتــــــزّ يَجــــــدرُ بنــــــا أنْ نشــــــير إشــــــارة ســــــريعة إلى  اخليّ قبــــــلَ الحــــــديثِّ عــــــن الموســــــيقا الدَّ
عر  وفي القافيــَــــة وفي حــــــرف الموســـــيقا الخارجيَّــــــة في شــــــعره والّـَــــتي تتجَلَّــــــى في البحــــــر الشـــــعري الــــــذي اعتمــــــده الشّـــــا

الـــــــرَّوي. إذْ يعُـــــــدّ الـــــــوزن مـــــــن أكثـــــــر القضـــــــايا أهميَّـــــــة لـــــــدى النُّقـــــــاد القـــــــدامى والمحـــــــدثين فقـــــــد اعتـــــــبَه ابـــــــن رشـــــــيق 
ـــــعر وأوَلاهـــــا بـــــهِّ خصوصـــــيَّةً وهـــــو مُشـــــتمِّل  علـــــى القافيـــــة." وكمـــــا هـــــو معلـــــوم   43القـــــيروانّي "أعظـــــمَ أركـــــان حَـــــدِّ الشِّّ

قـــــديم "الَّـــــذي أرســـــى قواعِّـــــدَهُ الخليـــــل ابـــــن أحمـــــد الفراهيـــــديّ علـــــى أســـــاس نِّظـــــام التـَّوَقُّـــــع، فـــــإنَّ النِّظـــــام العروضـــــيِّ ال
لأنَّ الـــــــمُتلَقِّي يتوقّـَـــــعُ تكــــــرار وحــــــدات صــــــوتيَّة مُتماثلــــــة )التَّفعيلــــــة(  أو يتوقّـَـــــع تِّكــــــرار الوحــــــدات الإيقاعيَّــــــة الَّـــــــتي 

ـــــــا في تُشَـــــــكِّلُ البيـــــــت كمـــــــا أنَّ تكـــــــرارَ وحـــــــداتِّ الإيقـــــــاعِّ في كُـــــــلِّّ  بيـــــــت علـــــــى امتـــــــداد القصـــــــيدة يُشَـــــــكِّلُ إيقاعَهَ
النّظــــــــــام العروضــــــــــيّ القــــــــــديم علــــــــــى أن يكــــــــــونَ عــــــــــددُ التَّفاعيــــــــــل مُتســــــــــاوياً في كُــــــــــلِّّ شــــــــــطرٍ ومتــــــــــواتراً في أبيــــــــــات 

فيتشَـــــكَّلُ الـــــوزن الَّـــــذي هـــــو "مجمـــــوع التَّفعـــــيلات  الَّـــــتي يتـــــألَّف منهـــــا البيـــــت وقـــــد كـــــان البيـــــت هـــــو  44القصـــــيدةِّ."
  45يقيّة للقصيدة العربيّة في معظم الأحيان، أمَّا الإيقاع فتُمثِّّلُهُ التفعيلة في البحر العربّي."الوحدة الموس

وعدَّ الخليلُ أجناسَ الأوزان، فَجَعَلَها خمسةَعشَرَ وزنًا على أنَّهُ لم يذكر الـمُتَدارَك وهي عندهُ: الطويل 
والرَّجَزُ والسَّريع والـمُنسرح والخفيف والمضارع والـمُقتضَبُ والمجتَثُّ و والمديدُ والبسيطُ والوافرُ والكاملُ والهزَج 

  47وقد أضاف  طالبه أبو الحسن  الأخفش البحر السادس عشر وهو البحر المتداراَك." 46الـمُتَقارب.

ثة أبِر هي الـمُتَدَارَك، والقَارئُ لِّديوان ابن الـمُعتزِّ يرى أنَّهُ كادَ أن يستوفَي أبِر الشعر العربيِّّ ما خَلا ثلا
"وكانَ يلتزمُ في  48والمضارع  والـمُقتَضَب وليس كما ذكََرَ عبد العزيز سيد الأهل بأنَّه "أنَشَدَ من بِور الخليل كُلِّها"

دُ لهُ الكثير من القو  ف الَّتي كانَ يَياها، ومع ذلكَ نجِّ افي على شعره القوافي السَّهلة الَّتي تصلُحُ للغناء، وحياة الترَّ
 49الجيم والصّاد، والشّين، والضَّاد والزاّي والطاء والغين مَِّّا يصعب النّظمُ عليها إلاَّ على القادرين من الشُّعراء.

اخليّة  ى الموسيق  الدَّ

                                                           
 .  46ص  ،المرجع نفسه 42
 1/218، 2000ابن رشيق القيروانّي ، العمدة في محاسن الشّعر وآدابه ونقده ، تح : النَّبويّ شعلان ، مكتبة خانجي ، القاهرة ،  43
ار العربيَّة للنَّشر والتَّوزيع ، مصر،   44 عر العربّي ، الدَّ  189،  ص 2001عدنان حُسين قاسم، الاتَّاه ألأسلوبّي البنيويّ في نقد الشِّّ
عر العربّي ، جامعة حلب، مديريةّ الكتب والمطبوعات الجامعيَّة،  45  .165، ص1996محمود فاخوري ، موسيقا الشِّّ
 .220المصدر نفسه ، صابن رشيق القيروانّي،  46

47  Kenan Demirayak, Arap Edebiyatı Tarihi, Fenomen Yayınları, Erzurum, 2021, 4/321. 
 .32عبد العزيز سيّد الأهل، عبدالله بن المعتزّ أدبه وعلمه، ص  48
 .298-297محمّد عبد المنعم خفاجيّ، ابن المعتزّ وتراثه في الأدب والنّقد والبيان، ص 49
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وإذا كانــــــت الموســــــيقا الخارجيَّــــــة تَـتَجَلَّــــــى في الــــــوزن العروضــــــي والقافيــــــة وحــــــرف الــــــرَّويّ فــــــإنَّ  الموســــــيقا 
اخليَّـــــــة  ـــــــاس، الدَّ ـــــــاق، والجن ب ـــــــرفيَّة، أو في الطِّّ ـــــــيرة  ومنهـــــــا تكـــــــرار الحـــــــروف أوالكلمـــــــات أو الأوزان الصَّ منابعهـــــــا كث

ة وتـــــوالي الحركـــــات وغيرهـــــا ـــــدَّ اخليّ مـــــع  50وإيقـــــاع التنـــــوين، وإيقـــــاع نـــــبَ الشَّ ـــــدَّ وتَتمـــــع كـــــلُّ مـــــن مصـــــادرالإيقاع ال
مـــــــــا ازدادت هـــــــــذه المصـــــــــادر في  تَـنـَوُّعهـــــــــا مصـــــــــادر الإيقـــــــــاع الخـــــــــارجيّ لِّتُشَـــــــــكِّل الإيقـــــــــاع العـــــــــام للقصـــــــــيدة، وكُلَّ 

  وانسجامها مع بعضها كانَ وقع القصيدة أعظم لدى الـمُتـَلَقِّي. 

وســــــيقيّ 
ُ
ــــــيقا الخارجيَّــــــة في بنــــــاءِّ الإيقــــــاع الم ُوسِّ

اخليَّــــــة في القصــــــيدة أهميَّــــــة عَــــــنِّ الم ــــــلُّ الموســــــيقا الدَّ ولا تقِّ
ـــــعريّ بـــــل إنَّ بعـــــضَ النـُّقَّـــــادِّ يعَتبَ  ـــــا تُســـــاهمُ في كَســـــرِّ رَتَابـــــةِّ إيقـــــاع البَحـــــرِّ وَالـــــرَّويّ، للـــــنَّصّ الشِّّ ونَهـــــا أكثـــــرَ أهميَّـــــةً لأنهَّ

اخليَّ في القَصـــــيدةِّ أكثـــــرُ أهميَّـــــة مـــــن الإيقـــــاع  ـــــم فـــــإنَّ عَلـــــوي الهـــــاشميّ يَــــــرَى أنَّ الإيقـــــاعَ الـــــدَّ والقافيـــــة حَسْـــــبَ زَعمِّهِّ
شّـــــــعر العمـــــــوديّ ـ  نظـــــــام ثابـــــــت  لا يَمـــــــلُ أيَّـــــــةََ  الخـــــــارجيّ لهـــــــا فهـــــــو يـــــــذهبُ إلى أنَّ "النظـــــــامَ ـ ولاســـــــيَّما في ال

ـــــوزنِّ والقافيـــــةِّ،  ـــــة تَحطـــــيم آليـــــة التَّلقـــــي القائمـــــة علـــــى تِّكـــــرارِّ ال هُِّمَّ ـــــة بِِّ اخليّ ات الدَّ ـــــيَّة  بينمـــــا تقـــــومُ الــــــمُتَغِّيرِّّ خُصوصِّ
ات الإ ـــــــراع  بـــــــيَن النّظـــــــامِّ الإيقَـــــــاعيّ الخــَـــــارجيّ الثابـــــــتِّ وبـــــــيَن المتغـــــــيرِّّ اخليَّـــــــة الَّـــــــتي فينشَـــــــأُ عَـــــــن ذَلـــــــكَ صِّ يقاعيَّـــــــة الدَّ

تـــــتَحَكَّمُ في نَســـــيجِّ العلاقـــــاتِّّ اللّغويــّـــة والدّلاليّـــــة فيحَـــــدِّدُ حَركتهـــــا بوســـــائلَ متعـــــدّدةٍ ذاتِّ صـــــبغةٍ فنيّـــــةٍ قائمـــــةٍ علـــــى 
، أو التَّمَاثـــــــــل، أو التَّشـــــــــابهُِّ، أو التَّـــــــــوازي، أو التَّقابـــــــــل أو التَّضـــــــــادّ." اخليـــــــــة في وتتجلَّـــــــــى الموســـــــــيقا الدَّ  51التّـــــــــوازنِّ

لِّيَّـــــة  اخِّ ة.  وســـــتتناول هـــــذه الدّراســـــة بعضـــــاً مـــــن منابعهـــــا  للكشـــــف عـــــن جمـــــال إيقـــــاع الموســـــيقا الدَّ أشـــــكال عِّـــــدَّ
 في شعر ابن المعتزّ، ومنها: 

 مِن منابع الإيقاع الدَّاخلي في شعر ابن المعتزّ 

 الجنِاس  .1

 اها إلى الجانـــــــب الإيقـــــــاعيِّ إذبـــــــل تَـتـَعَـــــــدَّ  لا تقتصـــــــرُ جماليـــــــة الجِّنـــــــاسِّ علـــــــى الجانـــــــب البـــــــديعيِّ فقـــــــط،
اخليَّــــــــة." ـــــــــمُهِّمَّةِّ الَّــــــــتي تسَــــــــاهمُ في تشــــــــكيلِّ الموســــــــيقى الدَّ ــــــــوتيَّة ال ــــــــنَ الَأشــــــــكال الصَّ ــــــــاسُ مِّ وهــــــــذا  52"يُـعَــــــــدُّ الجِّن

ـــــكَ قولـــــه يفخـــــرُ  الإيقـــــاع قـــــائم علـــــى التَّجـــــانس والتقـــــارب الصَّـــــوتي بـــــيَن حـــــروف الكلمتـــــين المتجانســـــتين ومـــــن ذل
 بنفسهِّ: ) الطّويل( 

 53و رأَيَّا  كَمِرآة الصَّناعِ أرى بهِ      سرائرَ غيبِ الدَّهرمِن حَيثُ ما سعى

                                                           
 .318، ص2006، 2أحمدعبدالقادر صلاحيَّة، في تحليل الأسلوب الأدبيِّّ لابن غا  المقدسيّ ، دارشراع، حلب، ط 50
اد كُتَّاب وأدباء،الإمارات، الإمارات،   51  .300/ 1، 1992علوي الهاشميّ، السُّكون المتَحرّك ، منشورات اتحِّّ
سُحَيم عبد بنِ حَسْحَاس، الجامعة العراقيَّة، بغداد، مجلَّة مِّداد الآداب، عبد محمود عبد ومزهر صالح حسين ، الموسيقى في شعر  52

 .143، العدد السادس عشر، ص2019
ناعة. 1/144ديوان ابن المعتز،  53  . الصَّناع الماهر في الصِّّ
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ــــــيَن كلمــــــات رأياً، مــــــرآة، أرى،  ــــــت جَــــــاء مــــــن التَّجــــــانس ب اخليّ في هــــــذا البي ــــــدَّ فالإيقــــــاع الموســــــيقيّ ال
ـــــيَن هـــــذه الكلمـــــات الـــــثلاث كـــــانَ لـــــه دور كبـــــير في توضـــــيح المعـــــنى ـــــذي يجمـــــع ب  الَّـــــذي وهـــــذا الجنـــــاس النَّـــــاقص الّ

ـــــــاعر أن ينقلَـــــــهُ لنـــــــا، ولم يكـــــــن مجـــــــرَّد زينـــــــة لفظيّـــــــة، فكمـــــــا أنَّ المـــــــرآة الَّـــــــتي صَـــــــنعها الصّـــــــانع المـــــــاهر ترُينـــــــا  أرادَ الشَّ
حقيقـــــةَ مَظهـــــرِّنَا وَشَـــــكلِّنَا، فـَــــإنَّ رأيـــــهُ يرُِّيـــــه حقيقـــــةَ الأمُـــــور، بـــــل إنـّــــهُ تفَـــــوَّقَ علـــــى المـــــرآة حـــــت يســـــتطيع برأيـــــهِّ أن 

تيـــــب الَّـــــذي جـــــاءت يكشـــــف خفـــــايا الأمـــــور وخ باياهـــــا. كمـــــا أنَّ هـــــذا التجـــــانس بـــــين هـــــذه الكلمـــــات علـــــى الترَّ
ــــاعر   ــــذين يتَّصــــفُّ بِمــــا الشَّ ــــامع، ونقــــل إيقــــاع الســــكون والرّزانــــة اللّ ــــرناً شَــــدَّ انتبــــاه السَّ عليــــه حَمــــلَ إيقاعــــاً عــــذباً مَ

 )الطَّويل( ومن ذلكَ قوله:

 54أ أَنت على شيءٍ سوى ال هَمّ قَ ادِرُ     ابَِنْ لي فقدْ بَانتْ بِها غَربةَُ النَّوى 

 وأحي   ا حياةا  بعَدَ سَلمى  مَريِضَةا      لها ع   اذِلٌ ف  ي حُبِّ سَلمى وعَاذِرُ 

اخليَّـــــــة في هـــــــذين البيتـــــــين مـــــــن خـــــــلال ثلاثـــــــة جناســـــــات بديعـــــــة وهـــــــي:  وقـــــــد تـَـــــــجَلَّت الموســـــــيقا الدَّ
ــــــيَن )أحيــــــا وح ـــــــمُجانسة  بــــــيَن )ابَِّــــــنْ وبانــــــت( وب ( وكانــــــت مــــــن أهــــــمّ عناصــــــر الإيقــــــاع ال ــــــاةً( و )عــــــاذِّل  وعــــــاذِّر  ي

، والهيجــــــانِّ وانكســــــارِّ رُوحِّ  اخليّ في هــــــذين البيتــــــين حيــــــثُ رَصــــــدتْ لنــــــا هــــــذه الجناســــــات إيقــــــاع الاضــــــطِّّرابِّ الــــــدَّ
حبوبــَــــةِّ عَنــــــهُ، فغَــــــدتْ حَياتــُــــهُ ألمــــــاً وحُــــــزناً، وضَــــــياعاً فحــــــتّ مَــــــنْ حو 

َ
لــــــه تَاهُــــــوا مَعَــــــهُ الشّــــــاعر الَّــــــذي خَلَّفــــــهُ بعُــــــدُ الم

ـــــذرَ. ومـــــن ذَلّـِــــكَ أيضـــــاً قولـــــهُ في تحطـــــيم  فمـــــنهُم مَـــــن يعَذلـــــهُ ويلومـــــه لتـَعَلُّقـــــهِّ بســـــلمى ومـــــنهم مـــــن يلـــــتمسُ لـــــه العُ
 نبَِّيِّنا مُحَمَّد صلى الله عليهِّ وسَلَّم لعرش كسرى: )المنسرح(  

 55هُوَ النّبيُّ الّذي بهِ كسَّرَ    الله رؤوسَ الَأكاسرِ الظَّلَمة

ة  فقــــــدْ  ــــــدَّ ــــــن شِّ ــــــرَ والأكاســــــر وقــــــد نَاسَــــــبَ هَــــــذا الفعــــــلُ ومَــــــا فيــــــهِّ مِّ ــــــاعرُ بــــــيَن كلمــــــتي كَسَّ جَــــــانَسَ الشَّ
ومُبالغـــــة تصـــــويرَ مصـــــيرِّ هَـــــؤلاءِّ الأكاســـــرةِّ الفُـــــرس الَّـــــذين كـــــانوا علـــــى قــَـــدْرٍ كبـــــيٍر مـــــن القـــــوَّة والتَّجَـــــبَُّ لـــــذلك كـــــانَ 

ـــــاعر لـــــه مُوفّـَقًـــــا للمناســـــبة والمجانســـــة بيـــــن ـــــرَ تتجلـّــــى فيـــــهِّ اختيـــــار الشَّ هم وبـــــيَن مصـــــيرهم  حيـــــث إيقـــــاع الفعـــــل كَسَّ
لوك ومُلْكِّهِّم. 

ُ
ة والقوَّة، وصوت التَّحطيم تحطيمِّ الرؤوس، وتحطيم الم دَّ  الشِّّ

 الطِّباق .2

اخليَّـــــــة فـــــــإنْ كـــــــانَ الجنـــــــاس يمـــــــنح الـــــــنَّص إيقـــــــاع  بـــــــاق أيضـــــــاً عنصـــــــر مـــــــن عناصـــــــر الموســـــــيقا الدَّ والطِّّ
بــــــاق يمــــــنح  ــــــق مــــــن التَّجــــــانس بــــــيَن حــــــروف الكلمتــــــين المتجانســــــتين فــــــإنَّ الطِّّ الانســــــجام والائــــــتلاف الَّــــــذي يتحقَّ

ـــــــعري إيقـــــــاع التَّوتُّروالاضـــــــطِّّراب وقـــــــد اعتمـــــــ ـــــــت الشِّّ ـــــــعريّ أو البي ـــــــنَّص الشِّّ ـــــــا عنـــــــدَ دراســـــــة ال ـــــــاعر كمـــــــا رأين د الشَّ
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ــــاً مــــن  ــــحَ معانيــــهِّ مــــن ناحيــــةٍ وليمنحهــــا إيقاعــــاً داخليّ بــــاق والمقابلــــة كثــــيراً ليوَضِّّ الفنــــون البديعيَّــــة للشــــاعر علــــى الطِّّ
 )الطويل(   ناحية أخرى ومَّا حَمل فيه الطِّّباق إيقاع التَّوتّر والتَّناقض قول الشَّاعر:

 56و عَرَّفَني رَبيِّ  طَريقَ سَلَامَتي      و بَصَّرَني  لكنَّني قَ           دْ   تَ عَ   امَيتُ 

 عَرَفتُ  الزَّمانَ  بؤُسَهُ ورخاءهُ     ولا قيتُ مَكروهَ ال خُطوبِ وعانيتُ 

اً داخليــّـــاً قائمـــــاً فالتنـــــاقض بـــــيَن بَصَّـــــرَني وتعاميـــــتُ، وبـــــيَن بؤُســـــهُ ورَخـــــاءهُ مـــــنحَ البيتـــــينِّ إيقاعـــــاً موســـــيقيَّ 
ـــــاعر في البيـــــت الأوَّل، كمـــــا صَـــــوَّرَ لنـــــا  ـــــوَتُّر والانفعـــــال، و صَـــــوَّر لنـــــا الهيجـــــان النَّفســـــي الَّـــــذي يعيشـــــه الشَّ علـــــى التـَّ

دَّة في البيت الثَّاني. ومن ذلكَ قوله:     )الكَامِّل(   تَـقَلُّب حياة الشَّاعر بيَن الرَّخاء والشِّّ

 57ه         والُحبُّ لا تَُفى عجائبُهُ زار الخيالُ وَصَدَّ صاحب

ــــــوَتُّر في الـــــــمُطابقة بــــــيَن زيارة خيــــــال المحبــــــوب للشــــــاعر وصــــــدِّ صــــــاحبة هــــــذا الخيــــــال  ويظهــــــر إيقــــــاع التـّ
ـــــاعر اســـــتطاع أن يخاطـــــب أحاسيســـــنا وينقـــــل لنــــا هـــــذا الهيجـــــان والتَّـــــوتُّر الَّـــــذي يعيشـــــة العاشـــــق،  عنــــه، بـــــل إنَّ الشَّ

ــــرّوح المتألمــــة مــــن صــــدِّ المحبوبــــة، و عنــــدما حــــت في أعلــــى حــــالات السّــــكو  ن وهــــي النَّــــوم حيــــثُ صــــوَّرَ لنــــا إيقــــاع ال
أرادَ أن يســــعدَ بلقائهــــا لجــــأَ إلى النـــــوم لِّيُحقِّــــقَ مــــا يعجــــز عـــــن تَقيقــــه في الواقــــع، ولكنَّــــهُ عنـــــدما صــــحا مــــن النَّـــــوم 

 فإنَّهُ صحا على مرارة الصَّدِّ والهجران. ومن ذلكَ أيضاً قوله:  

 58قومي غيَر شَرّهِِمِ       وطلبتُ خيرهَمُ فَ لَسْتُ أجِدْ  وفَقدتُ 

ــــرِّ الَّــــذي نالــــه مــــن قومــــه والخــــير الَّــــذي مــــا رآه  وهنــــا أيضــــاً يتَجلَّــــى إيقــــاع التَّــــوتُّر بــــيَن المطابقــــة بــــيَن الشَّ
اخليــــــة وهــــــذا مــــــا سأُ  ــــــلُ مــــــنهم أبــــــداً. كمــــــا كــــــان لتكــــــرار أوزان بعــــــض الكلمــــــات دوراً في تشــــــكيل الموســــــيقا الدَّ فَصِّّ

 في الحديث عنه عندَ حديثي عن التِّكرار.

 التِّكرار  .3

ــــــــــة في القصـــــــــيدة، ويتجَلَّــــــــــى الإيقــــــــــاع الموســــــــــيقيّ في  يعُتـــــــــبَُ التِّكــــــــــرار مــــــــــن العناصـــــــــر الإيقاعيَّــــــــــة المهِّمَّ
التَّكــــــرار بأشــــــكال كثـــــــيرة منهــــــا تكــــــرار الألفـــــــاظ كالأفعــــــال والمصــــــادر والمشـــــــتقَّات، وتكــــــرار الحــــــروف في البيـــــــت، 

 الحركات. وتكرار 

 تِكرار الألفاظ  -
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ـــــد قــَـــدُّور        ة منهـــــا تَكـــــرار الأفعـــــال والأسمـــــاء ويـــــذكر أحمـــــد محمَّ وتتَجلَّـــــى موســـــيقا الألفـــــاظ في منـــــابع عِّـــــدَّ
ــــا." أنَّ مــــنَ الإيقــــاع فعــــادة ماكــــانَ يَـلْجــــأ إلى تِّكــــرار الفعــــل نفســـــهِّ أو  59"الإيقــــاع المبــــنُِّ علــــى تكــــرار الكلمـــــة ذَاتهِّ

تِّكــــــرار وزن الفعــــــل في البيــــــت الواحــــــد فيمــــــنح هــــــذا التِّكــــــرار إيقاعــــــاُ موســــــيقيِّاً وحركــــــة للبيــــــت ومــــــن ذلِّــــــكَ قولــــــه: 
 )الطَّويل(

 60وَضَيفٍ  رمََتني  ليلةٌ بسَوادهِ        فَحَيَّاهُ بِشرِي قبَلَ زادي وحَي َّيْتُ 

 يلَةٍ غابَ شَرُّها      وقُمْتُ فأََطْعَمْتُ الثَّناءَ وأسقيتوغابَ بِمُْسى لَ 

ـــــعر  ـــــاعر أن يََشُـــــدَ لنـــــا في بيتـــــينِّ ثمانيـــــة أفعـــــالٍ، ومـــــن المعـــــروف أنَّ الفعـــــل يمـــــنح الشِّّ فقـــــد اســـــتطاعَ الشَّ
لِّــــفُ نغَماتــــه باخـــــتلاف الحركــــة الّـَـــتي يتَميـَّــــزُ بِـــــا، وبالتَّــــالي فــــإنَّ هــــذه الحركـــــة تَحمــــل في ثناياهــــا إيقاعــــاً موســـــيقيّاً تََتَ 

ـــــــــاعر فيهمـــــــــا  أوزان الأفعـــــــــال، أو أزمنتِّهـــــــــا وهـــــــــذا مـــــــــا يمكـــــــــنُ أن نُلاحظـــــــــهُ في هـــــــــذين البيتـــــــــين اللَّـــــــــذين نَــــــــــوَّعَ الشَّ
ـــــــلَ في الأفعـــــــال رمـــــــى وغـــــــاب الَّـــــــذي كَـــــــرَّره  بـــــــينَ أوزان الأفعـــــــال الماضـــــــية الَّـــــــتي ورَدتْ في البيتـــــــين فنجـــــــد وزن: فَـعَ

ـــــــاعر مــــــــرَّتين، وكـــــــذلكَ نجــــــــد  وزن  فَـعَّـــــــلَ في الفعلــــــــين: حيَّــــــــا وحيَّيـــــــتُ، والــــــــوزن أفعـــــــلَ في الفعلــــــــين: أطعمــــــــت الشَّ
في القصيدة اخلي ّ  .وأسقيتُ فإنَّ تَـنـَوُّع أوزان هذه الأفعال يؤدِّّي إلى تنوُّع الإيقاع الدَّ

امِّ أمَّـــــا بالنســــــبِّة لتكـــــرار الــــــوزن نفســـــهُ فإنَّــــــه كمــــــا يـــــذكر أحمــــــد عبـــــدالقادر صــــــلاحيَّة" مَنبـَــــع  ثَـــــــرٌّ للأنغــــــ
ــــــغ في المقطوعــــــة  ــــــثُ أنغامــــــاً مُتســــــاويةً مُتَكَــــــرِّرَةً ذات أثربال عَ ــــــيرةٍ واحــــــدةٍ فَـتـَبـْ ــــــه علــــــى وت ــــــدَفَّقُ من ــــــتي تَـتَ الـــــــمُوسيقيَّة الّ

ديد( 61الموسيقيَّة."
َ
              ومثل ذلكَ يقُال في تكرار أوزان المشتـَقَّات ومن ذلكَ قول ابن المعتزّ: )الم

 62غَفَلَ الرَّبْعُ عَنِ السَّائلِ              وعنِ السَّاكِنِ والرَّاحِلِ 

ــــــاكن والرَّاحــــــل  فقــــــد كــــــرَّر وزن اســــــم الفاعــــــل في هــــــذا البيــــــت ثــــــلاث مــــــراّت في كلمــــــات السّــــــائل والسَّ
 قتكـــــــرار هـــــــذا الـــــــوزن لاســـــــم الفاعـــــــل يعطـــــــي للبيـــــــت الحركـــــــة الدّاخليَّـــــــة مـــــــن خـــــــلال الفاعليَّـــــــة الَّـــــــتي يَملهـــــــا اســـــــم

 الفاعل في معناه. 

 تكرار الحروف  -

ـــــــاً فـــــــإنَّ  ـــــــعريَّ إيقاعـــــــاً موســـــــيقيَّاً داخليّ ـــــــنَصَّ الشِّّ وكمـــــــا أنَّ  تكـــــــرار الكلمـــــــات أسمـــــــاءً وأفعـــــــالاً يمـــــــنح ال
اخليّ في القصـــــيدة، ومـــــن ذلـــــكَ تكـــــرار حـــــرف الحـــــاء  لتكـــــرار الحـــــروفُ أيضـــــاً أثـــــر عميـــــق في تشـــــكيل الإيقـــــاع الـــــدَّ

   في هذا البيت: )البسيط(

                                                           
ور، صُور  منَ التَّحليل البلاغيّ، دار الرِّفاعيِّ ودار القلم العربّي،  59  . 142، ص2005أحمد محمّد قدُّ
 .1/65ديوان ابن المعتزّ،  60
 .233أحمد عبدالقادر صلاحيَّة، في تحليلِّ الأسلوب الأدبّي لابن غا  المقدسيّ، ص 61
 .3/56ديوان ابن المعتزّ، 62
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 63عين بوُحي بأسرارالهوى بوُحي   قدْ بَ رَّحَ الحبُّ بي كلَّ التَّباريِحِ يَّ 

ـــــــاً مـــــــن  ـــــــمَنُ عُنصـــــــراً ثالث ـــــــاس وتِّكـــــــرار الكلمـــــــات، فـــــــإنّ هـــــــذا البيـــــــت يتَضَّ فبالإضـــــــافة إلى إيقـــــــاع الجن
 ، اخليَّـــــة وهـــــو تكـــــرار حـــــرف الحـــــاء في كلمـــــات: بــُـــوحي كرَّرهـــــا مـــــرَّتين، بـــــرَّحَ، الحـــــبُّ التَّبـــــاريح عناصـــــر الموســـــيقا الدَّ

ـــــــاعر، وألمـــــــهِّ ومعاناتـــــــهِّ مـــــــع الحبيبـــــــة. ومـــــــن ذَلـــــــكَ قولـــــــه:  وقـــــــد كَشَـــــــفَ لنـــــــا تكـــــــرار هـــــــذا الحـــــــرف عـــــــن حُرقـــــــة الشَّ
   )الطَّويل(

 64وداءٍ مِنَ الأعداءِ دَبَّتْ سُُُومُهُ     وأعيا رقُاَةَ الشَّرِّ بالسَّيفِ داويتُ 

اخليّ في هــــــــذا البيــــــــت تكــــــــرار حــــــــرف الــــــــ ال الَّــــــــذي عَكَــــــــسَ  العــــــــداوةَ فمــــــــن عناصــــــــر الإيقــــــــاع الــــــــدَّ دَّ
والتَّنــــــافر بينـــــــه وبـــــــيَن أعدائــــــهِّ، ويصـــــــل إيقـــــــاع التَّـــــــوتّر إلى أعلــــــى مســـــــتوى لـــــــه في البيــــــت عنـــــــدما يصـــــــف الأعـــــــداء 
ــــــاعر إلاَّ أن حســــــمَ عِّــــــلَاجَ هـــــــذا الــــــدّاء بالقطــــــع والاستئصـــــــال  اء الّـَـــــذي دَبّـَـــــت سمومـــــــه، فمــــــا كــــــانَ مـــــــنَ الشَّ بالــــــدَّ

الحه، وإن كــــان آخــــر الــــدّواء الكــــيّ فــــإنَّ الشّــــاعر ذهــــب إلى أبعــــدَ مــــن الكــــيّ وهــــو لينهــــي ويَســــم هــــذا التّــــوتر لصــــ
 .البتر، والاستئصال

ولم يكتــــــفِّ الشــــــاعر بالاعتمــــــاد علــــــى تكــــــرار الحــــــروف، في بنــــــاء  الإيقــــــاع الــــــدّاخلي بــــــل نــــــراه يعتمــــــد 
ــــــرِّ، علــــى التَّضــــاد، كمــــا يظهــــر إيقـــــاع الشّــــدة الّـَـــذي رصَــــدَ لنــــا هيجـــــان الشّــــاعر وانفعالــــه فـــــك لمات: )دَبّـَـــت، الشَّ

ــــــا الموقــــــف  ة فيهــــــا ينقــــــل لن ــــــدَّ ــــــيف( بالإضــــــافة إلى ماتحمــــــل مــــــن معــــــاني العــــــداوة والاحــــــتراب فــــــإنَّ إيقــــــاع الشَّ السَّ
 الانفعالّي التوتِّر بين ابن المعتزّ، وعَدُوِّهِّ. 

 )الشَّدَّة( إيقاع النَّبْ .4

ــــــدةِّ صــــــوتاً صَــــــاخباً  ــــــد القــــــادر صــــــلاحيَّة أنَّ "للشَّ ــــــرَّتين يــــــذكرُ عب ـــــــمُشَدَّدِّ مَ شــــــديداً بِّتكــــــرارِّ الحــــــرفِّ ال
ـــــاعرُ  65ســـــاكِّناً ثُمَّ مُتَحَرِّكـــــاً." ـــــدَّة حرفـــــاً ســـــاكناً فَمُتَحَرِّكـــــاً يسَـــــاعدُ الشَّ وهـــــذا الإيقـــــاع الَّـــــذي يَصـــــدرُ عنـــــدَ نطُـــــقِّ الشَّ

ـــــز أو الألم  علـــــى التعبـــــيرِّ عـــــن حـــــالاتِّ الانفعـــــالِّ والهيجـــــانِّ النَّفســـــيِّ والعاطفيّ،كوصـــــفِّ مشـــــاعر الحـــــزن لفقـــــدِّ  عَزي
ـــــــيد، أو الفخـــــــر بالـــــــذَّات، أو وصـــــــف معركـــــــة ومـــــــن المواضـــــــع  لهجـــــــر المحبوبـــــــة  أو الحركـــــــة والانطـــــــلاق في رحلـــــــة صَّ

ة قوله في الوصفِّ  على فيها الشَّاعر الَّتي اعتمدَ     )الطَّويل(: إيقاع الشَّدَّ

 66لبَخيلِ تَمنَُّعاوَجُوداا يَ  حُلُّ  الكفَّ عنْ خيِر مَالِها     إذَا عُقِدَتْ كَفُّ ا

                                                           
  .2/67المصدر نفسه،  63
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ة أحســـــنَ توظيـــــفٍ للتَّمييـــــزِّ بـــــيَن البَخيـــــل والكـــــريمِّ فكلمـــــات: يََــُـــلُّ،  ـــــدَّ ـــــاعرُ إيقـــــاعَ الشَّ لقـــــد وَظـــــفَّ الشَّ
ــــــلا  ــــــهِّ فَ ــــــطر الأوَّل الجــَــــوادُ هــــــو الَّــــــذي يُســــــيطرُ عَلــــــى كفِّ ، كــــــفُّ البخيــــــل، تَُنَُّعــــــا مشَــــــدَّدة  كلُّهــــــا  ففــــــي الشَّ الكــــــفَّ

ـَـــا والتَّضــــعيف في الفعــــل )يََُــــلُّ(  عَــــبَََّ عَــــن تَـغَلُّــــبِّ نفــــسِّ الكــــريمِّ تبَقَــــى مُنقبِّضــــةً بــــل  ــــنْ خــــيرِّ مَالهِّ تبُسَــــطُ بالعطــــاءِّ مِّ
ـــــــطر الثّـَـــــاني فكـــــــفُّ البَخيـــــــلِّ مَعقــــــودة  مُتَنِّعَـــــــة  عَــــــنِّ العطـــــــاءِّ وقـــــــد  علــــــى رغبـــــــة التَمَلُّــــــكِّ وحـــــــبِّّ المـــــــال، أمَّــــــا في الشَّ

ــــــــمَنُّعاً اضـــــــ ـــــــدة في تـَ طِّّراب نفـــــــس البخيـــــــلِّ عنـــــــدما يطُلـــــــبُ منـــــــهُ العطـــــــاء والجميـــــــل في إيقـــــــاع عَكَـــــــسَ  إيقـــــــاع  الشَّ
ــــــطر الثــــــاني، وحــــــتَّ  ــــــطر الأوَّل، وعــــــن الانقبــــــاض في الشَّ ــــــدة في هــــــذا البيــــــت أنَّــــــهُ عــــــبَََّ عــــــن الانبســــــاط في الشَّ الشَّ

ـــــا حركــــة ال ـــــي بســــخاء، أمَّ ـــــها حركــــةَ الكَـــــفّ مــــع الكـــــريم كانــــت الفتحـــــة، لــــتلائم انفتـــــاح اليـــــد الّـَـــتي تعُطِّ كلمـــــةِّ نفَسِّ
َ عــــــن الانقبـــــاض، وضَـــــمّ الأصـــــابع إلى بعضــــــها   ـــــطر الثّـَــــاني وهـــــي كـــــفُّ البخيــــــل فقـــــد كانـــــت الضَّـــــمة لِّتُـعَـــــبَِّّ في الشَّ
طابقــــــــة، ليكشــــــــف لنــــــــا عــــــــن إيقــــــــاع التَّــــــــوتُّر والتنــــــــاقض بــــــــين شخصــــــــيتي الكــــــــريم، 

ُ
وهنــــــــا أيضــــــــاً يشــــــــترك إيقــــــــاع الم

ــــــذلك يشــــــترك إيقــــــاع التَّضــــــاد مــــــع إيقــــــاع ال ــــــت فــــــالكرم والبخيــــــل، وب ــــــاء الموســــــيقا الدّاخليَّــــــة لهــــــذا البي ــــــدّة في بن شَّ
 يقابله البخل والَحلُّ يقُابلهُ العَقد والتَّمَنُّع.

      ومن ذلكَ أيضاً قول الشَّاعر مُفتَخراً بِّشَجاعتهِّ: )الطَّويل(

 67وَإِنْ تَطَّلِبني في الحرُُوبِ تُلَاقِني     أَهُزُّ حُسَاماا كُلَّما هَزَّ قَطَّعا

ة مـــــــن  ــــــاعرُ في هــــــذا البيـــــــت يريــــــدُ أنْ يصـــــــفَ شــــــجاعته في الحــــــرب فاعتمـــــــدَ علــــــى إيقـــــــاع الشَــــــدَّ فالشَّ
ـــــدة هنــــا يعطــــي الفعــــل حركـــــة  خــــلال صــــيغة الفعــــل )تَطَّلِّبــــنِ( دونَ غيرهـــــا مثــــل تَطلــــب أو تُطالــــب لأنَّ إيقــــاع الشَّ

ـــــــطر الثَّـــــــاني في أربـــــــعِّ كلمـــــــات منـــــــه و  ، قَطَّعـــــــا واضـــــــطراباً أكثـــــــر، نـــــــرى التَّضـــــــعيف في الشَّ ، كُلَّمـــــــا، هَـــــــزَّ هـــــــي: أهَـــــــزُّ
ـــــــدة في فِّعلـــــــي الهـــــــزّ والتقطيـــــــع،  ويمكننـــــــا أن نلاحـــــــظَ بســـــــهولةٍ كميَّـــــــة الاضـــــــطراب والحركـــــــة الـــــــذي تـــــــوحي بـــــــه الشَّ
 وكذلكَ في أداة الشَّرط كُلَّما الَّتي تفيد تكرار هذا الهزِّ والتقطيع.                                                   

 )ال مُساواة( نُ التَّقسيمحُسْ  .5

اخليَّـــــة وقـــــد اعتمـــــدَ ابـــــن المعتـــــزّ عليـــــه   كثـــــيراً في شـــــعرهِّ ويعُتـــــبَُ حســـــن التَّقســـــيم مـــــن منـــــابع الموســـــيقا الدَّ
 )الطَّويل( قوله: ومن ذلكَ 

 68تُ قَوِّي  ه            اللنُّفوسِ و إنْ  كانتْ على وجَلٍ       مِ              نَ  ال مَنِيَّ       ةِ آمَ           الٌ  

 فال مَرءُ يَ بْسُطُها والدَّهرُ يَ قْبِضُها        و النَّفس  تنْشُرُها  و ال مَوت  يَطويها

ـــــال  تُـقَوِّيهـــــا، و المـــــرء يبســـــطها  ـــــوازن بـــــيَن الجمـــــل: آمَ ـــــاني جـــــاء مـــــن التّ فالإيقـــــاع في البيتـــــين الأوَّل و الثّ
ــــــنّفس تنشــــــرها والمــــــوت ي ــــــدَّهر يقبِّضــــــها وال ــــــاً صــــــورَّ صــــــراع وال ــــــين إيقاعــــــاً داخلي طويهــــــا فهــــــذا التّقســــــيم مــــــنح البيت
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ـــــــراع بالمـــــــوت. والإنســـــــان يَـــــــاول  التّمَسّـــــــك بِّكُـــــــلِّّ الآمـــــــال الَّـــــــتي   ـــــــة هـــــــذا الصِّّ الإنســـــــان مـــــــع هـــــــذه الحيـــــــاة ثُمّ نهاي
ــــراع مــــع الــــدَّ  ــــنَّ إيقــــاع الصِّّ هر والمــــوت يســــعى إلى بســــطها ونشــــرها ويــــزدادُ إصــــراراهُ علــــى مُغالبــــة هــــذه الحيــــاةِّ  ولكِّ

ــــــراع  لا ينتهــــــي فعنــــــدما يبســــــطُ المــــــرء فــــــإنَّ الــــــدَّهر يَـقْــــــبِّضُ، وعنــــــدما تنشــــــرُ الــــــنَّفس فــــــإنَّ المــــــوت يطــــــوي هــــــذا الصِّّ
بــــــــاق دور في تشــــــــكيل إيقــــــــاع التَّــــــــوتُّر في البيتــــــــين. ومــــــــن  يقــــــــاع الطِّّ يـــــــهِّ لِّصَــــــــالحِِّّهِّ، ويلاحــــــــظُ هنــــــــا أيضــــــــاً أنَّ لإِّ وينُهِّ

              لبسيط(حسنِّ التَّقسيمِّ قوله: )مُخلََّع ا

 69بالأمسِ حيٌّ واليومَ  ميْتٌ        يَّ قُربَ عَهدٍ وبعُدَ بَينِ 

 ما ماتَ  بلْ ماتَ كلُّ خيٍر       و كُلُّ حُسْنٍ و  كُلُّ زيَْنِ 

في هــــــــذين البيتــــــــينِّ أيضــــــــاً أضــــــــفى التَّــــــــوازن بــــــــيَن الجمــــــــل  إيقاعــــــــاً موســــــــيقيّاً حزينــــــــاً ومتــــــــوتِّراً يعكــــــــس 
ـــــاعر وأ لمـــــه  زعلـــــى فـــــراق الـــــوزير وقدتَصـــــاعدَإيقاع الحـــــزن حـــــتَّ بلـــــغَ في البيـــــتِّ الثَّـــــاني ذروتــَـــهُ فقـــــد مـــــاتٍ  حســـــرة الشَّ

اخليَّـــــــة علـــــــى حُســـــــن التَّقســـــــيم بـــــــل  ـــــــوت ذَلـــــــكَ الـــــــوزير  ولم تقتصـــــــر الــــــــموسيقا الدَّ كـــــــلُّ الخـــــــير والُحســـــــن والـــــــرَّين بِِّ
 .تظافرَ مع هذا العنصر عنصران آخران هما الطِّّباق وعنصر التَّنوين

 إيقاع التّنوين  .6

يــَــــــذكرُ أحمدعبــــــــد القــــــــادر صَــــــــلاحيَّة أنَّ "لِّلتّنــــــــوين إيقاعــــــــاً موســــــــيقيّاً مُضَــــــــاعَفاً رَخْمــــــــاً مُكَثَّفــــــــاً يعطــــــــي 
َركََــــــةٍ مُعَيـَّنــَــــةٍ مــــــن الحركـــــات الــــــثَّلاث الضَّــــــمة أو الفتحـــــة أو الكســــــرة" ومــــــن أمثلــــــة  صَـــــوتَ نــــــونٍ ســــــاكنةٍ مســـــبوقَةٍ بِِّ

ــــاعر علــــى إيقــــاع  اخليَّــــة في شــــعره قولــــه في وصــــف محبوبتــــه:اعتمــــاد الشَّ  التَّنــــوين كمنبــــع مــــن منــــابع الموســــيقا الدَّ
 )البسيط(

 70انُظُرْ  إلى  اليومِ  مَا أحلَى  شمائلَهُ       صَحوٌ و غَيمٌ وإبراقٌ وَإِرْعَادُ 

 كأنَّ     هُ   أنتَ  ي   ا  من لاشبيهَ  ل   هُ      وَصْلٌ وَ هَجرٌ وتَ قْريِبٌ وإبعادُ 

فقـــــــد وَرَدَ تنــــــــوين الضَّــــــــم ثمـــــــاني مــــــــرَّات في كلمــــــــات: صَـــــــحْو  وغــــــــيم  وإبــــــــراق  وإرعـــــــاد  ووصــــــــل  وهجــــــــر  
ـــــاعر لمحبوبتـــــه، بـــــل إنَ هـــــذا التنـــــوين كأنَّـــــه يَُـــــاكي نبضـــــات  ـــــورَ هـــــذا الإيقـــــاع مـــــدى حـــــبِّّ الشَّ وتقريـــــب  وإبعـــــاد  فصَّ

ـــــــه. ـــــــدما رأى محبوبت ــــــــمُتسارعة والمضـــــــطَّربة عن ـــــــين أيضـــــــاً التَّضـــــــاد كـــــــأداة مـــــــن أدوات ويظهـــــــر في هـــــــذا الب قلبـــــــهِّ ال يت
(، وبــــــيَن )تقريــــــب  وإبعــــــاد( وتُصَــــــوِّرُ هــــــذا  اخلي وذلــــــك بــــــيَن )صــــــحو  وغــــــيم (، وبــــــيَن )وصــــــل  وهَجــــــر  الإيقــــــاع الــــــدَّ
ة،  ــــدَّ ــــهُ، ومــــرَّةً تعاملــــهُ بقســــاوةٍ وَشِّ ــــاعر بســــبب تَـلُّــــوُّن هــــذه المحبوبــــة معــــه فمَــــرَّةً تصــــفو ل التّضــــادَّات الممتاليــــة ألم الشَّ

، و الحــَــيرة الَّــــتي و  ــــوّترُّ مَــــرَّة تصــــله ومــــرَّةً تهجــــره، ومّــــرة تقــــتربُ منــــه ومــــرَّة تبتعــــدُ عنــــه، وكــــلَّ هــــذا يرَصــــدُ لنــــا إيقــــاع التـَّ
 يعيشها الشَّاعر. 
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 ويظهر إيقاع التنوين في تصويره ألمه بفقد عَمِّهِّ ورفيق دربهِّ: )الطَويل(

 71ليَّ فأَفْ نَتْ دمعَ عيني الجنائزُ وَنَ قَّبَ موتٌ عن رجِالٍ  أعِزَّةٍ            ع

 تَ لَقَّفَهُ  لَحي ا ضريحٍ   مُلَجَّفٍ            وأُغلِ قَ بابٌ دُونَ لقُياهُ  حاجِزُ 

 تَ لَقّاهُ غَفْرُ الله مِنْ مَيِّتٍ ثوى            و مَ نْ  يَ لْقَهُ غُفرانهُُ فهو  فائ زُ 

ـــــارُ إلاَّ  ـــــدموع الَّـــــتي كـــــادت فهـــــو هنـــــا يعاتـــــب المـــــوت الَّـــــذي لا يَختَ ـــــبُّهم فيورِّثــُـــهُ الَحســـــرة والألم وال  مـــــن يَِّ
ــــهُ واحــــداً مــــنهم فقــــد رحــــلَ و صــــار لقــــاؤه مســــتحيلاً  تفــــنى مــــن كثــــرةِّ البكــــاء علــــى الــــرَّاحلين مــــن أحبابــــهِّ وكــــان عمُّ

هُ ذلـــــــك القـــــــبَ الغلـــــــيظ الَّـــــــذي حَجَبـــــــهُ عَـــــــن لِّقـــــــاء أحبابـــــــهِّ فلـــــــيس لَهـُــــــم إلّا أن يـــــــدعوا لـــــــه با لمغفـــــــرة بعـــــــد أن ضَـــــــمَّ
، رِّجــــــالٍ، أعِّــــــزَّةٍ، ضــــــريحٍ، مُجَلَّــــــفٍ،  لجنََّــــــة، ونلاحــــــظ أن اعتمــــــدَ تنــــــوين الضّــــــمّ وتنــــــوين الكســــــر في: )مــــــوت  ووالفوزَباِّ
ـــــــوين الكســـــــر يصـــــــفُ قلـــــــب الشّـــــــاعر  ـــــــهِّ الطَّـــــــاهر، كمـــــــا أنَّ تن ثمان ، ميِّـــــــتٍ( والَّـــــــذي يناســـــــب ضَـــــــمّ القـــــــبَ لجِّ باب 

 الـمُمَزّق وروحه الـمُنكسرة.

 الخاتمة

ومـّــــا تَـقَـــــدَم نجــــــدُ أنَّ ابـــــنَ المعتــــــزّ كـــــانَ واحــــــداً مـــــن أهــــــمِّّ شُـــــعراء عصــــــرهِّ، ولَعـــــلَّ هــــــذا يرجـــــعُ إلى بيئتــــــهِّ 
ــــس لعلــــمِّ  ــــكَ أنَّ مكانتــــه النَّقديــّــة ســــاهمت إلى حــــدٍّ كبــــيٍر في يؤسِّّ ــــة الَّــــتي نَهــــلَ منهــــا علومهــــا، والأهــــمُّ مــــن ذل العلميّ

ـــــــعرهِّ  ـــــــعر البـــــــديعِّ مـــــــن الطبيعـــــــيّ أن يـــــــنعكس ذلـــــــكَ علـــــــى شِّ ، لـــــــذلكَ فقـــــــدَ بـــــــرعَ الشّـــــــاعرُ في معظـــــــم أغـــــــراض الشِّّ
 العربّي، ومن أهمِّّها الوصف والتّصوير، بشهادةٍ الكثيرينِّ من نُـقَّادِّ عصرهِّ. 

ـــــا مـــــن ناحيـــــةِّ جماليـــــات الإيقـــــاعِّ الموســـــيقيّ في شـــــعر ابـــــن المعتـــــزّ فقـــــدْ تنوّعـــــت منـــــابع الإيقـــــاع عنـــــدَ  أمَّ
ــــرّويّ، وقــــد اعتمــــد علــــى أكثــــر بِــــور ابــــن المعتــــزّ بــــين الموســــيقا الخارجيَّــــة ا لَّــــتي تُثَلّــــت في الــــوزن والقافيــــة وحــــرف ال

ـــــعر، واعتمـــــدَ القـــــوافي السّــــــهلة الّـَــــتي تناســـــب حيـــــاة اللّهــــــو والغنـــــاء والرّفاهيـّــــة الـّــــتي كــــــان يَياهـــــا، كمـــــا اعتمــــــدَ  الشِّّ
 القواقي الصَّعبة ليصَوِّرَ مرارة الفقدِّ لأحبابهِّ، ويفخر بنفسهِّ وقومهِّ. 

ــــــا با واســــــتطاع مــــــن خلالهــــــا أن لنســــــبة للموســــــيقا الدّاخليــــــة في شــــــعرهِّ فقــــــد كانــــــت غنيــّــــة ومُتـَنـَوِّعــــــةً، أمَّ
ــــــت في  ــــــتي تتجلــــــى بوحــــــدة البحــــــر، مــــــن خــــــلال الإيقاعــــــات الموســــــيقيّة المختلفــــــة الــّــــتي تَلّ يكســــــر رتابــــــةِّ الــــــوزن الّ

ة،  ــــــــدَّ وحســــــــن التَّقســــــــيم  والجنــــــــاس، تكــــــــرار الحــــــــروف وأوزان والأسمــــــــاء والأفعــــــــال، و إيقــــــــاع التّنــــــــوين وإيقــــــــاع الشَّ
بـــــــاق، فـــــــإنْ كـــــــانَ الجنـــــــاس يمـــــــنح الـــــــنَّص إيقـــــــاع الانســـــــجام والائـــــــتلاف الَّـــــــذي يتحقَّـــــــق مـــــــن التَّجـــــــانس بـــــــيَن  والطِّّ

ـــــــعري إيقـــــــاع التَّـــــــوتُّر ـــــــعريّ أو البيـــــــت الشِّّ بـــــــاق يمـــــــنح الـــــــنَّص الشِّّ  حـــــــروف الكلمتـــــــين المتجانســـــــتين فـــــــإنَّ الطِّّ
 .والاضطِّّراب
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مـــــــن أهـــــــمّ الأدوات الفنيّـــــــة الـــــــتّي وَظَّفهـــــــا الشّـــــــاعر للكشـــــــف عـــــــن معانيـــــــهِّ،  وكـــــــان الإيقـــــــاع الـــــــدّاخليّ 
وأحاسيســـــه، ومشـــــاعره  والَّـــــتي لا تقِّـــــلُّ أهميــّـــة عـــــن الأدوات البلاغيــّـــة الَّـــــتي بـــــرعَ فيهـــــا ابـــــن المعتـــــزّ، وكـــــانَ في البيـــــت 

بـــــــاق، الواحـــــــد أو الأبيـــــــات  يعتمـــــــد علـــــــى أكثـــــــر مـــــــن أداةٍ مـــــــن هـــــــذه الأدوات فكـــــــانَ يجمـــــــع بـــــــين الجنـــــــاس  والطِّّ
ــــــاعر أو فرحــــــهِّ، وســــــرورهِّ أو غضــــــبهِّ،  ــــــسُّ بألم الشَّ تَلقّــــــي إذ يجعلــــــه يَِّ

ُ
والتِّكــــــرار، وكــــــانَ لهــــــذا التّنويــــــعِّ أثــــــر كبــــــير في الم

حيـــــــث اســـــــتطاعَ ببَاعتـــــــهِّ اســـــــتخدامَ هـــــــذهِّ الأدوات في تصـــــــوير تَربتـــــــهِّ الشّـــــــعوريةّ و ليجعلنـــــــا نعـــــــيشَ مـــــــا عاشَـــــــهُ، 
ـــــــهِّ أيّ اســـــــتطاعَ  ـــــــسُّ مـــــــا أحـــــــسَّ ب ـــــــا إيقـــــــاعَ الحـــــــزن والألم والفـــــــرح  ونحِّ ـــــــة أن يرصـــــــدَ لن ـــــــاعر بِـــــــذهِّ الأدوات الفنيّ الشَّ

 والسّرور عبَ جَرس الحرف وإيقاع الكلمة والجملة وأبدعَ في ذلكَ كلَّ الإبداع.
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  PSİKOLOJİK ZEMİNDEN SOSYOLOJİK ZEMİNE MEVLİT 

(TÜRKMEN ASILLI MUZAFERÜDDÎN KÖKBÖRİ ÖRNEĞİ) 

HÜSEYİN YAZICI1 

Özet 

Türkmen asıllı, Begteginliler’in son hükümdarı (1190-1233) 

Muzafferüddîn Kökböri, 549 (1154) ve 630 (1233) yılları arasında 

yaşamıştır. Babası İrbil Beyi Zeynüddin Ali (ö.563/1168) ölünce yerine 14 

yaşındaki Muzafferüddîn Kökböri geçmiş fakat Erbil ve Musul nâibi Atabeg 

Mücahüddîn Kaymaz (ö. 595/1199) çeşitli nedenlerden dolayı Kökböri’yi 

görevden ve bölgeden uzaklaştırmıştır. Kökböri, ifa ettiği bazı vazifelerden 

sonra Selâhaddîn Eyyûbî’nin (ö.589/1193) hizmetine girmiş ve 

kovuluşundan 27 yıl sonra 586 (1190) senesinde İrbil’e tekrar ayak 

basmıştır. Hayatı boyunca gerek ahlaki açıdan gerek sosyal faaliyetler, 

savaşlarda gösterdiği eşsiz kahramanlıklar ve mevlit kutlamaları hassasiyeti 

bakımından örnek bir insan olarak tarihte yerini almıştır. Kökböri, daha önce 

ele alınmış olsa da bu çalışma ile kısaca mevlidin tarihçesinin yanı sıra 

Kökböri’nin hem sosyal faaliyetleri hem ahlaki yapısı ve en önemlisi de 

döneminde yapılmasına başlanan görkemli mevlit kutlamaları diğer 

çalışmalardan farklılık arz eden bir yöntemle ele alınmıştır. Yüzyıllar önce 

Kökböri Dönemi’nde ortaya konmuş bazı sosyal faaliyetler bugün dahi pek 

çok ülkeye örnek teşkil etmektedir. Mevlit, Hz. Peygamber’den birkaç 

yüzyıl sonra ortaya çıkmış ve bid’at-ı hasene olarak kabul edilmiştir. 

Çalışma esnasında daha önce konu ile ilgili yapılmış çalışmaların gözden 

geçirilmesinin yanı sıra Kökböri Dönemi’nde icra edilmiş olan mevlit 

kutlamalarının görkeminden ayrıca Kökböri’nin yapmış olduğu ve bugün de 

örnek gösterilmesi gereken sosyal faaliyetlerinden ayrıntılı olarak bahseden 

İbn Hallikân’ın Vefeyâtü’l-a’yân adlı eseri ile diğer bazı eserlerin ilgili 

bölümleri dikkatle incelenmiş ve değerlendirilmiştir. Kökböri’nin tarihe mâl 

olmuş ve kendisinden sonra örnek alınan bir medeniyet kültürü ve belgesi 

olarak görülen mevlit kutlamalarında sadece Hz. Peygamber’e mevlit 

okumakla kalınmamış, bu arada pek çok sosyal yardım harekete geçirilerek 

toplumun refahı için önemli adımlar atılmış, manevi zenginliğin yanında 

maddi zenginliğin paylaşılması hususunda ciddi faaliyetler 

gerçekleştirilmiştir. Bir anlamda mevlidi psikolojik zeminden sosyolojik 

zemine taşımıştır. Bu çalışmada manevi ve maddi zenginliklerle donatılmış 

görkemli mevlit kutlamalarının yanı sıra ahlaki düzeyi oldukça yüksek, 

büyük bir tevazu sahibi, dini akidesi sağlam, munis bir şahsiyet olan 

Kökböri’nin yaklaşık 800 yıl önce gerçekleştirdiği sosyal faaliyetlerinden de 

bahsedilmiştir.  

                                                           
1 Prof. Dr., Fatih Sultan Mehmet Vakıf Üniversitesi, Yabancı Diller Eğitimi Bölümü, Arap 

Dili Eğitimi ABD, hyazici@fsm.edu.tr 
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Anahtar Kelimeler: Kökböri ve mevlit, mevlit kutlamaları, 

Muzaferüddîn Kökböri. 

MEVLIT FROM PSYCHOLOGICAL GROUND TO 

SOCIOLOGICAL GROUND (EXAMPLE OF TURKMEN 

ORIGIN MUZAFERÜDDÎN KÖKBÖRI) 

Abstract 

Muzafferüddîn Kökböri, the last ruler of the Begteginians (1190-

1233), lived between 549 (1154) and 630 (1233). When his father Governor 

of Irbil Zeynüddin Ali (d. 563/1168) died, 14-year-old Muzafferüddîn 

Kökböri replaced him, but Atabeg Mücahüddin Kaymaz (d. 595/1199), the 

regent of Erbil and Mosul, dismissed Kökböri from his duty and from the 

region for various reasons. After performing some duties, Kökböri entered 

the service of Salahaddin Eyyûbî (d. 589/1193) and was able to set foot on 

Irbil again in 586 (1190) 27 years after his expulsion. Throughout his life, he 

also took his place in history as an exemplary person in terms of moral 

aspects, social activities, unique heroism in wars and sensitivity of mevlit 

celebrations. Although Kökböri has been discussed from different angles 

before, this study briefly deals with the history of the mevlid as well as its 

social activities and moral structure, and most importantly, the magnificent 

mevlid celebrations that started to be held during its period, with a method 

that differs from other studies. Some social activities that were put forward 

centuries ago during the Kökböri period have set an example for many 

countries even today. Mevlid emerged a few hundred years after the Prophet 

and was accepted as bid'at-i hasene. During the study, besides the review of 

previous studies on the subject, the splendor of the mevlit celebrations 

performed in Kökböri's period and also Ibn Hallikan's work called 

Vefeyâtü'l-a'yân, which talks in detail about Kökböri's social activities, and 

which should be shown as an example today, and the relevant parts of some 

other works have been carefully examined and evaluated. In the mawlid 

celebrations of Kökböri, which is seen as a civilization culture and document 

that has gone down in history and taken as an example after it, not only the 

mevlid was read for the Prophet, but also many social aids were mobilized, 

serious steps were taken for the welfare of the society, and important 

activities were carried out to share the material wealth as well as spiritual 

wealth. In a sense, he moved the Mevlid from the psychological ground to 

the sociological ground. In this study, in addition to the magnificent mawlid 

celebrations equipped with spiritual and material wealth, the social activities 

of Kökböri, who is a very humble person with a high moral level, a strong 

religious creed, and a pious person, about 800 years ago, are also mentioned.  

Keywords: Kökböri and Mevlit; Mevlit celebrations, Muzaferüddîn 

Kökböri. 
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Muzaferüddîn Kökböri Kimdir? 

Kökböri diye ünlü el-Melik el-Muazzam Muzafferüddîn, 549 (1154) 

senesinde dünyaya gelmiş ve 630 (1233) yılında ölmüştür. Kökböri’nin2 

babası İrbil beyliği yapmış, kısa boylu olmasından dolayı kendisine “küçük” 

lakabı takılmış Türkmen asıllı Zeynüddîn Ali’dir (ö. 563/1168).  Zeynüddîn 

Ali, başta İrbil olmak üzere pek çok yere sahip olmuş ancak içinde Sincar, 

Harran, Akr Kalesi, el-Hekkâriyye Kalesi, Tigrit, ve Şehrizûr olmak üzere 

bütün bu bölgeleri Musul eyi Atabeg Kutbuddîn Mevdûd b. Zengî’nin (ö. 

565/1170) çocuklarına takti etmiştir. Böylelikle kendisine sadece İrbil 

kalmıştır. 

Zeynüddîn Ali ölünce yerine henüz on dört yaşlarındaki oğlu 

Kökböri geçmiştir. Ancak Begteginliler’in Erbil ve Musul Nâibi Atabeg 

Mücahüddîn Kaymaz (ö. 595/1199), Kökböri’ye karşı sert davranarak bir 

lahika hazırlamış ve onun böyle sorumluluk isteyen bir işe ehil olmadığını 

söylemiştir. Daha sonra da kendisini tevkif ederek yerine kardeşi Zeynüddîn 

Ebu’l-Muzaffer Yusuf’u getirmiştir. Bu esnada Mücahüddîn Kaymaz, 

Kökböri’yi ayrıca ülkeden uzaklaştırmıştır. Bunun üzerine Kökböri, 

Bağdat’a gitse de burada istediğini elde edememiş ve o dönem Musul 

atabeği olarak bilinen Seyfuddîn Ğâzî b. Kutbuddîn Mevdûd’un idare ettiği 

Musul’a geçmiştir. Burada Seyfüddîn’in hizmetine giren Kökböri’ye Harran 

bölgesi tahsis edilmiştir. Musul’da bir süre görev yaptıktan sonra Selâhaddîn 

Eyyûbî’nin (ö.589/1193) hizmetine giren ve zamanla şansı yaver giden 

Kökböri, Selâhaddîn Eyyûbî ile ilişkilerini samimi ve sıcak tutarak kendisine 

Harrân’ın yanı sıra Rahâ’nın (Şanlıurfa) verilmesini sağlamıştır. Kökböri, 

Selâhaddîn Eyyûbî ile pek çok savaşa katılmıştır. Selâhaddîn Eyyûbî’nin kız 

kardeşini kendisine vermesi hasebiyle de aralarındaki bağlar daha da sağlam 

bir hale gelmiştir. Kökböri, yapılan tüm savaşlarda tarihte eşi ve benzeri 

görülmemiş kahramanlıklar göstermiştir.  Selâhaddîn Eyyûbî ölünce 

Kökböri, Harran, Rahâ ve Sümeysât’tan feragat etmesi karşılığında daha 

önce hapse atılarak elinden alınan İrbil’in atabegliğinin kendisine 

verilmesini sağlamıştır. Bu şekilde, Kökböri, 586 (1190) senesinde İrbil’e 

uzun yıllar sonra tekrar ayak basmıştır.  

Bir Hayırsever Olarak Kökböri 

      Kökböri, bazı tasarrufları;3 özellikle de hayır işleri bakımından tarihi 

şahsiyetler arasında ilk sıralarda yer almıştır. İbn Hallikân, en azından 

                                                           
2 Gülay Oğün Bezer, “Kökböri”, Türkiye Diyanet Vakfı Ansiklopedisi, c. 26 (İstanbul: TDV 

Yay., 2002) 234-235; https://www.tukav.org.tr/haber/muzaferuddin-gokborinin-siyasi-ve-

sosyal-faaliyetleri.html (Çevrimiçi:17.08.2022).  
3 Ebu’l-Kâsim İbn Ridvân el-Mâlikî, eş-Şühubu’l-lâmia fi’s-siyâseti’n-nâfia, thk. Ali Sami en-

neşşâr ( Fas: Dâru’s-sekâfe, 1984), 224-225; https://www.al-qaradawi.net/node/3327 

(Çevrimiçi: 13.02.2023). 

https://www.tukav.org.tr/haber/muzaferuddin-gokborinin-siyasi-ve-sosyal-faaliyetleri.html
https://www.tukav.org.tr/haber/muzaferuddin-gokborinin-siyasi-ve-sosyal-faaliyetleri.html
https://www.al-qaradawi.net/node/3327
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zamanına kadar “Öyle hayır işleri vardı ki onun yaptıklarını yapan 

duyulmamıştır.” ifadesini kullanmıştır.4 Yapmış olduğu hayırlar ve özellikle 

de mevlit kutlamaları bizi onun hayır işlerinde tarihi şahsiyetler arasında 

eşinin olmadığı gibi bir düşünceye götürmektedir.5 “Yüzlerinizi doğu ya da 

batı tarafına çevirmeniz iyilik değildir. Asıl iyilik; Allah’a, ahiret gününe, 

meleklere, kitaplara ve peygamberlere inanan; malını sevdiği halde 

akrabasına, yetimlere, yoksullara, yolda kalan gariplere, dilenenlere, 

hürriyetine kavuşmak isteyen köle ve esirlere veren; namazı dosdoğru kılıp 

zekâtı ödeyen, antlaşma yaptığında sözünde duran; sıkıntı, darlık, hastalık 

ve şiddetli savaş zamanlarında sabredenlerin yaptığıdır. Kulluklarında 

samimi ve dürüst olanlar işte bunlardır; gerçek takvâ sahipleri de yine 

bunlardır.”6 âyetinde emredildiği üzere hayatı boyunca sadaka vermekten 

mutluluk duymuş bunu da kalben yaşamıştır. Rivayetlere göre dünyada en 

çok hoşlandığı şey sadaka vermekmiş.7 Büyük düşünür, filozof Cibrân Halîl 

Cibrân’ın söylediği gibi8 “Asıl cömert benden daha çok ihtiyaç duyduğu şeyi 

bana veren kimsedir.” Burada anlatılan insan örneğini Kökböri’de 

görüyoruz. 

      Kökböri’nin Hayata Geçirdiği Sosyal Faaliyetleri 

      Kökböri’nin, Erbil Atabegliği esnasında yapmış olduğu kültür ve 

imar faaliyetlerinin yanı sıra sosyal yardım kurumlarına verdiği ihtimam9 

çeşitli kaynaklarda yer almış ve kendisi de örnek bir insan olarak 

gösterilmiştir.10 Yüzyıllar geçmesine rağmen onu hafızalarda canlı tutan bazı 

faaliyetleri burada maddeler halinde sıralanmıştır: 

      1-Askıda ekmek uygulaması: Bugünün dünyasında ve özellikle son 

senelerde görülen “askıda ekmek” uygulaması esasen günümüzün 

uygulaması değildir. Bu uygulama bir hayır işi olarak tarihte yerini almıştır. 

Osmanlı Devleti’ne baktığımızda askıda ekmek uygulamasının uzun yıllar 

sürdüğünü görüyoruz.11 Asırlar önce bu uygulama Lonca12 ve Ahîlik13 

                                                           
4 İbn Hallikân, Vefeyâtü’l-a’yân, thk. İhsân Abbâs (Beyrut: Dâru Sâdır), 4: 116. 
5 İbn Hallikân, Vefeyâtü’l-a’yân, 116. 
6 Kur’an, Bakara, 177. 
7 İbn Hallikân, Vefeyâtü’l-a’yân, 116. 
8 Cibrân Halîl Cibrân, İklibi’s-safha ya fetâ, thk. Vehîb Kehrûz (Beyrut: Beyrouth Capitale 

Mondiale du Livres), 236. 
9https://www.tukav.org.tr/haber/muzaferuddin-gokborinin-siyasi-ve-sosyal-faaliyetleri.html 

(Çevrimiçi:17.08.2022); Haldun Eroğlu, Muzaferüddîn Kökböri (1156-1232): Yetimlere 

Sütanneler tayin eden devlet adamı, Çocuk Sağlığı ve Hastalıkları Dergisi (Ankara: Meksan 

Matbaacılık., 2003, 46), 46:  80-82.                                                                                                              
10 Erdoğan Merçil, Müslüman Türk Devletleri Tarihi (İstanbul: İstanbul Üniversitesi Edebiyat 

Fakültesi, 1986),  231-233. 
11https://www.milligazete.com.tr/haber/5629625/askida-ekmek-nedir-ve-ne-zaman-ortaya-

cikti (Çevrimiçi: 10.01.2023); https://www.egitimsistem.com/askida-ekmek-nedir-ve-ne-

zaman-ortaya-cikti-86493h.htm (Çevrimiçi: 10.01.2023). 

https://www.tukav.org.tr/haber/muzaferuddin-gokborinin-siyasi-ve-sosyal-faaliyetleri.html
https://www.milligazete.com.tr/haber/5629625/askida-ekmek-nedir-ve-ne-zaman-ortaya-cikti
https://www.milligazete.com.tr/haber/5629625/askida-ekmek-nedir-ve-ne-zaman-ortaya-cikti
https://www.egitimsistem.com/askida-ekmek-nedir-ve-ne-zaman-ortaya-cikti-86493h.htm
https://www.egitimsistem.com/askida-ekmek-nedir-ve-ne-zaman-ortaya-cikti-86493h.htm
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teşkilatları tarafından desteklenmiştir. Bir anlamda bu gelenek 

Osmanlılardan bizlere kadar gelmiş bir miras ve gelenektir. Bu geleneğin 

yüzyıllar öncesine dayanan başka şekillerle karşımıza çıkan uygulamaları 

bulunmaktadır. Askıda ekmek uygulamasının bir benzeri yüzyıllar önce 

Kökböri Dönemi’nde yaşanmıştır. Şöyle ki:14 Her gün, şehrin belli 

yerlerinde kendisinin maddi açıdan karşıladığı bir yığın ekmek toplanır, o 

beldenin insanlarının bir araya geldiği birkaç yerinde ekmekler taksim 

edilerek ihtiyaç sahiplerine özellikle sabah vakitlerinde dağıtılırdı.  

      2-Giysi vs. yardımı: Kökböri, akşamları evine gelip at ya da 

devesinden indiği vakit, evinin önünde kalabalık bir halk topluluğu önceden 

toplanırdı. Onları -herhâlde evinin de müsait olması dolayısıyla- eve alır ve 

kış ya da yaz mevsimine göre kendilerine giysi yardımında bulunurdu. 

Ancak Kökböri, her dağıtılan giysinin cebine 2-3 ya da daha fazla dinar altın 

koyarak ihtiyaç sahibi insanlara yardım konusunda ne kadar hassas bir insan 

olduğunu gösterirdi. Bu durum bir anlamda tarihi, Selçuklulara kadar 

götürülen sadaka taşı15 denilen sosyal faaliyetin bir başka türü olarak 

karşımıza çıkmaktadır. Esasen sadaka taşının boyu iki metre olup şekli de 

silindir ya da dikdörtgenler prizmasına benzemektedir. Bunlar daha çok 

cami, hastane ve çarşının belli yerlerine konularak ihtiyaç sahiplerinin 

hizmetine sunulurdu. Bildiğimiz üzere, sadaka taşı Osmanlılarda yoğun bir 

şekilde kullanılmıştır. Bu minvalde Kökböri’nin uygulamaya geçirmiş 

olduğu tüm sosyal faaliyetler tarihte örneği zor bulunan faaliyetlerdir. 

      3-Sadece âmâ ve kötürümler için 4 hângâh inşası: Bugünkü 

anlamıyla bakımevi inşa etmiş ve burada kalanların günlük ihtiyaçlarını her 

gün karşılamıştır.16 Hatta her hafta pazartesi ve perşembe günleri ikindi 

vakti, herkesi odasında ayrı ayrı ziyarete gitmiş, hâl hatır sormuş, bir şeye 

ihtiyaçlarının olup olmadığını araştırmıştır. Bugün pek duyamayacağımız 

şekilde onlarla sohbet etmiş, şakalaşmış, kalplerini adeta neşe ile 

doldurmuştur. Kökböri’nin yaptırdığı bu hângâhlarda17  o zamanlar 200 

kişinin barındığı düşünülürse o dönem için son derece büyük bir hizmet 

olduğu görülmektedir. Bilindiği gibi hângâhın çok eski bir geçmişi 

bulunmaktadır. “Kervansaray, ev, mâbed, sultan”, “sofra, eyvan” “ev, oda” 

                                                                                                                                        
12 Osmanlılar’da teşkilâtlanmış esnaf grupları için kullanılan bir terim. Bk. Ahmet Kal’a, 

“Lonca”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, c. 27 (İstanbul: TDV Yay., 2002), 211-

212. 
13 XIII. yüzyılda Anadolu’da görülmeye başlayan ve bir süre sonra Osmanlı Devleti’nin 

kurulmasında önemli rol oynayan dinî-içtimaî teşkilât. Ziya Kazıcı, “Ahîlik”, Türkiye Diyanet 

Vakfı İslam Ansiklopedisi, c. 1 (Ankara: TDV Yay., 1988), 540-542.   
14 İbn Hallikân, Vefeyâtü’l-a’yân, 116. 
15 https://www.islamveihsan.com/sadaka-tasi-nedir.html (Çevrimiçi: 27.01.2023). 
16 İbn Hallikân, Vefeyâtü’l-a’yân, 116. 
17 Süleyman Uludağ, “Hangah”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, c. 16 (İstanbul: 

TDV Yay., 1997), 42-43. 

https://www.islamveihsan.com/sadaka-tasi-nedir.html


259 

“yemek yenilen ve sofra kurulan yer” gibi anlamlara gelen hângâhın ilk 

olarak Filistin’de Remle’de bir Hristiyan emir tarafından kurulduğu 

rivayetler arasında yer almıştır.18 Bir başka rivayet ise ilk hângâhın Basra 

civarında eski bir yerleşim merkezi olan Abadan’da Abdülvâhid b. Zeyd’in 

(ö. 177/793) bir müridi tarafından kurulduğu yönündedir.19 Makrîzî ise ilk 

hângâhın IV. (X.) yüzyılda Zeyd b. Sûhân b. Sabre tarafından inşa edildiğini 

kaydetmektedir.20 Diğer İslam beldelerinde ise hângâhlar, III. (IX.) 

yüzyıldan itibaren kurulmaya başlanmıştır. 

   4-Sığınma evi inşası: Kökböri, ayrıca dul hanımlar, yetim, küçük 

çocuklar ve sokakta kalmış kimsesizler için de bir sığınma evi inşa etmiştir. 

Burada bulunan dul hanımların, sokakta kalmış ve emzirme döneminde olan 

çocuklara süt vermelerini sağlayarak gerçekten çok önemli uygulamayı; 

sütanne uygulamasını21 başlatmıştır. Bu uygulamanın tarihi aslında çok 

eskilere kadar gitmektedir: “Tarihsel kaynaklara göre sütanne uygulaması 

5000 yıl kadar geriye gitmekte, Avrupa’dan Çin’e, İslam coğrafyasından 

Yahudi kültürüne kadar geniş bir yelpazeye yayılmaktadır.”22 Diğer taraftan 

Kökböri, sık sık bu yerleri ziyaret ederek orada bulunanlara kendilerine 

takdir edilen nafakaya rağmen fazladan nafaka vermiş, şifahaneleri de 

uğrayarak hastaların tek tek durumlarını sormuştur. Bugün her 3 kadından 

1’inin şiddet gördüğünü düşünürsek kadın sığınma evlerinin ne denli önemli 

olduğu görülmektedir. 

       5- Hastane inşası: Dünya’da sağlık hizmetleri herhalde insanların 

yaşamıyla başlamıştır.23 Çok eski zamanlarda hastaneler, genelde ibadethane 

olarak inşa edilmiş mekânlar olarak kayıtlarda yer almış ancak 15. ve 16. yy. 

daki Rönesans dönemi ile tedavi dönemi başlamıştır. Bu dönemde çeşitli 

üniversitelerde tıp eğitimi verilmeye başlanmış, hastaların tedavisinin 

yapılması için özel klinikler oluşturulmuştur. Kökböri, konunun 

ehemmiyetine vakıf birisi olarak bu alana sadece önem vermekle kalmamış, 

dönemin hastanelerinde yatanları sık sık ziyaret edip onları tek tek dolaşmış 

yatacak yerinin olup olmadığını, halini hatırını ve varsa ihtiyacını sormuştur. 

Hatta buralarda yatanların akrabaları muhtaç ise onlara da yardım etmiştir. 

                                                           
18 Süleyman Uludağ, “Hangah”, 42-43. 
19 Süleyman Uludağ, “Hangah”, 42-43. 
20 Süleyman Uludağ, “Hangah”, 42-43. 
21 Akif Akıllıoğlu, İslam Önce Araplarda sütannelik, III. Ulusal Genç Akademisyenler 

Sempozyumu,” Mevlidi’n-Nebî”, KSÜ Siyer-i Nebi Araştırmaları Uygulama ve Araştırma 

Merkezi, Kahramanmaraş 2021, s. 20-26. 
22 Hüseyin Nihat Güneş, Sosyal olarak inşa edilmiş modern annelik söylemi içerisinde bir 

asma kat: Sütanne geleneği”, Elektronik Sosyal Bilimler Dergisi, Kış-2019 Cilt:18 Sayı:69 

(252-267), s. 254.  
23 Konu ile ilgili olarak bk. Sevil Aslan-Ramazan Erdem, “Hastanelerin Tarihsel Gelişimi”, 

Süleyman Demirel Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi  (İsparta: Süleyman 

Demirel Üniversitesi, 2017), 27: 7-21. 
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     6- Misafirhane inşası: Kökböri, bugün konukevi diye 

tanımladığımız dışarıdan gelenlerin de geçici misafir olarak kalabileceği 

misafirhane inşa ettirmiştir. Bilindiği gibi hem eski Türkler hem de İslâm 

dini24  misafir ağırlamak konusunda çok hassas davranmıştır. Özellikle 

Osmanlılar döneminde kervansaraylar ve hanlar yaptırılarak yolcuların 

ihtiyaçlarına cevap verilmeye çalışılmıştır. Konuya o kadar ehemmiyet 

verilmiştir ki misafirler ve konaklama şartları için bir menzil teşkilatı dahi 

kurulmuştur. Kökböri’nin inşa ettirdiği misafirhanede içlerinde fakih, fakir 

ya da başka bir taifeden olsun şehre gelenler kalmış hatta burada kalmak 

isteyen hiç kimse geri çevrilmemiştir. Kökböri, misafirhanede kalanlara her 

zaman akşam ve sabah yemeğini karşılayacak nafaka dağıtmıştır. Burada 

kalanlar geldikleri yere ya da yolculuklarına devam etmek istediklerinde 

Kökböri, kendilerine kendi şanına yakışacak şekilde yol harçlığı vermeyi de 

ihmal etmemiştir. 

     7- Okul inşası: Kökböri, önemli bir okul inşa ettirmiş ve bu okulda 

hem Şafiî hem de Hanefî din adamlarının ders vermesini sağlamıştır. Ayrıca 

her zaman bu okula uğramış, ziyafetler tertip etmiş, zaman zaman geceleri 

orada geçirmiş ve sema ayinleri tertip etmiştir.  

     8-Tasavvuf ehli için iki hângâh inşası: Bu hângâhlarda hem yerli 

halktan hem de başka yerlerden gelenler kalmıştır. Kaynaklarda bu 

hângâhların çok kalabalık olduğu yer almaktadır.25  Kökböri, ayrıca, 

hangâhlarda kalanların tüm ihtiyaçlarını karşılamak üzere pek çok vakıf inşa 

ettirmiştir. Diğer taraftan dışardan gelenlere ayrılmaları halinde yol harçlığı 

vermiştir. Hangâhlarda kalanlar zaman zaman Kökböri’nin kendileriyle vakit 

geçirmeye geldiğine ve düzenlenen sema törenlerine katıldığına tanıklık 

etmiştir. 

     9-Müslüman esirleri kurtarmak için tahsisat ayrılması: Kökböri, 

her sene en az iki defa, güvendiği kişilerden oluşan bir heyeti Suriye’nin 

sahil bölgelerine göndererek oradaki Müslüman esirlerin serbest kalmalarını 

sağlamıştır. Esirler kurtarılıp yanına geldiklerinde onlara hem para hem de 

mal mülk dağıtmıştır. Yanına gelemeyenlere de adamları vasıtasıyla maddi 

imkânlar temin etmiştir. Kökböri’nin hayatı boyunca 60.000 esir kurtardığı 

kaynaklarda yer almıştır.26 

     10-Her yıl hac için tahsisat ayırması: Kökböri, her yıl, hac için bir 

kervan hazırlamış, bu kervanda bulunan güvendiği birine 5 ya da 6 bin dinar 

teslim etmiş ve bu para Harameyn’deki yoksullara ve ihtiyaç sahiplerine 

dağıtılmıştır. 

                                                           
24 Muharrem Varol, Tanzimat Döneminde Dersaadet Misfairhaneleri (1849-1861), s. 587-

607,   s. 587. 
25İbn Hallikân, Vefeyâtü’l-a’yân, 117.  
26 Bezer, “Kökböri”, 234-235; 
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   11-Kökböri’nin Mekke-i Mükerreme’de bazıları günümüze 

kadar ayakta kalmış eserleri: Arafat’ta büyük harcamalar yaparak ilk 

olarak su imkânlarını sağlayan odur. Burada su sarnıçları yaparak daha önce 

su yokluğundan sıkıntı içinde olan hacıları çektikleri sıkıntıdan kurtararak 

buraları yeşillendirmiştir. 

      Kökböri Tarafından Yapılan Hasenatın Yaklaşık Parasal 

Değerleri  

     “Hayır” kelimesi27 Kur’an’da 176 yerde geçmektedir. Bu 

ayetlerin bir kısmında bu kavram, genel olarak mal, servet, bolluk gibi 

maddî değer ve imkânlar veya daha genel olarak her türlü maddî ve manevi 

nimet için, bir kısmında da hayır kelimesi “sâlih amel”, “hasene”, “mârûf” 

gibi kavramlara yakın anlamlarda olmak üzere her türlü iyi tutum ve 

davranışın ahlâkî değerini belirtmek için kullanılmıştır. Kökböri’nin yapmış 

olduğu hayır kalemine baktığımızda28 burada zikri geçen iki hayır türüne de 

el attığı görülmektedir. Özellikle yapmış olduğu hayır kurumlarına tahsis 

ettiği maddiyatın haddi hesabı yoktur.29 Mesela mevlit harcamaları için 

300.000, esirlerin kurtarılması için 20.000, darülacezeler için 100.000, 

Mekke’ye su getirmek için 30.000 dinar harcamıştır. Bu miktarlar bugünkü 

meblağlara tahvil edildiğinde tasavvur edilemeyecek kadar büyük miktarlara 

tekabül ettiği görülmektedir. 

      Mevlidin Ortaya Çıkışı ve Araplarda Mevlit Kutlamaları 

       Hz. Peygamber’in doğum günü anlamına gelen mevlit ne 

Peygamber zamanında ne de dört büyük halife zamanında kutlanmıştır.30 

Mısır’da kurulan Fâtimîler döneminde özellikle Muiz-Lidinillah (ö.365/975) 

saltanatından itibaren resmi olarak kutlanmaya başlanmıştır.31 Fatimiler, Şiî 

olduğu için Sünnilerin genel olarak bu kutlamalara katılmadıkları 

bilinmektedir. Bu dönemde mevlit daha çok üst düzeyde devlet töreni ile 

                                                           
27 Mustafa Çağrıcı, “Hayır”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, 17 (İstanbul: TDV 

Yay., 1998), 43-46. 
28 Haldun Eroğlu, Muzaferüddîn Kökböri (1156-1232) Yetimlere sütanneler tayin eden devlet 

adamı, Çocuk Sağlığı ve Hastalıkları Dergisi 2003; 46: 80-82. 
29 Osman Turan, Selçuklular Tarihi ve Türk İslam Medeniyeti, İstanbul 1993 (Boğaziçi 

Yayınları), s. 349; https://www.harariyy.org/LibrarySite/st/qr6/qarn/.php?=7qr6 (Çevrimiçi: 

28.02.2023); 
30 Abdülkadir Karahan, “560. Yılında Mevlid”, İslâm Medeniyeti, İstanbul: 1969), II, 12-14.  

Ahmet Suphi Furat , “Arap Toplumunda Mevlid”, Din ve Hayat (İstanbul:  İstanbul 

Müftülüğü Dergisi, 2007), 

1: 52-55. 

52-55. 
31 Ahmed Aymutlu, Süleyman Çelebi ve Mevlid-i Şerif, (İstanbul, Ahmed Halid Kitapevi, 

1958),  47-49; Ayvaz Gökdemir, Türk Kimliği (Konya: Kervan Yayınları., 2004), 79-80; 

Ahmet Özel, “Mevlit”, Türkiye Diyanet Vakfı Ansiklopedisi, c. 29 (İstanbul: TDV Yay.,2004), 

475. 

https://www.harariyy.org/LibrarySite/st/qr6/qarn/.php?=7qr6
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kutlanmıştır. Ayrıca Hz. Peygamber’in vefatından sonra özellikle Mekke’de 

ikamet etmekte olan Müslüman halk, Hz. Peygamber’in doğduğu evi, 

Medine’de bulunanlar ise orada bulunan kabrini sık sık ziyaret etmişlerdir.32  

Daha sonra Eyyûbiler döneminde halkın, mevlidi daha çok evlerinde 

kutladığı görülmektedir. Burada da ele alacağımız gibi Erbil Atabegi, Hz. 

Peygamber aşığı diyebileceğimiz Muzaferüddîn Kökböri zamanında mevlit, 

pek örneğine rastlanmayacak bir ihtişamla kutlanmaya başlanmıştır.  

     İbn Dihye el-Kelbî (ö.604/1235)33 bir seyahati münasebetiyle 

604 (1207) senesinde Erbil’e uğramış ve o sırada kutlanmakta olan mevlit 

kutlamalarına tanık olmuştur. Bu ihtişamlı kutlamalardan etkilenen el-Kelbî, 

Hz. Muhammed’in doğumunu işlediği “et-Tenvîr li mevlidi’s-sirâci’l-münîr” 

adlı eserini34 kaleme almış ve bunu Muzaferüddîn Kökböri’ye hediye 

etmiştir. Daha önce de cömertliğinden bahsettiğimiz Kökböri, bu nadide 

çalışmayı karşılıksız bırakmamış ve İbn Dihye’ye 1000 dinar hediye 

etmiştir.  Bu eser, -daha önce bu alanda benzeri bazı eserler kaleme alınsa 

da-35 ilk mevlit kitabı olarak kayıtlarda yerini almıştır. Mevlit literatürü36 

esasen İbn Kelbî’den sonra başlamıştır.37 İbn Kelbî’den sonra da Araplarda 

bu alanda pek çok eser kaleme alınmıştır.38 Diğer taraftan Ebû Şâme el-

Makdisî (ö.665/1267), mevlidi ilk olarak Musullu Sufî Ömer b. Muhammed 

el-Mellâ’ın (ö.570/1174) kendi zaviyesinde kutladığını dile getirmekte ve 

bunu gören Kökböri’nin buradan hareketle kutlamaları başlattığını 

söylemektedir.39 Memlükler zamanında Hz. Peygamber’in mevlit 

kutlamalarının eskiden olduğu gibi devam ettirildiği görülmektedir. Kuzey 

Afrika ülkelerinde mevlit kutlamaları, ilk olarak Ebu’l-Abbâs Ahmed b. 

Muhammed b. Hüseyin es-Sebtî el-Azefî (ö.633/1236) tarafından 

kutlanmaya başlandığı rivayet edilmektedir.40 Kökbörî’nin Erbil Kalesi’nde 

                                                           
32 https://www.dunyabizim.com/hikmet/ (Çevrimiçi: 17.08.2022). 
33 Mehmet Özdemir, “İbn Dihye el-Kelbî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, c. 19 

(İstanbul: TDV Yay., 1999), 413-414. 
34 Eserin yazmaları için bk. Bibliothéque National Kütüphanesine bakılabilir (nr. 1476, 3141). 

Bu eser, Nûreddîn el-Humeydî el-İdrîsî ve Muhammed el-Usrî’nin takdim ve talikleri ile Dâru 

Fâris yayınevi tarafından basılmıştır (2021). 
35 İsmail Durmuş, “Mevlit”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, c. 29 (İstanbul: TDV 

Yay., 2004), 480. 
36 Fatih Kaynar, Mevlidü’n-Nebi Literatürü, III. Ulusal Genç Akademisyenler Sempozyumu, 

“Mevlidü’n-Nebî”, KSÜ Siyer-i Nebi Araştırmaları Uygulama ve Araştırma Merkezi, 

Kahramanmaraş, 2021, s. 314-333. 
37 İsmail Durmuş,” Mevlit”, 480. 
38 İsmail Durmuş, “Mevlit”, 480; İbrahim Olug, Arap Edebiyatında Bedî’iyyat ve Mevlidü’n-

Nebî, III. Ulusal Genç Akademisyenler Sempozyumu, “Mevlidü’n-Nebî”, KSÜ Siyer-i Nebi 

Araştırmaları Uygulama ve Araştırma Merkezi, Kahramanmaraş, 2021, s. 224-234. 
39 Ahmet Özel, “Mevlit”, 476. 
40 Kavas, Ahmet. “Afrika’da Mevlid Uygulamaları”, Diyanet İlmi Dergi [Diyanet İşleri 

Reisliği Yıllığı] 

https://www.dunyabizim.com/hikmet/
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vefatından sonra41, Moğolların acımasız saldırıları karşısında Erbil 

Kalesi’nin bir kısmı tarumar olmuş, su harkları tahrip edilmiş, tarihi camiler, 

medreseler yerle bir edilmiş, bazı önemli kütüphaneleri yıkılmış ve her yıl 

Kökböri’nin düzenlediği mevlit kutlamalarına katılan çok önemli 

şahsiyetlerin kaleme aldığı çok önemli kitaplar çalınmıştır. Bu kaybolan 

kitaplar arasında İbn Dihye’nin burada mezkûr eseri de bulunmaktadır.42 

Eser, Hz. Peygamber’in doğum hikâyesini, bazı şiirleri, Kökböri’nin 

hayatından ilginç hikâyeleri ve İrbil’in tarihi ile ilgili bilgileri içermektedir.  

      Kökböri Dönemi’nde psikolojik zeminden sosyolojik bir zemine 

taşınan mevlit kutlamalarının aslında dini, manevi ve kültürel tarafları da son 

derece önemlidir.43 Yapılan bir araştırmada mevlit merasimlerine katılan 

katılımcıların yüzde 74'ü dini coşku yaşadığını, yüzde 81’i kendilerini 

Allah'a daha yakın hissettiklerini, yüzde 66'sı kötülüklerden arınmış 

hissettiğini, yüzde 61'i dini inançlarının pekiştiğini ve yüzde 65'i dini 

duygularının güçlendiğini belirtmiştir.”44 Bu durum mevlidin hassasiyetini 

çok açık bir şekilde gözler önüne sermektedir. Şimdi de tebliğin başlığından 

anlaşılacağı gibi mevlidi psikolojik zeminden sosyolojik zemine taşıyan 

Kökböri Dönemi’nde gerçekleştirilmiş mevlit kutlamalarını gözden 

geçirelim. 

     Kökböri Dönemi’nde Mevlit Kutlamaları 

      Ali Mübarek, “Mevlit kutlamaları bidattir ama iyi, nefis bir 

bidattir.” diyor.45  Ancak bid’at konusu tartışmalı bir konu olup bunun iki 

türlü tarifi yapılmıştır.46 Biri, “Hz. Peygamber’den sonra ortaya çıkan her 

şeydir.” Diğeri de “Hz. Peygamber’den sonra ortaya çıkan ve dinle ilgili 

olup ilâve veya eksiltme özelliği taşıyan her şeydir”  şeklindedir. Geçmişte 

ve günümüzde mevlit kutlamaları ile ilgili lehte ya da aleyhte yorum 

yapanlar çok olmuştur. Hatta bazı İslâm âlimleri mevlit merasimi tertip 

edilmesine karşı çıkmış ve bu mevlit merasimlerini manasız bir iş olarak 

                                                                                                                                        
Peygamberimiz Hz. Muhammed (SAV) özel sayısı Özel Sayı (2003 2000), 559-574; 

https://portal.arid.my/ar-LY/Posts/Details/5124fe04-c822-4f66-b0ef-6c90d2a99787?t=%D8 

(Çevrimiçi: 29.10.2022). 
41 https://www.ahewar.org/debat/show.art.asp?aid=662975 (Çevrimiçi: 01.01.2023). 
42 Eser önemine binaen asırlarca aranmış ve netice itibariyle bu kıymetli eser, Berlin Milli 

Kütüphane, Paris Milli Kütüphane, Şam el-Esed Kütüphanesinde, Tatvan İslami Nadir Eserler 

Merkezinde yazmaları bulunmaktadır. 
43https://www.aa.com.tr/tr/kultur/tarihten-gunumuze-mevlid-i-serif-sempozyumu-

suruyor/2755255 (Çevrimiçi: 12.04.2023). 
44https://www.aa.com.tr/tr/kultur/tarihten-gunumuze-mevlid-i-serif-sempozyumu-

suruyor/2755255 (Çevrimiçi: 12.04.2023). 
45 Mâhir Hasan Fehmî, Muhammed Tevfik el-Bekrî (Kahire: Dâru’l-Kitâbi’l-Arabî, 1966),  36; 

ayrıca bk. Sadettin Evrin, “Mevlid ve Hatim Okutmak Hakkında”. Diyanet İlmi Dergi 

[Diyanet İşleri Başkanlığı Dergisi], 1961, 87-88. 
46 Rahmi Yaran, “Bid’at”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, c. 6 (Ankara: TDV 

Yay., 1992), 129-131. 

https://portal.arid.my/ar-LY/Posts/Details/5124fe04-c822-4f66-b0ef-6c90d2a99787?t=%D8
https://www.ahewar.org/debat/show.art.asp?aid=662975
https://www.aa.com.tr/tr/kultur/tarihten-gunumuze-mevlid-i-serif-sempozyumu-suruyor/2755255
https://www.aa.com.tr/tr/kultur/tarihten-gunumuze-mevlid-i-serif-sempozyumu-suruyor/2755255
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değerlendirmişlerdir.47 Ancak meseleye, mevlit eğer bid’atsa Ali Mübarek’in 

penceresinden bakmanın en sağlıklı yol olacağını düşünüyoruz.  

     Mevlit kutlamaları aslında farklı şekillerde Kökböri’den önce de 

kutlanmış ancak belki tarifi ve tasviri zor bir ihtişamla kutlanması 

Kökböri’nin döneminde başlamıştır.48 Hatta Kökböri Dönemi’ndeki 

kutlamaların daha önce görkemli törenlerin yapıldığı Fatimileri geçtiği 

söylenmektedir.49 Bunun arkasında yatan sebep hiç şüphesiz Kökböri’nin bir 

peygamber aşığı olmasıdır. Elbette ki burada icra edilen iş önemlidir ama bu 

işin arkasında sebep ve niyet çok daha önemlidir. Kökböri’deki peygamber 

aşkı, onu biraz sonra ele alacağımız gibi görkemli bir kutlamaya -ama hayır 

ve hasenatları da içeren bir kutlamaya- itmiş ve böylesine hayırlı bir işte 

önder olarak tarihte yerini almasını sağlamıştır. Dün olduğu gibi bugün de 

mevlit meselesine farklı açılardan bakanlar olacaktır. Ancak Kökböri’de 

şahit olacağımız kutlamalar hem maddi hem manevi bir zenginliği hem de 

birçok hayır işini içerdiğinden günümüzün özlenen bir mevlit kutlaması 

olmuştur. Oysa bugün mevlit kutlamaları daha çok manevi ağırlıklıdır. 

Burada ele alacağımız Kökböri’nin kutlamalarındaki “Hayır işlerinde 

yarışınız!...”  ayet-i celilesinin50 uygulamasını bugünün kutlamalarında tam 

olarak göremiyoruz. Peki hem uygulamalarına hem de şahsiyetine özlemle 

bakılan Kökböri’nin mevlit kutlamaları nasıldı? Ona bir göz atalım:  

      Aslında kaynaklardaki ifadelere göre51 Kökböri Dönemi’ne ait 

tasvir ve tarif edilen mevlit kutlamaları bu kutlamaların ancak bir kısmını 

aktarmaktadır. Bu durum elbette ki daha ihtişamlı, daha kapsamlı, daha 

mehabetli ve daha azametli mevlit kutlamaların varlığına delalet etmektedir. 

Kökböri’nin mevlit kutlamalarındaki samimiyetini, ciddiyetini duyan İrbil, 

Bağdat, Musul, el-Cezire, Sincar, Nusaybin, İran ve o bölgeler gibi diğer 

yakın bölgelerdeki insanlar, kalabalık gruplar halinde her yıl kutlamaların 

cereyan ettiği İrbil’e akın akın gelmişlerdir. Gelenlerin arasında fakihler, 

sufiler, vaizler, Kur’an okuyucuları ile şairler de yer almıştır. Bu gruplar 

                                                           
47 https://sorularla İslamiyet.com/blog/islamda-mevlidin-yeri (Çevrimiçi: 07.04.2023) 
48 Bezer, “Kökböri”, 234-235; Yenibaş, Hasan. “Selçuklular Döneminde Sivil Mevlid 

Merasimleri”. Kültür Coğrafyamızda Hz. Muhammed, Uluslararası Sempozyum (Orta Asya, 

Kafkasya ve Balkanlar) (7-8 Mart 2009) Adapazarı-Sakarya II/ (2011), 351-358; 

https://www.harariyy.org/LibrarySite/st/qr6/qarn/.php?=7qr6 (Çevrimiçi: 

28.02.2023);https://www.dunyabizim.com/hikmet/mevlid-i şerif-merasimini-ilk-kim-tertip-

etmiş-h15712.html (Çevrimiçi: 17.08.2022);https://www.tukav.org.tr/haber/muzaferudn-

gokborinin-siyasi-ve-sosyal-faaliyetleri.hyml.html (Çevrimiçi: 17.08.2022); 

http://dusuncefeneri.com/2020/11/02/mevlid-i nebi-ve-muzaferuddin-gokbori-kokbori 

(Çevrimiçi: 17.08.2022); https://dusuncefeneri.com/2020/11/02/mevlid-i-nebi-ve-

muzafferuddin-gokbori-kokbori/ (Çevrimiçi: 07.04ç2023). 
49Bezer,”Kökböri”, 234-235.  
50 Kur’an, Bakara, 148. 
51 İbn Hallikân, Vefeyâtü’l-a’yân, 117. 

https://sorularla/
https://www.harariyy.org/LibrarySite/st/qr6/qarn/.php?=7qr6%20(Çevrimiçi
https://www.dunyabizim.com/hikmet/mevlid-i%20şerif-merasimini-ilk-kim-tertip-etmiş-h15712.html
https://www.dunyabizim.com/hikmet/mevlid-i%20şerif-merasimini-ilk-kim-tertip-etmiş-h15712.html
https://www.tukav.org.tr/haber/muzaferudn-gokborinin-siyasi-ve-sosyal-faaliyetleri.hyml.html
https://www.tukav.org.tr/haber/muzaferudn-gokborinin-siyasi-ve-sosyal-faaliyetleri.hyml.html
http://dusuncefeneri.com/2020/11/02/mevlid-i
https://dusuncefeneri.com/2020/11/02/mevlid-i-nebi-ve-muzafferuddin-gokbori-kokbori/
https://dusuncefeneri.com/2020/11/02/mevlid-i-nebi-ve-muzafferuddin-gokbori-kokbori/
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İrbil’e gelmeye Muharrem ayında başlar ve bu durum Rebîulevvel ayının 

başlarına kadar devam ederdi. 

Mevlit Kutlamalarında Ahşap Kulübelerin Kurulması 

Bu dönemdeki mevlit kutlamaları, son derece titiz bir şekilde 

tasarlanarak ve birçok etkinlik düşünülerek düzenlenmiş örnek gösterilen 

nadir kutlamaların başında yer almıştır. Yüzyıllar önce yapılmış bu 

faaliyetler adeta günümüzün modern etkinlikleriyle yarışacak düzeydedir. 

Mevlitle ilgili muhteşem kutlamalar başlamadan bu işe samimiyetle 

gönül vermiş Kökböri’nin ahşaptan kulübesi için uygun yer aranır ve orada 

kulübenin kurulma işlemi şöyle cereyan ederdi: Ahşaptan 20 kadar farklı 

şekil ve sınıflarda kulübeler inşa edilirdi. Bu kulübelere göre biraz daha 

büyük yapılan bir kulübe Kökböri’ye, diğer kulübelerin her biri emirler ve 

devletin ileri gelenlerine ait olurdu. Safer ayı geldiğinde bunlar son derece 

görkemli görünecek şekilde süslenirdi. Bir musiki grubu, gölge oyuncuları 

ve eğlence erbabı her bir kulübeye uğrar ve içerdekileri eğlendirirdi. İnsanlar 

bu kutlamalar esnasında işlerine gitmez, kutlama sahasında cereyan eden 

faaliyetleri seyrederdi. Bahsi geçen kulübeler, şehrin kale52 kapısından 

başlayarak şehir meydanına ‘mücavir hângâha’ kadar uzanırdı. 

    Muzafferüddîn, her gün ikindi vaktinden sonra tek tek kulübelere 

uğrar ve az da olsa onların mutluluğuna ve sevincine ortak olurdu; orada 

bulunan müzik grubunun ilahilerini dinler, gölge oyunlarını seyrederdi. 

Esasen Muzaferüddîn’in, hayat hikâyesi ayrıntılı olarak incelendiğinde bir 

alçak gönüllülük timsali53 olduğu hemen anlaşılmaktadır. Bir yöneticinin 

yoğun devlet işleri arasında hiçbir kulübeyi ihmal etmeden ziyaret etmesi, 

hatta orada oturup sohbet etmesi, yapılmakta olan faaliyetleri izlemesi hem 

kolay bir iş değildir hem de nefsin terbiyesi bakımından önemli bir 

iştir.  “Alçakgönüllülüğü dolayısıyla Allah’ın şerefini yükseltmediği kimse 

yoktur.”54 hadîsinde de belirtildiği gibi Kökböri’nin özellikle idarecilik 

dönemindeki tasarrufatından anlaşılacağı üzere bütün hedefi Allah’ın 

rızasına nail olmaktır. Tevazu son derece önemli bir değerdir. Bu değer 

sayesinde insanlar alçalır ve yükselirler. Nitekim Kökböri, bu özellikleri 

dolayısıyla da günümüzde dahi gönüllerde taht kurmuştur. 

  Kökböri, kutlamalar esnasında gölge oyunlarını dinledikten sonra 

hângâhta kalır, sema gösterilerini seyretmeye devam eder; sabah 

namazından sonra ava gider, öğleden önce de tekrar hangâha gelirdi. 

                                                           
52 Burada kastedilen kale Erbil kalesidir. 
53 Zeynep Yücel, “Alçak Gönüllülük ve Dindarlık İlişkisi Üzerine Nitel Bir Araştırma” 

(Yüksek Lisans tezi, İstanbul Üniversitesi 2021).  
54 https://www.milliyet.com.tr/yazarlar/ismail-ozcan/alcak-gonulluluk-6498993?sessionid=3 

(Çevrimiçi, 05.11.2022). 

https://www.milliyet.com.tr/yazarlar/ismail-ozcan/alcak-gonulluluk-6498993?sessionid=3
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Ertesi sabah ata binip yine ava gider, öğleden önce kaleye55 dönerdi.  

Kökböri, mevlit gecesine kadar günlerini böyle değerlendirirdi. Mevlitten 

iki gün önce birçok deve, koyun, keçi sığır; davul ve eğlenceler eşliğinde 

şehir meydanına getirilir, burada tüm bu hayvanlar kesilir, etler pişirilir ve 

bunlar gelen misafirlere takdim edilirdi. Mevlit gecesi, kalede akşam 

namazı kılındıktan sonra sema gösterileri düzenlenir sonra da Kökböri, 

her biri bir katırın sırtında taşınan ve yine her biri bir kişi tarafından 

desteklenen iki ya da dört meşalenin bulunduğu fener alayı eşliğinde 

hângâha doğru inerdi. Mevlit gecesinin sabahında tek saf halinde yürüyen 

sofilerin ellerinde hediye dolu bohçalar olduğu halde kaleden çıkılır 

hângâha gidilirdi. Kökböri, hângâha geldiğinde orada ileri gelenler, 

yöneticiler ve zenginler hazır halde bulunurdu. Vaizler için kürsü kurulur, 

ayrıca Kökböri için, insanların ve vaiz kürsüsünün bulunduğu yere bakan 

son derece geniş bir meydana nazır pencereleri olan ahşaptan başka bir 

kulübe hazırlanırdı. Çok geniş olan bu meydanda askerler toplanır ve 

resmi geçit düzenlerdi. Kökböri, bazen askerlerin resmi geçitlerini 

seyreder, bazen insanlara göz atar ve bazen de vaizleri dinlerdi. Daha 

sonra hem fakirler hem de vaiz kürsüsünün etrafında oturanlar için zengin 

ve büyük sofralar kurulurdu. Askeri geçit ve vaazlar sırasında bu 

merasime iştirak eden her bir ileri gelen, yönetici ve dışardan gelenler; 

fakihler, vaizler, kurralar ve şairler tek tek çağırılır, kendilerine hil’atlar 

giydirilir, hediyeler dağıtılırdı. Hil’at dağıtımından sonra sofraların 

etrafında toplanılır, yemek yenilir ve evlerine yemek götürebilecekler 

evlerine yemek taşırlardı. Bu durum, akşama kadar devam ederdi. O gece 

Kökböri orada kalırdı. Buradaki sema gösterileri sabaha kadar devam 

ederdi. Bu konuda bilgi veren kaynaklarda, kutlamaların daha da görkemli 

olduğu bunu yazmanın sayfalar alacağı kaydedilmiştir.56 

İfade edildiği gibi Hz. Peygamber’in doğum günü kutlamalarına 

uzak ya da yakın bölgelerden gelenler çok samimi duygularla yapılmış 

olan bu kutlamaların sona ermesi üzerine evlerine dönmek için hazırlık 

yapardı. Bu durumda bir peygamber aşığı olduğu kadar da Hâtem-i Tâî 

kadar da cömert olan Kökböri, her gelenin yol masraflarını da karşılardı. 

Bilindiği gibi psikoloji, bireyle sosyoloji ise bireyden hareketle 

toplumla ilgilidir; yani psikolojide bireyin davranışları, sosyolojide ise 

saha çalışmaları önem kazanır. Netice itibariyle iki bilim dalının esası 

insandır. Konumuz olan psikolojik zeminden sosyolojik zemine mevlidi 

göz önüne aldığımızda bu durumu bir anlamda tümdengelimden 

                                                           
55 Burada kastedilen kale Erbil kalesidir. Kale 21 Haziran 2014 yılında Dünya Mirası 

Listesi'ne girmiştir. Son zamanlarda kaleyi yenileme çalışmaları devam etmektedir. 

Kale, Erbil'in tam ortasında yer almakta ve rivayetlere göre kalenin inşası 5000 yıl öncesine 

kadar gitmektedir. 
56 İbn Hallikân, Vefeyâtü’l-a’yân, 119. 

https://tr.wikipedia.org/wiki/D%C3%BCnya_miras%C4%B1_listesi
https://tr.wikipedia.org/wiki/D%C3%BCnya_miras%C4%B1_listesi
https://tr.wikipedia.org/wiki/Erbil
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tümevarıma bir gelişme olarak değerlendirebiliriz. İki zeminin 

oluşabilmesi için uzun bir zamana ihtiyaç duyulabilmektedir. Psikolojik 

zemin, bazı kırılmalar yaşansa da sosyolojik zemine giden yoldur. 

Kökböri’den önce özellikle Fatimiler devrinde görkemli mevlit 

kutlamalarına az da olsa sosyolojik zemin hazırlanmış ancak Kökböri 

Dönemi’nin mevlit kutlamalarında mevlidin, psikolojik zeminden güçlü 

bir sosyolojik zemine ahlaki değerler eşliğinde taşındığı görülmektedir. 

Bu dönemin sosyolojik zemininin hazırlamış olduğu hem maddi hem de 

manevi ruh o dönem toplumun kurucu değerlerini temsil etmiştir. 

Mevlidin dayandığı sosyolojik zemin, bu dönemden sonra genişleyerek 

devam etmiş ancak Kökböri Dönemi’nin kutlamalarındaki Kökböri’nin 

aşılamaya çalıştığı mevlit kutlamalarında tanık olduğumuz aidiyet 

duygusu, ön yargısız olma, kendine ve başkalarına saygı, güven duygusu, 

ahlaki değerler, birbirleriyle sıkı bir bağ içinde olan maddi ve manevi 

temelli ruh, maalesef günümüze istenildiği düzeyde gelememiştir. 

Erbil’de Bugün Mevlit Nasıl Kutlanıyor?57 

Belki de en önemlisi, Kökböri tarafından 800 yıl kadar önce 

görkemli bir şekilde kutlanmaya başlanan mevlit, bugün de aynı görkem 

ve aynı heybet olmasa da yine aynı şehirde yani Erbil’de kutlanmaya 

devam ediyor olmasıdır. Mevlit gününde Erbil halkı bugünün önemine 

binaen bağışlarda bulunur, ev ve iş yerlerine tatlı ve meyve suyu ikram 

eder. Caddeler, sokaklar ve Erbil Kalesi’nin çevresinde Hz. Peygamber’in 

sözlerinin zengince yer aldığı posterler asılır. Camilerde bir taraftan defler 

çalar ve bir taraftan da mevlitler okunur. Erbil’de sabahın erken 

saatlerinde insanlar camilere gelir, bir bayram havası içinde birbirlerini 

tebrik eder ve birbirlerine tatlı ikramında bulunur. Ayrıca insanlar Mevlit 

Kandili’nden çok önce bu önemli gün için hazırlık yapar. Burada yapılan 

kutlamalarda binlerce insanın caddelerde toplanarak adeta bir bayram 

atmosferini yaşamaları, ayrıca mevlit gününün resmî tatil olması, 

Kökböri’nin başlattığı mevlit kültürünün hala görkemli bir şekilde devam 

ettiğini göstermektedir.  

Kökböri’nin Ahlakı 

Devlet millet kaynaşmasını en üst düzeyde gerçekleştiren 

Kökböri’nin ahlaki düzeyi58 oldukça yüksek, büyük bir tevazu sahibi, dini 

akidesi sağlam, munis, ehlisünnete bağlı biri olarak fakih ve muhaddislere 

bolca harcamalar yapmış diğer gruplar için ise çok istekli davranmamıştır. 

Şairlere çok yakın durmamış ancak kendisine geldiklerinde onları da boş 

çevirmemiştir. İslâmî açıdan işlenmesi uygun olmayan tasarruflara asla 

                                                           
57 https://www.aa.com.tr/ar (Çevrimiçi: 06.04.2023); https://al-

ain.com/article/erbil-celebrates-birth-prophet (Çevrimiçi: 06.04.2023). 
58 İbn Hallikân, Vefeyâtü’l-a’yân, 119. 

https://www.aa.com.tr/ar
https://al-ain.com/article/erbil-celebrates-birth-prophet
https://al-ain.com/article/erbil-celebrates-birth-prophet
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yaklaşmamış ve bunların sorumlu olduğu bölgede yaygınlık kazanmasına 

engel olmuştur. Tarih ilmine yakın ilgisi olmuştur hatta bu konuda önemli 

bilgilere sahip olduğu söylenmektedir. “Dilenci at üzerinde de gelse ona 

sadaka verin.” hadisi59 ve “El açıp isteyeni de sakın boş çevirme.” ayeti 

kerimesi60 mucibince hiç kimseyi boş çevirmemiş, mutlaka onları eli dolu 

olarak göndermiştir. Anlatıldığına göre61 yapmış olduğu iyilikler sayılmış 

olsa bir kitap olurdu. Son derece cesur olduğu ve hiçbir mevzide yenilgi 

tatmadığı da kaynaklarda yazılmıştır.62 Kökböri’nin vefatından 51 yıl sonra 

Erbil’de doğan Vefeyâtü’l-a’yân’ın sahibi İbn Hallikân, Musul doğumlu 

Kökböri hakkında yazdıklarının asla abartılı olmadığını, yazdıklarının bizzat 

duyduklarından ve şahit olduklarından ibaret olduğunu hatta bazı bilgilerin 

çok uzun olmasın diye atıldığını dile getirmiştir.63 Tadı hoşuna giden bir şey 

veya bir meyve, tatlı ya da herhangi bir yemek yediğinde askerlerine talimat 

vererek takvası, dürüstlüğü ve mütedeyyinliği ile tanınmış yaşlılara 

götürülmesini temin etmiştir. Bir anlamda Hz. Peygamber’in “Ben güzel 

ahlakı tamamlamak için gönderildim.” hadisi64 mucibince hem sosyal 

faaliyetlerinde hem de kişisel ilişkilerinde örnek insan olma özelliğini 

muhafaza ederek halkın üzerinde önemli bir etki bırakmıştır. 

Sonuç 

Kökböri Dönemi’nin sosyolojik zemininin hazırlamış olduğu 

maddi ve manevi ruh, mevlit kutlamalarında da kendisini göstermiş ve bu 

durum hem maddi hem de manevi duyguları harekete geçirmiştir.  

Dönemin mevlit kutlamalarının sosyal yardımlaşmayı teşvik ettiği hatta 

manevi duyguları daha da perçinleştirdiği görülmüştür. Bu dönemde 

mevlidin oturduğu sosyal ve sosyolojik zemin daha sonraki dönemlere 

örnek olmak gibi bir özelliğe sahip olmuştur.  Kökböri’nin mevlit 

konusundaki samimi faaliyet ve teşebbüsleri halkta birlik olmayı ve 

yardımlaşmayı ön plana alan bir ruh ortaya çıkarmıştır. 
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NECÎB MAHFÛZ’UN RÂDÛBÎS ROMANI İLE TANZİMAT 

ROMANLARININ MEKÂN, ŞAHIS VE MUHTEVA 

BAKIMINDAN KARŞILAŞTIRILMASI 

İBRAHİM ÜNALAN* 

Özet 

Mısırlı yazar Necîb Mahfûz, modern Arap edebiyatının en önemli 

temsilcilerinden biridir. Çok sayıda romanın yazarlığını yapmış, verdiği 

başarılı roman örnekleriyle Nobel Edebiyat Ödülü’ne layık görülmüştür. 

1943 yılında Kahire’de basılan Râdûbîs romanı, Necîb Mahfûz’un tarihî 

roman türündeki ‘Abesu’l-Akdâr’dan sonra ikinci eseridir. Roman bir kralın 

yaşadığı gönül macerası sebebiyle ailesine ve halkına karşı sorumluluklarını 

yerine getirememesini, ülke yönetimini aksatmasını ve bunun sonucunda 

başına gelen talihsiz sonu anlatmaktadır. Romanın geçtiği mekân genel 

olarak saraydır. Bu nedenle de romanda ayrıntılı olarak saray tasvirleri 

yapılmıştır. Romanın şahıs kadrosu oldukça geniştir. Romandaki Râdûbîs 

karakteri güzelliği ile erkekleri baştan çıkaran, iffetsiz ve meşrep bir kadını 

temsil eder. Onun güzelliğine ve çekiciliğine aldanan firavun (II. Mendev) 

duygularının esiri olan ve bir kadının peşine düşüp ülke işlerini aksatan bir 

devlet yöneticisidir. Râdûbîs’in zıt karakteri olan kraliçe ise firavunu bu 

düştüğü durumdan kurtarmaya çalışan fedakâr kadını sembolize eder. 

Roman ana kahramanların ölümüyle sonuçlanır. Necîb Mahfûz’un Râdûbîs 

romanı mekân, karakter ve muhteva bakımından Tanzimat romanlarıyla 

benzerlikler gösterir. Tanzimat dönemi romanlarında da gönül macerası 

yaşayan erkekler, güzellikleriyle erkekleri baştan çıkaran kadın tipleri ve 

oğlunu/sevdiğini kötü kadınlardan kurtarmak isteyen fedakâr kadınlar vardır. 

Romanlarda olaylar genellikle yalı ve konaklarda, meşhur semt veya 

tepelerde geçmektedir. Yanlış ilişkiler ve gönül maceraları sebebiyle yıkılan 

hayatlar ve yaşanılan felaketler söz konusudur. Ayrıca romanlar genellikle 

ölümle veya kötü sonla sonuçlanır ve intihar en yaygın ölüm nedenlerinden 

biridir. Namık Kemal’in İntibah ve Cezmi, Ahmet Mithat Efendi’nin Felatun 

Bey ve Rakım Efendi ve Esrar-ı Cinayat, Recaizade Mahmut Ekrem’in 

Araba Sevdası romanları başta olmak üzere Tanzimat romanlarının 

birçoğunda Batılılaşmanın yanlış algılanmasından kaynaklanan benzer 

muhtevalarla ve kahraman tipleriyle karşılaşılır. 1870’li yıllarda örnekleri 

verilen Tanzimat romanlarının bir benzerini yaklaşık bir asır sonra meşhur 

Arap yazarı Necîb Mahfûz vermiştir. Bu çalışmada Necîb Mahfûz’un 

Râdûbîs romanı ile Tanzimat döneminin meşhur romanları mekân, muhteva 
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Arap Dili ve Belagatı ABD, iunalan@bayburt.edu.tr 



274 

ve şahıs kadrosu bakımından karşılaştırılacak ve aralarındaki ortak hususlar 

ortaya konulacaktır. 

Anahtar Kelimeler: Tanzimat romanı, Necîb Mahfûz, Râdûbîs, Arap 

dili ve edebiyatı. 

A COMPARİSON OF NAGUİB MAHFOUZ’S NOVEL RHADOPİS 

OF NUBİA AND TANZİMAT NOVELS İN TERMS OF SPACE, 

PERSONA AND CONTENT 

Abstract 

Egyptian writer Naguib Mahfouz is one of the greatest representatives 

of modern Arabic literature. He wrote a great number of novels and was 

deemed worthy of Nobel Prize in Literature with his successful novel 

examples. Naguib Mahfouz’s novel Rhadopis of Nubia which was published 

in Cairo in 1943 was his second work in the historical novel genre after his 

first novel Abath Al-Aqdar. The novel is about a king who fails to fulfil his 

responsibilities toward his family and his people due to an emotional affair, 

hinders the government and finally faces his doom. The space where the 

novel takes place is a palace. Therefore, the novel describes the palace in 

detail. Persona staff of the novel is notably large. In the novel, the main 

character Rhadopis of Nubia represents an impure woman of easy virtue who 

seduces men with her beauty. Pharaoh (Mendev II) is a statesman who falls 

for Rhadopis of Nubia’s beauty and attraction. He gets enslaved by his 

feelings and hinders the government chasing after a woman. Queen who is 

the total opposite of Rhadopis of Nubia symbolizes a self-sacrificing woman 

who tries to save Pharaoh from his misery. In the end, main characters in the 

novel die. Naguib Mahfouz’s novel Rhadopis of Nubia has similarities with 

Tanzimat novels in terms of space, persona and content. Tanzimat novels 

also portray men who get involved in emotional affairs, women who seduce 

men with their beauty and self-sacrificing women who desire to save their 

son/husband from evil women. Incidents in these novels usually take place 

in waterside residences and mansions, and famous neighborhoods or hills. 

They portray lives that are wrecked by wrong relationships and emotional 

affairs. In addition, novels usually end up with death or doom and suicide is 

one of the most common causes of death. Most Tanzimat novels, Namık 

Kemal’s İntibah ve Cezmi, Ahmet Mithat Efendi’s Felatun Bey ve Rakım 

Efendi and Esrar-ı Cinayet, and Recaizade Mahmut Ekrem’s Araba Sevdası 

in particular have similar contents and hero types arising from the 

misperception of Westernization. Novels that were similar to those written 

during the Tanzimat period in the 1870s were written by the famous Arabic 

writer Naguib Mahfouz, nearly one century later. The present study will 

compare Naguib Mahfouz’s novel Rhadopis of Nubia with famous novels 
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from the Tanzimat period in terms of space, persona and content and reveal 

the common grounds between.  

Keywords: Tanzimat novel, Naguib Mahfouz, Rhadopis of Nubia, 

Arabic language and literature. 

Giriş 

1839-1876 yıllarında etkili olan Tanzimat dönemi, devlet ve toplum 

yapısındaki değişimlerle beraber edebiyatı da etkilemiş 1859 yılından 

Servet-i Fünun’un kurulduğu 1896 yılına kadar Türk edebiyatında Tanzimat 

edebiyatı etkili olmuştur. Bu dönemde sanatçılar, Batı edebiyatından 

özellikle de Fransız edebiyatından beslenmişler ve bunu da eserleriyle 

göstermişlerdir. Tanzimat dönemi sanatçıları romanı, topluma ulaşmada ve 

eğitmede bir araç olarak görmüştür. Bu nedenle de ya telif eserler vermişler 

ya da adaptasyon yoluyla çeviriler yapmışlardır.1 Tanzimat döneminde 

roman türünün ilk örnekleri çeviri romanlarla verilmiştir. Çeviri romanlarda 

olayların geçtiği yerler ve karakterler yabancı olmasına rağmen bu tür 

romanlar büyük rağbet görmüştür. Bu dönemde çeviri romanlarla birlikte 

Batılı ilk roman örnekleri de verilmeye başlanmıştır. Verilen hikâye ve 

roman örneklerinde iki durum gözetilmiştir: Bunlardan ilki Ahmet Mithat 

Efendi’nin önerdiği modern hikâye ve romanlarla Türk halk hikâyelerinin 

bütünleştirilmesidir. İkincisi ise Namık Kemal’in belirttiği şekilde yerli 

hikâye ve roman örneklerini dikkate almadan doğrudan batılı tarzda roman 

örnekleri vermektir.2 Batılı anlamda ilk roman örnekleri 1870’ten sonra 

verilmeye başlanmış, Fransız edebiyatından yapılan tercümeler yerini yavaş 

yavaş yerli romanlara bırakmıştır. Şemsettin Sami’nin Taaşşuk-ı Talat ve 

Fıtnat’ı ile ilk yerli roman örneği verilmiştir. Bunu Ahmet Mithat’ın Hasan 

Mellah, Dünyaya İkinci Geliş, Felatun Bey’le Rakım Efendi romanları ve 

Namık Kemal’in İntibah romanı izlemiştir.3 Doğu-Batı çatışmasının yer 

aldığı romanlarda kahramanların Batılılaşmayı yanlış algılaması, alafranga 

bir yaşam tarzını benimsemesi, Batılılaşmanın sancıları, eski/geleneksel ve 

yeni/modern uyumsuzluğu Tanzimat dönemi romanlarında sıkça konu 

edinilmiştir. Bu dönemin sanatçılarından Namık Kemal, Samipaşazade 

Sezai, Nabizade Nazım, Recaizade Mahmut Ekrem ve Ahmet Mithat Efendi 

eserlerini bu doğrultuda yazmıştır. Tanzimat romanlarında kadınlar birkaç 

tipi temsil etmiştir. Romanlarda genel olarak cariye tipleri, düşkün kadın 

tipleri ve anneleri ele alınmıştır. Düşkün kadınların o yolu tercih etmelerinin 

                                                           
1 Ferhat Korkmaz, “Ahmet Mithat Efendi’nin Romanları ve Romancılığı (1874-1884)”, 

Doktora Tezi, Dicle Üniversitesi, 2010, s. 30.  
2 Kenan Akyüz, Modern Türk Edebiyatının Ana Çizgileri (1860-1923), Ankara: Ankara 

Üniversitesi Dil Tarih Coğrafya Fakültesi Yayınları, 1979, s. 47-48. 
3 Mustafa Karabulut, “Batılılaşma Açısından Tanzimat Dönemi Türk Romanı”, Doktora Tezi, 

Fırat Üniversitesi, 2008, s. III. 
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ve kötü kadın olmalarının sebepleri irdelenmiştir. Ayrıca düşkün kadınların 

kendi başlarına açtıkları dertler ve başkalarının hayatlarını olumsuz 

etkilemeleri ortaya konulmuştur. Bu bağlamda Ahmet Mithat Efendi’nin 

romanlarından Felatun Bey ve Rakım Efendi’deki Poloni, Karnaval’daki 

Benli Helena, Henüz On Yedi Yaşında romanındaki Kalyopi, Turfanda mı 

Yoksa Turfa mı? romanındaki Emine; Nabizade Nazım’ın Zehra’sındaki 

Ürani, Namık Kemal’in İntibah romanındaki Mahpeyker ve Recaizade 

Mahmut Ekrem’in Araba Sevdası’ndaki Periveş ve Çengi Hanım düşkün 

kadın tipine örnek verilebilir.4 Çalışma konusunu teşkil eden Râdûbîs 

romanında da romana ismini veren Râdûbîs düşkün kadın tipini temsil 

etmektedir. Bu roman Mısır edebiyatının en ünlü yazarlarından olan Necîb 

Mahfûz tarafından yazılmıştır.  

1911 yılında Kahire’de dünyaya gelen Necîb Mahfûz, 1988 yılında 

Nobel Edebiyat Ödülü’ne layık görülmüş ve Arap edebiyatının Nobel 

Edebiyat Ödülü’ne sahip tek yazarı olmuştur.5 Yazar, Mısır tarihine ve Antik 

(eski) Mısır dönemine büyük ilgi duymuştur. Bu doğrultuda 1932 yılında 

Eski Mısır kitabını İngilizceden Arapçaya çevirmiş, edebiyat hayatına da 

tarihî roman yazarak başlamıştır.6 Mahfûz’un Mısır tarihine ilgi duymasında 

annesinin büyük rolü olmuştur. Annesinden duyduğu eski Mısır ve Firavun 

dönemiyle ilgili anlatılar ve annesiyle tarihî yerlere yaptıkları ziyaretler, 

onun eski Mısır tarihine ilgi duymasını ve dolayısıyla tarihî romanlara 

yönelmesini sağlamıştır. Diğer taraftan Necîb Mahfûz’un roman yazmaya 

başladığı dönemlerde II. Dünya Savaşı patlak vermiştir. İngilizler savaş 

esnasında Mısır’ı bir üs olarak kullanmıştır. Bu durum Mısır’da milliyetçilik 

akımlarının gelişmesine neden olmuştur.7 Böyle bir siyasi dönemin içinde 

romancılığa başlayan yazar, ülkesinin içinde bulunduğu siyasi ve sosyal 

durumlardan etkilenerek romancılığa, eski Mısır medeniyetini konu alan 

romanlarla başlamıştır. Necîb Mahfûz tarihî roman türünde üç roman örneği 

vermiştir. 1939 yılında basılan ‘Abesu’l-Akdâr Mahfûz’un ilk tarihî 

romanıdır ve eski Mısır tarihini konu edinmiştir. Râdûbîs, yazarın ikinci 

tarihî romanıdır, 1943’te basılmış ve Firavun dönemini ele almıştır. Üçüncü 

ve son tarihî romanı ise 1944 yılında yayımladığı Kifâh Tîbe’dir. Necîb 

Mahfûz 1944’te yayımladığı son tarihî romanından sonra gerçekçi roman 

                                                           
4 Süleyman Aydın, “Tanzimat Dönemi Romanında Kadın”, Yüksek Lisans Tezi, Erciyes 

Üniversitesi, 1995, s. 285.  
5 Zeynep Orhan, “Peyami Safa’nın Fatih-Harbiye ve Necip Mahfuz’un Midak Sokağı 

Romanlarındaki Karakterlerin Analitik Karşılaştırılması”, Yüksek Lisans Tezi, Eskişehir 

Osmangazi Üniversitesi, 2009, s. 28.  
6 Nada Ahmed Sayed, “Necip Mahfuz’un Tarihi Roman Serüveni”, Türk & İslam Dünyası 

Sosyal Araştırmalar Dergisi, 7/24 (2020),  s. 118-120. 
7 Musa Yıldız, “Necîb Mahfûz’un Sembolik Romanları”, Doktora Tezi, Gazi Üniversitesi, 

1998, s. 32-34.  
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türüne yönelmiş ve bu türün örneklerini vermiştir.8 Necîb Mahfûz, tarihî 

roman türünde kendisine kırk konu belirlemiş bunlardan yalnızca üçünü 

yayımlamıştır. Mısır tarihiyle ilgili planladığı otuz yedi konu daha olmasına 

rağmen, tarihî romanlar toplumun kötü koşullarını tam olarak 

yansıtamadığından ve kendisini de bunları ifade etmede kısıtlı tuttuğundan 

tarihî roman yerine gerçekçi romanlara yönelmiştir.9 

Râdûbîs romanı ilk kez 1943 yılında Kahire’deki Mısır Matbaası’nda 

basılmıştır. 1981’de onuncu baskısı gerçekleştirilmiş daha sonra da roman 

farklı dillere tercüme edilmiştir. Yazar katıldığı ilk yarışma olan Kûtu’l-

Kulûbi’d-Demirtasiyye’ye Râdûbîs romanıyla iştirak etmiştir. Yarışmada 

onun yeteneğini keşfeden ve yarışma kurulunda olan Ahmed Emin, yarışma 

sonuçları belli olduktan sonra yazarı yanına çağırarak romanda geçen araba 

ve atların döneme uygun olmadığını söylemiş, Necîb Mahfûz da romanı 

çekici kılmak için bu araçlara yer verdiğini belirtmiştir.10 Râdûbîs, Necîb 

Mahfûz’un firavunlar dönemini konu edindiği tarihî bir romanıdır. Roman 

her ne kadar Mısır tarihinin bir bölümünü içerse de konusu itibariyle bir aşk 

romanı olarak da algılanmaktadır. Tarihî gerçeklerin yanı sıra romantizmin 

etkisiyle kurgulanmış olaylar söz konusudur. Roman muhteva ve şahıs 

özellikleri bakımından Tanzimat döneminde yayımlanmış romanlarla büyük 

benzerlik taşır. Râdûbîs’te evli ve yönetici konumunda olan firavunun 

Râdûbîs isimli bir hayat kadını ile aşk yaşaması, bu aşk uğruna ailesini 

karşısına alarak ülke yöntemini aksatması ve yasak aşk sonrasında yaşanan 

felaketler anlatılmaktadır.11 Batılılaşmanın etkisiyle yazılan Tanzimat 

romanlarında da bu tür gönül maceralarının kişileri felakete götürdüğü 

görülür. Râdûbîs gibi düşkün kadın tipleriyle Tanzimat romanlarında da 

karşılaşılır.  

Tanzimat dönemi romanlarıyla Necîb Mahfûz’un Râdûbîs romanının 

karşılaştırıldığı bu çalışmada, Tanzimat dönemi romanlarının büyük bir 

bölümü okunmuş bunlar içinde gerek muhteva gerekse tipler bakımından 

Râdûbîs’e en çok benzeyen romanlar incelenmiştir. Bu konuda özellikle 

Namık Kemal’in İntibah ve Cezmi, Ahmet Mithat Efendi’nin Yeryüzünde 

Bir Melek, Ahmet Metin ve Şirzad, Jön Türk ve Esrar-ı Cinayat romanlarına 

yer verilmiştir. Bu romanlar ile Râdûbîs muhteva, şahıs kadrosu ve olayların 

                                                           
8 Emine Beyza Elmacı, “Necip Mahfûz’un Miramar ile Orhan Pamuk’un Benim Adım 

Kırmızı Adlı Romanlarında Anlatıcı ve Bakış Açısı”, Yüksek Lisans Tezi, İstanbul 

Üniversitesi, 2021, s. 38-39. 
9 Ahmet Kâzım Ürün, Çağdaş Mısır Romanında Necîb Mahfûz Toplumcu Gerçekçi 

Romanları Toplumcu Gerçekçi Romanları, Konya: Çizgi Kitapevi, 2002, s. 10. 
10 Ürün, Çağdaş Mısır Romanında Necîb Mahfûz, s. 107. 
11 İbrahim Ünalan, “Necîb Mahfûz’un Tarihi Romanları”, Yüksek Lisans Tezi, Kırıkkale 

Üniversitesi, 2012, s. 94. 
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geçtiği mekânlar bakımından karşılaştırılmış söz konusu romanların ortak 

yönleri ortaya konulmuştur. 

1. Râdûbîs Romanı ile Tanzimat Romanlarının Muhteva 

Bakımından Karşılaştırılması 

Tanzimat dönemi yazarlarından olan Namık Kemal, İntibah romanını 

1873-1875 yılları arasında Magosa’da sürgündeyken yazmıştır. Esere önce 

Son Pişmanlık adı verilmiş fakat o dönemde Maarif Nezareti’nin 

sansüründen dolayı eser, 1876’da İntibah/Sergüzeşt-i Ali Bey adıyla 

yayımlanmıştır. İntibah romanı Namık Kemal’in ilk romanıdır.12 Aşk, 

pişmanlık, kıskançlık vb. konuların işlendiği bu roman, Türk edebiyatı 

tarihinin ilk edebî romanı olarak ün kazanmıştır. Roman; kadın karşısında 

erkeğin tavrını, erkek karşısında kadının davranışını vermesi açısından 

önemlidir. Romanda ana vakayı Ali Bey’in kadınlar ve aşk karşısında kalışı, 

düşkün bir kadın olan Mahpeyker’in tavrı ve esir bir kız olan Dilaşub’un 

aşkı ve sadakati oluşturur.13  

Necip Mahfuz’un yaşadığı dönemde Mısır toplumu uzun yıllar devam 

eden Osmanlı hâkimiyeti, ardından Fransa ve İngiltere hâkimiyeti, Birinci 

Dünya Savaşı, 1919 İsyanı, Mısır’ın bağımsızlığını ilan etmesi, 1952 

devrimi gibi son derece önemli siyasal ve sosyal olaylar yaşamıştır. Bu 

bağlamda Mahfûz, Mısır tarihini etkileyen önemli ve hızlı değişimlerin 

yaşandığı bir dönemin yazarıdır. Bütün bu değişimler ve tarihî olaylar onun 

romancılık anlayışını da etkilemiştir.14 Necîb Mahfûz modern Arap edebiyatı 

yazarlarındandır. En çok romanlarıyla ün kazanmıştır. Tarihî romanlarından 

olan Râdûbîs 1943’de basılmıştır. II. Dünya Savaşı’nın patlak verdiği 

1939’lu yıllarda İngiliz ordusunun Mısır’ı bir üs olarak görmesi yazarın 

Mısır tarihine yönelmesine ve ilk tarihî roman örneklerini vermesine neden 

olmuştur. 

Her iki roman da kendi döneminin sosyal, siyasal koşullarından 

etkilenmiştir. Tanzimat’ın ilk romanlarından olan İntibah’ta Batılılaşmanın 

etkileri hissedilmiştir. Râdûbîs ise savaş döneminin etkisiyle yazarın millî 

hislerle kaleme aldığı üç tarihî romandan biridir. Bu nedenle her iki romanın, 

yazıldığı dönemin zihniyetini taşıdığı veya zihniyetiyle etkileşim hâlinde 

olduğu söylenebilir. Râdûbîs’de zaman İntibah’a göre daha belirgindir. Bu 

durum Râdûbîs’in bir tarihî roman olmasından ve eski Mısır tarihini konu 

edinmesinden kaynaklanır. İntibah romanında zamanda geriye dönüşler 

                                                           
12 Hasan Yürek, “İntibah ve Nadide Romanlarının Mukayeseli İncelemesi”, 21. Yüzyılda 

Eğitim Ve Toplum Eğitim Bilimleri ve Sosyal Araştırmalar Dergisi, 2/6  (2013), s. 43. 
13 Aydın, “Tanzimat Dönemi Romanında Kadın”, s. 63. 
14 Orhan, “Peyami Safa’nın Fatih-Harbiye”, s. 34.  
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yapılmıştır fakat İntibah’ta önemli olan, olaylar ve kişilerdir.15 Ayrıca 

Râdûbîs, İntibah’tan altmış yedi yıl sonra yayımlanmıştır. 

Namık Kemal’in İntibah romanı ile Necîb Mahfûz’un Râdûbîs romanı 

olay örgüsü bakımından birbirlerine benzemektedir. Her iki romanda da kötü 

karakterli bir kadının yol açtığı olumsuz durumlar söz konusudur ve her iki 

romanda da olumlu ve olumsuz özellikler gösteren kadınlar vardır. Her ne 

kadar tarihî bir roman özelliği gösterse de içinde tutkulu bir aşk, fedakârlık, 

kıskançlık vb. duyguları barındırmaktadır.  İntibah’ta olaylar Ali Bey’in 

Mahpeyker ile karşılamasıyla başlar. Mahpeyker erkeklerle düşüp kalkan 

orta yaşlı bir kadındır. Ali Bey’in saflığından ve tecrübesizliğinden istifade 

eder. İkili arasındaki ilişki büyür ve Ali Bey evden uzaklaşmaya başlar. Ali 

Bey’in Mahpeyker’in başkalarıyla gönül ilişkisini öğrenmesine rağmen 

onunla ilişkisini devam ettirmesi Ali Bey’in annesini rahatsız eder. Oğlunu 

Mahpeyker’den uzaklaştırmak için Dilaşub’u satın alır fakat ilk etapta Ali 

Bey Dilaşub’a ilgi göstermez. Ali Bey bir gün Mahpeyker’i evde bulamaz ve 

ondan uzaklaşmaya başlar. Onun Dilaşub’la evlenmesi Mahpeyker’in 

öfkesine neden olur ve Mahpeyker Dilaşub’a iftira atarak onu Ali Bey’den 

uzaklaştırır. Bununla da yetinmeyen Mahpeyker, Ali Bey’i öldürme planları 

yapar. Tuttuğu kiralık katil Ali Bey yerine Dilaşub’u öldürür. Ali Bey’in de 

Mahpeyker’i öldürmesiyle roman son bulur.16   

Râdûbîs’te ise olaylar Nil bayramı ile başlar. O sene Nil Nehri’nin 

suyu çok olduğu için Mısırlılar bir şenlik düzenler. Bu şenliğe halktan 

yöneticilere birçok kişi katılır. Şenliğe gelen kişilerden biri de Râdûbîs’tir. 

Genç firavun şenlik alanındaki tapınakta ibadetini yapar ve halkını selamlar. 

O esnada kalabalığın arasından birileri, kâhin Hanum’un propagandasını 

yapar ve genç firavun bu duruma çok kızar. Firavunun adamları onu 

sakinleştirir ve sükûnet sağlanır. Bütün bunlar yaşanırken genç firavun, 

Râdûbîs’in dikkatini çeker. Bu olaylardan sonra her ikisi de sarayına döner. 

Râdûbîs’in serinlemek için havuza girdiği esnada bir kartal onun altın 

terliğinden birini alıp uçar. O sırada adamlarıyla sarayın bahçesinde sohbet 

eden firavunun kucağına atar. Kucağında altından terliği gören firavun ve 

adamları bu duruma çok şaşırır. Başlarını kaldırdıklarında bir kartalın onlara 

manidar bir biçimde baktığını görürler. Aralarında istişare yaptıktan sonra bu 

terliğin Râdûbîs’e ait olduğuna kanaat getirirler. O gece, Râdûbîs’in sarayına 

birçok erkek konuk olur. Hepsi de onunla birlikte olmayı arzu eder fakat 

Râdûbîs hiçbirini arzulamaz. Onun aklı firavundadır ve bütün gece onu 

düşünür. Firavunun bayram alanındaki görüntüsü gözlerinin önünden 

gitmez. Firavun da Râdûbîs’in terliğini iade etmek için onun sarayına gider. 

Râdûbîs kralın gelmesine çok şaşırır ve heyecanlanır. Kartalın terliğini 

                                                           
15 Yürek, “İntibah ve Nadide Romanlarının Mukayeseli İncelemesi”, s. 48.  
16 Yürek, “İntibah ve Nadide Romanlarının Mukayeseli İncelemesi”, s. 44. 
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kaçırıp firavunun kucağına atmasını kader olarak görür. Onun güzelliğini 

gören kral da ona âşık olur. Böylece kral ve Râdûbîs’in aşkı başlar. Râdûbîs, 

kralla ilişkisi başladıktan sonra günahlarından arınmak için ibadethaneye 

gider. Ayrıca sarayında işe başlayan bir delikanlı onun annelik duygularını 

harekete geçirir. Diğer taraftan kral, Râdûbîs’i gördüğü ilk günden itibaren 

saraydaki işlerini aksatır. Toplantısını yarıda bırakıp onunla vakit geçirmek 

için Râdûbîs’in sarayına gider. Bu durum artarak devam eder. Kralın 

Râdûbîs ile olan ilişkisi herkesçe duyulur. Halk devlet işlerinin aksaması 

sebebiyle saraya şikâyet dilekçeleri gönderir. Râdûbîs’in ülkenin işlerini 

aksatması başta baş veziri ve kraliçeyi endişelendirir. Kraliçe aldatılmasına 

rağmen krala karşı sükûnetini korur ve olayları büyük bir olgunlukla takip 

eder. Kralı Râdûbîs’ten uzaklaştırmak için sarayı cariyelerle doldurur fakat 

kralın gözü Râdûbîs’ten başkasını görmez. Aksine kral saraydan 

uzaklaşmaya başlar ve ülkenin durumu giderek kötüye gider. Kraliçe 

firavunla yani kralla konuşmak istese de kral kendisine kızdığı için buna 

cesaret edemez. İstemeyerek de olsa ülkesinin geleceği için Râdûbîs ile 

konuşmaya karar verir fakat bundan da bir netice alamaz. Râdûbîs 

konuşmalarıyla her fırsatta kraliçeyi aşağılar. Râdûbîs’in sarayında bunlar 

yaşanırken kral ülkenin hakimiyetini tamamen yitirmeye başlar. Kâhinler 

ayaklanır; halk, kralı ülkenin gelirlerini (parasını) Râdûbîs’e yedirmekle 

suçlar. Bu durum Râdûbîs’i de rahatsız eder ve Râdûbîs, kâhinlere savaş 

açması konusunda kralı kandırır. Dolayısıyla Râdûbîs, artık devlet işlerine de 

karışmaya başlar. Halkın tepkileri giderek artar, Nil bayramının olduğu bir 

gün halk, krala karşı ayaklanır ve çıkan arbedede kral öldürülür. Bunu haber 

alan Râdûbîs de kuvvetli bir zehir içerek hayatına son verir.17 

Her iki roman da muhteva bakımından birbiriyle benzerdir. Bazı 

ayrıntılar farklılık göstermekle birlikte genel olarak romanın akışı ve sonucu 

birbirine yakındır. İkisinde de nefsine yenilen kişilerin kendilerine ve 

çevrelerine açtıkları zararlar söz konusudur ve her iki romanın sonu da 

ölümle biter. Her iki romanda da romantizmin etkisi hâkimdir. Râdûbîs tarihî 

roman olarak anılmakla birlikte Necîb Mahfûz’un diğer tarihî romanları gibi 

bu roman da romantik unsurlar barındırır. Mahfûz, “bu üç romanın 

basılmasıyla, eski Mısır tarihine yönelik romanlarındaki tarihsel eğilimi 

durdurmuştur. Mahfûz, bu romanları yazarken, tarihi bir amaç gütmemiştir. 

Bu üç tarihsel romanda, geçmişi canlandırmak amacıyla tarihsel felsefeyi üç 

aşamada ele almıştır. İlki, insan doğasındaki kaderin kontrolü ve insan 

eyleminin işe yaramaz olduğudur. İkincisi, insandaki iç irade ve sevginin 

kontrolüdür. Üçüncüsü ise, insan eylemi üzerindeki zihnin kontrolüdür ve bu 

eylem, Mısır’ın kurtuluşuna ve Heksos’un işgalinden bağımsızlığına sebep 

olan bir hâle gelmiştir.”18 İntibah’ta Mahpeyker Ali Bey’i tanıdıktan sonra 

                                                           
17 Necîb Mahfûz, Râdûbîs, Kahire: Mektebetu’l-Mısr, tsz.  
18 Nada Ahmed Sayed, “Necip Mahfuz’un Tarihi Roman Serüveni”, s. 118. 



281 

içinde bulunduğu kötü hayattan her ne kadar kurtulmaya çalıştıysa da kötü 

hayatı onun peşini bırakmaz. Eski aşığı olan Abdullah Efendi buna müsaade 

etmez. Kötü hayattan kurtulma ve geçmişinden arınma gayesi Râdûbîs’de de 

vardır. Râdûbîs de günahlarından arınmak için ibadethaneye gider. Hatta 

onda annelik duyguları baş göstermeye başlar. Her iki kadın kahraman da 

yeni aşklarıyla hayatlarında tertemiz bir sayfa açmayı planlar. 

Râdûbîs ve İntibah romanlarının ortak özelliklerinden biri de 

kahramanları bir araya getirecek tesadüfi olayların gelişmesidir. Râdûbîs’te 

olaylar bir kartalın Râdûbîs’in terliğini kaçırması ve bu terliği firavunun 

kucağına bırakmasıyla başlar. Kader olarak nitelendirilen bu tesadüf firavun 

ile Râdûbîs’in tanışmasını ve ilişkilerinin başlamasını sağlar. İlk Türk 

romanlarında da aynı durum söz konusudur, kadın-erkek ilişkileri tesadüfen 

yaşanan bir olay sonrasında gelişir. Örneğin Ali Bey, Mahpeyker’i tesadüfen 

görür.19 

Râdûbîs romanı, Tanzimat dönemindeki birçok roman gibi 

başkahramanın ölümüyle sona erer. Romanın sonunda kral öldürülür, 

Râdûbîs ise intihar eder. Tanzimat dönemi romanlarında da sevdiği erkeğe 

kavuşamayan ihtiraslı kadınların veya sevdiği kadın tarafından felakete 

sürüklenen erkeklerin ölümü söz konusudur. En yaygın ölüm şekli intihardır. 

Bazı romanlar, hırsının kurbanı olan ve ölümcül tipi temsil eden kadınların 

intiharı ile sonlanır. Bunun yanı sıra sevdiği erkek için kendini feda eden ve 

ölümü göze alan kadınlar vardır. “İntibah’ta Dilaşub ve Mahpeyker’in 

ölümü arasındaki fark birisinin kötü amellerinin cezası olarak öldürülmesi 

diğerinin ise aşkı ve sadakati için ölümü kabullenmesidir. Dolayısıyla bu iki 

şahsiyet netice olarak aynı kaderi paylaşmakla birlikte olumlu ve olumsuz 

iki uç noktayı temsil etmektedir.”20 

Necip Mahfuz’un Râdûbîs romanı gibi Namık Kemal’in Cezmi romanı 

da tarihî bir romandır. 1880 yılında Midilli Adası’nda yazılmış ve parça 

parça yayımlanmıştır. Cezmi, konusunu tarihî olaylardan ve gerçek 

kişilerden almıştır. Ayrıca Adil Giray ve Perihan arasındaki aşk, Şehriyar’ın 

genç şehzadeyi elde etme konusundaki hırsı, eserde geniş bir şekilde ele 

alınmıştır. Roman, 16. yüzyıl Osmanlı dönemini ve bu dönemdeki Osmanlı-

İran savaşlarını kapsar. Osmanlı, İran ve Kırım Hanlığının tarihini ele alır. 

Romanın konumuzu ilgilendiren kısmı Adil Giray ve kardeşinin esir 

düşmesiyle başlar. Önce Şehriyar oğlu yaşındaki Adil Giray’a âşık olur ve 

aşkını ona ilan eder. Daha sonra Perihan, Adil Giray’a; Adil Giray da 

Perihan’a âşık olur. İki âşık mektuplaşırlar ve birlikte bir plan yaparlar. Adil 

Giray, Cezmi’yi İran’a çağırır. Adil Giray ve Perihan’ın planları öğrenilince 

                                                           
19 Korkmaz, “Ahmet Mithat Efendi’nin Romanları ve Romancılığı (1874-1884)”, s. 34. 
20 Aydın, “Tanzimat Dönemi Romanında Kadın”, s. 83. 
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Adil Giray ve Şehriyar tartışırlar. Bunun üzerine Adil Giray Şehriyar’a sözde 

mektuplar yazar. Gerçekler ortaya çıkınca bu kez Perihan ile Şehriyar 

tartışır. Adil Giray da Şehriyar’a kızarak tüm gerçekleri açıklar. Perihan-Adil 

Giray aşkını öğrenen Şehriyar kendisinden genç ve güzel olan Perihan’ı 

kıskanır. Bunun üzerine Şehriyar, Vezir Mirza Süleyman ile iş birliği 

yaparak İranlı korucuları Adil Giray’a ve Perihan’a karşı kışkırtır. Bu şekilde 

Adil Giray ve Perihan’ı öldürterek onlardan intikam almayı amaçlar fakat 

işler beklediği gibi yürümez. Son kez Adil Giray’la konuşmak için onun 

odasına gider, o esnada koruyucular onu Perihanla karıştırırlar ve saldırarak 

Şehriyar’ı parçalarlar. Rüstem Han öncülüğündeki koruyucular, Adil Giray 

ve Perihan’ı da öldürürler. Bunun üzerine Cezmi kavuşamayan iki genç âşığı 

aynı mezara gömer ve kanlarıyla mezar taşlarına bir beyit yazar. Ardından 

derviş kılığına girerek kendisi vatan yolunu tutar.21  

Roman konu bakımından Râdûbîs’ten farklılık gösterir. İntibah’ta ve 

Râdûbîs’teki gibi başkahramanların kötü kadına karşı duyduğu bir aşk söz 

konusu değildir. Adil Giray daha ilk görüşte Perihan’ı sever ve Şehriyar’ın 

duygularını karşılıksız bırakır. Bu roman Şehriyar/Râdûbîs karakteri 

bakımından birbirine benzerdir. Ayrıca her iki romanın sonunda da ölüm 

vardır. Felaket getiren Râdûbîs gibi Şehriyar da öfkesinin kurbanı olur. 

Kendi hazırladığı kuyuya kendi düşer ve öldürülür. Onun intikam almak için 

koruyucularla iş birliği yapması Adil Giray ve Perihan’ın da ölümüne neden 

olur. Cezmi’nin Râdûbîs ile en önemli ortak özelliği ise; her iki kitap 

yazarının (Namık Kemal ve Necîb Mahfûz) söz konusu eserlerle (Cezmi ve 

Râdûbîs) romantik tarih anlayışlarını yansıtmasıdır. “Cezmi’nin yazılış 

sebeplerinden biri de yazarın bu romantik yaklaşımıdır Edebî eser üzerinden 

devrine mesajını iletirken devrin kimlik arayışı içindeki insanında da tarih 

şuuru uyandırmak istiyor olmalıdır.”22 Bu anlayış Mahfûz’un romanında da 

mevcuttur.  

 Tanzimat romanlarından bir diğeri olan Jön Türk romanında 

Nurullah’tan çeşitli şekillerde intikam almaya çalışan Ceylan, Nurullah’ın 

karısıyla kavuştuğunu duyunca hırsına yenik düşer ve kendisini yakarak 

öldürür. Romanın yazarı Ahmet Mithat Efendi, intiharı kişinin kendini 

cezalandırması olarak görür. Ona göre intiharın Müslüman-Doğu kültüründe 

yeri yoktur ve intihar Batı’dan gazete yoluyla öğrenilmiştir. Ahmet Mithat 

Efendi, Ahmet Metin ve Şirzad romanında “her meyusun son ümidgâhı 

ölümdür” diyerek ölümle biten aşkları bir nevi özetler. Onun romanlarının 

                                                           
21 Kübra Şimşek, “Tarihsel Romanın Milliyetçi Dönüşümü: Bir Yeniden Yazım Örneği 

Olarak Namık Kemal'in Cezmi’si”, Yüksek Lisans Tezi, Boğaziçi Üniversitesi, 2021, s. 7. 
22 Hülya Argunşah “Tanzimat’tan İkinci Meşrutiyet’e Türk Romanı”, Türkiye Araştırmaları 

Literatür Dergisi, 4/8 (2006), s. 46. 
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birçoğunda kavuşamayan âşıkların ölümle mücadelesi üzerinde durulur.23 

Yeryüzünde Bir Melek romanında roman, iyi kadını temsil eden Raziye’nin 

ve kötü kadını temsil eden Arife’nin ölümüyle son bulur. Arife kıskançlıkta 

bile Raziye’yi kıskanır ve onun gibi intihar ederek aşkının büyüklüğünü 

göstermek ister. Benzer durum Nabizade Nazım’ın Zehra romanında da 

vardır. “Sırrıcemal’den öç almak isteyen Zehra, Ürani adlı bir Rum fahişeyi 

Suphi’yi baştan çıkarmakla görevlendirir. Yaşadıklarına dayanamayan 

Sırrıcemal, çocuğunu düşürür ve intihar eder. Kendini öldürmeyi düşünen 

Zehra, kendi kendine ‘Sırrıcemal kadar olamayacak mıyım’, diye sorar. 

Zehra’nın sonunda hastalıkla, iyileşmemeyi tercih ederek, intihar ettiği 

söylenebilir.”24 Dolayısıyla Tanzimat romanlarında gördüğümüz yanlış 

aşklar, kadın uğruna bütün varını yoğunu tüketen kahramanların serüveni, 

ihtiraslı kadınlarla tecrübesiz erkeklerin ilişkileri ve bu ilişkilerin yol açtığı 

kötü sonuçlar Râdûbîs romanında da karşımıza çıkmaktadır. Ayrıca 

Tanzimat romanlarında yanlış ilişkiler ve kötü kadınlar sebebiyle yaşanan 

veya intihardan kaynaklanan ölümler Râdûbîs romanında da söz konusudur. 

Bu nedenle Tanzimat romanlarıyla Râdûbîs’in muhteva bakımından 

birbirleriyle benzerlik gösterdiği söylenebilir. Bilhassa Namık Kemal’in 

İntibah romanıyla Râdûbîs arasında birçok yönden benzerlik bulunur.  

2. Râdûbîs Romanı ile Tanzimat Romanlarının Şahıslar 

Bakımından Karşılaştırılması  

Râdûbîs ile bazı Tanzimat romanları şahıs kadrosu ve tip bakımından 

birbirleriyle benzerlikler gösterir. Namık Kemal’in Cezmi romanı da Râdûbîs 

de şahıs kadrosu bakımından oldukça kalabalıktır. Cezmi25’de Osmanlılar, 

Tatarlar ve İranlılardan oluşan üç ayrı milletten insan bulunur. Cezmi, 

Sokullu Mehmet Paşa, Ferhat Ağa, Nev’î, Mustafa Paşa, Sinan Paşa, Derviş 

Paşa, Özdemiroğlu Osman Paşa Osmanlı grubu içindeki roman kişileridir. 

Şah Tahmasp, Şah II. İsmail, Şah Muhammed Hüdabende, Şehriyar, Perihan, 

Hamza Mirza ve Vezir Mirza Süleyman İran grubundaki kişilerdir. Mehmet 

Giray, Adil Giray ve Gazi Giray ise Tatar (Kırım Hanlığı) grubuna mensup 

kişilerdir. Bu kişiler içinde konumuz açısından önem teşkil edenler Cezmi, 

Adil Giray, Şehriyar ve Perihan’dır. Şehriyar, Şah Muhammed 

Hüdabende’nin eşidir. Ahlaksız, düşkün, bencil ve kötü kalpli bir kadındır. 

Şehriyar’a tezat bir kişilik olan Perihan, Şah Tahmasp’ın kızıdır. Güzelliği 

yanında ata binmekte ve kılıç kuşanmakta mahirdir. Adil Giray mert, cesur, 

gözü pek bir askerdir. Şehriyar’ın tüm sıkıştırmalarına rağmen sevdasından 

                                                           
23 Burcu Şahin, “Tanzimat’tan Cumhuriyet’e Türk Romanında Ölüm (1872-1923)”, Yüksek 

Lisans Tezi, Mimar Sinan Güzel Sanatlar Üniversitesi, 2015, s. 116-118.  
24 Şahin, “Tanzimat’tan Cumhuriyet’e Türk Romanında Ölüm (1872-1923)”, s. 99.  
25 Namık Kemal, Cezmi, İstanbul: İnkılap Kitapevi, 1992. 
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ve davasından vazgeçmez. Râdûbîs romanındaki krala veya İntibah’taki Ali 

Bey’e göre üstün bir kişilik ve idealize bir tiptir. 

Râdûbîs’in kişi kadrosu İntibah’a göre daha fazladır. İntibah 

romanındaki Mahpeyker ne ise Râdûbîs romanındaki Râdûbîs de odur. 

Mahpeyker Ali Bey’i, Râdûbîs de Mısır kralını sever. Her ikisinin de aşkı bir 

saplantıya dönüşür. Hırsına yenilen Râdûbîs kendini öldürürken 

Mahpeyker’i Ali Bey öldürür. Romandaki her iki erkek de nefsine 

yenilmiştir. İntibah’ta Ali Bey’i, önce annesi sonra da Dilaşub 

Mahpeyker’den kurtarmaya çalışır. Râdûbîs’te ise kraliçe ve kralın adamları 

kralı Râdûbîs’ten kurtarmaya çalışır. Her iki romanda da erkekler, sevdikleri 

kadının bir aşüfte olmasını öğrenmelerine rağmen onlardan vazgeçmezler. 

Romanların ikisinde de zıt karakterler vardır. Râdûbîs her ne kadar yüzsüz 

ve utanmaz ise onun aksine kraliçe o kadar asil ve fedakârdır. Eşini ve 

ülkenin geleceğini kurtarmak için gururunu ayaklar altına alarak Râdûbîs ile 

görüşmeye gider. Buna rağmen Râdûbîs krala olan saplantılı aşkından 

vazgeçmez ve ülkesinin geleceğini de hiçe sayar. İntibah’ta ise Dilaşub, Ali 

Bey’i Mahpeyker’den kurtarmaya çalışır, kendini feda ederek onun yerine 

ölmeye razı olur. İki roman da fedakâr kadınlar, zayıf karakterli erkekler ve 

kötü kadınlar bakımından benzerlik gösterir. “Namık Kemal’in İntibah ve 

Cezmi romanları karşılaştırıldığında kişilik olarak Dilaşub’un Perihan’da, 

Mahpeyker’in ise Şehriyar’da devam ettiği görülür.” Her iki romanda da 

ikinci derecedeki kadınlar ön planda tutulmazlar. Kadınlar genellikle 

entrikalarda yardımcı rol üstlenirler. Diğer taraftan İntibah’ın kadın kadrosu 

Cezmi’ye göre daha geniştir.26  

Batılılaşmanın yanlış algılanması ve doğu-batı çatışmasının söz 

konusu olduğu bazı Tanzimat romanlarında bu durumu yansıtacak roman 

kahramanları ve tipler kullanılmıştır. Özellikle bu tür romanlarda belli başlı 

kadın ve erkek tipleri mevcuttur. Başta davranış ve ahlak olmak üzere çeşitli 

bakımlardan birbiriyle zıt özellikler gösteren kadın tipleri, romandaki olay 

akışını etkilemiş ve dolayısıyla da romanın sonunu belirlemiştir. Ahmet 

Mithat Efendi’nin Yeryüzünde Bir Melek, Ahmet Metin ve Şirzad, Esrar-ı 

Cinayat ve Jön Türk; Namık Kemal’in İntibah ve Cezmi romanlarındaki 

kadın tipleri ile Râdûbîs’te geçen kadın tipleri birbirleriyle benzerlikler 

gösterir. Söz konusu bu romanların her birinde “femme fatale” olarak 

isimlendirilen “ölümcül kadın tipleri” ile “idealize kadın tipleri” yer 

almaktadır.  

2. 1. Ölümcül Kadın Tipi (Femme Fatale) 

                                                           
26 Aydın, “Tanzimat Dönemi Romanında Kadın”, s. 98.  
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Tanzimat dönemi Türk romanlarında karşılaşılan ölümcül kadın 

(femme fatale) tipini, Râdûbîs romanında, romanın ana karakterlerinden olan 

Râdûbîs temsil etmektedir. Ölümcül kadın tipi alışılagelen kadın tiplerinden 

farklı olup güçlü ve baskın bir kişiliğe sahip olan, güven vermeyen, güzelliği 

ve cazibesi ile erkekleri baştan çıkaran, özgür ruhlu, hırslı ve şehvetli 

kadınları temsil etmektedir. Bu kadınlar hırçın, kıskanç ve öfkelidirler. 

Özgürlüklerine düşkündürler, kimsenin hakimiyetinde olmak istemezler. 

Kendisini reddeden erkekten ve sahip olamadığı özellikleri taşıyan kadından 

intikam almak isterler ve onları bir felakete sürüklemeye çalışırlar. 

Genellikle ihtiraslarının kurbanı olurlar ve ölümle cezalandırılırlar.27  

Ahmet Mithat Efendi’nin Yeryüzünde Bir Melek romanındaki Arife, 

Ahmet Metin ve Şirzad romanındaki Neofari, Esrar-ı Cinayat romanındaki 

Hediye ve Jön Türk romanındaki Ceylan; Namık Kemal’in İntibah 

romanındaki Mahpeyker ve Cezmi romanındaki Şehriyar Tanzimat 

dönemindeki ölümcül kadın tiplerinin en belirgin örneklerindendir.  

Yeryüzünde Bir Melek28 romanındaki Arife romanın 

başkahramanlarından Şefik’e âşık olur. Şefik’i sevdiği kadın olan 

Raziye’den ayırmak için ona bir tuzak kurar ve Şefik’in Vidin’e sürgüne 

gönderilmesine neden olur. Şefik’e Raziye’nin kötü yola düştüğü, Raziye’ye 

de Şefik’in sürgünde öldüğü yalanını söyler. Şefik sürgünden döndükten 

sonra Raziye’yle karşılaşır, onun namuslu olduğunu görür ve onunla evlenir. 

Bu duruma tahammül edemeyen Arife ise düşkün bir kadın olarak hayatına 

son verir.29 Arife, Raziye’ye öfkesi ve duygusal yaklaşımları ile Şefik’in 

ilgisini üzerinde toplayan, çekiciliği ve cazibesi ile onun dikkatini çeken ve 

ilgi duyduğu erkeğin felaketine neden olan ölümcül bir kadını temsil eder.  

Türk edebiyatındaki ilk polisiye roman olarak bilinen Esrar-ı 

Cinayat’te Hediye Hanım, otuz beş yaşında, uzun boylu, nazik, çekici, beyaz 

tenli, kaşı gözü bakımlı bir kadın olarak tarif edilir. O, şeytana pabucunu ters 

giydirecek kadar zeki, bir kişiyi kolayca kendisine bağlayacak kadar güzel 

konuşan, alımlı bir kadındır. Beyoğlu mutasarrıfı olan Mecdeddin Paşa, kötü 

işlerinde Hediye Hanım’ı korur. Dul bir kadın olan Hediye, varlıklı, çalışkan 

ve becerikli olan Hazerfen Mustafa Çelebi’yi kandırır ve bir müddet onunla 

birlikte olur. Hazerfen Mustafa Çelebi’nin zaafından yararlanarak onu kötü 

işlerine alet eder ve ona kalpazanlık yaptırır. Hatta onun kalpazan Mustafa 

adıyla anılmasına neden olur. Hazerfen Mustafa Çelebi Hediye Hanım 

yüzünden bir cinayet işler ve Avrupa’ya kaçar, dönüş yolunda da kaza 

                                                           
27 Yeliz Kelleci, “1860-1950 Arası Türk Romanında ‘Ölümcül Kadın (Femme Fatale)’ 

İmgesi”, Yüksek Lisans Tezi, Hacettepe Üniversitesi, 2019, s. 56.  
28 Ahmet Mithat Efendi, Yeryüzünde Bir Melek, Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 2000.  
29 Karabulut, “Tanzimat Dönemi Türk Romanında Kadın Üzerine Tematik Bir İnceleme”, 

Erdem, 64 (2013), s. 58. 



286 

geçirerek ölür. Hediye ise kör bir dilenci kılığına girerek cami avlularında 

dilenir.30   

Jön Türk31 romanındaki Ceylan, Tanzimat’ın alafranga kadın tipini 

temsil eder. Buna göre Ceylan serbest yetişmiş, ahlaksızlığı hürriyet olarak 

görmüş ve evlilik dışı ilişkiyi makul gören hoppa bir kızdır. Roman 

kahramanı Nurullah Bey, Ceylan’ı bir arkadaş olarak görür. Ceylan ise 

Nurullah Bey’i elde etmek için onu evine çağırır, onun içkisine esrar koyar 

ve kendinden geçmişliğinden yararlanarak onunla birlikte olur. Bu 

birliktelikten Ceylan hamile kalır ve Nurullah Bey’le evlenmek ister fakat 

Nurullah Bey olumsuz yanıt verip Ahdiye ile evlenir. Bunun üzerine Ceylan 

intikam almaya karar verir.32 Düğün günü babasının yasaklı dergilerini 

Nurullah’ın kitaplığına yerleştirir ve ihbarda bulunarak onu hapse attırır. 

Bununla da yetinmeyerek Nurullah’ın Akka’dan Mısır’a kaçmasına neden 

olur. Bir müddet sonra da ihtirasının kurbanı olur ve intihar eder.33  

Ahmet Metin ve Şirzad romanında geçen Neofari, küçük yaşından 

itibaren iyi yetiştirilmiş, Fransa’da eğitim almış ve prensesler gibi 

büyütülmüş biridir. Fransa’daki eğitiminden sonra memleketi Boğdan’a 

dönmüş fakat burada Paris’teki alafranga hayatın özlemini duymuştur. 

Almanca ve Fransızcayı iyi bilen Neofari; kültürlü ve bilgili kadın imajıyla, 

rahat ve serbest hareketleriyle erkeklerin beğenisini kazanır. Cüretkâr 

davranışları ve zekasıyla, işveli ve oynak tarzıyla erkeklerin ilgisini çeker. 

Roman kahramanı Ahmet Metin, Selçuk şehzadesi Şirzad’ın macerasına 

özenip bir gemi aracılığıyla Akdeniz seyahatine çıkar. Onunla birlikte bu 

yolculukta Neofari, hizmetçi Katerina, Ahmet Metin’in sevgilisi olarak 

düşünülen Vasiliki adlı bir başka kadın da yer alır. Madam Çokagano sahte 

ismini kullanan Neofari, Vasiliki’yi Ahmet Metin’in sevgilisi zanneder, 

kıskançlığa kapılarak hizmetçi Katerina ile iş birliği yapar ve onunla 

Vasiliki’yi ortadan kaldırmayı planlar. Bunu öğrenen İtalyan rehber durumu 

Vasiliki’ye bildirmek ister fakat Neofari ve hizmetçi, rehberi denize atarak 

onun ölümüne neden olurlar. Romanın sonunda da Neofari nehre düşerek 

ölür.34 

Namık Kemal’in İntibah romanı aşk ve evlilik konusunda tecrübesiz 

olan Ali Bey’in, Mahpeyker isimli düşkün bir kadınla yaşadığı gönül 

macerasını konu edinir. Mahpeyker saf erkekleri tuzağına düşürür. İhtiraslı, 

                                                           
30 Ahmet Midhat Efendi, Esrar-ı Cinayat, haz. Ali Şükrü Çoruk, Ankara: TDK Yayınları, 

2000, s. 98-115. 
31 Ahmet Mithat Efendi, Jön Türk, İstanbul: Bilge Kültür Sanat Yayınları, 2019. 
32 Karabulut, “Tanzimat Dönemi”, s. 55. 
33 Kelleci, “1860-1950 Arası”, s. 93.  
34 Ahmet Midhat Efendi, Ahmet Metin ve Şirzat, haz. Fazıl Gökçek, Özlem Nemutlu, Ankara: 

TDK Yayınları, 2013, s. 168-191. 
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hırslı ve hafif meşreptir. Ayrıca “hileci zekâsı ve güzelliği ile baştan 

çıkaracağı erkeği en zalim şeytandan bile daha ustaca elinde oynatabilen 

zalim bir kadındır.”35 Onun Ali Bey’e olan ilgisi bir şehvetten ibarettir ve 

onun en güçlü silahı cinselliğidir. Ali Bey’i etkilemek için kadınlığını 

kullanır ve onu kendine bağlar. Âşığı Abdullah Efendi onun para kaynağı 

olduğu için onunla olan ilişkisini tamamen kesmez fakat diğer taraftan genç 

ve saf bir delikanlı olan Ali Bey’i de kaybetmek istemez. Onun gerçek 

yüzünü gören Ali Bey, Mahpeyker’den vazgeçerek annesinin cariye olarak 

eve aldığı Dilaşub’a ilgi duymaya başlar.36 Mahpeyker’in tutkulu aşkı ve 

kıskançlığı Ali Bey’i felakete sürükler. Ayrıca Ali Bey’in iyi ve ahlaklı 

kadını temsil eden Dilaşub’u tercih etmesi de Mahpeyker’in kinini ve 

intikamını artıran bir başka faktör olmuştur. Mahpeyker Abdullah Efendi’yle 

bir plan yaparak Ali Bey ve Dilaşub’u ölüme sürükler. Ali Bey’i bir 

eğlenceye davet ederek onu öldürmeyi düşünür fakat Dilaşub, Ali Bey’in 

paltosunu giyerek onun yerine ölmeyi göze alır. Bu durumda Ali Bey de 

Mahpeyker’i öldürür. Ölümcül kadını temsil eden Mahpeyker ölse de 

amacına ulaşır. Ali Bey’in yaşamı da perişan bir vaziyette hapishanede son 

bulur.37 Mahpeyker her bakımdan Ali Bey’e zıt bir karakterdir. Ali Bey gibi 

iyi yetişmiş ve eğitimli biri karşısında küçük yaşından itibaren düşkün hayatı 

yaşayan ve herkesçe meşrep bir kadın olarak bilinen Mahpeyker vardır. 

Diğer taraftan Ali Bey her ne kadar utangaç ve çekimserse Mahpeyker bir o 

kadar açık ve aşkını ilan edecek kadar rahat bir kadındır. Mahpeyker’in tek 

arzusu Ali Bey’i elde etmek ve onunla aşk hayatı yaşamaktır. Bu düşünce bir 

müddet sonra saplantıya dönüşmüştür. Ali Bey’i her ne kadar içinde 

bulunduğu hayattan bir kurtuluş olarak görse de yaşadığı hayat onun peşini 

bırakmayacaktır. Aynı saplantılı aşk ve elde etme arzusu Râdûbîs’te de 

vardır.  

Namık Kemal’in 16. yüzyıl Osmanlı-İran savaşının devam ettiği 

dönemi konu edinen Cezmi romanında ölümcül kadın tipini Şehriyar temsil 

eder. Şehriyar, İran şahı Tahmasp’ın gelinidir, kırk yaşını geçmesine rağmen 

güzelliğini kaybetmemiş, entrikacı ve ahlaksız bir kadındır. Perihan ise şahın 

kızıdır. “Gönüllü olarak İran seferine katılmak isteyen Cezmi; bu seferde 

gösterdiği zekâ, cesaret ve kahramanlıklar ile kendini kanıtlar. Romanın 

başkişilerinden Adil Giray ile tanışması ve yakın dost olması da bir İran 

saldırısı sonrasında gerçekleşir. Osmanlı ordusuna yardım ederek İran 

saldırısını bertaraf eden Adil Giray ile Cezmi, kişilik ve terbiye bakımından 

birbirlerine benzedikleri için çok iyi anlaşırlar. Romanın devamında olay 

örgüsü, Adil Giray’ın İranlılara esir düşmesi ve orada yaşadıklarıyla devam 

eder. İran Şahı’nın karısı Şehriyar ve şahın kardeşi Perihan, Adil Giray’ı elde 

                                                           
35 Kelleci, “1860-1950 Arası”, s. 73. 
36 Karabulut, “Tanzimat Dönemi”, s. 63. 
37 Karabulut, “Tanzimat Dönemi”, s. 77. 
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etmek için yoğun bir mücadeleye girerler. Bu kısımlarda Şehriyar şehveti ve 

hırsı, Perihan ise ahlakı ve güzelliği ile ön plana çıkar. Bu nedenle Adil 

Giray’ın sevgisini kazanan da Perihan olur ancak sarayda bu ilişkinin 

duyulması ve Şehriyar’ın entrikaları sonucunda olaylar karışır. Cezmi’nin de 

yanlarında bulunduğu bir gün, Adil Giray ve Perihan öldürülür.”38 

Necîb Mahfûz’un Râdûbîs romanındaki Râdûbîs de baştan çıkardığı 

erkekleri felakete sürüklemesi, şeytani ve bencil olması, oyunlar oynayıp 

hileye başvurması, ahlaksızlığı ve şehvete düşkünlüğüyle ölümcül kadın 

tipini temsil etmektedir. Râdûbîs kimsenin cariyesi veya kölesi olmayı kabul 

etmez, onun için anlık ilişkiler önemlidir. Kimseye bağlanmaz, kendini 

beğenmiştir, güzelliği ile bütün erkeklerin aklını başından alan bir kadındır.39 

2. 2. İdealize Kadın Tipi  

Tanzimat dönemi romanlarında idealize kadın tipiyle iffetli, ahlaklı, 

eğitimli, ailesine düşkün ve fedakâr bir kadın portresi çizilmiştir. Bazı 

Tanzimat romanlarında kötü kadın karşısında namusuna düşkün, sevdiğine 

sadık bir kadın tipi kullanılmıştır. Bunlar merhameti, duygusallığı, sadakati 

ve kendinden ödün vermeleriyle ön plana çıkmıştır. Bu tipin en belirgin 

örneği İntibah’ta mevcuttur. İntibah romanındaki Dilaşub eserde güzelliği, 

vefayı ve iffeti temsil eder. Eser boyunca sadakati, güzelliği ve uğradığı 

işkencelere rağmen namusuna sahip çıkmasıyla dikkat çeken Dilaşub, Ali 

Bey için yaptığı fedakârlıklar sebebiyle de idealize kadın tipini yansıtır. 

Defalarca Ali Bey’in şiddetine maruz kalan ve uğradığı iftira sebebiyle Ali 

Bey tarafından sebepsiz evden atılan Dilaşub, Ali Bey için kendini feda eder. 

Mahpeyker’in Ali Bey’i öldürme planını öğrenince Ali Bey’in ayaklarına 

kapanarak onu ikna eder ve onun kaçmasını sağlar. Onun paltosuna 

bürünerek karanlık bir odada bir köşede yatar. Ali Bey’e duyduğu sevgiye 

karşılık bulamayan ve bu nedenle bedbaht olan Dilaşub, Ali Bey için ölümü 

tercih eder. Jön Türk romanında Ahdiye idealize kadın tipini temsil eder. 

Ahlak ve namus kurallarını hiçe sayan Ceylan’a tezat olarak verilmiştir. 

Ahdiye, kötü karakteri baskın bir biçimde canlandıran Ceylan’ın karşısına 

çıkarılmak için oluşturulmuş daha az baskın bir karakterdir. “Türk 

romanlarında Ahdiye’ye benzer kadın kahramanlara da yazarlar tarafından 

önemli görevler verilir. Canan (Felatun Bey ile Rakım Efendi), Siranuş 

(Müşahedat), Miss Haft (Acayib-i Alem), Saniha (Tahaffüf), Polini (Demir 

Bey) ideal kadın profili çizerler.”40 Felatun Bey ve Rakım Efendi romanında 

Rakım’ın acıyarak eve aldığı Canan, Ahdiye ve Dilaşub gibi iyi karakteri 

                                                           
38 Özden Savaş, “Namık Kemal’in Cezmi Adlı Romanında Etik ve Estetik”, RumeliDE Dil ve 

Edebiyat Araştırmaları Dergisi, 24 (2021), s. 550. 
39 Ünalan, “Necîb Mahfûz’un Tarihi Romanları”, s. 91-94.  
40 Karabulut, “Batılılaşma Açısından Tanzimat Dönemi Türk Romanı”, s. 223. 
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sembolize eder. Hatta Rakım Efendi’nin dadısı onu candan ve çok iyi 

bulduğu için ona Canan adını vermiştir. “Canan Jozefino’yla ya da Ziklas 

kardeşlerle kıyaslanamayacak kadar masum, akıllı, terbiyeli, güzel ve 

zekidir. Bir ara Rakım da -Ali Bey'in hâline benzemese de- Jozefino’yla bir 

yakınlaşma yaşar ancak yine idealize bir tip olan Jozefino, Rakım’a kendini 

değil de Canan’ı layık görür.”41 

Râdûbîs’te ise bu tipi kralın eşi, kraliçe temsil etmektedir. Kralın 

ilişkisini başından beri bilmesine rağmen son derece soğukkanlı ve asil bir 

davranış gösterir. Kralı saraya bağlamak için saraydaki cariye sayısını artırır. 

Gururunu ayaklar altına alarak Râdûbîs’in sarayına gider, onunla konuşur ve 

kraldan vazgeçirmeye çalışır. Onun hakaretlerine maruz kalır. Bütün bunlara 

kral ve ülkesi için katlanır.  

2. 3. Tecrübesiz ve Zaafına Düşkün Erkek Tipi  

Tanzimat romanlarında alafranga yaşama özenen, nefsine yenilen, aşk 

konusunda tecrübesiz olan, züppe ve mirasyedi erkek tipleriyle karşılaşılır. 

Felatun Bey ve Rakım Efendi romanındaki Felatun Bey, Araba Sevdası 

romanındaki Bihruz Bey ve İntibah romanındaki Ali Bey bu türden 

erkeklere örnek verilebilir. Bu erkek tipinin en belirgin örneğiyle İntibah 

romanında karşılaşılır. Bu yönüyle de Tanzimat romanları içinde Râdûbîs’e 

en çok benzeyen roman, İntibah’tır. İntibah romanındaki Ali Bey, Râdûbîs 

romanındaki genç ve tecrübesiz, aşkı için ailesinden ve ülkesinden geçen 

krala benzemektedir. Ali Bey İstanbul’da yaşayan zengin bir ailenin tek 

çocuğudur. Bu nedenle de çok iyi yetiştirilmiş, yabancı dil eğitimleri almış 

ve el üstünde tutulmuştur. Eğitiminde babasının büyük katkısı olmuş fakat 

babası vefat edince annesiyle kalmıştır. Ali Bey çok iyi bir eğitimle 

yetiştirilmesine rağmen hayat tecrübesinden yoksun kalmıştır. Onun bu 

tecrübesizliği, utangaçlığı ve merakı kendini ve çevresindekileri felakete 

sürüklemiştir. Tanımadığı bir kadından duyduğu iltifatlar onun çok hoşuna 

gider ve kendini Mahpeyker’in tatlı sözlerine kaptırır. Aşk onun gözünü 

âdeta kör eder. Mahpeyker’in düşkün bir kadın olduğunu öğrenmesine 

rağmen bunu bir türlü kabullenmek istemez.42 Benzer durum farklı kurgu 

çerçevesinde Râdûbîs’te de görülür. Firavun tahta yeni geçmiş genç bir 

kraldır. Tecrübesizdir ve kafası karışıktır. Râdûbîs’in güzelliği, şaşalı 

yaşantısı ve tatlı sözleri onu büyüler ve kendini onun cazibesinden alamaz, 

bütün vaktini onunla geçirir. Yapılan uyarıları dikkate almaz, hatta kendisini 

uyaran veziri bile görevden alır. Sarayı ve ülkenin işlerini boşlar. Ülkenin 

geliriyle Râdûbîs’e pahalı ve değerli hediyeler alır.  

                                                           
41 Bilal Kas, “Tanzimat Dönemi Roman Tiplerine Farklı Bir Bakış Denemesi”, Söylem 

Filoloji Dergisi, 2 /3 (2017), s. 93.  
42 Aydın, “Tanzimat Dönemi Romanında Kadın”, s. 64-65.   
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3. Râdûbîs Romanı ile Tanzimat Romanlarının Mekân 

Bakımından Karşılaştırılması  

Romanlarda mekân olayın geçtiği yer olmasından öte çok çeşitli 

işlevlere sahiptir. Mekân roman kahramanlarının çevreyi algılayışını, 

düşünce dünyasını ve ruh durumunu ortaya koyar. Diğer taraftan mekân 

kahramanların tesadüfen veya isteyerek bir araya gelmesini sağlayan açık 

veya kapalı alanlardır.43 Tanzimat ile birlikte Osmanlı hayatında meydana 

gelen ekonomik ve kültürel yenilikler, sosyal hayatta da birtakım değişim ve 

yeniliklere neden olmuştur. Bu dönemde yazılan romanlarda deniz, 

İstanbul’un meşhur tepeleri, Boğaziçi ve çevresi mekân olarak kullanılmıştır. 

Deniz bir güzellik unsuru olmasının yanı sıra kayık ve sandal sefalarıyla, 

mehtap ve vapur gezintileriyle bir eğlence unsuru hâline gelmiştir. Bu 

nedenle de Tanzimat romanlarının birçoğunda Boğaziçi ve deniz tasvirleri 

yapılmıştır.44 Râdûbîs ise Nil Nehri’nin tasviri ile başlamakta ve romanda 

geniş bir şekilde Nil Nehri’nin tasviri yer almaktadır. Nil Nehri çevresinde 

yapılan bayram Râdûbîs ile Firavun için âdeta bir dönüm noktası olmuş ve 

âşıkların karşılaşmalarına imkân tanımıştır. Bu bağlamda bazı Tanzimat 

roman kahramanları da kayık gezisi esnasında veya kırda karşılaşıp 

tanışmışlardır.   

Râdûbîs romanında ana mekân Mısır’dır. Olaylar ilk olarak Firavunun 

sarayında, Nil Nehri çevresinde ve Nil tapınağında geçmektedir. O 

dönemlerde Mısır’ın başkenti Abu (Abu Simbel) şehridir. Roman Abu 

şehrinin tasviri ile başlar ve ilk sayfalardan itibaren canlı bir mekân tasviri 

yapılır. Buna göre “Mısır’ın başkenti Abu, aralarında kum tepelerinin 

oluştuğu çakmaktaşı sütunlar üzerine inşa edilmiştir. Nil onu büyülü silt 

katmanlarıyla kaplayarak ona bereket ve büyük iyilik yaymıştır. 

Topraklarında akasya, çilek, palmiye ve hurma yetişir. Üzeri bakliyat, sebze 

ve yonca ile kaplıdır. Yayılmış üzüm bağlarının, meraların ve bahçelerin 

altından nehirler akar; üzerlerinde sürüler otlar, gökyüzünde güvercinler ve 

kuşlar uçar. Esintisi koku ve çiçeklerle aydınlatılır. Atmosferine güllerin ve 

kuşların cıvıltıları karşılık verir.”45 

Tanzimat dönemi romanlarında mekân, Batılılaşmanın sosyal alandaki 

gelişimlerine katkı sağlayan bir mekân özelliği gösterir. Buna bağlı olarak da 

olaylar en çok İstanbul’da geçer. Özellikle Beyoğlu, Boğaziçi, Çamlıca, 

                                                           
43 Mehmet Narlı, “Romanda Zaman ve Mekân Kavramları”, Balıkesir Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Dergisi, 5/7 (2002), s. 98-99.  
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Unsuru Olarak Deniz”. Dede Korkut Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları 

Dergisi, 1/1 (2012), s. 149-150. 
45 Necîb Mahfûz, Râdûbîs, s. 5-6.  
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Moda, Galata gibi semtler Avrupaî yaşayış tarzını yansıttığı için romanlarda 

bu mekânlara sıkça yer verilir.46 

Tanzimat dönemi romanlarında en sık kullanılan mekânlardan biri 

konak, köşk ve yalılardır. Söz konusu bu yapıların sahipleri varlıklı 

kişilerden olduğu için bu yapılar sosyal statüyü temsil etmektedir. Tanzimat 

döneminde konaklar doğu-batı çatışmasının merkezinde batılı bir yaşayışın 

mekânı olarak da kullanılmıştır. Diğer taraftan konaklar eğlencenin ve 

entrikanın mekânı olmuş zaman zaman da edebiyat, sanat ve eğitimin 

merkezi olarak düşünülmüştür. Özellikle Ahmet Mithat Efendi’nin 

romanlarında konak ve yalı bu işlevleriyle roman içindeki yerini almıştır. 

Dolayısıyla onun romanlarındaki İstanbul ve Boğaziçi geniş mekân olarak 

neyi ifade ediyorsa konak ve yalılar da kapalı mekân olarak onu ifade 

etmektedir.47 Tanzimat romanlarındaki yalı ve konağın işlevini Râdûbîs 

romanında bir mekân olarak dikkat çeken saray karşılaşmaktadır. Romanın 

başkahramanlarından olan Râdûbîs, Beja (Becâ) adasındaki sarayında 

yaşamaktadır. Romanda onun sarayı da ayrıntılı bir biçimde tasvir edilmiştir. 

Sarayın dış çevresinin ve avlusunun tasviri şu şekilde yapılmıştır:  

“Kadının sarayı Nil sahilinde bahçesinin solunda yer alıyordu. 

Bahçesinde hurma ağaçları ve güller vardı. Gemi yanaştı ve gemiden inip 

yürüyerek bahçeden saraya doğru adımlarını attı. Merdivenler ve duvar 

seramikle süslü, renkler canlı idi. Kapıyı hizmetçiler açtı. Kapının üzerindeki 

duvarda ismi kutsal bir dille yazılı idi. Kapının üstünde onun resmi vardı. O 

resimde, kadın bahçede otururken ressam onun resmini çizmişti. Kadın uzun 

boylu alımlıydı. Koridorun sağında ve solunda ağaç dalları ve çiçekler vardı. 

Bu koridordan sonra başka bir bahçeye geçiliyordu. Evinde küçük bir 

hayvanat bahçesi vardı. Evinin sağında solunda güzel heykeller vardı. 

İlerledikten sonra minik bir havuzu vardı, bu havuz tertemiz bir su ile 

doldurulmuştu. Onu çevreleyen çiçekler vardı. Havuzda ördek ve kazlar 

yüzüyorlardı. Çiçekler güzel kokuyordu. Yüzme havuzunun çevresinden 

geçti ve yazlık odasının kapısına geldi. Hizmetçileri onu karşıladılar ve 

emirlerini bekliyorlardı. Orada koltuklu bir çadır vardı.”48 Yazar sarayın 

içinin özellikle de salonun çok güzel ve süslü olduğundan söz etmiştir. Salon 

zenginlerin salonu gibidir, canlı renklerle boyanmıştır. Tavanı resimlerle, 

lambaları altın ve gümüşle, etrafı da Henfer Tanrısının heykelleri ile 

süslüdür.49 
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Dergisi (TOD), 13/XLIX (2020), s. 4399-4413.  
48 Necîb Mahfûz, Râdûbîs, s. 34. Ünalan, “Necîb Mahfûz’un Tarihi Romanları”, s. 95.  
49 Ünalan, “Necîb Mahfûz’un Tarihi Romanları”, s. 96.  
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Nabizâde Nazım’ın Zehra’sında da roman İstanbul tasvirleriyle başlar. 

Özellikle boğaz tasvirleri romantik bir üslupla verilmiştir. Ayrıca yazarın 

topografya subayı olması sebebiyle zaman zaman tasvirlerde topografik 

terimler kullanılmıştır.50 İntibah romanında Çamlıca, Kâğıthane, Beyoğlu, 

Beylerbeyi, Kuzguncuk ve Üsküdar gibi İstanbul’un semt isimleri 

geçmektedir. Roman, çoğu olayın geçtiği yer olan Çamlıca’nın uzun ve süslü 

tasvirleriyle başlar.51 Aynı şekilde Râdûbîs’te de uzun ve ayrıntılı tasvirler 

yer alır. Her iki roman da tasvirlerle başlamıştır. Râdûbîs’in geçtiği genel 

mekân Mısır iken Cezmi’de İstanbul, Azerbaycan ve İran’dır. Râdûbîs ve 

Cezmi’de olayların bir kısmı sarayda geçer. Râdûbîs’in ve firavunun sarayı 

karşısında, Cezmi’de Tebriz sarayı vardır. 

Sonuç 

Necîb Mahfûz’un 1943 yılında yayımladığı Râdûbîs romanı, tarihî 

roman türünde yazılmış bir eser olmakla birlikte konusu ve anlatım tarzı 

sebebiyle içinde romantik unsurların da yer aldığı tarihî bir aşk romanıdır. 

Yazar, roman içinde iyi ve kötü kadın portresi ve zaafına yenilmiş bir kral 

imajı çizerek ideal insan tipini ortaya koymaya çalışmıştır. Dönemin sosyal, 

siyasal koşullarından etkilenen yazar, tıpkı Tanzimat dönemi yazarları gibi 

ait olduğu çağın ve toplumsal gelişmelerin tesirinde kalarak eserlerini ortaya 

koymuştur. Tanzimat’ın getirdiği yenilikler, Tanzimat dönemi sanatçılarını 

da etkilemiş, yeni bir bakış açısıyla yeni türlerle ve konularla eserler 

üretmeye sevk etmiştir. Bu dönemde verilen roman örneklerinin bir kısmı 

muhteva, şahıs kadrosu ve mekân bakımında Râdûbîs ile benzerlikler 

göstermektedir. Râdûbîs’te işlenen ölümcül kadın tipi ve onun tezatını teşkil 

eden ideal kadın, Tanzimat dönemi romanlarındaki kadın tiplerinin 

neredeyse aynısıdır. Benzer şekilde Râdûbîs’te konu edilen aşkına yenik 

düşen ve bu uğurda önemli değerlerinden vazgeçen erkek tipiyle Tanzimat 

dönemi romanlarında da karşılaşılmaktadır. Tanzimat dönemi romanları 

değerlendirildiğinde ise Râdûbîs’ten yaklaşık bir yüzyıl önce yazılan Namık 

Kemal’in İntibah romanı Necîb Mahfûz’un romanıyla büyük benzerlik 

taşımaktadır. Karşılaştırmalı bir edebiyat çalışması örneği olan bu makale 

farklı yüzyıllarda ve coğrafyalarda yaşayan yazarların romanlarında benzer 

konuları konu edindiğini, toplumu iyi ve kötü temsil eden bireylere yer 

vererek topluma ders verme amacı güttüklerini göstermektedir.  
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 ورقة عمل نحو خطة مستقبلية لبحوث تعليم العربية في تركيا
 1إسلام يسري الحدقي

 ملخص

يمتد تاريخ تعليم العربية في تركيا إلى مئات السنين، وعبَ تلك القرون كانت هناك إسهامات كثيرة على 
يمية والمراجع والمعاجم وغيرها، وفي العقدين الأخيرين تزايد الاهتمام بتعليم أصعدة مختلفة جمعت بين الكتب التعل

العربية في تركيا، وظهر هذا جليا في تدريس العربية في مدارس الأئمة والخطباء التي زادت أعدادها في أنحاء تركيا 
مية وبرامج إعداد بشكل ملحوظ، وكذلك تضاعفت أعداد برامج السنوات التحضيرية لكليات العلوم الإسلا

معلمي العربية في كليات التربية وبرامج إعداد المترجمين، ونتيجة لكل هذا الزخم التعليمي بدأت الحركة البحثية 
المعنية بتعليم العربية في النمو؛ فكتب الباحثون للدوريات العلمية والمؤتُرات بالإضافة إلى إطلاق برامج للدراسات 

بية لغة أجنبية، ومع هذا التزايد والنمو ظهرت الحاجة لوِّقـْفَة لتنظيم المجال البحثي في تعليم العليا في مجال تعليم العر 
العربية في تركيا بِيث يلبي حاجات المجتمع وفق الأسس العلمية السليمة. وفي ضوء ما سبق فإن السؤال الرئيس 

وفي سبيل  ال تعليم العربية في تركيا؟الذي تحاول هذه الورقة إجابته: كيف يمكن بناء خطة للبحث العلمي في مج
ذلك يقدم هذا العمل مجموعة من الخطوات لبناء هذه الخطة، وأهمها؛ الخطوة الأولى: الوقوف على جمهور متعلمي 
العربية وخصائصه مثل دوافعهم وحاجاتهم وأدوارهم المتوقعة في المجتمع بعد تعلمهم العربية فضلا عن خصائص 

طوة الثانية: تحديد عناصر العلمية التعليمية. الخطوة الثالثة: تحديد كفايات اللغة العربية مرحلتهم العمرية. الخ
ومهاراتها التي تتعلمها كل فئة من جماهير العربية. الخطوة الرابعة: دراسة ما تم إنجازه من بِوث تتعلق بالخطوات 

بتعليم العربية في نتائج الخطوات السابقة وإن  السابقة. الخطوة الخامسة: إجراء دراسات لاستطلاع أراء المعنيين 
كان ثمة نقاط لم تكشفاها بعد، بالإضافة للفهم الأعمق لحاجات المجتمع. ونتيجة لكل لما سبق نستطيع الوصول 

يتوقع أن يفيد بِذه الورقة  للفجوات البحثية ووضع خطة مستقبلية للبحث العلمي في مجال تعليم العربية في تركيا.
ت المعنية بتعليم العربية بشكل عام والباحثون بشكل خاص، حيث يَتاج الوصول لنتائج كل خطوة ما المؤسسا

تَتي أهمية هذه الورقة من أنها من الأوراق القليلة التي تناولت تنظيم فضاء البحث في مجال  سبق دراسات مستقلة.
 تعليم العربية لغة أجنبية في الجمهورية التركية.

 تعليم اللغة العربية، التخطيط البحثي، الفجوات البحثية، الأولويات البحثية.: المفتاحيةالكلمات 

TOWARD A FUTURE PLAN FOR RESEARCHING TEACHING 

ARABIC IN TURKEY  

WORKING PAPER A 

                                                           
 iyoussry@fsm.edu.trأستاذ مساعد، منسق الاختبارات بالسنة التحضيرية العربية، جامعة السلطان محمد الفاتح الوقفية،  1 
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Abstract 

The history of Arabic language instruction in Turkey dates back 

hundreds of years, during which time there were various contributions 

consisting of educational books, references, dictionaries, etc... In the last two 

decades, interest in teaching Arabic in Turkey has increased, as evidenced by 

the increase in the number of schools for imams and preachers that teach 

Arabic. Additionally, there has been a significant increase in preparatory 

programs for faculties of the Islamic sciences, programs for preparing Arabic 

teachers in faculties of education, and programs for preparing translators. 

Educational momentum in teaching Arabic has led to a growth in the 

research movement, resulting in researchers contributing to scientific 

journals and conferences, as well as launching postgraduate programs in the 

field of teaching Arabic as a foreign language. As a result of this increase 

and growth, there is a need to pause and organize the research field in 

teaching Arabic in Turkey so that it meets the needs of society according to 

sound scientific foundations. In light of the above, the main question that 

this paper attempts to address is how can a plan for scientific research in the 

field of teaching Arabic be constructed in Turkey? To achieve this goal, this 

paper presents a series of steps to construct this plan, the most important of 

which are as follows: The first step involves identifying the Arabic learners, 

identifying the factors affecting their learning, such as their motivation, 

needs, and expected roles in society after learning Arabic, as well as 

determining their age characteristics. The second step is identifying the 

elements of the educational process. The third step is to identify the Arabic 

language competencies and skills learned by each category of Arabic 

audiences. The fourth step entails studying existing research that has been 

achieved related to the previous steps. The fifth step involves conducting 

studies to delve into the opinions of those concerned with teaching Arabic 

about the findings of the previous steps and to explore aspects that have not 

yet been explored, in addition to obtaining a deeper understanding of societal 

needs. Consequently, we can identify research gaps and design a plan for 

future. This paper is expected to benefit institutions involved in teaching 

Arabic, as well as researchers, as accessing the results of each step 

mentioned above requires independent studies. The significance of this paper 

lies in its focus on organizing the research domain in the field of teaching 

Arabic as a foreign language in the Republic of Turkey, which is rare in the 

literature. 

Keywords: Arabic language education, Arabic language literature, 

Arabic language dialects. 
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 تمهيد

على مدار قرون والأتراك يدْرُسُون ويدَُرّسُون اللغة العربية، وقد أثمرت هذه التجارب العديد من الكتب 
زاد الاهتمام كثيرا بتعليم العربية في مراحل التعليم  والمراجع في تعليم العربية للناطقين بغيرها، وفي العقدين الماضيين

قبل الجامعي والجامعي، وصارت هناك برامج جامعية  متخصصة لتأهيل معلمي العربية وباحثيها في مرحلتي 
الليسانس والدراسات العليا، ورافق ذلك زيادة في الدراسات المتعلقة بالعربية وتعليمها، وقد أحصاها باحثون 

إلا أن المشكلة أن هذه البحوث لا تتم وفق خطة عامة تحدد ما الموضوعات التي لم تبحث من قبل وما بالآلاف، 
العربية. وفي سبيل حل هذه المشكلة عملت هذه الورقة على الإجابة على سؤال: كيف تعليم أولوياتها بين بِوث 

ول الباحث أن يقترح خطوات إن تم يمكن بناء خطة للبحث العلمي في مجال تعليم العربية في تركيا؟ وقد حا
 الاستعانة بِا يمكن بناء هذه الخطة. 

 أهمية وضع خطة:

البحث العلمي وفق خطة استراتيجية للجامعات التركية يتوقع أن يساعد في وجود مرجعية علمية  .1
 للأداء العام في مجال تعليم العربية في مختلف المؤسسات التعليمية.

استراتيجية سيمنع تكرار الموضوعات فضلا عن المساعدة على اختيار البحث العلمي وفق خطة  .2
 موضوعات مهمة تفيد مجال تعليم العربية بشكل عام والمجتمع بشكل خاص.

بعد بناء هذه الخطة ستعتبَ بِثابة بنك للأفكار البحثية يستعين بِا الباحثون والأساتذة لاختيار  .3
 موضوعات مقالاتهم وأطروحاتهم.

 الخطوات المقترحة لبناء الخطة:وفيما يلي 

 الخطوة الأولى: تُديد جمهور متعلمي العربية وخصائصه 

إن جمهور تعليم العربية في تركيا جمهور شديد التنوع يتدرج من مرحلة رياض الأطفال إلى المرحلة الابتدائية 
لتعليم العربية لأغراض خاصة. هذا ثم المتوسطة ثم الثانوية بأنواعها ثم الجامعة بِستوياتها، كما أن هناك برامج 

الجمهور مختلف الدوافع والحاجات والاتَاهات والاهتمامات، والأمر نفسه ينطبق على الصعوبات التي تواجه كل 
نِّيّة التي تتم فيها عملية تعلم اللغة والقدرات العقلية  في فئة أثناء عملية التعلم، بالإضافة لخصائص المرحلة السِّّ

 (1مية المناسبة لها، والأدوار المتوقعة من الطلبة بعد تعلمهم العربية.  )انظر جدولوالذخيرة العل

ح بعض المفاهيم الرئيسة في مجال تعليم العربية، وأهمية بِثها بشكل علمي:  ولتفصيل ما سبق نوضِّّ
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يق تلك "حالة داخلية تنتج عن حاجة، والتي تنشط وتثير السلوك والذي عادة ما يتجه نحو تحق الدوافع:
إن الدوافع هي ببساطة "المحرك" الذي يجعل المتعلم يتعلم، أو أنها إجابة سؤال "ماذا الذي  2الحاجة النشطة".

يجعلك تتعلم العربية؟"، ومن خلال التجربة العملية للباحث وجد أن إجابات الطلبة على السؤال المذكور تدور في 
للحصول على وظيفة تحتاج اللغة -للالتحاق ببَنامج الجامعة-وليةالدوافع التالية: لتعلم الإسلام من مصادره الأ

 طاعة للأسرة.-لأنها لغة أهل الجنة-العربية

طالبا( التحقوا بكلية العلوم  1374من العينة الإجمالية ) %7وذكرت دراسة حول الاتَاهات أن 
هذا الإكراه على التعلُّم قد يلعب  ورغم صغر النسبة التي قالت ذلك إلا أنَّ  3الإسلامية أو الإلهيات رغما عنهم.

دورا سلبيا في عملية تعلمهم العربية لأن الهدف الأساسي عندهم )كلية العلوم الإسلامية( التحقوا به دون إرادتهم. 
ومن ثمَّ فعلينا أن ندرس دوافع الطلبة بشكل عميق ونتعامل معها وننوع في أساليب دراستها حسب المرحلة العمرية 

 دفها لكي نسير على هُدى في بناء البَامج اللغوية.التي نسته

عملية مركبة تتضمن دراسة خصائص متعلمي اللغة وأسباب تعلمهم لها والمواقف " تقدير الحاجات:
فلابد قبل  4والظروف التي سيمارسون فيها تلك اللغة بِدف التخطيط لبَنامج لغوي يلبي حاجاتهم لتعلمها".

القيام بالعملية التعليمية دراسة حاجات الدارسين، حت نستطيع تحقيقها؛ وإلا سيكون البَنامج يعمل بعيدا عما 
يريده الطلاب ويَتاجون اللغة من أجله. وتشمل الحاجات ثلاثة أنواع: معيارية، ومحسوسة، ومتوقعة أو مستقبلية، 

المقرر التعليمي، ويقصد بالثانية بالحاجات التي يتمناها المتعلمون، ويقصد ويقصد بالأولى الحاجات المرتبطة بِعايير 
 ويتم التعرف على تلك الحاجات بطرق مختلفة منها:  5بالمتوقعة حاجات ورغبات المتعلم الحالية والمستقبلية.

 .)المقابلات الشخصية )مع الطلاب، المعلمين، أولياء الأمور، الطلاب السابقين 
 سات السابقة المتعلقة بالجمهور موضوع البحث.مراجعة الدرا 
 تَميعية( -تكوينية -الاختبارات بأنواعها المختلفة. )تصنيفية 
 .تقارير البَامج السابقة وتقيماتها 
 .دراسات الحالة 

                                                           

 34(، 2009)القاهرة: مكتبة الأنجلو المصرية، علم النفس الاجتماعي عربيا وعالميا محمود السيد أبو النيل،  2 

3 Islam Elhadky ve Sultan ŞİMŞEK. "Türkiye’deki İlâhiyat ve İslâmî İlimler Fakülteleri 

Öğrencilerinin Hazırlık Sınıflarındaki Arapça Öğretim Programlarına Yönelik Tutumları,"  

Darulfunun Ilahiyat , Cilt. 30, 1, 231-262, 2019,  s. 249. 

 67(، Noor Publishing ،2017)لندن:  منهج متكامل لتعليم العربية للأغراض الدبلوماسية الحدقي، يسري إسلام 4 
)الرياض: مركز الملك عبد الله بن عبد العزيز الدولي لخدمة اللغة  المرجع في تعليم اللغة العربية لأغراض خاصةأسامة زكي السيد علي، 5 

 60-59(، 2017العربية، 
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  .الملاحظة 
 .الاستبانات 
 )تحليل المعلومات المتاحة: )سجلات، تقارير، كتب، ...إلخ 
 لمتعلمون باللغة العربية.تحليل المهام التي سيقوم بِا ا 
 .6تحليل المواقف التي سيحتاج المتعلمون فيها اللغة في العالم الواقعي 

وهذه الطرق السابقة لا تصلح كلها لجمع معلومات عن جميع الفئات، بل بعضها يناسب جمهورا ولا 
سبة لطلبة الثانوية، وقد لا يناسب آخر؛ فقد لا تكون الاستبانات مناسبة لتلاميذ رياض الأطفال، بينما تكون منا

يكون مناسبا  مناسبا لطلبة السنوات التحضيرية الجامعية بينما-عبَ المقابلة الشخصية –يكون سؤال أولياء الأمور 
 لتلاميذ الابتدائية

 ( جمهور تعليم العربية وخصائصه1جدول )

خصائص  
 المرحلة

صعوبات  الاهتمامات الاتجاهات الحاجات الدوافع
 التعلم

الأدوار 
 المتوقعة

ريَّض 
 الأطفال

       

المرحلة 
 الابتدائية

       

المرحلة 
 المتوسطة

       

المرحلة 
 الثانوية

       

التحضيرية 
 "إلهيات"

       

       التحضيرية 

                                                           
73ّ-72 عليم العربية للأغراض الدبلوماسية،منهج متكامل لت الحدقي، 6 
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 "تربية"

التحضيرية 
 "ترجمة"

       

التحضيرية 
 "آداب"

       

طلبة 
 الليسانس

       

الدراسات 
 العليا

       

العربية 
لأغراض 
 خاصة

       

 هي ما يشغل المرء من موضوعات فكرية ومعرفية واجتماعية وترفيهية..إلخ الاهتمامات الثقافية:

إن اهتمامات الإنسان تَتلف من مرحلة عمرية لأخرى، ومن بيئة لأخرى، ومن ثم فموضوعات المحتوى 
لآخر، وما يصلح للذكور قد لا يصلح للإناث، ومن العبارات المتداولة الثقافي التي تصلح لجمهور قد لا تصلح 

على ألسنة الطلاب في أثناء دروس العربية "لماذا ندرس هذا الموضوع يا أستاذ؟"، وهذا سؤال استنكاري أي أنّ 
بأدب، ومن الطلاب بدلا من أن يقولوا إنهم يشعرون بالملل أو أن هذا الموضوع خارج نطاق اهتماماتهم فيسألون 

 ثم فلابد أن ندرس اهتمامات الجمهور التي سنعلمه من بداية التخطيط للعملية التعليمية وليس بعدها فقط.

 "والاتَاه 7"تفاعل الفرد مع أي شيء يرتبط بالسياق المباشر الذي يتم تدريس اللغة فيه". الاتجاهات:
 في- المعتقدات لدرجة تصل وقد- فكارثم تتحول لأ-ما شخص أو قضية أو- بشيء تتعلق خبَات من يبدأ

                                                           
7Anne-Marie Masgoret and Robert C. Gardner, “Attitudes, motivation, and second language 

learning: a meta–analysis of studies conducted by Gardner and associates," Language 

learning 5, no.1 (2003): 127. 
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 أشياء أو أشخاص أو مواقف من يقابله نحو ما الفرد استجابات ضوئها في ويتحدد النفس، في وعاطفة العقل
  8".والأفكار بالخبَات مرتبطة

اللغة وترتبط عمليتا تعليم العربية وتعلمها بالعديد من العوامل الخارجة عن بناء اللغة نفسها، مثل علاقة 
بالقرآن الكريم، وهي علاقة قد تدعم تعليم العربية وتعلمها بين المسلمين، وفي الوقت نفسه فإن تعليم اللغة العربية 

صار محل تنازع سياسي بين فئة من الشعب تريد التقارب مع العالم العربي، وفئة أخرى ترفض -خارج العالم العربي–
بعيه، وأدى ذلك إلى الاحتفاء بتعلم العربية لدى فئات وكراهيتها من هذا، ومن ثم حاول كل فريق التأثير على تا

فئات أخرى. كما أن ارتباط تعليم العربية بطرق تقليدية تقوم على الحفظ وتركز على القواعد دون التواصل قد 
هور ترى أن أنتجت آلاف من متعلمي العربية لا يستطيعون التواصل بِا؛ وهو ما ترك أثرا سلبيا لدى فئة من الجم

 هذه اللغة صعبة أو أنها عصية على التعلم أو أنها لا تفيد في مناحي الحياة المعاصرة، ... إلخ

كل ما سبق كون اتَاهات إيجابية عند البعض وسلبية عند آخرين، ومزيجا من الاتَاهات الإيجابية 
قق أهداف العملية التعليمية من دراسة تلك والسلبية عند فئة ثالثة نحو تعليم اللغة العربية وتعلمها، ولابد حت نح

 الاتَاهات لدى كل فئة من جماهير تعلم اللغة العربية، واقتراح سبل تحويلها إلى اتَاهات إيجابية. 

وهناك منجز بالفعل في هذا المضمار فقد درس الحدقي وشمشك اتَاهات طلبة كليات العلوم الإسلامية 
ودرس أكمشي اتَاهات طلبة كلية الإلهيات بجامعة مرمرة نحو الموضوع  9ية.والإلهيات نحو برنامج السنة التحضير 

وهناك عدد من الدراسات في هذا الموضوع أجريت على طلبة المؤسسات التركية خاصة السنوات  10نفسه.
 التحضيرية. 

قدراته هي القصور الذي يؤثر في جانب معين من جوانب التعلم عند متعلم تُـعْتَبَ صعوبات التعلم: 
ويعتبَ هذا  11الأخرى على التعلم طبيعية أو عادية. مثل ذلك الصعوبات الخاصة في تعلم القراءة أو تعلم الكتابة.

التعريف عاما إلى حد ما، إلا أن هناك في تعليم اللغات الأجنبية صعوبات ناتَة عن اختلاف نظام لغة الطالب 
صوات، حيث توجد أصوات في العربية لا نظير لها في التركية، وفي الأم عن اللغة العربية، وهذا يظهر عند تعلم الأ

نطق المفردات، حيث تتعاقب بعض الأصوات في العربية بشكل غير موجود في التركية، وفي تركيب الجملة وترتيبها 
 عن حيث تصطف الكلمات في العربية عكس نظام التركية تقريبا. وفي الكتابة حيث يختلف النظام الكتابي العربي

                                                           
8 Elhadky,Ve Sultan ŞİMŞEK. "Türkiye’deki İlâhiyat ve İslâmî İlimler Fakülteleri 

Öğrencilerinin Hazırlık Sınıflarındaki Arapça Öğretim Programlarına Yönelik Tutumları," s. 

238. 
9 Elhadky,Ve Sultan ŞİMŞEK. "Türkiye’deki İlâhiyat ve İslâmî İlimler Fakülteleri 

Öğrencilerinin Hazırlık Sınıflarındaki Arapça Öğretim Programlarına Yönelik Tutumları,"   
10 Serpil Akmeşe, “İlahiyat Fakültesi Arapça Hazırlık Sınıfı Öğrencilerinin Arapça Dersine 

Ait Tutumları Ve Kaygıları Üzerine Bir Inceleme Marmara Üniversitesi Örneği 2017-2018”  

(Doktora Tezi, Marmara Universitesi, 2019) 

جاك سي، ريتشاردز وجون بلات  وهايدي بلات. ترجمة محمود فهمي حجازي، ورشدي أحمد طعيمة. تحرير. وجدي زرق غالي.  11 
 )بتصرف( 385-384(، 2007)الجيزة: لونجمان، 
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التركي، كما أن هذه الصعوبات قد تظهر في مهارات بعينها فهناك من يتعثر في الكلام بينما تكون مهاراته اللغوية 
الثلاثة الأخرى لا بأس بِا.  وهذه الصعوبات كلها قد تَتلف من مرحلة عمرية لأخرى، ومن مستوى لغوي 

كان دراستها بعمق للتركيز على علاجها أثناء العملية لآخر، وتظهر مع أفراد ولا تظهر مع آخرين، ومن الأهمية بِ
 التعليمية؛ لأنها قد تكون سببا في إخفاق بعض المتعلمين وانسحابِم من برامج العربية.

ومن الدراسات التي تناولت هذا الصعوبات دراسة الخليف الصالح الذي درس صعوبات الاتصال 
ة كرالي التي درس فيها صعوبات تعلم العربية لدى الصفوف وأطروح 12،الشفهي لدى طلاب السنوات التحضيرية

 13التحضيرية بكليات التربية والآداب والإلهيات واقترح بعض الحلول لها.
 

 ما الدور الذي سيلعبه الطالب مستخدما اللغة العربية في الحياة بعد تعلمه؟ الأدوار المتوقعة:

تربية ليصبح معلما دوره يختلف عن دور الطالب الذي إن الطالب الذي يتعلم العربية للالتحاق بكلية ال
يدرس العربية مادة اختيارية في برنامج جامعي بينما تَصُّصه الأساسي ليس له علاقة بالعربية. وكذلك فإن طالب 
الثانوية بعد انتهائه من تلك المرحلة قد تتوقف علاقته بالعربية لالتحاقه بتخصص لا يتقاطع مع اللغة العربية، 

تصبح العربية لديه مجرد لغة أجنبية حصّلها في أثناء حياته لكنه قد لا يتعامل معها بشكل مضطرد لاحقا، وهذا ف
يختلف عن طالب المرحلة المتوسطة في مدارس الأئمة والخطباء الذي يدرس برنامج العربية ويستكمل دراستها أثناء 

لتعلم تلعب دورا أساسيا في تصميم عملية تعليم اللغة وتعلّمها، المرحلة الثانوية. ومن ثم فإن الأدوار المتوقعة بعد ا
ولذلك فقد تحظى فئة ما بعناية بِثية أكثر من غيرها في ضوء أهمية العربية في حياتها بعد التعلم. ومن ثم فإن 

نعرف هل  دراسة تَارب من يستخدمون العربية في حياتهم بعد التخرج من البَامج اللغوية العربية أمر مهم، حت 
كانت البَامج كافية لهم كي يؤدوا عملهم بفعالية ونجاح أم كان هنا قصور؟ فإن كان هناك قصور فعلينا أن ندرس 

 ما ملامح هذا القصور؟ وما أسبابه؟ وكيف نتغلب عليه.

في ضوء كل ما سبق نكون حدَّدنا التفاصيل المتعلقة بخصائص متعلمي اللغة العربية، والتي ستشكل  
 الرئيس في بناء خطة البحث العلمي المطلوب في مجال تعليم العربية.الركن 

 الخطوة الثانية: تُديد عناصر العملية التعليمية

                                                           
İslami İlimler/İlahiyat Fakültelerindeki Hazırlık Sınıfı Öğrencilerinin Arapç" ,الخليف الصالح ساجد 12

a Sözlü İletişim Becerilerindeki Öğrenme Güçlükleri (İzmir Kâtip Çelebi Üniversitesi İslami İ

limler Fakültesi Öğrencileri Örnekliğinde),". Mizanü'l-Hak: İslami İlimler Dergisi / 3 (Decem

ber 2016): 125-151. 
13 Ali Osman Kırali, “Üniversitelerin Arapça Hazırlık Sınıflarında Okuyan Öğrencilerin 

Öğrenme Yöntemleri Ve Arapça Öğrenme Zorlukları Hakkındaki Görüşlerinin İncelenmesi” 

(Yüksek Lisans Tezi, Gazi Üniversitesi, 2015) 
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 في الخطوة السابقة حدّدنا "المتعلم"، في هذه الخطوة سنبحث في بقية عناصر النظام التعليمي. فالعملية
التعليمية نظام، تؤثر عناصره المختلفة في بعضها البعض، ويمكن أن يكون القصور في عنصر واحد سببا لفشل 
ية، ولنضرب مثالا بذلك حين يتوفر صف مجهز ومواد تعليمية احترافية  النظام كلّه وعدم تحقيق أي نتائج مُرْضِّ

ووسائل تعليمية مشوقة وطالب لديه دافعية 
اللغة العربية أو لا يدرّس  لكن المعلم لا يتقن

بطريقة تدريس مناسبة فمن الصعب أن 
 نتوقع تحقق النتيجة المستهدفة.

ومن ثّم فإنّ دراسة جميع مكونات 
النظام لها أهمية شديدة في نجاح عملية تعليم 
العربية، ولذلك لابد من دراسة كافة 
عناصره، والتأكّد من أنها تساعد على تحقق 

 أهداف البَامج.

السطور التالية نستعرض بإيجاز في 
 أهم عناصر العلمية التعليمية:

يختلف المنهج طبقا لمتغيرات كثيرة مثل المرحلة العمرية والبيئة والمحتوى وفلسفة التعليم في الدولة  المنهج:
لها والمدة وأهداف المرحلة التعليمية والأهداف العامة للصف الدراسي، فضلا عن الفترة الزمنية التي يوضع المنهج 

التي سيدرس خلالها. وفي ضوء المنهج تبُنى المقرّرات التعليمية، وتؤلف الكتب التعليمية، وتصمم الوسائل، وتحدد 
 أهداف الاختبارات على اختلاف أنواعها، ومن ثم فالتعليم بدون منهج يتحول إلى عملية عشوائية لا ضابط لها.

رُسْ المنهج المصمّم لكلّ فئة من جماهير تعلم العربية، وهذه ومن ثمَّ فإن أيّ خطة بِثية لابدّ أن تَدْ 
الدراسات يمكن أن تشمل: تصميم المناهج، وتحليلها، وتَريبها، وتقويمها، وتطويرها، واتَاهات أصحاب المصلحة 

 نحوها؛ مثل: اتَاهات التلاميذ والمعلمين وأولياء الأمور وقيادات المجتمع.

تدريس واستراتيجياته، والتي يمكن دراستها من خلال: اقتراح طرق وهذا يشمل طرُق ال التدريس:
 واستراتيجيات جديدة، وتَريبها وقياس فعاليتها، ودراسة اتَاهات أصحاب المصلحة نحوها.

وهناك قضايا في طريق تدريس اللغات في تركيا محل نقاش تقوم وتَبو بين الحين والآخر؛ مثل: المقارنة 
على لغة الطالب الأم كطريقة النحو والترجمة، والطرق التي تستخدم اللغة الهدف في العلمية بين الطرق التي تعتمد 

التعليمية مثل الطريقة الاتصالية، وهذا ما نلحظه في الفعاليات العلمية بين من يناصر تعليم العربية باللغة التركية، 
 جمهور العربية بتنوعاته. ومن يناصر تعليمها بالعربية، وهو أمر يتطلب البحث والتجريب على

لمالمتع

المنهج

مالتقيي

التدريس

مالتقيي

المعلم
القيادةّ
ةالتربوي

المصادر
ميةالتعلي

أولياءّ
الأمور

المجتمع

 ( المتعلم وعلاقته بعناصر العملية التعليمية1شكل )
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ويشمل التقييم اللغوي اختبارات الاستعداد التي تقيس مدى قابلية المتعلم لتعلم لغة أجنبية،  التقييم:
واختبارات التصنيف والتي تحدد مستويات الطلاب، والاختبارات التكوينية والتي تقيس تقدم الطالب أثناء 

ائية التي تقيس مدى تحقق أهداف البَنامج. وهناك اختبارات الكفاءة البَنامج، والاختبارات التجميعية أو النه
اللغوية والتي تقيس ما الذي يستطيع أن يفعله المرء باللغة. كما أن التقييم لا يتم للطالب فقط، بل يتم لجميع 

ب والاختبارات، بل عناصر العملية التعليمية فعلينا أن نبحث في تقييم المعلم، والمنهج، والبيئة التعليمية، والكت
ومنظومة التعليم ككل.  هذه المجالات تحتاج إلى دراسات حسب كلّ فئة من جماهير تعليم العربية، ومن الدراسات 

دراسة أليف صوبي  2020-2010في تركيا في الفترة من -ويشمل العربية –التي رصدت حالة التعليم الدينِ 
 14" أكثر من الكم.والتي دعت إلى أهمية الالتفات للجودة "الكيف

يعُدُّ من أهم أركان العملية التعليمية، والذي يؤثر في نتائجها بشكل كبير، وتتناول البحوث  المعلم:
المعلم من زوايا مختلفة؛ كفاياته، إعداده وتَهيله، سلوكه الصفيّ وغير الصفيّ، تدريبه أثناء الخدمة، تقييمه وتقويمه، 

ولابد أن يأخذ مساحة تتناسب مع أهميته  ب نحوه.اتَاهاته نحو عناصر النظام التعليمي الأخرى، واتَاهات الطلا
 في خطة البحوث المستقبلية.

إن القائمين على إدارة العملية التعليمية عموما وعملية تعليم اللغة العربية خصوصا لهم  القيادة تربوية:
ق المعايير اللازمة لكلّ عنصر دور كبير في توفير البيئة التعليمية والمهنية المناسبة لتحقيق أهداف التعلم، وعليهم تطبي

من عناصر العملية التعليمية، والتأكد من مناسبتها للبيئة التعليمية، وتطوير تلك المعايير من وقت لآخر حسب 
متطلبات المرحلة ومستجدات الحياة. كما أن عليهم توفير المناخ التعليميّ والمهنِّ الصحيّ للطلاب والعاملين،  

عينة لعملية تعليم اللغة، والبحث عن فرص للطلاب لتنمية كفاءاتهم التواصلية سواء كذلك عليهم توفير الوسا
ُ
ئل الم

في داخل المؤسسة أو خارجها، بالإضافة إلى العمل على التطوير المهنِ المستمر للمعلمين والعاملين بشكل عام بِا 
سابقة وتالية من الضروري أن تَد يساعد على إطِّّلاعهم على الجديد في المجال. وكل ما سبق هو محل دراسات 

 مكانها في أيّ خطة بِث مستقبلية.

وتشمل الكتب وأوراق العمل وكتيبات التدريبات والألعاب التعليمية في أشكالها  المصادر التعليمية:
راج، المختلفة ورقية أو إلكترونية، ويمكن تناولها بِثيا من جوانب مختلفة: معايير تصميمها من حيث المحتوى والإخ

تَريبها وتحليلها وتقويمها، المقارنة بينها، كذلك يمكن دراسة اتَاهات أصحاب المصلحة نحوها من طلاب ومعلمين 
 وأولياء أمور ومجتمع.

                                                           
14 Elif Sobi, "2010-2019 Yillari Arasinda Türkiye’de Yüksek Din Öğretimi -Sayisal 

Değişimler ve Sonuçlari-". İlahiyat, 2021, (6), s.  25. 
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وتشمل الأجهزة والبَامج والمنصات التي تسهل العملية التعليمية والتواصل بين  الوسائل التعليمية:
دخل في نطاقها الحواسيب وأجهزة العرض وبرامج إدارة المحتوى الإلكتروني... الطلبة والمعلمين وأولياء الأمور، وي

 إلخ. وهذه أيضا محل دراسة عبَ تحديد معاييرها وقياس فعاليتها والمقارنة بينها وتقييمها وتطويرها.  

له إن الطفل في مراحل تعليمه الأساسي يكون في عهدة والديه، وهما اللذان يختاران  أولياء الأمور:
أين يتعلم وماذا يتعلم، ومن ثم فرأي أولياء الأمور له أهمية كبيرة، وهو ما يتطلب دراسة آرائهم في أهداف العلمية 
التعليمية وسيرها وتقويمها وتطويرها. وبعد البحث في عدد من فهارس البحوث التركية لم يصل الباحث إلى 

 ال خصبا للباحثين.دراسات تتعلق بِذا الموضوع، ومن ثمّ فيعتبَ هذا المج

يسهم التعليم في رقي المجتمعات فلم نر مجتمعات جاهلة حققت تقدما ورقُِّيًّا، ومن ثم فلابد  المجتمع:
أن نرى هل هناك اتساق بين أهداف المجتمع وعملية تعليم اللغة العربية؟ هل تلعب العربية دورا تنمويا وثقافيا في 

ون العربية بغرض الاتصال بِصادر العلوم الإسلامية المكتوبة باللغة العربية، المجتمع؟  وإن كان أغلب الأتراك يتعلم
فيمكن للأتراك أيضا أن يتعلموا العربية للقيام بِهامهم الدبلوماسية والثقافية في العالم العربي، وفي الوقت نفسه هناك 

 أقصد هنا فقط السياحة الترفيهية، ملايين السائحين العرب الذين يَتاجون إلى خدمات في تركيا بلغتهم الأم، ولا
بل أيضا السياحة العلاجية والتعليمية وسياحة المؤتُرات. كما أن هناك ملايين العرب الذين يعيشون في تركيا 

من يعرف لغتهم من أبناء البلد الأصليين لقضاء أمورهم الإدارية في البلاد. وهذا الواقع من -أحيانا–يَتاجون 
ى دراسات العربية لأغراض خاصة، والتي لابد أن تشمل مناحي الحياة التي يتواصل فيها الضروري أن ينعكس عل

 العرب والأتراك سواء في تركيا أو في العالم العربي، بِا يسهم في النهاية في تنمية المجتمع اقتصاديا وثقافيا واجتماعيا.

 مها كل فئة من جماهير العربية.الخطوة الثالثة: تُديد كفايَّت اللغة العربية ومهاراتَا التي تتعل

يتكون البناء اللغوي من نطاقين أساسيين نطاق الكفايات ونطاق الأنشطة اللغوية أو ما نسميه 
المهارات، وهذا البناء قد لا يلزم متعلمي العربية تعلمه كله، بل قد تكفي مهارات بعينها لفئات من المتعلمين، فقد 

محددة كأن يوجه السائلين في مركز تَاري للاتَاهات داخل المركز، أو أن يكون الشخص يتعلم العربية لأغراض 
يعمل ضابطا في مطار يسأل المسافرين عن أسباب وصولهم للبلاد أو هل لديهم حجز فندق أم لا، وهذه مهام 
أو محدودة كما يبدو ومن ثم فهؤلاء يتعلمون مهارة المحادثة فحسب وليس لديهم حاجة لتعلم باقي المهارات 

 الكفايات.

 وفي ضوء مخطط الإطار المرجعي الأوربي للكفاءة اللغوية فإننا أمام كفايات وأنشطة تواصلية واستراتيجياتها

 الكفايات اللغوية التواصلية:

 الكفايات اللغوية: الأصوات، المفردات، النحو، الإملاء
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 الكفايات اللغوية الاجتماعية: الملاءمة اللغوية الاجتماعية

الكفايات التداولية: المرونة، تبادل الأدوار في الحديث، تطوير الأفكار الرئيسة، الترابط والاتساق، الدقة 
 الاستهلالية، الطلاقة.

 الأنشطة اللغوية التواصلية واستراتيجياتها:

 أنشطة التلقي وإستراتيجياته: القراءة والاستماع

 أنشطة الإنتاج وإستراتيجياته: الكلام والكتابة

 أنشطة التفاعل وإستراتيجياته: التحريري والشفهي

 15أنشطة الوساطة وإستراتيجياتها: الوساطة النصية، الوساطة في المفاهيم، الوساطة في التواصل. 

إن كل عنصر ما سبق يمكن أن يكون محل دراسة وبِث مع كل فئة من جماهير تعلم العربية، من جوانب 
ادثة، أو تصميم وحدات تعليمية لتعليم النحو، أو فعالية لعبة تعليمية لتنمية عدة، مثل؛ تصميم مناهج لتعليم المح

مفردات الطلبة، أو دراسة الصعوبات التي تواجه فئة ما من المتعلمين عند تعلم مهارة معينة، أو الأخطاء الشائعة 
يجية تدريس مهارة ما... إلخ. لدى فئة بعينها من متعلمي العربية في مستوى لغوي ما، أو فاعلية طريقة أو استرات

 (2)انظر جدول 

 ( خريطة الكفايَّت اللغوية ومهاراتَا في ضوء مخطط الكفاءة اللغوية للإطار المرجعي الأوربي المشتُّك2جدول )

 الوَسَاطَة التفاعل الكتابة القراءة التحدث الاستماع التداولية الإملاء القواعد المفردات الأصوات 

ريَّض 
 الأطفال

           

المرحلة 
 الابتدائية

           

المرحلة 
 المتوسطة

           

                                                           
ترجمة. عبد الناصر عثمان صبير، الإطار المرجعيّ الأوربّي المشتُّك لتعلم اللُّغات وتعليمها وتقييمها المجلد المصاحب  مجلس أوروبا،15 

 .48، (2020؛ مكة المكرمة: معهد اللغة العربية جامعة أم القرى، 1)ط



307 

المرحلة 
 الثانوية

           

التحضيرية 
 "إلهيات"

           

التحضيرية 
 "تربية"

           

التحضيرية 
 "ترجمة"

           

التحضيرية 
 "آداب"

           

طلبة 
 الليسانس

           

الدراسات 
 العليا

           

أغراض 
 خاصة

           

 

 الخطوة الرابعة: دراسة ما تم إنجازه من بحوث تتعلق بالخطوات السابقة:

حت نبنِ خطة سليمة فلابد من معرفة ما تم إنجازه من بِوث تتعلق بالخطوات الثلاثة الأولى، مع مراعاة 
لإعادة بِثها لعدم تغيرها، مثل التقابل اللغوي في الأصوات الزمن أيضا، فهناك من الدراسات ما أنجزت ولا حاجة 

بين العربية والتركية، وهناك من الدراسات ما يَتاج إلى تطوير بين الحين والآخر مثل الدراسات المتعلقة بالاتَاهات 
 والتقانات التعليمية وطرق التدريس.

التي رصدت المنجز البحثي في مجال اللغة العربية وقد قام الباحثون الأتراك بإنجاز عدد من الفهارس المهمة 
 وتعليمها في تركيا، ويمكن الاستعانة بِا في خطة البحوث المستقبلية، وما وصلنا إليه هو:
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  دراسة حسن هارمانجي: فهرس الأدب البحثي للأعمال التركية المنشورة في مجال أدب اللغة العربية
 (2018-1928وبلاغتها في تركيا )

راسة أشمل ما عثر عليه الباحث فيما يخص جمع المنجز البحثي التركي في الجامعات التركية، ومن هذه الد
عملا يتعلق باللغة العربية وآدابِا  3933الجدير بالذكر أن هذه الدراسة باللغة التركية، وقد أحصى فيها مؤلفها 

دراسة، يليه الأدب  1249لقواعد بـ ، وجاء في المرتبة الأولى الدراسات المتعلقة با2018-1928بين عامي 
دراسة تتعلق بتعليم اللغة  250دراسة. ثم  910دراسة، والأدب العربي الحديث ب  1170العربي القديم بـ 

العربية، ثم هناك عدد من الدراسات المختلفة وضعها تحت عنوان "دراسات أدبية" تناولت المستشرقين بالإضافة 
  16دراسة. 354اللغة العربية وآدابِا وخطابِا بلغ عددها لأعمال ببلوجرافية وفردية في 

وبِسب هارمانجي فإن الدراسات التربوية كانت متأخرة جدا مقارنة بالأدبية حيث لم يكن في تركيا إلا 
  17تعنى بالبحث التربوي هي قسم تعليم اللغة العربية في جامعة غازي. -حت وقت قريب –مؤسسة واحدة فقط 

 ه أوزون أوغلو: رسائل الماجستير والدكتوراه في مجال اللغة العربية وآدابِا في تركيا دراسة محمد وجي
1956- 2016  18 

 تتقاطع هذه الدراسة مع الدراسة السابقة إلا أنها نشرت قبلها، وتَتلف عن السابقة أنها باللغة العربية.

  2022-2018اللغة العربية بين دراسة إجلال أرسلان: أطروحات الدراسات العليا المتعلقة بتعليم 

 16أطروحة ماجستير و  204ويعد هذا العمل استكمالا لعمل هارمانجي، وفيه أحصى أرسلان عدد  
 19م2022-2018أطروحة دكتوراه في الفترة ما بين 

بِثا منشورا،   521" وجدنا  Arapçaوبالبحث في فهرس الدوريات التركية "دارجي بارك"  بعبارة "
 20لبحوث المتعلقة باللغة العربية وبتعليمها.وهذا يشمل ا

                                                           
16 Hasan Harmancı, Arap Dili Literatürü Türkiye’de Arap Dili Edebiyatı ve Belâgatı Alanında 

Yayımlanan Türkçe Eserler Dizini (1928-2018). (İstanbul: Çizgi Kitabevi, 2020),  389-390 
17 Harmancı, Arap Dili Literatürü Türkiye’de Arap Dili Edebiyatı ve Belâgatı Alanında 

Yayımlanan Türkçe Eserler Dizini (1928-2018), 390. 

، )الرياض: مركز الملك 2016 -1956وآدابِا في تركيا رسائل الماجستير والدكتوراه في مجال اللغة العربية محمد وجيه أوزون أوغلو، 18 
 (.2016عبد الله بن عبد العزيز الدولي لخدمة اللغة العربية، 

19 İclal ARSLAN,  “2018-2022 Yılları arası Arap dili eğitimiyle alakalı yapılmış lisansüstü 

tezler,” RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi, (29), 771 
20  “Dergi Park AKADEMIK,”, last modified June 13, 2023, https://dergipark.org.tr  

https://dergipark.org.tr/en/pub/rumelide/issue/72244/1164987#article-authors-list
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ولكي تكتمل الصورة التفصيلية للمنجز البحثي التركي في مجال تعليم العربية، فعلينا جمع ما يتعلق بتعليم 
العربية في الدراسات الثلاثة سابقة الذكر، وفي الوقت نفسه مراجعة البحوث المنشورة في الدوريات العلمية الرصينة 

لق بتعليم العربية، وبِذا نكون وضعنا أيدينا على البحوث المعنية بتعليم العربية كافة، ونستطيع أن نفهرسها التي تتع
 بناء على الخطوات السابقة )المتعلم، عناصر العملية التعليمية، الكفايات والمهارات اللغوية(.

 العربية في نتائج الخطوات السابقة:الخطوة الخامسة: إجراء دراسات لاستطلاع أراء المعنيين بتعليم 

في هذه الخطوة نعرض على خبَاء تعليم العربية للناطقين بغيرها في تركيا خلاصة ما وصلنا إليه من 
 الخطوات السابقة، ونتوقع منهم إضافة بعض العناصر أو الأفكار التي يمكن البحث فيها. 

ة تتضمن محورين رئيسين: المحور الأول: جمهور في ضوء ما سبق يمكننا الوصول لمصفوف الخطوة السادسة:
متعلمي العربية. والمحور الثاني: الدراسات المتعلقة بخصائص المتعلمين وجوانبهم النفسية وأدوارهم المستقبلية، 
 وعناصر العملية التعليمية، والكفايات والمهارات اللغوية. ثم نملأ هذه المصفوفة بِا تم إنجازه وسيظهر لنا الفجوات
البحثية، بالإضافة إلى الدراسات التي مرّ عليها زمن وتحتاج إلى إعادة دراسة من جديد نتيجة لتغير ظروف بِثها 

 (3عن الماضي. )انظر جدول

  

 ( مصفوفة البحوث في مُال تعليم العربية في تركيا3جدول )

الدراسات المتعلقة بخصائص  
المتعلمين وجوانبهم النفسية 

 يةوأدوارهم المستقبل

 الدراسات

المتعلقة بعناصر العملية  
 التعليمية

 الدراسات 

 المتعلقة بكفايَّت اللغة ومهاراتَا

    ريَّض الأطفال

    المرحلة الابتدائية

    المرحلة المتوسطة

    المرحلة الثانوية

    التحضيرية "إلهيات"

    التحضيرية "تربية"



310 

    التحضيرية "ترجمة"

    التحضيرية "آداب"

    طلبة الليسانس

    الدراسات العليا

العربية لأغراض 
 خاصة

   

 الخاتمة

حاول هذا البحث تقديم مقترح لبناء خطة للبحوث المستقبلية في مجال تعليم العربية في تركيا عبَ ست 
وأدواره المتوقعة، خطوات تتعلق بتحديد جمهور العربية في تركيا وخصائصه ودوافعه وحاجاته واهتماماته واتَاهاته 

ثم تحديد عناصر النظام التعليمي التي يتعلم فيها طلبة اللغة العربية، ثم تحديد الجوانب اللغوية التي تهتم بِا كل فئة 
من جمهور العربية، وبعده حصر المنجز البحثي فيما يتعلق بالعناصر السابقة، وقد وجد البحث أنّ هناك عددًا من 

امت بِذا الدور جزئيا إلا أننا ما زلنا نحتاج تصنيف ما يتعلق بتعليم العربية، سواء في الدراسات القيمة التي ق
الأطروحات أو المقالات العلمية وبِوث المؤتُرات. ثّم في الخطوة الخامسة نحتاج للتوجه للأدوات النوعية في البحث 

في الخطوات السابقة وجمع ملاحظاتهم  عبَ مقابلة خبَاء تعليم العربية وإطلاعهم على ما وصلنا إليه من نتائج
ومقترحاتهم، وفي ضوء كل ما سبق يمكن بناء مصفوفة أو قاعدة بيانات تحدّد ما تُت دراسته وما نحتاج إلى 
دراسته، وهذا نضعه في الخطة المستقبلية لبحوث العربية، وفي حالة بناء هذه المصفوفة سنحصل على بنك للأفكار 

كن للباحثين الاختيار منها لأطروحاتهم ومقالاتهم العلمية، وفي الوقت نفسه سيثمر هذا البحثية المهمة التي يم
العمل في المستقبل ذخيرة علمية تساعد على تعليم العربية بشكل أكثر معيارية عن الوضع الحالي. وتوصي هذه 

 الجامعات التركية.ات التربية في الورقة بعمل مشروع لتنفيذ هذه الخطة في أقسام اللغة العربية بكلي

 المراجع

 المراجع في مصادر عربية:

 .2009. القاهرة: مكتبة الأنجلو المصرية، 5. طعلم النفس الاجتماعي عربيا وعالمياأبو النيل، محمود السيد. 

، 2016 -1956رسائل الماجستير والدكتوراه في مجال اللغة العربية وآدابِا في تركيا أوغلو، محمد وجيه أوزون.  
 2016رياض: مركز الملك عبد الله بن عبد العزيز الدولي لخدمة اللغة العربية، ال
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 Noor Publishing   ،2017. لندن:منهج متكامل لتعليم العربية للأغراض الدبلوماسيةالحدقي، إسلام. 

ترجمة . معجم لونجمان لتعليم اللغات وعلم اللغة التطبيقيريتشاردز، جاك سي وجون بلات  وهايدي بلات. 
 2007محمود فهمي حجازي، ورشدي أحمد طعيمة. تحرير. وجدي زرق غالي. الجيزة: لونجمان، 

. الرياض. مركز الملك عبد الله بن عبد 1ط المرجع في تعليم اللغة العربية لأغراض خاصة.علي، أسامة زكي السيد. 
 2017العزيز الدولي لخدمة اللغة العربية، 

ترجمة عبد الناصر  يّ الأوربيّ المشترك لتعلم اللُّغات وتعليمها وتقييمها المجلد المصاحبالإطار المرجعمجلس أوروبا. 
  2020؛ مكة المكرمة: معهد اللغة العربية جامعة أم القرى، 1عثمان صبير، ط

 المراجع في مصادر تركية:

Akmeşe, Serpil. “İlahiyat Fakültesi Arapça Hazırlık Sınıfı Öğrencilerinin 

Arapça Dersine Ait Tutumları Ve Kaygıları Üzerine Bir Inceleme 

Marmara Üniversitesi Örneği 2017-2018.”  Doktora Tezi, Marmara 

Universitesi, 2019. 

https://www.proquest.com/docview/2499375183/abstract/197E0F10

41B84A3EPQ/1?accountid=131577 

Arslan, İclal,   “2018-2022 Yılları arası Arap dili eğitimiyle alakalı yapılmış 

lisansüstü tezler,” RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi, 
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NAHİV ALİMİ RADİYYUDDÎN EL-ESTERÂBÂDÎ VE ONUN 

NAHÇIVAN EL YAZMALARI FONU’NDA MUHAFAZA 

OLUNAN “ŞERHU’L-KÂFİYE” ADLI ESERİ 

KÜBRA VELİYEVA1 

 

Özet 
Azerbaycan Milli İlimler Akademisi Nahçıvan Bölümü El Yazmaları 

Fonu’nda, Azerbaycan ve Nahçıvan’ın tarihini, edebiyatını, güzel sanatlarını, 

bilimsel ve kültürel ortamını inceleyen eski el yazmalar ve basılı kitaplar 

muhafaza edilmektedir. Bu eserlerde kullanılan yazı çizgileri, haşiyeler, 

süslemeler, desenler, düzenlemeler ve minyatürler Azerbaycan Türklerinin 

maneviyat ve tarihinin derin zenginliğine dikkat çekmektedir. Azerbaycan 

Milli İlimler Akademisi Nahçıvan Bölümünün El Yazmaları Fonu’nda 

korunan değerli eserlerden biri de Radiyyuddîn Muhammed b. el-Hasan el-

Esterâbâdî (ö. 686/1287)  tarafından yazılan “Şerhu Radȋ ale’l-Kâfiye fȋ 

İlmi’n-Nahiv ve’l-İ’râb” (Söz Dizimsel Açıdan er-Radî’nin el-Kâfiye’ye 

Şerhi) adlı eseridir. Arapçanın söz dizimi bölümünü kapsayan eser h. 1268 

yılında yazılmıştır. Tanınmış nahiv alimi İbnü’l-Hâcib’e (570-1175/646-

1249) büyük ün kazandıran eserleri arasında “el-Kâfiye”nin özel bir yeri 

vardır. Eser bilim dünyasında çok beğenilmiş ve bu eser hakkında alimin 

kendisi de dahil olmak üzere yüzden fazla şerh yazılmıştır. Bunlar arasında 

Molla Câmî’nin (817-1414/898-1492) “el-Fevâidu’d-Diyaiyye” şerhi ve 

Radîyyuddîn el-Esterâbâdî’nin “Şerhu Radȋ ale’l-Kâfiye” şerhi daha çok 

tanınmıştır. Şeyh Radiyyuddȋn Muhammed b. el-Hasan el-Esterâbâdî, 

Arapçanın sarf, nahiv ve belȃgat bilimleri üzerine tanınmış eserlerin 

yazarıdır. Ona daha fazla ün kazandıran “Şerhu’l-Kâfiye” eseridir. 

Radiyyuddȋn el-Esterâbâdȋ’nin Arapça yazdığı “Şerhu’l-Kâfiye” kitabında 

nahiv ilmi kolay ve sade bir dille anlatılmaktadır. Bu şerh, medreselerde 

uzun yıllar ders kitabı olarak kullanılmıştır. El-Esterâbâdȋ, “Şerhu’l-Kâfiye” 

adlı eserinde nahiv konularını tahlil ederken ilk önce İbnü’l-Hâcib’in yazdığı 

nahiv kurallarını hatırlatmış, daha sonra kendi düşüncelerini not ederek 

konuyu şerh etmiştir. O, şerhe dayalı olarak kendi görüşlerini belirtmiş ve 

İbnü’l-Hâcib’in bildirdiği nahiv kurallarının bazılarını kabul etmiş, bazılarını 

da reddetmiştir. “Şerhu’l-Kâfiye”yi araştırırken Radiyyuddȋn el-

Esterâbâdȋ’nin derin ilim ve zekaya sahip bir alim olduğu açıkça 

görülmektedir. O, eserinde İbnü’l-Hâcib’in yanı sıra bir çok nahivcinin 

görüşlerini eleştirerek cevap vermiştir. “Şerhu’l-Kâfiye” nahiv ilminin kök 

ve alanlarının inceliklerini kapsayan çok kıymetli bir eserdir. Eserde bir çok 

delil bir araya getirilmiş, çeşitli konular analiz edilmiş ve farklı görüşler 

arasındaki ilişkiler açıklanmıştır. “Şerhu’l-Kâfiye” adlı eser, gramer 

                                                           
1 Arş. Gör., Azerbaycan Milli İlimler Akademisi, Nahçıvan Bölümü El Yazmaları Fonu, 

kubra.valiyeva@yahoo.com 

mailto:kubra.valiyeva@yahoo.com
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açıklamaları ve ilmî mülahazaları bakımından nahiv ilminin öğrenilmesi için 

değerli bir yazılı kaynaktır. Bu çalışmada İbnü’l-Hâcib ve Radiyyuddȋn el-

Esterâbâdȋ’nin hayatı, şahsiyeti ve ayrıca Radiyyuddȋn el-Esterâbâdȋ’nin 

Nahçıvan El Yazmaları Fonu’nda korunan “Şerhu’l-Kâfiye” adlı eserinin 

konusu, içeriği ve bazı paleografik özellikleri araştırılacaktır.  

Anahtar Kelimeler: Şerh, Arap dili, Nahiv, “Şerhu’l-Kâfiye”, 

İbnü’l-Hâcib, Radiyyuddȋn el- Esterâbâdȋ, Nahçıvan. 

NAHV SCIENTIST RADIUDDIN AL-ASTARABADI AND HIS 

WORK “SHARHUL-KAFIYAH” PROTECTED IN THE FUND 

OF MANUSCRIPTS OF NAKHCHIVAN BRANCH OF ANAS 

Abstract 

Ancient manuscripts and printed books studying the history, 

literature, art, scientific and cultural environment of Azerbaijan and also 

Nakhchivan are preserved in the Fund of Manuscripts of the Nakhchivan 

Branch of the Azerbaijan National Academy of Sciences. The writing lines, 

borders, ornaments, patterns, layouts and miniatures used in these works 

bring to attention the deep richness of the spirituality and history of the 

Azerbaijani Turks. One of the valuable works preserved in the Fund of 

Manuscripts of Nakhchivan Branch of ANAS is the commentary "Sharhu 

Radi ala al-Kafiyah fi ilmin nahv va irab" ("Razi's commentary of "al-

Kafiyah" from a syntactic point of view) authored by Radiuddin Muhammad 

bin Hasan Razi al-Astarabadi (d.686/1287). The work covering the syntax 

section of the Arabic language grammar was written in 1268 Hijri. "Al-

Kafiyah" has a special place among his works of the famous nahv scholar 

Ibn al-Hajibe (570-1175/646-1249)which gave him great prestige. The work 

was very popular in the world of science and more than a hundred comments 

were written on this work, including the scientist himself. Among them, 

Molla Jami's (817-1414/898-1492) commentary "al-Fawaidud-Diyaiyyah" 

and Radiuddin al-Astarabadi's commentary "Sharhu Radi alal-Kafiyah" are 

more famous. Sheikh Radiuddin Muhammad bin al-Hasan al-Astarabadi is 

the author of famous works of Arabic language grammar on the sciences of 

sarf, naḥv, and eloquence. And the work "Sharhul-Kafiyah" gave him more 

fame. In the book "Sharhul-Kafiyah" written by Radiuddin al-Astarabadi in 

Arabic language, the science of nahv is explained in an easy and simple 

language. This commentary has been used as a textbook for many years in 

madrasahs. Al-Astarabadi, while analyzing nahv topics in his work 

"Sharhul-Kafiyah", first of all mentioned the grammatical rules written by 

Ibn al-Hajib and then commented on the topic by noting his own thoughts. 

Noting his reasoning on the basis of the commentary, he accepted some of 

the rules told by Ibn al-Hajib, and rejected others. When studying "Sharhul-

Kafiyah", it is clearly seen that Radiuddin al-Astarabadi is a scholar with 

deep knowledge and intelligence. In his work, he responded by criticizing 
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very comfortably the views of several grammarians along with Ibn al-Hajib. 

"Sharhul-Kafiyah" is a very valuable work covering the details of the origins 

and fields of nahv science. In the work, many evidences were brought 

together, various issues were analyzed and the relationships between 

different views were explained. The work "Sharhul-Kafiyah" is a valuable 

written source for learning the science of nahv in terms of its grammatical 

explanations and scientific considerations. The report will research the life, 

personality, works of Ibn al-Hajib and Radiuddin Al-Astarabadi, as well as 

the theme, content and some paleographic features of Radiyuddin Al-

Astarabadi's work “Sharhul-Kafiyah” preserved in the Nakhchivan 

Manuscripts Fund. 

Keywords: Commentary, Arabic language, Nahv, "Sharhul-

Kafiyah", Ibn al-Hajib, Radiuddin al-Astarabadi, Nakhchivan. 

Giriş 
El yazma ve basılı kitaplar Azerbaycan halkının manevi hazinesidir. 

Azerbaycan halkının elde ettiği folklor, edebiyat, bilim adamlarının bilimsel 

başarıları vb. yazılı anıtlar yüzyıllar boyunca el yazma yazıtları şeklinde bize 

ulaşmıştır. 

Azerbaycan Milli İlimler Akademisi Nahçıvan Bölümü El Yazmaları 

Fonu, çeşitli bilim dallarına ait değerli yazılı anıtlar olan el yazmalar ve 

basılı kitaplar açısından zengindir. El Yazmaları Fonu’nda Azerbaycan 

Türkcesi, Arapça, Farsça, Türkçe, Özbekçe vb. dillerde 600’den fazla eski el 

yazmalar ve basılı kitaplar muhafaza edilmektedir. Burada muhafaza edilen 

kitapların 80’den fazlası el yazması, geri kalanı ise basılı kitaptır. Farklı 

bilim dallarına ait bu eserler kendi değerlerine göre seçilmektedir. Bu 

kitaplar mantık, dilbilim, belagat, tarih, edebiyat, astronomi, matematik, tıp, 

coğrafya ve İslami ilimleri kapsayan Kur’an-ı Kerim, kelam, ahlak, fıkıh, 

hadis, tefsir, tasavvuf vb. bilim dallarıyla ilgili eserlerdir. Bu değerli 

eserlerin her birini araştırıp incelemek, halka ulaştırmak gerekli ve önemli 

işlerden biridir. Bahsedilen bu eserlerin Arap alfabesine ait çeşitli hatlarla, 

ince süslemelerle ve değerli ciltlerde güzel bir şekilde düzenlenmesi dikkat 

çekmektedir. 

Fon’da muhafaza edilen dilbilimine ait kitaplar arasında Arap dilinin 

grameri ile ilgili eserler de dikkat çekmektedir. Değeriyle öne çıkan bu eski 

kitaplardan biri de Radiyyuddîn el-Esterâbâdî’nin (ö. 686/1287) “Şerhu’l-

Kâfiye” adlı eseridir. 

 

1. İbnü’l-Hâcib (570-1175/646-1249) ve Onun “El-Kâfiye” Adlı Eseri 

 

İbnü’l-Hâcib (570-1175/646-1249) lakabı ile meşhur olan Ebû Amr 

Cemâlüddîn Osmân b. Ömer b. Ebî Bekr b. Yûnus el-Mısri, on üçüncü 

yüzyılda Mısır gramer okulunun en önemli temsilcilerinden biri olarak kabul 

edilir. O h. 570 (1175) yılında Mısır’ın Yukarı Saîd bölgesinde İsnâ 
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kasabasında doğmuştur. H. 26 Şevval 646’da ise (11 Şubat 1248) 73 yaşında 

Mısır’ın İskenderiye kentinde vefat etmiş ve “Bâbü’l-Bahr” mezarlığında 

defn olunmuştur. İbnü’l-Hâcib,  Maliki mezhebinin ünlü fıkıh alimlerinden 

olmasının yanı sıra aynı zamanda bir nahv alimidir. Onun “İbnü’l-Hâcib” 

(Hâcib’in oğlu) lakabı, babasının ünlü general Selâhâddin Eyyûbî’nin amcası 

İzzeddin Mûsak es-Salâhî’nin hâcibi (yardımcısı) olmasından 

kaynaklanmaktadır. Ailesi aslen Tiflislidir.2  

İbnü’l-Hâcib, açık zihine, sağlam anlayışlı ve güçlü bir sezgiye sahip 

bir adamdı.3 O nahiv, sarf, fıkıh ve usûlü fıkıh alanlarında eserler yaratmıştır. 

Alimin eserlerinin bir kısmı yayımlanmış, diğerleri ise el yazma biçiminde 

korunmuştur. Kendisine geniş ün kazandıran eserleri arasında “el-Kâfiye” ve 

“eş-Şâfiye” eserlerinin ayrı bir yeri vardır. Onun bu eserleri yazma nedeni, 

öğrencilere ders verirken, onlara nahvin ana konularını bir araya getirerek 

sunmak ve Emir başta olmak üzere, toplumun ileri gelenlerinin isteği üzerine 

olmuştur.4  

Tanınmış Arap tarihçi İbn Hallikân (ö. 1211-1282), alim hakkında 

değerli bilgiler vermiştir. İbn Hallikân’ın İbnü’l-Hâcib’le görüşü olmuş ve 

onun hakkında değerli bilgiler elde etmiştir. O alim hakkında şöyle yazıyor: 

Ebu Amr, yani İbnü’l-Hacib, küçük yaşlardan itibaren Kur’an-ı Kerim’i 

ezberlemiş, İmam Malik’in mezhebini takip ederek bu mezhebe göre fıkıhla 

(İslam hukuku) uğraşmış, Arap dili, tecvid ve kıraat ilimleri ile ilgilenmiş ve 

tanınmış bir şahsiyet haline gelmiştir. Derin ilmî ve yüksek ahlâkî vasıfları 

sebebiyle pek çok ilim adamının övgüsünü ve takdirini kazanmıştır.5  

İbnü’l-Hâcib, devrinin birçok ünlü âlimlerinden dil, edebiyat ve fıkıh 

dersleri almıştır. İbnü’l-Hâcib, Muhammed b. Ömer el-Bennâ’dan dil ve 

edebiyat derslerini, Kâsım b. Fîrruh eş-Şâtıbî, Ebü’l-Fazl Bahâeddin 

Muhammed b. Yûsuf el-Gaznevî, Ebü’l-Cûd Gıyâs b. Fâris el-Lahmî, Ebü’l-

Kāsım Hibetullah b. Ali el-Bûsîrî, Ebû Tâhir İsmâil b. Sâlih b. Yâsîn, Ebû 

Muhammed İbn Asâkir, Fâtıma bint Sa‘d el-Hayr’dan hadis ilimlerini, Ebû 

Mansûr el-Ebyârî, Ebü’l-Hasan Şemseddin Ali b. İsmâil el-Ebyârî, İbn 

Cübeyr, Halîl b. Saâde el-Huveyyî’den fıkıh ve fıkıh usulünü tahsil etmiştir. 

İbnü’l-Hâcib, fıkıh, üsuli-fıkıh ve nahiv ilimlerinde derin bilgi sahibi 

olmakla bu alanlarda kıymetli eserler yaratmıştır. O’nun meşhur bilim 

adamlarının yetişmesinde de özel bir rolü vardır. Ebû’l-Bekir er-Radî 

Qustantinî (1210-1295), Muvaffak Muhammed b. Ebî Alâ en-Nissibî, Malik 

en-Nâsirî (1206-1257), Cemâlüddin b. Mâlik (1203-1273) ve İbnü’l-İmad 

Zeyneddin ve benzeri diğer talebeleri yetiştirmiştir. 

                                                           
2 İslâm Ansiklopedisi, mad. İbnü’l-Hâcib, s. 55. 
3Yazgulıyev, Esterâbâdî ve Şerhu’l-Kâfiye’si ışığında nahiv ilimindeki yeri, s. 7. 
4 el-Hâfizî, Hasan b. Muhammed b. İbrahim. Şerhu Radȋ li-Kâfiye İbnü’l-Hâcib, s. 18. 
5 Bayramova, İbnü’l-Hâcib’in Arap dilbilimi alanında yazdığı eserleri ve eş-Şâfiye’sinin sarf 

ilimindeki yeri, s. 125. 
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İbnü’l-Hâcib İslami ilimlerle birlikte nahiv ve sarfla alakalı kıymetli 

eserler de telif etmiştir. Bunlara, “el-Kâfiye”, “Şerhu’l-Kâfiye”, “el-Şerḥu’l-

Vâfiye fî nazmi’l-Kâfiye”, “Şerhu’l-Vâfiye”, “el-İdâh fî Şerḥi’l-Mufassal”, 

“el-Emâli’n-nahviyye”, “Risâle fi’l-aşr”, “eş-Şâfiye”, “Şerhu’ş-Şâfiye”, 

“Cemâlü’l-ʿArab fî ʿilmi’l-edeb”, “el-Maksadu’l-Celîl fî İlmi’l-Halîl”, 

“Kâfiye Zevi’l-Ereb fi Ma’rifeti Kelami’l-Arab”, “el-Muktefȋ li’l-Mubtedȋ, 

Şerhu’l-Ȋdâh li Ebi Ali el-Fârisȋ fi’n-Nahv”, “Şerḥu’l-Hâdî”, “Şerhu’l-

Mukaddimeti’l-Cezûliyye”, “İrâbu bead’il Âyeti’l-Kur’an-ı Kerim”, “Şerhu 

Kitâbi Sibeveyh” buna örnek olarak gösterilebilir. Bilhassa “el-Kâfiye” ve 

“eş-Şâfiye” eserleri nahivciler tarafından çok yüksek şekilde 

değerlendirilmiştir. O, bu eserleri nedeniyle “en-Nahvî” lakabıyla 

tanınmıştır. Ayrıca, Mısır kitabevinde onun nahve ait verdiği derslerin 650 

sayfalık bir el yazması korunmaktadır.6  

İbnü’l-Hâcib’in “el-Kâfiye” isimli muhtasar eserinin en önemli 

özelliklerinden biri, daha önceleri birlikte telif olunan nahiv ve sarf 

konularını birbirinden ayırarak, bu eserini sadece nahiv konularına 

hasretmesidir. Alim eserini yazarken, birkaç nahivcinin kitaplarından 

yararlanmıştır. En çok ise ez-Zemahşerî’nin (ö. 538/1144) “el-Mufassal” adlı 

kitabından istifade etmiştir. Eserde yirmi dört ayet, on üç şiir ve sekiz 

atasözü şahit olarak kullanılmıştır.7   

Alimin kendisi de dahil olmak üzere “el-Kâfiye” eseri üzerine Arap, 

Fars ve Türk dillerinde yüzden fazla şerh yazılmıştır. Bu şerhlerin meşhur 

olanlarının birkaçına göz atalım: 

1.Şerhu’l-Kâfiye - İbnü’l-Hâcib 

2.Şerhu’l-Kâfiye - Radiyyuddin el-Esterâbâdi 

3.Şerhu’l-Kâfiye - Hasan b. Muhammed eş-Şâmȋ 

4. Şerhu’l-Kâfiye el-Mutavassıt - Ruknuddȋn Hasan b. Muhammed el-

Esterâbâdi 

5. Şerhu’l-Kâfiye el-Vâfiye - Ruknuddȋn Hasan b. Muhammed el-Esterâbâdi 

6.Tuhfetu’t-Tȃlib - Necmuddȋn Ahmed b. Muhammed 

7. Şerhu’l-Kâfiye - Tâcuddȋn Ahmed b. Abdilkadir 

8. Şerhu’l-Kâfiye - İsmaȋl b. Ali 

9. Şerhu'l-Kâfiye - Sirâceddȋn Muhammed b. ʻUmer el-Halebȋ 

10. Şerhu’l-Kâfiye - Mahmud b. Abdurrahman el-İsfehânȋ 

11. Şerhu’l-Kâfiye - Ahmed b. Muhammed el-İsfenderȋ 

12. Şerhu’l-Kâfiye - Fâdil Ahmed el-Hindȋ Beşir Ağa 

13. el-Fevâidu’d-Diyâiyye - Nuruddin Abdurrahman el-Câmi 

14. Şerhu’l-Kâfiye - İsa b. Muhammed es-Safədȋ 

15. Şerhu’l-Kâfiye - İbrahim b. Muhammed b. Arab el-İsferayinȋ 

16. Şerhu’l-Kâfiye - Ahmed b. ʻUmer Dövletebâdȋ 

                                                           
6 Memmedaliyev, Arap dilbilimi, s. 261.  
7 Yazgulıyev, Esterâbâdî ve Şerhu’l-Kâfiye’si işığında nahiv ilimindeki yeri, s. 18. 
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17. Şerhu’l-Kâfiye - Seid Şerȋf el-Cürcânȋ 

18. Şerhu’l-Kâfiye - Saffiddȋn Abdul Aziz 

19. Şerhu’l-Kâfiye - Ğucdivânȋ 

Şerhler arasında Radiyyuddin el-Esterâbâdi’nin “Şerhu Radȋ ale’l-

Kâfiye” şerhi ve Molla Câmî’nin (817-1414/898-1492) “el-Fevâidu’d-

Diyaiyye” şerhi daha çok meşhurdur. 

2. Radiyyuddîn El-Esterâbâdî (ö. 686/1287)  ve Onun “Şerhu’l-Kâfiye” 

Adlı Eseri 

Muhammed b. el-Hasan Radî el-Esterâbâdî Simnâî (Simnâkî) Necefî 

(ö. 686/1287) daha çok Şeyh Radî olarak bilinse de, “Radiyyuddîn”, 

“Necmu’l-ʻEimme”, “Şerhu’l-Kâfiye” Sahibi, “Necmuddîn”, “Necmu’l-

Mille” gibi meşhur lakaplara sahip olmuştur. O, Şȋa alimlerinin iftiharıdır. 

Arap dili gramerinin sarf, nahiv ve belagat  alanlarında değerli eserler telif 

etmiştir. Bunlara “Şerhu’l-Kâfiye” ve “Şerhu’ş-Şâfiye” örnek gösterilebilir.  

Necmuddîn Muhammed b. el-Hasan Radî el-Esterâbâdî, İran’ın 

Taberistan Eyaletinin, Esterâbâd şehrinde doğmuştur.8 el-Esterâbâdî’nin 

babasının adının Hasan olması dışında doğum tarihi, yeri ve ailesi hakkında 

herhangi bir bilgi kaynaklarda bulunmamaktadır. Alimin biyografisinin 

kaydedilmemiş olması, ölüm ve doğum tarihleri alimler arasında tartışmalara 

neden olmuştur. es-Suyûtȋ, “Buğyetu’l-Vu’ât” adlı eserinde el-

Esterâbâdî’nin h. 684 (1285) veya 686 (1287) yılında öldüğünü söylemiştir. 

Bir grup alim Onun h. 686 (1287) yılında ve bir başka grub alim ise 

Onun h. 688 (1289)  yılında öldüğü kanaatindedir. Bu fikirler, alimin bu 

yıllara (684, 686 ve 688) kadar yaşadığını bir kez daha ispatlamaktadır.9  

Ona verilen nisbeden dolayı Esterâbâd’da doğduğu veya yaşadığı 

anlaşılmaktadır. el-Esterâbâdî nisbesi, çeşitli kaynaklarda el-Esterâbâzî 

olarak geçmektedir. Her iki seçenek alimin nisbesinde işlenmiştir. Esterâbâd, 

şu anda Hazar Denizi’nin Güneydoğusunda, Kuzeydoğu İran’da bulunan 

Gürgân (Gorgan) adlı tarihî bir şehirdir. 

Esterâbâd isminin, Zerdüşt dininde yıldızların kutsal sayılmaları 

sebebiyle “yıldız” anlamına gelen “Sitâre”den veya “katır” anlamına gelen 

“ester”den, yahut Sasanî hükümdarlarından Erdeşîrî Dirazdest’in karısı 

Ester’in adından geldiği rivayet edilmiştir.10 el-Esterâbâdî’nin es-S’imnâî 

veya es-Simnâkî, el-Garavî, en-Necefî nisbelerinden başka onun nahiv, sarf 

ve mantık ilimlerindeki bilgisinden dolayı Nahvî, Sarfî ve Mantıkî gibi 

nisbeleri de kaynaklarda zikredilmektedir. 

                                                           
8 Memmedaliyev, Arap dilbilimi, s. 232. 
9 Veliyeva, Nahiv alimi Radiyyuddîn Muhammed b. Hasan Radȋ el-Esterâbâdî’nin “Şerhu 

Radȋ ale’l-Kâfiye fȋ İlmi’n-Nahiv ve′l-İ’râb” eseri hakkında bazı dilbilimcilerin görüşleri, s. 

103.  
10  Yazgulıyev, Esterâbâdî ve Şerhu’l-Kâfiye’si işığında nahiv ilimindeki yeri, s. 9. 
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Radiyyuddîn el-Esterâbâdî, kendi döneminin bilim merkezi olan 

Irak’ı ziyaret etmiş ve “Necefȋ-Eşref”te yaşayıp ve çalışmıştır. O “Şerhu’l-

Kâfiye” eserinin mukaddimesinde şöyle diyor: “Eğer şerhimiz memnuniyet 

verici bir şekilde ortaya çıkarsa bu Garavȋ’nin bereketinden dolayıdır.”11 

Bazı alimler “el-Garavî” kelimesini Hz. Peygamber’in kabri, bazıları ise 

Necef’te bulunan Hz. Ali’nin kabri olarak yorumlamışlardır. “Ravdetu’l-

Cennet” eserinin yazarı el-İsbehânȋ ise bahsi geçen nisbeyi Hz. Ali’nin 

mezarı gibi değerlendirerek, “Şerhu’l-Kâfiye”yi Hz. Ali’nin türbesinin 

etrafındaki balkonda yazıp bitirdiğini ifade etmiştir. Bu iddianın sebebi ise 

el-Esterâbâdî’nin Şȋa mezhebine mensup olmasıdır. 

Diğer bilim adamları ise “Estene-ğereve”nin - “Medine’deki yer” adı 

olduğunu söylüyor. Y. Hasan ʻUmer’a göre “el-Garavȋ” nisbesi, iyi yapılmış 

bina ve güzel şey anlamına gelen “el-Gariy” (الغَرِي) kelimesiyle ilişkilidir. 

Bu söz Hz. Peygamber’in kabrini vurgulamaktadır.12 Bu ise daha mantıklı ve 

doğru bir fikirdir. 

Alim eserin mukaddimesinde “Bu şerhi yazması için bazı kimselerin 

kendisinden ricada bulunduğunu söylüyor”.13 Lakin bu kişilerin kim 

oldukları konusunda bilgi vermemiştir. el-Bağdâdi, Hızânetu'l-Edeb isimli 

eserinde el-Esterâbâdî’nin şerhini yazdırdığını belirtmiş; ancak kime 

yazdırdığı hakkında bilgi vermemiştir.14  

يقول الإمام السيوطي: الرضي الإمام المشهور صاحب شرح الكافية لابن الحاجب، الذي لم يؤلَّف 

 سنَ تعليل.                         مثلها، جمعا و تحقيقا و ح  –بل و لا في غالب كتب النحو  –عليها 

es-Suyûtȋ, bu kitap hakkında şöyle demiştir: “Meşhur İmam er-Radî,  İbnü’l-

Hâcib için olan (“el-Kâfiye” eserine) “Şerhu'l-Kâfiye”nin sahipidir. Hiçbir 

şerh Arap dilinin gramerini “el-Kâfiye” kadar kapsamlı ve güzel bir şekilde 

ifade etmemiştir.”15  

el-Esterâbâdî, eseri yazarken bir takım nahivcilerden etkilenmiş ve 

kendisinden sonra gelen nahivcilere de görüşleri ile ilham olmuştur. 

“Şerhu’l-Kâfiye”den anlaşılmaktadır ki, el-Esterâbâdî’yi bu işe teşvik eden 

Ebû ʻAmr b. el-ʻAlâ, Halȋl b. Ahmed, Sȋbeveyh, Ebu’l-Hasan Alȋ b. Hamza 

el-Kisâȋ, Ebû Zekeriyyâ Yahyâ b. Ziyâd el-Ferrâ, Ahfeş el-Avsat, el-

Muberred, Ebû İshâk ez-Zeccâc, Ebû Alȋ el-Fârisȋ, Ebü’l-Kâsım ez-

Zemahşerȋ, Alȋ b. Mü'min b. Muhammed b. Alȋ el-İşbilȋ (İbn ʻUsfûr), 

Cemâluddȋn Ebû Abdillâh et-Tâi (İbn Malik) ve İbnü’l-Hâcib gibi Basra, 

Kûfe ve Bağdat dil ekollerinin meşhur temsilcileri olmuştur. el-Esterâbâdî 

şerhinde bu nahivcilerin isimlerini zikretmiş ve onların görüşlerine yer 

vererek mükemmel bir eser yaratmıştır. 

                                                           
11 el-Esterâbâdî, Şerhu Radȋ ale’l-Kâfiye fȋ İlmi’n-Nahiv ve’l- İ’râb, s. 1.  
12 Yazgulıyev, Esterâbâdî ve Şerhu’l-Kâfiye’si işığında nahiv ilimindeki yeri, s. 11. 
13 el-Esterâbâdî, Şerhu Radȋ ale’l-Kâfiye fȋ İlmi’n-Nahiv ve’l- İ’râb, s. 1. 
14 Yazgulıyev, Esterâbâdî ve Şerhu’l-Kâfiye’si işığında nahiv ilimindeki yeri, s. 15. 
15 el-Hâfizî, Hasan b. Muhammed b. İbrahim. Şerhu Radȋ li-Kâfiye İbnü’l-Hâcib, s. 31. 
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Radiyyuddîn el-Esterâbâdî döneminin en iyi hocalarından biri 

olmakla çok miktarda öğrenci yetiştirmiştir. O es-Suyûtȋ, İbrahim b. 

Muhammed b. Arab el-İsferayinȋ, Abdulkadir el-Bağdȃdȋ, Muhammed b. 

Alȋ, Mustafa Muhammed ed-Desûkȋ gibi alimleri ilmi görüşleriyle 

etkilemiştir.  

El-Esterâbâdî, nahiv konularını açıklarken Kur'an-ı Kerim'den daha 

fazla örnek vermiştir. Sonra ise hadis, Hz. Ali'nin hikmetli kelamları, Arap 

atasözleri ve özdeyişleri ve ayrıca Ebû Temmȃm, el-Mutenebbȋ, Ebû Nuvȃs, 

Eşca b. Amr es-Silmȋ ve İbn Dureyd’in şiirlerini kullanmıştır. Eserin birinci 

bölümünde otuz altı  hadis şahid olarak kullanılmıştır.   

Kaynaklarda El-Esterâbâdî’nin eserlerinin sayısı 6’ya kadar 

belirtilmektedir.16 Ama ona daha çok ün kazandıran eseri “Şerhu’l-

Kâfiye”dir. el-Esterâbâdî’nin ikinci meşhur eseri, İbnü’l-Hacib’in “eş-

Şâfiye” ismiyle meşhur olan sarfla ilgili kitabına yazmış olduğu “Şerhu’ş-

Şâfiye” şerhidir. “eş-Şâfiye” eserine Arap, Fars ve Türk dillerinde 50’ye 

yakın şerhler yazılmıştır. Kaynaklarda “eş-Şâfiye” üzerine yazılmış olan en 

mükemmel şerhin el-Esterâbâdî’ye ait olması hakkında alimlerin görüşleri 

daha kesindir. 

3. Nahçıvan El Yazmaları Fonu’nda Muhafaza Olunan “Şerhu Radȋ 

ale’l-Kâfiye” Eseri 

Radiyyuddîn el-Esterâbâdî’nin “Şerhu Radȋ ale’l-Kâfiye” adlı 

şerhinin el yazma ve basılı kopyası İstanbul, Berlin, Kahire, Tahran gibi 

şehirlerde bulunan kütüphanelerle birlikte Azerbaycan Milli İlimler 

Akademisi Nahçıvan Bölümü El Yazmaları Fonu’nda da muhafaza 

edilmektedir. 

Fon’da D-44/264 kodu ile muhafaza edilen eser h. 1268 (1851) 

yılında yazılmıştır. Nesih hattıyla yazılan eser iki ciltten oluşmaktadır. 

Kitabın hacmi 209 sayfadan (cilt I 94, cilt II ise 115 sayfa) ibarettir. Kâğıt 

ebadı: 21x34 cm., metnin yazılı kısmı: 14x25 cm., her sayfadaki satır sayısı 

40’a eşittir. Kitabın kenarlarında siyah mürekkeple haşiyeler verilmiştir. 

Azerbaycan Milli İlimler Akademisi Nahçıvan Bölümü El Yazmaları 

Fonu’nda, D-44/264 kodda muhafaza olunan “Şerhu Radȋ ale’l-Kâfiye” 

eserinin  resimi şöyledir: 

 

                                                           
16 Veliyeva, El Yazmalar Fonu’nda muhafaza edilen “Şerhu Radȋ ale’l-Kâfiye fȋ İlmi’n-Nahiv 

ve’l-İ’râb” eseri, s. 120.  
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Orta Çağ’daki sayfalandırma yöntemine göre eserde sayfalar 

numaralandırılmamıştır. Araştırma sırasında sayfaların numaralandırılması 

şartlı olarak tarafımızdan yapılmıştır. 

Bölümün başında arapça    هذا كتاب شرح رضى على الكافية في علم النحو

                                                      والأعراب                          

[Hezê kitâbu şerhi Radî ale’l-Kâfiye fȋ İlmi’n-Nahiv ve’l- İ’râb] 

(“Bu kitab söz dizimsel açıdan er-Radî’nin el-Kâfiye’ye şerhidir”) cümlesi 

yazılmıştır.17 

Bütün İslami kaynaklarda olduğu gibi bu kitabın başı da   ِبِسْمِ الله

حِيمِ و بهِِ نَسْتعَِينَ  حْمَنِ ٱلرَّ  [Bismillâhi’r-rahmâni’r-rahîm ve bihi nestaîn] ٱلرَّ

(“Rahmân ve rahîm olan Allah’ın adıyla ve yardımıyla”) kelimeleriyle 

başlamış ve mukaddime verildikden sonra Arap dilinin sözdizimi bölümüne 

geçilmiştir. 18 

Radiyyuddîn el-Esterâbâdî kitabın mukaddimesinde şöyle söylüyor: 

الحمد لله الذي جلَّت آلاؤه عن أن تحاط بعدّ، وتعالت كبرياؤه عن أن تشتمل بحدّ، تاهت  

في موامى معرفته سابلة الأفهام، وغرقت في بحار عزته سابحة الأوهام؛ كل ما يخطر ببال ذوي 

عزل عن حقيقة ملكوته، وجميع ما تعقد عليه ضمائر أولي الأبصار فعلى خلاف ما ذاته الأفكار فبم

المقدسة عليه من نعوت جبروته؛ وصلواته على خاتم أنبيائه، ومبلِّغ أنبائه، محمد بن عبد الله المبشَّر 

عتنى بصلاح به قبل ميلاده، وعلى السادة الأطهار من عترته وأولاده؛ وبعد فقد طلب إلِيََّ بعد من أ

حاله، وأسعفه بما تسعه قدرتي من مقترحات آماله، تعليق ما يجري مجرى الشرح على مقدمة ابن 

الحاجب عند قراءتها عليّ، فانتدبت له مع عَوَز ما يحتاج إلِيه الغائص في هذا اللجّ، والسالك لمثل هذا 

قيقاً لمأموله؛ ثم اقتضى الحالبعد الفجّ، من الفطنة الوقادة، والبصيرة النفادة، بذلاً لمسئوله، وتح

الشروع، التجاوز عن الأصول إلى الفروع؛ فإن جاء مرضياً، فبركات الجناب المقدَّس الغرويّ، 

                                                           
17 el-Esterâbâdî, Şerhu Radȋ ale’l-Kâfiye fȋ İlmi’n-Nahiv ve’l- İ’râb, s. 1. 
18 el-Esterâbâdî, Şerhu Radȋ ale’l-Kâfiye fȋ İlmi’n-Nahiv ve’l- İ’râb, s. 1. 
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ل لإرشاد  فه،  لاتفاقه فيه، و إلا فمن قصور مؤلفه فيما ينتحيه؛ والله تعالى المؤمَّ صلوات الله على مشرِّ

                                                                          السبيل، و هو حسبنا و نعم الوكيل.

 “Allah’ın lütuflarına hamd olsun, O’nun salât ve selâmı 

peygamberlerinin sonuncusu, mevlüdünden evvel müjdelenen Muhammed b. 

Abdullah’a ve onun ashabına olsun. Kendini geliştirmek için benden ders 

alan bazı kişiler, İbnü’l-Hâcib’in el-Kâfiye’si üzerine şerh yerine 

geçebilecek bir ta‘lîk yazmamı istediler. Bu gibi çetin işlere girişecek kişide 

bulunması gereken kıvrak zekâ, güçlü önsözü gibi vasıflar bende 

olmamasına rağmen bu talebe cevap vermeyi uygun buldum. İşe 

koyulduktan sonra, durum usulden furua geçmemi gerektirdi. Eğer şerhimiz 

memnuniyet verici bir şekilde ortaya çıkarsa bu Garavî’nin bereketinden 

dolayıdır. Beni muvaffak ettiğinden dolayı Allah’ın selamı bu yeri 

şereflendirene olsun. Şayet bunun aksine bir durum ortaya çıkarsa, bu da 

müellifin çalışmasında yaptığı hata yüzündendir. Doğru yola irşat etmesi 

umulan sadece Allah’tır. O bize yeter. O ne güzel vekildir.”19  

Azerbaycan Milli İlimler Akademisi Nahçıvan Bölümü El Yazmaları 

Fonu’nda,  D-44/264 kodda muhafaza olunan “Şerhu Radȋ ale’l-Kâfiye” 

eserinin  I. kısmının son sayfasının resimi şöyledir:  

 

 
 

Bölümün sonunda ise şunlar yazılıdır: Kitabın I. kısmı ve onu takip 

eden II. kısmı, zayıf, fakir ve bağışlanmaya muhtaç olan Muhammed Hadȋ b. 

Bahrȃm et-Tȃligȃnȋ tarafından mukaddes Muharrem ayının beşinci günü, 

Perşembe günü, h. 1268 (1851) yılında yazılmış ve tamamlanmıştır. Sonra 

Allah’a hamd etmiştir. 20 

                                                           
19 el-Esterâbâdî, Şerhu Radȋ ale’l-Kâfiye fȋ İlmi’n-Nahiv ve’l- İ’râb, s. 1. 
20 el-Esterâbâdî, Şerhu Radȋ ale’l-Kâfiye fȋ İlmi’n-Nahiv ve’l- İ’râb, s. 94. 
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“Şerhu Radȋ ale’l-Kâfiye” eserinde nahiv konuları isim, fiil ve 

harfler olmak üzere üç ana başlık altında verilmiştir. Her ana başlık da 

birçok alt başlıklar içermektedir. Nahiv konusu açıklanmadan önce sayfa 

başında onun adı verilmiştir.  

 “Şerhu Radȋ ale’l-Kâfiye” eserinin birinci bölümünde kelime, 

kelimenin çeşitleri, kelam, nahiv ilminin faydaları, isim, harf, muʻrab, 

mebni, iʻrab ve onun çeşitleri,  amil, iʻrabu’l-esmȃ’a sitte, sıfat, tȇʻnȋs, 

gayru’l-munsarȋf, cȇm’un ve el-muʻrabȃtu şerhi Radȋ gibi nahiv konuları 

verilmiş; sonra ise kelime ve cümlelerin iʻrab hallerine göre, merfuȃt, 

mensubȃt, mecruȃt bölümleri sırayla yerini almıştır.   

 Merfuȃt bölümünde fail, tenazu, mübtedâ, haber ve inne ve kardeşleri 

gibi cümle üyeleri hakkında konuşulmaktadır. 

 Mensubȃt bölümünde mefûlun mutlak, hazfu’l-fiil, mefûlun bihi, 

terhîm, munada, nida, hazfu’l-harfi’n-nida, ihtisâs, iştigal, tahzir, mefûlun 

fih, mefûlun meah, hâl, temyiz, musenna, haberu kâne va kardeşleri, ismu 

inne ve kardeşleri, lâ’ulleti lî nefyi’l-cins, haberu mâ ve lâ muşebbeheteyni 

bî leyse hakkında bilgi veriliyor. 

 Mecruȃt bölümünde ise mudâfu’n ileyh, izâfet, esmâ-i sitte, tevâbi, 

nâat, te’kid ve onun çeşitleri, bedel, atıf, atfu’l beyân isimli gramer konuları 

verilmiştir. “Şerhu Radȋ ale’l-Kâfiye” eserinin II. kısmı ise 25 konudan 

ibaretdir. 

Sonuç 

  “el-Kâfiye” eseri, Arap dilbilgisi literatüründe var olan üç ana 

kitaptan biri olarak kabul edilir. Bu kıymetli kitaplar Sȋbeveyh’inin (ö. 767-

809) “el-Kitâb”ı, Zemahşerî’nin (ö. 538/1144) “el-Mufassal”ı ve İbnü’l-

Hâcib’in (570-1175/646-1249) “el-Kâfiye” adlı eserleridir. İbnü’l-Hâcib’e 

daha fazla ün kazandıran “el-Kâfiye” eseri olmuştur. Eser bilim dünyasında 

çok beğenilmiş ve bu esere dil bilginleri tarafından Arap, Türk ve Fars 

dillerinde birçok şerh yazılmıştır. Bundan başka bu şerhler üzerine de çok 

sayıda haşiye, haşiyeler üzerine de ta'likler yazılmıştır.  Eser üzerine yazılan 

meşhur şerhlerden biri de Radiyyuddîn el-Esterâbâdî’nin “Şerhu Radȋ ale’l-

Kâfiye fȋ İlmi’n-Nahiv ve’l-İ’râb” (söz dizimsel açıdan er-Radî’nin el-

Kâfiye’ye şerhi) adlı eseridir. Bu şerh uzun yıllar medreselerde ders kitabı 

olarak kullanılmıştır. el-Esterâbâdî, Arap dilbilgisi literatüründe İbnü’l-

Hâcib'in “el-Kâfiye” ve “eş-Şâfiye” eserlerine şerh yazan meşhur bir 

nahivcidir. Nahiv ve sarf ilimlerini çok iyi bilen el-Esterâbâdî, bu alanda 

derin izler bırakmıştır. İlmi, fazileti ve zekası ile öne çıkan alim, “Necmu’l-

ʻEimme” (İmamların yıldızı) lakabına layık görülmüştür.  

Kitabı incelediğimizde, büyük nahiv bilgini Radiyyuddîn el-

Esterâbâdî’nin “Şerhu Radȋ ale’l-Kâfiye fȋ İlmi’n-Nahiv ve’l-İ’râb” adlı 

eserinin kapsamlı bir şekilde araştırılmasının Arap dilini öğrenimde büyük 

önem taşıdığı sonucuna varıyoruz. Eser, nahiv ilmini öğrenme açısından 

önemli ve değerli ilmî kaynaktır. 
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MOLLA MUHAMMED ED-DÂĞISTÂNÎ’NİN ŞERHU 

MUKADDİMETİ SA‘DÎNÎ’NİN TAHLÎL VE TAHKÎKİ 

MAHMUT TEKİN* 

Özet 

Diğer ilimlerin yanı sıra Arap dili ve edebiyatında da şerh, bir telif 

türü olarak zuhur etmiştir. Asırlar öncesine dayanan şerh geleneğinin ne 

zaman ortaya çıktığı bilinmemektedir. Ancak özellikle Memlûkler ve 

Osmanlılar döneminde kök salmıştır. Farklı sebepler çerçevesinde şerhler 

genellikle bütün olarak ele alınarak vuzuha kavuşturulmuştur. Yalnız bir 

metnin sadece gerekli görülen yerlerinin çalışmaya konu edilmesi gibi 

istisnai durumlar da mevcuttur. Örneğin Ebu’l-Kâsım ez-Zemahşerî’nin (ö. 

538/1144) el-Keşşâf ʿan Hakâʾikı Ğavâmidi’t-Tenzîl ve ʿUyûni’l-Ekâvîl fî 

Vucûhi’t-Teʾvîl’i, Nâsıruddîn el-Beydâvî’nin (ö. 685/1286) Envâru’t-Tenzîl 

ve Esrâru’t-Teʾvîl’i, Sa‘duddîn et-Teftâzânî’nin (ö. 792/1390) Şerhu 

Tasrîfi’z-Zencânî’i, Ebu’t-Tâhir el-Firûzâbâdî’nin (ö. 816/1413) el-

Kâmûsu'l-Muhît’i ve Celâluddîn ed-Devvânî’nin (ö. 908/1502) Şerhu’l-

ʿAkâʾidi’l-ʿAdudiyye’si yalnızca mukaddimeleri şerh edilen eserlerdendir. 

Eserlerin mukaddimeleriyle ilgili yapılan çalışmalar da göze çarpmaktadır. 

Bu tür çalışmalar, geniş bir literatür alanına yayılmıştır. Çalışmamızın bir 

bölümünü teşkil eden eser, Teftâzânî’nin Şerhu Tasrîfi’z-Zencânî adlı 

şerhidir. Bu eser, yazıldığı günden bu yana İslâm âleminin farklı 

medreselerinde okutulan İbrâhîm ez-Zencânî’nin (ö. 654/1256) ‘İzzî ismiyle 

meşhur olan metninin şerhidir. Teftâzânî’nin şerhi, ilim ehli arasında tıpkı 

ana metni gibi teveccüh görerek eğitim kurumlarında sıra ders kitapları 

arasında yerini almıştır. Hâlâ medreselerde öğretilen kitaplar arasında yer 

almaktadır. Bir kitabın onlarca âlimin dikkatini üzerine çekmesi ve çok 

sayıda bilimsel araştırmaya konu olması onun kıymetli bir yapıt olduğuna 

delil oluşturur. Teftâzânî’nin mezkûr şerhi üzerine Sa'dullâh el-Berde'î, 

Abdulhakk el-Câvî (ö. 1324/1906), Ebu’l-Fadl Celâluddîn es-Suyûtî eş-Şâfiî 

(ö. 911/1505), Şemsuddin Muhammed b. ‘Ali el-Halebî (ö. H. 933), Ebû 

İshâk Burhânuddîn el-Lekânî (ö. 1041/1632), Muhammed b. Kâsım el-Ğazzî 

(ö. 918/1513), Abdulhakîm ed-Derşevî ve Molla Muhammed ed-Dâğıstânî 

gibi âlimlerin bazıları şerh, bazıları da hâşiyeler kaleme almışlardır. Derşevî 

ve Dâğıstânî, eser üzerine şerh telif etmişlerse de yalnızca mukaddimesini 

esas almışlardır. Derşevî’nin eseri âlimler arasında meşhur olup halen 

Türkiye’nin Doğu ve Güneydoğu Bölgesi’nde bulunan medreselerde 

okutulmakta ve ezberletilmektedir. Ancak Dâğıstânî’nin kıymetli eseri 

şimdiye kadar mahtut olduğundan ilim çevrelerinin istifadesine 

                                                           
* Doç. Dr., Şırnak Üniversitesi, İlahiyat Fakültesi, Temel İslam Bilimleri, ABD, 

mahmuttekin83@hotmail.com  
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sunulamamıştır. Bu akademik çalışmayla birlikte Dâğıstânî’nin nadide eseri, 

tahkik ve tahlil edilerek ilim çevresinin istifadesine sunulmuştur. Tahlil 

kısmı; risâlenin yazılış gayesi, içeriği, dili, üslubu ve şerh yöntemi gibi 

başlıklarla çerçevelenmiştir. Dâğıstânî, Teftâzânî’nin mukaddimesinde geçen 

ögeleri tafsilatlı bir şekilde analiz ederek belagat alanıyla ilgili yönlerini sade 

bir dille ortaya koymuştur. O, risâlesinde konuyla ilgili hakikat-mecâz, 

teşbih, kinâye, isti‘ârenin musarraha ve mekniyye çeşitlerini, müşebbeh ve 

müşebbeh bih, vech-i şebeh ve mursel teşbih gibi beyân ilmine ait çok sayıda 

terimi dile getirmektedir.  

Anahtar Kelimeler: Arap dili, şerh, Teftâzânî, Zencânî, Dâğıstânî. 

THE ANALYZING AND VERIFICATION OF MOLLA 

MUHAMMED ED-DÂĞISTÂNÎ'S ŞERHU MUKADDIMETI 

SA‘DÎNÎ 

Abstract 

In addition to other sciences, annotation has emerged as a type of 

copyright in Arabic Language and Literature. It is not known when the 

annotation tradition, which dates back centuries, emerged. However, it took 

root especially during the Mamluks and Ottomans. Within the framework of 

different reasons, the annotations were generally handled as a whole and 

clarified. There are also exceptional cases such as only the necessary parts of 

a text are subject to the study. For example, Ebu’l-Kâsım ez-Zemahşerî's (d. 

538/1144) el-Keşşâf ʿan Hakâʾikı Ğavâmidi’t-Tenzîl and ʿUyûni’l-Ekâvîl fî 

Vucûhi’t-Teʾvîl, Nâsıruddîn el-Beydâvî's (d. 685/1286) Envâru’t-Tenzîl ve 

Esrâru’t-Teʾvîl, Sa‘duddîn et-Teftâzânî's (d. 792/1390) Şerhu Tasrîfi’z-

Zencânî, Ebu’t-Tâhir el-Firûzâbâdî's (d. 816/1413) el-Kâmûsu'l-Muhît, and 

Celâlüddîn ed-Devvânî's (d. 908/1502) Şerhu’l-ʿAkâʾidi’l-ʿAdudiyye are 

among the works whose introductions only are annotated. Studies on the 

introductions of the works are also striking. Such studies span a wide range 

of literature. The work that constitutes a part of our work is Teftâzânî's 

annotation named Şerhu Tasrîfi'z-Zencânî. This work is the annotation of the 

famous text of Ibrâhîm ez-Zencânî (d. 654/1256), which has been taught in 

different madrasahs of the Islamic world since the day it was written. 

Teftâzânî's annotation, like its main text, was favored among scholars and 

took its place among the textbooks in educational institutions. It is still 

among the books taught in madrasahs. The fact that a book attracts the 

attention of dozens of scholars and is the subject of many scientific 

researches constitutes evidence that it is a valuable work. On Teftâzânî's 

aforementioned annotation, some of the scholars such as Sa'dullâh el-

Berde'î, Abdulhakk el-Câvî (d. 1324/1906), Ebu’l-Fadl Celâluddîn es-Suyûtî 

eş-Şâfiî (d. 911/1505), Şemsuddin Muhammed b. ‘Ali el-Halebî  (d. H. 933), 
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Ebû İshâk Burhânuddîn el-Lekânî (d. 1041/1632), Muhammed b. Kâsım el-

Ğazzî and --- Kasim Abdulhakîm ed-Derşevî ve Molla Muhammed ed-

Dâğistânî (d. 918/1513), Abdulhakim ed-Dershevi and Molla Muhammed 

ed-Dâğistânî wrote annotations and some wrote apostille. Although Derşevî 

and Dâğistânî wrote annotations on the work, they only took the preface as a 

basis. Dershevî's work is famous among scholars and is still taught and 

memorized in madrasahs in the Eastern and Southeastern Regions of Turkey. 

However, Dâğistânî's precious work has not been presented to the benefit of 

scientific circles since it has been preserved until now. Along with this 

academic study, Dâğistânî's rare work has been examined and analyzed and 

presented to the benefit of the scientific community. The analyze part is 

framed with titles such as the purpose of writing, content, language, style 

and annotation method of the treatise. Dâğistânî, by analyzing the elements 

in Teftâzânî's introduction in detail, revealed his aspects related to the field 

of rhetoric in a plain language. In his treatise, he expresses many terms 

related to the science of declaration such as truth-metaphor, simile, allusion, 

musarraha and mekniyye types of isti‘are, musebbeh and musebbeh bih, 

vech-i shebeh and mursel simile. In addition, the similarities and differences 

between them were revealed by comparing them with the epistle written by 

Derşevî. 

Keywords: Arabic language, commentary, Teftâzânî, Zencânî, 

Dâğistânî. 

Giriş 

“Allâme”, “Allâme-i Sânî” “Sa‘d”, “Pâdişâh-ı Ulemâ” ve “Hüsrev-i 

Dânişmendân” gibi lakaplarla ün kazanan Teftâzânî, velûd bir âlimdir. 

Nahiv, sarf, mantık ve belâgat gibi aklî ilimler başta olmak üzere kelâm, 

tefsir, hadis ve usûl-i fıkıh gibi diğer ilimlerde de etkin bir konuma sahipti.1 

Bazı eserleri, yazıldığı andan itibaren bulunduğu muhitte sığmayarak dünya 

çapında nam salmıştır. Nitekim eserleri halen eğitim müfredatında yerini 

korumaktadır. Örneğin onun Şerhu’l-ʿAkâʾid, Tehzîbu’l-Mantık ve’l-Kelâm, 

Şerhu Tasrîfi’z-Zencânî, el-Mutavvel fi’l-Meʿânî ve’l-Beyân ve Muhtasaru’l-

Meʿânî gibi eserleri İslâm aleminin farklı yerlerinde bulunan medreselerde 

okutulmaktadır. Onun telif ettiği şerhler bile ilim erbabı arasında orijinal 

metinler gibi teveccüh görmüştür.  

                                                           
1 Teftâzânî ve eserleri hakkında bilgi almak için bk. ‘Abdurrahmân b. Ebî Bekr Celâluddîn es-

Suyûtî, Buğyetu’l-Vu‘ât fî Tabakâti’l-Luğaviyyîn ve’n-Nûhât, thk. Muhammed Ebû’l-Fadl 

İbrâhîm (Lübnan: el-Mektebetu’l-‘Asriyye, ts.), 2/285; İsmâil Paşa Bağdâdî, Hediyyetu’l-

‘Ârifîn Esmâu’l-Muellifîn ve Âsâru’l-Musannifîn (Beyrut: Dâru ihyâu’turâsi’l-‘Ârabî, 1955), 

2/529-530; Ömer Rıza Kahhâle, Mu‘cemu’l-Muellifîn Terâcim Musannifi’l-Kutubi’l-

‘Arabiyye (Dımaşk: Muessesetu’r-risâle, 1957), 3/849.        
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Teftâzânî, hem kaleme aldığı cazip eserleriyle hem de dönemin es-

Seyyid eş-Şerîf el-Cürcânî (ö. 816/1413) gibi meşhur âlimleriyle giriştiği 

ilmî münazaralar vesilesiyle dünyanın dört bir yanına nam salmıştır. Bu 

münazaralar neticesinde ilim çevresinde Teftâzânî ve Cürcânî şeklinde iki 

ekol meydana geldi. Her iki âlim arasında geçen münakaşaları kapsayan 

eserlerden bazıları şunlardır: İhtilâfu’s-Seyyid ve’s-Sa‘d, Mesâliku’l-Halâs fî 

Tehâluki’l-Havâs, ve et-Tavdu’l-Munîf fi’l-İntisâr li’s-Sa‘d ‘ale’ş-Şerîf.2  

Teftâzânî’nin tanınmasına en çok vesile olan eseri, konumuzun da 

bir kısmını oluşturan Şerhu Tasrîfi’z-Zencânî adlı şerhidir. Zira onun bu 

şerhi, İbrâhîm ez-Zencânî’nin (ö. 654/1256) halen bütün medreselerin 

vazgeçilmesi olan ‘İzzî adıyla meşhur eserinin şerhidir.3 Bu metnin 

bereketiyle Teftâzânî’nin eseri telif edildiği günden bu yana hem ders kitabı 

olarak tercih edilmiş hem de çok sayıda şerh ve hâşiyelere konu olmuştur.4 

Teftâzânî’nin mezkûr eserinin mukaddimesinde talebeler ve müderrisleri 

zora sokan ağır, edebî ve ağdalı ibareler kullanılmıştır. Neredeyse belâgat 

ilminin bir alt disiplini olan beyân ilminin muhtevasında bulunan ana 

başlıklarda teşbîh, hakikat, mecâz, kinâye ve isti‘âre gibi terimlerin tümü 

kullanılmıştır. Bu nedenle Teftâzânî’nin mukaddimesinde geçen zor ifadeleri 

ve beyân ilmine işaret edilen cümleleri analiz etmek için kimi dilciler 

yalnızca mukaddimesinin bulunduğu kısmı şerh etmişlerdir. Şerhu Tasrîfi’z-

Zencânî’ üzerine yazılan şerhler arasında dikkatimizi çeken onun yalnızca 

mukaddimesini esas alan çalışmalardır. Tespit ettiğimiz kadarıyla şimdiye 

kadar ilgili mukaddimeyi çalışma kapsamına alan Abdulhakîm ed-Derşevî 

ve Molla Muhammed ed-Dâğıstânî’dir. 

Molla Muhammed ed-Dâğıstânî 

Müellif, eserinin mukaddimesinde adını Molla Muhammed Arab b. 

Hacı b. Arap ed-Dâğıstânî şeklinde vermektedir.5 Binaenaleyh adının tam 

                                                           
2 Bk. Şihâbuddîn Ebû’l-Felâh ‘Abdulhayy b. Ahmed İbnu’l-‘İmâd, Şeẕerâtu’ẕ-Ẕeheb fî Aḫbâri 

men Ẕeheb, thk. ‘Abdulkâdir Arnavût, Mahmûd Arnavût (Dımaşk: Dâru İbn Kesîr, 1986), 

8/549; Muhammed b. ‘Alî b. Muhammed eş-Şevkânî, el-Bedru’t-Tâli‘ bi Mehâsini men 

Ba‘de’l-Karni’s-Sâbi‘ (Beyrut: Dâru'l-Ma‘rife, ts.), 2/305; Muhammed Abdulhay Leknevî, el-

Fevâʾidu’l-Behiyye fî Terâcimi’l-Ḥanefiyye, thk. Muhammed Bedruddîn Ebû Firas en-Na‘sanî 

(Mısır: Matbaatu’s-Saâdet, 1324), 128-129; Ahmed b. Mustafâ b. Halîl Ebû’l-Hayr İsamuddîn 

Taşköprîzâde, eş-Şekâʾiku’n-Nu‘mâniyye fî ‘Ulemâʾi’d-Devleti’l-‘Osmâniyye, (Beyrut: 

Dâru'l-Kitâbi'l-‘Arabî, ts.), 1/29-30.              
3 Bk. Mahmut Tekin, “‘İzzî'ye Yapılan Şerhler Bağlamında ‘Alî El-Eşnevî'nin ‘İzzî 

Tekmilesi”, Journal of History School 51, sy. 1 (Nisan 2021): 1380-1381.                  
4 Hem Teftâzânî’nin söz konusu eseri hem de sarf ilmi alanında yazılan diğer eserler hakkında 

bilgi almak için bk. Taşköprîzâde, Miftâhu’s-Sa‘âde ve Misbâhu’s-Siyâde fî Mevzû‘âti’l-

‘Ulûm (Beyrut: Dâru'l-Kitâbi'l-‘Arabî, ts.), 1/196, 1/131-137.                    
5 Bk. Molla Muhammed Arab b. Hacı b. Arap ed-Dâğıstânî, er-Risale fî İlmi’l-İsti‘âre, 

(Tahkîk Kısmı), s. 1                  
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olarak bilinmesi Dağıstanlı olduğu varsayımını da kesin temellere 

oturtmaktadır. Ancak ed-Dâğıstânî’nin biyografisine ulaşmak için yapılan 

tafsilatlı araştırmalar neticesinde hiçbir yerde kendisiyle ilgili bilgi 

edinilememiştir. 

Eserin Adı ve ed-Dâğıstânî’ye Aidiyeti 

Mezkur eserin mukaddimesinde Molla Muhammed ed-Dâğıstânî’nin 

adı yer aldığından ona aidiyeti hususunda hiçbir şüphe yoktur. Zira kendisi 

risâlesinin baş tarafında şu cümleleri dizmektedir: ك وبعد فيقول المحتاج إلى الله المل

 ed-Dâğıstânî’nin eserinin mukaddimesinde .القديم ملا محمد بن عرب بن حج بن عرب

risâlesi için hiçbir ismin kullanmadığı görülmektedir. Ancak Molla 

Muhammed el-Heldavî’nin kütüphanesinde yer alan mahtut nüshanın son 

sayfasındaki şu cümleye göre  تمت الرسالة المسمى بمنلا محمد في علم الاستعارة adı 

Molla Muhammed fî İlmi’l-İsti‘âre’dir. Eserin paylaşıldığı Telegram 

sayfasındaki verilen bilgilere göre ise adı el-İsti‘âre’dir.6 

Telif Sebebi 

Birçok âlim gibi Dâğıstânî de risâlesinin telif gayesini girizgahta şu 

sözlerle aktarmaktadır:    

شرح الإمام الفاضل الکامل، قدوة المحققين، عز الملة والدين، مسعود بن عمر القاضي  لما کان صدرُ 

مشحونا بالاستعارات اللطيفة، والتشبيهات البليغة، ولم يبرزهنَّ شارحٌ  –عفی الله عنهما  –التفتازاني، 

، التمست مني الأعزة من تلاميذي لا سيم ا واحد منهم وهو إلی الآن، ولم يطمسهنَّ إنسٌ قبلي ولا جانٌّ

أن أشرحَ له شرحا ينحلُّ به ألفاظُه ومعانيِه؛  الحقير الذليل الهدلي محمد بن رمضان کما هو معلوم،

 …                           ليکونَ الطالبوُن علی نور فيه

“Ne zaman ki erdemli, faziletli, muhakkik âlimlerin öncüsü, din ve milletin 

izzeti Teftâzânî’nin şerhinin mukaddimesi ince isti‘âreler ve beliğ 

benzetmelerle dolu idi. Şu ana kadar herhangi bir şarih onları ortaya 

çıkaramamıştır. Benden önce onlara ne insan ne de cin dokunmuştur. Değerli 

öğrencilerimden –özellikle bilindiği gibi alçak gönüllü Ramazan’ın oğlu 

Muhammed- ilgili şerhin anlam ve lafızlarının anlaşılması için benden bir 

şerh talep ettiler.” Yukarıda verilen bilgilerden de anlaşıldığı üzere her bilgin 

gibi Dâğıstânî de öncelikle Teftâzânî’nin şerhinin girizgahında önemli bir 

problemi tespit etmiştir. Bilahare o problemi gidermek için var gücüyle çaba 

sarf etmiştir.7 

          Dâğıstânî’nin Risâlesi Hakkında Genel Bilgiler 

                                                           
6 Bk. Dâğıstânî, er-Risaletu’l-İsti‘âre, (Tahkîk Kısmı), s. 1.                                            
7 Bk. Dâğıstânî, er-Risale fî ilmi’l-İsti‘âre, (Tahkîk Kısmı), s. 1.                                     
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          Birçok müellif gibi Dâğıstânî’nin risâlesinin mukaddimesi de besmele, 

hamdele ve salveleyi ihtiva etmektedir. Daha sonra da telifini tahrir 

etmesindeki temel gaye ve sebeplerini aktarmaktadır. Dâğıstânî, hiç vakit 

kaybetmeden hemen asıl konuya geçerek sonraki sayfalarda sıkça 

zikredilecek isti‘âre ve mecâzın tanımı ile çeşitlerini yapmaktadır.8 Zikri 

geçen risâle bir şerh türü olması hasebiyle çalışma kapsamına aldığı kelime 

ve cümleleri gerektiği gibi açıklamaktadır. Şerhte kullanılan malzemeler ne 

eksik ne de fazla olduğundan hacim açısından orta seviye bir çalışmadır. 

Birçok konuyu bir konu altında zikretmek, örneklendirme konusunda 

abartıya kaçmak ve manadan ziyade lafızlara önem vermek gibi tenkit 

edilecek uygulamalara başvurmaması açısından diğer şerhlerden 

ayrılmaktadır. Muhatabın seviyesini iyi bir şekilde analiz eden Dâğıstânî, 

şerh esnasında basit ve yalın bir dille çalışmasını yapmıştır. 

Derşevî ve Dâğıstânî’nin Risalesinin Karşılaştırılması 

Şeyh Abdulhakîm ed-Derşevî (ö. 1350/1905), 1856’da günümüzde 

Şırnak iline bağlı Hoser köyünde doğmuştur. Hem anne hem de baba 

tarafından soyu, büyük zatlara vasıl olmaktadır. İlim tahsili açısından başta 

babası Şeyh Reşid ed-Derşevî olmak üzere birçok kişiden istifade etmiştir. 

Dönemin medreselerinde eğitim öğretim faaliyetlerinde bulunan Derşevî çok 

sayıda ilim talebesi yetiştirmiştir. Derşevî,’nin başta meşhur eseri Sutûr 

olmak üzere tasavvuf ve astronomi gibi farklı ilim dallarında da telifatı 

vardır. Bu başlık altında maddeler halinde Derşevî ve Dâğıstânî’nin 

risâlelerin özellikleri, muhtavası, hacmi ve yöntemi gibi ortak ve farklı 

yönleri dile getirilecektir.9  

1- Derşevî’nin risalesi, ilim erbabı arasında kendisinden söz ettirmiş ve 

halen medreselerde sıra ders kitapları arasında yerini korumaktadır. 

Bazı medreselerde hem okutulmakta hem de bir kısmı 

ezberletilmektedir. 

2- Dâğıstânî’nin risâlesi, Derşevî’nin risâlesi kadar ilim çevrelerinde 

yaygınlık kazanmamış ve medreselerin eğitim müfredatında 

bulunmamıştır. 

3- Derşevî’nin risalesi, hem akademik hem de klasik alanda birtakım 

araştırmalara konu olmuştur. 

4- Araştırdığımız kadarıyla Dâğıstânî’nin risâlesi, akademik açıdan 

araştırmaya tabi tutulmamıştır. Klasik açıdan ise Molla Muhammed 

                                                           
8 Bk. Dâğıstânî, er-Risale fî ilmi’l-İsti‘âre, (Tahkîk Kısmı), s. 1.                                     
9 Müellif ile ilgili detaylı bilgi için bk. ed-Derşevî, el-Kutufu’l-Ceniye fî Terâcimi’l-‘Âile ed-

Derşeviyye, 14; Abdulkadir Barış, “Şark Medreseleri Eğitim Tarihinde Şeyh Abdulhakîm ed-

Derşevî ve Sütûr Adlı Kitabı” (Yüksek Lisans Tezi, İstanbul Sabahattin Zaim Üniversitesi, 

2019), 65-66.                                                                                  
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el-Heldâvî’nin kendi el yazısıyla istinsah ettiği nüshada bazı talikleri 

ilave etmiştir. 

5- Derşevî’nin risalesi, şimdiye kadar defalarca farklı yayınevlerince 

basılmıştır. 

6- Dâğıstânî’nin risâlesinin ise şimdiye kadar bilgisayar yazısıyla 

basıldığını tespit edemedik. 

7- Derşevî’nin risalesi, daha geniş ve kapsamlı bir şekilde ibareleri 

tahlil ederken Dâğıstânî’nin risalesi ise kısa ve özlü olarak veciz 

ifadelerle değerlendirmelerde bulunmaktadır. 

8- Derşevî, risalesinin ilk sayfasında öncelikle beyân ilminin tanımı, 

konusu, yararı ve onu ortaya koyan Curcânî’den haber verdikten 

sonra uzun uzadıya isti‘âre, mecâz ve teşbîhi işlemektedir. 

9- Dâğıstânî, risâlesinin mukaddimesinde beyân ilminden 

bahsetmemekle birlikte isti‘âre ve mecâzı birkaç satırla konu 

etmektedir.  

10- Mezkur risâlelerin her ikisi de Teftâzânî’nin Şerhu Tasrîfi’z-Zencânî 

adlı eserinin mukaddimesini şerh etmektedir. 

 

Mecâz ve İsti‘âre 

             Dâğıstânî’nin risâlesinin şerh yöntemine geçmeden önce özlü bir 

şekilde mecâz ve isti‘âreyle ilgili bilgiler aktarılacaktır. Herhangi bir 

kelimenin aralarındaki alakadan dolayı asıl manasından alınarak başka bir 

manaya nakledilmesine mecâz denir. Cesaretli bir kimsenin "aslan" şeklinde 

adlandırılması bu duruma örnek teşkil etmektedir.  

Mecâz; aklî ve lugavî olmak üzere iki kısma ayrılır. Mecâz-i aklî, 

herhangi bir işin faili dışındaki mastar, mefûl, zaman ve mekân gibi başka 

bir şeye nisbet edilmesidir. Belagat alimleri, mecâz-i akliyi dört kısma 

ayırmışlardır. Birincisi أنبت الربيع البقل “Bahar, otları bitirdi.” örneğinde 

olduğu gibi iki rüknü de lügavî hakikatten oluşmaktadır. İkincisi يی الأرض أح

 Zamanın gençliği yeryüzünü ihya etti.”şeklindeki her iki tarafı da“ شباب الزمان

mecâzî ögelerden oluşmaktadır. Üçüncüsü أنبت البقل شباب الزمان “İlk bahar 

baklayı bitirdi.”; musned hakiki, musnedun ilyeh ise mecâzîdir. Dördüncüsü 

 Bahar, yeryüzünü yeşertti.”; musned mecâzi, musnedun“ أحيی الأرض الربيع

ilyeh ise hakikidir.10  

Belagat alimleri, mecâz-i lugaviyi de mecâz-i mürsel ve isti‘âre 

şeklinde iki kısma ayırmaktadır. Mecâz-i lugavideki münasebet benzerlikten 

ötürü oluşmuşsa isti‘âre, değilse mecâz-i mürsel denir. İsti‘âre de kendi 

arasında isti‘âre-i musarraha ve isti‘âre-i mekniyye olarak taksim edilir. 

Türkçede açık isti‘âre ile adlandırılan isti‘âre-i musarraha; isti‘âre-i 

                                                           
10 Konuyla ilgili bilgi almak için bk. Sa‘duddîn Mes‘ud b. ‘Umer et-Teftâzânî, el-Mutavvel 

(Beyrut: Dâru İhyâi't-Turâsi'l-‘Arabî, 2004) 565-637; Fahreddîn el-Arnâsî, el-İstinâre fî 

‘İlmi'l-İsti‘âre (İstanbul: el-Mektebetu’l-Hanifiyye, ts.), 77.                           
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tasrihiyye ve isti‘âre-i tahkikiyye adlarıyla da bilinir. Bu tür isti‘ârede 

müşebbehün bih zikredilirken müşebbeh cümleden düşürülür. Diğer isti‘âre 

kısmı olan mekniyye, kapalı isti‘âre olarak da adlandırılır. Böyle bir isti‘âre 

türünde müşebbeh zikredilirken müşebbehün bih de kelâmdan 

düşürülmektedir. Ancak ona delalet eden bir unsur cümlede yerini 

korumaktadır. Mecâz-i mürsel; benzetme amacı güdülmeden bir kelimenin 

başka bir kelimenin yerine kullanılmasıdır. Zikri geçen mecâz için 

müsebbebiyet, sebebiyet, badiyyet, külliyet, halliyet ve mahalliyet gibi 

onlarca alaka vardır.11  

İsti‘ârenin Faydası 

Klasik alanda telifatı bulunan ulemanın ibarelerinde isti‘âreye çokça 

başvurulmuştur. Müelliflerin eserlerinde isti‘âreye başvurmalarının bazı 

temel nedenleri vardır.  Birincisi cümle yapısına güç, ihtişam ve güzellik 

katmaktadır. İkincisi soyut olan anlamı somutlaştırarak açık bir şekilde 

muhataba sunmaktadır. Üçüncüsü cümledeki üslubu etkili kılarak muhatabın 

hayal gücünün gelişmesine katkıda bulunmaktır. Örneğin klasik eserlerin 

birçoğunda cesaretli adamı muhatabın zihninde canlandırmak için geçen  ُرأيت

 Hamamda bir arslan gördüm.” örneği zikredilmektedir. Cesur“ أسدا في الحمام

şahıs için kullanılan أسدا kelimesine baktığımız zaman arslanın gücü ve 

kuvvetinin de tasavvur edilmesiyle zikri geçen adamın cesareti net bir 

tabloyla ortaya çıkmaktadır. 

Dâğıstânî’nin Eserinde Kullanılan Mecâz ve isti‘âre 

Dâğıstânî, mecâzı şu sözlerle tanımlamaktadır: Benzetme söz 

konusu olmadan aralarında sebebiyet, mahalliyet ve halliyet gibi alakadan 

ötürü bir ifadenin başka bir ifade yerine kullanılmasıdır. Dâğıstânî, bilahare 

isti‘âreyi de yalnızca teşbihin bir tarafı (müşebbehün bih ya da müşebbeh) 

zikredilen ve cümlede geçmeyen tarafın murad olduğu bir terim şeklinde 

aktarmaktadır.  Dâğıstânî, verdiği bilgileri muhatabı olan mübtediler 

tarafından tam olarak anlaşılması için birçok klasik eserde geçen  رأيتُ أسدا في

 Hamamda bir arslan gördüm.” örneğini zikretmektedir. Öncelikle bu“ الحمام

örnekte var olan isti‘âre, isti‘âre-i musarraha olup müşebbehün bih 

konumunda bulunan أسدا kelimesi zikredilmiştir. Müşebbeh olan cesur adam 

ise cümleden düşürülmüştür. Müşebbehün bih ile müşebbeh arasındaki 

benzetme yönü cesarettir. Yukarıda geçen أسدا sözcüğü, aslî manadan 

soyutularak mecâzi bir anlamda kullanılmıştır.12  

 Kelam bahçelerinden) إِنَّ أرَْوَی زَهَرٍ تخرجُ في رِياض الکلام من الأکَْمام 1

beliğ kişilerin ağzından çıkan en güzel lafızlar…) 

                                                           
11 Bk. Teftâzânî, el-Mutavvel, 573-576.                                                                           
12 Bk. Dâğıstânî, er-Risâletu’l-İsti‘âre, (Tahkîk Kısmı), 1-2.                                           
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Dâğıstânî, Teftâzânî’nin yukarıda geçen ibaresindeki mecâz ve 

isti‘âreyi tespit etmek için öncelikle onu lugat açısından analiz etmektedir. 

O, أرَْوَی kelimesinin  ِ  .reyy’den türetildiğini söylemektedir مشتق من الريّ

Böylece reyy (suya kanmak), insan veya hayvan sıfatı olduğundan çiçekler 

için kullanılmamalı demektedir. Müellif,  فلا يکون استعماله في غير الحيوانات إلا

 Reyy’in canlı varlıkların dışındaki kullanımının ancak“ بطريق المجاز والاستعارة

mecâz ve isti‘âre yoluyla mümkün olabildiğini söylemektedir. Öyleyse 

 reyy’in çiçeklerde kullanımı isti‘âre metoduyla واستعماله في زَهْر بطريق الاستعارة

yapılmıştır. Suyu yeterince alan taze bir çiçeğin durumu suya kanmış bir 

şahsa benzetilmiştir. Aralarındaki benzetme yönü her ikisinin de suya ihtiyaç 

duymamasıdır. Dâğıstânî, isti‘ârenin asli unsurlarından müşebbeh bih için 

muste‘ârun minh, müşebbeh için muste‘ârun leh ve isti‘âre için ise muste‘âr 

terimini zikretmektedir. Böylece burada muste‘ârun leh, çiçeğin tazeliği; 

muste‘âr reyy lafzı ve muste‘ârun minh ise reyy sözcüğünün ifade ettiği 

beliğ kelamdır.13 

Dâğıstânî, yukarıda geçen Teftâzânî’nin ibarelerini ana hatlarıyla 

isti‘ârenin aslî unsurları açısından analiz ettikten sonra müşebbehün bihe ait 

olan ögeleri irdelemektedir. O,  الکلام من الأکَْمامإنَِّ أرَْوَی زَهَرٍ تخرجُ في رِياض  

cümlesinde bulunan رِياض ve أکَْمام sözcüklerinin müşebbehün bih olan  ٍزَهَر 

kelimesine ait olduğunu söylemektedir. Zira bahçe ve tomurcuk, bitki 

cinsinden olan çiçeklerle ilgilidir. Belagat ilminde müşebbehün bihe ait 

kavramların zikredildiği isti‘âre türüne isti‘âre-i müraşşaha denilir. 

Dâğıstânî, رِياض ve أکَْمام kelimelerinin cümleye edebî bir güzellik katarak 

terşih konumunda olduğunu dile getirmektedir.14 

Müellif, Teftâzânî’nin ibarelerinde geçen kelimeleri teker teker 

kontrol ederek şerh etmektedir. O, رِياض’ın كلام sözcüğüne izafe olması 

sebebiyle hem isti‘âre-i mekniyye hem de isti‘âre-i tahyiliyyenin oluştuğunu 

ifade etmektedir. Zira kendisinden yararlanma açısından dil ile yapılan güzel 

konuşmayı bahçede bulunan meyve ağacına benzetmiştir. Müşebbeh 

görevini üstlenen كلام, zikredilmekle birlikte müşebbehün bihten ibaret olan 

meyve ağacı zikredilmemiştir. Bu nedenle mezkûr isti‘âre türüne isti‘âre-i 

mekniyye denilmektedir. Ancak müşebbehün bih ile münasebeti olan ve onu 

hatırlatan  رِياض kelimesi cümlede zikredilmekle isti‘âre-i tahyîliyye 

meydana gelmiştir. Teftâzânî’nin إنَِّ أرَْوَی زَهَرٍ تخرجُ في رِياض الکلام من الأکَْمام 

cümlesinden kastettiği hakiki mana şudur: Bilginlerin ağızları, çiçeklerin 

tomurcuklarına ve onların sarf ettikleri edebî sözler de suya kanmış parlak 

çiçeklere benzetilmiştir.15 

                                                           
13 Bk. Dâğıstânî, er-Risâletu’l-İsti‘âre, (Tahkîk Kısmı), 2.                                             
14 Bk. Dâğıstânî, er-Risâletu’l-İsti‘âre, (Tahkîk Kısmı), 3.                                             
15 Bk. Dâğıstânî, er-Risâletu’l-İsti‘âre, (Tahkîk Kısmı), 3.                                             
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 Beyan parmaklarıyla ve) وأبهى حبر تحاك ببنان البيان وأسنان الأقلام  2

kalem uçlarıyla örülen en pahalı aba…) 

Dâğıstânî, Teftâzânî’nin ibaresinde isti‘âre-i musarraha olduğunu 

söylemektedir. Zira tabiatların kabul edebilirlik açısından değerli bir kelam, 

kaliteli bir abaya benzetilerek isti’âre-i musarrahanın kuralına göre 

müşebbehün bih zikredilmekle birlikte müşebbeh hazfedilmiştir. Müellif, 

 in özelliklerinden’حبر sözcüklerinin müşebbehün bih olan بنان ve تحاك

olduğundan terşih olduğunu söylemektedir. Cümlede geçen أسنان الأقلام 

kelimeleri ise müşebbehin özelliklerinden ibaret olduğu için tecrîd görevini 

görmektedir. Ayrıca Dâğıstânî,  البيان kelimesinde isti‘âre-i mekniyyenin 

varlığından da bahsetmektedir. Nitekim manayı ortaya çıkarmada insanın 

içindekini ifade eden beliğ söz, nimetleri tahsil eden ele benzetilmiştir. 

Müşebbehün bihi anımsatan ve parmak uçları anlamına gelen بنان kelimesini 

zikretmekle de isti‘âre-i tahyîliyye meydana gelmiştir.16 

 (Allah, en makbul işini düzeltsin) بيَّضَ اللهُ غرةَ أحواله 3

Dâğıstânî, yukarıda geçen ibareyi hem mecâz hem de isti‘âre 

açısından tahlil ederek kendisinde mecâz-i mürsel ve isti‘âre-i mekniyye 

olduğunu söylemektedir. O, mezkûr cümlede mecâz-i mürselin alakalarından 

lazimiyet ve melzumiyet olduğunu beyan etmektedir.  َبيَّض fiilinden mürad  

 olduğundan beyazdan maksat güzellik olur. Böylece melzum أحسن

konumunda olan  َبيَّض kelimesi zikredilmekle birlikte kendisinden lazım 

gelen أحسن murad edilmiştir. Önceki ibarelerde isti‘âre tafsilatlı olarak 

işlendiğinden burada ayrıntılara değinilmeyecektir.17 

Tanımlamaları 

Dâğıstânî, Teftâzânî’nin önsözünde geçen terimleri tanımlamakla 

birlikte ilişkili olduğu diğer kavramları da vuzuha kavuşturmaktadır. 

Örneğin şerhte yer alan حمد kelimesini ele alırken onunla bağlantılı شكر'ü de 

tanımlamaktadır. Hamd, yüceltme amacıyla dil ile Allah’ı övmek olup hem 

nimetlere hem de nimet dışındaki şeylere karışı yapılmaktadır. Şükür ise 

nimeti bahşedene karşı dil, kalp veya azalarla ona teşekkür etmektir. Müellif, 

böylece hamdin çıkış yeri yalnızca dil olduğundan özel; şükrün çıkış yeri ise 

dil, kalp ve beden azalarından ibaret olduğundan ise genel olduğunu ifade 

etmektedir.  Zikri geçen terimlerin tanımlarına bakıldığında aralarında umum 

ve husus ilişkisi olduğu anlaşılmaktadır.18 

Dâğıstânî’nin Problemli Meselelere Karşı Çözümü 

                                                           
16 Bk. Dâğıstânî, er-Risâletu’l-İsti‘âre, (Tahkîk Kısmı), 5.                                             
17 Bk. Dâğıstânî, er-Risâletu’l-İsti‘âre, (Tahkîk Kısmı), 6-7.                                            
18 Bk. Dâğıstânî, er-Risâletu’l-İsti‘âre, (Tahkîk Kısmı), 5-6.                                           
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Dâğıstânî, Teftâzânî’nin ibarelerinde tespit ettiği sıkıntıları farklı 

ilimlerden istifade ederek ortadan kaldırmaktadır. Bilindiği üzere mübteda 

ile haber arasında uyum olması gerekmektedir. Teftâzânî’nin yukarıda geçen 

ibaresinin zahirine bakıldığında mübteda ile haber arasında uyum söz konusu 

değildir. Zira  َِّإن'in haberi, ileride gelecek olan حمد الله sözcüğüdür. Nahiv 

ilminden haberdar olan her kişi biliyor ki suya kanmış çiçekler Allah’ın 

hamdı değildir. Dâğıstânî, böyle bir problemi ortadan kaldırmak için زَهْر 

ögesinde isti‘âre-i musarraha olduğunu zikretmektedir. Allah’ın hamdı, 

güzellik ve nezakette gerçek çiçeğe benzetilerek müşebbehün bih 

konumunda olan زَهْر kelimesinin müşebbeh olan حمد ‘nin yerine 

kullanıldığını ifade etmektedir. Dâğıstânî, zahir görünümde sıkıntılı olan bir 

nahiv meselesini beyân ilmine başvurarak çözmektedir.19 

Şiirlerden Yararlanması 

Dil ile ilgili çalışma yapan birçok dilci gibi Dâğıstânî de şiirlerden 

istifade etmektedir. Özellikle en çok belâgat alanında çalışma yapan 

dilcilerin Arap şiirlerinden istişhâd ettiği görülmektedir. Müellif, isti‘âre-i 

mekniyyeyi (kapalı istiare) tüm yönleriyle okuyucunun gözünde 

canlandırmak için  ُوَإذِاَ المِنيَّةُ  أنَْشَبَتْ أظَْفاَرَهَا  ألَْفيَْتَ كُلَّ تمَِيمَةٍ لَا تنَْفَع “Ölüm, pençesini 

(bir şeye) taktığında göreceksin ki hiçbir muska fayda vermemektedir.” 

şiirini aktarmaktadır. Burada şair, canlıları zorla almak konusunda ölümü, 

aslana benzetmiştir. Şiirde müşebbeh yerinde kullanılan  ُالمِنيَّة kelimesinin 

zikriyle beraber müşebbehün bih konumunda olan  أسد sözcüğüne delalet 

eden  َأظَْفاَر ögesi de geçmektedir. Dâğıstânî, isti‘âre-i mekniyyenin karinesi 

olan  َأظَْفاَر kelimesinin aynı şekilde isti‘âre-i tahyîliyye olduğunu 

söylemektedir.20 

Şerh Yöntemi 

Birçok dilbilimci gibi Dâğıstânî’nin de şerhinin bazı yerlerinde 

detaya kaçtığı görülmektedir. Örneğin o, Teftâzânî’nin  والمرادُ بالتصريف ههنا

 ibaresini ele alırken okuyucunun zihninde oluşabilecek غيرُ علم التصريف

birtakım sorulara da değinmektedir. Ona göre Teftâzânî, ilgili cümleyi iki 

nedenden ötürü zikretmiş olabilir. Birincisi Teftâzânî, burada bir hakikati 

beyan etmek istediğinden Zencânî’nin metninde geçen تصريف kelimesinden 

kastedilenin tasrif ilmi değil bilakis asl-i vahid-i farklı sıgalara 

dönüştürmektir. İkincisi Teftâzânî yukarıda geçen ifadesiyle muhtemel 

itirazları ortadan kaldırarak gerekli tespit ve analizleri yapmaktadır. Nitekim 

âlimler, sarf ilminin tanımını “i‘rab ve binâ dışında kelime durumlarının 

kurallarını inceleyen ilimdir.” şeklinde yapmıştır. Ayrıca sarf ilmi; mîzân-

                                                           
 19 Bk. Dâğıstânî, er-Risâletu’l-İsti‘âre, (Tahkîk Kısmı), 3.                                             
20 Bk. Dâğıstânî, er-Risâletu’l-İsti‘âre, (Tahkîk Kısmı), 4.                                               
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mevzûn, aksâm-ı seb‘a ve asl-i vahidini farklı sıgalara dönüştürmekten 

ibarettir. Eğer sarf ilmi, Zencânî’nin risâlesinde geçen تحويل الأصل الواحد 

ifadesinden ibaret olsaydı o zaman mîzân-mevzûn ve aksâm-ı seb‘a sarfın 

dışında kalacaktı. Teftâzânî, böyle problemli bir meseleyi çözmek için  ُوالمراد

 Tasrif kelimesinden kasıt, asl-i vahidin farklı“ بالتصريف ههنا غيرُ علم التصريف

varyantlarla çekimi olan özel dönüşümüdür.” demektedir. Yoksa özel bir 

ilim adı olan tasrif ilmi değildir.21 

Edisyon Kritik Metodumuz 

1. Tahkik esnasında elimizde risâlenin iki yazma nüshası 

bulunduğundan bu nüshalar esas alınmıştır. Birincisi Heldâvî 

tarafından istinsah edilmiş olup etrafı haşiyelerle çerçevelenmiştir.22 

Muhammed Emin b. Molla Mahmud tarafından istinsah edilen ikinci 

nüshanın etrafında ise hâşiyeler mevcut değildir. 

2. Molla Muhammed el-Heldâvî’nin nüshasında sayfa kenarında yer 

alan taliklerin büyük bir kısımı dipnot şeklinde verilmiştir. 

3. Risâlede başvurulan kaynaklar tespit edilerek dipnotta belirtilmiştir. 

4. Kimi bilgilerin iyi derece anlaşılması için risâle metinde birtakım 

eklemeler ][ köşeli ayraç içinde verilmiştir. 

5. Risâlede adı geçen müelliflerin kısa biyografileri dipnotta 

aktarılmıştır. 

6. Kısaltılmış haliyle yazılmış bazı Arapça kavramlar, günümüz yazı 

stiline göre düzenlenmiştir. Örneğin " ح" ifadesi uzatılarak " حينئذ " 

şeklinde yazılmıştır. 

7. Risâlede bazı dil kurallarının tespiti için istişhâd edilen beyitlerin 

tahrici ve istişhâd kısmı açıklanmıştır. 

Sonuç 

Teftâzânî’nin telif ettiği Şerhu Tasrîfi’z-Zencânî adlı eseri, ilim 

camiasında büyük bir beğeni kazanarak birbirinden değerli şerh ve 

haşiyelere konu olmuştur. Kimi eserler gibi Şerhu Tasrîfi’z-Zencânî’nin 

üzerine yazılan şerhlerden bir kısmı da yalnızca onun mukaddimesini ele 

almaktadır. Bu hususta Derşevî ve Dâğıstânî meşhurdur. Derşevî’nin eseri, 

yazıldığı andan günümüze dek müderris ve talebelerin başucu eserlerinden 

biri olmuştur. Aynı şekilde akademik camiada da bazı araştırmacıların 

çalışmalarına konu olmuştur. Dâğıstânî’nin eseri ise şimdiye kadar eğitim 

                                                           
21 Bk. Dâğıstânî, er-Risâletu’l-İsti‘âre, (Tahkîk Kısmı), 9.                                             
22 Molla Muhammed 1882’de Diyarbakır’ın Silvan ilçesinin Görentepe (Heldâ) köyünde 

dünyaya gelmiştir. Heldâvî hakkında deteylı bilgi almak için bk. Molla Muhammed Heldâvî, 

Tûbâ zamân, (Neşreden Molla Abdusselam).                                 
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kurumlarında olmadığı gibi bilimsel araştırmalara da konu edilmemiştir. 

Şerhu Tasrîfi’z-Zencânî’nin mukaddimesi, edebî bir üslupla telif 

edildiğinden ekseriyetle muhatap kitle ile arasında iletişimsizlik oluyordu. 

Bu nedenle eser, müderris ve talebelerin korkulu rüyası olmuştu. Dâğıstânî, 

bu problemi ortadan kaldırmak için Teftâzânî’nin mukaddimesinde mecâz ve 

isti‘âre yoluyla işaret edilen hakikatlerin tümünü teker teker kolay bir 

metotla açıklamaktadır. O, veciz ifadeleriyle öncelikle mecâz ve isti‘âreyi 

tanımlamakta daha sonra da konuyla ilgili verdiği klasik örneklerle de onları 

pekiştirmektedir. Dâğıstânî, zikri geçen mukaddimede anlaşılması zor 

cümleleri incelerken geniş çaplı bir araştırma yapmaktadır. Bazen yalnızca 

bir kelimede birden fazla isti‘ârenin varlığından bahsetmekte ve 

çözmektedir. O, risâlesinin farklı yerlerinde beyân ilmiyle ilgili isti‘âre-i 

mekniyye, musarraha ve tahyîliyyenin varlığından da bahsetmektedir. 

Bunlarla ilgili teşrih, tecrid ve karine gibi terimleri de sık sık zikretmektedir. 

Teftâzânî’nin mukaddimesinde dil ilimlerine göre uygun olmayan bazı 

cümle oluşumları da beyân ilminden yardım alarak çözüme kavuşturduğu 

görülmektedir. Kısacası Dâğıstânî’nin risâlesi hacimli bir eser olmamasına 

rağmen araştırmacıları bıkmadan usanmadan özlü bilgilerle donatmaktadır.  
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Risâlenin Tahkikli Metni 

 الرسالة الاستعارة

نستعينبسم الله الرحمن الرحيم وبه   

ّوبعدّ ّالذيّهوّللمؤمنينّرؤفّرحيم، ّعلیّرسوله ّومصليا ّالعميم، ّمتوكلاّبكرمه ّالتكلان، وعليه
،ّلماّ–طابّاللهّثراهمّّ–فيقولّالمحتاجّإلیّاللهّالملكّالقديمّمنلاّمحمدّبنّعربّبنّحاجّبنّعربّ

بنّعمرّالقاضيّکانّصدرُّشرحّالإمامّالفاضلّالکامل،ّقدوةّالمحققين،ّعزّالملةّوالدين،ّمسعودّ
ّ ّّ–التفتازاني، ّّ–عفیّاللهّعنهما ّيبرزهنَّ ّولم ّوالتشبيهاتّالبليغة، ّبالاستعاراتّاللطيفة، مشحونا

،ّالتمستّمنيّالأعزةّمنّتلاميذيّ ّإنسٌّقبليّولاّجانٌّ لاّسيماّواحدّّ–شارحٌّإلیّالآن،ّولمّيطمسهنَّ
ّبهّألفاظُهّ ،منهمّوهوّالحقيرّالذليلّالهدليّمحمدّبنّرمضانّکماّهوّمعلوم أنّأشرحَّلهّشرحاّينحلُّ

ّلوُقوُعِيّفيّشواغلّ ّوعسیّوسوف؛ ّبلعل ّأتعلَّلُ ّوکنتُ ّفيه، ّنور ّعلی ّالطالبوُن ّليکونَ ومعانيِه؛
ّالعلمّوالعالِم؛ّولصعوبةّالمسلكَ،ّفأجبتُّلهمّوشرعتُّفيهّ ّبينّالمنافقينّالذينّلاّيعلمونّقدرَ الدنيا

ّان،ّوعَلَّمَهّالمنطقَّالفصيحَّالْمُعْرِبَّعماّفيّالضمير.ّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّمستعيناّفيهّممنّخلقّسلسلةَّالانس

(ّ ّفيّديباجتهّعلیّإِنَّ أرَْوَی زَهَرٍ تخرجُ في رِياض الکلام من الأکَْمامقوله: ّبنیّالشارحّالکلام )
ّمنّأقسامّال ّأنّيعبرّبشيئالاستعارةّوالمجاز،ّوالاستعارةُّقسمٌ 24ّعنّشيئّآخر 23مجاز،ّوالمجازُ

25ّلعلاقة;ّکالسببية،ّوالمحلّوالحالّبينهما،ّغيرِّوجهّالشبه،ّوالاستعارةُّأنّتذکرَّأحدَّطرفيّالتشبيه
أنهّفردّمنّأفراده،ّمثلاّإذاّقيل:ّرأيتُّأسداّفيّالحمام،ّشبهّرجلا26ّّوتريدَّبهّالطرفّالآخر،ّمدعيا

مدعياّأنهّأسدٌّحقيقيّوفي28ّّبسببّشجاعته،27ّشجاعاّبالأسدّالحقيقيّالذيّهوّالحيوانّالمفترس،
فيسمیّمثل32ّّوأريدّالمشبه،31ّوإذاّذکرّالمشبهّبه30ّبالمشبهّبه،29ّضمنّأفراده،ّفعب رّعنّالمشبه

ّاستع ّالاستعارة ّأشياء:ّذلك ّثلاثة ّمن ّالاستعارة ّفي ّبد ّولا ّالمکنية، ّعن ّاحترازا ّمصرحة، ارة
ّله،ّ مستعارّمنه،ّومستعارّله،ّومستعار،ّوالمشبهّبهّيسمیّمستعاراّمنه،ّوالمشبهّيسمیّمستعارا

 ولفظّالمستعارّيسمیّمستعارا؛ّلأنهّبمنزلةّاللباسّالمستعار،ّولاّيخفیّوجهّالتسميةّفيّکل.ّّّّ

ّإنسانّّلخ(قوله: )أروی ا ّيقال: ّإنسانّأوّحيوانّآخر، ّفيّالحقيقةّصفة ّوالري  ،ِ مشتقّمنّالري 
ّالحيواناتّإلاّبطريقّ ّفيّغير ّاستعماله ّفلاّيکون ّإلیّالماء، ّيحتاجا ّلم ّإذا ّوفرسّري ان، رَي ان،
المجازّوالاستعارة،ّيقال:ّشجرّريان،ّوزهرّريان،ّواستعمالهّفيّزَهْرّبطريقّالاستعارة؛ّفإنهّشبهّ

ِّشخصّرَيَّان،ّووجهّالشبهّتخلصّكلّواحدّمنهماّمنّاحتياجهّط راوةّزهرّبسببّجذبّالماءّبِرَي 
إلىّالماء،ّفاستعيرّلفظّريّلطراوةّزهرّالتيّهيّالمشبه،ّفاشتقّمنّلفظّريّالذيّهوّالمستعارّ

ّري33ّأروی، ّوسائر34ّّفاستعارة ّأروی ّواستعارة ّأصلية، ّمصرحة ّاستعارة ّالمصدر ّهو الذي

                                                           
 فيّالهامش:ّكالأسد.23ّ
 فيّالهامش:ّرجلّشجاع.24ّ
 فيّالهامش:ّأيّالمشبهّوالمشبهّبه.25ّ
 فيّالهامش:ّحالّمنّفاعلّتريد.26ّ
 فيّالهامش:ّأيّالقاتل.27ّ
 فيّالهامش:ّهذاّوجهّالشبه.28ّ
 فيّالهامش:ّوهوّالرجلّهنا.29ّ
 فيّالهامش:ّوهوّالأسد.30ّ
 فيّالهامش:ّوهوّالأسد.31ّ
 فيّالهامش:ّأيّرجلّمثلا.32ّ
 فيّالهامش:ّفاعلّاشتق.33ّ
 فيّالهامش:ّعندّالجمهور.34ّ
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تبعية،ّالمشبهّههناّطراوةّزهر،ّوالمشبهّبهّريّشخصّريان،ّووجهّالشبهّتخلصهماّمنّّالمشتقات
الاحتياجّإلىّالماء،ّوالمستعارّمنهّالمعنىّالحقيقيّللري،ّوالمستعارّلهّطراوةّزهر،ّوالمستعارّلفظّ

 ري.

ّمصرحة؛ّلأنّقوله: )زهر الخ( ّفيّالح35ّوفيّزهرّاستعارة ّواستعماله ّالحقيقيّالوردُ، مدّمعناه
ّفاستعيرّلفظّ ّبالزهرّالحقيقيّفيّالحسنّواللطافة، ّأنهّشبهّمطلقّالحمد ّوبيانه بطريقّالاستعارة،

كماّهوّشأن37ّّوأرادّالمشبه،36ّالزهرّالذيّهوّالمشبهّبهّللحمدّالذيّهوّالمشبه،ّفذكرّالمشبهّبه
 لمّيجزّالحملّبينّأرویّزهر،ّوالحمدّالذيّيذكرّبعده.38ّّالاستعارةّالمصرحة،ّوإلا

الرياضّوالأكمامّترشيحّلاستعارةّزهر؛ّلأنّالرياضّوالأكمامّمنّقوله: )في رياض الكلام الخ( 
جملةّملائماتّالمعنىّالحقيقيّللزهر،ّوالترشيحّأنّيذكرّفيّالاستعارةّملائمّمنّملائماتّالمشبهّ

ّهنا،ّولاّيخفىّمنّأنّالرياضّوالأكمامّمناسبانّللورد،ّوأيضا إلىّفيّإضافةّالرياض39ّّبهّكما
ّمكنيةّوتخييلية؛ّلأنهّشبهّالكلامّالحقيقيّالذيّهوّباللسانّبالشجرّالمثمرّالذيّفيّ الكلامّاستعارة

المشبهّاستعارة42ّّبالشجرّالمثمرّفيّالذهن،ّوذكر41ُّّوتشبيهّالكلامّالحقيقي40ّالرياضّفيّالانتفاع،
ّوا43ّمكنية، ّللمشبهّتخييلية، ّبه ّأنّوإثباتّالرياضّالذيّهوّمنّملائماتّالمشبه ّالمكنية لاستعارة

يشبهّشيئّبشيئّفيّالذهن،ّوذكرّالمشبهّوإرادته،ّوأثباتّلازمّمنّلوازمّالمشبهّبهّللمشبهّاستعارةّ
 تخييليةّكماّهنا،ّوكماّقالّالهزالي:ّ

ّتمَِيمَةٍّلَاّتنَْفع44َُّّوَإذِاَّالمِنيَّةُّ  أنَْشَبَتّْأظَْفاَرَهَاّ*ّألَْفيَْتَّكُلَّ

وأثبتّلازماّمنّلوازم46ّّالنفوسّبقهرّوغلبة،ّوذكرّالمشبه،45ّفيّاغتيالشبهّالشاعرّالمنيةّبأسدّ
ّبه ّوتشبيه47ُّّالمشبه ّبالأسد،48ّللمشبه، ّاستعارة50ّوذكرّالمشبه49ّالمنية ّالمنية مكنية،51ّّالذيّهو

وإثباتُّالأظفارّالتيّهيّمنّلوازمّالمشبهّبهّللمشبهّالذيّهوّالمنيةّاستعارةٌّتخييليةٌ،ّووجهُّالشبهّ
 إهلاكُّالنفوس.

                                                           
 فيّالهامش:ّعلةّللتقييدّبالمصرحة.35ّ
 فيّالهامش:ّزهر.36ّ
 فيّالهامش:ّحمد.37ّ
 فيّالهامش:ّإنّلمّيكنّفيهّاستعارة.38ّ
 ماّاستعارة.فيّالهامش:ّأيّكماّأنّفيه39ّ
 فيّالهامش:ّوجهّالشبه.40ّ
 فيّالهامش:ّعندّالخطيب.41ّ
 .،ّأيّعندّالسکاکيفيّالهامش:ّعطفّعلىّالمبتدأ42ّ
 فيّالهامش:ّعنندّالجمهورّفهوّلفظّالمشبهّبه.43ّ
 فيّالهامش:ّمنّبابّماّأضُمرّعامله.44ّ
 فيّالهامش:ّهلاك.45ّ
 فيّالهامش:ّالمنية.46ّ
 فيّالهامش:ّالأسد.47ّ
 الهامش:ّمبتدأ.في48ّّ
 فيّالهامش:ّعلةّللتقييدّبالمصرحة.49ّ
 فيّالهامش:ّعلةّللتقييدّبالمصرحة.50ّ
 فيّالهامش:ّعندّالسكاكي،ّوعندّالجمهورّلفظّالمشبهّبه.51ّ
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فيهّأيضاّاستعارةّمصرحة؛ّفإنهّشبهّكلاماّفصيحاّبحبرّنفيسّفيّمقبوليةّّقوله: )وأبهى حبر الخ(
نزلةّاللباسّالمستعار،ّفذكرّالمشبهّبهّوأرادّفاستعيرّلفظّحبرّلكلامّفصيح،ّولفظّحبرّبم52ّالطبائع،

ّمنّ ّلأنهما ّللاستعارة؛ ّترشيح ّبنان ّولفظ ّتحاك ّولفظ ّالمصرحة، ّالاستعارة ّشأن ّهو ّكما المشبه
استعارةّحبر،ّوالتجريدّعبارةّعنّأن53ّّملائماتّالمشبهّبهّالذيّهوّالحبر.ّوأسنانّالأقلامّتجريد

 ارّلهّأي:ّالمشبه.يقترنّبالاستعارةّملائمّمنّملائماتّالمستع

ّمظهراّقوله: )البيان(  ّكونه ّفي ّالضمير ّفي ّعما ّالمعبر ّالفصيح ّالمنطق ّهو ّالذي ّالبيان شبه
للمعنى،ّباليدّالتيّهيّمظهرةّالنعمةّعلىّسبيلّالاستعارةّبالكناية،ّفأثبتّلهّماّهوّمنّلوازمّالمشبهّ

 به،ّأعنيّالأصابعّعلىّسبيلّالاستعارةّالتخيلية.ّّ

 تخييلّللتخييل؛ّلأنهّلماّخيلّللبيانّبنان،ّخيلّللبنانّحوك.ّقوله: )تحاك(

فيهّاحتمالان:ّأحدهماّأنّفيهّاستعارةًّمكنيةًّوتخيلية،ّبأنّيشبهّالأقلامّبشيئّّقوله: )وأسنان الأقلام(
صاحبّالأسنانّكالإنسان،ّفيّأنّكلّواحدّمنهماّذاتّأجزاءّالتيّهيّآلةّلتحصيلّالأفعال،ّمثلّ

ّالأق ّفي ّوذلكالكتابة ّالأسنان، ّفي ّوالمضغ ّالمشبه55ّالتشبيه54ُّّلام، 58ّمكنيةٌ،57ّاستعارة56ٌّّوذكر
ّفيه ّأن ّوالثاني ّتخيليةٌ. ّاستعارةٌ ّللمشبه ّبه ّالمشبه ّلوازم ّمن ّهي ّالتي ّالأسنان استعارة59ّّوإثباتُ

ّللفعل،ّكالكتابةّفيّ ّآلةً مصرحةّأصلية،ّبأنّيشبهّرؤسّالأقلامّبالأسنانّفيّكونّكلّواحدّمنهما
لفظّالأسنانّالتيّهيّالمشبهّبهّللمشبهّالذيّهوّرؤس60ّّلام،ّوالمضغّفيّالأسنان،ّواستعارةُّالأق

ّاستعارةٌّ ّرؤس61ّّالأقلام، ّله ّوالمستعار ّللأسنان، ّحقيقي ّمعنى ّمنه ّوالمستعار ّأصليةٌ، مصرحةٌ
 الأقلام،ّوالمستعارّلفظّانسان.

ّهوّقوله: )حمد الله تعالى( ّقصد62ّالحمدُ ّعلى ّباللسان ّأوّّالثناءُ ّبالنعمة ّتعلق ّسواء التعظيم،
أو65ّّسواءّكانّباللسانّأوّبالجَنان64ّوالشكرّفعلّينبئّعنّتعظيمّالمنعم؛ّلكونهّمُنْعِمًا،63ّغيرها،

ّوهوّاللسانُ،ّومتعلَّقهُّعام؛ّفإنهّيتعلقّبالنعمةّوغيرها،ّومورِد67ّّفمَوْرِد66ُّّبالأركان، الحمدّخاصٌّ
متعلَّقهّخاص؛ّفإنهّفيّمقابلةّالنعمةّفقط،ّفالحمدّأعمّمنّالشكرّعام؛ّفإنهّلسانّوجنانّوأركان،ّو

68ّالشكرّباعتبارّالمتعلق،ّوأخصّمنهّباعتبارّالمورِد،ّوالشكرّبعكسّذلك.ّواعلمّأنّذينكّالتعرفين

                                                           
 فيّالهامش:ّجمعّطبيعة.52ّ
 فيّالهامش:ّهوّمنّملائمّالمشبه.53ّ
 فيّالهامش:ّمبتدأ.54ّ
 فيّالهامش:ّأيّتشبيهّالأقلامّبشيئ.55ّ
 الهامش:ّالأقلام.ّفي56ّ
 فيّالهامش:ّخبر.57ّ
 فيّالهامش:ّعندّالسكاكي.58ّ
 فيّالهامش:ّفيّالأسنان.59ّ
 فيّالهامش:ّمبتدأ.60ّ
 فيّالهامش:ّخبر.61ّ
 فيّالهامش:ّفيّاللغة.62ّ
 فيّالهامش:ّكأنّمرضّشخصّوحمدّعلىّذلكّالمرض.63ّ
 فيّالهامش:ّعلىّالشاكر.64ّ
 فيّالهامش:ّالقلب.65ّ
 الورود.فيّالهامش:ّمكان66ّّ
 فيّالهامش:ّخبر.67ّ
 فيّالهامش:ّأيّالثناءّباللسانّعلىّقصدّإلخّوفعلّينبئّإلخ.68ّ
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،ّوتعريفّشكرّلغوي،ّفبينّذينكّالتعرفينّعمومّوخصوصّمنّوجه،ّفيكونّ ّلغُويٌّ تعريفّحمدٍ
 لاجتماع.مادتانّللافتراقّومادةّل69ّفيهما

فيهّاستعاةّمكنيةّوتخيلية،ّبأنّيشبهّالإسلامّبإبل،ّفيّكونّكلّواحدّمنهماّّقوله: )أزمة الإسلام(
استعاةٌّمكنيةٌ،ّوإثبات71ّّوذكرُّالمشبه70ّسبباّوواسطةّفيّتحصيلّالمطالبّوالحاجات،ّوذلكّالتشبيهُّ

 72الزمامّالذيّهوّلازمّمنّلوازمّالمشبهّبهّللمشبهّاستعاةٌّتخيليةٌ.

فيهّاحتمالان:ّأحدهماّأنّغرةّأحوالهّبمعنىّأولّأحواله،ّوعلى73ّّقوله: )بيَّضَ اللهُ غرةَ أحواله(
ّذكرّ ّقبيل ّمن ّأي: ّالمرسل، ّالمجاز ّبطريق ّاللهّوأصلح، ّأحسن ّبمعنى ّبيضّالله ّالتقدير: هذين

بالغرةّغرةَّّفإنّالحسنَّلازمٌّللبياض،ّوالاحتمالّالثانيّأنّيكونّالمراد75ّوإرادةّاللازم؛74ّالملزوم
الفرس،ّوغرةُّالفرسّعبارةٌّعنّالبياضّالذيّفيّجبهةّالفرسّقدرَّالدرهم،ّفيكونّغرةّأحوالهّمنّ

فيّجبهتهّغرةّفيّحسنّكلّواحد76ّّقبيلّالاستعارةّالمكنيةّوالتخيلية،ّبأنّيشبهّأحوالهّبخيلّكان
ّوذ ّالتشبيه ّوذلك ّوغيرة، ّشأن ّصاحب ّحرمةَ ّيصون ّمنهما ّواحد ّكل ّفإن ّالمشبهمنهما؛ 77ّكر

ّهذاّ ّوعلى ّتخيلية، ّاستعارة ّللمشبه ّبه ّالمشبه ّلوازم ّمن ّهي ّالتي ّالغرة ّوإثبات ّمكنية، استعارة
بمعنىّأحسنّبطريقّالمجاز؛ّفإنّالحسنّلازمٌّللبياض،ّفالمعنىّأحسنّالله78ّّالتقدير:ّبيضّاللهّأيضا

 أحوالهّالتيّكانتّكالخيلّالذيّفيّجبهتهّغرةٌ.ّ

ّالآمال79ّله(قوله: )وأورق أغصان آما ّإلى ّالأغصان ّإضافة ّبأن80ّّوفي ّوتخيلية، ّمكنية استعاةٌ
ّللأغصان،ّوذلكّ يشبهّالآمالّبالأشجارّالتيّلهاّفروعّوأغصانّفيّالكثرة؛ّفإنّللآمالّكثرةّكما

الأغصانّالتيّهيّمنّلوازمّالأشجارّالمشبهّبه82ّّوذكرّالمشبهّاستعارةّمكنية،ّوإثبات81ُّّالتشبيه
ّتخي ّاستعارةٌ ّللاستعارةّللمشبه ّترشيح ّللمشبه ّبه ّالمشبه ّلوازم ّمن ّهي ّالتي ّالأوراق ّوذكر لية،

المكنية،ّوالاستعارةّالتخيليةّوالمكنيةّمتلازمان؛ّفإنّالتخيليةّقرينةّللمكنية،ّوحاصلّالمعنىّقضىّ
 83اللهّتعالىّآمالهّالتيّهيّكالأشجار.

ّإلىّالمعانيّاسّقوله: )عن وجه المعاني نقابه( ّالوجه ّبأنّيشبهّوفيّإضافة ّوتخيلية، ّمكنية تعاة
ّالتشبيهُّ ّوذلك ّالخفاء، ّالحجابّفي ّوراءَ ّالمخَدَّرة ّالجميلة ّبالنساء ّالمغلقة ّالمشبه84ّّالمعاني وذكرُ

                                                           
 فيّالهامش:ّفيّالشكرّوالحمد.69ّ
 فيّالهامش:ّعندّالخطيب.70ّ
 فيّالهامش:ّالإسلام.71ّ
 فيّالهامش:ّعندّالسكاكي.72ّ
 فيّالهامش:ّأيّعبدّالوهاب.73ّ
 فيّالهامش:ّأيّبيض.74ّ
 .فيّالهامش:ّأيّأحسن75ّ
 فيّالهامش:ّصفةّخيل.76ّ
 فيّالهامش:ّأحوال.77ّ
 فيّالهامش:ّكاّلأول.78ّ
 فيّالهامش:ّأيّعبدّالوهابّصاحبّالمتن.79ّ
 فيّالهامش:ّجمعّأملّبمعنىّالرجاء.80ّ
 فيّالهامش:ّعندّالخطيب.81ّ
 فيّالهامش:ّللمشبهّالذيّهوّالآمال.82ّ
 فيّالهامش:ّفيّالكثرة.83ّ
 فيّالهامش:ّعلىّمذهبّالخطيب.84ّ
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ّالنقابّالذيّهو86ّّللمشبه85ّاستعارةٌّمكنية،ّوإثباتُّالوجهّالذيّهوّملائمّالمشبهّبه ّوذكرُ تخيليةٌ،
 لمكنية.للاستعارةّا87ّمنّملائماتّالمشبهّبهّترشيح

ّالفصيحّّقوله: )سر حلوه وحامضه( ّالكلام ّيشبه ّبأن ّمصرحة، ّوالحامضّاستعارةٌ ّالحلو وفي
المستحسن،ّبشيئّحلوّلذيذ،ّفيّكونهماّمقبولينّعندّالط بائعّالناس،ّوعدمّنفرةّالطباعّعنهما،ّوبأنّ

،ّفذكرّالمشبهّيشبهّالكلامّالمستقبحّبشيئّحامضّفيّعدمّقبولهماّعندّالطباع،ّونفرةّالطباعّعنهما
 89وأرادّالمشبهّمثلّرأيتّأسداّفيّالحمام.88ّبه

ّترتيبّأجزاءّالشرحّّقوله: )ما أفرغته في قالب الترتيب( ّبأنّيشبه ّتبعية، ّاستعارةٌ وفيّأفرغته

بإفراغّشيئّمنّالحليّ 
فيّضمّبعضّأجزاءّإلىّبعضّعلىّوجهّمناسب،91ّّمنّذهبّوفضة،90ّ

ّلترتيب ّبه ّالمشبه ّلفظّالإفراغ ّأصلية،ّّفاستعير ّمصرحة ّاستعارة ّوتلكّالاستعارة ّالشرح، أجزاء
ّالإفراغ،ّوذكرّالقالبّالذيّهوّ ّتبعيةّلاستعارة ّأفرغتهّالمشتقّمنّلفظّالإفراغّاستعارة واستعارة

 منّخواصّالمشبهّبهّترشيحّلاستعارةّالإفراغ.

إشارةًّإلىّبيانّّويحتملّأنّيكونّكلامّالشارحّقوله: )والمرادُ بالتصريف ههنا غيرُ علم التصريف(
وتقديرّالاعتراض:ّلاّيجوزّأنّيرادّبالتصريفّالذيّهو93ّّوإلىّدفعّاعتراضّمعترض،92ّالواقع،

فّبتحويلّالأصلّالواحدّعلمُّ ّعلمَّالتصريفِّعبارةٌّعنّتمامّقواعدّالصرف94ّّالمعرَّ التصريف؛ّفإنَّ
ّالفا95ّالمدونة، ّواسم ّوالمضارع، ّالماضي، ّالصرفّمثل ّقواعد ّالمفعول،ّوإدراكّتمام ّواسم عل،

ّوالوقف،ّ ّوالحذف، ّوالإدغام، ّوالإبدال، ّوالإعلال، ّوالآلة، ّوالمكان، ّالزمان، ّواسم والمصدر،
والمصغر،ّوالمنسوبّوغيرها؛ّفلاّيجوزّالتعريفّللتصريفّالذيّهوّبمعنىّتمامّقواعدّالصرف،ّ

والمرادّبالتصريفّّالذيّهوّالحدث،ّفأجابّبقوله:96ّوإدراكّتلكّالقواعدّمنّقبيلّالعلمّبالتحويل
هناّغيرّعلمّالتصريفّإلخ،ّوالتصريفّفيّالاصطلاحّهوّعلمّبأصولّتعرفّبهاّأحوالّأبنيةّالكلمّ
]منّجهةّالإعلالّوالاشتقاق[ّلاّمنّجهةّالإعرابّوالبناء،ّواعلمّأنّفيّبعضّنسخّالشرحّوالمرادّ

فيردّعلىّهذهّالنسخةّذلكّّبالتصريفّههناّعينّعلمّالتصريف،ّبالعينّالمهملةّثمّالياءّثمّالنون،
97ّالمورودّبلاّخفاء،ّواللهّتعالىّبالصوابّوإليهّالمرجعّوالمآب.

ّهذهّالعبارةّالآتيةّمكتوبةّفيّآخرّنسخةّحلدوي:

                                                           
 فيّالهامش:ّأيّالنساء.85ّ
 فيّالهامش:ّأيّالمعاني.86ّ
 فيّالهامش:ّتزيين.87ّ
 فيّالهامش:ّأيّالشيئّالحامض.88ّ
 فيّالهامش:ّفيّالاستعارةّالمصرحة.89ّ
 فيّالهامش:ّبيانّشيئ.90ّ
 .الحليّفيّالهامش:ّبيان91ّ
ليسّعلمّالتصريف،ّفيّالهامش:ّأيّبيانّغرضّالمصنف؛ّلأنّبيانّالواقع،ّأيّالخارجّأنّلفظّالتصريف92ّّ

 بلّتحويلّالأصل...
 فيّالهامش:ّأيّعلىّكلامّالمصنف.93ّ
 فيّالهامش:ّفاعلّيراد.94ّ
فيّالهامش:ّوالحاصل:ّأنّعلمّالتصريفّعبارةّعنّثلاثةّأشياء:ّالميزان،ّوسبعةّالأقسام،ّوالتحويل،ّفلا95ّّ

هّباطل،ّفعلمّأنّالمرادّيجوزّأنّيعرفّالتصريفّبالتحويلّفقط؛ّلئلاّيلزمّتعريفّالكلّبالجزء؛ّلأن
 بالتصريفّلفظّلاّغير.

 فيّالهامش:ّلئلاّيلزمّتعريفّالكلّبالجزء.96ّ
 فيّالهامش:ّأيّتعريفّالكلّبالجزء.97ّ
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تمتّالرسالةّالمسمىّبمنلاّمحمدّفيّعلمّالاستعارةّعلىّيدّحقيرّالفقيرّالمعترفّبالحبّالمستلزمّّ
ثمّالكثير،ّغبيّالحلدويّمحمدّبنّعمرّبنّحاجّإبراهيمّبنّشيخّحسنّالمتسلسلّإلىّأميرّللذنبّوالإ

بنّشيخّإسماعيلّبنّپيرّعليّالمشهورين951ّّبكيرّبگّبنّشيخّزينّالدينّالبوشاتيّالمتوفىّ

ّحَسَنةَ ّٱلۡـَٔاخِرَةِ ّوَفيِ ّحَسَنَة نۡياَ ّٱلدُّ ّفيِ ّءَاتِناَ ّرَبَّناَۤ ّعَذاَبَّ بالبوباقي، ّالكتابّعلىّ ٱلنَّارِ.ّوَقنِاَ وقفتّهذا
ّيسّ ولدي
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ARAPÇADA ANLAM DEĞİŞMESİNİN İLK DÖNEM İSLAM 

TERMİNOLOJİSİNE YANSIMASI 

MANSUR TEYFUR1 

Özet 

Dilin müfredatını oluşturan sözcükler de tıpkı bir canlı varlık gibi 

zamanla anlam değişmelerine tabidir. Anlam değişmesi, her ne kadar son 

dönemlerde ayrıntılı bir şekilde ele alınmaya çalışılmış olsa da, tarihi çok 

eskilere dayanmaktadır. Anlam değişmesinin dilsel, tarihsel, sosyo-kültürel 

gelişim, ihtiyacın ortaya çıkması ve dilsel kullanım gibi sebepleri ve anlam 

daralması, anlam genişlemesi ve anlam çöküşü gibi şekilleri bulunmaktadır. 

Çalışmanın temelini oluşturan ilk dönem İslam terminolojisinde meydana 

gelen anlam değişmelerinin araştırılması da önem arz etmektedir. Özellikle 

İslam’ın gelişiyle Arap toplumunda meydana gelen sosyal ve kültürel 

gelişimin sonucu olarak birçok İslami kelimelerin anlamlarındaki değişimler, 

Arapçanın söz varlığına etkisinin yanı sıra dini kavramların gelişmesine de 

katkı sağlamıştır. Böylece Araplar, dili doğru şekilde kullanıp İslam’ı 

anlatabilmek için bazı yeni kelimeler ihdas etmişlerdir. Ayrıca daha önce 

kullanmış oldukları bazı kelimelere de yeni anlamlar yüklemişlerdir. İlk 

dönemdeki anlam değişmesi, daha çok İslam literatürünün iki ana kaynağı 

olan Kur’an ve hadislerde geçen kelimelerde ortaya çıkmıştır. Klasik İslam 

âlimlerinden Ebû Hatim Ahmed b. Hamdân er-Râzî (ö. 322/933-34), “ez-

Zîne fi’l-Kelimâti’l-İslamiyyeti’l-Arabiyye” adında İslami kelimelerdeki 

anlam değişmeleri hakkında müstakil bir eser kaleme almıştır. O, eserinde 

bu konuyu özetle şöyle der; “Bazı İslami kelimeler eskiden beri Araplarca 

hem kalıp hem de anlam yönünden bilinmekteydi. Bazı kelimeler ise Kur’an 

ve sünnet sayesinde daha önce Arapların bilmedikleri yeni anlamlar 

kazanmış ve İslam’ın temel kavramları arasına girmiştir.  نغسلي، سلسبيل، تسنيم ،

الرقيم، سجّين  gibi bazı kelimeler de, daha önce ne Araplar ne de başka bir 

millet tarafından hem kalıp hem de anlam yönünden bilinmemekteydi.” İbn 

Fâris (ö. 395/1004) de “es-Sâhibî” adlı eserinde İslam’ın ilk dönemlerinde 

Arap toplumundaki sosyal ve kültürel gelişimlerinin dildeki kelimelerin 

anlam değişimine olan etkisinden şöyle bahsetmektedir: “Araplar, Cahiliye 

döneminde babalarının izinden gitmişlerdir. Fakat İslam dini geldikten sonra 

mevcut yaşamları değişti, eski dinleri kaldırıldı ve kullanmış oldukları 

lafızlara ilaveler ve değişikler yapılarak başka anlamlara intikal etti. Örneğin 

Cahiliye döneminde الصلاة dua, الصيام tutmak, الحج yönelmek ve الزكاة da artma 

anlamlarına gelen kelimeler anlam değişikliğine uğradı.” İlk dönem İslami 

kelimelerdeki anlam değişmesinin en önemli sebeplerinden birisi ise yeni 

anlamlara ve yeni kelimelere ihtiyaç duyulması olmuştur. İslam 

terminolojisindeki bu değişimler, İslami ilimlerin doğru anlaşılmasındaki 

                                                           
11 Dr. Öğr. Üyesi, Kütahya Dumlupınar Üniversitesi, mansur.teyfur@dpu.edu.tr 



350 

öneminin yanı sıra Arap dilinin gelişmesinin de önünü açmıştır. Çalışma, 

Arapçadaki anlam değişmesinin ilk dönem dini kavramlardaki rolünü ortaya 

koymakla birlikte İslam’ın sonraki dönemlerinde ortaya çıkan yeni 

kavramlar ve anlam değişmeleri ile ilgili çalışmalara öncülük etmesini de 

amaçlamaktadır. Ayrıca ülkemizde bu tür çalışmaların az olması, çalışmanın 

bu alandaki önemini teyit etmektedir.   

Anahtar Kelimeler: Dil, Arapça, anlam değişmesi, İslami 

kelimeler. 

REFLECTİON OF MEANİNG CHANGE İN ARABİC TO EARLY 

ISLAMİC TERMİNOLOGY 

Abstract 

The words that make up the curriculum of the language are also 

subject to meaning changes over time, just like a living being. Although the 

meaning change has been tried to be discussed in detail recently, its history 

dates back to ancient times. Meaning change has causes such as linguistic, 

historical, social-cultural development, emergence of need and linguistic use, 

and forms such as meaning narrowing, meaning expansion and meaning 

collapse. It is also important to investigate the meaning changes in the first 

period of Islamic terminology, which forms the basis of the study. Especially 

with the advent of Islam, the changes in the meanings of many Islamic 

words as a result of the social and cultural development in the Arab society 

have contributed to the development of religious concepts as well as the 

effect of Arabic on the vocabulary. Thus, the Arabs created some new words 

to explain Islam by using the language correctly. They also gave new 

meanings to some of the words they had used before. The change in meaning 

in the first period emerged mostly in the words in the Qur'an and hadiths, 

which are the two main sources of Islamic literature. One of the classical 

Islamic scholars, Abu Hatim Ahmed b. Hamdân al-Râzî (d. 322/933-34) 

wrote an independent work on the meaning changes in Islamic words called 

"ez-Zine fi'l-Kelimati'l-Islamiyyeti'l-Arabiyye". He summarizes this subject 

in his work as follows; “Some Islamic words were known to Arabs both in 

form and in meaning from time immemorial. Some words gained new 

meanings that the Arabs did not know before with the influence of the 

Qur'an and the Sunnah and became one of the basic concepts of Islam. Some 

words, such as تسنيم، سلسبيل، غسلين، سجّين، الرقيم, were not previously known by 

the Arabs or any other nation in terms of both pattern and meaning.” Ibn 

Faris (d. 395/1004) also talks about the effect of social and cultural 

developments in Arab society in the early periods of Islam on the meaning 

change of words in the language in his work "es-Sahibî"; “The Arabs 

followed in the footsteps of their fathers during the Age of jahiliyyah. 

However, after the religion of Islam came, their current life changed, their 
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old religion was abolished and the words they used were changed and added 

to other meanings. For example, the words الصلاة means prayer, الصيام to 

keep, الحج morf to turn and الزكاة to increase in the period of jahiliyyah have 

changed in meaning.” One of the most important reasons for the change in 

meaning in the first period of Islamic words was the need for new meanings 

and new words. These changes in Islamic terminology have paved the way 

for the development of the Arabic language, as well as its importance in 

understanding Islamic sciences correctly. The study aims to reveal the role 

of semantic changes in Arabic in the early religious concepts, as well as to 

pioneer studies on new concepts and semantic changes that emerged in the 

later periods of Islam. In addition, the scarcity of such studies in our country 

confirms the importance of this study in this field. 

Keywords: Language, Arabic, change of meaning, Islamic words. 

Giriş 

Dilde meydana gelen gelişmeler, doğal olarak sözcüklerdeki anlam 

değişmelerini de beraberinde getirmektedir. Çünkü esas olarak dildeki 

değişimlerin ortaya çıktığı yer anlamdır. Söz konusu anlam değişmesi (İng. 

Semantic change, Arp,  التطور الدلالي / الدلالي التغير    de 19. yüzyıldan (تغير المعنى /

itibaren dilcilerin odak noktası olmuş ve ilk olarak Almanya’da ortaya 

çıkmış, daha sonra sosyolog dilciler tarafından Fransa’ya geçmiştir. 

Dilbilimciler, o tarihlerde anlam değişmelerini belirli bir kurala ve bilimsel 

bir zemine oturtmaya çabalamışlardır. Ayrıca anlam değişmesinin konusunu, 

şekillerini, meydana gelme sebeplerini ve sözcüklerin yaşamına veya 

ölümüne sebep olan faktörlerini de araştırmışlardır. Laurence Jonathan 

Cohen (ö. 2006), The Diversity of Meaning adlı eserinde şöyle sorar: “Anlam 

değişiyor mu?” ve ardından şöyle cevaplar: “Muhakkak ki, kelimelerin 

bizzat kendisi zamanla başka bir anlam kazanabilir ve başka bir düşünceyi 

açıklayabilir. Bu sebeple anlamın değişmesi, aslında sözcüklerin anlamlarına 

göre değişmesidir.” Stephen Ullmann (ö. 1976) da anlam değişimini sözcük-

anlam ilişkisine dayandırarak şöyle der: “Daha önce de anlamı, lafız ve 

anlam (medlûl) arasında karşılıklı değişim ilişkisi olarak belirttik. Bu 

temeldeki ilişkide bir değişim söz konusu olduğunda bu değişim anlamda da 

olmaktadır.”2 Burada anlam değişiminin sözcükten ayrı olmadığı 

belirtilmektedir. Sözcüklerin yansıttıkları anlam değişmesi ancak zaman 

içerisinde gerçekleştiği için eş zamanlı değil, art zamanlı yöntemle ele 

alınması daha isabetli olabilir. Bu durumda anlam değişmesi, gelişmeli 

anlambilim konusu sayılabilir.3  

                                                           
2 Ahmed Muhtâr Ömer, İlmu’d-delâle, Kahire: Âlemu’l-Kutub, 2006, s.235; Menkur 

Abdulcelil, İlmu’d-delâle usûluhû ve mebâhisuhû fi’t-turâsi’l-Arabî, Dimaşk: Menşûrâti 

İttihâdi’l-Kuttâbi’l-Arabî, 2001, s.69; Doğan Aksan, Anlambilim (Anlambilim Konuları ve 

Türkçe Anlambilimi), Ankara: Engin yayınevi, 2006, s.88. 
3 Aksan, Anlambilim, s. 88. 
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Anlam değişmesi, yakın tarihte Batılı dilbilimciler tarafından ele 

alınmaya başlanmış olsa da, Hicri 1. yüzyıldan itibaren Doğulu Arap dil 

âlimleri (İslam âlimleri) de kelimelerin eski ve yeni anlamlarını farklı 

konular dâhilinde incelemişlerdir. Özellikle de İslam’ın gelişiyle sosyal ve 

kültürel gelişim sonucu ortaya çıkan ihtiyaca binaen daha önce kullanmış 

oldukları kelimelere yeni anlamlar yükleyerek kullanmaya başlamışlardır.  

Örneğin klasik İslam âlimi Ebû Hatim Ahmed b. Hamdân er-Râzî (ö. 

322/933-34), “ez-Zîne fi’l-Kelimâti’l-İslamiyyeti’l-Arabiyye” adlı eserinde 

anlam olarak değişim gösteren birçok İslami kelimeleri incelemiştir. O, bu 

konuda şöyle der; “Bazı İslami kelimeler eskiden beri Araplarca hem kalıp 

hem de anlam yönünden bilinmekteydi. Bazı kelimeler ise Kur’an ve sünnet 

sayesinde daha önce Arapların bilmedikleri yeni anlamlar kazanmış ve 

İslam’ın temel kavramları arasına girmiştir.  قيمالر، سجّين، غسلين، سلسبيل، تسنيم  

gibi bazı kelimeler de, daha önce ne Araplar ne de başka bir millet tarafından 

hem kalıp hem de anlam yönünden bilinmemekteydi.”4  

Klasik dilbilimci İbn Fâris (ö. 395/1004) de “es-Sâhibî” adlı 

eserinde İslam’ın ilk dönemlerinde Arap toplumundaki sosyal ve kültürel 

gelişimlerinin dildeki kelimelerin anlam değişimine olan etkisinden şöyle 

bahsetmektedir: “Araplar, Cahiliye döneminde babalarının izinden 

gitmişlerdir. Fakat İslam dini geldikten sonra mevcut yaşamları değişti, eski 

dinleri kaldırıldı ve kullanmış oldukları lafızlara ilaveler ve değişikler 

yapılarak başka anlamlara intikal etti. Örneğin Cahiliye döneminde الصلاة 

dua, الصيام tutmak, الحج yönelmek ve الزكاة da artma anlamlarına gelen 

kelimeler anlam değişikliğine uğradı.”5 Yine Klasik Arap dil bilgini Suyûtî 

(ö. 911/1505) de tahsis (anlam daralması) ve ta’mim (anlam genişlemesi) 

gibi bazı dilsel gelişim konularını incelemiştir.6 Bütün bunlar Arapçadaki 

anlam değişmesiyle ilgili konuların daha erken dönemlerden itibaren İslam 

âlimleri tarafından ele alındığını göstermektedir. Anlam değişmesi konusunu 

daha iyi anlayabilmemiz için anlam değişmesinin sebep ve şekillerine 

değinmemiz yararlı olacaktır. 

1. Anlam Değişmesinin Sebepleri 

 Dilde meydana gelen değişimler hep var olagelmiştir. Çünkü dil, 

tıpkı bir canlı varlık gibi kültürün içerisinde yaşamını sürdürür. Böylece 

kültürde meydana gelen değişimle paralel olarak dildeki değişimler de 

zorunlu olarak meydana gelir. Nice diller vardır ki, içerisinde bulunduğu 

                                                           
4 Ebû Hâtim Ahmed b. Hamdân er-Râzî, Kitâbu’z-Zîne fi’l-kelimâti’l-İslâmiyyeti’l-Arabiyye, 

Yemen: Merkezu’d-dirâsât ve’l-buhusu’l-Yemenî, 1994, s.140; Süheyla Hale Bayırbaş, “İbn 

Kuteybe’de Dil ve Anlam”, Yüksek Lisans Tezi, Erciyes Üniversitesi, 2016, s.145. 
5 Ebü'l-Hüseyin Ahmed b. Faris b. Zekeriyyâ İbn Faris, es-Sahibi: fî fıkhi'l-luga ve sünenü'l-

Arabi fî kelamiha, Beyrut: Mektebetü’l-maarif, 1993, s.77, 96. 
6 Ebü'l-Fazl Celaleddin Abdurrahman b. Ebî Bekr Suyuti, el-Müzhir fî ulumi'l-luga ve 

envaiha, Beyrut: Menşûrâtü’l-mektebeti’l-asryye, 1986, c.1, s.426, 427.   
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kültürün ve onu konuşan kişilerin yok olmasıyla kullanımdan kalkmıştır. 

Yine nice diller de vardır ki, zamanla kültürde meydana gelen değişimlerle 

birlikte kullanılmaya devam etmiştir. Asırlar boyunca dildeki sözcüklerin 

uğramış oldukları anlam değişikliklerinin belli başlı sebeplere dayandığı 

muhakkaktır. 20. Yüzyılın başlarında Fransız dilbilimci Antoine Meillet (ö. 

1936), anlam değişiminin dilsel, tarihsel ve sosyal sebepler şeklinde üç temel 

sebebi olduğunu ifade etmiştir. İngiliz dilbilimci Ullmann ise, bu üç sebebin 

anlam değişimi ile ilgili her şeyi kapsayamayacağını dile getirerek üç ayrı 

sebebi de kendisi ilave etmiştir. Böylece genel olarak anlam değişmesinin 

sebepleri altıya çıkarılmıştır.7 Bütün bunları içerisine alacak sebepleri 

aşağıdaki şekilde verebiliriz. 

 a. İhtiyacın ortaya çıkması: Buna göre dili kullanan kişiler çoğu 

zaman eski sözcükleri eski anlamlarıyla kullanmaya devam ederler. Bu 

süreçte o sözcüklerin bazılarına yeni anlamlar ilave etmeye başlarlar.8 

İbrahim Enîs (ö. 1977) bu konuda şöyle der: “Böylece kendimizi yeni 

anlamlar kazanmış eski kelimeler denizinde bulmuşuz.” Örneğin  َُالْمِدْفع/top, 

جَةُ  ,lokomotif/الْقاَطِرَةُ  ,araba/السَّيَّارَةُ  ,tank/الدَّبَّبَةُ   radyo gibi/الْمِذْياعُ  ,buzdolabı/ الثَّلاَّ

kelimeler, insanlar tarafından ihtiyaca göre yeni anlamlarla kullanılmaya 

başlanmıştır. Bu anlam değişimleri dil çalışmaları yürüten kurullar 

tarafından gerçekleştirilebildiği gibi, iyi konuşma yeteneğine sahip yazar, 

şair veya edebiyatçılar tarafından da gerçekleştirilebilmektedir. Böylece bu 

lafızlar zorunlu olarak yeni anlamlarıyla toplumun fertleri arasında tedavüle 

girmeye ve kullanılmaya başlanmaktadır.9 

 b. Sosyal ve kültürel gelişme: Anlam değişmesinin bu sebebi aslında 

bir önceki sebebin içerisinde sayılır. Fakat bu sebebin önemine binaen ayrı 

olarak zikredilmektedir. Bu sebep birkaç şekilde kendisini göstermektedir. 

Birincisi, sözcükler soyut anlamdan somut anlama geçmek kaydıyla 

oluşmaktadır. Burada somut anlam daha ön planda kullanılırken soyut 

anlamı ya kullanımdan tamamen kalkmış olur ya da somut anlamıyla birlikte 

bir müddet daha kullanılmaya devam eder. İkincisi, sözcüklerin anlamının 

genel anlamdan dar anlama veya daha özel anlama geçmesi şeklinde olur. 

Örneğin, الزّك ، اةُ، التيّمّمُ الصلاةُ، الوضوءُ، الحجُّ  gibi kelimeler, öncesinde genel 

anlam ifade ederken daha sonra özel/dar anlamda kullanılmaya başlanmıştır. 

Üçüncüsü ise, sözcüklerin ifade ettikleri anlamlar olduğu gibi kullanılmaya 

devam ettiği halde işaret edilen nesne veya maddenin şekli ve boyutu 

değişmektedir. Örneğin,  ٌسفِينة/gemi kelimesi her ne kadar eski anlamını 

                                                           
7 Ömer, İlmu’d-delâle, s.237; Ahmed Münevvir, “Tatavvuru’l-ma’ânî fi muhtelifi’l-usûr”, 

Jurnal Shaut Al-Arabiyah, 7/1 (2019), s.92. 
8 Ömer, İlmu’d-delâle, s. 238. 
9 İbrahim Enis, Delâletü’l-elfâz, Kahire: Mektebetü’l-Enclû el-Mısriyye, 1972, s.145. 
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koruyabilmiş olsa da ifade ettiği gemi, şekil, boyut ve özellik olarak 

değişmiştir.10 

 c. Psikolojik ve duygusal hisler: Buna göre dilde bazı kelimeler 

içerdikleri istenmeyen anlamları sebebiyle kullanılmamış ve onun yerine 

daha hoş ve iyi anlamlar ifade eden kelimeler kullanılmaya başlanmıştır. 

Aslında burada kelimenin anlamında doğrudan bir değişiklik meydana 

gelmemektedir. Fakat istenmeyen anlamı sebebiyle kendisine alternatif 

olarak kullanılan kelimenin kendi eski anlamının da olması hasebiyle bir 

anlam değişikliği söz konusudur.11 

 d. Dilsel bozulma: Burada bir kelimenin kendi anlamından çıkarak 

yakın veya benzer başka anlam ifade etmesidir. Bu durum dili konuşanlar 

tarafından kolayca benimsenebilmektedir. Kelimelerin anlamlarında 

meydana gelen bu değişiklik, yanlış anlama, karıştırma ve kapalılıktan 

(anlaşılamamaktan) kaynaklanmaktadır. Bu anlam değişikliği genellikle yeni 

nesil ile eski nesil arasındaki kopukluk sebebiyle ortaya çıkmaktadır. Daha 

sonrasında bu yeni anlam ağır basmakta ve kullanıma girmektedir. Örneğin, 

 kelimesi bildiğimiz yer, gezegen anlamına gelmesinin yanı sıra nezle أرَْضٌ 

anlamına da gelebilmektedir. Yine  ٌليث kelimesi de aslan anlamına gelmekle 

birlikte örümcek anlamını da ifade edebilmektedir. Burada ikinci verilen 

anlam dilsel bozulma sonucu oluşmaktadır. Dil bozulması sonucu meydana 

gelen bu tür anlam değişmeleri çocuklarda da sıkça görülmektedir.12  

 e. Mecaz anlama geçiş: Bu tür anlam değişikliği genellikle 

sözcüklerin sözlüksel anlamlarındaki boşluğu doldurmak amacıyla meydana 

gelir. Örneğin, iğnenin gözü aslında gerçek anlamda göz değildir. Bu tür 

mecaz anlam kullanımı sebebiyle zamanla bir kelimenin ikinci anlamı haline 

gelebilmektedir. Bazen de mecaz kullanım o kelimenin gerçek anlamının 

önüne geçerek kullanımdan kalkmasına da sebep olabilmektedir.13  

 f. Yenilik/yaratıcılık: Bu tür anlam değişmesi genellikle iki çeşit 

insanlar tarafından yapılmaktadır. Bunlardan birincisi yetenekli şair ve 

edebiyatçılardır. Onlar, sözcüklerin anlamlarını belirlerken zihin 

dünyasından geçirerek yeni anlamlar türetmeye çalışırlar. Onların bu 

yaratıcılıkları sebebiyle kelimelerde anlam değişikliği ortaya çıkmaktadır. 

İkincisi ise, dil çalışmaları yürüten kurumlar ve komisyonlardır. Onlar, 

herhangi bir lafzı belirli bir düşünceyi ifade etmek için kullanmak 

istediklerinde ona yeni bir anlam verirler ve böylece o lafız anlam 

                                                           
10 Abdulcelil, İlmu’d-delâle, s.70-71; Ömer, İlmu’d-delâle, s.238-239. 
11 Ömer, İlmu’d-delâle, s.239-240; Abdulcelil, İlmu’d-delâle, s.71. 
12 Geniş bilgi için bkz: Ömer, İlmu’d-delâle, s.240-241; Enis, Delâletü’l-elfâz, s.137. 
13 Ömer, İlmu’d-delâle, s.241. 
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değişikliğine uğrayarak yeni bir kavram haline gelir. Daha sonrasında bu 

kavram genel kullanımda yerini almış olur.14 

2. Anlam Değişmesinin Şekilleri/Yolları 

 Önceki konumuzda anlam değişmesinin belli başlı sebeplerini ana 

hatlarıyla vermeye çalıştık. Şimdi de kelimelerde meydana gelen bu 

değişmelerin nasıl ve hangi yollarla gerçekleştiğini vermek yerinde olacaktır. 

Dilcilerin genel olarak zikrettikleri anlam değişmesi şekillerini/yollarını 

aşağıdaki şekilde verebiliriz. 

 a. Anlam daralması: Genel anlamda kullanılan bir sözcüğün daha 

dar anlam ifade etmesi veya daha önceki anlattığı nesnenin bir bölümünü 

veya bir kısmını anlatır duruma gelmesidir. Örneğin,  ُالحريم kelimesi yasak 

olan her şey anlamında kullanılırken anlam daralması sonucu günümüzde 

kadınlar için kullanılmaktadır. Yine yaşam, hayat anlamına gelen  ُالعيش 

kelimesi de anlam daralması sonucu Mısır’da ekmek anlamında 

kullanılmaktadır.15 

 b. Anlam genişlemesi: Dar anlam ifade eden kelimenin genel 

anlamda kullanılmaya başlanmasıdır. Yani anlam daralmasının tam tersi bir 

durum söz konusudur. Bir kelime, başlangıçta bir nesnenin, bir varlığın veya 

bir eylemin bir kısmını ya da türünü anlatırken zamanla onların bütününü 

anlatır duruma gelmişse anlam genişlemesinden söz edilir. Örneğin bir 

çocuk, elma kelimesini portakal, tenis topu gibi şekil olarak ona benzeyen 

her yuvarlak şey için kullanmasıdır. Yine İngilizcedeki picture/resim 

kelimesi, sadece tablo için kullanılırken günümüzde tüm resim ve fotoğraflar 

için kullanılmaktadır. Dilciler, anlam daralmasına nazaran anlam 

genişlemesinin dildeki mevcudiyetinin daha az olduğunu zikrederler.16  

 c. Anlam kötüleşmesi: Bir kelimenin anlamında meydana gelen 

zayıflama sonucu oluşmaktadır. Yani öncesinde insanların değer verdiği, 

yücelttiği bir anlam ifade ederken sonrasında anlam çöküşü veya zayıflaması 

oluşmaktadır. Örneğin,  ُّالكرسي kelimesi daha önce (Kur’an’da) taht 

anlamında kullanılırken sonrasında sıradan koltuk manasına evirilerek anlam 

zayıflaması meydana gelmiştir. Yine Türkçeden alınan efendi kelimesi de 

19. yüzyıla kadar önemli ve saygıdeğer bir yeri varken daha sonra 

sıradanlaşmıştır.17  

 d. Anlam iyileşmesi: Bir kelimenin eskiden ifade ettiği anlamında 

bir iyileşmenin meydana gelmesidir. Yani bazı lafızlarda anlam nasıl ki 

zayıflıyorsa, bazı lafızlarda da anlam güçlenmesi oluşmaktadır. Örneğin,  ٌمجد 

                                                           
14 Ömer, İlmu’d-delâle, s.242. 
15 Enis, Delâletü’l-elfâz, s.152; Ömer, İlmu’d-delâle, s.245, 246; Aksan, Anlambilim, s.90.  
16 Aksan, Anlambilim, s.90, 91; Ömer, İlmu’d-delâle, s.243, 244.  
17 Aksan, Anlambilim, s.92; Ömer, İlmu’d-delâle, s.249; Enis, Delâletü’l-elfâz, s.156, 157.  
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kelimesi, öncesinde hayvanın karnının otla dolmasını ifade ederken daha 

sonra bir insanın övgüye değer niteliklere sahip olması anlamında 

kullanılmaya başlanmıştır. Dilde genel olarak anlam zayıflaması/çöküşü, 

anlam iyileşmesinden daha yaygın olduğu söylenmektedir.18 

 e. Somut anlamdan soyut anlama geçiş (mecaz anlama geçiş): 

Somut anlam veren bir kelimenin sosyal ve kültürel gelişmenin sonucunda 

soyut anlama geçmesidir. Bu tür anlam değişmelerine genellikle 

edebiyatçıların, sanat ehlinin ve şairlerin sıkça başvurdukları görülmektedir. 

Örneğin, ادُ الرم /kül kelimesi ile  ُالكرم/cömertlik kast edilmiştir. Yine  ٌبحث 

kelimesi, öncesinde eli toprağa sokarak bir şeyi aramak anlamına gelirken, 

günümüzde ilmi araştırma yapmak anlamına gelmektedir. اقتبس kelimesi de 

öncesinde ateşten bir parça almak anlamına gelirken, günümüzde alıntı 

yapmak anlamına gelmektedir.19       

3. İlk Dönem İslami Kavramlarda Meydana Gelen Anlam 

Değişmesi 

 Arap toplumu Cahiliye döneminde babadan oğula devam eden iyi ya 

da kötü olsun fark etmeksizin bir kültür mirasını yaşatmıştır. Bu durum Arap 

yarımadasını aydınlatacak olan İslam’ın gelmesine kadar devam etmiştir. 

Ardından İslam’ın gönüllerde bıraktığı güçlü etkisi sebebiyle tüm dünyaya 

bu yeni kültürü yayabilmiştir. Bu yeni kültürün adı İslam medeniyetidir. 

Tabi ki de İslam dini rastgele ve aniden gelişip genişlememiştir. Aksine 

kendine has esasları, özellikleri ve kuralları çerçevesinde gelişmiştir. 

Böylece İslam’ın ortaya koyduğu çoğu temel kavramlarda anlam değişmeleri 

kaçınılmaz olmuştur. Oluşan ihtiyaç çerçevesinde bu temel kavramlara 

Cahiliye dönemindeki mevcut anlamlardan farklı ve İslam’a özgü yeni 

anlamlar yüklenmiştir. Daha önce bilinmeyen bu yeni anlamların ortaya 

çıkmasının en temel sebebi ise ihtiyacın oluşmasıdır. İslami kavramlara yeni 

anlamların yüklenmesinde hiç şüphe yok ki, en büyük faktör Kur’an ayetleri 

ve Hz. Muhammed’in (s.a.s) sözleri olmuştur. Cahiliye dönemindeki 

kelimelerin İslam’ın gelişiyle yeni anlamlara bürünmesinin genel olarak 

anlam daralması, anlam genişlemesi, anlam iyileşmesi ve somuttan soyuta 

doğru anlam geçişi gibi yollarla olduğu söylenebilir.20 Şimdi ise İslam’ın 

                                                           
18 Enis, Delâletü’l-elfâz, s.158; Aksan, Anlambilim, s.91; Muhammet Mücahit Asutay, “Arap 

Anlambilimi ve Arap Anlambiliminin el-Hasâis’teki Temelleri”, Doktora Tezi, Atatürk 

Üniversitesi, 2013, s.130-131.   
19 Asutay, “Arap Anlambilimi”, s.131; Enis, Delâletü’l-elfâz, s.160, 161.  
20 Hasan Akreş, “Tatavvuru’l-luğa ve eseruhu fi’l-Kur’ani’l-Kerim”, Eskiyeni Dergisi, 29/Güz 

(2014), s.184; “Eserü’s-sekâfetü’l-İslâmiyye fi’t-tatavvuri’d-delâlî”, son güncelleme 28 

Mayıs, 2023, https://academia-arabia.com/tr/reader/2/104065; Muhammed Razak Şaîr, 

“Eserü’l-huviyyeti’l-İslamiyye fi’t-tağayyuri’l-luğavî”, Dâd Mecelletü’l-lisâniyâti’l-Arabiyye 

ve Âdâbihâ, 1/1 (2020), s.13; Münevvir, “Tatavvuru’l-ma’ânî”, s.94. 

https://academia-arabia.com/tr/reader/2/104065
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getirmiş olduğu temel kavramlardaki anlam değişmelerine örnek teşkil 

edecek kadarını vermek konunun daha iyi anlaşılmasına katkı sağlayacaktır.  

 Bu kelimeler, Cahiliye döneminde genel olarak boyun :المسْلِمُ/الإسْلامُ  

eğmek, itaat etmek ve teslim olmak gibi anlamları varken İslam’ın gelişiyle 

anlam daralması sonucu Allah’a boyun eğmek, ona itaat etmek ve ona 

(getirmiş olduğu emir ve yasaklar konusunda) teslim olmak anlamlarında 

kullanılmaya başlanmıştır.21 

 Bu kelimeler, Cahiliye döneminde genel anlamda :المؤمِنُ/الإيمان 

inanmak ve güvenmek gibi anlamlarda kullanılırken İslam’ın gelişiyle anlam 

daralması sonucu Allah’a ve onun getirdiklerine (peygamberlerine, 

kitaplarına vs.) inanmak, iman etmek şeklinde kullanılmaya başlanmıştır.22 

 İslam öncesinde Araplarca bir şeyi örtmek ve kapatmak :الكافرُِ/الكفرُ  

anlamında kullanılan bu kelimeler, İslam’ın gelmesiyle anlam daralması 

sonucu Allah’ın nimetlerini ve hatta Allah’ı inkar eden (etmek) anlamında 

kullanılmaya başlanmıştır. Çünkü Cahiliye döneminde Araplar şiirlerinde bu 

kelimeyi herhangi bir şeyin üstünü örtmek ve kapatmak anlamında 

kullanmışlardır. Hatta suyun nehrin içindekilerin üzerini örtmesine de kâfir 

dendiği zikredilir.23 

النفِاقُ لمنافقُِ/ا  : Araplar Cahiliye döneminde bu kelimeleri bir malın 

satışını iyi yapmak, atın veya herhangi bir hayvanın ölmesi, iki çıkışı bulunan 

tavşan yuvası gibi anlamlarda kullanmışlardır. Daha sonra İslam’ın gelişiyle 

anlam daralması sonucu yaptığı şeyi gizletmek, iman ettiğini gösterip inkâr 

ettiğini gizli tutmak anlamlarına geçmiştir.24   

 Bu kelime de öncesinde Araplarca genel anlamda dua ve istek :الص لاةُ  

anlamlarında kullanılmaktaydı. Hatta Cahiliye şairleri bu kelimeyi genellikle 

istek, talep anlamlarında kullanmışlardır. Daha sonra İslami dönemde ise, 

anlam daralması meydana gelerek İslam’ın temellerinden biri sayılmış ve 

belli başlı şartlarla yapılan kendine has şekli olan namaz ibadeti için 

kullanılmıştır.25 

                                                           
21 Ûde Halil Ebû Ûde, et-Tatavvuru’d-delâlî beyne lugati’ş-şi’ri’-câhilî ve lugati’l-Kur’ani’l-

Kerîm, Ürdün: Mektebetü’l-menâr, 2009, s.251-252; Akreş, “Tatavvuru’l-luğa”, s.185; 

Münevvir, “Tatavvuru’l-ma’ânî”, s.94; İbn Faris, es-Sahibi, s.78-79; Ebü'l-Fazl Muhammed 

b. Mükerrem b. Ali el-Ensârî İbn Manzur, Lisanü'l-Arab, Beyrut: Dâru Sadır, [t.y.] m.سلم. 
22 Ebû Ûde, et-Tatavvuru’d-delâlî, s.255; Akreş, “Tatavvuru’l-luğa”, s.184; İbn Faris, es-

Sahibi, s.78; İbn Manzur, Lisanü'l-Arab, m. أمن.  
23 Ebû Ûde, et-Tatavvuru’d-delâlî, s.270-271; İbn Faris, es-Sahibi, s.79; Akreş, “Tatavvuru’l-

luğa”, s.185.  
24 İbn Faris, es-Sahibi, s.79; Akreş, “Tatavvuru’l-luğa”, s.186; Ebû Ûde, et-Tatavvuru’d-

delâlî, s.264, 265.  
25 İbn Faris, es-Sahibi, s.79; Akreş, “Tatavvuru’l-luğa”, s.187; Ebû Ûde, et-Tatavvuru’d-

delâlî, s.183. 
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يامُ    Cahiliye döneminde herhangi bir şeyi tutmak anlamında :الص ومُ/الص 

kullanılan bu kelime, daha sonrasında anlam daralması sonucu İslam’ın 

getirmiş olduğu kurallar çerçevesinde oruç tutmak niyetiyle fecrin 

doğuşundan güneşin batışına kadar yeme, içme vs. gibi şeyleri terk etmek 

anlamında kullanılmaya başlanmıştır.26    

كاةُ    ,Araplar Cahiliye döneminde bu kelimeyi sadece büyümek :الز 

artmak gibi anlamlarda kullanmışlardır. Hatta bir kişiyi خسا / tek ve iki kişiyi 

de  زكا / çift kelimeleriyle ifade etmişlerdir. Çünkü iki kişi bir kişiden 

fazladır anlamında olduğu için o kelimeyi zikretmişler. İslam’ın gelişiyle 

anlam daralması sonucu nisap miktarı malı olanın belli bir miktarını her yıl 

fakirlere vermesi anlamında kullanılmıştır. Yine manevi yönden kirlerden 

temizlenmek anlamında da kullanılmaya başlanmıştır.27  Bu yönüyle de 

somuttan soyuta anlam geçişinin de olduğu söylenebilir.  

 Araplar, bu kelimenin anlamını bir şeye veya bir yere yönelmek :الحَجُّ  

olarak biliyorlardı. Her ne kadar Cahiliye dönemindeki Araplar da Kâbe’yi 

yılda bir kez ziyaret etmişlerse de bu İslam’ın getirmiş olduğu dini kurallar 

çerçevesinde olmamıştır. Çünkü onlar Kâbe’deki putlarını ziyaret etmek 

amacıyla oraya yönelmişlerdir. Daha sonra bu kelime, İslam’ın gelişiyle 

anlam daralması sonucu hac ibadetini yerine getirmek amacıyla Kâbe’yi 

ziyaret etmek anlamında kullanılmaya başlanmıştır.28          

العبدُ الأمَةُ/  : Cahiliye döneminde dar anlamda özgür birinin zıttı olan 

(erkek için العبد / kadın için ise  ُالأمَة) köle anlamında kullanılırken daha sonra 

İslam’ın gelmesiyle anlam genişlemesine uğrayarak kul anlamında zengin, 

fakir, köle, özgür fark etmeksizin Müslüman bir insan için kullanılmaya 

başlanmıştır.29 Araştırmamız sonucunda bu tür anlam genişlemesine uğramış 

kelimelerin az olduğu görülmüştür. 

سولُ    Bu kelime, eskiden herhangi bir mektup, elçi, haberci ve :الر 

haber taşıyan/götüren kişi anlamlarında kullanılırdı. Daha sonra İslam’ın 

gelişiyle insanlara dinini ve risalesini iletmesi için Allah tarafından bir elçi 

olarak seçilen insan anlamında kullanılmaya başlanmıştır.30 Burada 

kelimenin anlamında bir daralma olduğunu ve ayrıca önemli ve kutsal bir 

vazife görevi anlamı taşıdığı için de bir anlam iyileşmesi olduğunu ifade 

edebiliriz.    

                                                           
26 Ebû Ûde, et-Tatavvuru’d-delâlî, s.219, 220; İbn Faris, es-Sahibi, s.80. 
27 İbn Faris, es-Sahibi, s.81; Akreş, “Tatavvuru’l-luğa”, s.189; Ebû Ûde, et-Tatavvuru’d-

delâlî, s.212. 
28 İbn Faris, es-Sahibi, s.80; Ebû Ûde, et-Tatavvuru’d-delâlî, s.229, 230. 
29 Ebû Ûde, et-Tatavvuru’d-delâlî, s.140; İbn Manzur, Lisanü'l-Arab, m. عبد; “Eserü’s-

sekâfetü’l-İslâmiyye fi’t-tatavvuri’d-delâlî”.  
30 Ebû Ûde, et-Tatavvuru’d-delâlî, s.130, 131; İbn Manzur, Lisanü'l-Arab, m. رسل. 
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راطُ    Daha öncesinde bu kelime, Araplar tarafından yol anlamında :الص ِ

kullanılırken İslam dini geldikten sonra anlam daralması ve anlam iyileşmesi 

sonucu hak ve doğru yol anlamında kullanılmıştır. Ayrıca İslâm’da Sırat, 

Ahiret günü cehennem ateşinin üzerinde bulunan köprünün adıdır.31 Bu 

kelimenin hak yol manasında kullanılması hasebiyle somuttan soyuta doğru 

anlam geçişi meydana geldiğini söyleyebiliriz. 

 Araplar, Cahiliye döneminde bahçe ve hurma bahçesi için bu :الجَن ةُ  

kavramı kullanırlardı. İslâm dini geldikten sonra aynı anlamları taşımakla 

birlikte anlam iyileşmesi sonucu Müslümanların nezdinde daha farklı bir 

sembol halini alarak Allah’ın ahirette Müslümanları mükâfatlandıracağı 

mekân anlamında kullanılmaya başlanmıştır. Ayrıca bu kelimenin somuttan 

soyuta doğru anlam geçişi sonucu sevap anlamının da bulunduğunu ifade 

edelim.32 

Görüldüğü üzere İslam dini ile Arap dilindeki anlam değişmesi 

arasında önemli bir bağ vardır. Bu sebepledir ki, ilk dönem İslam âlimleri 

İslami literatürdeki anlamla ilgili konuları araştırıp irdelemeye oldukça önem 

vermişlerdir. İlk dönemlerde sözlük (mu’cem) çalışmaları yapan dilciler, 

lafızların anlamlarını tespit etmeye çalışmışlardır. Yine belagat âlimleri de 

lafızların hakikat ve mecaz yönlerini ele almışlardır. Ayrıca fıkhi konularda 

lafızların anlamlarından hüküm çıkarmaya çalışan usulcüler de yine anlam 

üzerinde kafa yormuşlardır. Yukarıda örnek olarak verilen İslami 

kavramlardaki anlam değişmelerinin bu yeni dinin doğru anlaşılması 

ihtiyacından kaynaklandığını söyleyebiliriz. Böylece İslam dini, kültür, 

edebiyat ve inanç alanlarıyla birlikte Arap diline büyük ölçüde etki 

yapmıştır. Zira İslami birçok kavram, yabancı kelimelere fazla ihtiyaç 

duyulmadan Arap dilindeki yerini alarak hem dilin hem de söz varlığının 

gelişmesine sebep olmuştur.33    

Sonuç 

Anlam değişmesi, (İng. Semantic change, Arp,  التطور الدلالي / التغير  

 de 19. yüzyıldan itibaren dilcilerin odak noktası olmuş ve (تغير المعنى /الدلالي 

ilk olarak Almanya’da ortaya çıkmış, daha sonra sosyolog dilciler tarafından 

Fransa’ya geçmiştir. Laurence Jonathan Cohen, anlam değişmesini şöyle 

tarif eder: “Muhakkak ki, kelimelerin bizzat kendisi zamanla başka bir anlam 

kazanabilir ve başka bir düşünceyi açıklayabilir.” Anlam değişmesinin genel 

olarak dilciler tarafından kabul edilen bazı önemli sebepleri vardır. İhtiyacın 

ortaya çıkması, sosyo-kültürel gelişme, psikolojik ve duygusal hisler, dilde 

                                                           
31 er-Râzî, Kitâbu’z-Zîne, s.398. 
32 er-Râzî, Kitâbu’z-Zîne, s.379, 381; Ebû Ûde, et-Tatavvuru’d-delâlî, s.401.  
33 Şaîr, “Eserü’l-huviyyeti’l-İslamiyye”, s.13; Fâyez Dâye, İlmu’d-delâleti’l-Arabî: en-

nazariyye ve’t-tatbîk, Dimaşk: Dâru’l-fikr, 1996, s.207; Bayırbaş, “İbn Kuteybe’de Dil”, 

s.145. 
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bozulma, mecaz anlama geçiş, yenilik bu sebeplerin başında gelir. Dilciler, 

bu sebeplere dayalı olarak genel bazı anlam değişmesinin şekilleri üzerinde 

de durmuşlardır. Anlam daralması, anlam genişlemesi, anlam kötüleşmesi, 

anlam iyileşmesi ve somut anlamdan soyut anlama geçiş belli başlı anlam 

değişmesinin yollarından sayılmaktadır. 

Anlam değişmesi, yakın tarihte Batılı dilbilimciler tarafından ele 

alınmaya başlanmış olsa da, Hicri 1. yüzyıldan itibaren Doğulu Arap dil 

âlimleri (İslam âlimleri) de kelimelerin eski ve yeni anlamlarını farklı 

konular dâhilinde incelemişlerdir. Klasik İslam âlimlerinden Ebû Hatim, 

kaleme aldığı “ez-Zîne fi’l-Kelimâti’l-İslamiyyeti’l-Arabiyye” adlı kitabı, 

İslami kelimelerdeki anlam değişmeleri konusu bakımından büyük önem 

taşımaktadır. O, eserinde bizzat bu konuya değinerek şöyle der: “Bazı İslami 

kelimeler eskiden beri Araplarca hem kalıp hem de anlam yönünden 

bilinmekteydi. Bazı kelimeler ise Kur’an ve sünnet sayesinde daha önce 

Arapların bilmedikleri yeni anlamlar kazanmış ve İslam’ın temel kavramları 

arasına girmiştir.” Klasik Arap dilbilimcisi İbn Fâris (ö. 395/1004) de “es-

Sâhibî” adlı eserinde İslam’ın ilk dönemlerinde Arap toplumundaki sosyal 

ve kültürel gelişimlerine değinerek şunları kaydeder: “Araplar, Cahiliye 

dönemlerinde babalarının izinden gittiler. Fakat İslam dini geldikten sonra 

mevcut yaşamları değişti, eski dinleri kaldırıldı ve kullanmış oldukları 

lafızlara ilaveler ve değişikler yapılarak başka anlamlara intikal etti.” 

Buradan hareketle İslam’ın getirmiş olduğu kural ve prensipler, Cahiliye 

dönemindeki kelimelerde ihtiyaçtan öte zorunlu olarak anlam değişmelerini 

tetiklediğini söyleyebiliriz.  

İslam dini geldikten sonra ortaya koyduğu çoğu temel kavramlarında 

anlam değişmeleri kaçınılmaz olmuştur. Oluşan ihtiyaç çerçevesinde bu 

temel kavramlara Cahiliye dönemindeki mevcut anlamlardan farklı ve 

İslam’a özgü yeni anlamlar yüklenmiştir. Daha önce bilinmeyen bu yeni 

anlamların ortaya çıkmasının en temel sebebi ise ihtiyacın oluşmasıdır. 

Aslında İslami kavramlardaki yeni anlamlara olan ihtiyacın temelinde bu 

dinin doğru anlaşılması amacı bulunmaktadır. İslami kavramlara yeni 

anlamların yüklenmesinde hiç şüphe yok ki, en büyük faktör Kur’an ayetleri 

ve Hz. Muhammed’in (s.a.s) sözleri olmuştur. Cahiliye dönemindeki 

kelimelerin İslam’ın gelişiyle yeni anlamlara bürünmesinin genel olarak 

anlam daralması, anlam genişlemesi, anlam iyileşmesi ve somuttan soyuta 

doğru anlam geçişi gibi yollarla olduğu söylenebilir. Fakat İslami 

kavramlardaki anlam değişmelerinin büyük çoğunluğu genel anlamdan dar 

anlama geçiş şeklinde gözlemlenmektedir. İslam’ın ilk döneminde meydana 

gelen anlam değişmelerinin hem Arap dilinin gelişmesine hem de söz 

varlığının daha da zenginleşmesine katkıda bulunmuştur. 

Bu çalışmada, Arapçadaki anlam değişmesinin ilk dönem dini 

kavramlardaki rolüne değinerek din-dil arasındaki ayrılmaz bağı ortaya 



361 

konmaya çalışılmıştır. Ayrıca çalışmanın temel amacı, ülkemizde bu tür 

çalışmaların artmasına katkı sağlamasıdır. 
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İ‘RÂB OLGUSUNU ÖĞRETME TEKNİĞİ 

MEHMET SIDDIK ÖZALP* 

Özet 

Diğer dillerde olduğu gibi Arap dilinin de temel birimi sözcüklerdir. 

İsim, fiil ve harflerden oluşan bu sözcükleri, anlamları açısından ele alan 

bilim dalı sözlüktür. Sözcükler, yapıları bakımından sarfın, cümle içerisinde 

dizilim ve konumları yönünden ise nahiv ilminin konusu olurlar. İstenen 

mesajı, estetik bir şekilde ortama uygun olarak karşı tarafa iletebilme 

yeteneği bakımından belâgat ilminin kapsamı alanına girerler. Duygu ve 

düşünceleri farklı üsluplarla dile getirebilme bakımından da sözcükler, beyân 

ilminin konusunu teşkil ederler. Cümle içerisinde yapılan takdim-tehir, hazif, 

icâz-itnâb vb. tasarım yönünden me‘ânî ilminin muhtevası olurlar. Şekilsel 

ve estetik güzellikler gibi yönlerini ortaya çıkartma açısından bedî‘ ilminin 

müştemilatı olurlar. Arapçanın da mensup olduğu Sâmî dil ailesine ait 

alfabelerde sesli harflerin büyük bir kısmı ve yardımcı fiiller bulunmazlar. 

Bu nedenle Arap dilinde metinlerin doğru okunabilmesi meşakkat haline 

dönüşmüştür. Bundan dolayı sözcüklerin cümle içerisinde bulundukları 

konumları gereğince son harflerinde oluşan değişim ve dönüşümü inceleyen 

i‘râb disiplinin geliştirilmesine gereksinim duyulmuştur. Nahiv ilminin 

eğitimi ve öğretimi boyunca ayrılmaz ikizi haline gelen i‘râb, Arap dilinde 

adeta yetenek ve uzmanlaşmanın göstergesi haline gelmiştir. Bu minvalde 

i‘râb, kullanım alanları genişleyerek tefsir, hadis, şiir ve düz yazıların 

anlaşılması için vazgeçilmez bir unsur olmuştur. Özellikle Kur’ân’ın iyi 

anlaşılması için başından sonuna kadar i‘râbını irdeleyen İ‘râbu’l-Kur’ân 

türünden müstakil tefsirler kaleme alınmıştır. Bunların en bilineni ise 

Zeccâc’ın (öl. 311/923), Me‘âni’l-Kur’ân ve İ‘râbuh isimli eseri olmuştur. 

Böylece ehemmiyet arz ettiği görünen i‘râb ilminin, doğru bir yöntemle 

öğretilmesinin de son derece önemli olduğu görülmüştür. Bu kapsamda 

ülkemizde de günümüz öğrencilerin dikkatlerini çekerek kolay ve anlaşılır 

bir üslupla i‘râb ilminin anlatılmasına ihtiyaç hasıl olduğu düşünülmüştür. 

Bu münasebetle günümüz hedef kitlesinin anlayış dünyasına münasip bir dil 

ve teknikle i‘râb olgusunun anlatılması amaçlanmıştır. Bu kapsamda i‘râb, 

binâ, mu‘rab ve mebni konuları kısaca aktarıldıktan sonra, sözcükler sayı 

açısından ele alınmıştır. Konunun anlaşılması için sırasıyla Arap dilinde 

sözcükler, sözcük türleri, sayı açısından sözcükler, merfu, mansûb, mecrûr 

ve meczûmlar anlatılmıştır. İ‘râbın göstergeleri hakkında gerekli bilgiler 

verildikten sonra, ana hatlarıyla i‘râb olgusunu öğretme tekniği hakkında 

önemli husus ve yöntemlere yer verilerek çalışma bitirilmiştir. 

                                                           
* Dr. Öğr. Üyesi, Nevşehir Hacı Bektaş Veli Üniversitesi, İlahiyat Fakültesi, Temel İslam 

Bilimleri Bölümü, Arab Dili ve Belâgatı ABD, mehmetozalp@nevsehir.edu.tr 
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Anahtar Kelimeler: Arap dili eğitimi, Arap dilinde i‘râb olgusu, 

i‘râb olgusunu öğretme tekniği. 

THE TECHNIQUE OF TEACHING THE PHENOMENON OF 

İ‘RÂB  

Abstract 

As in other languages, the basic unit of the Arabic language is 

words. The branch of science that deals with these words, consisting of 

nouns, verbs and letters, in terms of their meanings is a dictionary. While the 

words are the subject of the discipline of grammer in terms of their 

structures, they become the subject of the science of syntax in terms of their 

arrangement and functions in the sentence. Words fall within the scope of 

the science of rhetoric in terms of their ability to convey messages to the 

other party in an aesthetic, correct and appropriate manner. In terms of 

expressing feelings and thoughts in different styles, words constitute the 

subject of the science of declaration. Hyperbaton, cutting out, abridged 

metaphors-circumlocution, etc. made in the sentence. In terms of design, 

they become the content of the me‘ânî science. In terms of revealing aspects 

such as shape and aesthetic beauties, they become an extension of the 

science of bedi‘. The alphabets belonging to the Semitic language family, to 

which Arabic is a member, don’t have a large part of vowel letters and don't 

include auxiliary verbs. For this reason, it has become a challenge to read the 

texts in the Arabic language correctly. For this reason, it was necessary to 

develop the discipline of i‘râb, which examines the change and 

transformation in the last letters of the words in accordance with their 

positions in the sentence. I'râb, which has become an inseparable twin during 

the education and training of the science of grammer, has turned into an 

indicator of talent and specialization in the Arabic language. In this way, 

i'râb has become an indispensable element for understanding tafsir, hadith, 

poetry and prose by expanding its usage areas. Especially for a better 

understanding of the Qur'an, the independent commentaries such as I'râbu'l-

Qur'an, which examine the i'râb of it from the beginning of it to the end, 

have been written. The most well-known of these is the work of Zeccâc (d. 

311/923) named Me‘âni'l-Kur’ân ve İ‘râbuh. Thus, it has become 

indisputable that the science of i‘râb, which seems to be of importance, is 

also extremely important to be taught with a correct method. In this context, 

it is thought that there is a need to explain the science of i‘rab in an easy and 

understandable style by attracting the attention of today's students in our 

country. In this connection, it is aimed to explain the phenomenon of i‘râb 

with a language and technique suitable for the understanding world of 

today's target audience. In this context, after briefly transferring the subjects 

of i'râb, binâ, murab and mebni, the words are discussed in terms of aspects 



365 

singles,duala and plurals. In order to better understand the subject, the 

words, word types, the words aspects of single, dual and plurals, merfu, 

mansûb, mecrûr and meczûm functions are explained respectively in Arabic 

language. After giving the necessary information about the indicators of 

i‘râb, the study was concluded by giving place to important issues and 

methods about the technique of teaching the phenomenon of i'râb. 

Keywords: Arabic language education, the phenomenon of ı‘râb in 

the arabic language, the technique of teaching the phenomenon of ı'râb. 

Giriş 

Sümerler tarafından kullanılan yazı sistemleri, Mısır’da hiyeroglif 

olarak kendini göstermiştir. Hititler ve Persler ise kil tuğla üzerine yazmayı 

icat etmişlerdir. Fenikeliler bunları alfabe sistemine dönüştürmüştür. Bu 

alfabe Aramî alfabesine evrilerek birçok alfabenin temelini oluşturmuştur. 

Arami dilinin lehçesi olarak ortaya çıkan Süryanice alfabesi, Tedmür ve 

Nebatiler aracılığıyla Arap alfabesinin ortaya çıkmasını sağlamıştır. Ancak 

Sami dil ailesinin alfabeleri sessiz harflerden oluştuğu için sözcüklerin 

sonlarında bulunan harekeler (sesler) i‘râb aracılığıyla bilinebilmiştir. 

Sözcüklerin başında ortasında bulunan harekeler (sesler) ise siyâk ve 

okuyucunun bilgi ve birikimiyle tahmin edilebilmiştir. Görüldüğü üzere 

Arap dilinde metinleri doğru bir şekilde okuyabilmek ve anlayabilmek için 

i‘râb disiplini, olmazsa olmaz haline gelmiştir. Bu münasebetle çalışmada 

doğru bir yöntemle i‘râbın anlatılması için gerekli olan teknik ve yöntemler, 

günümüz öğrencilerinin hizmetine sunulmuştur. 

1. İ‘râb, Binâ, Mu‘rab ve Mebni 

Arap dilinde zamirler, ism-i işaretler, ism-i mevsuller, mazi ve emir 

fiilleri gibi sözcükler, cümle içerisinde bulundukları konumlara 

bakılmaksızın aynı şekilde yer aldıkları için mebnî olarak kabul 

edilmişlerdir. Cümle içerisinde bulundukları konumlara göre sonları 

değişime uğrayan sözcükler ise mu’rab olarak değerlendirilmişlerdir. Mebnî 

sözcüklerin bulundukları konumlara göre sonları, değişmeyerek sabit kalma 

pozisyonuna binâ denilmiştir. Bulundukları konumlara göre mu’rab olan 

sözcüklerin sonlarında oluşan değişim ve dönüşüm ise irab olarak 

adlandırılmıştır.1 

                                                           
1 Ebû Bekr Muhammed b. Sehl b. es-Serrâc, el-Bağdâdî. el-Usûl fi’n-nahv, nşr. Abdulhuseyîn 

el-Fetlî (Beyrut: Muessesetu’r-Risâle, 1417/1996), 1/45-46; Cemâluddîn Abdullâh b. Hişâm 

el-Ensârî, Şerhu Katri’n-nedâ ve belli’s-sadâ, nşr. Muhammed Yâsır Şeref (Lübnan: 

Mektebetu Lübnan, 1990), 35; Muhammed Semir Necîb el-Lebîdî, Mu‘cemu’l-mustalahâti’n-

nahviyye ve’s-sarfiyye (Beyrut: Dâru’l-Furkân, 1405/1985), 148-149. 
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2. İ‘râb Kategorileri 

Arap dilinde sözcükler cümle içerisinde bulundukları konumlara göre 

değerlendirilirler. Eğer cümleleri birimlere benzetirsek, cümle içerisinde yer 

alan sözcükleri de o birimde çalışan elemanlara benzetebiliriz. Nasıl ki her 

elemanın kendine göre bir unvanı varsa, Arap dilinde yer alan sözcüklerin de 

birer unvanı vardır. Başka bir ifadeyle burada sözcüklerden ziyade unvanlar 

önemlidir. Aynı sözcüğün cümle içerisinde unvanı değiştirilince adeta unvan 

değiştiren çalışan gibi pozisyonu değişir. Cümle içerisinde yer alan bu 

unvanlar i‘râb açısından farklı kategorilere sahiptirler. Örneğin cümlede 

bulunan fail, mübteda, haber vb. merfu kategorisinde bulunurken hal, temyiz 

ve mefuller gibi unvanlar da mansûb kategorisinde yer alırlar. Aynı şekilde 

muzafun ileyh ve harfi cerlerden sonra gelen isimler de mecrûr kategorisinde 

değerlendirilirler. Başında cezm edatı bulunan muzari fiiller de meczum 

kategorisinde yer alırlar.2 

3. Cümledeki İ‘râb Pozisyonları 

Sözcükler, cümle içerisinde dizilim ve konumları bakımından nahiv 

ilminin konusu olduklarına göre bu ilmin temel birimi olarak da 

değerlendirilebilirler. Nasıl ki matematikte sayıların bulundukları 

basamaklarda değer aldıkları gibi cümledeki sözcükler de bulundukları bu 

pozisyonlarla işlem görürler. Aynı sözcüğün, cümle içerisinde bulunduğu 

pozisyonu değişince kendi de şeklen ve manen değişime uğrar. Başka bir 

ifadeyle nahiv ilminde sözcükler, bulundukları konumları gereğince 

muamele görürler. Böylece cümlelerde bulunan nahiv pozisyonları 

öğrenilmeden i‘râbın öğrenilmesi imkansızdır. Bu nedenle nahiv 

cümlelerinde bulunan ve kendi aralarında da dört ana kategoriye ayrılan söz 

konusu pozisyonların önemli olanları şema şeklinde sunuyoruz. 

3.1. İrabın Pozisyonları 

 المرفوعات المنصوبات المجرورات المجزومات

الأفعال المضارعة 
التي  دخلت عليها 

 الجوازم
 الاسم بعد حروف الجر

 المفعولات

 )به، فيه، له، معه ومطلق(
 الفاعل

 نائب الفاعل الحال المضاف اليه 

                                                           
2 Muhammed b. Abdurrahîm b. Muhammed b. Bedruddîn el-‘Umerî el-Meylânî, Şerhu’l-

Muğni ( İstanbul: Şifa Yayınları, 2012), 14-35; Tevfîk b. ‘Umer Baltacı, Keyfe nete‘ellemu’l-

i‘râb (Dımaşk: Dâru’l-Fikir, 1999), 623. 
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 التـَوَابّـِعُ للمجرورات

)الصفة، التوكيد، البدل، 
الاسم المعطوف وعطف 

 البيان(

 المبتدأ التّمييز

 الخبَ المستثنى  

 أسماء أفعال الناقصة أخبار أفعال الناقصة  

 أخبار أحرف المشبه بالفعل أسماء أحرف المشبه بالفعل  

 أخبار لا لنفي الجنس أسماء لا لنفي الجنس  

أخبار ما ولا المشبهتان   
 أسماء ما ولا المشبهتان بليس بليس

  
 المنادى

 

الأفعال المضارعة الخالية عن 
 النّواصب والجوازم

الأفعال المضارعة التي    
ـبُ   دخلت عليها النـَواصِّ

 التـَوَابّـِعُ للمـرفـُوعات

)الصفة، التوكيد، البدل، الاسم 
 المعطوف وعطف البيان(

  

 التـَوَابّـِعُ للمَـنـْصُـوبـات

)الصفة، التوكيد، البدل، 
الاسم المعطوف وعطف 

 البيان(

 

4. İ‘râb Öğrenilmesini Engelleyen Problem 

Biraz ince detayları barıdırıyor olsa da son derece basit ve öğrenilmesi 

kolay olan irab olgusunun, ülkemizde iyi anlaşılmamasının altında yatan 

problem, “ref, ötre; nasb, üstün; cer, esre ve cezm de, sükûndur” algısıdır. 

Oysa ref, nasb, cer ve cezmin sanıldığının aksine gösterge değil, birer 

fonksiyon olduğunun kabul edilmesi gerekir. Başka bir ifadeyle “ref: 

ötreden; nasb: üstünden; cer: esreden ve cezm ise sukûndan büyüktür” 
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şeklinde algılanırsa, problem çözülür. Bu nedenle ref, nasb, cer ve cezmin 

i‘râbın fonksiyonları olduğunu ve bu fonksiyonların göstergeleri 

bulunduğunu sunan şema şu şekildedir: 

5. İ‘râbın Göstergeleri 

Abduh er-Râcıhî (öl. 1431/2010), sözcüklerin sonlarında yer alan ve 

cümle içerisinde sözcüğün konumunu belirleyen göstergelerin irab olduğunu 

açıklamıştır. Râcihî, irab olarak adlandırılan bu göstergenin ortaya çıkmasını 

bir âmile (etkene) bağlamıştır. Aynı şekilde Râcihî, sözcüklerin cümle 

içerisinde konumlarının ifade ettikleri manalara göre değiştiği gibi âmillerin 

ve irab göstergelerinin de duruma göre değiştiklerini aktarmıştır.3 Bu 

çerçevede i‘râbın göstergelerini şema şeklinde aktarıyoruz.4 

 

 الرفع النصب الجر الجزم

 الضمة الفتحة الكسرة السكون

 الألف الكسرة الفتحة حذف النون

 الواو الياء الياء حذف الأخر

 النون الألف  

 

5.1. Refi Pozisyonu Üzerinden Bir Örnek 

 Refi pozisyonu (Çünkü fail 

olmuşlar) 

 

 حَضَرَ 

 مُ عَ لِّمٌ 

 مُـعَـلِّمـانِّ 

                                                           
3 Abduh er-Râcıhî, et-Tatbîku’n-nahvî (Beyrut: Dâru’n-nahdati’l-Arabiyye, 1405/1985), 16. 
4 İbn Hişâm, Şerhu Katri’n-nedâ ve belli’s-sadâ, 35-6; Baltacı, Keyfe nete‘ellemu’l-i‘râb, 623. 



369 

 

 

 

 مُـعَـلِّمُـونَ 

 مُـوسَى

 هَــؤُلاءِّ 

6. Arap Dilinde Sayı Bakımından Sözcükler 

Arap dilinde sözcükler sayı bakımından tekil ( ٌمُفْرَد), ikil (مُثنًَى) ve çoğul 

 ,olmak üzere üç kısma ayrılırlar. Tek bir şeyi ifade eden sözcükler tekil (جَمْعٌ )

iki şeyi ifade edeni ikil ve üç veya daha fazlasını ifade eden ise çoğul olarak 

adlandırılmıştır. Örneğin ( ٌرَجُل) tekil, ( ِرَجُلان) ikil ve ( الٌ رِجَ  ) çoğuldur. Ayrıca 

cemiler de cemi müzekker sâlim, cemi müennes sâlim ve cem-i teksîr olmak 

üzere üçe ayrılır. Müfret kelimesi sonuna ( َوُن) eki getirilerek cemi müzekker 

sâlim yapılır. Örneğin: (مُـسْلِـم) kelimesi sonuna ( َوُن) getirilip ( نَ مُـسْـلِـمُو ) 

yapılarak cemi müzekker sâlime dönüştürülür. Aynı şekilde müfret müennes 

kelimelerin sonunda yer alan tâ-i merbûta (ة) düşürülüp yerine (أت) eki 

getirilerek cemi müennes sâlim yapılır. Örneğin: ( ٌمُـسْلِـمة) kelimesi sonunda 

yer alan tâ-i merbûta (ة) düşürülüp yerine (آت) getirilip (مُـسْـلِـمَـات) yapılarak 

cemi müennes sâlime dönüştürülür. Bunun yanında (كِـتـَاب), (كُـتـُب) ve ( ٌرَجُـل), 

 ,gibi kuralsız olan cemiler de vardır. Görüldüğü üzere bu tür cemiler (رِجَـالٌ )

kelimelerin müfretlerinde değişim ve dönüşümler yapılarak elde edilir. 

Başka bir ifadeyle müfredin formu kırılarak oluşturulurlar. Bu nedenle bu tür 

cemilere kırım anlamında olan cem-i teksîr denmiştir.5 

6.1. Şema Şeklinde Sayı Açısından İsimler 

Arap dilinde sözcükler sayı bakımından ( دمفر  olmak (جمع) ve (مثنى) ,(

üzere üç kısma ayrılırlar. Ayrıca cemiler de (جمع المذكر السالم), (جمع المؤنث السالم) 

ve (جمع التكسير) olmak üzere üçe ayrılır. Bunlar şema şeklinde aşağıya 

çıkartılmıştır.6 

 

جمع المذكر  جمع المؤنث السالم جمع التكسير
 السالم

 المفرد المثنى

                                                           
5 İbn Serrâc, el-Usûl fi’n-nahv, 1/46-47;İbrâhîm Şemsuddîn, Merce‘u’t-tullâb fi’l-i‘râb 

(Beyrut: Dâru’l-Kutubi’l-İlmiyye, 1421/2000), 20-44; İbn Hişâm, Şerhu Katri’n-nedâ ve 

belli’s-sadâ, 35-37. 
6 İbn Hişâm, Şerhu Katri’n-nedâ ve belli’s-sadâ, 35-41. 
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 رِّجَـال  

 )مـرفـوع بـالـضَّـمَّة(

 رِّجَـالاً 

)مـنْـصُـوب  
 بـالـفَتْـحَة(

 رِّجَـالٍ 

)مَـجْـرُور  
 بّـِالـكَـسْرةَ(

 مُسْلِّمات  

 )مـرفـوع بـالـضَّـمَّة(

 مُسْلِّماتٍ 

)مـنْـصُـوب  
 بّـِالـكَـسْرةَ(

 مُسْلِّماتٍ 

)مَـجْـرُور  
 بّـِالـكَـسْرةَ(

 مُسْلِّمُـونَ 

 بـالـواو()مـرفـوع 

 مُسْلِّمِّيــنَ 

)مـنْـصُـوب  
 بـالــيَاء( 

 مُسْلِّمِّيــنَ 

 ) مَـجْـرُور  بـالــيَاء(

 مُسْلِّمـانِّ 

 )مـرفـوع بـالألـف(

ــنِّ   مُسْلِّمَيْ

 )مـنْـصُـوب  بـالــيَاء( 

ــنِّ   مُسْلِّمَيْ

 ) مَـجْـرُور  بـالــيَاء(

 مُسْلِّــم  

 )مـرفـوع بـالـضَّـمَّة(

 مُسْلِّــمًا

 صُـوب  بـالـفَتْـحَة()مـنْـ

 مُسْلِّــمٍ 

 )مَـجْـرُور  بّـِالـكَـسْرةَ(

7. Sözcük – Gösterge Eşleşmeleri 

Müfred ve cem-i teksîr olan sözcüklerin genel olarak7 refileri zamme, 

nasbları fetha ve cerleri ise kesra ile sağlanır. Örneğin: 

 حَـضَـرَ رَجُـل / رِّجَـال  

 رأَيَـْتُ رَجُـلًا/ رِّجَـالًا 

 سَـلَّـمْـتُ عَـلـَى رَجُـلٍ/ رِّجَـالٍ 

Müsennâ olan sözcüklerin refileri, elif, nasb ve cerleri yâ ile sağlanır.8 

Örneğin: 

 حَـضَـرَ رَجُـلانِّ 

 رأَيَـْتُ رَجُـلـَيْنِّ 

 سَـلَّـمْـتُ عَـلـَى رَجُـلـَيْنِّ 

Cemi müzekker sâlim olan sözcüklerin refileri, vâv, nasb ve cerleri yâ 

ile sağlanır.9 Örneğin: 

                                                           
7 Gayri münsarif, menkûs, esmau’l-hamse vb. durumlar dışındaki müfret isimler 

kastedilmiştir. 
8 Şemsuddîn, Merce‘u’t-tullâb fi’l-i‘râb, 20-23. 
9 Şemsuddîn, Merce‘u’t-tullâb fi’l-i‘râb, 26-47. 
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 حَـضَـرَ مُـسْـلِّمُـونَ 

 رأَيَـْتُ مُـسْـلِّـمِّينَ 

 سَـلَّـمْـتُ عَـلـَى مُـسْـلِّـمِّينَ 

Cemi müennes sâlim olan sözcüklerin refileri, zamme, nasb ve cerleri 

kesra ile sağlanır.10 Örneğin: 

 ـضَـرَ مُـسْـلِّمَـات  حَ 

 رأَيَـْتُ مُـسْـلِّمَـاتٍ 

 سَـلَّـمْـتُ عَـلـَى مُـسْـلِّمَـاتٍ 

8. Örnekler 

Görüldüğü üzere cümle içerisinde yer alan konumlar, kelimelerin 

i‘râbları açısından önemlidir. Aynı kelimenin bile cümle içerisinde farklı 

konumlarda bulunması, kelimede i‘râb bakımından değişimlere yol açar. Bu 

kapsamda cümleler içerisinde farklı konumlarda bulunduğuna göre i‘râb 

açısından değişimlere uğrayan ( ٌد  kelimesi üzerinden konu, anlatılmaya (مُـحَمـّـَ

çalışılmıştır. 

 

 الجر الرفع الرفع

 الأنَـْـبّـــِـيـَـاءِّ  خَــاتـَمُ  مُـحَمّــَد  

 

Bu örnekte ( ٌد  kelimesi mübteda konumunda bulunmuş ve (مُـحَمـّـَ

mübtedanın da merfular kategorisinde yer alması münasebetiyle merfu 

olmuştur. Merfu olduğunu gösteren ise kelimenin son harfi olan (د) üzerinde 

bulunan zammedir. Çünkü ( ٌد  kelimesi müfrettir ve müfretlerin refi (مُـحَمـّـَ

göstergeleri zamme ile sağlanır. 

 

                                                           
10 Şemsuddîn, Merce‘u’t-tullâb fi’l-i‘râb, 28-29. 
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 الجر الرفع النصب  الرفع

 اللهِّ  رَسُـولُ  مُـحَمّــَدًا أّنَّ  أَشْـهَـدُ 

 

Bu örnekte (ًدا  nin ismi konumunda bulunmuş ve’(أنَّّ ) ,kelimesi (مُـحَمـّـَ

 nin ismi de mansûblar kategorisinde yer alması münasebetiyle mansûb’(أنَّّ )

olmuştur. Mansûb olduğunu gösteren ise kelimenin son harfi olan (د) 

üzerinde bulunan fethadir. Çünkü (ًدا  kelimesi müfrettir ve müfretlerin (مُـحَمـّـَ

nasb göstergeleri fetha ile sağlanır. 

 

 الجر الجر الجر  الجر الجر الجر 

 الـقِّـبْـطِّ  عَـظِّـيمِّ  الــمُـقَـوْقِّـس إِّلـى اللهِّ  رَسُـولِّ  مُـحَمّــَدٍ  مِّـنْ 

 

Bu örnekte ( ٍد  harfi cerinden sonra geldiği ve harfi (مِـنْ ) ,kelimesi (مُـحَمـّـَ

cerlerden sonra gelen isimlerin de mecrûrlar kategorisinde yer almaları 

münasebetiyle mecrûr olmuştur. Mecrûr olduğunu gösteren ise kelimenin 

son harfi olan (د) altında bulunan kesradır. Çünkü ( ٍد  kelimesi müfrettir (مُـحَمـّـَ

ve müfretlerin cer göstergeleri kesra ile sağlanır. 

 

Pozisyonlar الجر الرفع النصب  الرفع 

Örnek  ُاللهِّ  رَسُـولُ  مُـحَمّــَدًا أّنَّ  أَشْـهَـد 

Gerekçe 

 فِّـعْـلُ مُـضَـارِّع  

خاليي  عن 
النّواصب 

 خَـبـَر  لَأنَّ  إسْم  لَأنَّ  
 مُـضَـاف  إلـَيْهِّ 

 )لفظُ الَجلالة(
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 والجوازم

Gösterge  ُـة ـةُ  الفَـتْـحَـةُ   الضَّـمَّ  الـكَـسْـرةَُ  الضَّـمَّ

 

Sonuç 

İsim, fiil ve harflerden oluşan sözcüklerin, anlamları açısından sözlük, 

yapıları bakımından sarf, cümle içerisinde bulundukları konum yönünden 

nahiv konusu oldukları belirtilmiştir. Arap alfabesinde sesli harflerin büyük 

bir kısmının ve yardımcı fiillerin bulunmadığından metinlerin doğru 

okunabilmeleri problem haline geldiğine dikkat çekilmiştir. Bu sorunun 

giderilmesi için cümle içerisinde yer alan sözcüklerin, bulundukları 

konumları gereğince son harflerinde oluşan değişim ve dönüşümü inceleyen 

i‘râb disiplinin geliştirilmesine gereksinim duyulduğuna işaret edilmiştir. 

Böylece ülkemizde günümüz öğrencilerine kolay ve anlaşılır bir üslupla irab 

ilminin anlatılmasına ihtiyacın hasıl olduğu izah edilmiştir. Bu çerçevede 

mebnî, mu’rab binâ ve irab kavramlarının tanımları yapılmış ve bulundukları 

konumlara göre sözcüklerin sonlarında oluşan değişim ve dönüşümün irab 

olduğu vurgulanmıştır. Belirtildiği üzere sözcüklerin cümle içerisinde 

bulundukları pozisyonlara göre i‘râbın konusu olduklarından, irablarının 

doğru bir şekilde yapılması için izlenilmesi gereken yöntem, aşağıda 

verilerek çalışma bitirilmiştir. Bu çerçevede sözcüğün; 

1. Türü (fiil, isim ve harf) ve sayısı [müfret, müsenna ve cemi 

(müzekker sâlim, müennes sâlim ve teksîr)] bilinmelidir. 

2. Mu‘rab, mebnî veya gayri munsarıf olduğuna bakılmalıdır. 

3. Cümle içerisinde bulunduğu konumu  (fail, mef‘ûl, muzaf ileyh vb.) 

tespit edilmelidir. 

4. Bulunduğu konumun i‘râb açısından hangi kategoriye (merfû, 

mansûb, mecrûr ve meczûm) dahil olduğu teşhis edilmelidir. 

5. İrab göstergelerinden (Zamme, fetha, kesra, elif vâv, yâ, nûn, haz-i 

nûn ve hazfi’l-âhir) haberdar olunmalıdır. 

6. Hangi sözcüklerin nasıl bir gösterge alması gerektiği bilinmelidir. 
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 م(، دراسة بلاغية 1975ه 1395جمال الأسلوب في شعر إبراهيم انياس الكولخي )ت. 
MOHAMADOU ABOUBACAR MAIGA 

 ملخص

يَتل الشّعراء منزلة سامية في المجتمعات الإفريقية. وتتضاعف قيمة الشّاعر في هذه المجتمعات بِا قيّض 
له من الإفصاح بلغة عالية الشأن. والمجتمع السنغالي من يجلّون الشّعر، ويكرّمون الشاعر، ويجزلون عليه العطاء؛ 

وإحكامه باللغة العربية الفصحى. ومن أبرز الشّعراء لذلك بذل الشّعراء السّنغاليين الوسع في كتابة الشّعر 
السنغاليين الّذين حملوا لواء الشّعر العربي الفصيح إبراهيم انياس الكولخي، الذي عُرف بخصوبة خياله وجمال 

من أسلوبه. الأمر الذي جعل شعره مادّة خصبة للدراّسات البلاغيّة. ومن هذا المنطلق يسعى هذا البحث 
إلى بيان الأثر البلاغي في إيضاح المعنى وتوكيده من خلال دراسة الفنون  المنهج الوصفي التحليلى خلال إعمال

البلاغية المتضمنة في شعر إبراهيم انياس الكولخي؛ بغية معرفة قدرته التّعبيريةّ وابتكاره للمعاني، وتذوّق مواطن جمال 
في الوقوف على روعة الظاهرة البلاغيّة في شعر إبراهيم الأسلوب البلاغي في شعره. وتتجلّى أهميّةُ الدّراسة 

الكولخي، وتوسيع دائرة المعرفة البلاغيّة. أمّا إشكاليّة البحث فتتمثّل في عدم إلمام الكثير من الباحثين بالتراث 
ل موضوع الأدبي الإفريقي المكتوب باللغة العربية. وقد قسّمنا الدّراسة إلى ثلاث مباحث. يتناول المبحث الأوّ 

اهتمام السّنغاليين بالشّعر العربي. والمبحث الثاني يعالج موضوع شاعريةّ إبراهيم انياس وجهوده الشّعرية. والمبحث 
الثالث مخصّص للتّحليل البلاغي الأسلوبي لبعض قصائد إبراهيم الكولخي المختارة. والجدير بالذكر أنّ شعر الشّاعر 

يف، ومتانة المعاني وصحّتها، وجزالة العبارة وقوّتها. كما أنهّ يشمل على ألوان إبراهيم انياس يمتاز بإحكام التأل
بلاغيّة متنوّعة، من طباق وجناس، وتورية. إلى جانب احتوائه على ضروب من المجاز والتّشبيه والاستعارة والكناية. 

. وما استخلصه هذا البحث أنّ ما يدل على أنهّ شاعر إفريقي فصيح اللّسان، لقّن أصول العربية تلقينا جامعا
الشّاعر إبراهيم انياس من الأدباء الذين أجادوا صياغة نصوصهم الأدبية، من حيث تقديم أفكارها، وارتباط بعضها 
ببعض، إن كان لها من العلاقة ما تدعو إلى ذلك، أو لغرض يريد الشاعر إيصاله وإلحاقه إلى نصوصه. وعلى ذلك 

نصيب وافر، وقدم راسخة في إثبات قوائمها من حيث التطبيق الحسّي والمعنوي في فإنّ للشاعر من البلاغة 
 نصوصه. إنّ الظواهر البلاغية من بين الأمور التي تزيد جمال النّصّ الأدبي، وخاصة في تقريب المعاني إلى الأذهان.

 غي.الأدب العربي، الشعر، السنغال، إبراهيم الكولخي، تحليل بلاالكلمات المفتاحية: 

 

                                                           
 Dr. Öğr. Üyesi, Tokat Gaziosmanpaşa Üniversitesi, İslami İlimler Fakültesi, Arap Dili ve 

Belâğatı ABD, Tokat/Türkiye, f.maiga85@gmail.com 
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https://ilahiyat.marmara.edu.tr/bolumler/temel-islam-bilimleri/arap-dili-ve-belagati/
mailto:f.maiga85@gmail.com
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THE BEAUTY OF STYLE IN THE POETRY OF IBRĀHĪM 

NIASSE AL-KAWLAKHĪ (1395 1975), A RHETORICAL 

STUDY 

Abstract 

Poets occupy a high status in African societies. The poet's value in 

these societies is multiplied by how he expresses himself in a language of 

high importance. And the Senegalese community reveres poetry, honors the 

poet, and rewards him for giving; therefore, the Senegalese poets exerted 

their efforts to write and rule them in the formal Arabic language. Among 

the most prominent Senegalese poets who carried the banner of traditional 

Arabic poetry was Ibrahim Niasse Al-Kawlakhī, known for the fertility of 

his imagination and the beauty of his style, which made his poetry a fertile 

material for rhetorical studies. From this point of view, this research seeks - 

through the application of the descriptive and analytical approach - to clarify 

the rhetorical effect in defining and affirming the meaning through the study 

of the decorative arts included in the poetry of Ibrahim Niasse Al-Kawlakhī; 

To know his expressive ability and innovation of substances, and to savor 

the beauty of the rhetorical style in his poetry. The importance of the study is 

evident in examining the magnificence of the rhetorical phenomenon in the 

poetry of Ibrahim Al-Kawlakhī and expanding the circle of lofty knowledge. 

As for the research, the problem is represented by the need for more 

familiarity among many researchers with the African literary heritage written 

in Arabic. We have divided the study into three sections. The first topic deals 

with the issue of Senegalese interest in Arabic poetry. The second topic deals 

with the subject of Ibrahim Niasse’s poetics and his poetic efforts. The third 

topic is devoted to the rhetorical and stylistic analysis of some of Ibrahim 

Al-Kawlakhī's selected poems. It is worth noting that the poetry of the poet 

Ibrahim Niasse is distinguished by the perfections of composition, the 

strength and correctness of meanings, and the elegance and strength of the 

phrase. It also includes a variety of rhetorical colors, such as antithesis, 

homonyms, and puns. In addition to containing forms of trope, simile, 

metaphor, and Metonymy. Which indicates that he is an eloquent African 

poet. What this research concluded is that the poet Ibrahim Niasse is one of 

the writers who have mastered the formulation of their literary texts in terms 

of presenting their ideas and their connection to each other, if there is a 

relationship that requires that or a purpose that the poet wants to convey and 

append to his texts. Accordingly, the poet has a large share of rhetoric and 

has a firm footing in proving its lists in terms of sensory and moral 

application in his texts. The rhetorical phenomena are among the things that 

increase the beauty of the literary text, especially in bringing the meanings 

closer to the mind. 



377 

Keywords: Arabic literature, poetry, Senegal, Ibrāhīm Al-Kawlakhī, 

rhetorical analysis. 

 مقدمة

شهدت إفريقيا الغربية عموما والسّنغال خصوصا سلسلة من الحركات الإصلاحيّة خلال الفترة الممتدة 
لعشرين الميلادي، التي حملت على عاتقتها مسؤوليّة نشر تعاليم الدّين الإسلامي من القرن الثامن عشر إلى القرن ا

الصحيح. ومن أبرزها تلك الحركات الإصلاحية التي قادها مشايخ الصوفيّة داخل بلاد السنغال، والتي ترك أثرا 
شاط الدعوي في أرض بالغا في تقويم أفكار شعوب هذه البلاد. ومن بين الشّخصيّات الإسلامية التي قادت الن

السنغال وخارجها، وعمل على إحيائها بكل ما في وسعه الشيخ إبراهيم انياس الكولخي. فقد لعب دورا كبيرا في 
رسم معالم الدين الصحيح، وردِّّ المظالم من خلال مؤلفاته، ومحاضراته، وفتاويه ورسائله. فقد كان عالِّما محقِّقا 

هبه الله ملكة في قول الشعر ونظمه. له انتاج أدبي ضخم في الشعر العربي، وبلاغة. و  وصاحبَ فصاحة ومدقِّّقا،
 خصوصا المديح النبوي. 

وفي هذا الإطار جاء هذا البحث للتعريف بشخصيّةِّ هذا العالمِّ الأدبيَّة، وتسليطِّ الضوءِّ على جماليّاتِّ 
التعريف بإبراهيم الكولخي أحد علماء وأدباء الأسلوبِّ في قصائده المختلفة. وتكمن أهميّةُ الدّراسة كونها تساهم في 

منطقة الغرب الإفريقي، ومدى مساهماته في النشاط الأدبي، كما أنها تساعدنا في الوقوف على جمال الأساليب 
من هو  البلاغيّة في شعره، وتوسيع دائرته المعرفية البلاغيّة. أما الأسئلة التي يَاول البحث الإجابة عليها فهي:

انياس؟ أين تعلّم؟ كيف ساهم في إثراء الثقافة العربية الإسلامية في جمهورية السنغال؟ وما مكانته لدى إبراهيم 
 الأوساط العلمية والفكرية والأدبية في السنغال بصورة خاصة وفي أنحاء منطقة الساحل الإفريقي بصورة عامة؟

حث الأول يعطينا فكرة عن وللإجابة عن هذه التساؤلات جاءت دراستنا في ثلاثة مباحث. المب
اهتمام الشعب السنغالي بالشعر العربي. والمبحث الثاني يعالج موضوع شاعريةّ إبراهيم انياس وجهوده الشعرية. أما 
المبحث الثالث فهو مخصّص لتحليل بعض قصائده تحليلا بلاغيا. وقد اعتمدنا في هذه الدراسة على المنهج 

 الوصفي التحليلي.

 ربيالسّنغاليين بالشّعر الععناية  .1

إنه لمن الصعوبة بِكان تحديد تاريخ وصول اللغة العربية في بلاد السنغال؛ إلّا أنه يمكن القول أنّ 
العربية قد سبقت دخول الإسلام إليها، وذلك أنّ التجارة بين السنغال والدول العربية المجاورة كانت موجودة منذ 

جدت اللغة العربية فيها وطنا ثانيا؛ حيث أقبل عهد سحيق. ولما أسلم شعوب المنطقة حين مجيء الإسلام إليهم و 
أبناء هذه البلاد على تعلّها. فحفظوا المتون ودرسوا كتب الأدب العربي المعروفة، مثل الشعراء الست؛ ومقامات 
الحريري، والعروض وغيرها من الكتب اللغوية، إلى أنّ أتقنوا العربية، وأجادوا في التفنن بِا شعرا ونثرا. وأصبحت 

عربية بذلك لغة المعرفة والثقافة في السنغال أيام المماليك الإسلامية القائمة قبل مجيء الاستعمار إليها بقرون  ال
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وكانت العربية تستخدم أيضا في الإدارة والمراسلات بين رؤساء القبائل وقادة المجتمع، أضف إلى ذلك أنّ  1كثيرة.
باللهجات واللغات الأفريقية في السنغال. وهو ما يمكن الاطلاع الحروف العربية هي الخط المستعمل في المراسلات 

إذن إنّ العربية هي لغة الثقافة التي عرفتها بلاد السنغال في  .عليه من خلال المخطوطات والوثائق في تلك الفترة
غال، كما غير أنّ مرحلة تَليف الكتب وتصنيفها تَخرت نسبيا عن دخول العربية في بلاد السن .تاريخها القديم

 2يشير إلى ذلك باحثون متخصصون في الأدب السنغالي العربي.

وقد بدأت معالم التأليف تتضح منذ القرن التاسع عشر الميلادي. وكان للمراكز الصوفية )طوبى، كَوْلخَْ، 
 تيواون، كمْبَين، انجاسان، جنيجة ...الخ( ومن تربى فيها في ذلك دور كبير. بدءً من الشيخ عمر الفوتي

والحاج مالك سي  4م(،1901ومن جاؤوا بعده أمثال القاضي مجخت كَال )ت. 3م(1864)ت.

والشيخ أحمد بامبا  7م(،1945والشيخ موسى كمارا )ت.  6(،1927وذو النون لي )ت. 5م(،1922)ت.

فتكدست لدى زوايا  …وغيرهم من اشتهروا بتأليف الكتب العلمية والأدبية ونظم الشعر 8م(1988)ت.
 9خ إنتاجات كثيرة تكوّن الأدب السنغالي المكتوب باللغة العربية الفصحى.الشيو 

ومن أقدم النّصوص الأدبية التي تم العثور عليها لحد الآن في هذا الخصوص قصائد للشيخ الحاج عمر 
 الفوتي والتي مطلعها: ]من الرجز[

ـــــــــــــــــــــــــــــــر ــــــــــــــــــــن ســــــــــــــــــــعيد عمــــــــــــــــــــر يقــــــــــــــــــــــــــــــول فــــــــــــــــــــــــــــــوتي وذاك الأفقـــــ ـــــــــــــــــــــدوي اب  الكــــــــ
                                                           

 .9(، 1956)سوريا: مطبعة الرسالة،  فوتا السنغالية ومجاري الدعوة الإسلامية في غرب افريقياباه أبو بكر خالد،  1
 .28(، 1988مي، )بيروت: دار الغرب الإسلا دور المرابطين في نشر الإسلام في غرب أفريقيادندش عبد اللطيف،  2
نشأ وترعرع في  .هـ، في هلوار، قرب بودور، في منطقة فوتا تورو1212هو الحاج عمر تال الفوتي سلطان الدولة التجانية. المولود سنة  3

المعارك ضن كنف أبويه الكريمين. ثم زار العديد من الدول العربية. يعتبَ من أكبَ المجاهدين بِنطقة السودان الغربي؛ إذ خاض العديد من 
 الوثنيين. كما وقف ضدّ الاستعمار الأوروبي. له مؤلفات عديدة. وهو من السلاطين الذين يجيدون الشعر العربي قولا ونظما.

عاش في السنغال. تولى القضاء في  .المولود في منطقة باكل بالسنغال، وتوفي في قرية عينتمان.اسمه الكامل مكل بن موسى جخت 4
 .له انتاج علمي وأدبي ضخم .طيلة حياته آن تداول اللغة العربية في إفريقيا« لتجور»كاتبًا لملكها   ملكة كجور، وكان

عمل معلمًا،  .ولد في قرية غاية بِنطقة داغنا )السنغال(، وتوفي في مدينة تواون السنغالية .مالك بن عثمان بن معاذ سي التكروري 5
انتسب للطريقة التجانية الصوفية، وأسس الزاوية التجانية في  .وأسس المدرسة الأدبية الإسلامية في مدينة تواون، وعمل بالدعوة الإسلامية

الإسلامية في له مساهمات أدبية رائعة. وهو أحد أعلام الثقافة العربية  .مدينة تواون، ويعد المترجم له مؤسسًا لهذه الطريقة في السنغال
 السنغال.

عمل مدرسًا على عادة أمثاله من العلماء، فقد كان  .السنغال( وتوفي في جيس -ولد في قرية جابهَْ )جيس  .يونس بن محمد الفوتى لي 6
 وهو أحد فحول الشعراء في السنغال. .يعد من أعلام السنغال المشهود لهم بغزارة العلم،وعميم الفضل

يعدّ أحد أعمدة الثقافة العربية  .السنغال(، وتوفي في كنكيل -ولد في قرية كرنكي صمبة جُم )ماتم  .ب كمراموسى بن أحمد الحبي 7
 له عدد غير قليل من المؤلفات تتنوع بين الأدب واللغة والتاريخ والتصوف. .الإسلامية الأصيلة في السنغال

أخذ كثيراً من الفنون على العلماء الموريتانيين   وفيها توفي -بى )السنغال( ولد في بلدة طو  .أحمدُّ بن المصطفى بن أحمد بَِبا امبَكّي 8
 .الزائرين لمدينة طوبى في السنغال له عدد من المؤلفات المخطوطة

 .1 10(،1978)الجزائر: الشركة الوطنية للنشر والتوزيع،   الأدب السنغالي العربيعامر صمب،  9
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ـــــــــــــــــــــــــــــــداالحم ــــــــــــــــــــــــــــــذي توحـــ ـــــــــــــــــــــــــــــــد الله ال  ــــ
 

ــــــــــــــفر مـــــــــــــن قـــــــــــــد جحـــــــــــــدا  في ملكـــــــــــــه كـــــ
 

ــــــــــــــــــــــــــم ــــــــــــــــــــــــــا سلـــــــ  إلهنـــــــــــــــــــــــــا صـــــــــــــــــــــــــل دوامـ
 

 علــــــــــــــــى الرســـــــــــــــــول المصـــــــــــــــــطفى المكـــــــــــــــــرم
 

 يا أيهــــــــــــــــــــــــــا الإخــــــــــــــــــــــــــوان لا تشتغلـــــــــــــــــــــــــــوا
 

ــــــــــــــــــال والبنـــــــــــــــــين خـــــــــــــــــيرا اعملـــــــــــــــــوا  10بـالمـــ
 

باحتضانها منذ نحو نصف قرن ولا بدّ من التأكيد على أنّ مدينة كولخ، وهي الشيخ إبراهيم انياس تُتاز 
مهرجانًا شعريًا ينتظم كل عام في ذكرى المولد النبوي، يشارك فيه شعراء كثر من موريتانيا، وربِا انضاف إليهم 

ولقد وجد السنغاليون في بيئتهم الثقافية تلك، ما يَرك سواكن الإبداع، ويثير   .شعراء من السنغال ولبنان والمغرب
وصفوة القول أنّ الشعب السنغالي له عناية فائقة بالشعر العربي.فقد أودعوه عواطفهم  ة.كوامن الموهبة الشعري

 ومعانيهم، وخلجات نفوسهم وخواطرهم، وعبَوا به كذلك عن آلامهم وآمالهم وأمانيهم إلخ. 

 إبراهيم انياس وجهوده الشّعرية شاعريةّ .2

السنغالية، بل وفي الغرب الإفريقي. اسمه الكامل إبراهيم انياس هو من أعمدة الإسلام في الجمهورية 
م. نشأ في بيت 1901إبراهيم بن عبد الله انياس الكولخي، نسبة إلى المدنية التي ولد فيها. وهو من مواليد سنة 

علم ودين وورع، كان والده شيخاً للطريقة التيجانية )الصوفية(. فتعهده حت حفظ القرآن الكريم وجوّده، وحصل 
علوم الإسلامية والأدب العربي ما يؤهله لأداء واجبه. وقد تلقّى إبراهيم الطريقة التيجانية عن والده، فاشتهر من ال

 11أمره، وقصده المريدون.

قام بجهود جبّارة في نشر العقيدة الإسلامية، في الغرب الإفريقي، كما اهتدى على يديه أقوام شت من 
ا كبيرا في توثيق الرابطة بين الأقطار العربية وإفريقيا. وعمل على نشر اللغة أوروبا وأمريكا وآسيا. وكذلك لعب دور 

نال هذا العالم شهرة عظيمة في الغرب  .العربية. وهو من العلماء الأفارقة الذين قاوموا دعاة التغريب في إفريقيا

                                                           
، مح. خديم امباكى وأحمد الشكري )الرباط: نشر معهد وأطيب الخبَ في سيرة الحاج عمرأشهى العلوم الشيخ موسى كمارا،  10

 .18(، 2001الدراسات الإفريقية، 
 .(1981للطباعة والنشر والتوزيع،  )بيروت: دار العربية إبراهيم أنياس السنغالي حياته وآراؤه وتعاليمهمحمد الطاهر ميغري،  11
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نة علمية في العالم الإسلامي. توفي الإفريقي، كما أنه يتمتع بتقدير واحترام المجتمع السنغالي شعبا وحكومة. وله مكا
 12م.1975في شهر يوليو 

لقد ترك هذا العالم تراثا علميا وأدبية جماّ في مخلتف الفنون. فله مؤلفات في أدب الرحلة، ومؤلفات في 
التصوف الإسلامي نظما ونثرا، ومؤلفات في السيرة والمدائح النبوية، وفي الفقه والفكر الإسلامي، في النحو 

 رف والتفسير، وغير ذلك. إضافة إلى الرسائل والمقالات والفتاوى التي نشرت في الصحف العالمية.والص

وعن شاعريته يذكر أنه كتب الشعر في سنّ مبكر. وكانت محاولاته الأولى وقت شبابه. فهو شاعر لا 
ه شعر كثير، جُمع معظمه يتكسب بالشعر. فقد كان الشعر يصدر عنه تلقائيا معبَا عما يدور في ذهنه. ينُسب إلي

الدواوين الستة لشيخ الإسلام الحاج إبراهيم ابن الشيخ الحاج عبد الله ”في كتاب واحد نشر إبان حياته، عنوانه: 
، وأُلحق بِذه الدواوين الستة ديوانان موضوعهما هو المديح النبوي من منظور صوفي. له دواوين أخرى “الكولخي

 ة.في مدح أهل الطريقة التيجاني

الغزل، والفخر، والوصف، والمديح النبوي،  ولقد نظم الشاعر أشعارا كثيرة في أغراض متعددة. منها:
 والابتهال. وإليكم نماذج منها:

 الغزل. 1.2

لم تترك آفاق الشعر عند الشيخ إبراهيم انياس غرضا من أغراض الشعر العربي، ولا ربعا من بروعه إلاّ 
لغزله يلاحظ أنه لم يترك غادة ولا محبوبة تغنى بِا مادح، أو حثّ إليها قارح إلّا تغنى بِا  وأبدت فيه تفوّقه. والمـتأمل

 الشاعر إبراهيم انياس، موريا بِا عن حبيبه سيدنا محمد رسول الله. ومن أمثلة شعر الغزلي قوله: ]من البسيط[

 هـــــــــــــــــــــــــل النســـــــــــــــــــــــــيب بعيـــــــــــــــــــــــــد الشـــــــــــــــــــــــــيب بـــــــــــــــــــــــــزينِ
 

 نعـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــم إذا في ســـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــوى أم الحســـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــين
 

 ثغرهـــــــــــــــــــــــــــــــا زلم علـــــــــــــــــــــــــــــــى شـــــــــــــــــــــــــــــــنبحســـــــــــــــــــــــــــــــناء في 
 

 وفي محاجرهـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــا ورد بنســـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــرين
 

 تُشــــــــــــــــــــــــــــــــــي تبخــــــــــــــــــــــــــــــــــتر في أعطافهــــــــــــــــــــــــــــــــــا ولهــــــــــــــــــــــــــــــــــا
 

ــــــــــــــــــــــــبَين ــــــــــــــــــــــــا ظــــــــــــــــــــــــبي ي ــــــــــــــــــــــــد الغــــــــــــــــــــــــزال وعين  13جي
 

 ويقول أيضا في قصيدة أخرى: ]من الطويل[

                                                           
 .2 20 ،الأدب السنغالي العربيصمب،  12
 .82(، 1970)السنغال: مطبعة محلية،  آفاق الشعر عند الشيخ إبراهيم انياس رضي الله عنهمحمد عبد الله التيجاني،  13
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 تــــــــــــــــــــــــــــــرى منظــــــــــــــــــــــــــــــرا هــــــــــــــــــــــــــــــام الفــــــــــــــــــــــــــــــؤاد بِبــــــــــــــــــــــــــــــه
 

 فيســــــــــــــــــــــــليك عــــــــــــــــــــــــن ليلــــــــــــــــــــــــى وميلــــــــــــــــــــــــى وتنــــــــــــــــــــــــدم
 

 وهنــــــــــــــــــــــــــــــــد ودعــــــــــــــــــــــــــــــــد أو ســــــــــــــــــــــــــــــــليمى وزينــــــــــــــــــــــــــــــــب
 

 14وفــــــــــــــــــــــــــــــاطم أو ســــــــــــــــــــــــــــــلمى وأسمــــــــــــــــــــــــــــــا ومــــــــــــــــــــــــــــــريم
 

 قوله أيضا: ]من الوافر[وفي 

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــدي ـــــــــــــــــــــــــــــــــــد هن  فـــــــــــــــــــــــــــــــــــإني غـــــــــــــــــــــــــــــــــــازل في هن
 

 وقـــــــــــــــــــــــــــــــــــد حـــــــــــــــــــــــــــــــــــان الغـــــــــــــــــــــــــــــــــــدو إلى العـــــــــــــــــــــــــــــــــــراق
 

 فهــــــــــــــــــــــــــــــــــاج الـــــــــــــــــــــــــــــــــــروع ظعـــــــــــــــــــــــــــــــــــن في غـــــــــــــــــــــــــــــــــــداة
 

 تحملـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــن الفتـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــاة للافـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــتراق
 

ــــــــــــــــــــــــل ضــــــــــــــــــــــــبّ   فصــــــــــــــــــــــــرت لبُعــــــــــــــــــــــــد تالــــــــــــــــــــــــك مث
 

 تحــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــيّر أو كمغبــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــون الصــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــفاق
 

 تـــــــــــــــــــــــــــــــــــــواثبنِ الهمــــــــــــــــــــــــــــــــــــــوم لبُعــــــــــــــــــــــــــــــــــــــد هنــــــــــــــــــــــــــــــــــــــد
 

 15فصـــــــــــــــــــــــــــــــــــار النـــــــــــــــــــــــــــــــــــوم محـــــــــــــــــــــــــــــــــــروم المـــــــــــــــــــــــــــــــــــذاق
 

 الفخر. 2.2

للشاعر إبراهيم منه أكثر من حظ الأنثيين. والفخر عنده هو الفخر بِعرفة أمّا غرض الفخر فكان 
 ]من الطويل[ حقيقة باالله، يقول في إحدى قصائده:

 وقــــــــــــــــد غصــــــــــــــــت بِــــــــــــــــر الغيــــــــــــــــب في بِــــــــــــــــر ســــــــــــــــرّه
 

 ولم أك وانيــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــا ولا متوانيــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــا
 

 إلى أن رأيــــــــــــــــــــــــــــت القطــــــــــــــــــــــــــــب أحمــــــــــــــــــــــــــــد أحمــــــــــــــــــــــــــــد
 

 وقصـــــــــــــــــــــــــر وجـــــــــــــــــــــــــود الكـــــــــــــــــــــــــون شـــــــــــــــــــــــــيّد بانيـــــــــــــــــــــــــا
 

                                                           
 .79، آفاق الشعرالتيجاني،   14
 .80، آفاق الشعرالتيجاني،  15
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 حقيقـــــــــــــــــــــــــــــــة ســـــــــــــــــــــــــــــــرّ الكـــــــــــــــــــــــــــــــون ثاني مكـــــــــــــــــــــــــــــــوّن
 

 وخاتُـــــــــــــــــــــــــــــــــــة الأفـــــــــــــــــــــــــــــــــــراد فـــــــــــــــــــــــــــــــــــردا مســـــــــــــــــــــــــــــــــــاميا
 

 تنورتـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــه في حضـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــرة قدســـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــية
 

 16مـــــــــــــــــــــــــــديرا لكاســـــــــــــــــــــــــــات المعـــــــــــــــــــــــــــارف ســـــــــــــــــــــــــــاقيا
 

 ويقول مفتخرا بأنّ البوصيري أشعر منه، ولكنه أدرى بِقيقة رسول الله عليه السلام منه: ]من الطويل[

 ورتبــــــــــــــــــــــــــــــــــــة كــــــــــــــــــــــــــــــــــــل المــــــــــــــــــــــــــــــــــــادحين قصــــــــــــــــــــــــــــــــــــيرة
 

 عــــــــــــــــــــن ادراك مــــــــــــــــــــا عنـــــــــــــــــــــدي فســــــــــــــــــــبقي يرســـــــــــــــــــــخ
 

 ســــــــــــــــــــــــــــــــــرابخفبيـــــــــــــــــــــــــــــــــنِ وبــــــــــــــــــــــــــــــــــين المــــــــــــــــــــــــــــــــــادحين 
 

 وُعــــــــــــــــــــــــور فمــــــــــــــــــــــــا جبيــــــــــــــــــــــــب لمــــــــــــــــــــــــدحي ســــــــــــــــــــــــريخ
 

 فشـــــــــــــــــــــــــــــــعريَ أوصـــــــــــــــــــــــــــــــاف الأمـــــــــــــــــــــــــــــــين وإنهـــــــــــــــــــــــــــــــا
 

 17عديمــــــــــــــــــــــــة كفــــــــــــــــــــــــئ فهــــــــــــــــــــــــو أحمــــــــــــــــــــــــد يُصــــــــــــــــــــــــرخ
 

 ومن شواهد فخره أيضا قوله: ]من الطويل[

 أســـــــــــــــــــــــــــــاجل بالأمـــــــــــــــــــــــــــــداح كـــــــــــــــــــــــــــــل خـــــــــــــــــــــــــــــديم
 

 يقلــــــــــــــــــــــــــد خــــــــــــــــــــــــــير الخلــــــــــــــــــــــــــق كــــــــــــــــــــــــــل عظــــــــــــــــــــــــــيم
 

 فكعـــــــــــــــــــــــــــــب وحســـــــــــــــــــــــــــــان ونجـــــــــــــــــــــــــــــل رواحـــــــــــــــــــــــــــــة
 

 ويوســـــــــــــــــــــــــــف والبوصـــــــــــــــــــــــــــيري خـــــــــــــــــــــــــــير خـــــــــــــــــــــــــــديم
 

 لقـــــــــــــــــــــــد ســـــــــــــــــــــــبقوا ســـــــــــــــــــــــبق المجلـــــــــــــــــــــــي كرامـــــــــــــــــــــــة
 

 فليــــــــــــــــــــــــت خلــــــــــــــــــــــــيلا حــــــــــــــــــــــــاز شــــــــــــــــــــــــأو لطــــــــــــــــــــــــيم
 

 فــــــــــــــــــــــــــــــإن ســــــــــــــــــــــــــــــبقوني بالقــــــــــــــــــــــــــــــريض فــــــــــــــــــــــــــــــإننِ 
 

 بِـــــــــــــــــــــــــــــــــبّ رســـــــــــــــــــــــــــــــــول الله جـــــــــــــــــــــــــــــــــدّ ســـــــــــــــــــــــــــــــــقيم
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383 

 قريضــــــــــــــــــــــــــي مــــــــــــــــــــــــــديح الهــــــــــــــــــــــــــاشمي وإن ألــــــــــــــــــــــــــد
 

 أناديــــــــــــــــــــــــــــــــــه بالمحمــــــــــــــــــــــــــــــــــود خــــــــــــــــــــــــــــــــــير الأنــــــــــــــــــــــــــــــــــيم
 

ـــــــــــــــــــــــــــــــــو بلغـــــــــــــــــــــــــــــــــوا الفـــــــــــــــــــــــــــــــــا وزادوا فإنمـــــــــــــــــــــــــــــــــا  ول
 

 18أســـــــــــــــــــــــــــــــاميهم أسمـــــــــــــــــــــــــــــــاء خـــــــــــــــــــــــــــــــير زعـــــــــــــــــــــــــــــــيم
 

 الوصف. 3.2

الواصفون. وقد أبدع الشاعر إبراهيم نياس في يعتبَ الوصف من أوسع المجالات التي يتبارى فيها الرجال 
 هذا الغرض الشعري، من ذلك قصيدته التي يصف فيها رسول الله، والتي يقول فيها: ]من الطويل[

 فقـــــــــــــــد كـــــــــــــــان خـــــــــــــــير الخلـــــــــــــــق فخمـــــــــــــــا مفخمـــــــــــــــا
 

 وذا هيبـــــــــــــــــــــــــــــــــة والمشـــــــــــــــــــــــــــــــــي فيـــــــــــــــــــــــــــــــــه تقلـــــــــــــــــــــــــــــــــع
 

 وأزهـــــــــــــــــــــر لـــــــــــــــــــــون، أدعـــــــــــــــــــــج العـــــــــــــــــــــين تـــــــــــــــــــــزدري
 

 بعــــــــــــــــــــــــين مهــــــــــــــــــــــــى عنــــــــــــــــــــــــد الخميلــــــــــــــــــــــــة ترتــــــــــــــــــــــــع
 

 الشـــــــــــــــــــفر، واســـــــــــــــــــع وأنجـــــــــــــــــــل عـــــــــــــــــــن، أهـــــــــــــــــــدب
 

 جبـــــــــــــــــــــــــــين رســـــــــــــــــــــــــــول الله، والخلـــــــــــــــــــــــــــق أوســـــــــــــــــــــــــــع
 

 أزجّ وأقـــــــــــــــــــــــــــــــــنى، وجـــــــــــــــــــــــــــــــــه طـــــــــــــــــــــــــــــــــه مـــــــــــــــــــــــــــــــــدوّر
 

 ولحيتـــــــــــــــــــــــــــــــــه كثـــــــــــــــــــــــــــــــــا، وصـــــــــــــــــــــــــــــــــدر موســـــــــــــــــــــــــــــــــع
 

 ومنكبــــــــــــــــــــــــــــــــه أعظــــــــــــــــــــــــــــــــم بــــــــــــــــــــــــــــــــه، وعظامــــــــــــــــــــــــــــــــه
 

 19ضــــــــــــــــــــــخام، وربــــــــــــــــــــــع القــــــــــــــــــــــدّ كــــــــــــــــــــــه المرفــّــــــــــــــــــــع
 

 وله قصائد أخرى يصف فيها مختلف رحلاته، كالتي سماها الرحلة الكُنَاكرِّيَّة يقول فيها: ]الرجز[

 الســـــــــــــــــــــــــــياحة فَـهَــــــــــــــــــــــــــــاقـــــــــــــــــــــــــــد جــــــــــــــــــــــــــــاء إذْن  في 
 

 20أني أســــــــــــــــــــــــــــــــــير أقتفــــــــــــــــــــــــــــــــــي ذوي النهــــــــــــــــــــــــــــــــــى
 

                                                           
 .86، آفاق الشعرالتيجاني،  18
 .93، آفاق الشعرالتيجاني،  19
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 مدح النبّي والتوسّل به. 4.2

غرض المديح النبوي هو مجال اهتمام الشاعر إبراهيم انياس. وقد امتاز بعض مدائحه النبوية بتكرار 
 الصلاة النبوية في عدّة أبيات تَتتم بِا الصلاة، وهذا شائع في دواوينه الستّ، ومثال ذلك: ]الطويل[

 وهــــــــــــــــــــــــل لي فلــــــــــــــــــــــــك باخــــــــــــــــــــــــرات تقــــــــــــــــــــــــلّ مــــــــــــــــــــــــن
 

 يَجّــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــج بيــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــت الله دون تــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــوان
 

ــــــــــــــــــــــــــــب  قيــــــــــــــــــــــــــــادتي ــــــــــــــــــــــــــــدني لهــــــــــــــــــــــــــــم أرض الحبي  وت
 

 وقــــــــــــــــــــــد شــــــــــــــــــــــددتُ بالبطحــــــــــــــــــــــاء كــــــــــــــــــــــل مبــــــــــــــــــــــان
 

 عليـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــه صـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــلاة الله ثم ســـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــلامه
 

 صـــــــــــــــــــــــــلاة تــــــــــــــــــــــــــزجّ العبـــــــــــــــــــــــــد وســــــــــــــــــــــــــط جنــــــــــــــــــــــــــان
 

 عليـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــه صـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــلاة الله ثم ســـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــلامه
 

 تعّجـــــــــــــــــــــــــــــــــل فتحـــــــــــــــــــــــــــــــــي والمـــــــــــــــــــــــــــــــــنى والتهـــــــــــــــــــــــــــــــــاني
 

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــه الله ثم ســـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــلامه  علي
 

 21تضــــــــــــــــــــــــــيء مغـــــــــــــــــــــــــــانيتضــــــــــــــــــــــــــيء جنـــــــــــــــــــــــــــاني أو 
 

 ويقول أيضا: ]الكامل[

ـــــــــــــــــــــــــــــه تغـــــــــــــــــــــــــــــزّل  مـــــــــــــــــــــــــــــدح  لِّطَـــــــــــــــــــــــــــــه لـــــــــــــــــــــــــــــيس في
 

 22إنّي لـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــذكر صـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــفاته مســـــــــــــــــــــــــــــــــــــــتعجل
 

 الابتهال والتوسل. 5.2

الابتهال والتضرع إلى الله هو أحد أغراض الشّعر الإسلامي التي كتب فيها الشاعر إبراهيم انياس 
 من الحجّ ]الرجز[إبان عودته  1957الكولخ.، وشاهده عنده في أرجوزة نظمها سنة 

                                                                                                                                        
الشعر العربي في الغرب ؛ كبا عمران، 1، مح. سيدي علي سيسي )السنغال: مطبعة محلية، د.ت(، الرحلة الكناكريةإبراهيم انياس،  20

 .2 541م(، 2011المغرب: إيسيسكو، منشورات المنظمة الإسلامية للتربية والعلوم والثقافة، ( الإفريقي خلال القرن العشرين الميلادي
 .117(، 2009)بيروت: دار الفكر،  الدواوين الستإبراهيم أنياس،  21
 .266، الدواوين الستانياس،  22
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ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــتُ إني تبـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــت ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــه تب  باســـــــــــــــــــــــــــــــــــــــم الإل
 

 تبثـــــــــــــــــــــــــتُ لمـــــــــــــــــــــــــا فعلـــــــــــــــــــــــــتُ أو مـــــــــــــــــــــــــا قلـــــــــــــــــــــــــتُ 
 

 تبــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــتُ أيا رحمــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــان يا رحــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــيم
 

 لم تـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــرني في حالـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــة تلـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــيم
 

 تبــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــتُ أيا غفــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــار يا حنــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــان
 

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــتُ أيا ربي ويا منـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــان  تب
 

 تبـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــتُ حقيقـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــة وكـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــم نكثـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــت
 

ـــــــــــــــــــــــــــــــوم حقـــــــــــــــــــــــــــــــا تبـــــــــــــــــــــــــــــــتُ  ـــــــــــــــــــــــــــــــة والي  23لي توب
 

 القصائد معجم تكثر في ألفاظ وهي والرضوان، والرحمة والغفران العفو طلب على القصائد هذه أمثال وتقتصر
 الابتهالية. ومن قبيل شواهد التوّسل توسّل الشاعر بالنبي عليه السلام في قوله: ]من الطويل[

 ضـــــــــــــــــــــعيف حقـــــــــــــــــــــير مـــــــــــــــــــــذنب جـــــــــــــــــــــاء شـــــــــــــــــــــاكيا
 

 أتاك رســـــــــــــــــــــــــــــــــــــول الله للمـــــــــــــــــــــــــــــــــــــدح حاكيـــــــــــــــــــــــــــــــــــــا
 

 فهـــــــــــــــــل يقـــــــــــــــــبلن خـــــــــــــــــير الـــــــــــــــــورى ذلـــــــــــــــــك شـــــــــــــــــافعا
 

ــــــــــــــــــــــل  ــــــــــــــــــــــه كــــــــــــــــــــــل وقــــــــــــــــــــــت أم يني  24المعاليــــــــــــــــــــــال
 

 التّحليل البلاغي الأسلوبي لبعض قصائد إبراهيم انياس الكولخي المختارة .3

إنّ إبراهيم انياس قد قد اعتمد على العديد من أساليب التصوير التي تَعل قصائده تتميّز عن غيرها 
رات والكنايات من الأشعار. من بين هذه الأساليب تلك الصور الموروثة لدى القدامى من التشبيهات والاستعا

 والمجازات، أضف إليها بعض الأساليب البديعيّة. وتفصيل ذلك على النحو التالي:

 أساليب البيان. 1.3

لقد تنوّعت أساليب البيان في شعر إبراهيم انياس، وأوّلها أسلوب التشبيه الذي يعدُّ واحد  من أكثر 
عناصر الصورة الفنية حضورا في شعره. ومن يمعن النّظر في قصائد هذا الشاعر يجد أن لأنواع التشبيه المختلفة 
                                                           

 .6)بيروت: دار الكتب، د.ت(،  رسالة التوبةإبراهيم انياس،  23
 .109، الدواوين الستانياس،  24
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سبها تفردا وجمالًا، على سبيل المثال قوله: ]من فاعلية متميزة في تَسيد معاني الشاعر وأفكاره، وأحاسيسه بِا يك
 الطويل[

 عليـــــــــــــــــــــــــــــــــه صـــــــــــــــــــــــــــــــــلاة الله كـــــــــــــــــــــــــــــــــالقطر والحصـــــــــــــــــــــــــــــــــى
 

 وكالرمــــــــــــــــــــــــــــــــــــــل والأوراق مــــــــــــــــــــــــــــــــــــــا دام مقتفــــــــــــــــــــــــــــــــــــــى
 

 وكالقـــــــــــــــــــــــــــــــــــدر والمقـــــــــــــــــــــــــــــــــــدار بطنـــــــــــــــــــــــــــــــــــا وظــــــــــــــــــــــــــــــــــــاهرا
 

 مـــــــــــدى الـــــــــــدّهر مـــــــــــن قـــــــــــاد لي كـــــــــــل مـــــــــــا اصـــــــــــطفى
 

حذف فيه وجه الشبه. وقد يُلاحظ أنّ التشبيه الوارد في البيتين من قبيل التشبيه المرسل المجمل؛ لأنه 
شبّه الشاعر كثرة عدد مرات الصلاة على النبي بعدد قطرات المطر والحصى والرمل وأوراق الأشجار. ومن شواهد 

 جمال التشبيه المفرد قوله: ]من الخفيف[

 ومحيّــــــــــــــــــــــــــــــــــــا كالشــــــــــــــــــــــــــــــــــــمس لــــــــــــــــــــــــــــــــــــو عُــــــــــــــــــــــــــــــــــــدم الآ
 

ـــــــــــــــــــــــــــــدون جـــــــــــــــــــــــــــــدال  25ي كفـــــــــــــــــــــــــــــى إعجـــــــــــــــــــــــــــــازا ب
 

بين النبي عليه السلام )المشبه( والشمس )المشبه به( وخلق هنا نجد أن التشبيه قائم على أساس المقارنة 
ومن أمثلة التشبيه المركّب قوله:  .صورة تشبيهية غير معلنة أو غير مصرح بِا، لكنها قائمة في البيت بكل عناصرها

 ]مدقّ القصّار[

 فمـــــــــــــــــــــــــــــن رام دركـــــــــــــــــــــــــــــي في اشـــــــــــــــــــــــــــــتياق نبينـــــــــــــــــــــــــــــا
 

 فقـــــــــــــــــــــــــــــــــــــد رام أمـــــــــــــــــــــــــــــــــــــرا مســـــــــــــــــــــــــــــــــــــتحالا محرّمـــــــــــــــــــــــــــــــــــــا
 

 يومـــــــــــــــــــا بأصـــــــــــــــــــبعكمـــــــــــــــــــن رام مَسْـــــــــــــــــــك البـــــــــــــــــــدر 
 

 26ومــــــــــــــــــــــن رام عــــــــــــــــــــــود الأمــــــــــــــــــــــس يومــــــــــــــــــــــا وأيومـــــــــــــــــــــــا
 

حين نقرأ للشاعر هذا التشبيه تذهلنا هذه القدرة المتفردة على إيراد التشبيه بطريقة قد لا تَدها عند 
سواه من الشعراء، إلّا فيما ندر. فأنت تحسّ الصورة التشبيهية وتتلمس عناصرها. فالتشبيه الوارد هنا من قبيل 

التمثيلي، لأنّ وجه الشبه الوارد فيه صورة منتزعة من متعدد. ونلاحظ ما سبق أنّ التشبيه هو ذراع الشاعر التشبيه 
 إبراهيم انياس، يقرب له المعاني، وينمِّق له الصور، ويجلو به مكنون مشاعره، ويخرجها إلى الوجود بايجاز وتركيز.

                                                           
 .50(، 2016)بنغازي: دار الحسام،  جامع جوامع الدواوينإبراهيم انياس،  25
 .11، الدواوين الستانياس،  26
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 إبراهيم أسلوب الاستعارة، وهي التي تستخدم  ومن جمال الأساليب التي اعتمد عليها الشاعر السنغالي
كأسلوب بلاغي جمالي يعبَ عن قوة المعنى المقصود، ويعطي سحر ورونق خاص لسياق الجملة. فالاستعارة تقوم 
بتجسيد معنى الجملة وتوضيحه لمساعدة القارئ على استخدام خياله والتعمق في الوصف البديع للجمل. فمن 

 لأسلوب قوله: ]من الطويل[استخدام الشاعر لهذا ا

  نــــــــــــــــــــــــبيٌّ عظــــــــــــــــــــــــيم القــــــــــــــــــــــــدْرِّ مفتــــــــــــــــــــــــاحُ رحمــــــــــــــــــــــــةٍ 
 

ــــــــــــــدرَّعا ــــــــــــــاً مُ ــــــــــــــرتُ عــــــــــــــيَن الجــــــــــــــيش ليث ــــــــــــــه صِّ  27ب
 

 

لفظ )مفتاح( هنا استعارة تصريَية تبعية؛ لأنه مشبه به، حذف المشبه وصرح بالمشبه به، وذكرت معه 
وكذلك لفظ )ليث( هنا استعارة أصلية من القرينة التي تُنع معناه الأصلي، وهو كلمة رحمة. وهي قرينة حالية. 

جهة أن لفظ المستعار من عالم الحيوان اسم غير مشتق، وهي استعارة تصريَية من جهة حذف المشبه والتصريح 
 بالمشبه به. ومن أمثلة استخدام جمال الاستعارة قوله: ]من الطويل[

ـــــــــــــــــــــــــــــل وِّداد العبـــــــــــــــــــــــــــــد فيـــــــــــــــــــــــــــــك صـــــــــــــــــــــــــــــفاء  قلي
 

 28ومــــــــــــــــــــدحك مــــــــــــــــــــن داء القلــــــــــــــــــــوب شــــــــــــــــــــفاء
 

البيت استعارة أصلية، حيث شبه مدح النبي عليه السّلام بالطيَب من الأسقام، أي أنه مثل ففي 
الداوء الذي يعالج به الأمراض. وهنا اللفظ الدال على المستعار "الشفاء" جاء اسم جامد فبذلك تكون استعارة 

 ة المكنية قوله: ]من الطويل[أصلية. ذكر الشاعر أنّ مدح النبي يشفي الأمراض القلبية. ومن شواهد الاستعار 

ـــــــــــــــــى بالمخصـــــــــــــــــص  فـــــــــــــــــأهلا بشـــــــــــــــــهر قـــــــــــــــــد أت
 

 29محمــــــــــــــــــــــــــد عبــــــــــــــــــــــــــد الله ســــــــــــــــــــــــــرّ الممهّــــــــــــــــــــــــــص
 

فقد شبه الشاعر شهر الربيع بالإنسان الذي جاء بعد غياب طويل. وهنا قد ذكُر المشبه "شهر" 
على سبيل  وحُذف المشبه به "الإنسان" مع ذكر رمز من رموز المشبه به وهو الاتيان الذي يختص به الإنسان

 الاستعارة المكنية.

ومن أساليب التي تَلّت بوضوح في قصائد الشاعر إبراهيم انياس أسلوب الكناية. وهو من أساليب 
 تشكيل الصورة الفنية، ووسيلة من وسائل الأداء الشعري. فمن صور الكنايات في قصائده قوله: ]من الطويل[

                                                           
 .23، الدواوين الستانياس،  27
 .38، الدواوين الستانياس،  28
 .28، الدواوين الستانياس،  29
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 لشـــــــــعر ترجّـــــــــل   هامتـــــــــه عظمـــــــــى
 

 يخشــــــــــــــــع وخــــــــــــــــافض طــــــــــــــــرف ســــــــــــــــاكت فهــــــــــــــــو
 

قوله )خافض طرف( كناية عن صفة التواضع. ومن الكنايات التي يمكن الاستشهاد بِا قوله: ]من 
 الطويل[

 بشــــــــــــــــــــير نــــــــــــــــــــذير مقســــــــــــــــــــط وهــــــــــــــــــــو قاســــــــــــــــــــم
 

 جــــــــــــــــــــــــــواد كــــــــــــــــــــــــــريم باســــــــــــــــــــــــــط الكــــــــــــــــــــــــــف منعمــــــــــــــــــــــــــا
 

 ء.لعطاء والسخاد والجوافة ـعن ص ليدينِّ كنايةبسط الكف أو بسط ا

إبراهيم انياس أسلوب المجاز، أحد أحسن الأساليب ومن جمال الأساليب التي نلتمسها في شعر 
 البلاغية والجمالية التي تهدى إليها الطبيعة لإيضاح المعنى. ومن شواهده قوله: ]من الطويل[

 ســـــــــــــــــــــــــلام علـــــــــــــــــــــــــى قـــــــــــــــــــــــــبَ الأمـــــــــــــــــــــــــين المبـــــــــــــــــــــــــارك
 

 فكنـــــــــــــــــــــــــــــــــز للأحيـــــــــــــــــــــــــــــــــاء وذُخـــــــــــــــــــــــــــــــــرُ الهوالـــــــــــــــــــــــــــــــــك
 

وأراد به صاحب القبَ وهو النبي  ففي البيت مجاز مرسل علاقته المحلية؛ لأنه ذكر المكان )قبَ الأمين(
 عليه السلام. ومن صور المجاز قوله: ]من الطويل[

ــــــــــــــــــــــدل ــــــــــــــــــــــاس مــــــــــــــــــــــاء وجن  رســــــــــــــــــــــول وأصــــــــــــــــــــــل النّ
 

 30فـــــــــــــــــــــــــــــــلا إنـــــــــــــــــــــــــــــــس في ذاك الزمـــــــــــــــــــــــــــــــان مؤنســــــــــــــــــــــــــــــــا
 

ففي البيت مجاز مرسل، علاقته اعتبار ما كان. فقد ذكر الشاعر أنّ محمد عليه السلام صيرهّ الله رسولا 
 الخلق.أزلا قبل أن يخلق الله 

 أساليب البديع. 2.3

بالنسبة للأساليب البديعية فيُلاحَظ أنه قد اعتمد على العديد منها، كأسلوب الجناس والطباق والمقابلة، 
والسجع ورد العجز على الصدر وغيرها من الأساليب. فمن أمثلة استخدام جمال أسلوب الجناس قوله: ] من 

 الطويل[

ـــــــــــــــــــرْدادُ ذِّكـــــــــــــــــــرُ المصـــــــــــــــــــطفى   ورُوحـــــــــــــــــــــــــــــي ورَوْحـــــــــــــــــــــــــــــي ســـــــــــــــــــــــــــــامعًا ومســـــــــــــــــــــــــــــمِّعا  الـــــــــــــــــــدَّهرَ راحـــــــــــــــــــتيوتَـ
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هناك جناس بين غير تام بين )رُوحي ورَوْحي( وبين )سامعًا ومسمِّعا(. ومن روائع الجناس التي وقفنا عليها أيضا  
 قوله: ]من الطويل[

 تســــــــــــــــــــــــليتُ عــــــــــــــــــــــــن ليلــــــــــــــــــــــــي وميلــــــــــــــــــــــــى وتنــــــــــــــــــــــــدمِّ 
 

 31بطــــــــــــــــــــــــــــــــــــه آمــــــــــــــــــــــــــــــــــــين الله حــــــــــــــــــــــــــــــــــــبّي المنـــــــــــــــــــــــــــــــــــــوّرة
 

 الكلمتين )ليلى وميلى(، وهو جناس ناقص.يلاحظ وجود جناس بين 

الشعرية؛ إذ  أثر فنِ في النصوص ومن الأساليب الموظفة لدى الشاعر أسلوب الطباق، وهو أسلوب له
 يضيف للنّص جمالية رائعة من ناحية اللفظ والدقة في المعنى. فمثاله قوله: ]من الطويل[

ــــــــــــــــــــــط  وهْــــــــــــــــــــــو قاســــــــــــــــــــــم     بشــــــــــــــــــــــير  نــــــــــــــــــــــذير  مقْسِّ
 

 ط الكــــــــــــــــــــــــفِّّ منعِّمــــــــــــــــــــــــاجـــــــــــــــــــــــواد  كــــــــــــــــــــــــريم يبســـــــــــــــــــــــ
 

فقد حدث طباق بين الكلمتين )بشير ونذير(، وهو طباق إيجاب؛ إذ وردت الكلمة وضدّها. ومن 
 قبيل الطباق المركّب )المقابلة( قول الشاعر إبراهيم انياس: ]من الطويل[

  خرجـــــــــــــت بـــــــــــــه مـــــــــــــن كـــــــــــــل ضـــــــــــــيقٍ وشـــــــــــــدةٍ 
 

 دخلـــــــــــــــــــتُ بـــــــــــــــــــه حصـــــــــــــــــــناً حصـــــــــــــــــــيناً منَّعـــــــــــــــــــا
 

على الترتيب. فقد ورد في صدر الشطر الأول من البيت قوله يلاحظ حدوث مقابلة بين ضدين 
)خرجتُ به( مقابل قوله )دخلتُ به( الوارد في بداية الشطر الثاني من البيت.  ومن روائع المقابلة أيضا قوله: ]من 

 الطويل[

 هــــــــــــــــــــــــــــــــــــــدى الله أقوامــــــــــــــــــــــــــــــــــــــا قفــــــــــــــــــــــــــــــــــــــوه أجلــــــــــــــــــــــــــــــــــــــةً 
 

 32وضــــــــــــــــــــــــلّ قومــــــــــــــــــــــــا قــــــــــــــــــــــــد قلــــــــــــــــــــــــوْه وطمّســـــــــــــــــــــــــا
 

حيث وظف الشاعر هذا الأسلوب للتفريق بين من هدى الله فأحبّوا الرسول عليه السلا واتبعوه، وبين 
قابلة في هذا البيت وقعت بين الشطرين الأول والثاني، فقد وردت 

ُ
من ضلّ فأبغضوه رسول الله ولم يتبعوه. الم
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الترتيب في الشطر الثاني، وهو: )وضلّ قوما  الألفاظ )هدى الله أقواما قفوه( في الشطر الأول، وقابلها ضدّها على
 قد قلوْه(.

نلاحظ أن للطباق والمقابلة قيمة فنية؛ إذ يعدان مصدر الجمال من خلال إثارة الانتباه إلى الفكرة، 
وإيقاظ الشّعور للموازنة بين الشّيء وضدّه، وفي ذلك يتحقّق الإمتاع الفنِّ، ويتمّ إيضاح المعنى وتوكيده، ويستقرّ 

  النّفوس، كما يزداد به الأسلوب جمالًا ووضوحًا.في

ومن الأساليب البلاغية التي وقفنا عليها في قصائد إبراهيم انياس أسلوب السّجع المرصع أو الترصيع، 
وهو من أشهر الأساليب التي التزم به شعراء الغرب الإفريقي في مطالع قصائدهم، وخاصة الذين امتازوا بالاتَاه 

 هم.  يقول شاعرنا: ]من الطويل[الإتباعي من

ـــــــــــــــــــــــــه الفـــــــــــــــــــــــــوز  زمـــــــــــــــــــــــــاني رمـــــــــــــــــــــــــاني والأمـــــــــــــــــــــــــين ب
 

 33وهــــــــــــو مركــــــــــــزي مــــــــــــا ضــــــــــــرني الهمــــــــــــز واللمــــــــــــز
 

ومن الأسلاليب أيضا أسلوب ردّ العجز على الصدر؛ أحد المحسّنات البديعية الذي ينشأ عن تكرار 
شبهه. ويكون أحدهما في آخر لفظين متفقين في اللفظ والمعنى أو متجانسين أو كان يجمع بينهما الاشتقاق أو 

أولع الشعراء  البيت والأخر في صدر المصراع الأول أو في حشوه أو في آخره أو في صدر المصراع الثاني. وقد
التي تولدها عملية إعادة اللفظ أو ما  الموسيقية وتفننوا في توظيف أشكاله، مستثمرين تلك الطاقات باستعماله،

لك كان هذا الفنّ في شعر إبراهيم انياس؛ حيث شكل ظاهرة واضحة تستوجب يشبهه داخل البيت الواحد. وكذ
الوقوف عندها، وعرض نماذجها. فقد استعمل الشيخ هذا الفنّ بِختلف صوره وأشكاله من ذلك قوله: ]من 

 الطويل[

ـــــــــــــــــــا  ـــــــــــــــــــه الحســـــــــــــــــــن غيب  ومشـــــــــــــــــــهداتكامـــــــــــــــــــل في
 

 مشـــــــــــــــهدفلـــــــــــــــيس كطـــــــــــــــه المصـــــــــــــــطفى عنـــــــــــــــد 
 

بينهما الاشتقاق، يقع أحدهما في آخر الشطر الأول من البيت، حيث استعمل الشاعر لفظين يجمع 
 والآخر كذلك في آخر الشطر الثاني من البيت. ومن شواهده أيضا قوله: ]من الطويل[

 أقوامــــــــــــــــــــــــــــــــا بنــــــــــــــــــــــــــــــــور خــــــــــــــــــــــــــــــــوارق هــــــــــــــــــــــــــــــــدى الله
 

 34مــــــــــــــن كــــــــــــــان أجرمــــــــــــــا يهــــــــــــــد اللهوبالســــــــــــــيف 
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المصراع  والآخر داخل حشوإذ أورد الشاعر لفظين يقع أحدهما في صدر الشطر الأول من البيت، 
 الثاني كنوع من التغيير وعدم التقيد بأسلوب واحد من هذا الفن.

وفيما يتعلّق بأسلوب الاقتباس فقد عثرنا على بعض من شواهد استخدامه لدى الشاعر، من ذلك 
 قوله: ]من الطويل[

ــــــــــــــــــــــــــــــــــزال وأمــــــــــــــــــــــــــــــــــتي  ســــــــــــــــــــــــــــــــــيأتي زمــــــــــــــــــــــــــــــــــان لا ي
 

 35ومــــــــــــــــــــــا قــــــــــــــــــــــال في عيســــــــــــــــــــــى ســــــــــــــــــــــلوّ لحربــــــــــــــــــــــه
 

)سيأتي زمان( اقتباس من حديث أبي ثعلبة: )يأتي زمان على أمتي القابض على دينه  قول الشاعر 
كالقابض على الجمرة، للعامل فيه أجر خمسين(. وفي رواية: سبعين. قالوا يا رسول الله منا أو منهم، قال بل 

حديث: )أمتي كالمطر لا وقوله )أمتي( اقتباس من  36منكم؛ لأنكم تَدون في الخير أعوانا، وهم لا يجدون أعوانا(.
 ومن أمثلة الإقتباس أيضا قوله: ]من الطويل[ 37يدرى أوله خير أم آخره(.

ـــــــــــــــــــــــده ـــــــــــــــــــــــد الـــــــــــــــــــــــرحمن فهـــــــــــــــــــــــو عبي  ومـــــــــــــــــــــــا ول
 

 38فجــــــــــــــــــــــــــــــــــلّ إلهــــــــــــــــــــــــــــــــــى لــــــــــــــــــــــــــــــــــيس كمثلــــــــــــــــــــــــــــــــــه
 

ذْ وَلَدًا(  يلاحظ من الشطر الأول أنّ الشاعر اقتبس من قوله تعالى: )وَقُلِّ الْحمَْدُ للََِِّّّّٰ الَّذ۪ي لمَْ يَـتَّخِّ
 وَهُوَ السَّم۪يعُ 111]الإسراء 

َۚ
ثْلِّه۪ شَيْء  [، وكذلك قوله )ليس كمثله( في عجز البيت مقتبس من قوله )ليَْسَ كَمِّ

 [؛ لينفي عن الله تبارك وتعالى جميع المماثلة بخلقه.11الْبَص۪يُر( ]الشورى 

 الموسيقى الشعرية. 3.3

ج من البحور الخليلية. وأكثر البحور استعمالا وحين ننتقل إلى موسيقى شعره الخارجية نجد أنها لم تَر 
في شعر هذا الشاعر هو البحر الطويل، وربِا لتأثره بدواوين علماء منطقته من الذين سبقوه في نظم الشعر. فهم 

 يكثرون من استعمال البحر الطويل. علي سبيل المثال قوله: ]من الطويل[

 أبى القلـــــــــــــــــــــــــــــــــــب إلاّ أن يكـــــــــــــــــــــــــــــــــــون متيمـــــــــــــــــــــــــــــــــــا
 

 39بي مُهيّمـــــــــــــــــــــــــــــاحليـــــــــــــــــــــــــــــف غـــــــــــــــــــــــــــــرام بالنـــــــــــــــــــــــــــــ
 

                                                           
 .33، الدواوين الستانياس،  35
 (4341، )216، “باب الأمر والنهي”(، 1339، -أبو داود، سنن أبي داود )الهند، المطبعة الأنصارية بدهلي 36
، “باب الأمثال”(، 1975، مح. أحمد محمد شاكر )مصر: شركة مكتبة ومطبعة مصطفى البابي الحلبي، سنن الترمذيالترمذي،  37

41( ،2869.) 
 .32، الدواوين الستانياس،  38
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لُنْ    فَـعـُــــــــــــــــــــــــولنُ مفَـــــــــــــــــــــــــاعيِّلُنْ فَـعـُــــــــــــــــــــــــولُ مفَـــــــــــــــــــــــــاعِّ
              

لُنْ  ــــــــــــــــــــــــــاعيِّلُنْ فَـعـُـــــــــــــــــــــــــولُ مفَــــــــــــــــــــــــــاعِّ  فَـعـُـــــــــــــــــــــــــولنُ مفَ
 

 الخاتمة

لقد ألقى هذا البحث الضوء على أحد أعلام الأدب العربي في جمهورية السنغال. وتوصلت الدراسة 
 إلى مجموعة من التنائج أبرزها:

انياس نشأ وترعرع في بيت علم وثقافة وفي بيئة مكتظة بالعلماء والشعراء ما كونه أن الشاعر إبراهيم 
 من ما أعجبه يمدح بل منفعة، لجلب ولا للتكسب يمدح لا لأنه العاطفة، بصدق الشاعر شاعرا موهوبا. ويمتاز

ياس للفنون البلاغية في وسلم. ويتضح من هذه الدراسة أنّ استعمال الشاعر إبراهيم ان عليه الله صلى النبي صفات
شعره شكّل ظاهرة فنية واضحة، عكست خضوع الشاعر لمؤثرات القرون السابقة، فضلًا عما أظهره هذا التنوع 

 .مقدرة كبيرة وموهبة واضحة للشيخ في شعره والاختلاف في استعمال هذه الفنون والأساليب من

 تُتاز بجملة من الخصائص منها: تُكن وقد تبيّن أيضا أنّ أشعار الأديب إبراهيم نياس السنغالي
صاحبها من اللغة العربية، ومن وسائل التوصيل الشعري إلى مكانته ومستقراته في مرابع الشعور العربي السليم، 

 والعواطف الأدبية.

ويظهر جليان أن شعره يتمتع بدرجة عالية من السلاسة والرصانة مع قوة السبك وقرب المآخذ. كما 
اظه مهذبة موحية، ومنتقاة، وهي ملائمة لمعانيها. وأسلوبه موصوف بالسهولة والجزالة، ما يقودنا إلى أنّ معظم ألف

القول بأنّ له قدرة على التعبير الجميل؛ إذ استطاع أن يستخدم العديد من الأساليب التي تكسب القصائد بِاء، 
 وتزيدها جمالا ورونقة.

ومساهماته الشعرية في  جمهورية السنغال في الجياد الشعراء أحد فحول مجهودات بعض البحث وضّح
 وصل التي الهامة والخصائص المميزات وصفوة القول هذه هي بعض .الأمام إلى والشعري الأدبي النشاط عجلة دفع

 في ةوالأدبي اللغوية القصايا المكتبات متطلبات على قليل بشيء ولو الشعرية. علنا نزيد الجولة خلال إليها البحث
 .وغيرها الوطنية الجامعات

 المراجع والمصادر

 ه.1339، -أبو داود، سليمان بن الأشعث. سنن أبي داود. الهند، المطبعة الأنصارية بدهلي

 م.2009. بيروت: دار الفكر، الدواوين الستانياس، إبراهيم. 

                                                                                                                                        
 .9، الدواوين الستانياس،  39
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الَأخطاءُ الكلاميّةُ الشَّائعةُ لدَى مُتعلِّمي العربيةِ من النَّاطقين بغيرهِا )دراسة في المستوى 
 ط بالسّنةِ التحضيريةّ أنموذجا()طُلاب المستوى المتوسِّ  الصوتي(، المشُكلات والحلول

1MOHAMED ABDELREHEM 

 الملخص

العربية من غير الناطقين بِا إلى إجادتها والتمكُّن من مهاراتها الأربع، ويتفاوت إتقان  يرنو دارسو اللغة 
كلّ مهارة على حدةٍ بِسب عوامل مختلفة بعضها يرجع إلى طبيعة تلك المهارة وبعضها يرجع للدارس ذاته، وتعدُّ 

الفٍ لآمالهم؛ فيجدوا أنفسهم يصطدمون بواقع مخ -غالبا–مهارة المحادثة ذروة هدف معظم الدارسين إلا أنهم 
غير أنهم عند إنتاج  -أحيانا كثيرة-أجادوا المهارات الأخرى من كتابة وقراءة واستماع بل وتُكًّنٍ من قواعد اللغةِّ 

الحديث يجدون أنفسهم مُتعثرين ويخرج الكلام على غير ما أرادوا وغير ما ظنّوا، وبالنظر لتلك الأخطاء الكلامية 
تت من حيث مستويات اللغة صوتا وصرفا ونحوا ودلالة، كما أنها تباينت من حيث الشيوع والتكرار؛ نجد أنها تفاو 

لذا يهدف البحث إلى تحديد الأخطاء اللغوية الصوتية الشائعة في الحديث الشفهي والقيام بدراستها وبيان أنواعها 
بية الناطقين بغيرها من طلبة السنة وتفسير الأسباب المحتملة وراء تلك الأخطاء الصوتية لدى طلاب العر 

"المستوى المتوسط"، وبناء على ما  التحضيرية بكلية الإلهيات بجامعة غازي عنتاب للعلوم الإسلامية والتكنولوجيا
سبق جاء سؤال البحث الأساس: ما أبرز الأخطاء الصوتية لدى هؤلاء الطلاب؟ وما نسبة شيوعها على 

نهج الوصفي التحليلي معتمدا على أداتين بِثيتين؛ إحداهما: مجموعة تسجيلات ألسنتهم؟ واستعان الباحث بالم
فيديو للفئة الهدف في أثناء حديثهم حول موضوعات مختلفة ثم تفريغ مادتها بغيةَ تحديدها وتقديم تفسير لها 

الباحث، أما الأداة  والوقوف على الأسباب الدافعة لتلك الأخطاء، ومن ثمَّ اقتراح الحلول المناسبة من وجهة نظر
الثانية: استمارة لتحليل أخطاء المحادثة جمعت معظم الأخطاء الكلامية وقامت بتصنيفها وتحليلها، وحاول الباحث 
حصر هذه الأخطاء الشائعة والتي تعددت مظاهرها من إبدال حرف بِرف آخر، أو زيادة حرف على الكلمة، أو 

 ول لمعالجتها.حذف حرف منها، كما حاول تقديم بعض الحل

الأخطاء الكلامية، الشائعة، الأخطاء الصوتية، المشكلات والحلول، الناطقين  :الكلمات المفتاحية
 بغيرالعربية.

COMMON VERBAL MİSTAKES MADE BY NON-NATİVE ARABİC 

SPEAKERS (A PHONETİC STUDY), İSSUES, AND SOLUTİONS 

(USİNG STUDENTS AT THE İNTERMEDİATE LEVEL İN THE 

FİRST YEAR AS AN EXAMPLE) 

Abstract 
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Non-native Arabic speakers strive to master the language and its four 

skills, and the level of mastery varies depending on a number of factors, 

some of which are related to the skill's nature and others to the student. Due 

to their hopes; As a result, they discover that they can master other skills like 

writing, reading, listening, and even language grammar but struggle when it 

comes to speaking. Their speech often sounds different from what they 

intended and thought it would, and when they analyze those verbal errors, 

they discover that they made the mistakes. We discover that they vary in 

terms of linguistic voice, morphology, syntax, and importance, as well as in 

terms of frequency and prevalence. As a result, the research aims to identify 

typical phonetic linguistic errors in oral speech, study them, identify their 

types, and explain the potential causes behind these phonetic errors among 

Arabic-speaking students at the Faculty of Divinity at Gaziantep University 

of Islamic Sciences and Technology at the "intermediate level." Based on the 

foregoing, it came to the conclusion that, according to the main research 

question, what voice errors are most prevalent among these students? What 

proportion of their tongues are they present on? The researcher used the 

analytical-descriptive approach and relied on two research tools: one of them 

was a set of video recordings of the target group speaking on various topics, 

which were then dissected to identify errors and offer explanations for them, 

as well as to determine the causes of those errors. Finally, the researcher 

offered suitable solutions from their perspective. Regarding the second 

instrument, a dialogue mistake analysis questionnaire that gathered the 

majority of verbal faults The researcher attempted to restrict these frequent 

errors, which can take many different forms, such as changing one letter for 

another, adding a letter to the word, or removing a letter from it, and she 

categorizes and evaluates them.   

Keywords: Verbal errors, common phonetic errors, problems and 

solutions, non-Arabic speakers.  

 .المقدمة1

 تمهيد 1.1

اللغة العربية لغة سامقة لها خصائصها التي تنماز بِا عن أي لغة أخرى ولا غرو فقد ارتضاها الله 
ية منذ أن اختصها الله بذلك الشرف، فقد أرسل الله لتكون حافظة معجزته الخالدة القرآن الكريم، وهي لغة عالم

يراً وَنذَِّيراً  -صلى الله عليه وسلم-رسوله المصطفى  للبشرية جمعاء، قال تعالى: }وَمَا أرَْسَلْنَاكَ إِّلاَّ كَافَّةً لِّلنَّاسِّ بَشِّ
الدور الأعظم في إقبال المسلمين من غير العرب على تعلّمه  -منذ بدء انتشار الإسلام–وكان للقرآن الكريم  2{

                                                           
 [.28]سبأ: 2
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من أحب  "قراءةً وفهما وتفسيرا، والطريق الموصلة لمرادهم الأسمى هو تعلُّم اللغة العربية وكان منطلقهم لذلك أنَّ 
أحبَّ النبي العربي أحبَّ العرب، ومن أحبَّ العرب أحبَّ ومن  -صلى الله عليه وسلم-الله أحب رسوله المصطفى

عليها، وصرف  العربية التي بِا نزل أفضل الكتب على أفضل العجم والعرب، ومن أحبَّ العربية عُنَِ بِا، وثابر 
ة وقد "شهد النصف الأخير من القرن العشرين إقبالا شديدا على تعلم اللغة العربية والأجنبي 3،همَّته إليها"

فتضاعفت أعداد الدارسين من غير العرب في الجامعات العربية والأجنبية، وتباينت أجناسهم، ومستوياتهم العلمية، 
كما كان هناك إقبال على تعلُّمها منذ القدم من غير المسلمين سواء أكان لأسباب دينية أو   4"والاجتماعية

للغة العربية في العقدين الأخيرين في تركيا؛ فازدادت سياسية أو اجتماعية أو غيرها... وقد تنامى الاهتمام با
الكليات والمعاهد التي تدرسها وأقبل الطلاب في مراحلهم المختلفة على تعلُّمها، وبرغم ذلك فهناك العديد من 

ها،  العقبات التي تحول دون إتقانها لاسيما الجانب الصوتي منها؛ فالعربية لها نظامها الصوتي الذي تنماز به عن غير 
كما أنها ذات خصائص صوتية متنوعة ومتشابكة وعميقة تستدعي الدقة في فهمها، والوقوف عليها للتمكن من 
إخراج حروفها وأصواتها كما ينبغي، ولا غرابة أنَّ الطالب يجد صعوبة في التلفُّظ ببعض الأصوات والحروف في أثناء 

لكن علينا أن نقف على مواضع وأسباب الخطأ؛ فهل يرجع  محادثته فهذا يَدث لكل من يتعلم لغة غير لغته الأم،
 ذلك لسبب واحد أوعدة أسباب مجتمعة؟ وهل هناك حل لتلك المشكلات؟ هذا ما ستحاول الدراسة إيضاحه. 

 مشكلة الدراسة 2.1

 :تتمثل مشكلة الدراسة في الإجابة عن السؤالين الآتيين  

 صوتي لدى لطلاب الأتراك؟ ما الأخطاء الكلامية الشائعة في المستوى ال

 ما أسباب شيوع هذه الأخطاء الصوتية برغم دراستهم للقواعد اللغوية والمهارات المختلفة؟ 

 أهداف الدراسة 3.1

 تهدف الدراسة للتوصل للنتائج الآتية:

 حصر الأخطاء الكلامية الصوتية الشائعة لدى طلاب السنة التحضيرية بالمرحلة المتوسطة.

الأخطاء اعتمادا على المنهج العلمي لتحليل الأخطاء اللّغوية، والتوصُّل لنتائج تفيد المعلمين والباحثين في تصنيف 
 مهارة المحادثة لدى الطلاب الناطقين بغير العربية عامة والطلاب الأتراك خاصة.

                                                           
 .15م(، 2003، )المنصورة: دار الإيمان، فقه اللغة وأسرار العربية  أبو منصور عبد الملك بن محمد الثعالبي، 3

 ،م(1991قضايا وتَارب،  -، )تونس: منشورات المنظمة العربية للتربية والثقافة والعلوم، تعليم اللغة العربية لغير الناطقين بِابعض الأخطاء اللغوية لدى متعلمي اللغة العربية الأجانب  محمد منصف القماطي، 4

30-34. 
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 مصطلحات الدراسة 4.1

 )الأخطاء الكلامية، الشائعة، الجانب الصوتي، المشكلات(

 اءالأخط

 5،خطِّئ الشخص حاد عن الصواب، والخطأ ما لم يتُعمد، ضلَّ، لم يَقق مراده الخطأ لغةا:
: أي صيغة لغوية يصدرها الطالب بشكل لا يوافق عليه المعلم وذلك لمخالفته قواعد اللّغة أو"هوانحراف واصطلاحا

 6.ة الفصحى"عن المقبول في اللغة العربية حسب المعايير التي يتبعها الناطقون بالعربي

المقصود الحديث أو النطق أو التلفظ أوالمشافهة أو المحادثة ماّ يقتضي توفر العناصر الثلاثة  الكلامية:
ستقبِّل.

ُ
 للتواصل الشفهي؛ وهي: المتحدث والرسالة والمرسل إليه أوالم

فاشٍ  اسم فاعل يقُال: "حديث  شائع  و شاع" على حذف العين كجرفٍ هارٍ اَي: ذائعٍ الشائعة: 
والشيوع اصطلاحا قريب من تعريفه اللغوي فيدور حول معنى  7،.و"سهم  شائِّع وشاع " أي: مشترك غير مقسوم

  8.فشا وانتشر أيضا في بابه

: الصوت لغةً: مفرد أصوات، وهو الأثر المسموع الذي يَدث نتيجةً لِّلتموّجات الناشئة الصوتية
  بسبب اهتزاز جسم ما.

 حدود الدراسة 5.1

 الحدّ الموضوعي 1.5.1

 الأخطاء الكلامية الشائعة في الجانب الصوتي لدى الطلاب الأتراك في المرحلة المتوسطة. 

 الحدّ المكاني 2.5.1

 السنة التحضيرية .-كلية العلوم الإسلامية   -جامعة غازي عنتاب للعلوم الإسلامية والتكنولوجيا  

                                                           
باب (.2005لبنان، الطبعة الثامنة،  –والنشر والتوزيع، بيروت مؤسسة الرسالة للطباعة ) آبادى، القاموس المحيط، ت مكتب تحقيق التراث في مؤسسة الرسالة مجد الدين أبو طاهر محمد بن يعقوب الفيروز 5

 )خ(. لسان العرب مادة خطأ.

 .307(، 2004دار الفكر العربية، )رشدي طعيمة، المهارات اللغوية مستوياتها مهاراتها صعوباتها،  6
 .3،127هـ( ج1403إيران، -قم سوة،دار الأ)أقرب الموارد في فصح العربية و الشوارد،  سعيد الخوري الشرتوني اللبناني، 7

 .256، ص11( ج2)الكويت، ط تاج العروس من جواهر القاموس،محمد بن محمد بن عبد الرزاق المرتضى الزبيدي،   8

https://noorlib.ir/book/view/00640?volumeNumber=11&sectionNumber=1&pageNumber=256&viewType=pdf
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 الحدّ الزماني 3.5.1 

 م(2023 )الفصل الدراسي الثاني

 منهج الدراسة 6.1

 .اعتمدت الدراسة على المنهج الوصفي التحليلي لمناسبته لموضوعها

 أدوات الدراسة 7.1

اعتمدت الدراسة على أداتين بِثيتين؛ إحداهما: مجموعة تسجيلات فيديو للفئة الهدف سُجلت في 
القرية، التسوق، القيام برحلة، قضاء أثناء حديثهم حول موضوعات مختلفة ضمن منهجهم المقرّر؛ مثل: زيارة 

وقد بلغت إجمالي الموضوعات عشرةً، كما بلغ  -كانت مهمَّة من ضمن أنشطتهم وواجباتهم-العطلة...وغيرها 
عدد الطلاب المشاركين في المحادثات .ثلاثة وثلاثين طالبا وطالبةً، وقد فُـرِّغت المادة الصوتية من هذه الفيديوهات  

 واع الأخطاء الصوتية لدى هذه العينة.كتابةً لتحديد أن

أما الأداة الثانية فهي استمارة  لتحليل تلك الأخطاء، جمِّعت فيها تلك الأخطاء الصوتية. ثم صُنِّفت 
 بِسب نوعها.

 خطوات البحث 8.1

جمع الباحث محادثات الطلاب المختلفة من الفيديوهات المسجلة، وفرّغها كتابيا مُتمثلا نطقَ وتلفظَ 
لاب، فتجمّعت عنده مادة صوتية ثرية، ثمَّ قام بتصنيفها بِسب نوعها وجمعَ المتشابِات معا تحت عنصر واحد الط

 ثم بدأت عملية الإحصاء ووضع النسب لكل خطأ بِسب العمليات الإحصائية.

 أهمية الدراسة 9.1

خطاء الكلامية الشائعة تَتي أهميتها في أنّها دراسة ميدانية عملية تحاول الوقوف على موضوع تحليل الأ
في الجانب الصوتي لدى متعلمي اللّغة العربية من غير الناطقين بِا على وجه العموم وطلاب السنة التحضيرية 
الأتراك على وجه الخصوص؛ ومن ثَمَّ فهذه الدراسة تساعد على اكتشاف هذه الأخطاء وتحليلها والإفادة من 

 المرحلة.  نتائجها لتطوير مهارة المحادثة في هذه

 .الإطار النظري2

 اشتمل الإطار النظري على مبحثين:
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 المبحث الأول: )أهمية ومكانة الأصوات بين عناصر اللغة( 1.2 

من المعلوم لدى الدارسين أنَّ صوت الإنسان كسائر الأصوات ينشأ من ذبذبات مصدرها عند 
دة، ومن درجات صوتية الإنسان الحنجرة. غير أنه صوت  متشابك ومعقّد، وهو "يتركّب م ن أنواع مختلفة في الشِّّ

متباينة، كما أن لكلّ إنسان صفةً صوتية خاصة تُيّز صوته من صوت غيره من الناس؛ فليس صوت الإنسان فى 
أثناء حديثه ذا شدة واحدة أو درجة واحدة فهو متعدّد الشدة والدرجة، وهو مع هذا أيضا ذو صفة خاصة تُيّزه 

وللغة تعريفات  9الناس؛ فالإنسان حين يتكلم تتغير درجات صوته عند كل مقطع تقريبا"من غيره من أصوات 
 عدة منها أنها "مجموعة من الأصوات، ومنها تكون الكلمة، ومجموع هذه الكلمات تكون الجملة بترتيب معين،

  10.ومن مجموع الجمل تكون اللغة"

وهي : الأصوات والمفردات، والتراكيب أوالقواعد ولكل عنصر من العناصر اللغوية الثلاثة المكونة للغة 
أهمية  خاصة  ودور مغاير في عملية التواصل ولكننا نلحظ أنَّ "تعليم أصوات اللغة كان يتمُّ بالطرق التقليدية؛ على 
أنه مجرد حروف، ويدرّب على كتابتها وتُييزها شـكلا، دون الاهتمـام بنطقها؛ مع أنّ التدريب على نطق أصوات 

للغة هو المدخل الصحيح، والطريق الأمثل لتعلم اللغـة الأجنبية وإتقانها؛ فمهما كان لدى الدارس من الحصيلة من ا
 المفردات والقواعد والتراكيب ومعرفـة السياقات اللغوية، يبقى قاصرا عن أداء اللغة الثانية ما لم يتقن نطق أصواتها.

اللغة العربية في طريقة القواعد والترجمة؛ وأصبح اللحن فيها متوارثا،  لقد أهمِّل الاهتمام بالنطق الصحيح لأصوات
يأخذه المتأخرون عمن يلحن من مدرسيهم، فيورثونه لمن بعدهم بِا ينقلونه من خطأ، ولا يتبين ذلك إلا لمن عرف 

لمخارج والصفات أن اللُّغة، وأجاد نطُقَ أصواتها. وعند نطـق المـتعلم بالـصوت، ينكشف للماهر الحاذق بِعرفة ا
 11.النطق بالأصوات نطق سليم أو فيه عـوج وخلل"

وللغة جانبان؛ جانب شكليّ وميدانه التراكيب اللغوية في مستوياتها الأربعة الصوتي والصرفي والنحوي 
والدلالي، وجانب وظيفي: "ويقصد به معرفة تَثير الكلمة وعملها من خلال موقعها في الجملة، وكذلك معرفة 

وعليه فإنَّ هذه الدراسة تهتم بالمستوى الصوتّي  12،نين تغيّر معنى الجملة عن طريق التنغيم والنبَ الذي تنطق به"قوا
في محادثات طلاب العربية غير الناطقين بِا؛ إذ إنَّ هذا الجانب المسؤلُ عن نطق الحروف ومخارجها والصوائت 

نُّطق والسمع وكيف تنُتج الأصوات، وما الخصائص والصوامت، "ويتم فيه دراسة أصوات اللغة من خلال ال
فالمستوى الصوتي إذن يعُنى بدراسة الأصوات اللغوية من حيث مخارجها  13،الفيزيائية للموجات الصوتية"

                                                           
 .9م( 1979، )القاهرة: مصر، مكتبة نهضة مصر،الاصوات اللغويةإبراهيم أنيس،  9

 .53-52( 1995دار المعرفة الجامعية، -، )الإسكندريةعلم اللغة التطبيقي وتعليم العربيةعبده الراجحي،  10
جها، معوقات تعليم العربية في تحديات تدريس الأصوات العربية للناطقين بغيرها وطريق علاعبد الغنِ أكوريدي عبد الحميد،  11

 .12(، 2016:مركز الملك عبد الله بن عبد العزيز الدولي لخدمة اللغة العربية، 1، )طالجامعات العالمية
 .141م(،1987،)إربد: جامعة اليرموك، أساسيات العربية على مستوى التراكيب: دراسة مقارنةمحمد عمايرة،  12
 .72م(،1992، 126-53،من 1)المؤسسة الجامعية للدراسات والنشر والتوزيع، ط ،بِوث ألسنية عربيةميشال زكريا،  13
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تكلَّمة على وجه   14"وصفاتها، وكيفية النطق بِا
ُ
كما أنَّ دراسة هذا الفرع من اللغة يساعد على فهم اللغة الم

صوات هي اللبنات التي تُشكّل اللغة، أو المادة الخام التيُ تبنى منها الكلمات والعبارات، فما أفضل؛ إذ إن "الأ
 15اللغة إلا سلسلة من الأصوات المتتابعة، أوالمتجمّعة في وحدات أكبَ ترتقى حت تصل إلى المجموعة النفسية"

لمادتها الأساسية، أو لعناصرها التكوينية وتقتضى  وبناء عليه فإنّ أيّ دراسة تفصيلية لِّلُغةٍ ما تقتضى دراسة تحليلية
دراسة جوانبها الصوتية المختلفة، حت يستطيع المتعلمون تلافي الأخطاء غير المقبولة؛ لأنّ هناك مستويات من 
الخطأ يشير إليها الباحثون فيفرقون بين خطأ مقبول وآخر غير مقبول؛ فالخطأ الفوناتيكي:وهو الذي لا يغيّر محتوى 
الرسالة كأن ينطق الدارس اللام المفخمة أو المرقّقة عند نطق لفظ الجلالة )االله(، لكنَّه لايوصل الرسالة خطأ 

 17الخطأ الفونيمي: وهو الذي يغيّر محتوى الرسالة، كأن يقول الدارس: أمتار بدلًا من أمطار" أما 16،للسامع"
ي إلى الفهم المغلوط. وعند الاستماع لأصوات اللغة من وهو أكثر تَثيرا في تشويش الرسالة على السامع ما يؤد

طلاب العربية غير الناطقين بِا في محادثاتهم نجد أنهم يقعون في العديد من الأخطاء الصوتية لاسيما في المستويات 
ثيره على الأولية والمتوسطة، وربِا يمتد القصور الصوتي لبعض الحروف ومخارجها للمستويات المتقدمة، مَّا يعكس تَ

توصيل الرسالة المرجوّة للمُتلقِّي، ولذا على الباحث تحديد نوع ودور الخطأ الذي كان سببا في تشويه الرسالة التي 
ل إبلاغها، ومن ثم الوصول إلى طرق مناسبة لعلاجها.   يريد المرسِّ

 جنبية(المبحث الثاني: )المشكلات النطقية في اللغات الأ2.2

وتلاقحها وظهور حركات الترجمة الأولى وقبل الاتَاهات اللغوية الحديثة  منذ بدأ انتشار الثقافات
والدراسات التربوية حول تعلُّم اللغات الأجنبية فطن علماء العرب الأوائل إلى كثير من تفسيرات مشكلات النطق 

"يقُال: في كلامه لُكنة،  لدى غير الناطق من أبناء العربية، وأشاروا إلى هذه الظواهر في ثنايا كتبهم؛ يقول الجاحظ:
إذا أدخل بعض حروف العجم فى حروف العرب، وجذبت لسانه العادةُ الأولى إلى المخرج الأول؛ فإذا قالوا: في 

 18لسانه حُكلة؛ فإنما يذهبون إلى نقصان آلة المنطق، وعجز أداة اللفظ، حت لا تُـعْرَفَ معانيه إلا بالاستدلال"
فهذا النص به إشارة جليّة إلى مدى تَثير اللغة الأم على دارس اللغة الثانية وهي ما أشار إليه بكلمة )العادة الأولى 
والمخرج الأول( وهذا ما أدرجته الدراسات الحديثة تحت عنوان )أسباب صعوبات تعلم اللُّغات الأجنبية(. وغاية ما 

ة أبنائها ومجارتهم في عاداتهم النطقية ولا شكَّ "أنَّ المقدرة على النطق يصبو إليه متعلمو اللغة الثانية هو محاكا
الصحيح للأصوات الأجنبية تعدُّ من أعقد مهارات تعلم اللغة؛ فهـي تحتاج إلى تدريب منظم ومكثّف، وتحتاج إلى 

                                                           
 .15م( 2010، )عمان، دار يافا العلمية، الوجيز في مستويات اللغةخلف عودة القيسي،  14
 .401م(،1997، )القاهرة: عالم الكتب، دراسة الصوت اللغويأحمد مختار عمر،  15
 .91،الأصوات اللّغويةأنيس،  16
 .74م(، 2001، )بيروت، لبنان،دراسة تحليلية للأخطاء اللّغوية التحريرية للطلبة الصينيينمحمود إسماعيل صينِ،  17
، ت عبدالسلام هارون، )مكتبة البيان والتبيينعمرو بن بِر بن محبوب الكناني بالولاء، الليثي، أبو عثمان، الشهير بالجاحظ:  18

 .40-39(، 2013، 1الخانجي، ط
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أجنبي يعيش عمره كلّه في الفهم واللسان بالرياضة، فالمشكلة مشكلة عـضوية، وإن المرء الذي يأتي كبيرا إلى مجتمع 
. تقول رايفزر: "حت المهاجرين الذين 19هذا المجتمع، ولا يَسن نطق أصوات لغته إن لم يتعلمها تعلُّما منتظما"
  .20أجنبية" يعيشون في البلد الأجـنبي لمدة تصل إلى عشرين سنة قد تكون لهم لُكنة

 صعوبات الأصوات العربية عند الأجانب -1.2.2

سلَّ 
ُ
م به أنَّ هناك "صعوبات صوتية تقابل الأجانب عند تعلمهم اللغة العربية فهذا أمر واضح ومن الم

وقد تعود  21محقّق. "فأصوات الحلـق وأقـصى الحنك كلها أو جلّها تُثل مشكلة صوتية أمام الأجانب جميعا"
لحلق، وهي منطقة تكاد تكون صعوبة النطق في بعض الصوامت العربية إلى "ارتباطها في ميكانيكية نطقها بِنطقة ا

ويؤكد الكثير من علماء اللغة على أنّ "الحلق يعدُّ من المناطق النطقية  22.غير نشطة في كثير من لغات العالم"
بة للغاية، الأمر الذي لا  المعقّدة عضويا، وميكانيكية تحرك العـضلات المشتركة تزامنيا في إنتاج هذه الصوامت مُركَّ

وحسب؛ بل على الأطفال المتحدثين بالعربية   صـعبة على متعلمي العربية من غير الناطقينيجعل هذه الصوامت 
كـذلك إذ يستغرق اكتسابِم لهذه الصوامت وعلى الأخص العين والحاء زمنا أطول بالمقارنة مـع الأخـرى 

تية لدى غير إذن لدينا دراسات ونتائج مسبقة بِثابة إشارات وإرشادات لتلك المشكلة الصو  23،الفموية"
 الناطقين بالعربية. وهذا ما ستؤكده نتائج هذه الدراسة.

 . الإطار التطبيقي3

يشمل الإطار التطبيقي ثلاثة مباحث؛ الأول يعرض خطوات التحليل، والثاني يتضمن عرض النتائج، 
 والثالث يقدم تفسير ومقترحات للحل.

 المبحث الأول: )خطوات تُليل الأخطاء(: 1.1.3

                                                           
تحديات تدريس الأصوات العربية للناطقين بغيرها وطريق علاجها، معوقات تعليم العربية في لغنِ أكوريدي عبد الحميد، عبد ا19

 .9م،2016، 1، )الرياض: السعودية، مركز الملك عبد الله بن عبد العزيز الدولي لخدمة اللغة العربية، طالجامعات العالمية
)جامعة أم القرى، الطبعة الثانية،  "م الأصوات العربية الصعبة لغير الناطقين " للمعلم والمتعلمتعليم وتعلعبد الفتاح محجوب محمد،  20

 .41-40هـ(، ١٩٩٣ـ
  .39-38م(، ١٩٨٦، ) الرياض: مطابع الفرزدق التجارية، الطبعة الثانية، أساليب تدريس اللغة العربيةمحمد علي الخولي،  21
ديات تدريس الأصوات العربية للناطقين بغيرها وطريق علاجها، معوقات تعليم العربية في تحعبد الحميد، عبد الغنِ أكوريدي،  22

 .10، الجامعات العالمية
الأصوات الصعبة في نطقها وإدراكها لمتعلمي العربية من الناطقين بغيرها مفـاهيم صـوتية وتقنيات تعليمية ابتسام حسين جميل،  23

 .٧٦)مجلة الجامعة الإسلامية سلسلة الدراسات الإنسانية، مجلـد الثامن عشر، العدد الثاني(، ، لتدريس الأصوات الحلقية والمحلقة
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جمع الباحث مادة مصوَّرة ومسموعة من الفيديوهات لمقابلات طلاب السنة التحضيرية الأتراك  لمادة:جمع ا -أ
دارسي مادة اللغة العربية بالمستوى المتوسط؛ وبلغ عدد أفراد العينة ثلاثة وثلاثون طالبا وطالبةً، تحدث الطلاب 

السفر، الروتين اليومي، الرحلات، قضاء  حول عشرة موضوعات متنوعة؛ منها: التعارف، التسوُّق، الهوايات،
 الإجازة... .

 عن طريق تفريغ المادة الصوتية كتابيا، ووضع خط تحت الكلمة التي بِا الحرف الخطأ. تُديد الخطأ: -ب

صُنّفت الأخطاء بناء على انتشارها وبِسب الفئة التي تنتمي لها؛ وهي: )إبدال حرف  تصنيف الخطأ: -ج
 بِرف، زيادة حرف، حذف حرف، تطويل أو تقصير الصوامت والصوائت(.

ويكون بكتابة اللفظة الصحيحة في خانة مجاورة للمقارنة بينها ويبين اللفظة الخاطئة لتوضيح  تصويب الخطأ: -د
 راف الصوتي. وتحديد موضع الانح

 البيانات العامة للعينة: 2.1.3

ذت العينة الصوتية من محادثات طلاب السنة التحضيرية دارسي اللغة العربية بكلية العلوم الإسلامية بجامعة  أُخِّ
 غازي عنتاب )المستوى المتوسط(.

 .طرق تُليل المعلومات:3.1.3

من كتابات الطلاب والطريقة الكمية في  تبنى الباحث الطريقة الكيفية في عرض الشواهد المختارة
عرض البيانات على شكل جداول وأرقام، واعتمد الباحث الخطأ المكرّر خطأ واحدا، كما اعتمد الباحث على 

( من إجمالي عدد العينة، وذلك %80إلى  %20تحليل الأخطاء الشائعة فقط؛ وهي الأخطاء التي ارتكبها )من
 قة. بِسب العديد من الدراسات الساب

 وتم تحديد الأخطاء ونسبة شيوعها وفق القانون الآتي:  

 

 النسبة المئوية لشيوع الخطأ 
    ×     100 

 

عدد الدراسات التي فيها 
 الخطأ

 العدد الكلي للأخطاء 
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وقد توصّل الباحث إلى مجموعة من الأخطاء الشائعة في المستوى الصوتي لدارسي اللغة العربية الناطقين 
 بناءً على معطيات عينة البحث .بغيرها 

 المبحث الثاني: )نتائج التحليل( 2.3

أعدّ الباحث استمارة تحليل الأخطاء الصوتية مشتملةً على جدول  مقسّم إلى خانات خمس هي: 
 )مثال للجملة المشتملة على الخطأ، موضع الخطأ، تصويب الخطأ، توصيف الخطأ، تكرار الخطأ(

 الأخطاء( استمارة تُليل 1جدول )

مثال للجملة المشتملة على 
 الخطأ

 تكرار الخطأ توصيف الخطأ تصويب الخطأ موضع الخطأ

     إبدال حرف بِرف-أ

 80 ئ(-إبدال العينِّ)ع(همزةً )أ عمري ثلاث وعشرون أُشرون -أمُري أمُري ثلاث وأشرون

 4 إبدال العينِّ )ع( ياءً )ي( رائع رائي أنت رائية -قضيت وقتا رائي

 2 إبدال العينِّ )ع( واوا )و( شعبة شوبة أنا شوبة جيم

 2 إبدال العينِّ )ع( ميما)م( نوع نوم أي نوم تحبين؟

 45 إبدال الحاءِّ)ح( هاءً )هـ( السباحة -أحب  السباهة -أهب أنا أهب السباهة

 2 إبدال الحاءِّ)ح( همزةً )أ( يبحث يبأث هو يبأث عن قميص

 6 إبدال الطاءِّ )ط( ضادًا )ض( شرطي شرضي أبي يعمل شرضي

 3 إبدال الطاءِّ )ط( تاءً )ت( خطتك ختتك ما خُتتك هذا الصيف

 1 إبدال الطاءِّ )ط( كافا )ك( الطائرة الكائرة أهوى الكرة الكائرة

 15 إبدال الضادِّ)ض( دالا )د( أيضا -تفضلي أيدًا -تفدلي  تفدلي أنت، أنا أيدًا أكلتُ 

 4 إبدال الضادِّ )ض( ظاءً )ظ( رمضان رمظان نصوم في رمظان

 5 إبدال الضادِّ )ض( تاءً )ت( تفضل تفتل تفتل أنت أولا

 1 إبدال السينِّ )س( صادا)ص( السباحة الصباحة تعلمت الصباحة

 2 إبدال الصادِّ)ص( سينا)س( نصيحتي -منفصلة نسيحتي-منفسلة نسيحتي -لأنَّ مباني منفسلة

 6 إبدال الغينِّ )غ(جيما )ج( غازي جازي أنا من جازي عنتاب

 2 إبدال القافِّ )ق( كافا )ك( أشقّاء-شكرا  أشكاء -شقراً  كم لديك أشكاء  -شقراً 
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 2 إبدال القافِّ )ق( جيما )ج( الوقت الوجت لأن الوجت قليل

 2 إبدال الدالِّ )د( تاءً )ت( اعتقدتُ  اعتقتُّ  اعتقتُّ أنه خطأ 

 1 إبدال الخاءِّ )خ( هاءً )هـ( التاريخية التاريهية الأثار التاريهية 

 2 إبدال الثاء )ث( صادا )ص( سيبحثون سيبحصون سيبحصون جيدا

 1 إبدال الحاء )ح( خاءً )خ( رحلة رخلة ذهبت في رخلة جميلة

إبدال الهمزة )ئ( ياء  هادية هادية أماكن هادية
 تسهيلا)ي(

1 

 2 المربوطة تاءً مفتوحةإبدال التاء  الدراجة الدراجت ركوب الدراجت

إبدال الواو حرفا قريبا من  هواياتي هفاياتي هفاياتي كثيرة
 ( الإنجليزيةVال)

5 

 196    المجموع

     حذف حرف-ب

 37 حذف )الـ( الأسبوع القادم أسبوع قادم سأذهب أسبوع قادم

 26 المربوطة )ة(التاء  السلامة -العزيزة  السلام -العزيز مع السلام -صديقتي العزيز

 16 النون )ن( تذهبين تذهبي أنتِّ تذهبي 

 4 التاء المفتوحة )ت( أتَول أجول أجول في الحديقة

 3 الشدة ).ّ.( أحضّر أحضر أحضر الطعام

 2 الهاء لكنه لكن صديقي سافر لكن مريض

 2 الكاف لونك لون ما لون مفضل

 2 اللام الصور اصور أحبُّ اصور

 1 الواو أقوم أقم أقم بواجباتي

 93    المجموع

     زيادة حرف-ج

د نجيد  أن نجيد الكتب  4 الياء )ي( نجِّ

 5 التاء المربوطة )ة(   أنا في الصف التحضيرية

 4 الـ )ال( جواز الجواز أخرجت الجواز السفر
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 3 الهمزة )أ( الطبخ الأطبخ أحبُّ الأطبخ

 16    المجموع

تقصير الحروف)الصوائت( -د
 وتطويلها

    

 13 تطويل صائت قصير بجنب بجناب أمشي بجناب البحر

 14 تقصير صائت طويل وَالِّدُك وَلَدُك ماذا يعمل ولدك

 27    المجموع

 331    المجموع الكلي للأخطاء

 الاستنتاج

 نستنتج من الجدول السابق ما يلي:

( خطأ، وأن أعلى فئاتها  331بلغت ) إن مجموع الأخطاء الصوتية لدى هذه العينة الثلاثة وثلاثين
( خطأ 93، ويليها "زيادة حرف" وقد بلغت )%59( خطأ بنسبة 196هي "إبدال حرف بِرف" ومجموعها )

 .%20أما باقي الأخطاء فلا تعدُّ شائعة بين هذه الفئة لأنها لم تتجاوز نسبة الـ  %28بنسبة 

 )إبدال حرف بحرف(( يبين نسب الأخطاء الشائعة وغير الشائعة في 1شكل)

 

( أن الخطأ الأكثر شيوعا في إبدال الحروف جاء في )إبدال العين حاءً( بنسبة 1يوضح الشكل )
طئ الطلاب في %45من مجموع هذه الفئة، ويليه )إبدال الحاء هاء( بنسبة  80% ، أما بقية الحروف التي يخ 

لي لهذه الفئة. كما يظهر من من المجموع الك %20إبدالها فلا تعُدّ من الأخطاء الشائعة لعدم تَاوزها نسبة ال
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الجدول أن الخطأ الصوتي لحرف واحد قد يتعدد لعدة أصوات او حروف مختلفة؛ مثل: حرف الضاد فنسمعهم تارةً 
يبدلونه دالا وتارة أخرى تاءً، وثالثة ظاءً، وكحرف الطاء أيضا؛ فالطلاب يبدولونه تارة ضادًا وتارة أخرى تاءً وثالثة 

تعود للعملية الأولى في التعليم وهي  -في رأي الباحث–قيقة أن كلَّ هذه الأخطاء الصوتية يبدولونه كافا. والح
الاهتمام بِخرج الحرف سماعا ونطقا. ويرجح الباحث أن الأخطاء غير الشائعة في إبدال حرف بِرف تعُدّ من 

الصوت، أو عدم تركيزه عند الأخطاء الفردية للطلاب؛ فقد ترجع لعدم التدريب الكافي للطالب ذاته على تكرار 
الاستماع للصوت في المرات الاولى وعدم معرفة المخرج الصحيح له، أو تعود لعدم حفظ الكلمة جيدا ما أدّى إلى 

 اختلاط الحرف عليه في الكلمة المنطوقة. 

 ( يبين نسب الأخطاء الشائعة وغير الشائعة في )حذف حرف من الكلمة(2شكل)

 

ف حرفٍ أو صوتٍ من الكلمة، وأن أكثرها شيوعا هو )حذف الـ ( فئة حذ2يوضح شكل )
من المجموع الكلي لهذه الفئة. ويرجح  %25، ويليها )حذف التاء المربوطة( بنسبة %37التعريفية( بنسبة 

الباحث أسباب كثرة حذف )الـ( من الكلمة لعدم تُكن الطالب من بعض دروس النحو خاصةً التعريف والتنكير 
؛ ما يجعله يَذف حرف )ال( بلا قاعدة واضحة يسير عليها، ولذا فإنه ينبغي على المعلمين أن ينتبهوا أو الإضافة

لذلك الخطأ النحوي وينبهوا عليه باستمرار مع ضرب الأمثلة؛ إذ إن أثره يمتد للجانب الصوتي فالطالب لا ينطق 
في رأي –سبة لحذف التاء المربوطة فهو أيضا به برغم ضرورته ما يؤدي إلى عدم فهم المراد أحيانا. أمّا بالن

نتيجة للتأثر بالخطأ النحوي لاسيما درس التذكير والتأنيث؛ فإهمال هذا الحرف )ة( وإن بدا خطأ صوتيا  -الباحث
 -أحيانا–إلا إنه نتيجة  لعدم التمكّن من هذا الباب الذي يشكل صعوبة لدى كثير من الطلاب ويمتد ذلك 

ة. وعليه فلابدّ من التركيز على نطق الكلمات المؤنثة المنتهية بتاء مربوطة وصلا ووقفا، وربطها للمستويات المتقدم
باسم الإشارة المؤنث أو الضمير المؤنث ليعتاد الطالب على سماعها ونطقها ما يؤدي إلى التلفظ السليم وعدم 

 تشوه الرسالة المقصودة.

 ئعة في )زيَّدة حرف(( يبين نسب الأخطاء الشائعة وغير الشا3شكل)
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(الـ)حذفّ (ة)التاءّالمربوطةّ (ن)النونّ (ت)التاءّالمفتوحةّ (..ّ)الشدةّ الهاء الكاف اللام الواو

حذفّحرف
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( فئة زيادة حرف على الكلمة، وأن أكثرها شيوعا هو )زيادة التاء المربوطة( بنسبة 3يوضح شكل)
من المجموع الكلي لهذه الفئة. ويرى الباحث أن هذين الخطأين  %40.( ويليها )زيادة ال( بنسبة % 50

حرف؛ إذ يمثلان انعكاس لظاهرة الزيادة نتيجة المتمثلين في زيادة الحروف يرتبطان بالخطأ السابق وهو حذف 
 الخطأ النحوي وعدم تُكن الطالب من درس التعريف ةالتنكير وكذلك درس التذكير والتأنيث.

 ( يبين نسب الأخطاء الشائعة وغير الشائعة في )تقصير وتطويل الصوائت(4شكل)

–– 

)تقصير وتطويل الصوائت( فقد يطيل ( نسب الأخطاء الشائعة وغير الشائعة في 4يوضّح الشكل )
المتحدث الصائت القصير أو يقصّر الصائت الطويل في حديثه ما يؤدي إلى عدم فهم المقصود في كثي من 
الأحيان، وكان الأكثر شيوعا هو تقصير صائت طويل. فالملاحظ على طلاب هذه العينة هو عدم إعطاء المد 

كأنهم يختصرون المد اختصارا. ولهذا ينبغي التنبيه الدائم على الفرق بين   حقَّه سواء بالواو أو بالياء أو بالألف
 الصائت القصير والصائت الطويل والمدى الزمنِ لكل منهما.

 

 

 

 

0
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(ي)الياءّ (ة)التاءّالمربوطةّ (ال)الـّ (أ)الهمزةّ

زيادة حرف
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تطويلّصامتّقصير لتقصيرّصائتّطوي

تقصيرّالحروفّوتطويلها
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 ( تصنيف الأخطاء الصوتية لدى الطلاب5شكل )

 

( مجموع تصنيف الأخطاء الصوتية مجتمعةً؛ كما يبين أن الخطأ الصوتي الأكثر 5يوضح الشكل )
وهي نسبة عالية من الشيوع، يليها  %59شيوعا بين الأخطاء الصوتية لهذه العينة هو إبدالهم حرفا بِرف بنسبة 

شائعة لأنّ نسبتها أقلّ من  أما باقي الأخطاء الصوتية في الكلام فلا تعُدّ  %28حذف حرف من الكلمة بنسبة 
 عشرين بالمائة. 

 . الخاتمة والتوصيات4

 الخاتمة 1.4

استهدف البحث تحديد الأخطاء الصوتية الشائعة في محادثات طلاب كلية العلوم الإسلامية )جامعة 
الذين درسوا المستوى المتوسط، كما استهدف اقتراح بعض الحلول غازي عنتاب للعلوم الإسلامية والتكنولوجيا( 

( خطأ، وجاءت  331الصوتية )طالبا وطالبةً، بلغ عدد أخطائهم  33لتلك الأخطاء. فكان عدد طلاب العينة 
بلغت ، ويليها "زيادة حرف" وقد %59( خطأ بنسبة 196أعلى فئاتها وهي "إبدال حرف بِرف" بِجموع )

فلا تعدُّ شائعة  -حذف حرف، تقصير صائت وتطويل صامت-أما باقي الأخطاء  %28 ( خطأ بنسبة93)
، ومن أسباب هذه الأخطاء الصوتية التأثرُ باللغة الأم الخالية من هذا %20بين هذه الفئة لأنها لم تتجاوز نسبة الـ 

الاولى للتعلم، وبعض الصوت العربي، وعدم الاهتمام بالتدريب الجيد على مخارج بعض الحروف في المراحل 
الاخطاء يعود إلى عدم التفات الطالب للفروق الجوهرية لبعض الحروف كالمفخمة والمرققة أو اللثوية وغير اللثويةُ 

ض( وغير -ث(، )د-ص( )س-استخفافا بأهميتها أو تكاسلا لبذل المجهود في إتقانها؛ مثل عدم تفريقه بين ال)س
 ل شائع إلا أنها أخطاء صوتية ملموسة لدى بعض الطلاب.ذلك، وإن لم تظهر هذه الأخطاء بشك

كما كشفت الدراسة أنّ أكثر الحروف التي شكّلت صعوبةً لدى هذه العينة من الطلاب هـي: العين   
دًا للخطأ الصوتي في الحرف الواحد؛ كمثال نطق حرف  والحاء والضاد والغين والواو، وأظهرت أيضا أنّ هناك تعدُّ

 ومرة أخرى تاء وثالثة ظاءً ماّ يعنِ وجوب الاهتمام بِخارج الحروف نطقا واستماعا وتثبيتها في أذن الضاد مرةً دالا
الطلاب وعلى ألسنتهم بطرق مختلفة، كما رأت الدراسة أنّ هناك ارتباطا وثيقا بين الخطأ الصوتي وبعض دروس 

59%28%

5%8%

تصنيف الأخطاء الصوتية لدى الطلاب

إبدالّحرفّبحرف

حذفّحرف

زيادةّحرف

تقصيرّالحروفّوتطويلها



409 

، أوزيادة حرف على الكلمة يعود لعدم تُكن النحو؛ إذ إنّ إهمال بعض الحروف بتركها أو إسقاطها في المحادثات
 الطالب من بعض أبواب النحو كباب التعريف والتنكير وكذلك باب التذكير والتأنيث. 

 التوصيات 2.4

لابدّ وأن يولى تعليم الأصوات العربية والتدريب علىها عناية خاصة في تعليم اللغة العربيـة للنـاطقين 
 والمتوسطة.بغيرها لاسيما المراحل الأولى 

عدم الاقتصار على التنبيه لمواضع الخطأ الصوتي أو الاعتماد على تكرار تصويب الصوت الخطأ أكثر  
من مرة، ولكن التدريب المستمر والتقويم الآني للخطأ مع طلب الإعادة المكثفة للصوت مستقلا وداخل الكلمة، 

 ثم الانتقال لمرحلة إنتاج الصوت داخل كلمات جديدة.

 وفير المختبَات اللغوية بآلاتها التسجيلية الحديثة للارتقاء بِستوى الطلاب صوتيا.يجب ت

تفعيل المزيد من الأبِاث والاستبانات حول الجوانب الصوتية ومشكلاتها في الأقسام المماثلة للوصول 
 إلى نتائج جمعية تسهم في التغلب على تلك الأخطاء الشائعة.
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عبد الحميد، عبد الغنِ أكوريدي ، تحديات تدريس الأصوات العربية للناطقين بغيرها وطريق علاجها، معوقات 
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 م(.2005لبنان، الطبعة الثامنة،  –الرسالة للطباعة والنشر والتوزيع، بيروت -الرسالة )مؤسسة 

القماطي، محمد منصف، بعض الأخطاء اللغوية لدى متعلمي اللغة العربية الأجانب، )تونس: منشورات المنظمة 
 .م(1991قضايا وتَارب،  -ة لغير الناطقين بِاالعربية للتربية والثقافة والعلوم، تعليم اللغة العربي

 .(2010القيسي، خلف عودة، الوجيز في مستويات اللغة، )عمان، دار يافا العلمية، 
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 لجداول والرسم الإحصائيملحق ا
 الجداول والأشكال الصفحة
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 ( يبين نسب الأخطاء الشائعة وغير الشائعة في )إبدال حرف بِرف(1شكل) 8ص 

 ( يبين نسب الأخطاء الشائعة وغير الشائعة في )حذف حرف من الكلمة(2شكل) 8ص 

https://noorlib.ir/book/view/00640?volumeNumber=11&sectionNumber=1&pageNumber=256&viewType=pdf
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 الشائعة وغير الشائعة في )زيادة حرف(( يبين نسب الأخطاء 3شكل) 8ص

( يبين نسب الأخطاء الشائعة وغير الشائعة في )تقصير الصوائت 4شكل) 9ص 
 وتطويلها(

 ( تصنيف الأخطاء الصوتية لدى الطلاب5شكل ) 9ص
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KUR’ÂN-I KERÎM’DE BİR EDEBÎ TASVÎR OLARAK TAHSÎN 

VE TAKBÎH ÜSLUBU 

MUHAMMED MEŞHUD HAKÇIOĞLU* 

Özet 

Kur'ân-ı Kerîm’de tasvîr edilen olaylar, tıpkı usta bir fotografçının 

objektifine takılan veya mahir bir ressamın fırçasında görülen objeler gibi 

olabildiğince canlı ve renklidirler. Kur’ân-ı Kerîm’in bu betimleyici anlatıma 

kulak veren kimse, bunun okunan bir söz ve meselenin anlaşılmasını 

kolaylaştıran bir örnek olduğunu unutup kendisini canlı bir sahne dekoru 

içerisinde hayal etmeye baslar. Kur’ân-ı Kerîm, güzel-çirkin tüm algıları 

sanatsal bir üslupla tasvir eder. İyi olan durumu güzelleştirecek, kötü olanını 

da çirkinleştirecek ve kınayacak bir yöntemle durumları betimler. Bunu 

bazen teşbîh yoluyla bazen de başka üslupla gerçekleştirir. Bu üsluplardan 

biri de tahsîn ve takbîh üslubudur. Tahsîn güzelleştirmek anlamında iken 

takbîh çirkinleştirmek manasına gelir. Kur’ân-ı Kerîm söylemleri, eylemleri 

ve durumları tasvîr eder. Küfür, nifak ve şirk ehlinin sözlerini tasvîr ettiği 

gibi onların eylemelerini ve dönecekleri yerleri de tasvîr eder. Nefislerin 

arzularını ve bu arzuların aldatıcı eğilimlerinden gelen durumları doğru yere 

koyar ve bunların sahte güzelliğini ortaya çıkarır, bunların görüntüsünün 

çirkinliğini gösterir, inananların bunlara aldanmaması için gerçek resmi çizer 

ve bunu da takbîh üslubuyla ortaya koyar. Aynı şekilde iyi söz, eylem ve 

erdemleri de teşvik edici ve tahsîn üslubuyla muhataplarına anlatır ve onları 

buna teşvik eder. Bu araştırma Kur’ân-ı Kerîm’in bazı eylem ve sözler için 

edebî tasvîr bağlamında tahsîn ve takbîh üslubunu kullanma metodunu ele 

almaya çalışacaktır. Zira Kur’ân-ı Kerîm bu üslubu, olayı vurgulamak veya 

sahneyi canlandırmakla beraber iyiliği emreden veya kötülüğü def eden bir 

perspektifte ele almıştır. Bundan hareketle Kur’ân-ı Kerîm’in bu üslubu 

kullandığı bazı âyetleri ele alıp incelemek önem arz etmektedir. Ayrıca 

Kur’ân-ı Kerîm bir şeyi güzelleştirdiğinde veya çirkinleştirdiğinde kullandığı 

edebî üslup dikkat çekicidir. Öyle ki bir düşünce, bir erdem ya da bir eylemi 

güzel veya çirkin yönleriyle ortaya koyduğunda bunu bir sanatçıda 

görülmeyen ustalıkla yapar. Şunu da belirtmek gerekir ki her ne kadar tahsîn 

ve takbîh kelimeleri ilk bakışta kelam ilmiyle ilgili kavramlar gibi görünse 

de çalışmada bu iki kelimenin sözlük anlamları yani bir şeyi güzelleştirme ve 

çirkinleştirme manası üzerinde durulacak kelamcılara göre anlaşılan 

kavrama değinilmeyecektir. 

Anahtar Kelimeler: Arap dili, Kur’ân-ı Kerîm, edebî tasvîr, tahsîn, 

takbîh. 

                                                           
* Dr. Öğr. Üyesi, Van Yüzüncü Yıl Üniversitesi, İlahiyat Fakültesi, Temel İslam Bilimleri 

Bölümü, Arap Dili Ve Belagatı ABD, muhammed_yyu@hotmail.com 
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TAHSÎN AND TAKBÎH STYLE AS A LITERARY 

DESCRIPTION IN THE QUR'AN 

Abstract 

The events described in the Qur'an are as vivid and colorful as 

possible, just like objects caught in the lens of a master photographer or seen 

on the brush of a skilled artist. Whoever listens to these descriptive 

narratives of the Qur'an forgets that it is a word that is read and an example 

that facilitates the understanding of the issue, and begins to imagine himself 

in a lively stage setting. The Qur'an describes all the beautiful and ugly 

perceptions in an artistic style. He presents the situation in a way that will 

make the good situation better and the bad one ugly and condemn it. He does 

this sometimes through similes and sometimes in a different style. One of 

these styles is tahsîn and takbîh. The Qur'an describes discourses, actions 

and situations. It describes the words of the people of disbelief, hypocrisy 

and shirk, as well as their actions and the places they will return to. He puts 

these matters, which come from the desires of the souls and the deceptive 

tendencies of these desires, in the right place and reveals the false beauty of 

this, shows the ugliness of their appearance, and draws the real picture so 

that people will not be deceived by them. Likewise, he tells good words, 

actions and virtues to his interlocutors in an encouraging and beautifying 

style. The importance of this research is that the Qur'an uses the style of 

tahsîn and taqbih for some actions and words in the context of literary 

description. So much so that he attached great importance to this style, not 

only emphasizing the image or enlivening the scene, but also within the 

framework of the Qur'anic thought that enjoins good or repels evil. For this 

reason, it is important to consider and examine the verses in which the 

Qur'an uses this style. Because when the Qur'an makes something beautiful 

or ugly, the literary style it uses draws attention. So much so that when he 

shows an idea, a virtue or an action as beautiful or ugly, he uses a method 

that is not seen in anyone, whether he is a poet, a writer or a writer. Unlike 

others, it is a delicacy that does not escape words, does not swallow them, 

and does not exaggerate in descriptions. Therefore, in this study, the style of 

tahsîn and taqbih in the Qur'an will be discussed. Although the concepts of 

tahsîn and taqbih seem like a concept related to the science of kalam at first 

glance, the dictionary meanings of these two words, that is, the meaning of 

making something beautiful and ugly, will be emphasized, and the concept 

understood by the theologians will not be mentioned. 

Keywords: Arabic language, Quran, literary description, tahsin, 

takbih. 

Giriş 
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Kur’ân-ı Kerîm’in bir eylemi veya durumu güzelleştirme veya 

çirkinleştirmede kullandığı edebî üslup dikkat çekmektedir. Öyle ki bir 

düşünce, davranış ya da bir eylemi güzel veya çirkin gösterdiği zaman 

kendine has bir üslup kullanır. Bu, anlatılmak istenen durumun ne eksik ne 

fazla tam olarak ifade edilmesi üzerine kaim olan bir üsluptur. 

Tahsîn/güzelleştirme ve takbîh/çirkinleştirme üslubu genellikle teşbîh 

metoduyla ortaya konulur. Teşbîh, beyân ilminin bir konusu olup beyan ilmi 

de genel itibariyle kelimenin barındırmış olduğu gizli manayı ortaya çıkaran 

bir ilimdir. Zira konuşan kişinin zihninde düşünmeye ve akıl yürütmeye 

ihtiyaç duyulan kapalı ve gizli manalar olduğunda beyân ilmi bu manaların 

bilinmesinin yollarını ortaya çıkarmaya çalışır.1 Yani akıl bir şeyi kabul edip 

zihin de onu kavrayana kadar gizli mananın örtüsünü kaldıran her şey 

beyândır. Burada önemli olan şey muhataba bir manayı kavratmak ve 

açıklamaktır. Kısaca insanın açıkladığı ve muhatabına kavrattığı anlam 

beyândır.2 Beyân ilminin ıstılahtaki anlamı  العلم الذي يعُرف به إيرادُ المعنى الواحد

 açık delaletin olması yönüyle bir manayı“ بِطُرُقٍ مختلفةٍ في وضوحِ الدلالة عليه

farklı yollarla ifade edilmesinin kendisiyle bilindiği ilimdir”3 şeklinde olup 

bu da beyân ilminin manaya hizmet ettiğine ve bunun için kendine göre bir 

metot çizdiğine işaret etmektedir.  

Kur’ân-ı Kerîm ilim ve edebiyat açısından zirve noktada nâzil olmuş 

ve bu konuda dönemin edebiyatçılarını hayrete düşürmüş ve karşı çıkanları 

hüsrana uğratmıştır. Kur’ân-ı Kerîm’in anlamını kavramayan insanlar bile 

onu dinlediğinde, sözlerinin cazipliğinden ve ahenginden haz alıp 

duygulanırlar. Zira Kur’ân-ı Kerîm’in harf ve harekeleri kelimelerde öyle 

sıralanmış ki kulağı ve kalbi en tatlı seslerle okşar, kelimeler âyetlerde 

öylesine uyumlu bir şekilde dizilmiş ki en usta şâir ve hatipleri bile hayran 

bırakır. Âyetlerin sonlarında bulunan durak yerleri öylesine uyumlu bir 

şekilde bitmektedir ki insanı büyüler ve daha sayılamayacak birçok özellik 

bakımından Kur’ân-ı Kerîm edebî bir kelam olduğunu gözler önüne serer.  

İnsan ilk dönemden itibaren duygularını ve düşüncelerini tasvir etme 

yoluyla anlatmaya çalışmıştır. Mağaralarda insanların kayalar üzerine 

resmettiği çeşitli resimler buna açıkça işaret etmektedir. Bu tasvirlerin 

zamanla günümüzdeki alfabe ve hiyeroglifin ilk şekli olan resim-yazılarını 

oluşturduğu bilinmektedir. Yazıda elde edilen bu gelişme sözlü anlatıma da 

geçmiş ve böylece insanoğlu anlatmak istediği bir durumu benzeriyle 

kıyaslayarak veya teşbîh metodunu kullanarak ortaya koymaya çalışmıştır. 

                                                           
1 Ebû Ömer Şihâbuddîn İbn  Abdurabbih, el-ʿİkdü’l-ferîd, thk. Kumeyha (Beyrut: Dâru’l-

Kutubi’l-’İlmiyye, 1983), 2/6. 
2 Ebû Osmân Amr b. Bahr el-Câhiz, el-Beyân ve’t-tebyîn, thk. Abdusselâm Hârûn (Beyrut: 

Dâru’l-Cîl, ts.), 1/54-55. 
3 Hatîb el-Kazvînî, el-îdâh fî ‘ulûmi’l-belâğa, thk. İbrâhîm Şemsuddîn (Beyrut: Dâru’l-

Kutubi’l-’İlmiyye, 2003), 201. 
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Teşbîh ve istiâre metodu kullanılarak ortaya konulan bu anlatılar zamanla 

estetik bir mükemmelliğe erişmiş ve edebî tasvirleri oluşturmuştur.4  

Belâgat genel itibariyle konuşma sanatını ve üslubunu inceleyip 

araştıran ilim dalıdır. Bu ilim, “beyân, bedî‘ ve me‘ânî” şeklinde üç alt 

başlıktan oluşmaktadır. Teşbîh sanatı da beyân ilminin üç temel konusundan 

birisidir. Beyân ilminin diğer iki konusu da mecâz ve isti‘âredir.5 Konumuzla 

daha çok bağlantılı olan teşbîh sanatı, iki şey veya durum arasında bir 

karşılaştırma yapmaya dayalıdır. Aralarında karşılaştırma yapılan bu iki şey 

veya durumdan biri nitelik ve özellik bakımından daha güçlü, güzel, iyi ve 

üstün konumundadır. Diğeri ise aralarındaki bir ilişki ve bağlantı sebebiyle 

kendisine benzetilerek ifadenin daha tesirli, mananın da daha kuvvetli 

yapılması amaçlanır. Arap dili ve edebiyatında teşbîh sanatı çok önemli bir 

yer edinmekte, oluşturulan edebi bir esere değer biçme hususunda mihenk 

taşı olarak kabul görülmektedir. Câhiliye döneminde inşâd edilen şiir 

beyitlerinden, veciz ifadelerden ve deyimlerden başlayarak çağdaş Arap 

edebiyatına dek geçen yaklaşık on beş asırlık tarihsel süreçte teşbîh üslubu 

her daim konumunu korumuştur.6 Öncelikle bu çalışmada teşbîh kavramına 

ve teşbîh kullanımın amaçlarına kısaca değinilecek ardından Kur’ân-ı 

Kerîm’den bazı örnekler bağlamında tahsîn ve takbîh üslubu ele alınmaya 

çalışılacaktır. 

1. Teşbîh Kavramı 

Teşbîh, belâgat ilmi alt dalı olan beyân bölümünden bir sanattır. 

Teşbîh / التَّشْبيِه kelimesi temsîl / التَّمْثيِل kavramıyla aynı manayı ifade etmekte 

ve “bir şeyin benzerini oluşturmak, bir şeyi başka bir şeye benzetmek” 

anlamında olup  َيشَُبِّهُ  -شَبَّه  fiilinin mastarıdır. İki şey arasındaki benzerlik 

oluşturulurken  ِجُلَ باِلْأسََد  adamı aslana benzettim” örneğinde olduğu“ شَبَّهْتُ الرَّ

gibi kendisine benzetilen kelimenin başına “bâ” harfi ceri kullanılır. Bu 

kelimenin kökü شِبْه / şibh ve َشَبه / şebeh şeklindedir.7 

Teşbîh kavramı ıstılahta ise  ٍئَيْنِّ فيِّ وَصْف اَكِّ الشَّيـْ لَالَةُ عَلَى اشْترِّ مِّنْ أوَْصَافِّ الشَّيْءِّ  الدَّ
هِّ كَالشَّجَاعَةِّ فيِّ الْأَسَدِّ وَالنُّورِّ فيِّ الشَّمْسِّ   güneşteki ışık ve aslandaki cesaret gibi bir“ فيِّ نَـفْسِّ

şeyde bulunan bir vasıfta iki şeyin ortak olduğuna işaret etmektir” anlamına 

gelmektedir. Başka bir ifadeyle iki şey arasında benzetme edatı olsun veya 

olmasın bir benzerlik ilişkisi oluşturmaktır. Teşbîh edatı ve benzetme yönü 

                                                           
4 Fadime Kavak, Kur’ân’da Edebî Tasvîr (Bursa Uludağ Üniversitesi, Doktora Tezi, 2008), 2. 
5 Bedreddin İbn Malik İbn Nâzır, el-Misbâh fî’l- Me‘ânî ve’l-Beyân ve’l-Bedi’, thk. Yûsuf 

Hüsni Abdulcelil (Lübnan: Mektebetu’l-Adâb, ts.), 103. 
6 Zafer Kızıklı, “Edebî Bir Sanat Olarak Arap Belâgatinde Teşbih”, Dini Araştırmalar 9/27 

(2007), 224. 
7 Ebu’l-Fadl Cemaluddîn el-Ensârî İbn Manzûr, Lisânu’l-‘Arab (Beyrut: Dâru Sâdir, 1967), 

“şebehe” 13/505. 
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zikredilmeden iki şey arasında oluşturulan benzetme ilişkisi en güçlü teşbîh 

olarak görülmüştür.8  

Kur’ân-ı Kerîm’de Allah’ın sevmediği bir eylem birçok şekille 

çirkinleştirilerek muhataplarına açıklanmıştır. Bu da genellikle teşbîh üslubu 

kullanılarak tasvir edilmiştir. Örneğin şirk, faiz, yalan söz, savurganlık, 

dünya hırsı, gıybet, eziyet, ilmiyle amel etmeme gibi birçok kötü eylem 

teşbîh üslubu kullanılarak çirkinleştirilmiştir.9 Aynı şekilde güzel amel ve 

ahlak da güzelleştirilmiştir. Teşbîh, genellikle müşebbeh olan nesnenin farklı 

yönlerini örneklerle açıklığa kavuşturup muhatabı tesir altında bırakmak 

gayesi ile başvurulan bir sanattır. Teşbîh sanatı kullanımın amaçları yani 

izah edilmek istenen müşebbehin durumlarını aşağıdaki gibi sıralamak 

mümkündür: 

 Müşebbehe isnat edilen durumun garip ve ilginç olması 

halinde bu durumun imkân dâhilinde olduğunu benzer bir şeyle zikretmek, 

 Müşebbehe dayandırılan durum ve sıfat, teşbîh yapılmadan 

önce bilinmiyorsa ve buna benzer bir durumdaysa benzetme üslubuyla bu 

durumu izah etmek, 

 Muhatap tarafından müşebbehin durumunun bilinmesiyle 

beraber bu durumun boyutunu ve keyfiyetini açıklamak, 

 Müşebbehe dayandırılan durumun muhatabın şüphesine 

sebep olması durumunda bu durumu daha açık ve kesin bir şekilde izah 

ederek durumu takrir etmek, 

 Müşebbehe rağbet edilmesini sağlamak ve müşebbehin 

mertebesini yükseltmek için müşebbehi güzelleştirmek (tezyin/tahsîn), 

 Çirkin bir şeye benzetilerek müşebbehten kaçınılması için 

müşebbehi çirkinleştirmek (takbîh). Şöyle ki müşebbeh çirkin veya öyle 

sayılıyorsa daha çirkin bir şeye teşbîh ettirilir ki muhatabın o eylemden uzak 

durması amaçlanır.10 

Kur’ân-ı Kerîm’de zikredilen teşbîh örnekleri incelendiğinde 

genelde aklî olan bir şeyin, hissî olana teşbîh edildiği görülmektedir. 

Böylece anlatılmak istenen şey, muhatap tarafından kavranmaya elverişli 

                                                           
8 Ali b. Muhammed es-Seyyid eş-Şerîf el-Curcânî, Mu‘cemu Te‘rîfât, thk. Muhammed Sıddîk 

el-Minşâvî (Kahire: Dâru’l-Fedîle, ts.), 52; el-Kazvînî, el-îdâh fî ‘ulûmi’l-belâğa, 164; Şeyh 

Emîn Bekrî, el-Belâğatu’l-’Arabiyye fi sevbihe’I-cedîd (Beyrut: Dâru’l-’İlm li’l-Melâyîn, 

1995), 2/38-39. 
9 Abdurrâhmân Muhammed Rıdvân, “el-İ‘câzu’l-makâsidî li’t-teşbîh fi’l-Kur’âni’l-Kerîm”, 

Câmi‘etu’l-Medîneti’l-‘Âlemiyye 14 (2015), 560. 
10 Ebû Ya‘kûb es-Sekkâkî, Miftâḥu’l-ʿulûm, thk. Naîm Zurzûr (Beyrut: Dâru’l-Kutubi’l-

’İlmiyye, 1987), 341; el-Kazvînî, el-îdâh fî ‘ulûmi’l-belâğa, 180-182. 
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duruma getirilmek amaçlanır.11 Aşağıda teşbîh sanatı gayelerinden tahsîn ve 

takbîh üslubu bazı âyetler bağlamında ele alınmaya çalışılacaktır. 

2. Kur’ân-ı Kerîm’den Tahsîn Ve Takbîh Üslubuna Bazı Örnekler 

Kur'ân-ı Kerîm ruhun derinliklerine nüfuz ederek ilâhî daveti 

muhataplarına ulaştırmak için en seçkin, en güzel ifade ve üslupları 

kullanmıştır. Kur’ân-ı Kerîm’de teşbîh sanatı, genellikle âyeti kerimelerdeki 

i’câz ve sıfatlardaki abartıyı ifade etmektedir. Gizli ve saklı olan durumları 

açıklığa kavuşturur, aklî olan şeyleri de somutlaştırır. Ayrıca teşbîh, çirkin 

olanı güzel, güzel olanı çirkin, uzağı yakın ve yakını da uzak gösterir. 

Manaya açıklık kazandırıp pekiştirir. Kur’ân-ı Kerîm’de yukarıda zikredilen 

teşbîh gayelerinin her çeşidini bulmak mümkündür. Ancak çalışmanın hacmi 

dikkate alınarak, sadece bir söz veya eylemi güzelleştirme/tahsîn veya 

çirkinleştirme/takbîh bağlamında bazı âyetler ele alınacaktır.  

Kur’ân-ı Kerîm’de tahsîn ve takbîh üslubuna bakıldığında Allah-u 

Teâlâ razı olmadığı ve kullarının nefret etmesini istediği bir ameli birçok 

yöntemle ortaya koymuştur. Bu ya küfrün siyah rengine izafe edilmesi gibi 

yapılan eylemin şekil ve suret bakımından çirkin kılınması, ya bizzat 

eylemin yapılmasının, ya amelin doğasının çirkin kılınması ya da çirkinliğin 

kesin bir dille ifade edilmesi şeklinde yapılmıştır. Amelin çirkin veya güzel 

kılınması da genellikle temsîlî teşbîh yoluyla olmuştur. Zira edebi sanatlar 

dilin ifade gücünü artıran, mananın daha kolay ve anlaşılır olmasını sağlayan 

ve ifade üslubuna renk katan önemli dilsel olgulardır. Tüm dillerde ifadenin 

etkili kılınması, muhatabın ikna edilmesi ve anlatılmak istenen duygu ve 

düşüncelerin daha anlaşılır bir halde aktarılması için edebi sanatlara 

başvurulur.12 

2.1. Tahsîn Üslubuna Dair Bazı Örnekler 

Kur’ân-ı Kerîm’de iyi ve faydalı işlerin güzelleştirilmesini birçok 

âyette görmek mümkündür. Burada Allah yolunda infak etme hususunda 

nazil olan iki âyete değinilecektir. 

 Bakara Süresi 261. Âyet: Allah yolunda infak etmenin ne 

kadar faziletli ve bereketli bir amel olduğu hususunda Allah’u Teâla şöyle 

buyurmaktadır: ْب ـُمَثَلُ الَّذينَ يُـنْفِّقُونَ امَْوَالَهمُْ في سَبيلِّ اللََِّّّٰ كَمَثَلِّ حَبَّةٍ انَ ـ ائَةُ بـَتَتْ سَبْعَ سَنَابِّلَ في كُلِّّ سُنـْ لَةٍ مِّ
ع   ُ وَاسِّ اءُ وَاللََّّٰ ُ يُضَاعِّفُ لِّمَنْ يَشَٓ عَليم   حَبَّةٍ وَاللََّّٰ  “Mallarını Allah yolunda infak edenlerin 

örneği, her başağında yüz tanenin bulunduğu yedi adet başak çıkaran bir 

                                                           
11 Ferit Dinçer, “Teşbih Sanatının Belâgati ve Kur’ân ile Hadîste Örnekleri”, İlahiyat (e-

Dergi) 4 (2020), 43. 
12 Rıdvân, “el-İ‘câzu’l-makâsidî li’t-teşbîh fi’l-Kur’âni’l-Kerîm”, 559. 
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tohum tanesi gibidir. Allah dilediğine katlayarak verir, Allah (zât ve 

sıfatlarında) sınırsızdır, her şeyi bilmektedir.”13  

Bu âyet-i kerimede mal, para ve sahip olduklarını Allah rızası için 

harcayanların durumu, alacakları ecir ve mükâfatın kat kat olması 

bakımından yedi yüz tane buğday veren tohum tanesine benzetilmiştir. Nasıl 

ki buğday ekilip, ondan yedi başak ve her başakta da yüz buğday tanesi 

çıkarsa yani bire yedi yüz verirse Allah rızası için infak edilen zekât ve 

sadakalara da Allah Teâlâ bu kişilerden dilediğine yedi yüz kata kadar sevap 

verecektir.14 Bu âyette infak etmenin ne kadar yararlı ve kazançlı olduğu 

vurgulanmış ve bu eylem, buğday tanesine teşbîh edilerek güzelleştirilmiş 

yani tahsîn üslubu kullanılmıştır. 

 Bakara 265. Âyeti: Tahsîn üslubunun kullanıldığı başka bir 

âyet-i kerime de şudur:  َمْ كَمَثَلِّ تَـثْبيتوَمَثَلُ الَّذينَ يُـنْفِّقُونَ امَْوَالَهمُُ ابتِّْغَٓاءَ مَرْضَاتِّ اللََِّّّٰ و هِّ  جَنَّةٍ اً مِّنْ انَْـفُسِّ
بـْهَا وَابِّل  فَطَلٌّ وَ   فاَِّنْ لمَْ يُصِّ

عْفَيْنَِّۚ اَ تَـعْمَلُونَ بَصير  بِّرَبْـوَةٍ اَصَابَِاَ وَابِّل  فاََٰتَتْ اكُُلَهَا ضِّ ُ بِِّ اللََّّٰ  “Mallarını Allah 

rızasını dileyerek ve içlerinden gelerek infak edenlerin örneği, tatlı bir 

yamaçta bulunan, üzerine bolca yağmur yağan, bu sebeple ürününü iki kat 

veren bir bahçedir; bol yağmur almasa bile çiseleme olur. Allah, 

yaptıklarınızı görendir.”15  

Bu âyeti kerimeye bakıldığında Allah rızasını elde etmek gayesiyle 

ve içtenlikle mallarını Allah yolunda infak edip harcayanların durumu çok 

bereketli bir bahçenin durumuna benzetilmiş ve Allah yolunda infak etme 

eylemi güzelleştirilerek müminler buna teşvik edilmiştir. Benzetilen bu 

bahçe o kadar bereketlidir ki yağmur az yağsın çok yağsın fark etmeksizin 

verimliliğini devam ettirir. Bu teşbîhin benzetme yönü ise niceliğe 

bakılmadan niteliğin ve gayenin iyi olması durumunda karşılığın ve 

mükâfatın çok ve bereketli olmasıdır. Aynı şekilde Allah rızasını kazanmak 

için içtenlikle yapılan infakın da miktarı az da olsa Allah katındaki karşılığı 

ve mükâfatı çok fazla ve değerlidir.16 Dolayısıyla bu âyetteki teşbîhin gayesi 

eylemi tahsîn/güzelleştirmektir. 

2.2. Takbîh Üslubuna Bazı Örnekler 

Aşağıda bazı kötü eylem ve davranışların nasıl çirkinleştirildiği 

üzerinde durulmaya çalışılacaktır. Bu konuda toplamda yedi âyet ele 

alınacaktır. 

                                                           
13 Bakara, 2/261. 
14 Ebu’l-Kâsım Mahmûd b. Ömer Zemahşerî, Tefsîru’l-keşşâf an hakâiki ğavâmidi’t-Tenzîl ve 

uyûni’l-ekâvîl fi vucûhi’t-te’vîl (Beyrut: Dâru’l-Kutubi’l-‘İlmiyye, 2009), 1/306. 
15 Bakara, 2/265. 
16 Zemahşerî, Tefsîru’l-keşşâf, 1/308-309. 
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 Bakara Süresi 264. Âyet: Allah Teâlâ sadaka veren kişinin 

riyakârlık ve minnet yapmaması gerektiği, aksi halde yaptığı eylemin hiçbir 

kıymetinin olmadığı hususunda şu âyeti kerimeyi indirmiştir: ا لَا يآَ ايَّـُهَا الَّذينَ اَٰمَنُو 
ءَ النَّاسِّ وَلَا يُـؤْمِّنُ باِّ  ىۙ كَالَّذي يُـنْفِّقُ مَالهَُ رِّئآَ لْمَنِّ وَالْاَذَٰ رِّ فَمَثَـلُهُ كَمَثَلِّ صَ تُـبْطِّلُوا صَدَقاَتِّكُمْ باِّ فْوَانٍ عَلَيْهِّ للََِّّّٰ وَالْيـَوْمِّ الْاَٰخِّ

 Ey iman“  لَا يَـهْدِّي الْقَوْمَ الْكَافِّرينَ اب  فاََصَابهَُ وَابِّل  فَتَركََهُ صَلْداً لَا يَـقْدِّرُونَ عَلَٰى شَيْءٍ مَِّّا كَسَبُوا وَاللََُّّٰ تُـرَ 

edenler! Allah’a ve âhiret gününe iman etmediği halde malını insanlara 

riyakârlık için harcayan kimse gibi sadakalarınızı başa kakmak ve incitmek 

suretiyle boşa çıkarmayın. Bu kişinin misali, üzerinde toprak bulunan 

düzgün ve yalçın bir kayadır; kayanın üzerine şiddetli bir yağmur yağmış, 

onu çıplak halde bırakmıştır. Bu gibilerin kazandıkları hiçbir şeyden 

istifadeleri olmaz ve Allah, inkârcı topluluğa hidayet vermez.17  

Bu âyet, teşbîh sanatı cihetiyle incelendiğinde müşebbeh/benzeyen 

öğesi riyakârlık için malını başkalarına veren kimsenin durumu; müşebbeh 

bihi/kendisine benzetilen, üstünde toprak bulunduğu halde şiddetli yağan 

yağmurdan ötürü üzerindeki toprağın ortadan kalktığı çıplak kalan kaya; 

vech-i şebeh/benzetme yönü ise kendisinin yararlı olması beklenilen bir 

eylem veya durumun tamamen etkisiz ve faydasız kalmasıdır. Bu teşbîhin 

gayesi de Allah rızası dışında riyakârlık gibi başka bir amaçla verilen 

sadakanın hiçbir hayrının olmadığını göstererek bu eylemi çirkin 

göstermektir. Nitekim ez-Zemaḫşerî (ö. 538/1144) bu âyet hakkında 

konuşurken Allah’ın rızası için değil de riyakârlık amacıyla verilen 

sadakanın ahiret hayatında sadaka sahibine hiçbir yarar sağlamayacağını, 

onun bu durumunun, üstünde toprağın bulunduğu büyük bir kaya parçasına 

benzetildiğini zikretmiştir. Dolayısıyla bu kaya, yağan sağanak yağmurdan 

sonra üstündeki topraktan ve eski durumundan hiçbir izin kalmadığı çıplak 

hale gelir.18 Dolayısıyla Allah-u Teâlâ, bu âyeti kerimede başa kakarak ve 

karşı tarafı inciterek sadaka vermemeleri hususunda müminleri uyarmış ve 

onları Allah rızası dışında kendilerine cömert denilsin veya övülsünler diye 

sadaka veren kâfirler gibi olmaktan sakındırmış ve bunu bir temsili anlatımla 

açıklamıştır. Bu temsilde, riyakârlık için sadaka veren birinin durumu 

üstünde toprak bulunan bir kaya gibidir. Bu kişi kayanın üstündeki topraktan 

ötürü orayı verimli ve güzel bir arazi zanneder. Fakat sağanak yağışın 

etkisiyle kayanın üzerindeki toprak kayıp gittiğinde kaya ortaya çıkar ve 

hiçbir fayda vermez. Riyakârlık ve dünya menfaati için sadaka veren kişinin 

durumu da bu kaya gibidir. Bu kişi dünyada yaptığı sadakanın kendisine 

ahirette fayda vereceğini düşündüğü halde Allah rızası için sadaka 

vermediğinden ötürü yapmış olduğu amelleri boşa gider. Dolayısıyla burada 

takbîh üslubunun olduğu görülmektedir. 

                                                           
17 Bakara, 2/264. 
18 Zemahşerî, Tefsîru’l-keşşâf, 1/307-308. 
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 Bakara 275. Âyet: Riba yani faiz yiyenlerin ne kadar kötü 

bir durumda olacaklarını dair Allah-u Teâla şu âyeti kerimeyi nazil etmiştir: 

اَ الْبـَيْعُ مِّ الََّذينَ يَأْكُلُونَ الرِّبَٰوا لَا يَـقُومُونَ اِّلاَّ كَمَا يَـقُومُ الَّذي يَـتَخَبَّطهُُ الشَّيْطاَنُ مِّنَ  مُْ قاَلُٓوا اِّنمَّ نهَّ لِّكَ باِّ ثْلُ الرِّبَٰوا   الْمَسِّّ ذَٰ
ُ ا لْبـَيْعَ وَحَرَّمَ الرِّبَٰواوَاَحَلَّ اللََّّٰ  “Faiz yiyenler mahşerde ancak şeytanın çarptığı kimsenin 

kalkışı gibi kalkarlar. Bu onların “alışveriş ancak faiz gibidir” 

demelerindendir. Oysa Allah alışverişi helal, faizi haram kıldı.”19 

 Bu âyette faizin haram olması hususunda kullanılan sert üslûp, din 

düşmanlarını dost (velî) edinme dışında hiçbir günah ve yasak için 

kullanılmamıştır. Çünkü zina, içki, kumar, hatta katl gibi suç ve yasakların 

kötülükleri mağduru ve çevresindekilerden belirli bir kesimi etkiler. Dine ve 

müminlere düşman olan, düşmanca duygular besleyen, tedbirler ve planlar 

içinde olan şahıs ve grupları dost edinmek, onlarla işbirliği yapmak, onlara 

hoş görünerek sempatilerini kazanmaya çalışmak ne bunu yapanlara ne de 

dinlerine ve din kardeşlerine fayda getirmiştir. Bir topluluk içinde tefecilik 

serbest olduğu zaman bunun zararı ve kötü etkileri yalnızca faizi alan ve 

verenle sınırlı kalmaz, bütün topluluğun ekonomik, sosyal ve ahlâkî hayatını 

etkiler.20 Mezkûr âyette de faiz yiyen kişinin ahiret hayatında şeytan çarpmış 

gibi kötü bir şekilde dirileceği ifade edilerek faizin ne denli zararlı ve kötü 

olduğu takbîh üslubuyla ortaya konulmuştur. 

 Nisâ Süresi 10. Âyet: Takbîh üslubunu barındıran başka bir 

âyeti kerime şudur:  َّاَ يَأْكُلُونَ في بُ  اِّن ى ظلُْماً اِّنمَّ اً طُونهِِّّمْ نَاراً وَسَيَصْلَوْنَ سَعير الَّذينَ يَأْكُلُونَ امَْوَالَ الْيـَتَامَٰ  
“Yetimlerin mallarını zülmen yiyenler karınlarında ancak ateş yerler. Zaten 

onlar alevlenmiş ateşe gireceklerdir.”21 

Bu âyeti kerimede haksız yere yenilen yetimin malı, ateşe 

benzetilerek bu durum çirkinleştirilmiştir. Şöyle ki yetim malından zalimane 

faydalanan kişinin, midesini ancak ateş ile doldurduğuna işaret edilmiştir. 

Bundan ötürü kıyamet gününde organlarından ateşler çıkarak dirilecektir.22 

Bu yanlış eylemin ahiretteki cezası da, cehennem ateşi olacaktır. Dolayısıyla 

Allahu Teâlâ bu âyette haram yere yenilen malı ateşe benzeterek 

Müslümanların bu eylemden uzak kalmaları gerektiğini vurgulamıştır.23 

 İbrâhîm Süresi 18. Âyet: Allah-u Teâlâ’yı inkâr edenin 

cezası ahirette ebedi cehennemdir. Şu âyeti kerimede kâfirlerin yaptıkları 

amellerinin hiçbir kıymetinin olmadığı şu şekilde zikredilmiştir: وا مَثَلُ الَّذينَ كَفَرُ  
                                                           
19 Bakara, 2/275 
20 Zemahşerî, Tefsîru’l-keşşâf, 1/315-317. 
21 Nisâ, 4/10. 
22 Zemahşerî, Tefsîru’l-keşşâf, 1/469. 
23 Muhammed Ali Sâbûnî, Safvetü’t-tefâsir (Kahire: Dâru’s-Sâbûnî, 1997), 1/238; Abdullah 

Özüçalışır, “Kur’an’da Beyan İlmi”, Iğdır Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi 11 (2018), 

153. 
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فٍ لَا يَـقْدِّرُونَ مَِّّا كَسَ بِّرَبِِِّّّمْ اعَْمَالُهمُْ كَرَمَادٍٍۨ اشْتَدَّتْ بِّهِّ الريّحُ في يَـوْمٍ  لِّكَ هُوَ الضَّلَالُ الْبَعيدُ عَاصِّ بُوا عَلَٰى شَيْءٍ ذَٰ  

“Rablerini inkâr edenlerin misali onların amelleri fırtınalı bir günde rüzgârın 

savurduğu kül gibidir. (Dünya hayatında iken, sözde hayır namına) 

yaptıklarından dolayı (âhirette) hiçbir şey elde edemezler. Bu, işte apaçık bir 

sapkınlıktır.”24  

Bu âyeti kerimede kâfirlerin dünya hayatında yapmış oldukları 

ameller fırtınalı bir günde rüzgârın şiddetle saçıp savurduğu küle 

benzetilerek ahiret hayatında bu amellerin hiçbir fayda vermeyeceği 

vurgulanmış ve inkâr etmenin ne kadar çirkin olduğu ifade edilmiştir. Zira 

Allah’ı inkâr edenler yaptıkları iyi işlerin karşılığını bulma ümidiyle güzel 

ameller işlemek için ne kadar çabalarlarsa çabalasınlar Allah’ı inkâr 

ettiklerinden ötürü ahirette bunun hiçbir karşılığını bulamayacaklardır. Zira 

dünyada yaptıkları ameller şiddetli rüzgârın savurup uçurduğu ve böylece 

kül yığınına dönüşen bir şey gibi hiçbir fayda vermeyecektir.25 Dolayısıyla 

bu âyette küfrün ne kadar zararlı ve hiçbir fayda vermeyeceği gösterilme 

suretiyle takbîh üslubu vardır. 

 Hac Süresi 31. Âyet: İyi söz manayla beraber dilsel olarak 

ifadeye güzellik kattığı gibi yapılan eylem ve hareketler de güzellik katar. 

Zira eylem söze uygun olursa muhatapta daha derin etkiler bırakır. Allah’ın 

yaratmış olduğu bedenin eylem ve hareketleri yaratılış gayesinin dışına 

çıkarsa bu, kişinin helak olmasına yol açar. Şirkin çirkin sözleri kişiyi çok 

kötü ve çirkin bir akıbete götürür. Ku’rân-ı Kerîm de müşrikin durumunu 

nefret ettirici bir üslupla ortaya koymuştur. Allah-u Teâlâ’ya ortak 

koşanların durumu takbîh üslubuyla şu şekilde ifade edilmiştir:  ََِّّّوَمَن يُشْرِّكْ بِّٱلل 
اَ خَرَّ مِّنَ ٱلسَّمَاءِّٓ فَـتَخْطَفُهُ ٱلطَّيْرُ أوَْ تَهْوِّى بِّهِّ ٱلرِّيحُ فىِّ مَكَانٍ سَحِّ  يقٍ فَكَأَنمَّ  “Kim Allah'a ortak koşarsa 

sanki o, gökten düşüp parçalanmış da kendisini kuşlar kapmış yahut rüzgâr 

onu uzak bir yere sürüklemiş (bir nesne) gibidir.”26  

Bu âyeti kerimede Allah’tan başkasını ilah edinen kişinin büyük bir 

hüsrana uğradığı ve açık bir felakete düştüğü zikredilmiştir. O kimse gökten 

düşüp yırtıcı kuşların paramparça ettiği ve her bir kuşun bir parça koparıp 

aldığı ve tamamen yok ettiği kişi gibidir. Veya o kimse rüzgârın savurduğu, 

helak edici ıssız ve kurtuluşu olmayan bir yere sürüklediği kişi gibidir. Aynı 

şekilde kim Allah’a şirk koşarsa adeta gökyüzünden yuvarlanarak düşen ve 

kuşların kaptığı veya rüzgârın savurduğu kişiye benzer ve hüsrana uğrar.27 

Dolayısıyla bu teşbîhten maksat, şirkin çirkinliğini gösterip ondan nefret 

ettirmektir. Zira âyette imana sahip olmak gökyüzüne yükselmeye, imanı 

                                                           
24 İbrâhîm, 14/18. 
25 Zemahşerî, Tefsîru’l-keşşâf, 2/526. 
26 Hac, 22/31. 
27 Zemahşerî, Tefsîru’l-keşşâf, 3/151-152. 
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terk edip Allah’a şirk koşmak gökyüzünden düşmeye, insanları yalan 

vaatlerle felakete sürükleyen şeytan ise helak edici çukurlara sürükleyen 

rüzgâra benzetilmiştir. Bundan ötürü şirk ve imansızlık içinde bocalayan 

millet ve kişiler her zaman ebedi bir hüsran, parçalanmışlık, pişmanlık ve 

sefalet içinde kıvranırlar. Yaptıkları her şey boşa gider.28  

 Ankebût Süresi 41. Âyet: Takbîh üslubunun görüldüğü 

başka bir âyet de şudur:  اِّتَََّذَتْ بَـيْتاً وَاِّنَّ اوَْهَ اوَْلِّيَٓاءَ كَمَثَلِّ الْعَنْكَبُ  مَثَلُ الَّذينَ اتَََّذُوا مِّنْ دُونِّ اللََِّّّٰ 
نَ وتَِّۚ

 لَوْ كَانوُا يَـعْلَمُونَ 
 ,Allah’tan başka dost edinenlerin misali“ الْبُـيُوتِّ لبَـَيْتُ الْعَنْكَبُوتِّ 

kendine bir ev edinen örümceğin durumu gibidir. Evlerin en dayanıksızı ise 

şüphesiz örümcek evidir. Keşke bilselerdi!”29  

Bu âyet-i kerimede Allah’tan başkasını dost edinip ona uyanların 

dayanağı örümceğin evine benzetilerek küfrün ne kadar zayıf ve güçsüz 

olduğu ortaya konulmuş ve dolayısıyla Allah’tan başkasına inanmanın ne 

kadar çirkin olduğu ortaya konulmuştur. Zira Allah dışında başkasını ilah 

edinenlerin durumu örümceğin evi gibidir. Öyle ki örümcek, kendisini 

tehlikeden korumak ve kendisine yuva yapmak için ağlar örerek kendisine 

yuva yapar. Ancak ördüğü yuva zayıf olduğundan onu sıcaktan, soğuktan ve 

dışardan gelebilecek tüm olumsuz durumlardan koruyamaz. Allah dışında 

başka şeylere inananların durumu da işte bu örümceğin yuvası 

mesabesindedir. Zira onların inandıkları yalancı tanrılar örümceğin evi gibi 

kendilerine ne bir fayda verecektir, ne de onları cehennem azabından 

koruyacaktır.30 Dolayısıyla bu âyette takbîh üslubuyla küfür çirkinleştirilmiş, 

dünya ve ahiret mutluluğu için insanların tek bir Allah’a iman etmeleri 

gerektiği vurgulanmıştır. 

 Hucurât 12. Âyet: Gıybet, kötü zan ve casusluk gibi 

davranışlar insanlar arasında kin ve nefret oluşturan etkenlerdendir. Allah-u 

Teâlâ şu âyeti kerimede bu davranışların ne kadar çirkin olduğunu şu şekilde 

bize bildirmektedir: تَبْ ظَّنِّ اِّثْم  وَلَا تَََسَّسُوا وَلَا يَـغْ نِّّؗ اِّنَّ بَـعْضَ اليآَ ايَّـُهَا الَّذينَ اَٰمَنُوا اجْتَنِّبُوا كَثيراً مِّنَ الظَّ 
َ تـَوَّاب  رَحيم  بَـعْضُكُمْ بَـعْضاً ايَِّبُّ اَحَدكُُمْ انَْ يَأْكُلَ لحَْمَ اَخيهِّ مَيْتاً فَكَرِّهْتُمُوهُ وَاتّـَقُو  َ اِّنَّ اللََّّٰ ا اللََّّٰ  “Ey iman 

edenler! Zannın çoğundan sakının; çünkü bazı zanlar günahtır. Casusluk 

yapmayın, bazınız bazınızın gıybetini yapmasın; içinizden biri, ölmüş 

kardeşinin etini yemeyi sever mi? Tabii ki ondan tiksinirsiniz. Allah’a karşı 

takvalı olun. Allah tövbeleri çokça kabul edendir, rahmeti sonsuzdur.”31  

                                                           
28 Sadık Kılıç, “Kur’ân ve Hadislerde Temsili Anlatım Örnekleri”, İslâmî İlimler Dergisi V/1 

(2010), 32; Dinçer, “Teşbih Sanatının Belâgati ve Kur’ân ile Hadîste Örnekleri”, 37. 
29 Ankebût, 29/41. 
30 Zemahşerî, Tefsîru’l-keşşâf, 3/440. 
31 Hucurât, 49/12. 
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Bu âyeti kerimede  هُ ايَِّبُّ اَحَدكُُمْ انَْ يَأْكُلَ لحَْمَ اَخيهِّ مَيْتاً فَكَرِّهْتُمُو   “İçinizden biri, 

ölmüş kardeşinin etini yemeyi sever mi? Tabii ki ondan tiksinirsiniz.” 

ifadesiyle bir insanın gıybetini yapmak o kişinin ölmüş etini yemeye 

benzetilerek gıybet etmenin ne denli çirkin olduğu vurgulanmıştır. Nasıl ki 

bir insan ölmüş birinin etini yemekten tiksiniyorsa onun gıybetini yapmaktan 

da tiksinmelidir. Kur’ân-ı Kerîm, müminlerin gıybet ve dedikodu yapabilme 

ihtimaline karşılık, bu hususta onları uyarmıştır. Gıybet eyleminin davranış 

bozukluğu olduğunu ortaya koyduğu âyeti kerimede önce kötü zandan 

sakınılmasını, ardından sırasıyla casusluktan ve gıybetten uzak durulmasını 

emretmiş ve bunu bir ahlak ilkesi olarak önermiştir.32 Âyette geçen kötü zan, 

casusluk ve gıybet incelendiğinde bu sıralamanın gelişigüzel yapılmadığı, 

belli bir amacı ve manayı ifade ettiği görülmektedir. Zira bu üç davranışın 

her biri tek başına davranış bozukluğunu ifade etmesinin yanında birbirinin 

tetikleyicisi özelliğini de taşımaktadır. Nitekim birine karşı kötü zan 

beslemek kişiyi casusluk yapmaya, casusluk da o kişi hakkında gıybet 

yapmaya iter.33 Dolayısıyla bu âyette takbîh üslubu kullanılarak gıybet, 

kişinin ölü etini yemeye benzetilmiş ve bu davranışın ne kadar çirkin ve kötü 

olduğu açıklanmıştır. 

Sonuç 

Kur’ân-ı Kerîm vahyedildiği andan günümüze kadar dinî ilimlerde 

olduğu gibi edebiyatta zirve noktada olma hasebiyle belâgat ilminde de 

kaynaklık teşkil etmiştir. Kur’ân-ı Kerîm, hem inananları hem de 

inanmayanları mucizevi etkisi altına almak için temel inanç ve ahlak esasları 

arasında bulunan birçok hakikati son derece zengin ve güçlü bir 

betimlemeyle anlatmıştır. Betimleme yaparken de daha çok teşbîh sanatını 

kullanmıştır. 

Kur’ân’daki teşbîh örneklerine bakıldığında, genellikle aklî olan bir 

şeyin hissî olana benzetildiği görülmektedir. Bu şekilde düşünsel ve soyut 

anlamlar kavranmaya elverişli hale getirilmiştir. Teşbîh kullanımından temel 

maksat da müşebbehte var olan vasıfları daha açık ve etkileyici bir tarzda 

açıklamaktır. Bu durumda vech-i şebeh yani benzeme yönü, benzetilende 

daha meşhur veya daha güçlü olmalıdır. Kur'ân-ı Kerîm'de birçok eylem 

veya durum çirkinleştirilmek veya güzelleştirilmek istenildiğinde daha çok 

teşbîh sanatının kullanım gayelerinden biri olan tahsîn ve takbîh üslubu 

kullanılmıştır. Tahsîn ve takbîh üslubu Arapçada çokça kullanılan bir 

yöntemdir. Bu üslup genellikle teşbîh olgusuyla kullanılmaktadır. Bu, 

genellikle ya bazı düşünce ve sözlerin aldatıcı konumlarından alıp doğru 

                                                           
32 Zemahşerî, Tefsîru’l-keşşâf, 4/362-364. 
33 Abdurrahman Kasapoğlu, “Kur’an’da ‘Gıybet’ Olgusu -Bir Davranım Bozukluğu Olarak 

Dedikodu ve Korunma Yolları-”, Fırat Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi 11/2 (30 Aralık 

2006), 61. 
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yere koyarak bunlardan nefret ettirmek veya bunun tam tersi iyi amellerin ne 

kadar kazançlı ve karlı olduğunu göstererek teşvik etmek amacıyladır. 

Kur’ân-ı Kerîm’de tahsîn ve takbîh üslubu genellikle Allah-u 

Teâlâ’nın kabul etmediği, sevmediği ve kullarının da uzak durmasını istediği 

birçok eylem ve davranışın çirkin gösterilmesi veya hayırlı eylem ve 

davranışların güzelleştirilmesi için kullanılmaktadır. Şöyle ki faiz yiyen 

kişinin ahirette dirilirken şeytan çarpmış kişiye benzetilmesi, Allah’a şirk 

koşan kişinin gökten düşüp parçalanan kişiye benzetilmesi takbîh üslubuna, 

Allah yolunda malını infak eden kişinin yedi başak veren ve her başağında 

yüz tanenin bulunduğu bir tahıl tanesine benzetilmesi veya çok bereketli bir 

bahçeye benzetilmesi de tahsîn üslubuna örnektir. Genel itibariyle bu 

üslubun kullanım amacı inananları iyiliğe ve güzelliğe teşvik etmek veya 

kötülükten ve çirkin işlerden men etmektir. 

Kaynakça 

Bekrî, Şeyh Emîn. el-Belâğatu’l-’Arabiyye fi sevbihe’I-cedîd. 3 Cilt. Beyrut: 

Dâru’l-’İlm li’l-Melâyîn, 1995. 

Câhiz, Ebû Osmân Amr b. Bahr. el-Beyân ve’t-tebyîn. thk. Abdusselâm 

Hârûn. 4 Cilt. Beyrut: Dâru’l-Cîl, ts. 

Curcânî, Ali b. Muhammed es-Seyyid eş-Şerîf. Mu‘cemu Te‘rîfât. thk. 

Muhammed Sıddîk el-Minşâvî. Kahire: Dâru’l-Fedîle, ts. 

Dinçer, Ferit. “Teşbih Sanatının Belâgati ve Kur’ân ile Hadîste Örnekleri”. 

İlahiyat (e-Dergi) 4 (2020), 21-45. 

İbn  Abdurabbih, Ebû Ömer Şihâbuddîn. el-ʿİkdü’l-ferîd. thk. Kumeyha. 9 

Cilt. Beyrut: Dâru’l-Kutubi’l-’İlmiyye, 1983. 

İbn Manzûr, Ebu’l-Fadl Cemaluddîn el-Ensârî. Lisânu’l-‘Arab. 15 Cilt. 

Beyrut: Dâru Sâdir, 1967. 

İbn Nâzır, Bedreddin İbn Malik. el-Misbâh fî’l- Me‘ânî ve’l-Beyân ve’l-

Bedi’. thk. Yûsuf Hüsni Abdulcelil. Lübnan: Mektebetu’l-Adâb, ts. 

Kasapoğlu, Abdurrahman. “Kur’an’da ‘Gıybet’ Olgusu -Bir Davranım 

Bozukluğu Olarak Dedikodu ve Korunma Yolları-”. Fırat 

Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi 11/2 (30 Aralık 2006), 51-70. 

Kavak, Fadime. Kur’ân’da Edebî Tasvîr. Bursa Uludağ Üniversitesi, 

Doktora Tezi, 2008. 

Kazvînî, Hatîb. el-îdâh fî ‘ulûmi’l-belâğa. thk. İbrâhîm Şemsuddîn. Beyrut: 

Dâru’l-Kutubi’l-’İlmiyye, 2003. 

Kılıç, Sadık. “Kur’ân ve Hadislerde Temsili Anlatım Örnekleri”. İslâmî 

İlimler Dergisi V/1 (2010), 11-40. 



425 

Kızıklı, Zafer. “Edebî Bir Sanat Olarak Arap Belâgatinde Teşbih”. Dini 

Araştırmalar 9/27 (2007), 223-246. 

Özüçalışır, Abdullah. “Kur’an’da Beyan İlmi”. Iğdır Üniversitesi İlahiyat 

Fakültesi Dergisi 11 (2018), 145-165. 

Rıdvân, Abdurrâhmân Muhammed. “el-İ‘câzu’l-makâsidî li’t-teşbîh fi’l-

Kur’âni’l-Kerîm”. Câmi‘etu’l-Medîneti’l-‘Âlemiyye 14 (2015), 552-

589. 

Sâbûnî, Muhammed Ali. Safvetü’t-tefâsir. Kahire: Dâru’s-Sâbûnî, 1997. 

Sekkâkî, Ebû Ya‘kûb. Miftâḥu’l-ʿulûm. thk. Naîm Zurzûr. Beyrut: Dâru’l-

Kutubi’l-’İlmiyye, 2. Basım, 1987.  

Zemahşerî, Ebu’l-Kâsım Mahmûd b. Ömer. Tefsîru’l-keşşâf an hakâiki 

ğavâmidi’t-Tenzîl ve uyûni’l-ekâvîl fi vucûhi’t-te’vîl. 4 Cilt. Beyrut: 

Dâru’l-Kutubi’l-‘İlmiyye, 2009. 

 

 

 
 

 

 



426 

EYMEN EL-ATÛM'UN YÂ SÂHİBEYİ'S-SİCN ROMANI 

ÖZELİNDE SİYASİ ORTAMIN ARAP ROMANINA 

YANSIMASI 

MUHAMMED İKBAL SEVGİLİ* 

Özet 

Roman, modern dönemde Arap edebiyatına girmiş bir türdür. Bu 

edebi tür Arap dünyasına girerken kendine özgü bir nitelik kazanmıştır. Her 

türlü alanda olduğu gibi edebiyat alanındaki değişimler de sosyal ve siyasi 

ortamdan etkilenmiştir. Dolayısıyla edebiyatın toplumların içerisinde 

bulunduğu siyasi ve sosyal durumun iyi bir yansıması olduğu söylenebilir. 

Bu yansıma modern dönemde Arap edebiyatına giren roman türünde 

kendisini bariz bir şekilde göstermiştir. Son dönemde popülaritesi hızla artan 

Ürdünlü yazar Eymen El-Atûm da romanlarında, toplumun içerisinde 

bulunduğu sosyal ve siyasi durumu yansıtıp bu alanda önemli başarılar elde 

eden edebiyatçılardan biri olmuştur. Yazar, Ürdün Kralı’nı okuduğu bir şiir 

ile eleştirmesi sonucunda cezaevine girmiş, bu da ona sosyal ve siyasi 

gelişmelere farklı bir gözle bakma şansı vermiştir.  El-Atûm’un cezaevi 

ortamındaki siyasi durumu anlattığı Yâ Sâhibeyi's-Sicn isimli ilk romanı, 

Arap toplumunda büyük bir ses getirmiş, şöhret bulmasını sağlamıştır. O, adı 

geçen romanında kendi cezaevi tecrübesini anlatmış ve Arap dünyasının 

siyasi hayatında ön plana çıkan bazı şahıslarla ilgili cezaevindeki 

gözlemlerini okuyucuya aktarmıştır. Cezaevi, toplumun siyasi ortamının 

aktarılması açısından son derece önemli olduğundan bu çalışmada siyasi 

açıdan toplumu anlamada romanların nasıl bir rol üstlenebileceği konusu Yâ 

Sâhibeyi's-Sicn romanı üzerinden ele alınacaktır. Nitekim edebiyat ile 

toplumun etkileşimi ve bu etkileşimin derecesi her zaman merak uyandıran 

bir konu olmuştur. Bu konunun incelenmesi ise Arap dünyasının yakın 

döneminin toplumsal bilinçaltına ışık tutması açısından önem arz etmektedir. 

Çalışmaya modern Arap edebiyatı ve bu edebiyatın ortaya çıktığı yakın tarih 

incelenerek başlanacak, ardından Yâ Sahibeyi’s-Sicn romanı üzerinden 

siyasi hayatın edebiyata yansıması örneklendirilecek ve siyasetin romana 

yansıması konusu incelenen romandan seçilen örneklerle somutlaştırılmaya 

çalışılacaktır. Elde edilen sonuçlar değerlendirilip toplumdaki siyasi 

yaşantının edebiyata yansıması ortaya konulmaya çalışılacaktır.  

Anahtar Kelimeler: Modern Arap edebiyatı, roman, Eymen el-Atûm, 

sosyal ve siyasi hayat. 
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THE REFLECTİON OF THE POLİTİCAL ENVİRONMENT ON THE 

ARAB NOVEL SPECİFİC TO EYMEN EL-ATUM'S NOVEL YÂ 

SÂHİBEYİ'S-SİCN 

Abstract 

Arabic literature has incorporated the novel as a genre in more recent 

years. This literary genre has acquired a distinctive flavor since it was 

introduced to the Arab world. The social and political context impacts 

changes in literature just like it does in any other discipline. Therefore, 

literature is an excellent indicator of societies' political and social situations. 

This reflection has clearly manifested itself in the genre of novels that 

entered Arabic literature in the modern period. Eymen El-Atûm, a Jordanian 

author whose fame has grown significantly in recent years, is another author 

who has made a significant impact in this sector by expressing the social and 

political climate of society in his works. As a result of his imprisonment for 

denouncing the King of Jordan in a poem he delivered, the author could 

view social and political changes from a fresh angle. El-Atûm became well-

known in the Arab world due to his debut book, Yâ Sâhibeyi's-Sicn, in 

which he describes the political climate in the jail setting. Eymen El-Atûm 

captured his impressions of some significant figures in the political and 

social life of the Arab world in his book while he was imprisoned. Since the 

prison is extremely important in terms of conveying the political 

environment of the society, in this study, the subject of what kind of role 

novels can play in understanding the society in terms of politics will be 

discussed through the novel Yâ Sâhibeyi's-Sicn. As a matter of fact, the 

interaction of literature and society and the degree of this interaction has 

always been an intriguing subject. The examination of this subject is 

important in terms of shedding light on the social subconscious of the recent 

period of the Arab world. The study will start by examining Modern Arabic 

Literature and the recent history of this literature, then the reflection of 

political life on literature will be exemplified through the novel Yâ 

Sahibeyi's-Sicn, and the reflection of politics on the novel will be tried to be 

embodied with examples selected from the novel examined. The results 

obtained will be evaluated and the reflection of the political life in the 

society on the literature will be tried to be revealed. 

Keywords: Modern Arabic literature, novel, Ayman al-Atoom, social 

and political life. 

Giriş 

Her ne kadar edebiyat denince ilk akla gelen edebî dil ve estetik olsa 

da o sadece bunlarla sınırlı bir alan değildir. Hitap ettiği toplumdan 
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etkilendiği gibi o toplumu etkiler ve dikkatleri belli yönlere çekerek 

farkındalık oluşturur. Bu karşılıklı etkileşim ile toplumu yansıtır. Bu sebeple 

Arap toplumunun modern dönemde geçirdiği değişimlerin izleri modern 

Arap edebiyatında görülmektedir.  

Modern Arap edebiyatının 1798’de Napolyon’un (ö. 1821) Mısır’ı 

işgal etmesiyle başladığı kabul edilir. İngiliz ve Fransızların kontrol altında 

tutma çabaları ile Mısır, Arap edebiyatının batıya açılan penceresi olmuştur. 

Bu süreçte; siyasal, sosyal ve kültürel pek çok faktör rol oynamıştır. Arap 

edebiyatına roman türünün girmesi de bu döneme denk gelmektedir.1 

Roman, birey ve toplum hayatından bir kesitle içinde bulunduğu 

toplumun ve dönemin şartlarını gözler önüne serer. Aynı zamanda toplumun 

içinde bulunduğu siyasi, sosyal ve kültürel ortam, romanın farklı 

toplumlarda kendine özgü bir karakter ile ortaya çıkmasına sebep olur.  Bu 

sebeple Arap romanı, hitap ettiği coğrafyanın toplumsal ve siyasi 

durumundan etkilenmiş; toplumun yapısı, sorunları ve siyasetin toplum 

üzerindeki etkisi Arap romanında ön plana çıkan konular olmuştur.2 

Arap toplumunun yakın dönemde yaşadığı problemler Birinci Dünya 

Savaşı dönemine dayanmaktadır. Bu döneme kadar Osmanlı Devleti çatısı 

altında yaşayan Arapların yoğun dış müdahalelere maruz kalması toplumsal 

yapıyı olumsuz etkilemiş ve bu durum, edebiyatta siyaset ve toplumsal 

vurgunun ön plana çıkmasına sebep olmuştur.3 

Osmanlı Devleti’nin zayıflamasından sonra İngiltere ve Fransa’nın bu 

coğrafyayı paylaşması ve buralarda kendilerine bağlı yönetimler kurması 

toplumsal değişimin doğal seyrini bozarak hızlı siyasi değişimlere sebep 

olmuştur. Bu hızlı değişimler de eleştirileri tehdit olarak gören otoriter 

rejimlerin ortaya çıkması sonucunu doğurmuştur. Dolayısıyla bu coğrafyaya 

iktidarını korumak amacıyla fikirlere baskı uygulayan yönetimler hâkim 

olmuştur. Baskı araçlarının başında gelen cezaevi, Arap toplumunda siyaset 

                                                           
1 Mehmet Yalar, Modern Arap Edebiyatına Giriş, 1. bs (İstanbul: Emin Yayınları, 2009), 33-

35; Rahmi Er, “Roman”, içinde TDV İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV İslâm Araştırmaları 

Merkezi, 2008), 164, https://islamansiklopedisi.org.tr/roman#2-arap-edebiyati; Emine 

Dı̇rekler, “Suudi Arabistan’da İlk Kadın Roman Yazarı Semira Kaşıkçı’nın Vedda‘tu Âmâlî 

İsimli Romanının Tahlili”, Doğu Dilleri Dergisi 6, sy 2 (17 Aralık 2021): 91; Rashad Seyı̇dov 

ve İbrahim Yılmaz, “Necîb Mahfûz’un Roman Türünün Gelişimindeki Rolü”, Akademik 

Tarih ve Düşünce Dergisi 9, sy 2 (24 Haziran 2022): 331-32. 
2 Mehmet Tekin, Roman Sanatı Romanın Unsurları (İstanbul: Ötüken Neşriyat, 2016), 138-

40; Şerif Aktaş, Roman Sanatı ve Roman İncelemesine Giriş, 2. bs (Ankara: Akçağ Yayınları, 

1991), 34-37. 
3 Ahmet Kazım Ürün, “Modern Arap Edebı̇yatında Öne Çıkan Bazı Temalar”, Selçuk 

Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Dergisi, sy 35 (20 Haziran 2016): 134-36, 

https://doi.org/10.21497/sefad.11501. 
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ile yakın bir ilişki içerisinde olmuş ve toplumun siyasi durumunun 

anlaşılmasında önemli bir mekân hâlini almıştır. Tehdit olarak görülen 

özgürlüklere baskı uygulanmasına karşın romanlar, siyasi baskıyı 

reddetmenin bir aracı olarak işlev görmüştür.4  

Bu sebeple cezaevi romanlarında ön plana çıkan unsur edebi zevkten 

çok hukuksuzlukları gün yüzüne çıkarma çabasıdır. Bu durum, cezaevi 

edebiyatında toplum ve siyaset vurgusunun ön plana çıkmasına sebep olmuş, 

cezaevlerinin toplumun farklı yönleriyle anlaşılmasını sağlayan bir mekân 

olmasını sağlamıştır. Bu kapalı mekânlarda olup bitenlerin iç yüzünü bilen 

insanlar sadece mahkumlar ve cezaevi personelidir. Dolayısıyla cezaevi 

romanlarının ana kahramanı genellikle siyasi sebeplerle cezaevine giren 

yazarlardır.5 

1. Eymen El-Atûm ve Yâ Sâhibeyi’s-Sicn Romanı 

1.1. Eymen El-Atûm 

1.1.1. Hayatı 

Modern Arap edebiyatında siyasi ve toplumsal vurgunun ön plana 

çıktığı yazarlardan biri olan Eymen el-Atûm, 1972’de Ürdün’ün Ceraş ili, 

Sûf kasabasında doğmuş; ilk olarak inşaat mühendisliği, daha sonra Arap dili 

alanında lisans diploması almıştır. Eymen el-Atûm bir roman yazarı, aynı 

zamanda bir şair olup beş şiir kitabı ve on yedi romanı bulunmaktadır.6  

Çocukluğundan itibaren birçok şiir dinletisi veren Eymen el-Atûm, 

1996 yılında rejimi eleştiren bir şiir söylemesinin ardından 1996-1997 yılları 

arasında Ürdün cezaevlerinde yaklaşık bir yıl siyasi tutukluluk yaşamıştır.7 

Eymen El-Atûm, cezaevi aracılığıyla toplumunun siyasi durumunu 

başarılı bir şekilde gözler önüne sermiştir. Onun cezaevine girme sebebi ise 

Ürdün ile İsrail arasında Arava Vadisi’nde imzalanan barış antlaşmasını ve 

kralı eleştirmesidir. O, bu tecrübesini siyasi tutuculuktan uzak, objektif bir 

bakış açısıyla sunmaya çalışmıştır.8 

1.1.2. Eserleri 

                                                           
4 Adnan Arslan, “Modern Arap Edebiyatı’nda Cezaevi Romanı”, Uludağ Üniversitesi İlahiyat 

Fakültesi Dergisi 25, sy 2 (11 Ağustos 2016): 32-35. 
5 Şa’bân Yûsuf, Edebu’s-Sucûn (Kâhire: el-Heyetu’l-Mısriyyetu’l-’Âmme li’l-Kutub, 2014), 

5; Arslan, “Modern Arap Edebiyatı’nda Cezaevi Romanı”, 40. 
6 Eymen el-Atûm, Hâzihî Sebîlî, 1. bs (Kâhire: Dâru’l-Ma’rife li’n-Neşr ve’t-Tevzî’, 2021), 10, 189, 204-

5, 211, 872-77. 
7 el-Atûm, 601. 
8 Eymen el-Atûm, Yâ Sâhibeyi’s-Sicn, 3. bs (Beyrut: el-Müessesetu’l-Arabiyye li’d-Dirâsât ve’n-Neşr, 

2013), 8-10. 
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Eymen El-Atûm’un edebî kişiliği üretken bir karaktere sahip olup hâli 

hazırda edebî çalışmalarına devam etmektedir.  İlk romanı olan Yâ 

Sâhibeyi’s-Sicn’in 2012’de yayımlanmasının ardından on altı tane romanı 

yayımlanmıştır. Yazarın, ismi Kur’an’ı Kerîm’den alıntılanmış olan on yedi 

adet romanı bulunmaktadır. 

• Yâ Sahibeyi’s-Sicn, el-Müessesetu’l-Arabiyye li’d-Dirâsât ve’n-

Neşr, Beyrut, 2012. 

• Yesme’ûne Hasîsehâ, el-Müessesetu’l-Arabiyye li’d-Dirâsât ve’n-

Neşr, Beyrut, 2012. 

• Zâikatu’l-Mevt, el-Müessesetu’l-Arabiyye li’d-Dirâsât ve’n-Neşr, 

Beyrut, 2013. 

• Hadîsu’l-Cunûd, el-Müessesetu’l-Arabiyye li’d-Dirâsât ve’n-Neşr, 

Beyrut, 2014. 

• Neferun mine’l-Cinn, el-Müessesetu’l-Arabiyye li’d-Dirâsât ve’n-

Neşr, Beyrut, 2014. 

• Kelimetullâh, el-Müessesetu’l-Arabiyye li’d-Dirâsât ve’n-Neşr, 

Beyrut, 2015. 

• Hâviye, el-Müessesetu’l-Arabiyye li’d-Dirâsât ve’n-Neşr, Beyrut, 

2016. 

• İsmuhû Ahmed, el-Müessesetu’l-Arabiyye li’d-Dirâsât ve’n-Neşr, 

Beyrut, 2017. 

• Tis’ate Aşer, Dâru Asîru’l-Kutub li’n-Neşr ve’t-Tevzî’, Kâhire, 

2018. 

• Tarîku Cehennem, Dâru Asîru’l-Kutub li’n-Neşr ve’t-Tevzî’, Kâhire, 

2018. 

• Yevmun Meşhûd, Dâru’l-Ma’rife li’n-Neşr ve’t-Tevzî’, Kâhire, 

2019. 

• Ene Yûsuf, Dâru’l-Ma’rife li’n-Neşr ve’t-Tevzî’, Kâhire, 2019. 

• Ardullah, el-İbdâ’u’l-Fikr li’n-Neşr ve’t-Tevzî’, Kuveyt, 2020. 

• Mesğabe, Dâru’l-Ma’rife li’n-Neşr ve’t-Tevzî’, Kâhire, 2020. 

• Rûusu’ş-Şeyâtîn, Dâru’l-Ma’rife li’n-Neşr ve’t-Tevzî’, Kâhire, 2020. 
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• Hâzihi Sebîlî, Dâru’l-Ma’rife li’n-Neşr ve’t-Tevzî’, Kâhire, 2021. 

• Savtu’l-Hamîr, Dâru Dîwân, Kuveyt, 2022. 

Eymen El-Atum’un kaleme almış olduğu beş adet şiir kitabı da 

bulunmaktadır. 

• Huznî ile’l-Mescidi’l-Aksa, Muessesetu Filistîn li’s-Sekâfe, Şam, 

2009. 

• Nebuâtu’l-Cai’în el-Müessesetu’l-Arabiyye li’d-Dirâsât ve’n-Neşr, 

Beyrut, 2012. 

• Kalbî aleyke Habibetî, el-Müessesetu’l-Arabiyye li’d-Dirâsât ve’n-

Neşr, Beyrut, 2013. 

• ez-Zenâbik, Dâru’l-Ma'rife li’n-Neşr ve’t-Tevzî', Kâhire, 2014. 

• Tuyûru’l-Kuds, el-Müessesetu’l-Arabiyye li’d-Dirâsât ve’n-Neşr, 

Beyrut, 2015. 

1.1.2.1. Yesme’ûne Hasîsehâ 

Roman, 2012 yılının Ekim ayında yayımlanmış olup üç yüz altmış beş 

sayfadan oluşmaktadır. Romanın ismi Enbiya suresi 102. ayetten 

alıntılanmıştır. Romanda, haksızca tutuklanıp 1980-1997 yılları arası on yedi 

yıllık bir süreçte Suriye’deki cezaevlerinde siyasi mahkûm olarak kalan 

“İyâd Es’ad” adında Suriyeli bir doktorun yaşanmış cezaevi serüveni 

aktarılmaktadır. Romanın karakterinin kaldığı cezaevleri Fer’u’l-hatîb ve en 

kanlı cezaevlerinden biri olarak bilinen Tedmür Askeri Cezaevi’dir. Ana 

karakterin ismi değiştirilip anıları Eymen el-Atûm tarafından romana 

dönüştürülmüştür.9  

1.1.2.2. Zâikatu’l-mevt 

Roman, 2013 yılında yayımlanmış olup dört yüz on sayfadan 

oluşmaktadır. Romanın ismi Âli İmran suresi 185. ayetten alıntılanmıştır. 

Vâsık isimli bir çocuğun köyü Umm el-Kurûm’da başlayan roman, çocuğun 

kişiliğinin şekillenmesini aktarmaktadır. Ayrıca Vâsık gerçek ile hayâl 

arasında gidip gelmesine sebep olan bir problem yaşamaktadır. Vâsık 

okumak için şehre gitmiş, üniversitede Muna adında bir kızı sevmiş ve 

üniversitesinde öğrenci protestolarına öncülük etmiştir. Sonrasında 

cezaevine girmiş, arkadaşlarıyla beraber yargılanmış ve onun dışındaki tüm 

                                                           
9 Eymen el-Atûm, Yesme’ûne Hasîsehâ, 3. bs (Beyrut: el-Müessesetu’l-Arabiyye li’d-Dirâsât 

ve’n-Neşr, 2013). 
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arkadaşları serbest bırakılmıştır. Vâsık ise üniversiteden atılmış, cezaevinden 

çıkmadan önce sevdiği kız kanserden ölmüştür. Romanın son yüz on beş 

sayfası Vâsık’ın sevdiğine yazmış olduğu doksan dokuz mektubu 

içermektedir.10   

1.1.2.3. Hadîsu’l-cunûd 

Roman, 2014 yılının Şubat ayında yayımlanmış olup dört yüz yetmiş 

iki sayfadan oluşmaktadır. Romanın ismi Burûc suresi 17. ayetten 

alıntılanmıştır. Siyasi içerikli bu romanda, 1986 büyük çaplı Yermük 

Üniversitesi öğrenci protestoları konusu işlenmiştir. Protestoların sebebi, 

üniversite yönetiminin öğrencilerin aleyhine almış olduğu kararlardır. 

Öğrenciler bu kararlara tepki olarak 1986 yılının Mayıs ayında gösterilere 

başlamış, oturma eylemleri düzenlemişlerdir. Bu protestolara karşın Ürdün 

Güvenlik Güçleri öğrencilere baskınlar düzenlemiştir. Roman, bu yıllarda 

Ürdün’de meydana gelen protestoları bizzat yaşamış olan karakterler 

aracılığıyla okura sunmaktadır. Sıkıyönetimin gölgesinde öğrenci 

akımlarının durumu ile eylemlerin nedenlerine ve sonuçlarına ışık tutmuştur. 

Sol akımlar ile Müslüman Kardeşlerin bu olaylarla ilişkisi de 

incelenmektedir.11 

1.1.2.4. Neferun mine’l-cinn 

Roman, Eylül 2014'te yayımlanmış olup üç yüz doksan iki sayfadan 

oluşmaktadır. Romanın ismi Cin suresi 1. ayetten alıntılanmıştır. Hayâlî 

karakterdeki roman, dinî bir temelde kurgulanarak çok sayıda öğütler 

aktarılmaya çalışılmıştır. Ayrıca roman; dinî, tarihî ve bilimsel dayanaklarla 

temellendirilmeye çalışılmıştır. Roman Şeyh Ayid tarafından yönetilen 

Dehmâ çölünün Tînîyye köyünde gerçekleşmektedir. Ana karakter Rıza, 

farklı özelliklerle donatılmış olup roman karakterlerinin tamamı insan 

değildir. Cinler ve yarı cin yarı insan olan karakterler de bulunmaktadır. 

Ayrıca hikâye farklı boyutlarda da geçmektedir. Rıza ise bu farklı âlemlerde 

dolaşarak iyilik ve kötülüğün mücadelesi ile başka önemli konuları aktaran 

bir roldedir.12 

1.1.2.5. Kelimetullâh 

                                                           
10 Eymen el-Atûm, Zâikatu’l-Mevt, 2. bs (Beyrut: el-Müessesetu’l-Arabiyye li’d-Dirâsât ve’n-

Neşr, 2013). 
11 Eymen el-Atûm, Hadîsu’l-Cunûd, 2. bs (Beyrut: el-Müessesetu’l-Arabiyye li’d-Dirâsât 

ve’n-Neşr, 2014). 
12 Eymen el-Atûm, Neferun mine’l-Cinn, 1. bs (Beyrut: el-Müessesetu’l-Arabiyye li’d-Dirâsât 

ve’n-Neşr, 2014). 
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Roman, 2015 yılında yayımlanmış olup iki yüz kırk beş sayfadan 

oluşmaktadır. Romanın ismi Nisa suresi 171. ayetten alıntılanmıştır. 

Hristiyanlık ve İslam’ın konu olarak yer aldığı bu romanda Hristiyanlıkta 

iddia edilen İsa’nın (as) tanrı olduğu fikrinin temelsiz olduğu anlatılmaya 

çalışılmıştır. Ayrıca ateizm ve taassubiyet konuları da ele alınmaktadır. 

Romanın esin kaynağı ise Ürdün'de Müslüman olan Betül Haddâd adında 

Hristiyan aileden gelen bir kızın hikayesidir. Betül, meşhur bir vaizin 

konferansında Müslüman olmasının ardından babası tarafından 

katledilmiştir. Roman ile bu olay arasında benzerlikler mevcuttur. Romanın 

kahramanı da aynı ismi taşımaktadır.13 

1.1.2.6. Hâviye 

Roman, 2016 yılında yayımlanmış olup üç yüz seksen beş sayfadan 

oluşmaktadır. Romanın ismi Kur’ân’ın beş ayetinde geçen “Hâviye” 

kelimesinden alıntılanmıştır.  Suriye İç Savaşı, romanda iki farklı hikâyenin 

kesişme sebebi olmuştur. Suriye’den ayrılıp Ürdün’deki bir mülteci kampına 

yerleşen savaş mağduru bir çocuk ile otizmli bir çocuğun yollarının 

kesişmesinin hikayesi anlatılmaktadır. Geçmişten bugüne çocukların iki 

önemli problemi ele alınmıştır. Ayrıca bu roman, Suriye’deki muhalif 

gruplara da ağır eleştiriler içermektedir.14 

1.1.2.7. İsmuhû Ahmed 

Roman, 2017 yılında yayımlanmış olup altı yüz altmış dokuz sayfadan 

oluşmaktadır. Romanın ismi Saf suresi 6. ayetten alıntılanmıştır. Romanın 

esin kaynağı, Ürdün’de gündem olmuş olan bir olaya dayanmaktadır. Ürdün-

İsrail sınırındaki el-Bâkûra bölgesinde nöbet sırasında Ahmed ed-Dekâmise 

isimli bir asker 1997’de namazıyla alay eden bir grup Yahudi’yi açtığı ateşle 

öldürmüştür. Bu olayı Ürdün’de bilmeyen yoktur. Ardından Ahmed, yirmi 

yıl Ürdün cezaevlerinde kalmıştır. Bu romanda Ahmed’in hayatı detaylı bir 

şekilde ele alınmıştır. Bu olayın ani bir sinir üzerine değil, planlı bir şekilde 

gerçekleştirildiği anlatılmıştır. Ahmed’in hedefi Siyonistlerin Filistin'deki 

saldırılarına cevap vermek ve İsrail-Ürdün arasında imzalanan barış 

antlaşmasına tepki göstermektir.15  

1.1.2.8. Tis’ate Aşer 

                                                           
13 Eymen el-Atûm, Kelimetullâh, 10. bs (Beyrut: el-Müessesetu’l-Arabiyye li’d-Dirâsât ve’n-

Neşr, 2017). 
14 Eymen el-Atûm, Hâviye, 10. bs (Kâhire: Dâru’l-Ma’rife li’n-Neşr ve’t-Tevzî’, 2016). 
15 Eymen el-Atûm, İsmuhû Ahmed, 2. bs (Beyrut: el-Müessesetu’l-Arabiyye li’d-Dirâsât ve’n-

Neşr, 2017). 
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Kitabın sonundaki ifadeye göre 01.12.2017-01.01.2018 arasında 

kaleme alınıp yayımlanmış olan roman üç yüz sayfadan oluşmaktadır. 

Romanın ismi Müddessir suresi 30. ayetten alıntılanmıştır. Bu roman, 

mezara girdikten sonra uyanıp berzah âleminde gezintiye çıkan bir kişinin 

hayali yolculuğunu ele almaktadır. Kimliği belirsiz olan bu kişi, sura 

üflenmesinin ardından dirilişten Allah’a (cc) arz olunacakları güne kadar 

yaşanılan manevi sıkıntılara tanıklık edip asırlarca berzah aleminde kalır. Bu 

esnada ünlü filozoflar, edebiyatçılar, dini ve siyasi şahsiyetlerle bir araya 

gelir.16 

1.1.2.9. Tarîku Cehennem 

Roman, 2018 yılının Eylül ayında yayımlanmış olup beş yüz bir 

sayfadan oluşmaktadır. Romanın ismi Nisa suresi 169. ayetten 

alıntılanmıştır. Romanın bazı başlıklarında Libya Devlet Başkanı Muammer 

Kaddafi’nin (ö. 2011) gözünden olaylar aktarılırken bazı başlıklarda Libya 

cezaevlerinde otuz sene kalmış olan Ali el-İkrimî’nin cezaevi serüveni 

aktarılmaktadır. Bu roman ile Ali’nin cezaevi yaşantısıyla beraber kırk yılı 

aşan Kaddafi döneminin olaylarına ışık tutulmuştur.17 

1.1.2.10. Yevmun Meşhûd 

Roman, 2019 yılında yayımlanmış olup üç yüz altmış altı sayfadan 

oluşmaktadır. Romanın ismi Hûd suresi 103. ayetten alıntılanmıştır. Tarihi 

içerikli bu romanda yazar Eymen el-Atûm, Ortadoğu tarihiyle ilgili önemli 

bilgileri Meşhûr Hadîse el-Câzî (ö. 2001) isimli Ürdünlü bir komutanın 

biyografisi ile anlatmıştır. Bu olaylar Ürdün ile Filistin bölgesinde İngiliz 

mandasının kurulduğu dönemde yaşayan bu komutan, Kerameh savaşında 

El-Fetih militanları ve Yâser Arafat ile beraber İsrail’e karşı savaşmıştır. 

Yirminci yüzyılın ortalarında bölgeyi derinden etkileyen olaylar tarihî 

bilgiler ışığında romana işlenmiştir. Balfour Deklarasyonu’nun 1917 yılında 

yayımlanmasının ardından İngiltere, bir Yahudi devletinin Filistin 

topraklarında kurulması için gereken desteğin verileceğini açıklamıştır. Bu 

kararın ardından patlak veren Arap-İsrail savaşları ile bunun sonucunda 

meydana gelen felâketler romanda yer alan konular arasındadır.18   

1.1.2.11. Ene Yûsuf 

                                                           
16 Eymen el-Atûm, Tis’ate Aşer, 1. bs (Kâhire: Dâru Asîru’l-Kutub li’n-Neşr ve’t-Tevzî’, 

2018). 
17 Eymen el-Atûm, Tarîku Cehennem, 6. bs (Kâhire: Dâru Asîru’l-Kutub li’n-Neşr ve’t-

Tevzî’, t.y.). 
18 Eymen el-Atûm, Yevmun Meşhûd, 1. bs (Kâhire: Dâru’l-Ma’rife li’n-Neşr ve’t-Tevzî’, t.y.). 
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Roman, 2019 yılında yayımlanmış olup üç yüz elli bir sayfadan 

oluşmaktadır. Romanın ismi Yusuf suresinin 90. ayetinden alıntılanmıştır. 

Kur’ân ve Tevrat’ta yer alan ve insanların çoğu tarafından bilinen Hz. 

Yusuf’un (as) kıssasını farklı bir bakış açısıyla ele almaktadır. Hz. Yusuf’u 

(as) yediği iddia edilen kurtların gözünden kıssa anlatılmaktadır. Romanda 

Kur’ân’ın dışına çıkılmamıştır. Kıssanın baştan sona anlatımı romanda yer 

almıştır. Ayrıca Yusuf (as) kıssasının detayları romanda yer almıştır.19 

1.1.2.12. Ardullah 

Roman, 2020 yılında yayımlanmış olup beş yüz yirmi sekiz sayfadan 

oluşmaktadır. Romanın ismi Kur’ân’da dört yerde geçen “Ardullah” 

ifadesinden alıntılanmıştır.  Roman, Senegalli bir alim olan Ömer bin 

Seyyid’in (ö. 1864) hayatını ele almaktadır. O, İngiliz-Fransız köle tüccarları 

tarafından yakalanmış ve Amerika'da bir köle olarak satılmıştır. Güney ve 

Kuzey Karolina’da tarlalarda köle olarak çalışmıştır. Ömer bin Seyyid 

çocukluğunda iyi bir eğitim almış ve Arapça öğrenmiştir. O Fûtâ Tûr’da 

doğmuş, Tûbâ’da eğitim görmüştür.20   

1.1.2.13. Mesğabe 

Roman, 2020 yılında yayımlanmış olup dört yüz altmış dört sayfadan 

oluşmaktadır. Romanın ismi Beled suresi 14. ayetten alıntılanmıştır. 

Romanın olayları Mısır'ın zorlu dönemlerinden birinde geçmektedir. Bu 

dönemde veba ile açlık halkı kırıp geçirmektedir. Romanın ana karakteri 

olan Abdullatîf Bağdadî, ilimde derinleşmek amacıyla Mısır'da 

bulunmaktadır. Fâtımîler ile Eyyûbîlerin hâkim olduğu bu dönemde Bağdadî 

Mısır'ın en önemli doktorlarından olur. Ayrıca Bağdâdî, Mısır’da tıp 

alanında öğrenciler yetiştirir. Hicri 486’da salgın biter ve hayat normale 

döner. Bu romanın COVİD-19 pandemisine denk gelmesi dikkat çekicidir.21 

1.1.2.14. Rûusu’ş-şeyâtîn 

Roman, 2020 yılında yayımlanmış olup iki yüz elli dört sayfadan 

oluşmaktadır. Romanın ismi Sâffât suresi 65. ayetten alıntılanmıştır. 

Çocukluk döneminden itibaren sosyal kaygı bozukluğundan muzdarip bir 

doktor bu romanın ana karakteridir. İlerleyen yaşlarında psikolojik sorunlar 

yaşayan bu dahip doktor, akıl hastalıklarından kurtulmak için farklı 

yöntemler dener ve hatta intihara kalkışır. Salih, Hafız, Nedim, İbni Abbas, 

Ebu Nuvâs ve Marks gibi farklı isimler kullanması onun kompleks bir 

karakter geliştirdiğini gösterir.  Babası, Rusya’da eğitim görmüş ve 

                                                           
19 Eymen el-Atûm, Ene Yûsuf, 1. bs (Kâhire: Dâru’l-Ma’rife li’n-Neşr ve’t-Tevzî’, 2019). 
20 Eymen el-Atûm, Ardullah, 1. bs (Kuveyt: el-İbdâ’u’l-Fikr li’n-Neşr ve’t-Tevzî’, 2020). 
21 Eymen el-Atûm, Mesğabe, 1. bs (Kâhire: Dâru’l-Ma’rife li’n-Neşr ve’t-Tevzî’, 2021). 
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Marks’tan etkilenerek ona bu ismi vermiştir. Annesi ise kardeşi Salih’in 

ismini, köy muhtarıyla anlaşamadıkları için çocuğun isminin Nedim 

olmasını tavsiye etmiş; ancak herkes kendi istediği isimle çocuğa hitap 

etmiştir.22   

1.1.2.15. Hâzihi Sebîlî 

Roman, 2021 yılında yayımlanmış olup beş yüz elli altı sayfadan 

oluşmaktadır. Romanın ismi Yusuf suresi 108. ayetten alıntılanmıştır. Bu 

roman yazarın kaleme almış olduğu detaylı bir otobiyografidir. Yazar 

Eymen el-Atûm, bu kitapta hayat hikayesi dışında edebi karakterini ve 

tecrübelerini de aktarmıştır. O, doğumundan başlayarak hayata ve yazıya 

dair deneyimlerini özet olarak kaleme almıştır.23 

1.1.2.16. Savtu’l-hamîr 

Roman, 2022 yılında yayımlanmış olup iki yüz altmış sekiz sayfadan 

oluşmaktadır. Romanın ismi Lokman suresi 19. ayetten alıntılanmıştır. 

Fantastik türdeki bu romanın kahramanı Ebu Sâbır isimli konuşan bir eşektir. 

Romanın öteki önemli karakteri ise Şeyh Ali’dir. Eşek, farklı sahiplerden 

sonra Şeyh Ali ile tanışır. Romanda insanlar ile hayvanlar karşılaştırılmış ve 

insan doğası ortaya konulmaya çalışılmıştır.24 

1.1.2.17. Huznî ile’l-mescidi’l-aksa 

Şiir divanı, 2009 yılında yayımlanmış olup yüz otuz sekiz sayfadan ve 

yirmi üç şiirden oluşmaktadır. Divan, Mescid-i Aksâ dışında mukaddes 

topraklar ve Bağdat, genel olarak Arap diyarlarını ele alır.25 

1.1.2.18. Nebuâtu’l-cai’în 

Şiir divani, 2012 yılında yayımlanmış olup yüz on bir sayfa ve otuz iki 

şiirden oluşmaktadır. Vatan sevgisi Nebuâtu’l-Cai’în divanında yer 

edinmiştir. Bu divan, cezaevinde kaleme alınmış olup Yâ Sâhibeyi’s-Sicn 

romanında anlatıldığı üzere cezaevinden dışarı gönderilen şiirlerden 

oluşmaktadır.26 

1.1.2.19. Kalbî Aleyke Habibetî 

                                                           
22 Eymen el-Atûm, Ruûsu’ş-Şeyâtîn, 1. bs (Kâhire: Dâru’l-Ma’rife li’n-Neşr ve’t-Tevzî’, t.y.). 
23 el-Atûm, Hâzihî Sebîlî. 
24 Eymen el-Atûm, Savtu’l-Hamîr, 1. bs (Kuveyt: Dâru Diwân, 2022). 
25 Eymen el-Atûm, Huznî ile’l-Mescidi’l-Aksa, 2. bs (Beyrut: el-Müessesetu’l-Arabiyye li’d-

Dirâsât ve’n-Neşr, 2013). 
26 Eymen el-Atûm, Nebuâtu’l-Câi’în, 1. bs (Beyrut: el-Müessesetu’l-Arabiyye li’d-Dirâsât 

ve’n-Neşr, 2012). 
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Şiir divanı, 2013 yılında yayımlanmış olup yüz otuz iki sayfa ve yirmi 

beş şiirden oluşmaktadır. Şiirlerin yazılmış olduğu zaman aralığı 1994-2004 

yılları arasıdır.27 

1.1.2.20. ez-Zenâbik 

Şiir divanı, 2014 yılında yayımlanmış olup yüz on sayfa ve yirmi beş 

şiirden oluşmaktadır. Diğer ismi Hubbu’l-hazîn olan bu divanın esas konusu 

sevgidir. Üzüntü ve nezâket konuları da divanda ön plana çıkmaktadır.28   

1.1.2.21. Tuyûru’l-Kuds 

Şiir divanı, 2015 yılında yayımlanmış olup yüz yirmi altı sayfadan 

oluşmaktadır. Divanın şiirleri okuyucuda milli coşkuyu uyandırmaktadır. 

Huznî ile’l-Mescidi’l-Aksa divanında olduğu gibi Mescîd-i Aksâ ve Arap 

yurduna hasret ön plana çıkmaktadır.29 

1.1.3. Üslûbu 

Eymen el-Atûm’un kullandığı dil edebi sanatlarla süslüdür. 

Romanlarında açık ve anlaşılır bir dil kullanmayı tercih etmiştir. Ele alınan 

konular ise çok farklılık göstermektedir. Cezaevi edebiyatı romanlarda ön 

plana çıkmaktadır. Bununla beraber onun eserleri; fantastik, metafizik, savaş 

edebiyatı, tarihi roman, psikolojik roman, özgürlük edebiyatı, kölelik, 

ırkçılık ve eziyet gibi konuları içermektedir.30 

Eymen el-Atûm'un romanlarında kullandığı dil Kur’ân ayetleri ile 

bütünleşmiştir. Kur’ân’ı Kerîm’den çok sık bir şekilde yapılmış olan alıntılar 

bu durumu gözler önüne sermektedir. Eymen el-Atûm, Kur’ân’dan pek çok 

şey öğrendiğini ve bu öğrendiklerini romanlarına aktardığını ifade 

etmektedir.31 Bununla beraber objektif olmak onun edebiyatının temel 

prensiplerinden biridir. Nitekim romanlarında sıkça Kur’an’dan alıntılar 

yapmasına ve hatta roman isimlerinin tamamını Kur’an’dan seçmesine 

rağmen o, edebiyatında dini bir cemaatin veya herhangi bir ideolojinin 

taraftarlığını yapmaz. Çünkü o edebiyatı insan fıtratına hitap eden doğal bir 

olgu olarak görmektedir. Kur’an ayetleri de aynı şekilde tüm insanlığın 

fıtratına hitap eden evrensel mesajlardır. Bu üslubuyla o, eserlerinde 

                                                           
27 Eymen el-Atûm, Kalbî aleyke Habibetî, 1. bs (Beyrut: el-Müessesetu’l-Arabiyye li’d-

Dirâsât ve’n-Neşr, 2013). 
28 Eymen el-Atûm, ez-Zenâbik, 1. bs (Beyrut: el-Müessesetu’l-Arabiyye li’d-Dirâsât ve’n-

Neşr, 2014). 
29 Eymen el-Atûm, Tuyûru’l-Kuds, 1. bs (Beyrut: el-Müessesetu’l-Arabiyye li’d-Dirâsât ve’n-

Neşr, 2015). 
30 el-Atûm, Hâzihî Sebîlî, 530. 
31 el-Atûm, 530. 
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ölümsüzlüğü ve evrenselliği sağlamaya çalışmıştır. Yazarın eserlerini 

tarafsızca kaleme alma çabası bu eserlerin değerini arttırmış ve onları 

incelemeye değer kılmıştır.32 

1.2. Yâ Sâhibeyi’s-sicn Romanı 

Eymen el-Atûm’un ilk romanı olan Yâ Sahibeyi’s-Sicn, onun kendi 

cezaevi tecrübesini konu almaktadır. Ayrıca bu romanın başlıklarının 

tamamı, yazarın diğer romanlarından farklı olarak Kur’an’dan alınmıştır. 

Romanın ismi ise Yusuf suresinin 39. ayetinden iktibas edilmiştir. 

دُ  ُ الْوَاحِّ جْنِّ ءأَرَْبَاب  مُتـَفَرِّقُونَ خَيْر  أمَِّ اللََّّٰ بَيِّ السِّّ الْقَهَّارُ يَا صَاحِّ  

“Ey (iki) hapishane arkadaşım! Farklı rabler mi iyidir, yoksa her şey 

hükmü altında olan tek Allah mı?”33 

Arap Bahar’ının başlangıç dönemine denk gelen 2012 yılında 

yayımlanan roman, sekiz aylık bir süreçte Ürdün cezaevlerinde geçmektedir. 

Bu cezaevleri sırasıyla Fer’u’l-Muhâbarât, Cüveyde Cezaevi ve Suvâka 

Cezaevi’dir. Bu cezaevlerinden en ünlüsü, siyasi mahkumların çoğunu 

barındıran Ürdün’ün güney çölündeki Suvâka Cezaevi’dir.34  Yazar burada 

herhangi bir yerde karşılaşma imkânı bulamayacağı kişilerle cezaevinde 

tanışıp onları gözlemleme fırsatını bulmuştur. Bu sebeple daha yakın bir 

cezaevine naklinin mümkün olmasına rağmen Suvâka Cezaevi’nde kalmayı 

babasının da isteğiyle tercih eder.35 Bu sayede roman, dünya çapında tanınan 

şahsiyetleri yakından gözlemleme imkânı sunarak Arap dünyasında yankı 

uyandırmıştır. O dönemde Ürdün’ün siyasi hayatında etkisi olan bu siyasi 

mahkumlar; Bey’atu’l-İmâm örgütünün liderleri Ebu Muhammed el-Makdisi 

ile Ebu Mus’ab ez-Zerkâvi (ö. 2006), Hizbu’t-Tahrîr’in Ürdün sorumlusu 

Atâ Ebu’r Raştâ ve cezaevine girmiş eski Milletvekili Leys Şubeylât’tır. 

Aynı zamanda Suvâka Cezaevi; Ekmek Ayaklanması, Bey’atu’l-İmâm, 

Mevceb Davası, Ürdünlü Afganlar ve Aclun Mayıncıları gibi doksanlı 

yılların başlarında Ürdün'de yakından takip edilen davaların mahkumlarını 

bünyesinde barındırmaktadır. Siyasi grupların ve mahkumların fikir 

dünyalarına ayrıntılı bir şekilde yer veren roman, mahkûmların siyasi 

tutumlarına göre başvurdukları karşı koyma yollarını da ele almaktadır.36 

2. Yâ Sâhibeyi’s-Sicn Romanı Özelinde Siyasi Ortamın Arap 

Romanına Yansıması 

                                                           
32 el-Atûm, 529, 543-47. 
33 Yûsuf 12/39. 
34 el-Atûm, Yâ Sâhibeyi’s-Sicn, 20-22, 65-67, 137-38. 
35 el-Atûm, 230. 
36 el-Atûm, 124-26, 191, 196-97, 208, 211-12, 223-26. 
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2.1. Cezaevindeki Siyasi Gruplar ve Tanınmış Şahıslar 

2.1.1. Bey’atu’l-imâm 

Bey'atu’l-İmâm, Ürdün Emniyet Teşkilatı’nın radikal bir cemaate 

verdiği isimdir. Onlar bu ismin kullanılmasını reddedip kendilerini ( ُجَماَعَة
يد  Tevhit Cemaati” olarak tanımlamalarına rağmen onların resmi olarak“ (التـَّوْحِّ

kullandıkları bir isim yoktur. Bu cemaate ayrıca (لَفِّيَّةُ الجِّهَادِّيَّة  Cihatçı Selefilik (الَسَّ

ve (الَتَّكْفِّيُر وَالهِّجْرَة) Tekfir ve Hicret de denmektedir.37 

Onlara Bey’atu’l-İmâm denmesinin sebebi, sadece Allah’ın 

kanunlarıyla hükmeden bir imama itaat edilmesi gerektiği yönündeki 

inançlarıdır. Ancak böyle bir imam mevcut olmadığı için herhangi bir krala-

yöneticiye itaat etmezler. Bu sebeple emîrlerini imam yerine koyup, onlara 

Allah’a ve resulüne itaat eder gibi itaat ederler. Kafir olarak gördükleri 

krallara ve yöneticilere tabiiyetten çıkmayı Allah yolunda cihat, bu uğurda 

can verenleri ise şehit olarak görürler.38 

Bu cemaat, kolayca tekfir ettikleri insanların canlarını, mallarını ve 

namuslarını helal görür. Diğer mahkumların çoğunu kafir olarak kabul ettiği 

için onlarla pek kaynaşmazlar. Leys Şubeylât başta olmak üzre kâfir kabul 

ettikleri mahkumların kanlarını mübah görürler. Çünkü o kâfir bir meclis 

olarak kabul ettikleri Ürdün parlamentosunda milletvekilliği yapmıştır. 

Kralın, bakanların, milletvekillerinin, Ürdün Âyan Meclisindeki âyanların ve 

polislerin tamamının kâfir olduğu inancına sahiptirler. Buna dayanak olarak 

“ مَانَ وَجُنُودَهُماَ كَانوُا خَاطِّئِّينَ إِّنَّ فِّرْعَوْنَ وَهَا  / Firavun, Hâmân ve ikisinin askerleri günahkâr 

kimselerdi.”39  ayetini getirirler. Onlara göre günümüzde Firavun kralı, 

Hâmân bakanları-milletvekillerini ve âyanları, o ikisinin askerleri ise 

polisleri temsil etmektedir. Onlar günahkardır ifadesini de onların kâfirliğine 

yorumlarlar. Devlete bağlı okulları da küfür okulları olarak kabul ederler. 

Rızık ise üniversite diplomasında değil Allah’ın elindedir.40 

Romanın karakterlerinden Ebu Muhammed el- Makdisî, cezaevi 

yaşantısında ve öncesinde örgütün fikri altyapısını oluşturan teorisyenidir. 

Onun en bilinen kitabı “Millete İbrahim” kitabında cemaatinin muamelede 

zamanın yöneticilerine karşı tavrı anlatılmaktadır. Onları tekfir ederken “ َّإِّنا
نْكُمْ وَمَِّّا ت ـَ نَكُمُ الْعَدَاوَةُ بُـرَءَٰؤُا مِّ نـَنَا وَبَـيـْ للََِّّّٰ وَحْدَهُ عْبُدُونَ مِّنْ دُونِّ اللََِّّّٰ كَفَرْنَا بِّكُمْ وَبَدَا بَـيـْ  Biz /  وَالْبـَغْضَاءُ ابََدًا حَتَّٰ تُـؤْمِّنُوا باِّ

sizinden ve Allah’ın dışında kul olduklarınızdan uzağız. Sizi tanımıyoruz. 

                                                           
37 el-Atûm, 217. 
38 el-Atûm, 217. 
39 el-Kasas 28/8. 
40 el-Atûm, Yâ Sâhibeyi’s-Sicn, 217-18. 
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Tek ilah olan Allah’a iman edene kadar aramızda düşmanlık ve nefret 

doğmuştur.”41 ayetini tekrarlamaktadır. Sertliği ve cezaevi şartlarında 

grubuna askeri eğitim vermesiyle anlatılan örgütün diğer lideri Ebu Musab 

ez-Zerkavi, ileride IŞİD’in de kökeninin dayandığı Irak El-Kâide’sini 

kuracaktır.42 

Bir seferinde bir grup milletvekili siyasi mahkûmların sağlık 

durumlarını gözlemlemek için cezaevine gelir. Bu cemaatin üyeleri 

milletvekillerine hiç ilgi göstermez. Selam verdiklerinde ise “ عَ وَالسَّلَامُ عَلَٰى مَنِّ اتّـَبَ 
ى  Selam, hidayete uyanadır.”43 derler. Siyasetçilerin İslami selama / الْهدَُٰ

muhatap olmasını kabul etmezler ve sadece müminlere selam vereceklerini 

ifade ederler. Aynı şekilde o zamanki emîrleri Ebu Muhammed el-

Makdisî’nin oğlu da cezaevi müdürünün elini sıkmamış ve ona kâfir 

olduğunu söylemiştir. Müdür bunu kimin söylediğini sorunca çocuk 

babasının söylediğini ifade etmiştir.44 

2.1.2. Hizbu’t-tahrîr 

Cezaevindeki diğer bir grup Hizbu’t-Tahrir örgütüdür. Bu örgüt 

hilafeti hâkim kılma konusunda şiddet yerine tebliğe dayalı yöntemler 

benimsemesiyle bilinir. Örgütün üyeleri Suvâka Cezaevi’nin 12 numaralı 

koğuşunda ve onun karşısındaki koğuşta kalmaktadırlar. Onlar da Eymen el-

Atûm gibi krala dil uzatma suçundan cezaevine girmişlerdir. Yazar bir 

keresinde onları yaklaşık on günlüğüne ziyarete gitmiş ve onları daha 

yakından tanıma imkânı bulmuştur. Sonraları Hizbu’t-Tahrîr’in dünya 

çapında emiri olacak olan Ürdün sorumlusu Atâ Ebu’r-Raştâ, on kişilik bu 

grubun içerisinde yer almaktadır. Ağızlarından düşürmedikleri iki ayet 

vardır.45  

اَتِّ ليََسْتَخْلِّفَنـَّهُمْ فيِّ الْاَرْضِّ كَمَا اسْتَخْلَفَ الَّ  لُوا الصَّالحِّ نْكُمْ وَعَمِّ ُ الَّذِّينَ اَٰمَنُوا مِّ ذِّينَ مِّنْ قَـبْلِّهِّمْ وَليَُمَكِّنَنَّ لَهمُْ دِّينـَهُمُ وَعَدَ اللََّّٰ
ى لَهمُْ وَليَُـبَدِّلنَـَّهُمْ مِّنْ بَـعْدِّ خَوْفِّهِّمْ أَ     مْنًاالَّذِّي ارْتَضَٰ

“Allah, içinizden iman edenlere ve salih amel işleyenlere vaat 

etmiştir. Kendilerinden öncekileri nasıl yeryüzüne hâkim kıldığı gibi onları 

da kesinlikle yeryüzünün hâkimi yapacaktır. Onlar için uygun gördüğü dini 

                                                           
41 el-Mümtehine 60/4. 
42 el-Atûm, Yâ Sâhibeyi’s-Sicn, 220, 223. 
43 Tâhâ 20/47. 
44 el-Atûm, Yâ Sâhibeyi’s-Sicn, 218-19. 
45 el-Atûm, 191-92. 
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iyice yerleştirecek ve korkularının ardından onları güvene 

kavuşturacaktır.”46  

 

فَّنَّكَ الَّذِّينَ لَا يوُقِّنُونَ  ْ إِّنَّ وَعْدَ اللََِّّّٰ حَقٌّ وَلَا يَسْتَخِّ   فاَصْبَِّ

“Sen sabret. Allah’ın verdiği söz gerçektir. Buna inanmayanlar sakın 

seni gevşekliğe sevk etmesin.”47  

Hizbu’t-Tahrîr mensuplarının ellerinden mushaflar ve defterler 

düşmez. Şeyh Atâ’dan haftada üç tefsir ve üç dil dersi alırlar ve ondan 

öğrendikleri her şeyi yazarlar. Bakara suresinin tefsirinin yazılı olduğu üç 

defter, onların arasında değerli bir hazine gibi dolaştırılıp korunur. Bu üç 

defter onun cezaevinde yazdığı Kur’ân’ı Kerîm tefsirinin tamamlanan 

bölümüdür. Yazar, Şeyh Atâ’nın doktor, profesör, aydın, büyük-küçük fark 

etmeksizin grubunun tamamına Kur’ân’ı Kerîm’den çokça ödev verdiğini 

aktarmaktadır.48 

2.1.3. Leys Şubeylât 

Romanda ele alınan önemli şahsiyetlerden biri olan Leys Şubeylât, 84 

ve 89 genel seçimlerinde milletvekili olarak seçilmiştir. Ayrıca o, biri 

tutukluk sürecinde olmak üzre iki kez Ürdün Mühendisler Derneği 

başkanlığına seçilmiştir. O, kralın sembolik bir şekilde var olmasını ve 

yetkilerinin anayasa ile sınırlandırılmasını savunmaktadır. Eleştiri 

yapmaktan çekinmemesiyle bilinen Leys, defalarca krala dil uzatma 

suçlamasıyla cezaevine girmiştir.  Ürdün kralı Hüseyin bin Talâl’ın (ö. 

1999), 08 Kasım 1996 günü güneşin batışından hemen önce habersizce 

Suvâka Cezaevi’ne gelerek Leys Şubeylât’ı özel bir af ile cezaevinden 

çıkarması ve bu esnada gerçekleşen olaylar detaylarıyla romanda yer 

almıştır.49 

2.1.4. Aclûn Mayıncıları 

Eymen el-Atûm, yakın arkadaşları; İkrime, Ali ve Yusuf’u uzun uzun 

anlatmaktadır. Onlarla Cüveyde Cezaevi’nde tanışmış, Suvâka Cezaevi’nde 

tekrar bir araya gelmiştir. Bu üç arkadaşın davası o dönemde Devlet 

Güvenlik Mahkemesi tarafından bakılan davalar içerisinde ön plana 

çıkmaktaydı. Bu arkadaşlar, Aclun dağının Filistin’e bakan tepelerinde 

                                                           
46 en-Nûr 24/55. 
47 er-Rûm 30/60. 
48 el-Atûm, Yâ Sâhibeyi’s-Sicn, 193-94. 
49 el-Atûm, 186. 
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yaşayan Ürdünlü aşiretlere mensupturlar. Onlar mayın tarlalarına döşenen 

mayınları toplayıp evlerinin depolarında saklamaktaydılar. En son buldukları 

mayının konumundan; karışlarını, adımlarını ve bir de cetvel kullanarak yeni 

mayının yerini tespit edip onu çıkarıyorlardı. Canları pahasına böyle bir şeye 

kalkışmalarının sebebi bir işgal olması durumunda bu mayınları kullanmaktı. 

Çünkü onlara göre Siyonistler, Ürdün’ün doğu yakasını kendi toprakları 

olarak gördükleri için barış antlaşmasını da tanımayacaklardı. Duruşma 

salonunda bu şekilde savunma yapmalarının ardından mahkeme onlara idam 

cezası vermiş ve indirime giderek cezayı müebbet hapse çevirmiştir.50 

2.2. Cezaevindeki Genel Durum 

Suvâka Cezaevi’nde siyasi mahkûmlar, farklı davaların 

mahkûmlarıyla beraber kalmaya tahammül edemezler; kavgalar ve 

sürtüşmeler meydana gelirdi. Bunun farkında olan cezaevi müdürü, 

mahkumları sindirmek amacıyla farklı görüşteki mahkûmları aynı koğuşlara 

yerleştirirdi.51 

Aslında bu durum İslam ve Arap aleminin içinde bulunduğu 

anlaşmazlığın bir örneklemidir. Nitekim farklı ideolojilere sahip mahkumlar, 

idarenin bu tutumuna karşı ortak bir tepki gösteremezler. Birkaç genç, fikir 

alışverişi yaparak medyada, toplumda ve siyasette seslerini duyurabilmek 

için açlık grevini önerir. Hizbu’t-Tahrîr mensupları, bunun kişinin kendisini 

öldürmesi yani intihar anlamına geldiğini savunmuş; “ ْوَلَا تَـقْتُـلُوا أنَْـفُسَكُم / 

Kendinizi öldürmeyin”52 ayetini öne sürerek bu eyleme katılmamıştır. 

Bey’atu’l-İmâm’ın mücadele yöntemi bellidir. Onlar açlık grevini zayıflık 

olarak görürler ve baskıya maruz kaldıklarında şiddete başvurarak haklarını 

ararlar. Bunu yakın zamanda bir cezaevi personelini esir alarak 

göstermişlerdir. Geriye kalan gençler tereddüt içerisinde kalmışlar ve yazarın 

da dahil olduğu bir grup açlık grevine başlamıştır.53 

Sonuç 

Romanda işlenen konular toplumun düşünce yapısıyla doğrudan ilişki 

içerisindedir. Özellikle Arap toplumunda bu durum kendine has bir üslupla 

gün yüzüne çıkmıştır. Modern Arap edebiyatında cezaevi romanları otoriter 

yöneticilere karşı bir direniş aracı olarak kullanılmıştır. Bunun sebebi de 

Arap toplumunda özgürlüklerin yeterince yer edinmemiş olmasıdır. Edebiyat 

siyasi otoritenin baskısına maruz kalan aydınların sesi olmuş, toplumu etkili 

bir şekilde yansıtmıştır. 

                                                           
50 el-Atûm, 124-26. 
51 el-Atûm, 233. 
52 en-Nisâ 4/29. 
53 el-Atûm, Yâ Sâhibeyi’s-Sicn, 253-54. 
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Eymen el-Atûm’un Yâ Sâhibeyi’s-Sicn romanı özelinde seçmiş 

olduğumuz örnekler toplumun edebiyat ile sıkı bir ilişki içerisinde olduğunu 

göstermektedir. Ele alınan örnekler, Ürdün halkı özelinde Arap toplumunun 

içerisinde bulunduğu siyasi yapının anlaşılması açısından önemlidir. Nitekim 

İsrail sınırında yaşayan gençlerin sınırdaki mayınları toplayıp depolarda 

saklaması toplumun kaygılarını yansıtmakta ve toplumun içinde bulunduğu 

atmosferin solunmasına yardımcı olmaktadır.  

Yâ Sâhibeyi’s-Sicn romanı Arap toplumunun yakın tarihindeki siyasi 

durumunu cezaevleri aracılığıyla okura sunmaktadır. Bu siyasi durum Arap 

toplumunda ve hatta dünya çapında tanınmış bazı mahkumların cezaevi 

ortamındaki anlatımlarıyla somutlaştırılmıştır.  Dolayısıyla genel anlamda 

cezaevi toplumun siyasi yapısının bir örneklemi konumundadır. Siyasi 

gruplar arasındaki anlaşmazlıklar bu romanda başarıyla gözler önüne 

serilmiştir. Cezaevi ortamında mahkumların fikir dünyalarının yazar 

tarafından gözlemlenip kaleme alınması, okuyucuya toplumun siyasal 

yapısını gerçekçi bir şekilde sunmuştur. Aynı zamanda bu tür romanlar, 

toplumun sosyopolitik yapısına farklı bir açıdan bakabilme ve toplumun 

bilinçaltına ait izlere ulaşabilme imkânı vermektedir. 
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 نموذجااأبجد  التطوير المستمرّ لسلاسل تعليم اللغة العربية للناطقين بغيرها في طبعاتَا الجديدة:
 1محمد نور يوسف

 الملخّص

شهد مجال تعليم اللغة العربية للناطقين بغيرها في تركيا اهتمامًا كبيراً وتقدّمًا واضحًا في العقد الأخير، في 
الجانبين النظريّ والتطبيقيّ، حيث ازداد الإقبال على تعلّم هذه اللغة في المؤسسات العلمية: الرسمية والخاصة... وقد 

إقبال شرائح كبيرة على تعلّم العربية توفير مناهج حديثة لها، تلُبّي احتياجاتها، وتعُين المعلّم والمتعلِّم على استوجب 
هَ أعداد من الباحثين المتخصصين بِذا المجال في تركيا  بشكل منفرد –نجاح العملية التعليمية في هذا المجال؛ لهذا توجَّ

لعمل الجاد لإصدار سلاسل متنوعة لتعليم العربية للناطقين بغيرها، إلى الاجتهاد الدؤوب وا -أو بشكل فريق
وذلك بالتعاون مع بعض المؤسسات العلمية ودعمها، مع التركيز على أن تكون هذه السلاسل أنسب وأنفع من 

رت على السلاسل اللغوية التي تَتي من خارج تركيا... وقد صدر واشتهر عدد من السلاسل المتكاملة في تركيا، وقُـرّ 
الطلاب في عدد من الكليات والجامعات ومعاهد اللغات والمدارس وغيرها... ولأجل توفير هذه السلاسل كلّ 
سنة للأعداد الكبيرة من المتعلّمين استوجب أن يعُاد طبعها كلّ سنة أو كل سنتين أو أكثر... ولا شكّ أنه تَتمع 

سلسلة وما بعدها طائفة من الملاحظات والأخطاء والمآخذ لدى المؤلفين خلال فترة تدريس الطبعة الأولى من ال
المختلفة... وهنا يأتي دور أهمية تعديل السلسلة وتحسينها بشكل دائم في كل طبعة أو طبعتين؛ لتكون أجود ماّ 
رصُ المؤلّفين على النظر بجدّيةّ في  سبق، وأقرب إلى الصواب، وأجدر بتحقيق الأهداف المحدّدة؛ لذا لزم حِّ

لاحظات التي تَتيهم من الطلاب والمعلمين الذين يَدرُسون ويدُرّسون السلسلة ومن المؤسسات التي تقرّرها... الم
وينبغي أن يبادروا إلى تقويم الكتاب وتطويره وتعديله في ضوئها، وألا يقتصر التعديل على جانب واحد من 

البحث نموذجًا لدراسة أهمية تطوير السلاسل في  يتّخذ هذا الكتاب، بل يلزم أن يمسَّ كلَّ ما يَتاج إلى ذلك.
طبعاتها الجديدة، هذا النموذج هو )سلسلة أبجد( التي تُدرَّس في عدد من كليات الإلهيات بتركيا منذ عام 

م، وقد طبُِّع منها حت الآن خمس طبعات، وكانت في كل طبعة جديدة تصحيحات وتعديلات صغيرة 2016
اول البحث هذا الموضوع من خلال المنهج الوصفي التحليلي، ويُخصّص الجزء الأول منه جزئية أو كبيرة شاملة. يتن

للجانب النظري، من خلال الحديث عن أهمية المنهج في مجال تعليم العربية للناطقين بِا وتحقيق أهدافه، وشروط 
وأهمية تطوير المناهج في تحقيق التأليف في هذا المجال، وعن أهم السلاسل التعليمية التي صدرت في تركيا مؤخراً، 

الأهداف التعليمية، وتحسين مستوى المتعلّمين، وتسريع إتقان اللغة الثانية... ويُخصّص الجزء الثاني من البحث 
للجانب التطبيقي، من خلال التعريف بسلسلة أبجد ومنهجها وطبعاتها المتعددة، وبيان الجوانب التي شملها التعديل 

، والتعديلات  في كل طبعة من حيث إضافة دروس وحذف وحدات، ومن خلال تغيير النصوص جزئيًّا أو جذرياًّ
الصغيرة أو الكبيرة في دروس القواعد الإملائية والنحوية والصرفية، وبيان تَثير ذلك في تَويد السلسلة وتحقيق 
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ر نتيجة هذه الدراسة أهدافها، ومساعدة المتعلمين على كسب اللغة بشكل أفضل، وفي وقت أقصر، وبذلك تظه
وهي أن التطوير المستمر للسلاسل اللغوية بالتحسين والتعديل يسهم كثيراً في تَويد عملية تعليم اللغة العربية 

 للناطقين بغيرها.

 .التطوير، المناهج، تعليم اللغة العربية، تركيا، سلسلة أبجد الكلمات المفتاحية:

CONTINUOUS DEVELOPMENT OF ARABIC LANGUAGE 

TEACHING SERIES FOR NON-NATIVE SPEAKERS IN 

THEIR NEW EDITIONS: ABJAD AS A MODEL. 

Abstract 

The field of teaching Arabic as a foreign language in Turkey has 

witnessed great interest and progress in the last decade, both theoretically 

and practically, due to the increasing demand for learning Arabic in both 

public and private educational institutions. This demand has led to the 

development of modern curricula that meet the needs of learners and assist 

teachers in ensuring the success of the educational process in this field. 

Therefore, several specialized researchers in this field in Turkey, 

individually or in teams, have worked diligently to issue diverse series for 

teaching Arabic to non-native speakers, in collaboration with some 

educational institutions and their support, with a focus on making these 

series more suitable and beneficial than linguistic series coming from outside 

Turkey. Several integrated series have been published and popularized in 

Turkey, and they have been mandated for students in various colleges, 

universities, language institutes, schools, and others. To provide these series 

every year for a large number of learners, they must be reprinted every year, 

every two years, or every three years. Undoubtedly, during the period of 

teaching the first edition and subsequent editions of the series, authors gather 

a range of observations, errors, and various criticisms. Thus, it is important 

to modify and improve the series permanently in each edition or two, to 

make it better than before, closer to the truth, and more appropriate to 

achieve the specified goals. Therefore, authors should take student and 

teacher feedback seriously, as well as feedback from the institutions that 

mandate the series. They should take the initiative to develop and modify the 

book in light of this feedback, and not limit the modification to one aspect of 

the book, but rather touch on everything that needs to be addressed. This 

research takes a model to study the importance of developing series in their 

new editions. This model is the "Abjad Series", which has been taught in a 

number of theology faculties in Turkey since 2016 and has been printed in 

five editions so far. In each new edition, there were small or large 

comprehensive corrections and modifications made. This research topic is 
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addressed through a descriptive and analytical approach. The first part of the 

research focuses on the theoretical aspect by discussing the importance of 

the methodology in the field of teaching Arabic to non-native speakers and 

achieving its goals, the conditions for authoring in this field, the most 

important educational series recently issued in Turkey, and the importance of 

curriculum development in achieving educational objectives and improving 

learners' level and accelerating second language proficiency. The second part 

of the research is dedicated to the practical aspect, by introducing the Abjad 

series, its methodology, and multiple editions, and by stating the aspects 

covered by modifications in each edition, whether by adding lessons, 

deleting units, partially or fundamentally changing texts, and through minor 

or major modifications in lessons on spelling, grammar, and morphology, all 

illustrated with examples. The impact of these modifications on improving 

the series and achieving its objectives and helping learners to acquire the 

language better and in less time, is also highlighted. The results of this study 

show that continuous development of language series through improvement 

and modification contributes significantly to improving the process of 

teaching Arabic to non-native speakers. 

Keywords: Development, curriculum, teaching Arabic, Turkey, abjad 

series. 

 تمهيد

يندرج هذا البحث ضمن البحوث التي تسعى إلى خدمة المنهج في مجال تعليم اللغة العربية. والمنهج أحد 
ة الثلاثة، والآخران هما: المعلِّم والمتعلِّم، وقد كُتِّبت دراسات كثيرة عن المنهج )المقرّر( إمّا محاور العملية التعليمي

عمومًا، وإمّا في مجال تعليم اللغة العربية للناطقين بغيرها، وهي دراسات تركّز في الغالب على أهمية المنهج في 
عايير والضوابط التي ينبغي الالتزام بِا فيه، ولكن أحيانًا العملية التعليمية، والأسس التي ينبغي أن يقوم عليها، والم

يغُفَل بيان أهمية حاجة هذه المناهج إلى التطوير المستمر بعد تَربتها في العملية التعليمية، إذ لا يكفي إعدادُ منهج 
كان ذا جودة في   جيّد والاستمرار في تدريسه سنوات طويلة من دون أي تعديل أو تطوير، فالمنهج التعليميّ مهما

الإعداد والتأليف، لا بدّ أن يظهر عليه بعض الملاحظات أو النواقص أو العيوب في أثناء التطبيق المتكرّر له في 
التدريس، إمّا في المحتوى والمضمون والتدريبات، وإما في الشكل والإخراج، وهذا الأمر يؤثِّر في التعليم سلبًا، ويكون 

م والمتعلّم، وعائقًا في سير العملية التعليمية بنجاح... وإذا كان هذا التطوير مهمًّا في التعليم مؤسفًا أو مزعجًا للمعلّ 
عمومًا فإنهّ أهمّ في مجال تعليم اللغة العربية للناطقين بغيرها، حيث يتعلّم الطلاب لغة ثانية غير لغتهم الأمّ، وهم 

للغة ومفرداتها وتراكيبها وأسلوبِا بأقصر الطرق وأيسر أحوج ما يكونون إلى المساعدة للوصول إلى مبادئ هذه ا
السُّبُل؛ لئلا يَُبَطوا في أوّل الطريق أو وسطه... لذا من المهمّ أن تكون لدى المؤّلف أو فريق التأليف خطّة تطوير 

علّم، للسلسلة اللغوية التي أعدّها، وذلك من خلال إرداف كل مستوى من الكتاب باستمارة تقويم للطالب وللم
أو من خلال إعداد استبانات علمية تربوية بعناية، وتوزيعها وجمعها وتفريغ نتائجها وتحليلها إحصائيًّا واستخلاص 
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النتائج النهائية، ثم البدء بتعديل السلسلة بسدّ الثغرات والنقص، وتطوير ما يَتاج إلى ذلك في الطبعة الجديدة... 
ذ البحث سلسلة أبجد لتعليم اللغة العربية للناطقين بغيرها مثالًا؛ لتتبّع وحت لا يكون الكلام نظرياًّ فقط، اتَّ 

 مستويات التطوير في كل طبعة من طبعاتها.

 مشكلة البحث

يعاني كثير من مناهج أو مقررات التعليم في مجال اللغة العربية للناطقين بغيرها مشكلةَ الجمود والركود التي 
ن الكتاب نَسخًا عن الطبعة الأولى من دون أي تطوير أو تعديل أو تهذيب أو تتمثل في إصدار طبعات متتالية م

تصحيح، وهذا يَدّ من نجاح عملية تعليم اللغة الثانية في المؤسسة التعليمية، ويزداد التأثير السلبي إذا كان الكتاب 
 لتوجه نحو حلّها.  رديئًا، فيكون التعلّم دون المستوى المطلوب، وهذه مشكلة ينبغي التنبيه عليها وا

 أهميةُ موضوع البحث

يستمدّ الموضوع أهميته من ثلاثة جوانب: أوّلها أنه يتعلّق بالمنهج أحدِّ محاور التعليم الثلاثة، وثانيها أنه 
يتّصل بِجال اكتسب أهمية خاصة في تركيا في العقد الأخير، هو مجال تعليم اللغة العربية للناطقين بغيرها، وثالثها 

ر في السنوات الأخيرة عدد من سلاسل تعليم العربية في تركيا، فاحتاج الأمر إلى التذكير بأهمية تطوير هذه أنه ظه
 السلاسل وتحديثها باستمرار، للإسهام في نجاح هذا المجال وتقدّمه. 

 أسباب اختيار البحث

معة إينونو أكثر من عشر في أثناء مارستي تعليم اللغة العربية للناطقين بغيرها في كلية الإلهيات بجا
م بتدريس سلسلة لغوية 2016م، ثم بدأت في سنة 2015سنوات، درّستُ سلاسل لغوية مختلفة حت عام 

شاركتُ في تَليفها، هي سلسلة أبجد، وفي نهاية العام جمع فريق التأليف الملاحظات على الكتاب من الأساتذة 
عت خطّة لذلك، وُطبِّع الكتاب معدّلًا، وهكذا والطلاب، واجتمع الفريق وقرّر تعديل الكتاب في  ضوئها، ووُضِّ

استمر تعديل الكتاب وتطويره في طبعاته المتتالية التي بلغت خمس طبعات، وظهر مدى تَثير ذلك إيجابًا في 
ة هذا العملية التعليمية، فأدركتُ أهمية تطوير المنهج في نجاح التعليم وتقدمه وتحسينه، ودفعنِ هذا الأمر إلى كتاب

 البحث؛ لنقل التجربة إلى المختصين والمؤسسات في هذا المجال.

 أهداف البحث ومنهجه

من أهداف هذا البحث بيان دور المنهج في مجال تعليم العربية للناطقين بغيرها، وإبراز أهمية التطوير 
المستمر للمنهج في تقدم التعليم وتحسينه ونجاحه، والتدليل على ذلك بنموذج تطبيقي يتمثل في كتاب أبجد... 

 وبدا أنّ أنسب منهج لدراسة الموضوع هو المنهج الوصفي التحليلي. 
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 حدود البحث

يتناول البحث الحديث عن المنهج وأهميته عمومًا، وأهميته في مجال تعليم اللغة العربية خصوصًا، والتركيز 
على أهمية التطوير المستمر للمنهج، وبيان تَثير ذلك في تحسين التعلّم، وعرض التعديلات التي أُجرِّيت على 

، وهي من تَليف أحمد نتوف وآخرينَ، صدرت بِدينة ملطية بتركيا سلسلة أبجد لتعليم العربية في طبعاتها المختلفة
 .2022م، ثمّ تتابعت طبعاتها حت بلغت خمسًا في سنة 2016سنة 

 الدراسات السابقة

ثمةّ مصادر ومراجع كثيرة في إعداد مناهج تعليم اللغة الثانية وتطويرها، وكان لها دور مهمّ في إعداد المواد 
وتطويرها في مجال تعليم اللغة العربية للناطقين بغيرها، ولكنها ركّزت على الحديث عن إعداد التعليمية وتَويدها 

مناهج وفق معايير علمية محددة، أو إعداد مناهج متطورة في ضوء تقدّم النظريات التربوية والتعليمية في العصر 
 طبعاته المتعاقبة، فيكون التجويد مستمرًّا الحديث، أما نحن فسنركّز في بِثنا على التطوير المستمر للمنهج نفسه في

ضمن الكتاب المجرّب نفسه، وهذا أفضل من أن يتركَ المنهج المجرّب كاملًا، ويلُجَأَ إلى تَليف منهج آخر من 
 الصفر.

 ومن الدراسات السابقة في الموضوع العام للبحث بدءًا بالتاريخ الأقدم:

: الكتب  أوَلاا

أسسه، أساليبه، خطواته، معوّقاته، حلمي الوكيل، القاهرة: مكتبة الإنجلو المصرية، تطوير المناهج: أسبابه،  -
 م.1977، 1ط
 م.1978تصميم منهج لتعليم اللغة العربية للأجانب، فتحي علي يونس، القاهرة: دار الثقافة،  -
جامعة أم القرى، دليل عمل في إعداد المواد التعليمية لبَامج تعليم العربية، رشدي طعيمة، مكة المكرمة:  -

 م.1985
المنظمة الإسلامية للتربية العلوم  :تعليم العربية لغير الناطقين بِا: مناهجه وأساليبه، رشدي أحمد طعيمة، الرباط -

 م.1989والثقافة )إيسيسكو(، 
تعليم اللغة العربية للناطقين بغيرها: دراسات في المنهج وطرق التدريس، عارف كرخي أبو خضيري، القاهرة:  -

 م.1994دار الثقافة، 
 م.1995، 1المناهج: أسسها، وتطويرها، نظرياتها، هاشم السامرائي وآخرينِّ، إربد )الأردن(: دار الأمل، ط -
 م.2000تطوير المناهج، حلمي أحمد الوكيل، القاهرة: دار الفكر العربي،  -
طعيمة، القاهرة: دار الفكر العربي، الأسس العامة لمناهج تعليم العربية: إعدادها، تطويرها، تقويمها، رشدي  -

 م.2004
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سلا )المملكة ، رشدي أحمد طعيمة ومحمود كامل الناقة، تعليم اللغة اتّصاليًّا بين المناهج والإستراتيجيات -
 م.2006، المغربية(: منشورات المنظمة الإسلامية للتربية والعلوم والثقافة )إيسيسكو(

دز، ترجمة ناصر بن عبد الله بن غالي وصالح بن ناصر الشويرخ، الرياض: تطوير مناهج تعليم اللغة، جاك ريتشار  -
 م.2007جامعة الملك سعود للنشر العلمي، 

هـ، 1428إعداد مواد تعليم اللغة العربية لغير الناطقين بـها، عبد الرحمن بن إبراهيم الفوزان، دم: د ن،  -
 م.2008

 م.2014ا وإخراجها، محمد حمدان الرقب، موقع الألوكة، إعداد مناهج تعليم اللغة العربية للناطقين بغيره -

وثيقة بناء منهج تعليم العربية لغير الناطقين بِا، إعداد معهد تعليم اللغة العربية لغير الناطقين بِا، مكة 
 م.2014هـ،1436المكرمة: جامعة أم القرى، 

 ثًنياا: البحوث في المجلات والمؤتمرات

العربية لغير الناطقين بِا، علـي القاسمي، الرياض: جامعة الملك سعود، السجل العلمي الكتاب المدرسي لتعليم  -
 .م1974للندوة العالمية الأولى لتعليم العربية لغير الناطقين بِا، 

تسفيتوميرا باشوفا  ،دور لسانيات النص في تطوير مناهج تدريس اللغة العربية لغير الناطقين بِا -
(Tsvetomira Pashovaج ،) امعة دمشق، مركز اللغات: المؤتُر الأول لتدريس اللغة العربية

 م.2004للناطقين بغيرها، 

تطوير منهج تعليم اللغة العربية وتطبيقه على مهارة الكتابة، بِر الدين أوريل، مالانج )إندونيسيا(: مطبعة  -
 م2010جامعة مولانا مالك إبراهيم، 

بلغات أخرى: مفهومها وأنواعها، حلمي نوالي، مالانج )إندونيسيا(: جامعة مناهج تعليم اللغة العربية للناطقين  -
 م.2011مولانا مالك إبراهيم، 

الأسس العلمية لبناء نصوص تعليم العربية للناطقين بغيرها، عبد المنعم حسن الملك عثمان، القصيم: مجلة  -
 م.2015جامعة القصيم للعلوم العربية والإسلامية، 

د كتب تعليم اللغة العربية للناطقين بغيرها: سلسلة الكتاب في تعلم العربية نموذجًا، سهيلة أسس ومعايير إعدا -
، 18محسن ينژاد، طهران: معهد البحوث للدراسات الإنسانية والثقافية، البحث العلمي الشهري، السنة

 م.2017، فبَاير 11العدد

ُعزَّز، رامي الخلف العبد الله، جامعة بابل: تطوير كتب تعليم اللغة العربية للناطقين بغيرها في ضوء تق -
نية الواقع الم

 م.2018، كانون الثاني 41مجلة كلية التربية الأساسية للعلوم التربوية والإنسانية، ع
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"، https://rb.gy/2z636 تطوير منهج تعليم اللغة العربية نظرياًّ وتطبيقيًّا، محمد رمزي صالح، " -
 م.2019

الهيجاء، مجلة التنمية البشرية والتعليم  أبو ليم اللغة العربية للناطقين بغيرها، ماجدةتطوير مناهج وأدوات تع -
 م.2022، تُوز 3، العدد 8للأبِاث التخصصية، المجلد 

عز الدين وظيف علي من مشكلات تعليم اللغة العربية لغير الناطقين بِا في البلدان الأجنبية: المنهج نموذجًا،  -
 م.2022، أبريل 17، ع6مداد، مج بشير، المجلة العربية

 ولو تَملنا هذه العناوين لوجدناها تركز على بناء المنهج أكثر من التركيز على تقويمه وتطويره وتحسينه.

 مفاهيم الألفاظ في عنوان البحث

 :عنوان هذا البحث: "التطوير المستمرّ لسلاسل تعليم اللغة العربية للناطقين بغيرها في طبعاتها الجديدة
أبجد نموذجًا"، ولعل من المهم هنا بيان معاني الألفاظ التي وردت فيه قبل الخوض في الموضوع، أمّا )التطوير( 

والمعنى  2فمصدر الفعل المتعدّي )طَوَّرَ( وهو لفظ مولَّد  محدَث، يفيد معنى التغيير وتحويل الشيء من طَوْر إلى طَوْر،
( ويعنِ الدائم،في بِثنا مقيَّد بالتغيير والتحويل إلى ا ( فاسم فاعل من الفعل )اسْتَمَرَّ ُسْتَمِّرُّ

 3لأفضل والأجود، أمّا )الم
لَةٍ(، وهي تُطلَق على: الحلقات الممتدة المتّصل بعضُها ببعض، لْسِّ لُ( جمع )سِّ ثم تطور معناها فصار  4و)السَّلاسِّ

والمراد بِا هنا كتب تعليم  5،ا أشبه )محدثة(""يُـعَبَّ بِا عن الأشياء المتتابعة، فيقال سلسلة مقالات أو مؤلفات وم
اللغة العربية للناطقين بغيرها ذات المهارات المتكاملة التي تتكون من عدد من الأجزاء والمستويات... أمّا )تعليم 

( الطبعات التي اللغة العربية للناطقين بِا( فالمراد بِا تدريس اللغة العربية بوصفها لغة ثانية، والمراد بـ)طبعاتها الجديدة
تلي الطبعة الأولى، و)أبجد(؛ سلسلة لتعليم اللغة العربية للناطقين بغيرها سيأتي التعريف بِا في فقرة خاصة، 

وبذلك يظهر أن المعنى العام للعنوان هو: التغيير والتعديل الدائم نحو الأفضل لكتب تعليم  6.و)نَموُذجًا(؛ أي مثالًا 
 اللغة العربية بوصفها لغة ثانية في طبعاتها المتتالية: سلسلة أبجد مثالًا على ذلك.

 أهمية المنهج في العملية التعليمية

                                                           
 .569ص 2م، ج2004هـ، 1425، 4ينُظرَ: مصطفى، إبراهيم وآخرون، المعجم الوسيط، القاهرة: مجمع اللغة العربية، مكتبة الشروق الدولية، ط 2 

 .568ص 2ينُظرَ: الفيومي، أحمد بن محمد، المصباح المنير في غريب الشرح الكبير، بيروت: المكتبة العلمية، د.ت، ج 3 

 1، ومصطفى، إبراهيم وآخرون، المعجم الوسيط، ج60ص 3م، ج1979هـ، 1399أبو الحسين أحمد، معجم مقاييس اللُّغة؛ تحقيق عبد السلام هارون، دار الفكر، ينُظرَ: ابن فارس،  4 

 .  443ص

 .  443ص 1مصطفى، إبراهيم وآخرون، المعجم الوسيط، ج 5 

م، 2001 -1965، الكويت: وزارة الإرشاد والأنباء والفنون والآداب، ١ينُظرَ: الزَّبيدي، السيد محمد مرتضى، تاج العروس من جواهر القاموس؛ تحقيق عبد الستار أحمد فراّج وآخرينَ، ط 6 

ّ.250-249ص 6ج
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المنهج في إطار تعليم العربية للناطقين بغيرها يدور بِثنا في مجال المنهج أو المقرّر بشكل عام، وفي مجال 
بشكل خاص، ويكاد علماءُ التربية والتعليم يُجمعون أن محاور العملية التعليمية الرئيسة ثلاثة، هي: المتعلِّم والمعلِّم 

 أهدافها وبلوغِّ النجاح. والمنهج. ومن ثَمّ تهتمُّ المؤسّسات التعليمية الجادّة بِذه المحاور الثلاثة اهتمامًا بالغًا؛ لتحقيق

نريد بِصطلح المنهج في هذا البحث المعنى الذي اشتهر به قديماً، وهو الذي يركّز على المحتوى والكتاب 
 المقرّرِّ أكثر من تركيزه على بقية عناصر المنهج كالوسائل والطرائق ونحوها، فالمنهج بِعناه التقليدي هو: "مجموع

ولا يزال لهذا التعريف أنصاره  7مواد دراسية" صورة في التلاميذ يدرسها التي والأفكار والمفاهيم والحقائق المعلومات
ومؤيدوه، أما المنهج بِعناه الحديث والمعاصر فيعنِ كل الخبَات والأنشطة والممارسات المخططة الهادفة التي توفرها 

ويطُلَق  8ا للوصول إلى النواتج المطلوبة،المؤسسة التعليمية لتعليم الطلاب وتنمية مهاراتهم داخل المؤسسة وخارجه
 الطالب على دراستُها يفُرَض الدراسي أيضًا، والمقرَّر: "مجموعة موضوعات بِعناه التقليدي اسم المقرّر على المنهج

 المنهج، عناصر ويطُلَق عليه كذلك أحيانًا المحتوى، والمحتوى عند التربويين: "أحد 9،معيّنة" مرحلة في ما مادّة في
 10.معيّن" نحو تنظيمها على ويتمّ  الاختيار، عليها يقع التي المعارف نوعية وهو بالأهداف، تَثراً وأوّلها

ومن العسير أن يوُفَّق المعلِّم في التعليمِّ والمتعلِّمُ في التعلُّمِّ إذا كان المقرر )المنهج( رديئًا في بِّنيتهِّ المنهجية 
ون الناجحون في المؤسسات التعليمية التي لا تلتزم بِنهج دراسي محدّد أوقاتًا والمعرفية والتربوية، لذلك يقضي المعلم

طويلة، ويبذلون جهودًا مضنيةً لتحديد المقررات المقبولة؛ فيلجؤون إلى تَليف مادة دراسية تفي بِاجات المتعلمين 
كتبات العامة أو الجامعات الكبيرة أو في مؤسساتهم، أو إلى اختيار المقرَّر المناسب لهم من المصنَّفات الموجودة في الم

المعاهد المتخصصة، أو إلى جمع موضوعات متفرقة من مصادرَ مختلفةٍ يرون أنها هي الأفضلُ والأنسبُ لهم. وقد 
يتكرر هذا الأمر كلَّ عام إذا لم يوُفَّقِّ المعلِّمون في الاهتداء إلى ما يَقِّقُ أهدافَهم وحاجاتِّ متعلميهم، وكثيراً ما 

ظهر المادةُ الدراسية على حقيقتها بعد سنةٍ أو أكثرَ من تطبيقها في ميدان التعليم؛ فالمقرّر الدراسي الذي يََكم تَ 
عليه المعنيّون بالتعليم بالجودة والتميّز قبل تدريسه قد يرُى أنه ليس كذلك؛ لأن العمل الميداني أحد أفضل السُّبُل 

 بَِا.التي تكشف مزايا المادة الدراسية وعيو 

ولا يخفى أن حاجات المتعلّمين ليست واحدة ولا ثابتة في الأزمنة والأمكنة المختلفة، وأن النظريات التربوية في 
ل السعي نحو الأفضل؛ ولذلك  قضايا المناهج لا تستقرّ عند مستويات محدّدة، أو تتوقف عند حدٍّ معيّن، بل تتطوّر وتواصِّ

وتحديثِّها في ضوء حاجات المتعلمين، وتوصيات خبَاء المناهج، ونتائج بِوثهم التربوية تتجدّد الحاجة إلى تنوعّ المناهج 

                                                           
 . 21م، ص  2009هـ، 1430، 1يّة للتدريب والنشر، طمحمود، شوقي حسّاني، تطوير المناهج: رؤية معاصرة، القاهرة: المجموعة العرب 7 

، وصالح، محمد رمزي، تطوير منهج 22، 9، 4م، ص2011راهيم، ينُظَر: مناهج تعليم اللغة العربية للناطقين بلغات أخرى: مفهومها وأنواعها، حلمي نوالي، مالانج )إندونيسيا(: جامعة مولانا مالك إب 8 

 .4-1م، صhttps://rb.gy/2z636 ،2019وتطبيقيًّا،  تعليم اللغة العربية نظرياًّ 

 .725ص 2مصطفى، إبراهيم وآخرون، المعجم الوسيط، ج 9 

لغة العربية: )الواقع، والمتطلبات، والآفاق(، عد: التعليم عن بعُد في تدريس الالنازل خلود بنت عبد الله، مناهج اللغة العربيّة والتعليم عن بعُد: رؤية جديدة، كتاب مؤتُر اللغة العربية الدولي الاستثنائي عن بُ  10 

 .378ص  2م، ج 2020الشارقة: المركز التربوي للغة العربية لدول الخليج، أكتوبر 
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لا يكون كذلك الآن في  -الدقيقة، فما كان جيّدًا في بابه، موفيًا بالغرض، مؤدّيًا حاجاتِّ الدارسين في يومٍ ما
 11ضوء ما ذكرنا.

الحديثةُ وأدواتهُُ الجديدةُ من القيمة الخاصة للكتاب ولا تقُلِّل طرائقُ التدريس المعاصرة ولا تقنيات التعليمِّ 
المقرّر، "فبالرغم ما قيل ويقال عن تكنولوجيا التعليم، وأدواته، وآلاته الجديدة، تبقى للكتاب المدرسي مكانتُه 

تعتمـد اعتمادًا كبيراً  -المتفرِّدةُ في العملية التعليمية. فعملية التدريسِّ أياًّ كان نوعها، أو نمطها، أو مادتـها، ومحتواها
على الكتاب المدرسي، فهو يمثِّّل بالنسـبة للمتعلِّم أساسًا باقيًا لعملية تعلّم منظمـة، وأساسًا دائمـاً لتعزيز هذه 

 "ولماّ كان وجود المعلّم الكفيّ أمراً ليس سهلًا فإذ 12،العملية، ومرافِّقًا لا يغيب، للاطـلاعِّ السابقِّ والمراجعـةِّ التالية"
ذاك يتعاظم دور الكتاب؛ لأنه يَدّد للمتعلِّم ما يدرسه من موضوعات، وهو الذي يبقي عمليّة التعليم مستمرّة بينه 

 13.وبين نفسه إلى أن يصل منها إلى ما يريد"

 أهمية المنهج في تعليم اللغة العربية للناطقين بغيرها

إذا كان المنهج بِذه الأهمية في العملية التعليمية بشكل عام، فإنّ أهميته تزداد في باب تعليم اللغة الثانية، 
ومنها تعليم اللغة العربية للناطقين بغيرها، بشكل خاص؛ لافتقار هذا النمط من التعليم في كثير من مراكز التعليم 

عوا لدورات إلى المعلِّمين المتخصصيَن الأكْفاءِّ، الذين خُ  تدريبية متخصِّّصة، وَفق الأصولِّ والمعاييرِّ الدولية لتعليم ضِّ
قى اللغات للناطقين بغيرها؛ لهذا تعُدّ المادة الدراسية اللغوية المقرّرة المحورَ الأساسيَّ الذي يدور حوله الطالب؛ لأنها هي التي تب

 من المعلّم.بين يديه في الساعات الطويلة التي تلي الدروس التي يتلقاها 

إذن "تُـعَدّ المواد التدريسية عنصراً رئيسيًّا في غالبية البَامج اللغوية، وهي بصورة عامة تشكل الأساس 
لكثير من المدخلات اللغوية التي يستقبلها المتعلمون، وتشكل الأساس للممارسة اللغوية التي تحدث في الفصل 

اد تعليمية معدّة بواسطة المؤسسة التعليمية، أم كان يستخدم مواد سواء كان المدرس يستخدم كتابًا دراسيًّا، أم مو 
وماّ يظهر أهمية المنهج اللغوي المقرر أنه "يمثل مصدراً للأنشطة الخاصة بالممارسة  14تعليمية قام هو بإعدادها"

يتعلق بالقواعد،  بِا المتعلم، ومصدراً لأنشطة التفاعل التواصلي... ومرجعًا للمتعلمين فيما اللغوية التي يقوم
والمفردات، والنطق وغير ذلك... ومصدراً يُستقى منه أفكار تتعلق بالأنشطة الصفية... ويقدم دعمًا للمدرسين 

 15.المبتدئين الذين يَتاجون إلى اكتساب مزيد من الثقة"

                                                           
اللغة العربية للناطقين بغيرها وتقنياته في كليّات الإلهيّات  ية: تعليمينُظَر: يوسف، محمد نور، كتابُ )العربية للعالَم( عرض ونقد وخُطة تدريس للسنة التحضيرية في كليات الإلهيات؛ كتاب ورشة العمل الدول 11 

 .90م، ص2015م، ملطية )تركيا(: مطبعة جامعة إينونو، 10/2015/ 4-3بتركيا: 

 .2م، ص2008هـ، 1428ينُظَر: الفوزان، عبد الرحمن بن إبراهيم، إعداد مواد تعليم اللغة العربية لغير الناطقين بـها، د م: د ن،  12 

ّ.4م، ص2014ينُظَر: الرقب، محمد حمدان، إعداد مناهج تعليم اللغة العربية للناطقين بغيرها وإخراجها، موقع الألوكة،  13 

 .281م، ص2007العلمي والمطابع، ريتشاردز، جاك، تطوير مناهج تعليم اللغة، ترجمة ناصر بن عبد الله بن غالي وصالح بن ناصر الشويرخ، الرياض: جامعة الملك سعود للنشر  14 

 . 281المصدر السابق، ص 15 
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ا، فإذا كان الكتاب المقرَّر عاجزاً عن إيصال المعلومات  والمعارف المطلوبة فالمنهج اللغوي المقرّر مهمّ جدًّ
إلى الطالب فإنه يُـتّهم بالقصور، وينُسَب إلى الضَّعف، ويعُزى ذلك في الغالب إلى افتقار المعدِّين للكتابِّ إلى 
الكِّفايات المتخصصة اللازمة لإعداد منهج ناجح، يراعي حاجات المتعلمين الذين يتعلمون لغة جديدة تَتلف 

.عن لغتهم الأصلية اختلافاً كليًّا،   أو شبهَ كليٍّ

يفُهَم من هذا أن المقرَّر الدراسي يجب أن يستند إلى نظريّاتٍ تربويةٍ، ومناهجَ علميةٍ، وتقنياتٍ متطورةٍ، 
ويتحلّى بِزايا وضوابطَ دقيقةٍ؛ ليوصل المتعلَّم إلى استيفاء حاجاته التعليمية، وتحقيق أهدافه المعرفية... فالواجب 

ومن أهم الأسس  16غات في وضع المناهج والخطط الدراسية لتعليم العربية.توظيف أحدث نظريات تعليم الل
اللغوية والثقافية التي يستند إليها منهج تعليم العربية للناطقين بغيرها: "الخبَة اللغوية والممارسة، وطبيعة اللغة 

 17،العربية باعتبارها لغة أجنبية"العربية، والثقافة العربية الإسلامية، وطبيعة المتعلمين للغة، وطبيعة عملية تعليم 
 فضلًا عن الأسس النفسية والتربوية والاجتماعية.

ويدرك التربويون والخبَاء والمختصون في ميدان تعليم العربية للناطقين بغيرها أهمية المحتوى )المادة الدراسية 
 تتناول هذا الموضوع، ولكن رغم ذلك  المقرّرة( في العملية التعليمية. وقد كَثرُت البحوث والمحاضرات والندوات التي

في ثلاثة أمور: أوّلها: العجزُ عن إعداد  18كلِّه تؤكّد الدراسات أن هذا الميدان لا يزال يشكو من تقصير كبير
سلاسل ناجحة لتعليم العربية للناطقين بغيرها وتطويرِّها باستمرار، وثانيهما: قلةُ السلاسل التعليمية وقِّدمُها مقارنة 

ت الأجنبية الأخرى، ولاسيّما اللغة الإنكليزية، مع تَكيد الإحصاءات شدةَ إقبالِّ غيرِّ العرب على اللغة باللغا
العربية في العالَم، وازدياد عدد الراغبين في تعلّمِّها بين مختلفِّ الفئات والمجتمعات، وثالثها: ندُرةُ المنظمات التعليمية 

، وضَعفُ  تفاعلِّ المؤسساتِّ العلمية الرسمية في العالم العربي معه، وإهمالُ الاهتمام به، أو  الكبيرةِّ الجادّةِّ في هذا المجالِّ
توكيلُ أمره إلى إدارات روتينية ضعيفة، أو لجانٍ شكلية، لا تتحمّل مسؤوليتها كما ينبغي تَُاه تعليم لغة القرآن 

 الكريم، وزيادةِّ نشرِّها في العالم بنجاح واقتدار.

الأهمية الخاصة للمنهج في تعليم اللغة العربية للناطقين بغيرها، وإن افتقار أي منهج إذن ثمةَّ إجماع  على 
يكون سببًا كبيراً  -تعليمي للغة العربية إلى الالتزام بالمعايير أو الضوابط المعرفية أو غيرها من الأسس العلمية الرصينة

اد منهج تعليمي أن يراعيَ فيه الاهتمام لذا يَث المتخصصون من يتصدّى لإعد 19لإخفاق العملية التعليمية؛
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ومن معايير جودة السلسلة اللغوية  20بالمحتوى الثقافي وغيره، بِيث يسهم في تسهيل التعليم وتسريعه وأداء رسالته.
المقررة أن تتطابق مع حاجات المتعلمين، وتنسجم مع الأهداف العامة والخاصة لبَنامج تعلم اللغة، وأن تعكس 

)الحالية والمستقبلية( التي سوف يوظف المتعلمون فيها اللغة، وأن تساعد في إعداد الطلاب الاستخدامات 
التصميم والتنظيم  لاستخدام اللغة لتحقيق أغراضهم الخاصة، وأن تسهل عمليات التعلم ودعمه، وأن تكون متقنة

 21متعلمين.والمحتوى اللغوي والمهارات والموضوعات والمنهجية، وأن تكون مثيرة وحافزة لل

ولكنَّ الواقعَ يثُبِّتُ أن الموجود من المناهج لا تنطبق عليه هذه المعايير، ولا يبلغ مستوى الإحساس بأهمية 
فالميدان يكاد يكون بِّكرًا، يستدعي مزيدًا من الجهودِّ الكبيرة، لا من الأفراد والمراكز التعليمية  22الاستجابة لها،

بين كبار مؤسسات التعليم: الرسميةِّ والخاصةِّ، وتشكيلِّ فِّرقٍ علمية من الأعلام الصغيرة فقط، بل لا بد من التعاون 
النابغين في هذا الشأن، ووضعِّ خُططٍ علميّة دقيقةٍ، لإصدار سلاسل تعليمية راقية وفق المعايير العلمية المطلوبة، 

ة القرآن الكريم جديرة بِذا تُضاهي أرقى السلاسل التعليمية في اللغات الأخرى، وتطويرِّها باستمرار... فلغ
 23لا يشعرون. -ربِا–الاهتمام والتقدير، ولاسيّما من أبنائها الذين أكرمهم الله بِذه النعمة الكبيرة، ولكنهم 

 تطوير مناهج تعليم اللغة العربية للناطقين بغيرها

سين المناهج، يستعمل الباحثون مصطلحات أخرى تعبَّ عن )تطوير المناهج(، منها: بناء المناهج، وتح
ومراجعة المناهج، وتعديل المناهج، وتَديد المناهج، وتقويم المنهج... وعند التأمل في هذه المصطلحات المتشابِة 
نجد أن المراد بتطوير المنهج في التعليم هو النشاطات المختلفة لتخطيط المنهج وبناء مكوناته الرئيسة وتنظيمها 

 يشمل عمليات التخطيط والبناء والتطبيق والتقويم والمراجعة. وتقويمها، فالتطوير له مفهوم واسع

ويوضّح جاك ريتشاردز هذا الأمر، فيرى أن النجاح اللغوي في تعليم اللغة الثانية "يعتمد على أنشطة 
تطوير المنهج؛ أي استخدام مجموعة متنوعة من عمليات التخطيط والتطبيق في تطوير أو تَديد البَنامج اللغوي، 

العمليات تشتمل: تحديد حاجات المتعلمين، وتحليل سياق البَنامج، وأخذ تَثير العوامل السياقية بالحسبان،  وهذه
وتَطيط نواتج التعلم، وتنظيم الدورة أو تنظيم مجموعة من المواد التعليمية، واختيار المواد التعليمية وإعدادها، وتقديم 

 24،يم البَنامج. وتـشكل هذه العناصر مجموعة من العناصر المترابطة"مارسة تدريسية فعالة والمحافظة عليها، وتقو 
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إذن فمفهوم تطوير المنهج عند ريتشاردز واسع شامل، فهو عنده نشاط عملي "يسعى إلى تحسين نوعية تدريس 
. بِا فيها اللغـة مـن خـلال استخدام عمليات التخطيط والتطوير والمراجعة المنتظمة في جميع أوجه البَنامج اللغوي..
 25.تحليل الحاجات، وتَطيط الغايات والنواتج، وتَطيط الـدورات، والتدريس، وتطوير المواد التعليمية، والتقويم"

ولتطوير المنهج معنيان، هما: بناء منهج جديد لم يكن موجودًا، أو تحسين المنهج الحالي الموجود وتحديثه 
وفاء للظروف والتغيّرات وتحقيقًا للأهداف المرجوّة... أي تقويم وإدخال تعديلات عليه بِيث يصبح أكثر مناسبة و 

المنهج الموجود بالتعديل أو بالحذف أو الإضافة أو الاثنين معًا... وهذا المعنى الأخير هو الذي نقصده في بِثنا... 
لّ في المنهج، ويشمل التطوير تصويب الأخطاء اللغوية المختلفة، وتقصير الطويل الزائد، وتطويل القصير المخ

ويعُرَف الطول والقصر من خلال المقارنة مع قدرات المتعلمين والزمن المخصص لتعليمهم، كما يشمل التطوير أيضًا 
وقد أفاد  26،تَديد بعض المعارف العلمية، واستكمال الناقص من العناصر التربوية والثقافية والقاعدية وغيرها

 موجود منهج عناصر من أكثر أو عنصر في تعديلات أو تغييرات : "عملبعض الباحثين أنه يقُصَد بتطوير المنهج
 والاقتصاديةّ الثقافيّة المجالات في والتغيّرات والعلميّة، التربويةّ لمواكبة المستجدات تحسينه؛ أجل من وقائم،

 في ووقت، وجهد تكاليف من المتاحة الإمكانيّات جميع ذلك ويرُاعَى في المجتمع، حاجات يخدم بِا والاجتماعيّة
 من مكِّن قدر أكبَ تحقيق بِدف القائمة، المناهج نتائج تقويم أظهرتها التي والضعف القصور نقاط لتلافي محاولة
 27.الطارئة" والتغيرات المستجدّات ومواكبة والفاعليّة، الكفاءة

والطريقة والمتغيرات وهذا الضرب من التطوير يأتي بعد تقويم المتابعة؛ أي متابعة المستجدات في المادة 
الاجتماعية الداعية إلى إعادة النظر في المناهج المطبقة، ويكون ذلك بالتحليل والتقويم في أسس إعداد الكتاب 

 28ومحتواه ومهاراته اللغوية وطريقة تدريسه وتدريباته والمواد المصاحبة له وإخراجه والانطباع العام عنه.

 وحاجتها إلى منهج في تعليم اللغة العربية كليات الإلهيات في الجامعات التُّكية

لا تَفى صلةُ اللغة العربية الوثقى بالعلوم الإسلامية، ولاسيّما صلتها بعلوم القرآن وعلومِّ الحديث النبوي، 
فهي  ولا ينُكِّرُ أهميتَها لطلاب العلوم الشرعية إلا غافل  أو جاحد ؛ لأن اللغةَ العربيةَ مفتاحُ العلوم الشرعية وبابُِا،

لغة المصدرينِّ الأوّلين في التشريع الإسلامي: القرآنِّ والسنةِّ، وهي كذلك لغةُ أمهاتِّ المصادر وآلافِّ الكتب التي 
صُنِّفت خدمة لهذين المصدرين... لذلك لا يمكن إعدادُ طالبِّ علم شرعيٍّ ناجحٍ ماهرٍ إلا إذا أتقن هذه اللغة، 

لوم، وسَبَِّ أغوارِّ كتب التراث الإسلامي... ونسبة هذه الشريَة بين فهي سبيله الوحيدة في التمكّن من هذه الع
ا في العالَم كلّه، " في استبانات عن  -رحمه الله-ففي دراسة أعدّها الدكتور محمد عمايرة متعلمي العربية كبيرة جدًّ

                                                           
 .15المصدر السابق، ص 25 

 .7، 4-3ينُظَر: صالح، محمد رمزي، تطوير منهج تعليم اللغة العربية نظرياًّ وتطبيقيًّا، ص 26 

 .111م، ص 2022، تُوز 3، العدد8المجلد ينُظَر: أبو الهيجاء، ماجدة، مناهج وأدوات تعليم اللغة العربية للناطقين بغيرها، مجلة التنمية البشرية والتعليم للأبِاث التخصصية، 27 

ّ.86-85نظَر: الفوزان، عبد الرحمن بن إبراهيم؛ إعداد مواد تعليم اللغة العربية لغير الناطقين بـها، صيُ  28 
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لسبب كان لتعلّم أن ا %98و %86الأسباب الأساسية لتعلم العربية، كانت النسبة في كل مرة تقع على رقم بين 
إذن أثبتت الدراسات العلمية الميدانية التطبيقية أن أقوى  29.الإسلام، والاستزادة من معرفة الحضارة الإسلامية"

دوافع الدارسين لتعلّم اللغة العربية هي الدوافع الإسلامية المتمثلّة في "دراسة الدين الإسلامي، وفهم تفسير القرآن 
ودراسة الحديث النبوي، وسيرة الرسول، ونشر الدعوة الإسلاميةـ وتحسين إسلام الفرد، الكريم باللغة العربية، 

  30 .ودراسة التاريخ الإسلامي، وحفظ القرآن الكريم..."

وينبغي أن نستحضرَ في أذهاننا أن الأعمال التي تُوكَلُ إلى معظم طلاب كليات الإلهيات بعد خمس 
ثيق بالدين الإسلامي، فالطالب المتخرجّ إمّا أن يكون معلّمًا للمواد لها ارتباط و  -سنوات من الدراسة فيها

الإسلامية في مدارس الأئمة والخطباء، وإمّا إمامًا وخطيبًا في المساجد، أو واعظاً، أو مفتيًا، أو موظفًّا إدارياًّ في 
فَذُ من بابٍ أو أكث رَ إلى القرآنِّ والسُّنة وغيرِّهما، لذا رئاسة الشؤون الدينية، أو غير ذلك... وكلُّ وظيفة منها تَـنـْ

يَُكَم بضرورة قُدرة تعاملِّ هؤلاءِّ الطلابِّ مع النصوص العربية في مصادر العلوم الشرعية، ولا يقُالُ: إن جُلَّ هذه 
ا الكتب والمصنَّفات مترجم  إلى اللغة التركية؛ لأن الترجمة لا تغُنِ عن الأصل، ولا ترقى إلى مستواه، مع ما يعتريه

 من عيوب وأخطاء، ولاسيّما إذا كان المترجم ضعيفًا باللغتين أو بإحداهما.

، بل غدت مقرّراً أساسيًّا  نفهم من هذا المدخل أن مادة تعليمِّ العربية في كليات الإلهيات لم تَـعُدْ أمراً ثانوياًّ
بالمسؤولية الشرعية تَُاهها، إذ  فيها، ومن ثَمّ أضحى من الضروري على الطالب فيها إدراكُ هذه الحقيقة، والشعورُ 

.  لا يمكن له أن يفلح في تَصُّصه، أو يؤدّي وظيفتَه باقتدارٍ إلا بِا، وما لا يتَمُّ الواجبُ إلا بهِّ فهو واجب 

وليت الأمرَ يتوقفُ عند إقناع المعنيين بضرورة تعليمِّ اللغةِّ العربيةِّ في كليات الإلهيات، واعتمادِّه وإقرارِّهِّ،  
ب خطواتٍ أخرى كثيرة لا تقلّ أهمية عنها، كتوفير المعلِّمين الأكْفاءِّ إذن لكا ن الأمر هيِّنًا؛ ولكن هذه الخطوة تُوجِّ

القادرينَ على إيصال المطلوب إلى الدارسين بيُسر وأسلوب مشوِّق، واختيار الطرائق التدريس المناسبة... ومنها 
قُ الأهدافِّ التعليمية، ونتوقف عند هذه النقطة الأخيرة؛ أعنِ اختيارُ المقررِّ الجيدِّ الذي يمكن من خلاله تحقي

 اختيارَ المقرَّرِّ الجيّدِّ؛ لأنها تََصُّ بِثنا. 

إن معظم كلياتِّ الإلهيات في الجامعات التركية التي يتجاوز عددُها مئةَ كلية ويَدرُس فيها آلاف 
ة سنةً تُهيديةً قبلَ دخولِّ الكلية، يهُيَّأُ الطالبُ فيها لفَهم يَـتَّبِّعُ نظامَ إلزامِّ الطالبِّ بدراسة اللغة العربي -الطلاب

النصوص العربية التي ستمرُّ به في أثناء دراسته في الكلية أو في أثناء تَديةِّ وظيفتِّه بعد ذلك. وقد ازدادَ اهتمامُ هذه 
ةٍ من المعلِّمين المختصين من الكليات بتعليم طلابِا اللغةَ العربيةَ في السنوات الأخيرة، وتعاقدت مع أعداد كبير 

البلاد العربية؛ لرفع مستوى طلابِا في لغة القرآن، ولكن مع ذلك بدا لأقسام اللغة العربية فيها أنها لم تصل إلى 
                                                           

 .22ينُظرَ: المصدر السابق، ص 29 

، وينُظَر 58م[، ص1985هـ، 1406عة أم القرى، ]ينُظرَ: الناقة، محمود كامل؛ برامج تعليم العربية للمسلمين الناطقين بلغات أخرى في ضوء دوافعهم: دراسة ميدانية، مكة المكرّمة: جام 30 
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بغيتها؛ لأنها وجدت أن أغلب كتبِّ اللغة العربية لتعليم الأجانب قديمة  غيُر مناسبةٍ، أو ناقصة ، أو ضعيفة ... لا 
 ت الدارسين، ولا توصلهم إلى الأهداف المنشودة.تلبّي حاجا

ولذلك بقي هذا الأمر يؤرِّق المجالس العلمية في هذه الكليات... ومنها كليتنا كلية الإلهيات بجامعة إينونو 
اجتماعات تشاورية خاصة  2015حت  2012بِلطية التي كان يعقد قسم اللغة العربية فيها كلّ سنة من 

فيها أعضاءُ الهيئةِّ التدريسيةِّ إيجابياتِّ المنهج )الكتاب( المقرّرِّ وسلبياتِّه بعد سنة من تدريسه، ولم بالمنهاج؛ يناقِّشُ 
يستقر القسم على كتاب واحد؛ لما تظهر فيه من عيوبٍ بعد تطبيقه في الميدان... والكتبُ التي قُـرّرت على 

م، فـــ)العربية بين يديك( سنة 2011واحدة الطلاب خلال السنوات الأربع السابقة: )العربية للناشئين( سنة 
م، فـــ)سلسلة تعليم اللغة العربية( الصادرة عن جامعة الإمام محمد بن سعود الإسلامية سنتين 2012واحدة 
  31م.2015م، وكتاب )العربية للعالَم( الصادر عن جامعة الملك سعود بالرياض سنة واحدة 2014و 2013

ى تقرير كتاب ما على الطلاب على أنه أفضل الموجود تظهر عيوبهُ بعد وهكذا كلما اتفق الأعضاء عل 
تطبيقه، فيَضطرّون للبحث عن بدائل أفضل في السنة التي بعدها، ومن ثَمّ قرَّ لدى القسم من خلال تَربته مع 

حوالُ هذه مناهج مختلفة، أن أقسام اللغة العربية في هذه الكليات تحتاج إلى منهج مناسب لها، يرُاعَى فيه أ
الكليات وظروفُ طلابِا، والأهداف التي يتعلّمون من أجلها... ولم يكن بالإمكان تعديل الكتاب بسبب حقوق 
التأليف؛ لذا قرّر فريق من أعضاء هيئة التدريس بالكلية بإشراف عميدها البدء بتأليف سلسلة حديثة بتعليم 

 هي سلسلة )أبجد(.العربية مناسبة لطلاب الإلهيات والعلوم الإسلامية، 

 2015مناهج تعليم اللغة العربية المقررة في المؤسسات التعليمية بتُّكيا من خارجها حتى عام 

م أن من أشهر 2011ظهر للباحث من خلال عمله في مجال اللغة العربية للناطقين بغيرها منذ عام 
الكتب والمناهج التي كانت تقُرَر على الطلاب في كليات الإلهيات والعلوم الإسلامية في الجامعات التركية الحكومية 

، 1983صادرة عن وزارة المعارف السعودية سنة السلاسلُ اللغوية الآتية: سلسلة )العربية للناشئين( ال -والخاصة
وسلسلة دروس اللغة العربية لغير الناطقين بِا  لـ)ف عبد الرحيم( الصادرة في السعودية عن الجامعة الإسلامية 

م، وسلسلة )العربية بين يديك( الصادرة في السعودية عن مشروع العربية للجميع سنة 1997بالمدينة المنورة 
ة تعليم اللغة العربية( الصادرة في السعودية عن معهد تعليم اللغة العربية بجامعة الإمام محمد بن م، و)سلسل2004

م وما بعدها، و)سلسلة اللسان( الصادرة عن مركز اللسان الأم في الإمارات العربية 1993سعود الإسلامية سنة 
بعضها مقصور على مادة من المواد،  م، وكانت هناك كتب وسلاسل متفرقة أقل شهرة منها، 2003المتحدة سنة 

كالنحو، أو القراءة، أو الإملاء، أو المحادثة، أو نحو ذلك... وقد استمرّ إقرار هذه السلاسل في بعض الجامعات 
أو بعدها بقليل، إلى أن صدرت سلاسل لغوية جديدة من داخل  2015حت اليوم، وفي بعضها استمر حت سنة 

                                                           
ّ.95-93ينُظرَ: يوسف، محمد نور، كتابُ )العربية للعالَم( عرض ونقد وخُطة تدريس للسنة التحضيرية في كليات الإلهيات، ص  31 
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ظ أن ال سلاسل المذكورة آنفًا كانت كلها مؤلّفة وصادرة من مؤسسات خارج تركيا، ولوحظ  تركية... وقد لُوحِّ
بلا تطوير أو تعديل أو تهذيب، أو أن ذلك كان بطيئًا أو  -في الغالب–كذلك أن طبعاتها المتتالية كانت تصدر 

 عن أنّ بعضها لم يكن قليلًا لا يرقى إلى التعديلات التي تستوجبها هذه السلاسل بعد تَريبها في الميدان، فضلًا 
مناسبًا لطلاب العلوم الشرعية لافتقارها إلى الموضوعات الإسلامية والآيات والأحاديث، كما أن بعضها كان قديماً 
ا غير مهيّأ لعرضه في السبورات الذكية ونحوها... ولهذه الأسباب وغيرها ازدادت الدعوات إلى تَليف سلاسل  جدًّ

تعرّف حاجات تعليم اللغة الثانية المختلفة، بِيث تكون مناسبة للفئات والشرائح لغوية من داخل تركيا بعد 
 التعليمية فيها.

 2015مناهج تعليم اللغة العربية التي ألُِّفت في تركيا بعد عام 

بعد الإقبال الكبير على تعلّم اللغة العربية في تركيا في السنوات الأخيرة، وتفاعل المؤسسات العلمية مع 
نشأت بيئات  فعّالة في مجال تعليم العربية للناطقين بغيرها في  -وعقد ندوات ومؤتُرات كثيرة حول هذا الأمرذلك، 

المؤسّسات العلمية، وبذُِّلت جهود كبيرة لتحسين هذا المجال، والسموّ به إلى المستوى اللائق به... ومن ذلك 
حاجة هذا الجمهور الكبير المقبل على هذه اللغة، تضافر الجهود لاستصدار مناهج وسلاسل جديدة متطورة تلبّي 

وتليق بِما، فبادرت فرق متخصصة إلى القيام بِذه المهمة بإشراف مؤسسات علمية مختلفة، مستفيدة من أحدث 
النظريات والبَامج في مجال تعليم اللغة الثانية، مع مراعاة خصوصية اللغة العربية والشرائح المستهدفة. وقد ظهرت 

سلاسل بشكل متتابع في السنوات الأخيرة، ولعل من المهم الإشارة إلى نماذج من أشهر هذه السلاسل ماّ هذه ال
 توصّلنا إليه بعد البحث والتنقيب: 

 سيأتي الحديث عنها في فقرة مستقلّة. : سلسلة أبجد:م2016

:   24: سلسلة العربية للجامعات، م2016 ضر في كلية أعدها الباحث سليمان قبلان المحاكتاباا
سلسلة جديدة تعتمد على الحداثة  -بِسب ما صرحّ المؤلّف لوكالة الأناضول–الإلهيات بجامعة إسطنبول، وهي 

مراحل تعليمية، تراعي نظام التعليم الجامعي في تركيا، وتناسب بشكل  4مجموعات، وفق  6والتطور، تتضمن 
ب، وتعالج مشكلات التعليم بنظرة جديدة، أساسي طلاب كليات الشريعة والآداب، وتهتم بتثقيف الطلا

وبتقنيات متنوعة من صوتيات ومرئيات ومطبوعات، والهدف الرئيس منها تنمية قدرة الطالب لقراءة الكتب العربية 
مراحل، والمهارات أو المجموعات فيها هي: النحو  4المعاصرة والقديمة، وربط العربية بالحياة، والسلسلة مؤلفة من 

القراءة، والمحادثة، والاستماع، والإنشاء، والكتابة، وكل مجموعة يمكن الانتهاء منها في غضون شهرين، والصرف، و 
ة في أشهر بالمستوى المطلوب الذي يؤهله للبدء في الدراسة الأساسي 8بِيث يمكن للطالب أن يتقن العربية في 

لشكل والتقنية ثلاثة أمور، هي: اعتمادها على ... وذكر المؤلّف أن ما يميز سلسلته عن غيرها من ناحية االكلية
الذكاء التصويري، وتسجيل الأصوات بتقنية عالية، بالتعاون مع شركات احترافية، وإرفاق دروس الاستماع 

أن  216بفيديوهات وثائقية، فيها مؤثرات مرئية مع الصوت... ووعد المؤلّف في السنة التي أصدر فيها السلسلة 
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وهذا وعد منه بالتطوير  32ادة العلمية بصورة تامّة، فضلًا عن التدقيق اللغوي لتصويب الأخطاء،يعيد النظر في الم
، وأنهّ 2016والتعديل، وذكر المؤلّف في ملفّ خاص أرسله إلّي أنّ سلسلته تُدرَّس في كليات مختلفة منذ عام 

ثم راجعه مرة أخرى في إصدار من خلال أخذ آراء الدارسين للكتاب، وأعاد طبعه،  2017راجعها في إصدار 
 33م.2018عام 

:   12م، 2017سلسلة البيان،  م:2017 أعدّها الأساتذة محمد السعدي وأحمد الصوان ومحمد كتاباا
الرهاوي وعارف جمعة ومراد بلال ومحمد جمال الحوشان، ومناف بعاج، وصدرت بإسطنبول عن مركز الاستشراف 

العربية للناطقين بغيرها، وتُكينهم من مهاراتها المتعددة، وتَهيل الراغبين في للدراسات والأبِاث، وهي منهج لتعليم 
متابعة الدراسة الجامعية للعلوم العربية والإسلامية باللغة العربية من خلال منهج جاذب، يعتمد المفردة القرآنية، 

سلسلة: تَهيل الراغبين في وتكامل المهارات، وأنشطة موازية تلبي احتياجات المستفيدين، ومن أهداف هذه ال
الالتحاق بدراسة العلوم العربية والإسلامية باللغة العربية، وتُكين المتعلّمين من الكفايات اللغوية، ومنحهم القدرة 
على التواصل مع الناطقين باللغة العربية مشافهة وكتابة... تتكون سلسلة البيان من ثلاثة أقسام: القسم الأول: 

)كتاب واحد(، والقسم الثاني: مستويات المنهج: المستوى المبتدئ )كتابان(، والمستوى الكتاب التأسيسي 
 34المتوسّط )كتابان(، والمستوى المتقدِّم )كتابان(، والقسم الثالث: المستوى التخصصي )كتابان(.

 م: سلاسل سويفي فتحي ومَن معه: منها:2018-2020

الباحث سويفي فتحي  أعدها كتب:  3ا بالطرفة والفكاهة، تعليم العربية للناطقين بغيرهسلسلة: م: 2018 -
. تتكون السلسلة من ثلاثة 2018بإسطنبول، وصدرت عن دار أكدم بإسطنبول عام  19المحاضر بجامعة 

مع  مستويات، وهي تهدف إلى توظيف الطرفة والفكاهة في تعليم اللغة الثانية ليحقق المتعلم تواصلًا فعالًا 
رة أنّ معرفة المتعلم بأنماط التلاعب اللغوي وأجوبة التهكم الساخرة، وتوظيفه للطرف في أبناء اللغة، والفك

الخطاب اللغوي يصل به إلى سقف الكفاءة المطلوبة، ويجعل التواصل أكثر فاعلية... كما أنّ التواصل 
 يمنح الأسلوب يتقارب والتفاعل يزداد إذا تَلل الحديث نوع من الطرف أو الفكاهة. ويرى الكاتب أن هذا

متعة للتعلم، ويزيد من دافعية المتعلم نحو اللغة، ويربط تعلم اللغة بِواقف وحكايات لها دلالات رمزية  
 35من التفاعل والتواصل مع متكلمي اللغة الهدف.م، ويزيد تساعد المتعلّم على الفه

                                                           
م، تاريخ زيارة الموقع: 07/10/2016تاريخ نشر المقال:  ينُظَر: شيخ يوسف، محمد، أكاديمي تركي: بصفحات مشفّرة وذكاء تصويري أتحنا لسان "الضاد" في جامعاتنا، موقع وكالة الأناضول بالعربي، 32 

 . https://l24.im/F3Rم، 30/04/2023

، Dr. Süleyman KAPLAN م، وهو باللغة التركية:01/05/2023ينُظَر: قبلان، سليمان، سلسلة العربية للجامعات: خصائصها ومحتواها، ملف خاص من المؤلف، أرسله لي بتاريخ  33 

İĞİÇERİVE  İKLERİÖZELL İK ARAPÇA SETİAKADEM. 

 .45-36، 13-8م، ص2019هـ، 1440للدراسات والأبِاث، مركز الاستشراف، ينُظر: البيان: كُتيِّّب تعريفيّ، إعداد مركز الاستشراف  34 

 .م30/04/2023ينُظَر: حساب اتحاد معلمي العربية للناطقين بغيرها على الفيس بوك )باختصار وتصرّف(، تاريخ زيارة الموقع:  35 

https://www.facebook.com/1575175042695242/posts/d41d8cd9/2033168366895905/ 

https://l24.im/F3R
https://www.facebook.com/1575175042695242/posts/d41d8cd9/2033168366895905/
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أعدها الأساتذة سويفي  كتب:  7: سلسلة المنهج العالمي: سلسلة في تعليم العربية للناطقين بغيرها، 2019 -
للتحقيق والطباعة والنشر بإسطنبول سنة  فتحي وكمال العلي وسعاد عبد الله، صدرت عن دار سنابل

حت المستوى المتقدم، منهجها  يمستويات؛ بداية من المستوى التمهيد 7م، تتكون السلسلة من 2019
للغوي )المحادثة والكتابة(، وهي  تراعي التنوع الثقافي، التكامل بين المهارات اللغوية مع الاهتمام بالإنتاج ا

 ت.وتعرض المحتوى والقواعد بلغة تواصلية وظيفية، وفق معايير الإطار المرجعي الأوربي المشترك للغا

  4: سلسلة اللسان المبين في تعليم العربية للناطقين بغيرها: مدخل إلى دراسة العلوم الشرعية، 2019 -
تذة سويفي فتحي وخالد خليفة وعبد الرؤوف طه وسعيد محمد ورمضان الشيمي ونظام أعدها الأسا كتب:

السلسلة مدخل  م.2019الدين عيد. صدرت عن مركز أديم للغة العربية بِدينة سامسون التركية سنة 
دينية لدراسة العلوم الشرعية، فهي حلقة وصل انتقالية بين تعليم العربية لأغراض تواصلية وتعليميها لأغراض 

 .حيث يؤهَّل المتعلم الراغب في دراسة العلوم الشرعية

أعدها الأستاذ سويفي فتحي، وصدرت عن  كتب:  3سلسلة تعليم العربية بالقصص والحكايَّت،  :2020 -
م، السلسلة تراعي المراحل التعليمية، وهي ثلاثة 2020دار سنابل للتحقيق والطباعة والنشر بإسطنبول سنة 

)المستوى المبتدئ، والمستوى المتوسط، والمستوى المتقدم(. تهدف السلسلة إلى تعليم اللغة العربية مستويات: 
من خلال القصص والحكايات المناسبة لكل مستوى؛ وتعمل على تنمية الثروة اللغوية لدى المتعلم والمحافظة 

المتعلم من خلال أسئلة الفهم  عليها من خلال مجموعة من المعالجات اللغوية، وتنمية الفهم القرائي لدى
والاستيعاب، كما اشتمل الكتاب على قسم للإنتاج اللغوي تظهر فيه المدخلات التعليمية التي حصلها 

 المتعلم من خلال مجموعة من التدريبات وألعاب الحروف، والألغاز الكتابية.

 بغيرها )اكتملت السلسلة م: مفتاح العربية: سلسلة متكاملة في تعليم اللغة العربية للناطقين2020
أعدّها الأساتذة أحمد الرهبان وراوية المحنِِّّ ومعتصم حمد، صدرت تباعًا عن دار أكدم  :كتب  9م(، 2020سنة 

م، وهي سلسلة متكاملة أعُِّدّت لمتعلمي العربية من الناشئة والكبار من 2020بإسطنبول حت اكتملت سنة 
تعلمين في ملاءمة الموضوعات وأساليب التدريس والأنشطة المناسبة، ومراعاة الناطقين بغيرها، مع مراعاة أعمار الم

بيئات تعليمية ثقافية مختلفة في تقديم المحتوى التعليمي... من أهداف السلسلة إكساب المتعلم الكفاية اللغوية في 
والعناصر اللغوية الثلاثة المهارات اللغوية الأربع: )الاستماع، التحدث، القراءة، الكتابة(، بطريقة متوازنة، 

)الأصوات، المفردات، التراكيب اللغوية(، وإكسابه الكفاية الاتصالية في القدرة على التواصل نطقًا وكتابة مع أهل 
اللغة الناطقين بِا، وإكسابه بعض مظاهر الكفاية الثقافية... والسلسلة مدعومة بالمصاحبات المساعدة للمعلم 

ئت قناة  الذي يدرّسها... للسلسلة موقع إلكتروني شامل، يَتوي على المواد المساعدة والداعمة للسلسلة... وأنُشِّ
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يوتيوب خاصة بِذه السلسلة... طبُِّعت كتب مستويات السلسلة طبعات مختلفة بلغ عدد بعضها خمس 
 36طبعات.

 سلسلة أبجد: تعريف وبيان

عدد   -بدعم من جامعة إينونو بِلطية-عَدَّها كتاب )أبجد( سلسلة لتعليم اللغة العربية للناطقين بغيرها، أ
من الباحثين المختصّين بتعليم العربية، هم أعضاء هيئة التدريس في الجامعة: أحمد نتوف ومحمد نور يوسف وصبَي 

 تركمان وعتيق آيدن وحسين بولات، بالإضافة إلى مشاركة عشرة باحثين آخرين من جامعات تركية مختلفة.

م، ثم صدرت طبعته 2016نة ملطية في ثمانية أجزاء، وكانت طبعته الأولى سنة صدرت السلسلة بِدي
م، وانتشر الكتاب انتشاراً 2022، ثم الخامسة 2021-م2019، ثم الرابعة 2018، ثم الثالثة 2017الثانية 

سات العلمية جيّدًا رغم حداثته، إذ يدُرَّس في كليات الإلهيّات في عدد من الجامعات التركية، فضلًا عن المؤس
 الخاصة كالأوقاف والمدارس والمعاهد...

مفصّلة أعدّوها مسبقًا لتأليف منهجٍ  37من إيجابيات هذا الكتاب أنّ مؤلِّفيه استندوا في التأليف إلى وثيقة
اتِّ الجمهور لتعليمِّ العربيَّةِّ للنَّاطِّقين بغيرها وفق معاييَر خاصةٍ بِنهج أبجد، ترُاعي خصوصيةَ اللغةِّ العربيةِّ واحتياج

لهيات، والعلومِّ الإسلاميِّة في الجامعات التركية، وكذلك تراعي التطور الذي  ، وهم طلاب كليَّاتِّ الإِّ ستهدَفِّ
ُ
الم

 يشهدُه تعلّمُ اللُّغاتِّ وتعليمُها الذي يستند إلى معيارَي المجلس الأمريكيّ والإطار الأوروبّي.

ى من المستويات الأربعة عنوان محدّد، هي: )أنا تتكوّن سلسلة أبجد من أربعة مستويات، لكل مستو 
وعالَمي، العالَم من حولي، موضوعات حيوية، إنسانيّات(، وكلّ مستوى فيه كتابان: كتاب الطالب وكتاب 
 التدريبات، ولأنّ الكتابَ موجَّه  إلى طلاب كليّات الإلهياتِّ والعلومِّ الإسلاميةِّ أوّلًا أدَْرجََ فريقُ التأليفِّ وَحَداتٍ 
لعلوم الشرعية الّتي سيَدرُسُها هؤلاء الطلّابُ في كلّياتهم، وقد رُوعِّيَ في ذلك التدرُّجُ، وزيادةُ  يتعلَّق مَضمونُها باِّ

، وقد أثرّ هذا في التركيز على الثقافة الإسلامية في هذا الكتاب.  38النّسبةِّ بِسَبِّ المستوياتِّ

                                                           
 .م30/04/2023ينُظَر: موقع مفتاح العربية على الشبكة العالمية للمعلومات: التعريف بالسلسة )بتصرف واختصار(، تاريخ زيارة الموقع:  36 

-http://miftahalarabiyya.com/icerik/%d8%a7%d9%84%d8%aa%d9%91%d9%8e%d8%b9%d8%b1%d9%8a%d9%81

8%b3%d9%84%d8%a9.html%d8%a8%d8%a7%d9%84%d8%b3%d9%91%d9%84%d 

والتأويل الدولي السادس: الهجرة بأبعادها الثيوبوليتيكية: من الماضي إلى  وينُظَر: يوسف، محمد نور، المهاجرون ونشاطاتهم في مجال اللغة العربية والعلوم الشرعية في العقد الأخير بتركيا، كتاب مؤتُر الإسلام

ّ.302-300ص 2كلية الإلهيات بجامعة إينونو، ملطية )تركيا(/ أنصار للنشر، جم، في  2022/أيار)مايو(/ 14المستقبل، 

 م. )وثيقة غير منشورة(.2015ينُظَر: نتوف، أحمد وآخرون؛ وثيقة بناء منهج تعليم اللّغة العربيّة للنّاطقين بغيرها، تركيا، ملطية، جامعة إينونو،  37 

)بتصرّف واختصار شديدين(،  9-5ص 1م. ج2021هـ، 1443، 4ليم اللغة العربية للناطقين بغيرها، ملطية )تركيا(: أبجد لتعليم العربية ونشرها، طينُظَر: نتوف، أحمد وآخرون، أبجد: سلسلة لتع 38 

م، 2019نيسان  11- 12التأويل الدولي الثالث: الدين والمعرفة والحضارة،و ويوسف، محمّد نور رمضان؛ القِّيَمُ الإسلامية في كتب تعليم اللغة العربية للناطقين بغيرها: كتاب أبجد نموذجًا، كتاب مؤتُر الإسلام 

ّ.508ص 4م، ج2019ملطية )تركيا(: جامعة إينونو، كلية الإلهيات، 

http://miftahalarabiyya.com/icerik/%d8%a7%d9%84%d8%aa%d9%91%d9%8e%d8%b9%d8%b1%d9%8a%d9%81-%d8%a8%d8%a7%d9%84%d8%b3%d9%91%d9%84%d8%b3%d9%84%d8%a9.html
http://miftahalarabiyya.com/icerik/%d8%a7%d9%84%d8%aa%d9%91%d9%8e%d8%b9%d8%b1%d9%8a%d9%81-%d8%a8%d8%a7%d9%84%d8%b3%d9%91%d9%84%d8%b3%d9%84%d8%a9.html
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 التعديل والتطوير في طبعات سلسلة أبجد

أبجد أن فريق التأليف لم يكتف بتأليف السلسلة وطباعتها وتركها كما هي، بل تعهّد الفريق من مزايا 
بِتابعة السلسلة وما ينُشَر عنها، وحرَصوا على جمعِّ الملاحظات من الأساتذة الذين يدُرّسونها والطلاب الذين 

ن خلال التواصل، أو الاستبانات التقويمية يَدرُسونها في الجامعات والمؤسسات التعليمية التي قرّرتها على طلبتها، م
في آخر العام الدراسي بعد الانتهاء من السلسلة بِستوياتها الأربعة وكتبها الثمانية. يقوِّم فريق التأليف تلك 
الملاحظات، ويبدأ بتنفيذها في أصول الكتاب استعدادًا لإدخالها في الطبعة التالية... بِذه العمليات يستمر تقويم 

سلة وتطويرها وتعديلها، وظهر لنا من خلال التجربة التطبيقية والتدريس في الميدان أن هذه التعديلات المتنوعة السل
الشاملة يزيد من فعّاليتها، ويمكنها من تحقيق أهدافها في تنمية قدرات المتعلّم ومهاراته في اللغة الثانية بشكل أسرع 

أبجد، ونذكر التّعديلات والزيادات في كل طبعة، مع بيان  ووقت أقصر. وفيما يأتي نستعرض طبعات سلسلة
 أسبابِا، وقد آثرنا أن يكون ذلك في جداول منظمة:

 طبُِّعت سلسلة أبجد خمسَ طبعات، وفق ما يأتي:الطَّبَعات والتعديلات: 

 :2016الطبعة الأولى )جميع المستويَّت(  .1

ص: يتكوّن المستوى من: 123التدريبات ص، وكتاب 243: كتابان: كتاب الطالب المستوى الأول
( دروس، ترتيبها كالآتي: )الاستماع، المحادثة، 7( وحدة، في كل وحدة فردية )14( دروس، + )9مفاتيح أبجد )

( دروس، ترتيبها  6"النحو"، الإملاء(، وفي كل وحدة زوجية ) 2"النحو"، القراءة، التعبير، القواعد 1القواعد
"الصرف"(+ اختبار المستوى الأوّل في  2"النحو"، القراءة، التعبير، القواعد 1ادثة، القواعدكالآتي: )الاستماع، المح
 نهاية كتاب التدريبات.

ص: يتكوّن المستوى من: 128ص، وكتاب التدريبات 223كتابان: كتاب الطالب   المستوى الثاني:
، 2"النحو"، القراءة 1، القواعد1القراءة ( دروس، ترتيبها كالآتي: )المحادثة،7( وحدة، في كل وحدة فردية )14)

( دروس، ترتيبها كالآتي: )الاستماع، المحادثة، 6"النحو"، الإملاء(، وفي كل وحدة زوجية ) 2التعبير، القواعد
"الصرف"(+مشروعين لغويين في وسط كتاب الطالب وآخره  2"النحو"، القراءة، التعبير، القواعد 1القواعد

 ل في نهاية كتاب التدريبات.+اختبار المستوى الأوّ 

ص: يتكوّن المستوى من: 102ص، وكتاب التدريبات 201كتابان: كتاب الطالب   المستويَّن الثاّلث:
، 1"النحو"، القراءة 1( دروس، ترتيبها كالآتي: )الاستماع، المحادثة، القواعد7( وحدة، في كل وحدة فردية )12)

( دروس، ترتيبها كالآتي: )المحادثة، القراءة، 6 كل وحدة زوجية )"النحو"(، وفي 2، القواعد2التعبير، القراءة
"الصرف"(+ مشروعين لغويين في وسط كتاب الطالب  2"النحو"، النصوص الرافدة، التعبير، القواعد 1القواعد

 وآخره +اختبار المستوى الأوّل في نهاية كتاب التدريبات.
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ص: يتكوّن المستوى من: 103وكتاب التدريبات ص، 203المستويان الرابع، كتابان: كتاب الطالب 
"النحو"،  1، القواعد1( دروس، ترتيبها كالآتي: )الاستماع، المحادثة، القراءة7( وحدة، في كل وحدة فردية )12)

( دروس، ترتيبها كالآتي: )المحادثة، القراءة، 6"النحو"(، وفي كل وحدة زوجية ) 2، التعبير، القواعد2القراءة
"الصرف"( +مشروعين لغويين في وسط كتاب الطالب  2النحو"، النصوص الرافدة، التعبير، القواعد" 1القواعد

 وآخره +اختبار المستوى الأوّل في نهاية كتاب التدريبات.

 : التّعديلات والزيَّدات وبيان أسبابها:2017الطبعة الثاّنية المعدّلة )جميع المستويَّت(  .2
 لتعديل أو الزيَّدةسبب ا التعديل أو الزيَّدة المستوى

وَضْعُ جدول مفصَّل في أول كتاب الطالب  - الأول
بعنوان: )توزيع الساعات على المهارات 

 أسبوعيًّا(.
 

( دروس في الطبعة الأولى 9زيادةُ مفاتيح أبجد من ) -
 ( درسًا في هذه الطبعة الثانية.23إلى )
 

 

 

وضع اختبار لتقييم مستويات الطلاب في آخر  -
 بعنوان: )تحقّقْ من معلوماتك(.مفاتيح أبجد 

عدد دروس الصف التحضيري في كليات الإلهيات  -
درسًا، فلزم إعداد جدول  30و 24متفاوت، بين 

توضيحي لكل برنامج، وبِذا يسهل على كل كلية 
 تطبيق البَنامج.

عدد طلاب الثانوية العامة الذين يلتحقون بكليات  -
لهم بالعربية  الإلهيات في زيادة مستمرة، وهؤلاء لا عهد

سابقًا، خلافًا لطلاب ثانويات الأئمة والخطباء، فلزم 
إضافة موضوعات زائدة إلى الدروس التمهيدية 
)مفاتيح أبجد(، حت تتساوى مستويات الطلاب 
 بِختلف ثانوياتهم في مبادئ اللغة العربية وأساسيَّاتها.

قياس مستوى الطلاب فيما درسوه خلال أسبوعين بِفاتيح  -
ثم معالجة صعوبات التعلّم عند من كان مستواهم  أبجد،

 دون المطلوب.

ع  - الثاني إضافة مشروعين لغويين إلى كتاب الطالب؛ وُضِّ
الأول في وسط الكتاب بعد الوحدة 
ع الثاني في آخره بعد الوحدة  السادسة، ووُضِّ

 الثانية عشرة.
حذفُ أسئلة )تعلمتُ من المستوى الثاني لسلسلة  -

 اب التدريبات.أبجد( من آخر كت

قياس مستوى الطلاب في دروس الوحدات الستّ الأولى  -
في المشروع الأول، وقياس مستواهم في الوحدات 
الستَ الأخيرة في المشروع الثاني، عبَ تعليم تعاوني 

 إنتاجي.
اختبار المستوى الثاني في آخر كتاب التدريبات يغُنِِّ عنه،  -

 فكان ثمةّ تكرار.
 الأول

 والثاني 

وحدتين كاملتين، حيث صار عدد حذفُ  -
 وحدة. 14وحدة بدل  12الوحدات 

 

 

حذفُ الأسئلة التي تلي الأمثلة والاستنتاج من  -
جميع دروس النحو والصرف والإملاء، 

ثَـقُلَ المستوى على الطلاب وطال، ولم ينته في الوقت المحدد  -
د، له، حيث بقيت وحدتان زائدتين عن الوقت المحد

وهذا أثرّ سلبًا في الطلاب وتطبيق البَنامج في 
المستويات التالية، فلزم حذف وحدتين، حفاظاً على 
النظام والبَنامج العام، وأن يكون عدد الوحدات 

 متساويًا في جميع المستويات.
كثافة المعلومات وكثرة الأسئلة، وقد شقّ ذلك على  -
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، وتَفيفًا الأساتذة والطلاب كثيراً، فحُذِّفت اختصاراً والاكتفاء بالقاعدة. 
 على الجميع.

 الثالث

 والرابع 

حذفُ الأسئلة التي تلي الأمثلة والاستنتاج من  -
جميع دروس النحو والصرف، والاكتفاء 

 بالقاعدة.

كثافة المعلومات وكثرة الأسئلة، وقد شقّ ذلك على  -
الأساتذة والطلاب كثيراً، فحُذِّفت اختصاراً، وتَفيفًا 

 على الجميع.

 الأول

 والثاني 
 والثالث

 والرابع

اختصار بعض القواعد النحوية والصرفية  -
 والإملائية.

تزويد القواعد النحوية والصرفية والإملائية بأمثلة  -
مختصرة داخل مربعّ القاعدة، وتُييز هذه 

 الأمثلة بلون مختلف.
تحويل بعض النصوص السابقة في دروس النحو  -

والصرف إلى أمثلة منفصلة، بعضها منفرد عن 
 الآخر.

تعديل بعض الأسئلة الصرفية، وتنظميها في  -
 جداول منظمة ملائمة للقواعد المطلوبة.

 تزويد الدروس بصور جديدة تَدم الدرس. -
تعديل بعض الجمل والعبارات في نصوص  -

 الدروس.
دعم بعض تدريبات النحو والصرف بالآيات  -

 القرآنية.
تصويب الضبط، وبعض الأخطاء الإملائية  -

 واللغوية.

 مستويات الطلاب وتفاوتهم.مراعاة  -
دعم كل جزئية من جزئيّات القاعدة بالمثال المناسب لها،  -

واللون المختلف للمثال جاذب  للبصر، موضّح 
 للقاعدة.

الأمثلة القصيرة التامة المعنى أسهل وأقدر على بيان القاعدة  -
 النحوية والصرفية المطلوبة من النصوص الطويلة.

 لقواعد الصرفية، وتيسّرها للمتعلّم.الجداول المنظَّمة تَتصر ا -
 

 الصور الوظيفية جاذبة للعين، وحافزة للتعلّم. -
 طول الجمل وتداخلها واضطراب العبارات. -
 دعم القواعد، وربط المادة بتخصص الطالب. -
 الأخطاء تشوّه صورة الكتاب مهما كان قيّمًا.  -

 التّعديلات والزيَّدات وبيان أسبابها:: 2018الطبعة الثاّلثة المعدّلة )جميع المستويَّت(  .3
 سبب التعديل أو الزيَّدة التعديل أو الزيَّدة المستوى

تعديل نصوص دروس القراءة تعديلًا جذرياًّ  - الثاني
 بالتهذيب والاختصار.

تغيير بعض أسئلة دروس القراءة كليًّا أو تعديلها،  -
 أو إعادة صياغتها، أو تبديل المتشابه منها.

والعبارات، وغزارة المعلومات، وكثرة طول النصوص  -
 المفردات الجديدة والمترادفات، وإرهاق الطالب والمعلّم.

وجوب مناسبة الأسئلة للنصوص المعدّلة، ولزوم تنوعها  -
 وملائمتها لمهارة القراءة.
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 الأول

 والثاني

 والثالث

sوالرابع 

تحويل بعض النصوص السابقة لدروس النحو  -
أمثلة منفصلة، مع والصرف إلى حوارات، أو 

 تعديل بعض أسئلتها.
تلوين بعض عناوين الموضوعات بالأحمر داخل  -

 القاعدة في دروس النحو والصرف.
تعديل بعض الأسئلة التمهيدية الشفوية السابقة  -

 لنصوص الدروس، أو تغييرها.
 اختصار بعض القواعد النحوية والصرفية. -
 تصويب الأخطاء المختلفة التي أمكن رصدها. -

الحوارات والأمثلة القصيرة التامة المعنى أسهل وأقدر على  -
 بيان القاعدة النحوية والصرفية المطلوبة.

العنوان المميّز بلون مختلف يريح البصر، ويسهم في توضيح  -
 القاعدة.

عدم انسجامها مع الموضوع أو النص، وعدم مناسبتها  -
 للترتيب التسلسلي المنطقي.

 اوتهم.مراعاة مستويات الطلاب وتف -
 ضرورة إخلاء الكتاب من الأخطاء. -

 

: )المستوى الثاني فقط(:  .4 م، )المستويَّت: الأول والثالث والرابع( 2019الطبّعة الرّابعة المعدّلة جذريًَّّ
 ، التّعديلات والزيَّدات وبيان أسبابها:2021

 سبب التعديل أو الزيَّدة التعديل أو الزيَّدة المستوى

ا
 لأوّل

و 
 الثاني

، أو تعديل   - كثير من أسئلة المحادثة تعديلًا جذرياًّ
 تحسينها، وإعادة صياغتها.

أن تصبح مناسبة لمهارة المحادثة، وملائمة للمستوى، وأوضح  -
 وأخصر صياغة، ومتنوعة.

ا
 لثالث

و 
 الرابع

تعديل نصوص دروس المحادثة تعديلًا جذرياًّ مع  -
الاختصار، وتغيير أسئلة هذه الدروس أو 

وتحسينها؛ لتناسب النصوص المعدّلة تعديلها 
 الجديدة.

 اختصار بعض نصوص دروس القراءة. -

تحويل ما تبقّى من النصوص السابقة في دروس  -
النحو والصرف إلى أمثلة منفصلة، بعضها 

 منفرد عن الآخر مع الاختصار.

طول النصوص والعبارات، وغزارة المعلومات، وكثرة المفردات  -
 د شقّ على المعلم والطالب.الجديدة والمترادفات، وق

 التوازن بين عدد الكلمات بنصوص المستوى. -

الأمثلة القصيرة التامة المعنى أسهل وأقدر على بيان القاعدة  -
النحوية والصرفية المطلوبة، وأخف على الطالب 

 وأسهل.

ا
 لأول

و 

تعديل نصوص دروس الاستماع والتعبير تعديلًا  -
 بالتهذيب والاختصار.جذرياًّ 

تغيير أسئلة دروس الاستماع والتعبير أو تعديلها   -
 وإعادة صياغتها.

طول النصوص والعبارات وصعوبتها، وغزارة المعلومات،  -
 وكثرة المفردات الجديدة والمترادفات.

أن تصبح الأسئلة مناسبة لمهارة المحادثة، وللمستوى،  -
 وأوضح وأخصر صياغة.
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 الثاني

و 
 الثالث

و 
 الرابع

تلوين حركات نصوص جميع الدروس باللون  -
 الأحمر. 

تلوين بعض عناوين الموضوعات بالأحمر داخل  -
 القاعدة في دوس النحو والصرف.

 

 تغيير بعض الصور بصور جديدة. -

 تعديل بعض قواعد النحو وأسئلته. -

تُييز لون الحركات عن لون خط النصوص يجمّلها، ويسهّل  -
 القراءة، ويجذب الطالب.

يريح البصر ويجذبه، ويسهم في العنوان المميّز بلون مختلف  -
 توضيح القاعدة.

 الصور الجديدة أكثر انسجامًا مع الموضوع. -

 تسهيل القاعدة والأسئلة؛ لتكون أنسب للمستوى -

 

: التّعديلات والزيَّدات 2022 الطبعة الخامسة المعدّلة: المستويَّن الأول والثاني فقط: .5
 وبيان أسبابها:

 التعديل أو الزيَّدةسبب  التعديل أو الزيَّدة المستوى

 الأول

 والثاني

تصحيحات وتصويبات متفرّقة مع تعديلات  -
 طفيفة متناثرة.

ضرورة إخلاء الكتاب من الأخطاء، والالتزام بتعديل  -
 ما يَتاج إليه وإن كان طفيفًا.

تعديلات كثيرة في جميع المواد، مع تصويبات  - الثاني
 جديدة.

وإعادة  الالتزام بتعديل ما يَتاج إلى التحسين، -
 صياغته، ولزوم تصويب الأخطاء.

 الثالث

 والرابع

تنبيه: لم يُطبَع المستويان الثالث والرابع الطبعةَ  -
 الخامسة حت كتابة هذا البحث.

-  

م بعد جهود مضنية في إعداد وثيقة 2016عندما انتهينا أنا وزملائي من تَليف سلسلة أبجد عام 
التأليف والتحضير والتخطيط والتأليف، كنا نعتقد أن السلسلة شاملة كاملة، وافية بالمطلوب في تعليم اللغة العربية؛ 

ليمية، مع مراعاة خصوصيات العربية، ولكن بعد لأننا أنجزناها وفق أدق المعايير وأحدث النظريات التربوية والتع
تَربتها في الميدان وتقويمها بالمتابعة والاستبانات والتواصل مع الطلاب والمعلمين ظهر لنا أن السلسلة تحتاج إلى 
تعديل وتهذيب وتغيير وحذف وزيادة في مواضع كثيرة، فشرعنا في تطوير السلسلة من خلال التعديلات منذ 

نية، وواصلنا ذلك في الطبعات التالية، وقد شعرنا بالفارق الواضح في نواتج التعلّم، إذ أسهم هذا التطوير الطبعة الثا
في تَويد السلسلة وتهذيبها، ومساعدة الطلاب في تعلّم العربية بجهد أقل ووقت أقصر، ورفع مستواهم وتحسين 
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وهذه المظاهر الإيجابية لتطوير سلسلة أبجد كافية لبيان نتائج اختباراتهم، وأراح المعلّم ببذل جهد أقل في التعليم، 
أهمية التطوير المستمر في مناهج تعليم اللغة للعربية الموجودة، ودعوة فريق تَليف السلاسل اللغوية إلى بذل الجهود 

 لب والمعلمّ.الكبيرة في هذا مجال التقويم والمتابعة والتطوير والتعديل، لما لذلك من تَثير حسن في المنهج والطا

 الخاتمة والنتائج

يندرج هذا البحث ضمن الدراسات والبحوث التي تناولت المنهج في التعليم بشكل عام، والمنهج في مجال 
تعليم اللغة العربية للناطقين بغيرها بشكل خاصّ، وهو لم يبحث في كل ما يتعلّق بالمنهج، بل ركّز نظرياًّ وتطبيقيًّا 

التطوير. بيّن البحث مفاهيمَ الألفاظ في العنوان من حيث اللغة والاصطلاح، ثم تناول  على زاوية من زواياه هي
أهمية المنهج الذي يمثل إحدى الركائز الثلاث في العملية التعليمية، وأردف ذلك ببيان منزلة المنهج في مجال تعليم 

ومناهجَ علميةٍ، وتقنياتٍ متطورةٍ، وتوظيف أحدث اللغة العربية للناطقين بغيرها، ولزوم استناده إلى نظريّاتٍ تربويةٍ، 
نظريات تعليم اللغات في وضع المناهج والخطط الدراسية، ثم جرى الحديث عن تطوير المنهج في مجال تعليم اللغة 

يلات العربية للناطقين بغيرها، والتطوير يعنِ إما بناءَ منهج جديد، وإمَا تحسيَن المنهج الموجود وتحديثَه وإدخالَ تعد
والعلميّة، ويكون ذلك من خلال التقويم  التربويةّ عليه، جملةً أو تفصيلًا؛ تحقيقًا للأهداف، ومواكبة للمستجدات

والاستبانات والمتابعة المستمرة، وهذا الأخير هو المراد في دراستنا، ثم تناول البحث حاجة كليات الإلهيات في 
تعليم العربية، واستعرض أهم السلاسل اللغوية المقرّرة في هذه الكليات الجامعات التركية إلى منهج جديد متطور في 

م، ثّم دار 2015م، ثم استعرض أهمّ السلاسل التي ألُِّفت في تركيا بعد عام 2015من خارج تركيا حت عام 
ستمر الحديث عن سلسلة أبجد بالتفصيل من حيث التخطيط والنظام والمنهج والطبعات والتعديلات والتطوير الم

فيها، وبيان أسباب التعديلات من حيث الإضافةُ والزيادةُ أو النقصُ والحذفُ، وكان لذلك تَثير إيجابي واضح في 
 تحسّن السلسلة، وتحقيق الأهداف اللغوية، ومساعدة الطلاب على التعلّم.

 وقد توصل البحث إلى النتائج الآتية:

 الاستغناء عنه، مهما تقدّم العلم، وتطورت التقنيات. المنهج الدراسي محور مهمّ في التعليم، لا يمكن .1

 يزداد المنهج الدراسي أهمية ومركزيةً في مجال تعليم اللغة الثانية، ومن ذلك تعليم العربية. .2

 يلزم بناء مناهج تعليم اللغة العربية وفق أحدث النظريّات التربوية، والمناهج العلمية المتطورة. .3

 تركيا على السلاسل اللغوية العربية المؤلّفة خارجها قبل العقد الأخير.اعتمدت كليات الإلهيات في  .4

 تقدَّمَ مجال تعليم اللغة العربية للناطقين بغيرها في تركيا في العقد الأخير في بناء المناهج وتطويرها. .5

ات العلمية استفاد المختصون في مجال تعليم اللغة العربية في تركيا من أحدث النظريّاتٍ التربوية والدراس .6
 المتقدّمة.
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 طوَّرَ فِّرق تَليف سلاسل تعليم اللغة العربية بتركيا سلاسلهم من خلال التقويم والمتابعة والاستبانات. .7

أسهم التطوير المستمر لسلسلة أبجد في طبعاتها المتتالية في تَويد السلسلة، وتحقيق أهدافها، وترغيب الطلاب  .8
 في العربية، وتحسين مستواهم.

 ر والمراجعالمصاد
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 .م2007جامعة الملك سعود للنشر العلمي والمطابع، 

، ١الزَّبيدي، السيد محمد مرتضى، تاج العروس من جواهر القاموس؛ تحقيق عبد الستار أحمد فراّج وآخرينَ، ط
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طعيمة، رشدي أحمد، الأسس العامة لمناهج تعليم العربية: إعدادها، تطويرها، تقويمها، القاهرة: دار الفكر العربي، 
 م.2004

لمملكة طعيمة، رشدي أحمد، ومحمود كامل الناقة، تعليم اللغة اتّصاليًّا بين المناهج والإستراتيجيات، سلا )ا
 م.2006المغربية(: منشورات المنظمة الإسلامية للتربية والعلوم والثقافة )إيسيسكو(، 
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 م.2008

 يروت: المكتبة العلمية، د.ت،الفيومي، أحمد بن محمد، المصباح المنير في غريب الشرح الكبير، ب

هـ، 1430، 1محمود، شوقي حسّاني، تطوير المناهج: رؤية معاصرة، القاهرة: المجموعة العربيّة للتدريب والنشر، ط
 م. 2009

هـ، 1425،  4مصطفى، إبراهيم وآخرون، المعجم الوسيط، القاهرة: مجمع اللغة العربية، مكتبة الشروق الدولية، ط
 م2004
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محمود كامل؛ برامج تعليم العربية للمسلمين الناطقين بلغات أخرى في ضوء دوافعهم: دراسة ميدانية، مكة الناقة، 
 م[.1985هـ، 1406المكرّمة: جامعة أم القرى، ]

نتوف، أحمد، ومحمد نور يوسف وصبَي تركمان وعتيق آيدن وحسين بولات، أبجد: سلسلة لتعليم اللغة العربية 
 م.2021هـ، 1443، 4ية )تركيا(: أبجد لتعليم العربية ونشرها، طللناطقين بغيرها، ملط

نتوف، أحمد، ومحمد نور يوسف، وصبَي تركمان، وعتيق آيدن، وحسين بولات؛ وثيقة بناء منهج تعليم اللّغة 
 م. )وثيقة غير منشورة(.2015العربيّة لغير النّاطقين بِا، تركيا، ملطية، جامعة إينونو، 

ج تعليم اللغة العربية للناطقين بلغات أخرى: مفهومها وأنواعها، مالانج )إندونيسيا(: جامعة نوالي، حلمي، مناه
 م.2011مولانا مالك إبراهيم، 

 البحوث في المجلات والمؤتمرات والمواقع الإلكتُّونيةثًنياا: 

البشرية والتعليم للأبِاث أبو الهيجاء، ماجدة، مناهج وأدوات تعليم اللغة العربية للناطقين بغيرها، مجلة التنمية 
 م.2022، تُوز 3، العدد 8التخصصية، المجلد 

أبو عمشة، خالد حسين، سبل تطوير تعليم اللغة العربية في ضوء الإطار المرجعي الأوروبي المشترك كتاب تَارب 
لي لخدمة تعليم اللغة العربية في أوروبا: عرض وتقويم، الرياض: مركز الملك عبد الله بن عبد العزيز الدو 

 م.2015اللغة العربية، 
أبو عمشة، خالد حسين، مناهج اللغة العربية بين الشرق والغرب: نظرة مقارنة، كتاب ورشة العمل الدولية: تعليم 

م، ملطية )تركيا(: 10/2015/ 4-3اللغة العربية للناطقين بغيرها وتقنياته في كليّات الإلهيّات بتركيا: 
 .م2015مطبعة جامعة إينونو، 

 اتحاد معلمي العربية للناطقين، حساب اتحاد معلمي العربية للناطقين بغيرها على الفيس بوك.
https://www.facebook.com/1575175042695242/posts/d41d8cd9

/2033168366895905/ 

تركمان، صبَي، ومحمد نور يوسف، المحتوى الثقافي في كتب تعليم اللغة العربية للناطقين بغيرها: كتاب أبجد 
م، 2021/ شباط )فبَاير(/28-27نموذجًا، كتاب المؤتُر الدولي لبحوث اللغة العربية وآدابِا: 

 م.2021إسطنبول: جامعة السلطان محمد الفاتح الوقفية، 
ناهج تعليم اللغة العربية بين النظريات المتطورة والتقليدية: التجربة الفرنسية، كتاب تَارب تعليم الزوم، عبد الملك، م

اللغة العربية في أوروبا: عرض وتقويم، الرياض: مركز الملك عبد الله بن عبد العزيز الدولي لخدمة اللغة 
 ما بعدها. 223م، ص2015العربية، 

https://www.facebook.com/1575175042695242/posts/d41d8cd9/2033168366895905/
https://www.facebook.com/1575175042695242/posts/d41d8cd9/2033168366895905/
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حات مشفرة وذكاء تصويري أتحنا لسان "الضاد" في جامعاتنا، موقع شيخ يوسف، محمد، أكاديمي تركي: بصف
 .https://l24.im/F3Rم. 07/10/2016وكالة الأناضول بالعربي، تاريخ نشر المقال: 

 ".https://rb.gy/2z636م، "2019صالح، محمد رمزي، تطوير منهج تعليم اللغة العربية نظرياًّ وتطبيقيًّا، 
قبلان، سليمان، سلسلة العربية للجامعات: خصائصها ومحتواها، ملف خاص من المؤلف، أرسله لي بتاريخ 

 م.01/05/2023
مركز الاستشراف للدراسات والأبِاث، البيان: كُتيِّب تعريفيّ، إعداد مركز الاستشراف للدراسات والأبِاث، 

 م.2019هـ، 1440اث، ]إسطنبول[: مركز الاستشراف للدراسات والأبِ
 موقع مفتاح العربية على الشبكة العالمية للمعلومات: التعريف بسلسة المفتاح لتعليم اللغة العربية لللناطقين بغيرها.

http://miftahalarabiyya.com/icerik/%d8%a7%d9%84%d8%aa%d9%91%d
9%8e%d8%b9%d8%b1%d9%8a%d9%81-

%d8%a8%d8%a7%d9%84%d8%b3%d9%91%d9%84%d8%b3%d
9%84%d8%a9.html 

 العربية اللغة ن بعُد: رؤية جديدة، كتاب مؤتُرمناهج اللغة العربيّة والتعليم ع إبراهيم، الله عبد بنت النازل خلود
، )والآفاق والمتطلبات، )الواقع، :العربية اللغة تدريس في بعُد عن بعُد: التعليم عن الاستثنائي الدولي

 م. 2020 الخليج، أكتوبر لدول العربية للغة التربوي الشارقة: المركز
تعليم اللغة العربية للناطقين بغيرها: كتاب أبجد نموذجًا، كتاب  يوسف، محمّد نور رمضان؛ القِّيَمُ الإسلامية في كتب

م، ملطية 2019نيسان  12-11 مؤتُر الإسلام والتأويل الدولي الثالث: الدين والمعرفة والحضارة،
 م.2019)تركيا(: جامعة إينونو، كلية الإلهيات، 

للسنة التحضيرية في كليات الإلهيات؛ كتاب يوسف، محمد نور، كتابُ )العربية للعالَم( عرض ونقد وخُطة تدريس 
/ 4-3ورشة العمل الدولية: تعليم اللغة العربية للناطقين بغيرها وتقنياته في كليّات الإلهيّات بتركيا: 

 م.2015م، ملطية )تركيا(: مطبعة جامعة إينونو، 10/2015
ال اللغة العربية والعلوم الشرعية في العقد الأخير بتركيا، كتاب مؤتُر يوسف، محمد نور، المهاجرون ونشاطاتهم في مج

الإسلام والتأويل الدولي السادس: الهجرة بأبعادها الثيوبوليتيكية: من الماضي إلى المستقبل، 
م.2022م، في كلية الإلهيات بجامعة إينونو، ملطية )تركيا(/ أنصار للنشر، 2022/أيار)مايو(/ 14

https://l24.im/F3R
http://miftahalarabiyya.com/icerik/%d8%a7%d9%84%d8%aa%d9%91%d9%8e%d8%b9%d8%b1%d9%8a%d9%81-%d8%a8%d8%a7%d9%84%d8%b3%d9%91%d9%84%d8%b3%d9%84%d8%a9.html
http://miftahalarabiyya.com/icerik/%d8%a7%d9%84%d8%aa%d9%91%d9%8e%d8%b9%d8%b1%d9%8a%d9%81-%d8%a8%d8%a7%d9%84%d8%b3%d9%91%d9%84%d8%b3%d9%84%d8%a9.html
http://miftahalarabiyya.com/icerik/%d8%a7%d9%84%d8%aa%d9%91%d9%8e%d8%b9%d8%b1%d9%8a%d9%81-%d8%a8%d8%a7%d9%84%d8%b3%d9%91%d9%84%d8%b3%d9%84%d8%a9.html
http://miftahalarabiyya.com/icerik/%d8%a7%d9%84%d8%aa%d9%91%d9%8e%d8%b9%d8%b1%d9%8a%d9%81-%d8%a8%d8%a7%d9%84%d8%b3%d9%91%d9%84%d8%b3%d9%84%d8%a9.html
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 تملة لأكثر من مع ف في القرآن الكريم بين التفسير والتُّجمةالأدوات المح
MÜCAHİT ELHUT 

 الملخص

إن القرآن الكريم من خصائصه أنه آخر كتـاب أنـزل علـى آخـر نـبي أرسـل؛ ولـذا هـو كتـاب لـيس خاصـا 
بالعرب ولا بزمن دون زمن؛ بل هو كتاب لكـل الأمـم في كـل العصـور، وهـذا مـا حـدا بكثـير مـن الأمـم لحـث أبنائهـا 

هــذه الأمــم الأخــرى العربيــة يبقــى  علــى تعلــم العربيــة واتقانهــا لفهــم كــلام الله عــز وجــل، ولكــن مهمــا أتقــن أفــراد مــن
القــرآن الكــريم غــير مفهــوم لجميــع أفــراد هــذه الأمــة؛ لأنهــم مهمــا تعلــم العربيــة مــن أفرادهــا أناس، لا يمكــن أن يشــمل 
ذلك كل أفراد الأمم؛ ومن هنا أصبح لزامـا علـى أفـراد تلـك الأمـم مـن الـذين تعلمـوا العربيـة أن يترجمـوا القـرآن الكـريم 

عليهم فهم المرادات الإلهية، ومن هذه الأمـم لا شـك الأمـة التركيـة عـبَ العصـور، ويبقـى السـؤال المهـم لأمهم ليسهل 
والجوهري: ما هي نسبة المعنى المراد المؤدى في تلك التراجم؟ هـل تشـمل المعـنى المـراد باللغـة العربيـة كـاملا أو جـزءا؟، 

نـه ناقــلا لــنص مــن لغــة إلى لغـة كــاملا، أو جــزء مــا فهمــه أو هـي مجــرد لمــا فهمــه مــن يقـوم بتلــك الترجمــة بعيــدا عــن كو 
المـــترجم، ومـــا يعـــد مـــن المســـائل الدقيقـــة في ترجمـــة القـــرآن الكـــريم مـــا احتمـــل وجهـــان في اللغـــة العربيـــة مـــن الأدوات 
والحــروف، فهــل يــتم إعطـــاء كــل الوجــوه المحتملـــة او بعضــها، لــذا ســـيتم في هــذا البحــث عـــرض لأهميــة ترجمــة القـــرآن 

 يم إلى اللغة التركية، وبالأخص ترجمة للأدوات بين التراجم والآراء التفسيرية، ضمن دراسة استقرائية تحليلية. الكر 

 : التفسير، الترجمة، الأدوات، تعدد المعنى، العربية، التركية.الكلمات المفتاحية

POSSİBLE TOOLS FOR MORE THAN ONE MEANİNG 

İN THE HOLY QURAN BETWEEN TAFSİR AND 

TRANSLATİON 

Abstract 

One of its characteristics is that the Holy Qur’an is the last book 

revealed to the last prophet sent. Therefore, it is a book that is not specific to 

the Arabs, nor to a time without time. Rather, it is a book for all nations in 

all ages, and this is what prompted many nations to urge their children to 

learn Arabic and master it in order to understand the words of God 

Almighty, but no matter how well individuals from these other nations 

mastered Arabic, the Holy Qur’an remains incomprehensible to all members 

of this nation; Because no matter how much Arabic is learned from its 

members, this cannot include all members of the nations; Hence, it became 

necessary for the members of those nations who learned Arabic to translate 

the Holy Qur’an to their nations to make it easier for them to understand the 

divine intent, and from these nations there is no doubt the Turkish nation 

                                                           
  Dr. Öğr. Üyesi, Ağrı İbrahim Çeçen Üniversitesi, İslami İlimler Fakültesi, Temel İslam 

Bilimleri ABD, melhut@agri.edu.tr   
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throughout the ages, and the important and fundamental question remains: 

What is the ratio of the intended meaning to be performed in those 

translations? Does it include the meaning intended in the Arabic language in 

whole or in part? Or is it just what the person who does that translation 

understood, far from being a transmitter of a text from one language to 

another, or a part of what the translator understood, and what is considered 

one of the delicate issues in translating the Holy Qur’an is that two aspects 

can be tolerated in it. The Arabic language is made up of tools and letters, so 

will all or some of the possible faces be given, so in this research the 

importance of translating the Holy Qur’an into Turkish will be presented, 

especially the translation of the tools between translations and explanatory 

opinions, within an inductive and analytical study. 

Keywords: Interpretation, translation, tools, multiple meanings, 

Arabic, Turkish. 
 المدخل

الحمـــد الله منـــزل القـــرآن نـــورا وضـــياء للعـــالمين، والصـــلاة والســـلام علـــى ســـيدنا محمـــد خـــاتم النبيـــين، وآلـــه 
 وصحبه أجمعين.

قبل الدخول في ثنايا البحث لا بد من عرض أهم مرتكزات البحث ألا وهو تعريـف الترجمـة لكتـاب الله 
عز وجل وفهم ما هيتها وآليتها، لأنه بدون ذلك لا يتضح المراد من البحث الذي نحـن بصـدده ألا وهـو  "الأدوات 

خـــلال مراجعـــة بعـــض هـــذه الأدوات وبيـــان المحتملـــة لأكثـــر مـــن معـــنى في القـــرآن الكـــريم بـــين التفســـير والترجمـــة" مـــن 
اختلاف معانيهـا وعامليتهـا في السـياق الـذي وردت فيـه، وكـذا مـدى اهتمـام المفسـرين بإيضـاح تلـك المعـاني ومـدى 
تَثير اختلافها على فهـم الجملـة، ومـن ثم التعـريج علـى الـتراجم التركيـة للقـرآن الكـريم وبـين مـدى إيفائهـا بِعـاني تلـك 

 ات الترجمة التي تم اعتمادها من قبل المترجمين لكتاب الله عز وجل. الأدوات في سياق

 تعريف التُّجمة للقرآن الكريم

تــرجم وذكــر صــاحب التكملــة:  1تــرجم عنــه: إذا فســر كلامــه بلســان آخــر، قالــه الجــوهري.: التُّجم  ة لغ  ة
س: تــرجم فــلان كلامــه إذا وعرفهــا أحمــد فــار  2الكتــاب: قســمه إلى فصــول، وتــرجم: نقــل الكــلام مــن لغــة إلى أخــرى.

تــرجم فعلــل مثــل بينــه وأوضــحه، وتــرجم كــلام غــيره إذا عــبَ عنــه بلغــة غــير لغــة المــتكلم، والتــاء والمــيم أصــليتان بــوزن 
وتستخدم بِعنى تبليغ الكلام لمن لم يبلغه، وبِعنى تفسير الكلام بلغته التي جاء بِا، فلو دققنا في التعـاريف  3دحرج.

                                                           
الكويت: وزارة الإرشاد والأنباء، (محمّد مرتضى الحسينِ الزَّبيدي، تاج العروس من جواهر القاموس، تح: جماعة من المختصين  1

2001( ،31/327. 
 .2/31رينهارت، تكملة المعاجم العربية،   2
 .29هـ(، ص  ١٢٩٩أحمد فارس أفندي، الجاسوس على القاموس، )قسطنطينية: مطبعة الجوائب،  3
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وجود لغـة أخـرى والفـارق بينهـا حقيقـة الترجمـة هـل هـي تفسـير أو تعبـير أو -غير آخر معنيين-نها نجدا أنّ الجامع بي
 نقل إلى لغة أخرى.

: عملية تحويل الخطاب الذي في نص اللغة الأولى أو اللغة المصدرية بالمعادل في اللغة التُّجمة اصطلاحا
أنواع وأكثرها شهرة الحرفية وهي: أكثر الأنواع استعمالا وللترجمة بسبب المختصين عدة  4الثانية أو اللغة المستهدفة.

وتداولا، وهي: طريقة استبدال التراكيب القواعدية في لغة المصدر بِستوى شبه الجملة أو الجملـة بِـا يتفـق معهـا مـن 
مـة بكلمـة تراكيب قواعدية في اللغة الهدف، وفيما يتعلق بعدد الكلمـات، ونـوع أقسـام الكـلام. والمـراد هنـا ترجمـة كل

 5مقابلة بِيث يؤدي ذلك إلى إخراج نص مرتَم بشكل صحيح.

: من خلال النظر في المعنى اللغوي والاصطلاحي يمكـن القـول بأن المـراد مـن ترجمـة ترجمة القرآن الكريم
 القرآن الكريم يجري على أربعة معان وهي: 

بلّغــوا عــنِ ولــو » صــلّى الله عليــه وســلّم: ترجمــة القــرآن بِعــنى تبليــغ ألفاظــه: وهــذه جــائزة شــرعا، قــال رســول الله .1
 6«.آية

َ لِّلنَّـاسِّ مـ .2 ا ترجمة القرآن بِعنى تفسيره بالعربية: وحكمها الجواز أيضـا، لقولـه تعـالى: ﴿وَأنَْـزلَْنـا إِّليَْـكَ الـذِّكْرَ لِّتُـبـَينِّّ
 [. 44نُـزِّلَ إِّليَْهِّمْ﴾ ]النحل: 

القــرآن بلغــة غــير العربيــة، وهــذه جــائزة وتَــري مجــرى التفســير ترجمــة القــرآن بِعــنى تفســيره بلغــة أجنبيــة: تفســير  .3
 العربي بالعربية؛ لأنها وسيلة لفهم القرآن حسب الطاقة البشرية.

ترجمة القـرآن بِعـنى نقلـه إلى لغـة غـير العربيـة: يعـبَ عـن معـاني ألفاظـه العربيـة ومقاصـدها بألفـاظ غـير عربيـة مـع  .4
ذه تــدعى: ترجمــة حرفيــة، أو ترجمــة معنويــة. وقــد جــرى فيهــا الخــلاف الوفــاء بجميــع هــذه المعــاني والمقاصــد، وهــ

 7واضطربت الآراء. والصحيح أنها مستحيلة الوقوع عادة وعقلا، ومحرمة شرعا.

-: إضـــــافة إلى اســـــتخدام لفـــــظ الترجمـــــة تم اســـــتخدام لفـــــظ "مـــــآل التُّجم     ة التُّكي     ة للق     رآن الك     ريم
MEÂL،"8 ن تاريخه والخلاف الذي جرى فيه أيضـا مـن حيـث هـل وهو مصطلح لترجمة القرآن، وبغض النظر ع

                                                           
 .  329، جاكرتا، ص 2/2013روان، الترجمة معناها وتاريخها، مقالة في مجلة التراث،  4
وزارة التعليم العالي والبحث العلمي،  فيروز شنِ، محاضرات في علم الترجمة قضايا ومقاربات، الجمهورية الجزائرية الديمقراطية الشعبيـة ) 5

 .54جـامعة الاخـوة منتـوري قسنطـينة، كلية الآداب واللغات(، ص
ائيل وَلَا حَرجََ وَمَنْ كَذَبَ آيةًَ وَحَدِّثوُا عَنْ بنِ إسر وَلَوْ عَنِِّّ بَـلِّغُوا »عَنْ عَبْدِّ اللََِّّّ بْنِّ عَمْروٍ، قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ اللََِّّّ صَلَّى اللََُّّ عَلَيْهِّ وَسَلَّمَ:  6

نَ النَّارِّ  دًا فَـلْيـَتـَبـَوَّأْ مَقْعَدَهُ مِّ يح  «: »عَلَيَّ مُتـَعَمِّ ، محمد بن عيسى بن سَوْرة الترمذي، سنن الترمذي، تح: أحمد «هَذَا حَدِّيث  حَسَن  صَحِّ
 .٢٦٦٩ر5/40م(،  ١٩٧٥شاكر وغيره، )مصر: مطبعة مصطفى البابي الحلبي، الثانية، 

 .265م(، ص ١٩٩٨مصطفى ديب البغا، محيي الدين ديب مستو، الواضح في علوم القرآن )دمشق: دار الكلم الطيب، الثانية،  7
 .2/205(، الجلد الملحق 2019، )أنقرة: الثالثة TDVمصطفى اوزترك، الموسوعة الإسلامية للديانة التركية،  8



476 

هو يَل محل القرآن، وهل وتَوز الصلاة ونحوها به أو لا؛ فهو بالنتيجة مـن حيـث الاصـطلاح: ترجمـة القـرآن الكـريم 
  9إلى اللغة التركية من حيث المعنى والمفهوم وليس ترجمة حرفية.

 المبحث الأول: تعريف الأداة وتعدد معانيها وعملها

  تعريف الأداة لغة واصطلاحا  

،: الآلةُ وجمعها الأداة لغة أداة وعرفهـا المعاصـرون: كلمـة تسـتعمل للـربط بـين الكـلام، فيقـال:  10أدََوات 
 11الحصر، أو للدلالة على معنى في غيرها كأداة التعريف.

الحــرف، ومــنهم مــن : اختلــف العلمــاء فيهــا فمــنهم مــن لم يقبلهــا واســتعمل بــدلا منهــا اص  طلاحا الأداة
جعلهــا مرادفــة لــه ومــنهم مــن جعــل الأداة أوســع معــنى مــن الحــرف، وهــذه نبــذة مــن أقــوال العلمــاء في تعريفهــا: قــال 
لُ الفراهيدي: "كلُّ كلمةٍ بنُِّيَتْ أداةً عاريةً في الكلام لتفرقة المعاني تُسمَّى حَرْفاً، وإنْ كـانَ بناؤهـا بِـَرْفَيْن أو أكثـر مثـ

وهنا ساوى بين معنى حروف المعاني ومعنى الأداة، وقال التهانوي عند حديثه عند تقسيم  12بلْ ولَعَلَّ"،حَتّ وهَلْ وَ 
الكلمـــة للفعـــل والاســـم والحـــرف: " فـــالأدوات نســـبتها إلى الأسمـــاء كنســـبة الكلمـــات الوجوديـــة إلى الأفعـــال في عـــدم  

ار بِــا أو عنهــا فهــي أسمــاء وأفعــال وإلّا فــأدوات. كونهــا تامّــات الــدلالات... لأنّ الألفــاظ المــذكورة إن صــحّ الإخبــ
وهنـا سـاوى المؤلـف أيضـا  13أدوات باصـطلاح المنطقيـين."،غاية ما في الباب أنّ الأسماء بعضها باصطلاح النحـاة 

بينهمــا مــن جهــة نظــر المناطقــة، وقــال ابــن ســيده عنــد تعريفــه حــروف المعــاني: "الحــروف الــتي تــربط الأسمــاء بالأفعــال 
ء بالأسمـــاء وتبـــين العلـــة الـــتي مـــن أجلهـــا وجبـــت قلتهـــا في الكـــلام مـــع أنهـــا أكثـــر في الاســـتعمال وأقـــوم دورا والأسمـــا
وهنا لو لاحظنا أن التعريف ينطبق على تعريف الأداة لكن اعتبَه تعريفا لحروف المعاني، واختلف الـبعض  14فيه."،

وعدمـــه، ومـــن ذلـــك: قـــال صـــاحب دســـتور  في حـــروف المعـــاني ذاتهـــا والـــبعض ادخـــال الأدوات في خـــروف المعـــاني
ــَـــا العلمـــــاء: "وَفيِّ  ـَــــا أدوات النـــــداء اخْـــــتِّلَاف الْجمُْهُـــــور علـــــى أَنهَّ حُـــــرُوف. وَعنـــــد الــْـــبـَعْض أَسمــَـــاء الْأفَـْعَـــــال لتمامهـــــا بِِّ

                                                           
 .2/205المرجع السابق،  9

مد بن يعقوب الفيروزآبادى، القاموس المحيط، تح: مؤسسة الرسالة )بيروت: مؤسسة الرسالة، الثامنة، مجد الدين أبو طاهر مح 10
 .1258م(، ص ٢٠٠٥

، رينهارت بيتر آن دُوزِّي، تكملة المعاجم العربية، تر: محمَّد سَليم النعَيمي وجمال الخياط، )العراق: وزارة الثقافة والإعلام، الأولى 11
 .1/97م(،  ٢٠٠٠

الخليل بن أحمد بن عمرو بن تُيم الفراهيدي، العين، تح: مهدي المخزومي وإبراهيم السامرائي )القاهرة: دار ومكتبة الهلال(،  12
3/211. 

محمد بن علي ابن القاضي محمد حامد التهانوي، موسوعة كشاف اصطلاحات الفنون والعلوم، تح: علي دحروج، )يروت: مكتبة  13
 .2/1610م(، ١٩٩٦لبنان ناشرون، الأولى

م(، ١٩٩٦أبو الحسن علي بن إسماعيل بن سيده، المخصص، تح: خليل جفال )بيروت: دار إحياء التراث العربي، الأولى،  14
4/225. 
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حــروف الاســتثناء، أدوات، ولا نقـول: ومــن المعاصـرين مــن فــرق بينهمـا الحــازمي بقولـه: " الاســتثناء لــه  15بعْـدهَا"،
لأن منهــا مــا هــو اســم، ومنهــا مــا هــو حــرف، ومنهــا مــا هــو فعــل، فــالأداة تعــم وليســت خاصــة بالحــروف، وأدوات 

لا المصـطلحين مـترادف اســتعمالا إن لم ولكـن في الحقيقـة أن كــ 16الاسـتثناء بِعـنى الأدوات الدالـة علــى الاسـتثناء".
نقل لفظا فقد اختلف العلماء منذ القدم في تحديد كل واحـد منهمـا وتفريقـه هـن الآخـر وكـل اجتهـد في بيـان حـده 

 حسب ما رآه واتفق عليه منهجه. 

 معاني الأداة وعملها 

معــنى، وقــد يكــون  إن حــروف المعــاني أو مــا عــرف بالأداة كمــا مــر ســابقا قــد يَمــل في طياتــه أكثــر مــن
يقصــدون –عــاملا عمــلا واحــدا أو عــاملا أكثــر مــن عمــل، وهــذا مــا صــرح بــه علمــاء العربيــة، عنــد تعــريفهم الحــرف 

فقولـه تـدل علـى  17بقولهم: " الحرف كلمة تدل على معنى، في غيرها، فقط"،-حروف المعاني وليس حروف الهجاء
لأفعال وأكثر الأسماء لا تدل على معنى في غيرها، وقوله فقـط معنى في غيرها يخرج به الفعل، وغالب الأسماء، لأن ا

هذا في حديثهم عـن حـروف المعـاني وإخـراجهم  18يخرج به الأسماء التي تدل على معنى في غيرها، ومعنى في نفسها.
ل بعض الأسماء التي تدخل في ضمن معـاني الأدوات والـتي صـرحوا بِـا في بعـض أقـوالهم بـدخولها في الأدوات نحـو قـو 

الشـرط تثبـت فيمـا بعـدها معـنى أداة الشرط شيء قبلهـا إلا حـرف الجـر لأن العكبَي:" لا يجوز أن يعمل في أدوات 
وبنــاء عليــه يمكــن اعتبــار الأدوات الــتي هــي مــن الأسمــاء الــتي  19فكــان لهــا صــدر الكــلام كــأداة الاســتفهام والنفــي"؛

ء قســمان: قســم يــدل علــى معــنى في نفســه، ولا يــدل علــى تحمــل اكثــر مــن معــنى وهــذا مــا عــبَوا عنــه بقــولهم: الأسمــا
غيره، وهو الغالب، وقسم يدل على معنيين: في نفسه، وفي غيره: كأسماء الاستفهام، والشرط؛ فـإن كـل واحـد منهـا 
يــدل علــى معــنى في غــيره، بســبب تضــمنه معــنى الحــرف، مــع دلالتــه علــى المعــنى الــذي وضــع لــه أصــلا. فقولــك: مــن 

 20دلت مَنْ على شخص عاقل بالوضع، ودلت على الشرط، لتضمنها معنى إن الشرطية. يجلس أجلس معه،

                                                           
القاضي عبد النبي بن عبد الرسول الأحمد نكري، دستور العلماء جامع العلوم في اصطلاحات الفنون )بيروت: دار الكتب العلمية،   15

 .3/274م(، ٢٠٠٠الأولى، 
ص م(،  ٢٠١٠أحمد بن عمر بن مساعد الحازمي، فتح رب البَية في شرح نظم الآجرومية )مكة المكرمة: مكتبة الأسدي، الأولى  16

556. 
محمد بن يوسف بن علي أبو حيان الأندلسي، ارتشاف الضرب من لسان العرب، تح: رجب عثمان محمد )القاهرة: مكتبة  17

 .5/2363م(، ١٩٩٨الخانجي، الأولى، 
وت: دار بدر الدين حسن بن قاسم بن عبد الله المرادي المالكي، الجنى الداني في حروف المعاني، تح: فخر الدين قباوة وغيره، بير  18

 .21م، ص ١٩٩٢الكتب العلمية، الأولى، 
أبو البقاء عبد الله بن الحسين بن عبد الله العكبَي، اللباب في علل البناء والإعراب، تح: عبد الإله النبهان )دمشق: دار الفكر،   19

 .2/56م(، ١٩٩٥الأولى، 
 . 21المرادي، الجنى الداني، ص 20
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اختلف النحويون في حروف المعاني فعدها بعضهم ثلاثة وسبعون حرفاً، وزاد بعضهم حروفاً أخر مختلفاً 
تقــي بِــا في حرفيــة أكثرهــا، وعــد بعضــهم نيفــاً وتســعين حرفــاً، وقــد وقفــت علــى كلمــات أخــر اختلــف في حرفيّتهــا لتر 

وأما من حيث العاملية فهي: حروف عاملة، وحروف غير عاملة، وحـروف تعمـل علـى  21عدة الحروف على المائة.
فالعامــل: مــا أثــر فيمــا دخــل عليــه رفعــاً، أو نصــباً، أو جــراً، أو جزمــاً، وغــير  22صــفة ولا تعمــل علــى صــفة أخــرى،
 23العامل: بخلافه، ويعرف بالمهمل.

ثم إن العامـل قسـمان: قسـم يعمـل عمـلاً واحـداً، وقسـم يعمـل  24وثلاثـون حرفـًا، والحروف العاملة ثمانية
ولـيس في الكـلام حـرف يعمـل الرفـع فقـط، خلافـاً للفـراء  26واحـداً،عمـلاً والجار والجازم فـلا يعمـلان إلا  25عملين،

  27اء.فإن لولا ترفع الاسم الذي يليها عنده، ومذهب البصريين أن الاسم، بعدها، مرفوع بالابتد

 مكانتها عند المفسرين

لقد اهتم المفسرون بِا اهتماما كبيرا لأن معرفة معانيها وعملهـا لـه الأثـر الكبـير في تغـيّر المعـنى، وهـذا مـا 
الأدوات الـتي يَتـاج إليهـا المفسـر، وأعـنِ بالأدوات الحـروف ومـا شـاكلها معـاني عبَ عنه السيوطي بقوله: "في معرفة 

والظروف، اعلـم أن معرفـة ذلـك مـن المهمـات المطلوبـة لاخـتلاف مواقعهـا ولهـذا يختلـف الكـلام من الأسماء والأفعال 
  28والاستنباط بِسبها".

باب تفسير حروف المعاني وما شاكلها من الأفعـال الـّتي لا تنصـرف، وقد أفرد الدينوري لها باب أسماه: 
هـا معـاني تلـك الحـروف مـع التمثيـل لهـا مـن كتـاب الله في كتابه تَويل مشكل القرآن، وذلـك إيـذانا بأهميتهـا وفسـر في

  29عز وجل.

وقال الشيخ شاكر في تصـديره كتـاب العضـيمة دراسـات لأسـلوب القـرآن الكـريم: "وحـروف المعـاني الـتي 
علـم القـرآن العظـيم أصـعب أبـواب هـذه الجمهـرة؛ لكثرتهـا وتـداخل  -موسـوعة–يتناولها هذا القسم الأول من جمهرة 

 30المعاني".حروف قلّ أن تَلو آية من القرآن العظيم من حرف من معانيها؛ ف
                                                           

  .29المرادي، الجنى الداني، ص 21
 .1/216م(، ١٩٧٧طاهر بن أحمد بن بابشاذ، شرح المقدمة المحسبة، تح: خالد عبد الكريم )الكويت: المطبعة العصرية، الأولى،  22
 .27المرادي، الجنى الداني، ص 23

 .1/216ابن بابشاذ، شرح المقدمة المحسبة،  24
 .27المرادي، الجنى الداني، ص 25
 .226م(، ص١٩٧٢المرتَل في شرح الجمل، تح: علي حيدر )دمشق:  أبو محمد عبد الله بن أحمد ابن الخشاب، 26
 .27المرادي، الجنى الداني، ص 27
عبد الرحمن بن أبي بكر، جلال الدين السيوطي، الإتقان في علوم القرآن، تح: محمد أبو الفضل إبراهيم )مصر: الهيئة المصرية العامة  28

 .2/166م(، ١٩٧٤للكتاب، 
مسلم بن قتيبة الدينوري، تَويل مشكل القرآن، تح: إبراهيم شمس الدين، بيروت: دار الكتب العلمية،  أبو محمد عبد الله بن 29
 .278ص
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المعـــاني جـــواهر ســـنيّة في كتـــاب اللََّّ حـــروف وزاد صـــاحب التضـــمين النحـــوي في القـــرآن الكـــريم قـــائلا: " 
المبــين، تَتي علــى قــدر، تــتحكم في توجيــه المعــنى، وتتصــرف في وجوهــه، تســري أحكامهــا في أنحــاء الجملــة وحواشــي 

كيب، فمن تفطّن لها ... أرتْه من أسرار كتاب اللََّّ ما استودعها من إحكام الصنعة فيه... أما من رماها للتعاور التر 
 وغيره الكثير من النقول لا يسع المجال لسردها. 31والتناوب، فلا تحفِّل به، واحفظ نفسك منه..."

 المبحث الثاني: الأدوات بين التفسير والتُّجمة

سأتناول بعض من الأدوات التي تعددت معانيها وكان لها أكثـر مـن عامـل، وتبيـين أراء في هذا المبحث 
المفســرين لهــا مــع التعــريج علــى كتــب الــتراجم التركيــة لكتــاب الله عــز وجــل؛ مقايســا لمــا ذكــره المفســرون ومــا اختــاره 

بعضــها، ولفهــم آليــة تلــك  المترجمــون مــن معــنى؛ لإبــراز مــدى إيفــاء هــذه الــتراجم مــن معــاني تلــك الأدوات كلهــا أو
 التراجم في تعاملها مع تلك الأدوات عند إبرازها للمعاني القرآنية في اللغة التركية.

 كم الاستفهامية والخبْية:   

فـإن كانـت  تَتي كم في اللغة العربيـة بِعنيـين اسـتفهامية وخبَيـة ويختلـف بنـاء علـى ذلـك عملهـا ومعناهـا،
خبَيــــة، فهــــي للتكثــــير، وكــــان مــــا بعــــدها في الاســــتفهام هام، وإن كانــــت اســــتفهامية تضــــمنت معــــنى حــــرف الاســــتف

 32منصوبًا، وفي الخبَ مجروراً؛ لأنها في الاستفهام بِنزلة عدد ينصب ما بعده، وفي الخبَ بِنزلة عدد يجرُ ما بعده.

ــنْ آيــَةٍ بَـيِّنَــةٍ﴾ ]البقــرة:  نَــاهُمْ مِّ خبَيــة؟ لــت: كــم اســتفهامية أم [، فــإن ق211﴿سَــلْ بــَنِِّ إِّسْــراَئِّيلَ كَــمْ آتَـيـْ
ورد عليــه أبــو حيــان بقولـه: "وهــو لــيس بجيــد، لأن جعلهــا  33قلـت: تحتمــل الأمــرين. ومعــنى الاســتفهام فيهـا للتقريــر.

إســرائيل، ومـا ذكــر المســؤول بـنِ ســل خبَيـة هــو اقتطـاع للجملــة الـتي هــي فيهـا مــن جملـة الســؤال، لأنـه يصــير المعـنى: 
الآيات آتيناهم، فيصير هذا الكـلام مفلتـا مـا قبلـه، لأن جملـة: كـم آتينـاهم، صـار خـبَا صـرفا  عنه، ثم قال: كثيرا من

لا يتعلق به سل، وأنت تـرى معـنى الكـلام، ومصـب السـؤال علـى هـذه الجملـة، فهـذا لا يكـون إلا في الاسـتفهامية، 
عــنى: ســل بــنِ إســرائيل عــن الآيات ويَتــاج في تقريــر الخبَيــة إلى تقــدير حــذف، وهــو المفعــول الثــاني: لســل ويكــون الم

ورجح السـمين الحلـبي الاسـتفهام بقولـه: وهـل كَـمْ هـذه  34التي آتيناهم، ثم أخبَ تعالى أن كثيرا من الآيات آتيناهم".

                                                                                                                                        
 . 1/4محمد عبد الخالق عضيمة، دراسات لأسلوب القرآن الكريم، تصدير: محمود محمد شاكر )القاهرة: دار الحديث(،  30
 .1/13م(،  ٢٠٠٥المدينة المنورة: دار الزمان، الأولى، محمد نديم فاضل، التضمين النحوي في القرآن الكريم ) 31
 .51(، ص1999عبد الرحمن بن محمد بن عبيد الله الأنباري، أسرار العربية )لبنان: دار الأرقم بن أبي الأرقم، الأولى  32 
ه(، ١٤٠٧العربي، الثالثة  محمود بن عمرو بن أحمد، جار الله الزمخشري، الكشاف عن حقائق غوامض التنزيل )بيروت: دار الكتاب 33
1/254.ّ

ه(، ١٤٢٠أبو حيان محمد بن يوسف بن علي الأندلسي، البحر المحيط في التفسير، تح: صدقي محمد جميل )بيروت: دار الفكر، 34
2/350. 
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كَـمْ ومثله ما رجحه الصبان بقوله: "كـم في قولـه تعـالى: ﴿سَـلْ بـَنِِّ إِّسْـراَئِّيلَ  35خبَية ؟ الظاهرُ الأولُ.استفهامية  أو 
نَاهُمْ﴾ استفهامية".  36آَتَـيـْ

ولــو نظــرنا في الــتراجم التركيــة للقــرآن الكــريم لوجــدنا أنهــا دارت بــين الخبَيــة أو الاســتفهامية ولم نجــد ترجمــة 
 هذه التراجم من اختار الخبَ أو الاستفهام:  ذكرت المعنيين معا ولو في الحاشية، وإليك بعضا من

Diyanet İşleri Meali (Eski): "İsrailoğulları’na sor; onlara apaçık nice ayetler 

verdik." 37 

Diyanet İşleri Meali (Yeni): "İsrailoğulları’na sor; biz onlara nice açık 

mucizeler verdik." 38 

Kur'an Yolu (Diyanet İşleri): "İsrâiloğulları’na sor: Onlara nice 

apaçık âyet verdik!. 39 

Diyanet Vakfı Meali: İsrailoğulları’na sor ki kendilerine nice apaçık 

mucizeler verdik." 40 

Hasan Basri Çantay Meali: "Sor İsrail oğullarına; Onlara nice açık âyet (ler) 

verdik." 41 

Hayrat Neşriyat Meali: "İsrâiloğulları’na sor, onlara (hidâyet vesîlesi olacak) 

nice apaçık mucizelerden verdik (de inkâr ettiler)" 42  

Ömer Nasuhi Bilmen Meali: "Benî İsrail'e sor, Biz onlara ne kadar açık 

âyetler vermiştik." 43 

Süleymaniye Vakfı Meali: "İsrailoğulları’na bir sor, onlara açık âyetlerden 

(mucizelerden) ne kadar çok vermişizdir!" 44 

Elmalılı Meali (Orijinal): "Beni İsrail’e sor: biz onlara ne kadar açık âyet 

vermiştik." 45 

                                                           
شهاب الدين أحمد بن يوسف بن عبد الدائم السمين الحلبي، الدر المصون في علوم الكتاب المكنون، تح: أحمد محمد الخراط  35

 .2/368)دمشق: دار القلم(، 
محمد بن علي الشافعي الصبان، حاشية الصبان على شرح الأشموني لألفية ابن مالك )بيروت: دار الكتب العلمية، الأولى  36

 .2/110م(، ١٩٩٧
   https://www.kuranvemeali.com/bakara-suresi/diyanet-isleri-eski-meal  el-Bakara 2/2011.  

37 
 Diyanet İşleri Başkanlığı, (Ankara 22.bas, 2012), el-Bakara 2/2011.  38 

39 Kur'an Yolu Türkçe Meal ve Tefsir (Ankara: Diyanet İşleri Başkanlığı Yayınları, 2020), 

el-Bakara 2/2011.  

40 Türkiye diyanet vakfı yayınları, 11.bas, 2015, el-Bakara 2/2011.  

41 Kur'an-i Hâkim ve Meal-ı Kerim, Hasan Basri ÇANTAY,( Naşiri: Mürşid ÇANTAY,15. 

Bas, 1990), el-Bakara 2/2011.  

https://kuran.hayrat.com.tr/icerik/kuran_hizmetlerimiz/meal-oku.aspx el-Bakara 2/2011.  42 

https://www.kuranmeali.com/AyetKarsilastirma.php?sure=2&ayet=211 el-Bakara 2/2011.  43 

 https://www.suleymaniyevakfimeali.com/Meal/Bakara.htm el-Bakara 2/2011.  44 

https://www.kuranvemeali.com/bakara-suresi/diyanet-isleri-eski-meal
https://kuran.hayrat.com.tr/icerik/kuran_hizmetlerimiz/meal-oku.aspx
https://www.kuranmeali.com/AyetKarsilastirma.php?sure=2&ayet=211
https://www.suleymaniyevakfimeali.com/Meal/Bakara.htm
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 ة:من استفهامية أو شرطية أو موصولة أو نكرة موصوف

... وادعـى الكسـائي أن العـرب لا تســتعمل  46تَتي مـن شـرطيّة واسـتفهاميّة وموصـولة ونكــرة موصـوفة، 
من نكرة موصوفة إلا بشرط وقوعها موضـع النكـرة نحـو قولـك: ربّ مـن عـالم أكرمـت وربّ مـن أتاني أحسـنت إليـه، 

مَــنْ عنــدك، أو الموصــولة نحــو: رأيـن  مَـنْ عنــدك. والخـبَفالاســتفهام نحــو:  47أي: رب إنسـان آت إلّي أحســنت إليـه،
ـنٍ،مَـنْ يُكـرِّمُنِ أكُرِّمـه، والنكـرةً والجـزاء أو الشـرطية نحـو:  ـنٍ، أي: بإنسـانٍ مُحْسِّ زيــد  48الموصـوفة نحـو: مـررت بِـَنْ مُحْسِّ

: أحـــدهما أن تَتي نكـــرة تامـــة وذلـــك عنـــد أبي علـــي:  ونعـــم مـــن هـــو في ســـر وإعـــلان، فـــزعم أن … قِّسْـــمَانِّ آخـــراَنِّ
اعل مستتر ومن تُييز، الثاني التوكيد وذلك فيما زعـم الكسـائي: أنهـا تـرد زائـدة كــ "مـا" وذلـك سـهل علـى قاعـدة الف

 49الكوفيين: أن الأسماء تزاد.

  من: موصولة أو نكرة موصوفة

﴾ ]البقرة:  لْيـَوْمِّ للََِّّّ وَباِّ موصولة ، وجماعة  بأنها  [، جزمَ قوم  بأنها موصوفة ،8﴿وَمِّنَ النَّاسِّ مَنْ يَـقُولُ آمَنَّا باِّ
والأول أقربُ،  وقال الزمخشريُّ "إن قَدَّرتَ )ألْ( أي )في الناس( للعَهدِّ، فموصولة ، أو للجنس، فموصـوفة ، يريـد أن 
المعرّف بأل العهدية تعريفـه معنـوي كمـا هـو لفظـي، فيناسـبه أن تَعـل "مـن" موصـولية، لأن الموصـول معـرف  تعريـف  

ية. وأما المعرفُ بأل الجنسية فتعريفه لفظي، وهو في معنى النكرة، فيناسبه أن تَعل "مـن" معـه ما تسبقه "أل" العهد
  50نكرة موصوفة،

Diyanet İşleri Meali (Eski): "İnsanlardan, inanmadıkları halde, "Allah'a ve 

ahiret gününe inandık" diyenler vardır." 

Diyanet İşleri Meali (Yeni): "İnsanlardan, inanmadıkları hâlde, “Allah’a ve 

ahiret gününe inandık” diyenler de vardır" . 

Kur'an Yolu (Diyanet İşleri): "İnsanlardan bazıları da vardır ki inanmadıkları 

halde “Allah’a ve âhiret gününe inandık” derler.  "  

Diyanet Vakfı Meali: "İnsanlardan bazıları da vardır ki, inanmadıkları halde 

«Allah'a ve ahiret gününe inandık» derler.  "  

                                                                                                                                        
  Hak Dini Kur’an Dili, Elmalılı Muhammed Hamdi Yazır, (İstanbul: özel Baskı, 2021), el-

Bakara 2/2011.  45 

محمد بن يوسف بن أحمد ناظر الجيش، تُهيد القواعد بشرح تسهيل الفوائد، تح: علي فاخر وآخرون )القاهرة: دار السلام، الأولى،  46
 .2/732هـ(، ١٤٢٨

 .2/734المرجع السابق،  47
للملايين، الرابعة  أبو نصر إسماعيل بن حماد الجوهري، الصحاح تاج اللغة وصحاح العربية، تح: أحمد عطار )بيروت: دار العلم 48

 .6/2207م(، ١٩٨٧
عبد الله بن يوسف بن أحمد ابن هشام، مغنِ اللبيب عن كتب الأعاريب، تح: مازن المبارك وغيره )دمشق: دار الفكر، السادسة  49

 .434(، ص1985
ّ.1/142م(، ١٩٩٣، مصطفى بن محمد سليم الغلايينى، جامع الدروس العربية )بيروت: المكتبة العصرية، الثامنة والعشرون 50



482 

Hayrat Neşriyat Meali: "İnsanlardan öyleleri de vardır ki, kendileri inanan 

kimseler olmadıkları hâlde: “Allah'a ve âhiret gününe îmân ettik” derler.  "  

İsmail Hakkı İzmirli: "Nâs/ın bir takımı «biz Allah/a ve âhiret gününe 

inandık» derler, halbuki onlar inanmamışlardır.  "  

Ömer Nasuhi Bilmen Meali: "İnsanlardan birtakımı da, «Biz Allah'a ve 

ahiret gününe inandık,» derler. Halbuki onlar inanmış değillerdir.  "  

Süleymaniye Vakfı Meali: "Kimi insanlar da ‘Allah’a ve ahiret gününe 

inanırız.” derler ama inanıp güvenmezler.  "  

Elmalılı Meali (Orijinal): "İnsanlar içinden kimisi de vardır ki Allaha ve son 

güne iman ettik derler de mü'min değillerdi.  "  

م الــتي في الأعلــى وإن كانــت محتملــة باللغــة العربيــة كونهــا نكــرة موصــوفة أو موصــولة؛ ولــو لاحظنــا الــتراج
 نجد كونها اعتمدت أنها نكرة كونها نكرة ولم تعتمد المعنى الآخر الذي اعتمد كونها موصولة.

 من استفهامية أو موصولة

: ﴿فَسَـوْفَ تَـعْلَمُــونَ مَــنْ ربِـا تــرد مـن في كتــاب الله كمـا ذكــر اســتفهامية أو موصـولة، كمــا في قولـه تعــالى
[، فهــي تحتمــل أن تكــون موصــولة، ومحلهــا النصــب بالفعــل، أي: فســوف تعلمــون 39يَأتِّْيــهِّ عَــذَاب  يُخْزِّيــهِّ﴾ ]هــود: 

 51اســتفهامية، فيكــون محلهــا الرفــع بالابتــداء، والخــبَ يَأتِّْيــهِّ،الــذي يأتيــه عــذاب يفضــحه ويهلكــه، ويَتمــل أن تكــون 
 53واختار ابن عاشور الاستفهام. 52ه العذاب؟،ومعناها: أينا يأتي

Diyanet İşleri Meali (Eski): "Rezil edecek olan azabın kime geleceğini ve 

kime sürekli azabın ineceğini göreceksiniz dedi." 

Diyanet İşleri Meali (Yeni): "Artık, geldiği kimseyi rezil eden azabın kime 

geleceğini, kimin üzerine sürekli bir azabın ineceğini ileride anlayacaksınız." 

Kur'an Yolu (Diyanet İşleri): "Rezil edecek bir cezaya kimin çarptırılacağını, 

sürekli azabın kimin başına geleceğini yakında göreceksiniz”!" 

Diyanet Vakfı Meali: "Kendisini rezil edecek azabın kime geleceğini ve 

sürekli bir azabın kimin başına ineceğini yakında bileceksiniz.  "  

Elmalılı Meali (Orijinal): "İleride bileceksiniz kime rüsvay edecek azâb 

gelecek ve daimi azâb başına inecek 

                                                           
ر المنتجب بن أبي العز بن رشيد الهمذاني، الكتاب الفريد في إعراب القرآن المجيد، تح: محمد الفتيح )المدينة المنورة: دار الزمان للنش 51

 .3/465م(، ٢٠٠٦والتوزيع، الأولى، 
ه )القاهرة: دار الكتب المصرية، الثانية، محمد بن أحمد الأنصاري القرطبي، الجامع لأحكام القرآن، تح: أحمد البَدوني وغير  52

 .9/33م(، ١٩٦٤
 .12/69(، ١٩٨٤محمد الطاهر بن محمد ابن عاشور، التحرير والتنوير )تونس: الدار التونسية للنشر،  53
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Hayrat Neşriyat Meali: "Artık kendisini (dünyada) rezîl edecek azâbın kime 

geleceğini ve (âhirette)devamlı bir azâbın kimin başına ineceğini ileride 

bileceksiniz!  "   

İsmail Hakkı İzmirli: "Kendisini rüsvay edecek azabın kime geleceğini, 

kımıldatmayacak azabın kime vâki olacağını yakında bileceksiniz derdi.  "  

Süleymaniye Vakfı Meali: "Alçaltıcı azap kime gelecekmiş ve kalıcı azap 

kime inecekmiş; nasıl olsa yakında öğreneceksiniz." 

Ömer Nasuhi Bilmen Meali: "Artık ileride bileceksinizdir ki, kendisini 

rüsvay edecek azap kime gelecektir ve daimi bir azap kimin üzerine nâzil 

olacaktır?  "  

وكمــا هــو ظــاهر مــن هــذه الــتراجم فكلهــا اعتمــدت كــون مــن اســتفهامية، وحــت بعــض هــذه الــتراجم الــتي 
المؤلـف " Kur'an Yolتحمـل إضـافة للترجمـة بعـض التفسـير، لم تتطـرق إلى المعـنى الآخـر المحتمـل لمـن، نحـو كتـاب "

 " لمؤلفه ألملي حمدي يازر.Hak Dini Kur’an Diliب "من قبل اللجنة العلمية في الديانة التركية، وكتا

 من شرطية أو موصولة 

وكذلك تحتمل من أن تكون شرطية أو صلة حسب تقدير الكلام فيها، ومن ذلك قوله تعـالى: ﴿ذَلّـِكَ 
وعاقـــب فعـــل  [، فمـــن اســم شـــرط جــازم أو موصـــولة مبتــدأ،60وَمَــنْ عَاقــَـبَ بِِِّّثـْـلِّ مَـــا عُوقِّــبَ بِّـــهِّ ثُمَّ بغُِّــيَ﴾ ]الحـــج: 

بينما رجـح الهمـذاني  54الشرط، وجملة عوقب به صلة مَنْ موصولة في موضع رفع بالابتداء، والخبَ ﴿ليَـَنْصُرَنَّهُ اللََُّّ﴾،
 55الوصل واعتبَ الشرط اضعف بقوله: ويجوز أن تكون شرطية، وقد سد جواب القسم جواب الشرط.

Diyanet İşleri Meali (Eski): "Bu böyledir; kim kendisine verilen kadar ceza 

verirse ve kendisine yine de saldırılırsa.  "  

Diyanet İşleri Meali (Yeni): "Bu böyle. Bir de kim kendisine verilen eziyetin 

dengiyle karşılık verir de sonra yine kendisine zulmedilirse." 

Kur'an Yolu (Diyanet İşleri): "Böyledir; her kim kendisine yapılana misliyle 

karşılık verir, sonra yine haksız bir saldırıya uğrarsa Allah ona mutlaka 

yardım eder." 

Diyanet Vakfı Meali:  İşte böyle. "Her kim, kendisine verilen eziyetin dengi 

ile karşılık verir de, bundan sonra kendisine yine bir tecavüz ve zulüm vaki 

olursa." 

 Elmalılı Meali (Orijinal): "Bu böyle, bir de her kim kendine edilen ukubete 

misli ile mukabele eder de sonra yine üzerine bağy olunursa elbette Allah 

ona nusret eder.  "  

                                                           
 .6/468هـ(،  ١٤١٥محيي الدين بن أحمد مصطفى درويش، إعراب القرآن وبيانه )حمص: دار الإرشاد للشئون الجامعية، الرابعة،  54
 .4/572الهمذاني المنتجب، الكتاب الفريد،  55
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İsmail Hakkı İzmirli: "Allah’ın hükmü budur. Her kim kendisine yapılan 

ukubet gibi mukabeleten ukubet eder.  

Ömer Nasuhi Bilmen Meali: "Bu böyledir. Ve her kim kendisine yapılan bir 

eziyete misliyle eziyette bulunur da sonra yine kendisine zulmedilirse elbette 

ona Allah yardım eder.  "  

Süleymaniye Vakfı Meali: "Bu böyledir; kim kendine yapılan 

kötülüğe/saldırıya misliyle ceza/karşılık verir ve sonra yine de 

kötülüğe/saldırıya uğrarsa Allah ona elbette yardım eder.  "  

وهنا أيضا لو دققنا في هذه الـتراجم نجـد أنهـا اعتمـدت كـون مـن شـرطية فقـط رغـم أنهـا تحتمـل الموصـولية 
الشــرط، بــل بعــض علمــاء العربيــة والتفســير قــدموا الموصــولية علــى الشــرط، وهــذا الأمــر ينطبــق كمــا أســلفنا لــيس مــع 

 فقط على الترجمة الخالصة؛ بل يتعداها إلى بعض الكتب التي حملت بعض التفسير كما مر أعلاه.

 خاتمة 

مـــع أمتـــه وثقافـــة عصـــره، إن مـــن عظـــيم حكمـــة الله في اختيـــاره لكـــل أمـــة مـــن الأمـــم كتـــابا ورســـولا يتفـــق 
واختياره لخاتم الأنبياء وكتابه القرآن الكريم الحكم الجليلة العديـدة، وإن مـن هـذه الحكـم أن جـاء آخـر الأنبيـاء وآخـر 
الكتــب الســماوية باللغــة العربيــة الــتي تعــد أغــنى اللغــات وأوســعها معــنى بــين مثيلاتهــا ومجاورتهــا، ولعــل ذلــك لضــمان 

مـــم والعصـــور، واخـــتلاف الأعـــراق والعـــادات، فهـــي تحمـــل في طيـــات مفرداتهـــا الغـــنى في ســـعتها وصـــلاحها لتطـــور الأ
 الحقيقة والمجاز، وسعة الإمكان للتأويل وتعدد المعنى. 

ولقــد جــاءت العديــد مــن الأمــم بالعديــد مــن اللغــات محاولــة نقــل المعــنى القــرآني إلى تلــك اللغــات، عــبَ 
هـــل يعتــبَ قــرآنا أو لا، والــذي اســتقر عليـــه جمهــرة أهــل العلــم أن تلـــك العصــور، واختلــف العلمــاء في جــوازه أو لا و 

 التراجم لا تعدو كونها تفسيرا أو نقلا للمعنى الذي فهمه المترجم وليس نقلا للمعنى المراد من كلام الله بالكلية.

 وفي هــذا البحــث حــاول الباحــث المقارنــة بــين بعــض تلــك الــتراجم لكتــاب الله عــز وجــل مــن العربيــة إلى
التركيــة، مــع مقارنــة تلــك المعــاني لمــا في كتــب التفســير واللغــة، ومــدى احتماليــة تلــك المعــاني الــواردة في تلــك الــتراجم 
ومقابلتهــا للمعــاني العربيــة كــلا أو جــزءا، وذلــك مــن خــلال اختيــار بعــض الأدوات العاملــة أكثــر مــن عمــل في اللغــة 

 إلى: العربية أو التي لها أكثر من معنى، وتوصل الباحث 
أن لغة القرآن لغة بغناها من ناحية المفردة والتركيب تعد من أكثر اللغات غنى، وخاصة إذا مـا تم المقارنـة بـين  .1

 اللغة العربية واللغة التركية على صعيد لغة القرآن الكريم.
جملـة بجملـة؛ بـل أن الترجمة مهما بلغت رتبة عالية من السوية اللغويـة لا تسـتطيع الإيفـاء بكـل المعـاني القرآنيـة  .2

 لا بد من تعدد الجمل والسياقات للقيام بذلك.
 أن الأدوات العربية تحمل في طياتها العديد من المعاني والتأثيرات قلما توجد في لغة أخرى. .3
 العديد من الترجمات التركية تناولت معنى واحدا من تلك المعاني، وتابعت السياق بناء عليه. .4
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والتي حوت بجانب الترجمة الشرح والتفسير لم تتطرق لتعـدد كـل المعـاني ومـا تطـرق لم العديد من التراجم التركية  .5
 يشمل إلا جزاء منها.

الكثــير مــن تــرجم القــرآن الكــريم للغــة التركيــة ابتعــد عــن اســتخدام لفــظ الترجمــة؛ لأن مــن شــروط الترجمــة نقــل  .6
كية نقلت ما فهمه المترجم، أو أحد تلك المعاني الكلام من لغة إلى لغة مع الإيفاء بالمعنى، وبِا أن التراجم التر 

"، والتي يراد منها المعنى المفهوم، ولـيس نقلـه حرفيـا، mealفقط؛ فقد اختار العديد من المترجمين كلمة مآل "
 والبعض اختار التفسير وما شابِه.
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ŞER’İ KAVRAMLARIN NAZIMA DÖNÜŞMESİNDE LEVH-İ 

MAHFÛZ’UN YERİ VE ÖNEMİ  

NACİ ÖZSOY1 

Giriş 

Levh; üzerine yazı yazılan kürek kemiği, susuzluk, hava, uzun şey, 

parıldatmak, gözükmek, sakınmak, helak etmek, hücum etmek, uzaktan 

işaret etmek, bir şeyi ateşte kızartmak, zayıflatmak, değişmek, geniş kemik, 

iri manalarına gelmektedir.2  Bakmak, gitmek, vurmak, utanmak,  korkmak 

ve güvenmek manalarında kullanılmıştır.3  Levh-i Mahfûz aslında bir 

tamlamadır. Tamlamanın ikinci parçası olan mahfûz kelimesi korunmuş ve 

muhafaza edilmiş anlamına gelmektedir. Bununla birlikte ayetteki mahfûz 

ifadesini “levh”in değil de Kur'an’ın sıfatı şeklinde okuyarak anlam verenler 

de vardır.4 Levh-i Mahfûz; İslam inancına göre, Allah'ın varlıkların 

kaderlerini ve yaratılışlarını kaydettiği ilahi bir kayıt defteri veya kitaptır. Bu 

kayıt defterinde, geçmiş, şimdi ve gelecekte olacak her şey ayrıntılı bir 

şekilde yazılmıştır. Levh-i Mahfûz, Arapça'da "saklı levha" veya "korunan 

levha" anlamına gelmektedir.5 Allah, her şeyi bilen ve her şeyi önceden 

belirleyen tek ilah olarak görülmektedir. Levh-i Mahfûz, bu evrenin 

yaratılmasından önce Allah tarafından oluşturulduğuna inanılan kutsal bir 

kitaptır. İnsanların hayatındaki her olay, Allah'ın önceden belirlediği bir 

şekilde Levh-i Mahfûz'da yazılmıştır.6 Kur'an'da Levh-i Mahfûz'a birkaç kez 

gönderme yapılmaktadır.7 Levh-i Mahfûz aynı zamanda Allah'ın kaderine 

ilişkin bilgileri içeren bir kaynak olarak da kabul edilmektedir. Tüm 

insanların ve varlıkların kaderlerinin Allah'ın katında, Levh-i Mahfûz'da yani 

"Ana Kitap"ta saklandığı bildirilmektedir.8 Bu nedenle Levh-i Mahfûz, 

kutsal bir değer taşır ve ona dair bir nazım yazmak da büyük bir sorumluluk 

gerektirmektedir. Levh-i Mahfûz'u nazma dönüştürürken, dilin ve ifadenin 

inceliğiyle birlikte, içerik açısından da doğru bir şekilde yansıtılması 

önemlidir. Nazımın, Levh-i Mahfûz'un anlamını sadeleştirmeden ve 

çarpıtmadan ifade etmesi gerekmektedir. Bunun yanı sıra, nazımın yine de 

                                                           
1 Dr. Öğr. Üyesi, Bitlis Eren Üniversitesi, nozsoy@beu.edu.tr 
2 Neşvan B. Said Humeyri, Şemsu’l-Ulûm, Dâru’l-Fikr, Dımaşk 1999, IX, s. 6135. 
3 İbn Manzûr, Lisânu’l-Arab, Dâru İhyâu’t-Turâsi’l-Arabî, Beyrut, 1997, XII, s. 355. 
4 Muhammed b. Ömer Zemahşeri, el-Keşşâf an Hakâiki Gavâimi’t Tenzîl ve Uyûnu’lEkâvil fi 

Vucûhi’t Te’vil, 1307, c.2, s.536. 
5 Râğıb el-İsfehânî, Müfredat Kur’an Kavramları Sözlüğü, çev. Yusuf Türker, Pınar 

Yayınları, İstanbul 2012, 3. Basım, s.1345. 
6 Ebu’l Hüseyin Müslim b. El- Haccac el-Kuşeyri en-Nisâburî, es-Sahih, thk. Muhammed 

Fuad Abdul Baki, Kahire, 1955, Kader, 16. 
7 Burûc: 85/21-22; Vakıa: 56/78. 
8 Neml: 27/75. 
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sanatsal bir değer taşıması ve okuyucuya etkileyici bir deneyim sunması 

beklenir. Bu nedenle, nazımın uyak, ritim ve dil kullanımı gibi sanatsal 

öğelerinin de titizlikle işlenmesi gerekmektedir. Bu çalışmada insanlık tarihi 

boyunca kavramsal olarak bilinmesine rağmen tam olarak anlaşılamayan 

Levh-i Mahfûz’un Şer’i kavram olması açısından nazıma dönüşmesindeki 

yeri ve önemi üzerinde durarak Kur’an-ı Kerim ayetleri, tefsirler, hadisler ve 

edebi eserler ışığında onu anlamaya çalışacağız. Ayrıca diğer kutsal 

kitaplarda geçen alakalı olabilecek ayetleri gözden geçirerek Levh-i 

Mahfûz’un teorik ve pratik hayata kattığı anlamlar ve olumlu-olumsuz 

katkıları üzerinde duracağız. 

Anahtar Kelimeler: Arap dili ve edebiyatı, Arap dili ve belagati, 

şer’i kavramlar, şer’i kavramların nazma dönüşmesi, Levh-i Mahfûz. 

IN THE TRANSFORMATION OF SHARI'A CONCEPTS INTO 

VERSE THE PLACE AND IMPORTANCE OF LAWH-I 

MAHFUZ 

Abstract 

Allah (cc) has declared in the Qur'an, which he sent down as a guide 

to mankind, that before the creation of the universe, there is a "Preserved 

Tablet" (Lawh-i Mahfuz) that explains all beings and events in the universe. 

The fact that Lawh-i Mahfuz is described as "protected" (preserved) means 

that the information written in it is far from being changed, corrupted or lost 

by any intervention. “Nothing in the earth or in the sky is far from its Lord. 

There is no smaller or greater than this that is not (recorded) in a clear 

book.” (Yunus 10/61) With the verse of the verse, Allah constantly reminds 

us that whatever we do, whether we have knowledge about that thing or not, 

whether we see it with our own eyes or not, that he records everything, he 

creates awareness with this. Lawh-i Mahfuz, which has an important place 

among the concepts that organize our lives, is a powerful and active concept 

related to faith. The order and harmony of this world, which surrounds us 

with its existence, is one of the most important proofs that make us feel the 

conceptual power of the Lawh-i Mahfuz. Some linguistic and religious 

scholars they also call Lawh-i Mahfuz with titles such as Kitab, Kitab-i 

Mubin, Imam-i Mubin, Kitab-i Meknun, Umm al-Kitap, all of which are 

taken from the Qur'an and Sunnah. However, it cannot be said that this 

approach fully reflects the truth of the Lawh-i Mahfuz. It can be considered 

as the title of a supreme and luminous mir'at, which we can call the 

manifestation field of the divine knowledge, whose essence cannot be fully 

encompassed, like other sublime realms. Revelation, which is directly 

related to the Lawh-i Mahfuz in the literature of Islamic sciences, is divided 

into two parts as wahy-i metluv (revelation that is recited as worship) and 

wahy-i ghayr-i metluv (revelation that is not worship). While Vahy-i metlüv 
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is the Qur'an; ghayr-i metluv are revelation hadiths. Both types of revelation 

firstly enter into the subject of shar'î waz by means of sounds, letters and 

words in Lawh-i Mahfuz or later during its transmission to Jibril and from 

there to human; in the sense that we understand it, it becomes flesh and 

bone. As a matter of fact, according to what Ebu'l-Mu'în en-Nesefi 

(508/1115) states in his book Bahru'l-Kelâm, the Qur'an as the word of God 

is ancient, like all its other names and attributes; created later; It is not 

composed of letters, sounds and principles. The first being who heard, 

memorized and comprehended this word in sound and letter format was 

Jibril. Jibril revealed the word of Allah to the Prophet in the form of 

revelation and prophecy/prophet, not in person and form. The Prophet also 

read it, memorized and comprehended it just like Jibril. Then, as a 

requirement of his prophetic duty, the word of Allah was conveyed to the 

Companions and memorized dozens of times. The hadiths, which are not 

metluv, are like the Qur'an in terms of Jibril's communication with people 

through the Prophet and being the subject of shar'i wa'a. As a matter of fact, 

Lawh-i Mahfuz has a special importance in the formation of shar'i 

terminology in both types of revelation. We will try to understand it in the 

light of verses of the Qur'an, literary works, tafsirs and hadiths by 

emphasizing the place and importance of Lawh-i Mahfuz, which has been 

known conceptually throughout human history, but not fully understood, in 

terms of being a Shari'a concept. In addition, we will focus on the meanings 

and positive and negative contributions of Lawh-i Mahfuz to theoretical and 

practical life by reviewing the verses in other holy books that may be 

relevant. 

Keywords: Arabic language and literature, Arabic language and 

rhetoric, shari'a concepts, conversion of shari'a concepts into verse, Lawh-i 

Mahfuz. 

Kur’an’da Levh-i Mahfûz Ayetinin Geçtiği Sûre ve Nüzul 

Sebebi 

Levh-i Mahfûz ayetinin geçtiği Burûc sûresinin temel konuları; 

burçlar, Uhdud ashabı, firavun ile Semûd kavminin akıbeti ve Levh-i 

Mahfûz’dur. Sûreye adını veren "Burûc" kelimesi, burçlar anlamına 

gelmektedir. Burçlarla gökteki yıldızların (gezegenlerin) kastedilmektedir.9 

Uhdud Ashabı ise geçmişte yaşamış bir topluluktur. Bunlar kendi 

peygamberlerine iman ettikleri için inanmayanların çeşitli azabına 

uğramışlardır. İnkârcıların iman eden Uhdud Ashabına reva gördükleri 

azaplardan biri, onları içinde ateş yanan bir çukura atıp sonra da karşılarına 

geçip soğukkanlılıkla bu manzarayı seyretmeleridir.10 Allah, inananlara bu 

                                                           
9 el-İsfehânî, Müfredat Kur’an Kavramları Sözlüğü, s.182. 
10 Muhammed Eroğlu, “Ashâbu’l-Uhdûd”, DİA, III, İstanbul 1991, s. 471. 
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işkenceleri reva görenlerin cehenneme atılacaklarını haber vermektedir. 

İman edip sâlih ameller işleyenlere ise, zemininden ırmaklar akan cennetler 

vardır. Allah, çok bağışlayan ve çok sevendir. O, dilediği şeyleri mutlaka 

yapandır. Kur'an, Levh-i Mahfûz (Korunmuş Levha) içinde korunmuş bir 

kitaptır. Levh-i Mahfûz kavramı burada kullanılmış, fakat kavram ile ilgili 

başka bir açıklama bu sûrede yapılmamıştır: “Hayır, (sana vahye dilen ) o 

(kitap), kadri pek büyük bir Kur’an’dır. Ki Levh-i Mahfûz'dadır.”11  

Burûc suresi, Mekke döneminde inmiştir. Bu surede, Allah'ın gücü 

ve insanların imtihanı hakkında anlatımlar yer alır. Sûre, Mekke döneminde 

yaşanan zulümlere karşı sabır ve dayanıklılığı öğütlemektedir.12 Bu surede, 

müminlerin tarih boyunca çektiği zulümlere ve sıkıntılara değinilirken, aynı 

zamanda kâfirlerin yaptıkları kötülüklerin cezasının Allah tarafından 

verileceği vurgulanmaktadır.13 Bu sûre, Kur'an ayetlerinin Levh-i Mahfûz'da 

bulunduğunu ifade etmektedir. Cebrail, Hz. Peygamber’e getirdiği Kur'an 

ayetlerini, Levh-i Mahfûz'dan almaktadır. Kur'an ayetleri, peyderpey nazil 

olurken, nüzul sürecinden çok daha önceleri Levh-i Mahfûz'da bir bütün 

olarak mevcuttur. Bu yüzden belli bir nüzul sebebi üzerine inen ayetlerin, o 

nüzul sebebi meydana gelmeden önce de var olduğunu kabul etmek 

zorundayız. 

Kur’an’da Levh-i Mahfûz Ayeti ile Benzer Yorumlanan Başka 

Ayetler 

Allah Kur’an’da birçok ayette niteliklerini belirterek Levh-i 

Mahfûz'u açıklamıştır. Buna göre Levh-i Mahfûz içinde hiçbir şeyin eksik 

bırakılmadığı bir kitaptır: “Gaybın anahtarları O'nun katındadır, O'ndan 

başka hiç kimse gaybı bilmez. Karada ve denizde olanların tümünü O bilir, 

O, bilmeksizin bir yaprak dahi düşmez; yerin karanlıklarındaki bir tane, yaş 

ve kuru dışta olmamak üzere hepsi (ve her şey) apaçık bir kitaptadır.”14  

Yeryüzündeki tüm canlılığın Levh-i Mahfûz'da kayıtlı olduğu şöyle 

haber verilir: “Yeryüzünde hiçbir canlı ve iki kanadıyla uçan hiçbir kuş 

yoktur ki, sizin gibi ümmetler olmasın. Biz Kitap'ta hiçbir şeyi noksan 

bırakmadık, sonra onlar Rablerine toplanacaklardır.”15 

Bir başka ayette tüm evrende zerre ağırlığıncada olsa her şeyin 

Allah'ın bilgisinde bulunduğu ve  

Levh-i Mahfûz'da kayıtlı olduğu şöyle açıklanır: “Senin içinde olduğun 

herhangi bir durum, onun hakkında Kuran'dan okuduğun herhangi bir şey 

                                                           
11 Burûc: 85/21-22. 
12 Kâdî Nâsiruddîn Beydâvî, Envâru’t-Tenzîl, Beyrût 1320/1908, VI, s. 483. 
13 İzzet Derveze, et-Tefsîru’l-Hadîs, çev. Şaban Karataş, Ekin Yay., İstanbul 1997, VII, s. 

278. 
14 Enam: 6/59. 
15 Enam: 6/38. 
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ve sizin işlediğiniz herhangi bir iş yoktur ki, ona (iyice) daldığınızda, Biz 

sizin üzerinizde şahidler durmuş olmayalım. Yerde ve gökte zerre ağırlığınca 

hiçbir şey Rabbinden uzakta kalmaz. Bunun daha küçüğü de, daha büyüğü 

de yoktur ki, apaçık bir kitapta (kayıtlı) olmasın.”16 

İslamî İlimlerde Levh-i Mahfûz 

Levh-i Mahfûz; İslami ilimlerde üzerinde önemle durulan bir 

konudur. Tefsir ilminde Levh-i Mahfûz'a bakış açısı İslam âlimleri arasında 

farklılık göstermektedir. Bazı âlimler, Levh-i Mahfûz'un insanların kaderini 

içeren kayıt defteri olduğuna inanırken, diğerleri ise onun sadece Allah'ın her 

şeyi bildiğini gösteren sembolik bir ifade olduğuna inanırlar. Bununla 

birlikte, genel olarak tefsir ilminde Levh-i Mahfûz, Kuran'ın ayetleri ve 

konularıyla bağlantılı olarak ele alınır. Tefsir âlimleri, Kur’an'ın ayetlerini ve 

anlamlarını anlamak için tarihsel, sosyal, kültürel ve dini bağlamları analiz 

etmişlerdir. Bu bağlamlar, Levh-i Mahfûz'un rolüne ilişkin bir anlayışı da 

içermektedir. Ancak, bu konu hakkında kesin bir görüş birliği yoktur ve 

farklı âlimler arasında farklı yorumlar bulunmaktadır. 

Hadis ilminde de Levh-i Mahfûz'a bakış açısı İslam âlimleri arasında 

farklılık göstermektedir. Bazı âlimler, Levh-i Mahfûz'un hadislerde 

bahsedilen bazı olayların önceden kaydedildiği bir yer olduğuna inanırken 

bazı âlimler de, hadislerde bahsedilen olayların ve sözlerin Levh-i Mahfûz'da 

önceden kaydedildiği konusunda farklı yorumlar yapmaktadırlar. 

Kelam ilminde Levh-i Mahfûz, insanın kaderini ve gelecekteki 

olayların önceden belirlenip belirlenmediği konuları açıklamak için 

tartışmalarda kullanılır. Kelam ilmi, Levh-i Mahfûz'u, Allah'ın her şeyi 

önceden bilen bir varlık olduğuna ve insanın kaderinin de bu bilgi dâhilinde 

belirlendiğine dair bir işaret olarak yorumlamaktadır. Bununla birlikte, 

Levh-i Mahfûz'un kelam ilmi açısından önemi hakkında farklı yorumlar da 

bulunmaktadır. Bazı âlimler, Levh-i Mahfûz'un sembolik bir ifade olduğuna 

ve herhangi bir insanın onun gerçek anlamını tam olarak bilemeyeceğine 

inanırlar. Diğer âlimler,  

Levh-i Mahfûz'un her şeyin kaydedildiği gerçek bir varlık olduğuna 

inanmaktadırlar ve bu kayıtların Allah'ın sonsuz bilgeliği ve adaletiyle 

uyumlu olduğunu savunmaktadırlar. 

İslam felsefecileri olaya felsefik açıdan baktıkları için farklı bir 

yorum tercih etmişlerdir. Örneğin Farâbî, Kur'an'da geçen kalem, levh ve 

kitâb kavramlarını sembolik olarak değerlendiriken Kalem, emr âlemindeki 

manaları alır ve ruhanî bir yazma ile bu manaları levhe iletir. Bu durumda 

kaza, kalemden takdir de levhten doğmaktadır.17 

                                                           
16 Yunus: 10/61. 
17 Ebu Nasr M. b. Muhammed Farâbî, Kitabu’l-Fusûs, 1345, s.16. 
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Tasavvuf ilminde ise Levh-i Mahfûz, insanın ruhsal yolculuğu ve 

Allah'a yakınlaşması konusunda bir rehberlik kaynağı olarak görülmektedir. 

Levh-i Mahfûz, insanın önceden belirlenmiş bir kaderi olduğuna inanılan 

tasavvuf felsefesinde önemli bir rol oynar. Tasavvuf âlimleri, Levh-i 

Mahfûz'u, insanın yaradılışından itibaren sahip olduğu potansiyellerin ve 

kaderinin kaydedildiği bir varlık olarak kabul ederler. Tasavvuf ilminde 

Levh-i Mahfûz, insanın ruhsal gelişiminde ilerlemesi ve Allah'a yaklaşması 

için bir fırsat sunar. İnsan, ruhsal yolculuğunda, kendi yazgısını ve Levh-i 

Mahfûz'da yazılı olan kaderini aşmak ve kendisine daha yüksek bir manevi 

mertebe kazandırmak için çaba harcar. Ancak yine Levh-i Mahfûz'un 

tasavvuf ilmi açısından önemi hakkında farklı yorumlar da bulunabilir. Bazı 

tasavvuf âlimleri, Levh-i Mahfûz'un sembolik bir ifade olduğuna ve gerçek 

anlamının insan tarafından tam olarak anlaşılamayacağına inanırlar. Diğer 

tasavvuf âlimleri, Levh-i Mahfûz'un gerçek bir varlık olduğunu ve Allah'ın 

tüm bilgisinin bu kaynakta saklı olduğunu savunurlar. 

Levh-i Mahfûz’un keyfiyetini izah eden bu açıklamalar, farklı iki 

alandan bahsetmektedir. Bunlardan bir kısmı, Allah-insan ilişkisindeki 

insanın kaderi, diğeri ise Allah-elçi ilişkisinde şeriatların kaynağı ve aslı ile 

ilgilidir. Öyleyse insanların Kur'an kavramlarını ve delâletlerini, içinde 

yaşadıkları toplumun kültür ve tarih kodları içerisinde yorumlamaları, 

Kur'an'ın kendine yeten dilsel delâletini ve anlam sınırlarını 

zayıflatmaktadır.18 

Diğer Semâvî Dinlerin Levh-i Mahfûz’a Bakışı 

Yahudilikte Levh-i Mahfûz kavramı, Tanrı'nın tüm varlıklar 

hakkında bilgi sahibi olduğu, her şeyin kaydedildiği bir yer olarak kabul 

edilir. Bu kayıtların içeriği, herkesin kaderiyle ilgili bilgileri içerir ve 

gelecekteki olaylar hakkında da bilgi sahibi olduğuna inanılır. Yahudilikte, 

Levh-i Mahfûz kavramı, özellikle Talmud ve Midraş gibi dini metinlerde yer 

alır. Levh-i Mahfûz, öncelikle Tanrı'nın tüm varlıklar hakkında bilgi sahibi 

olduğu ve her şeyin kaydedildiği bir yer olarak tasvir edilir. İnsanların 

hayatındaki her şey, dünyadaki tüm varlıkların hayatındaki her şey ve 

gelecekteki olaylar hakkında da bilgi sahibi olduğu kabul edilir. Yahudilikte, 

Levh-i Mahfûz kavramı, insanların kaderiyle ilgili bilgileri içerdiği için, 

özellikle Yahudi inancında, insanların kaderi ile Tanrı'nın iradesi arasındaki 

ilişki çok önemlidir. Yahudilikte, insanların iradesi ve seçimleri önemli olsa 

da, Tanrı'nın her şeyi bilen ve yöneten bir varlık olduğu kabul edildiği için, 

insanların kaderinin de Tanrı kontrolünde olduğuna inanılır.19 

Hristiyanlıkta ise Levh-i Mahfûz kavramı, İslam'da olduğu gibi bir 

kitap veya levha olarak tasvir edilmez. Ancak, Hristiyanlıkta da geleceğe 

                                                           
18 İbrahim Aslan, Levh-i Mahfûz’un Delâleti Sorunu, AÜİFD, 2009, c.50, s.36. 
19 Zaferu'l-İslam Han, et-Talmûd Târîhuhu ve Teâlîmuh, Beyrut 1401/1989, s. 11-98. 
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dair tüm bilgilerin, Tanrı tarafından bilindiği kabul edilir. Hristiyanlıkta, 

Levh-i Mahfûz kavramının karşılığı olarak "Kitap" veya "Yaşam Kitabı" 

ifadeleri kullanılır. Bu kavramlar, özellikle Kitab-ı Mukaddes'teki bazı 

bölümlerde geçer ve Tanrı'nın insanların hayatını, özellikle de kaderini ve 

ölüm sonrası sonuçlarını bilen bir varlık olduğuna işaret eder. Hristiyanlıkta, 

Levh-i Mahfûz gibi kayıt tutma araçları yerine, insanların özgür iradesi ve 

seçimleri üzerinde durulur. İnsanlar, hayatları boyunca yaptıkları seçimler ve 

eylemlerle kendilerinin ve diğer insanların kaderlerini belirlerler. Bu 

nedenle, Hristiyanlıkta, insanların Tanrı'nın yargısında karşılaşacakları 

sonuçlar, onların kendi seçimlerine ve eylemlerine bağlıdır.20 

Şer’i Kavramlar ve Levh-i Mahfûz İlişkisi 

Şer'i kavramlar, İslam hukukunda kullanılan ve İslam inancı ile 

ilişkili olan kavramlardır. Bu kavramlar arasında "haram", "helal", "meşru", 

"mübah", "gayr-i meşru" gibi terimler yer alır. İslam inancına göre, bu 

kavramlar Levh-i Mahfûz'da kaydedilir ve insanların hayatındaki her eylem, 

Levh-i Mahfûz'da belirlenen bu kavramlar doğrultusunda değerlendirilir. 

Örneğin, "haram" kavramı, İslam hukukunda yasaklanan eylemleri ifade 

eder. Levh-i Mahfûz'da, insanların hayatında haram olan eylemler zaten 

kaydedilmiştir ve bu eylemlerden kaçınmak, insanların Allah'a karşı 

sorumluluklarını yerine getirmeleri gerektiği anlamına gelir. 

Şer'i kavramlar, Levh-i Mahfûz'da kaydedilir ve insanların 

hayatındaki her eylemin bu kavramlar doğrultusunda değerlendirilir. İslam 

inancına göre, insanların hayatındaki her eylem, Allah'ın belirlediği kader 

doğrultusunda gerçekleşir ve Levh-i Mahfûz'da kaydedilir. Bu nedenle, şer'i 

kavramlar, insanların sorumlulukları ve İslam hukuku açısından büyük önem 

taşır. Şer'i kavramlar İslam hukukunda kullanılan ve İslam inancına uygun 

olan kavramlardır. Bu kavramlar arasında adalet, hak, hukuk, güvenlik, 

emniyet, sadakat, samimiyet, ihsan, ibadet gibi kavramlar yer alır. 

Şer'i kavramlar ve Levh-i Mahfûz arasındaki ilişki İslam hukukunun 

temelini oluşturur. Şer'i kavramların uygulanması ve yerine getirilmesi, 

Levh-i Mahfûz'da kaydedilmiş olan kaderin gerçekleşmesine hizmet eder. 

İslam hukukunda kullanılan şer'i kavramlar, Allah'ın belirlediği evrensel 

ilkelerdir ve Levh-i Mahfûz'da kaydedilmiştir. Şer'i kavramların kaynağı, 

İslam dininin temel metinlerinde yer alan ayetlerdir. İslam hukukunun temel 

kaynakları olan Kur’an, Sünnet ve İcma gibi kaynaklar, şer'i kavramların 

oluşmasında etkilidir. İslam inancına göre, şer'i kavramlar evrensel ve 

değişmez ilkelerdir. Bu kavramlar, insanların hayatında güvenlik, huzur ve 

adaletin sağlanması için önemlidir. Örneğin, adalet kavramı İslam 

                                                           
20 Daniel Wickwire, Yahudi, Hristiyan ve İslam Kaynaklarına Göre Kutsal Kitabın 

Değişmezliği, İstanbul 1999, s. 14-20. 
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hukukunda çok önemlidir ve bu kavramın yerine getirilmesi, Levh-i 

Mahfûz'da kaydedilen kaderin gerçekleşmesinde etkilidir. 

İslami ilimler literatüründe Levh-i Mahfûz ile doğrudan ilişkili olan 

vahiy, vahy-i metlüv (okunması ibadet olan vahiy) ve vahy-i gayr-i metlüv 

(okunması ibadet olmayan vahiy) şeklinde iki kısma ayrılmaktadır. Vahy-i 

metlüv, Kur’an’ken; gayr-i metlüv vahiy hadislerdir. Her iki vahiy türü 

öncelikle Cibrîl’e ve oradan insana aktarımı esnasında Levh-i Mahfûz’da 

veya sonrasında ses, harf ve kelimeler vasıtasıyla şer’î vaz’ın konusuna 

girmekte; bizim anladığımız manada ete kemiğe bürünmektedir. Nitekim 

Bahru’l-Kelâm adlı eserinde Ebu’l-Mu’în en-Nesefî’nin (ö. 508/1115) ifade 

ettiğine göre Allah’ın kelam vasfı olarak Kur’an, bütün diğer isim ve sıfatları 

gibi kadimdir; sonradan yaratılmış; harflerden, seslerden ve esaslardan 

meydana gelmemiştir. Bu kelamı ses ve harf formatında işiten, hıfzeden ve 

idrak eden ilk varlık Cibrîl’dir. Cibril, Allah’ın kelamını şahıs ve suret 

şeklinde değil, vahiy ve peygamberlik/risalet şeklinde Hazreti Peygamber’e 

indirmiştir. Hazreti Peygamber de onu okumuş, tıpkı Cibril gibi hıfzetmiş ve 

idrak etmiştir. Ardından peygamberlik vazifesinin bir gereği olarak 

kelamullah ashaba aktarılmış ve onlarca hıfzedilmiştir. Cibrîl’in Hazreti 

Peygamber aracılığıyla insanlarla iletişime geçmesi ve şer’î vaz’a konu 

olması açısından gayr-i metlüv olan hadisler de Kur’an gibidir. Haliyle her 

iki vahiy türünde Levh-i Mahfûz şer’î terminolojinin oluşumunda ayrı bir 

öneme haizdir.21 

Sonuç 

Kur'an'da bulunan kavramlar doğru anlaşıldığında Kur'an da doğru 

anlaşılmaktadır. Bu sebeple temel kavramlar kendi anlam bütünlüğünde 

anlaşılması önemlidir. Farklı anlamlarda kullanılan Levh-i Mahfûz gibi 

kavramlar ise daha özel ilgiye ihtiyaç duymaktadır. Bazı anlam kaymalarının 

önüne geçilmesi açısından Kur'an bütünlüğüne dikkat etmek gerekmektedir. 

İnsanlık tarihi boyunca kavramsal olarak bilinmesine rağmen tam 

olarak anlaşılamayan Levh-i Mahfûz’un Şer’i kavram olması açısından 

nazma dönüşmesi oldukça önemlidir. Levh-i Mahfûz İslam inancında 

evrenin yaratılışı ve kaderin kaydedildiği kutsal yerdir. Allah'ın her şeyi 

önceden bildiği ve kaydettiği düşünülen Levh-i Mahfûz'da, insanların 

hayatındaki her olay, her kişinin kaderi ve sonuçları yazılıdır. Şer'i 

kavramlar ve Levh-i Mahfûz arasındaki ilişki, İslam hukukunda hukukun 

kaynağı olan ve Allah tarafından belirlenen kavramların Levh-i Mahfûz'da 

kaydedildiği düşüncesine dayanır. Allah'ın belirlediği şer'i kavramlar, Levh-i 

Mahfûz'da kaydedilmiştir ve bu kavramların yerine getirilmesi ve 

uygulanması, insanların kaderleriyle doğrudan ilişkilidir. 

                                                           
21 Ebu’l-Muin Meymun b. Muhammed b. Muhammed el-Hanefi en-Nesefi, Bahru’l-kelâm fî 

akaidi ehli'l-İslâm, Matabiü'l-Maşrık, İstanbul 1910. 
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 دراسة تُليليَّة نقديَّة –انتقاء القواعد النحويةّ والصرفيَّة في المقرّرات التعليميَّة 
NADİR MENDERES* 

 ملخّص

معلوم  أنّ معظم القواعد في اللغة العربيّة متشعّبة كثيرة التفاصيل؛ فالجمع له ثلاثة أنواع مذكّر، ومؤنّث، 
وتكسير، وجمع المذكّر يكون بالواو والنون أو الياء والنون، والمثنّى يكون بالألف والنون أو الياء والنون، والمعدود 

ردًا منصوبًا، ويطابق الفعلُ فاعله بالتثنية والجمع إذا جاء بعده، لكنه يلزم يكون جمعًا مجروراً أو مفردًا مجروراً أو مف
الإفراد إذا جاء قبله، والصفة تطابق الموصوف بالتذكير والتأنيث، والإفراد والتثنية والجمع، والتعريف والتنكير، 

مؤنثّة، وغير ذلك من التفاصيل وعلامة الإعراب، إلا إذا كان الموصوف جمعًا غير عاقل فحينها تَتي الصفة مفردة 
الكثيرة ضمن القاعدة الواحدة. وبالإضافة إلى كل تلك التفاصيل والتشعّبات لا تكاد تَلو قاعدة من الاستثناءات 
والشواذّ، وهذا يسبّب مشكلة حقيقيَّة في تعليم القواعد النحويةّ والصرفيَّة للناطقين بغير العربيّة. وهذه الكثرة في 

رَّت مؤلّفي المقرّرات التعليميَّة إلى انتقاء القواعد التي يَتاجها المتعلّم واستبعاد ما لا يَتاجه، والاكتفاء اضطالقواعد 
أحيانًا بعرض القاعدة العامَّة وتَنّب التعمّق في التفاصيل. لكن ما المعايير التي حكمت ذلك الانتقاء؟ وهل اتّفقت 

لى تحديد المواضيع التي يَتاجها المتعلِّم؟ وهل نجحت حقًّا في حلّ هذه ع –ولو نسبيًّا  –المقرّرات التعليميَّة 
تتألف هذه الدراسة من مبحثين وخاتُة؛ في المبحث الأوّل  المشكلة؟ هذا ما سيتناوله الباحث في هذه الدراسة.

ومفتاح العربيَّة، فوجد حلّل الباحث القواعد في ثلاث من السلاسل التعليميَّة هي اللسان الأمّ والعربيَّة بين يديك 
أنّ أنواع المعرفة مذكورة في سلسلة اللسان لكنّها غير موجودة في سلسلتي العربيّة بين يديك  –على سبيل المثال  –

والمفتاح، وعرضت سلسلة العربيّة بين يديك في قواعدها باب ظنّ وأخواتها لكنّ هذا الباب لم يجد له مكانًا في 
رن الباحث في هذا المبحث بين القواعد الموجودة في السلاسل المذكورة؛ لمعرفة الاتفّاق السلسلتين الأخريين! فقا

والاختلاف في اختيار القواعد من جهة، ومدى التعمّق في تفاصيل كلّ قاعدة من جهة أخرى. وفي المبحث الثاني 
ا في انتقاء القواعد، ثّم اقترح عرض الباحث نتائج تحليل القواعد في المقرّرات، وبينَّ سبب الاختلاف فيما بينه

بعض المعايير التي لا بدّ من مراعاتها من قِّبل المؤلّفين أثناء عمليَّة انتقاء القواعد. وفي الخاتُة ذكر الباحث النتائج 
 التي توصّل إليها بالإضافة إلى تقديم بعض التوصيات لمصمّمي المقرّرات التعليميَّة.

 لنحو، الصرف، تعليم العربيّة، الناطقون بغير العربية.: القواعد، االكلمات المفتاحية

THE CHOICE OF ARABIC GRAMMAR IN THE 

EDUCATIONAL CURRICULUM  

(A CRITICAL ANALYTICAL STUDY) 

Abstract 
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Most of the grammar rules in the Arabic language have many 

branches and contain many details. For example, plural in the Arabic 

language has three types: masculine, feminine, and irregular. And there is 

the phenomenon of deuteronomy, feminization and others. And each 

grammatical rule has many details and exceptions. If the verb is after the 

subject, it must match it in the duality or plural. But if the verb comes before 

the subject, the verb must be singular. And the adjective matches the noun in 

masculinity and femininity, singularity, duality and plural, definity, and 

"irab" mark, but if the noun is plural and at the same time does not denote a 

person, the adjective must be singular feminine. Each grammatical rule has 

many details and branches. In addition to all these details and branches, all 

grammar rules have many exceptions and oddities. This causes a major 

problem in teaching grammar to non-Arabic speakers. The large number of 

grammar made the authors of the educational Curriculum forced to select the 

grammar that the learner needs and exclude the grammar that he does not 

need. And somtimes they forced to suffice with presenting the general 

grammar rule and avoid going too deep into the details. But what criteria 

were applied during that selection? And did the educational curricula agree - 

albeit relatively - to define the grammar needed by the learner? Did it really 

succeed in solving this problem? This is what the researcher will discuss in 

this study. This study consists of two topics and a conclusion. In the first 

topic, the researcher analyzed the grammar in three educational curriculums: 

al-Lisan al-umm, al-Arabia baina yadaika and Miftah al-Arabia. The 

researcher found - for example - that the topic of (أنواع المعرفة) are mentioned 

in the al-Lisan al-umm but not in the al-Arabia baina yadaika or Miftah al-

Araiba. And found that the topic of " نّ وأخواتهاظ " are mentioned in the al-

Arabia baina yadaika but not in the al-Lisan al-umm or Miftah al-Arabia. So 

the researcher compared in this topic the grammar found in the mentioned 

curriculums to find out the agreement and the difference between them in 

choosing the grammar. In the second topic, the researcher presented the 

results of grammar analysis. Then he suggested some criteria that must be 

taken into account by the authors during their selecting grammar. In 

conclusion, the researcher mentioned his findings, in addition to presenting 

some recommendations. 

Keywords: Arabic language education, grammar, foreign learner, 

non-Arabs. 

 المقدّمة

مازال مجال تعليم اللغة العربيّة للناطقين بغيرها يَتاج المزيد من الأبِاث والدراسات العلميَّة ولاسيّما في 
يف المقرّرات التعليميَّة، والأسس والمعايير التي تبنى عليها المقرّرات. ومازال المشتغلون في هذا المجال ولا مجال تَل

سيّما المدرّسون يشكون من عدم مناسبة محتوى المقرّر التعليميّ للأهداف التعليميّة المرجوّة. ومن هنا تَتي أهميّّة 
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قرّرات، ومعايير انتقاء المحتوى وترتيبه ومنهجيّة عرضه لأنّها تساعد المؤلّفين الأبِاث العلميّة التي تتناول أسس بناء الم
على تطوير المقرّرات التعليميّة. ويتناول هذا البحث مسألة انتقاء القواعد النحويَّة والصرفيَّة في ثلاثة من المقرّرات 

وى بين هذه المقرّرات والمعايير التي اعتمد عليها التعليميَّة المصمَّمة للناطقين بغير العربيَّة، وأسباب اختلاف المحت
 المؤلّفون في عمليّة الانتقاء.

 1.والانتقاء لغة من نقِّي الشيء ينَقَى نقاوَة ونقَاء فهو نقِّيّ أي نظيف، وأنقاه وتنقّاه وانتقاه: اختاره
ويقصد به في هذا البحث: اختيار المواضيع النحويةّ والصرفيّة لتضمينها في المقرّرات التعليميّة المخصّصة للناطقين 
بغير العربيّة. ولا مفرّ للمؤلّفين من الانتقاء وذلك لأنّ خصائص اللغة العربيّة وغناها التعبيريّ يؤدّي إلى غزارة 

واع للجمع مذكّر، ومؤنّث، وتكسير، وظاهرة التأنيث والتذكير موجودة في الاسم القواعد، ففي اللغة العربيّة ثلاثة أن
والفعل والضمائر والأسماء الموصولة وأسماء الإشارة، ومثلها ظاهرة التثنية، وهناك المطابقة بين الفعل والفاعل، 

من التشعّبات في القواعد؛ والمبتدأ والخبَ، والصفة والموصوف، والعدد والمعدود، وغيرها. وكذلك هناك الكثير 
فجمع المذكّر السالم يمكن أنْ يكون بالواو والنون أو الياء والنون، وأحيانًا يكون بالواو أو الياء بدون النون الّتي 
تسقط عند الإضافة، ويشبهه المثنّى في ذلك. والعدد يمكن أنْ يكون مفردًا أو جمعًا، ويطابق الفعلُ الاسمَ بالتثنية 

جاء بعده، لكنّه يلزم الإفراد إذا جاء قبله، وما إلى ذلك من التشعّبات الكثيرة ضمن القاعدة الواحدة.  والجمع إذا
وبالإضافة إلى ذلك كلّه لا تَلو قاعدة من الاستثناءات والشواذّ؛ فالصفة تطابق الموصوف، لكنّه يُستثنى من ذلك 

نيث لكنّ حمزة وأسامة وعبيدة وطلحة أسماء مذكّرة! ومن ورود الموصوف جمعًا غير عاقل. والتاء المربوطة علامة تَ
هنا تَتي شكوى المتعلّمين من كثرة القواعد وتشعّباتها واستثناءاتها في اللغة العربيّة. ولاسيّما إذا ما قورنت مع لغة 

ولا مطابقة، ولا  المتعلّم الّتي لا تحوي غالبًا سوى قاعدة واحدة للجمع، ولا يوجد فيها تثنية، ولا تَنيث وتذكير،
فإنّ مؤلّفي المقرّرات التعليميَّة  ضيق الوقت المخصّص للمقرّرإعراب. وأمام هذه الغزارة في القواعد إلى جانب 

. وهو أمر طبيعيّ فكما أنّ مفردات اللغة العربيّة غزيرة لا يمكن أن تدرّس يجدون أنفسهم مُجبَين على الانتقاء
 ئع للتدريس فالقواعد أيضًا هكذا.جميعها وإنّما ينُتقى منها الشا

والانتقاء موجود في كلّ المقرّرات التعليميّة المصمّمة للناطقين بغير العربيّة ومنها المقرّرات الثلاث المدروسة 
وهو لا ينحصر في اختيار بعض القواعد دون الأخرى بل نجد الانتقاء أيضًا ضمن في هذا البحث كما سنرى. 

من القواعد يعُرض كاملا في المقرّر، وقسم آخر يقُتصر على عرض جزء منه، ويَُذف جزؤه القاعدة نفسها، فقسم 
والنقطة الرئيسة التي سيعالجها هذا البحث معايير الانتقاء، فعلى الرغم من ضرورة الانتقاء ووجوده في جميع  الآخر.

ليّة الانتقاء! ولا يوجد دراسات عِّلميَّة تحدّد المقرّرات التعليميّة إلا إنهّ حتّ الآن لا يوجد معايير واضحة تحكم عم
ماّ يَضطرّ واضعي المقرّرات إلى القواعد التي ينبغي أن يَتويها المقرّر التعليميّ المصمّم للناطقين بغير العربيَّة. 

 يقة.الاعتماد في الانتقاء على خبَتهم الذاتيَّة، أو القيام بِحاولة اجتهاديةّ لا تقوم على أُسس علميّة دق

                                                           
، 339-338هـ(، 1414، 3بيروت: دار صادر، ط: ، حاشية اليازجيّ، )15المجلّد: ، لسان العربمحمّد بن مكرم ابن منظور،  1

 مادّة )نقا(.
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 المبحث الأوّل: تُليل مواضيع القواعد في السلاسل المدروسة: -1

كان الباحث قد فصّل القول في المقدّمة عن كثرة قواعد اللغة العربيّة نظراً لطبيعتها وخصائصها، ماّ 
ثلاثًا من يفرض عمليّة انتقاء على المؤلّفين في تعليم العربيّة للناطقين بغيرها. وفي هذا المبحث حلّل الباحث 

وسلسلة  3،وسلسلة مفتاح العربيَّة 2،السلاسل التعليميَّة المصمّمة للناطقين بغير العربيَّة، وهي سلسلة اللسان الأمّ 
فقارن بين القواعد الموجودة في السلاسل المذكورة لمعرفة الاتفّاق والاختلاف في اختيار القواعد  4.العربيَّة بين يديك

 عرض تفاصيل كلّ قاعدة من جهة أخرى. من جهة، ومدى التعمّق في

 :المواضيع العامّة التي تضمّنتها المقرّرات -أ

أحصى الباحث في هذا المطلب عناوين مواضيع القواعد التي تضمّنتها المقرّرات، وحدّد المواضيع المشتركة 
 ( على عدم وجودها فيه:لابينها. وفي الجدول الآتي يدلّ الحرف )م( على وجود القاعدة في المقرّر بينما تدلّ )

 

 ( مواضيع القواعد في المقرّرات التعليميّة1جدول )

 رقم

سان مواضيع القواعد
الل

ربيّة 
 الع
تاح
مف

 

ين 
ة ب يّ
لعرب
ا

يك
يد

 

 م  لا م  أنواع الكلمة 1

 م  م  م  المذكّر والمؤنّث 2

 م  م  م  المثنّى  3

 م  م  م  جمع المذكر السالم 4

 م  م  م  السالمجمع المؤنث  5

                                                           
 م(.2013، 3إسطنبول: منشورات جامعة السلطان محمّد الفاتح، ط:  –)تركيا  سلسلة اللسانمحمّد عبس وآخرون،  2
 م(.2020، 1إسطنبول: مطبعة أكدم، ط:  –)تركيا  سلسلة مفتاح العربيةّأحمد الرّهبان وآخرون،  3
 م(.2014، 2الرياض: منشورات العربيّة للجميع، ط:  –)السعوديَّة  بين يديكسلسلة العربيةّ عبد الرحمن الفوزان وآخرون،  4
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 م  م  م  جمع التكسير 6

 م  م  م  النكرة والمعرفة 7

 لا لا م  أنواع المعرفة 8

 م  م  م  الجملة الاسميّة 9

 لا لا م  المطابقة بين المبتدأ والخبَ 10

 م  م  م  أنواع الخبَ 11

 م  لا م  تقدّم الخبَ على المبتدأ 12

 م  م  م  الجملة الفعليّة 13

 م  لا لا المطابقة بين الفعل والفاعل 14

 م  لا لا أسماء الأفعال 15

 لا لا م  حروف الجرّ  16

 م  م  م  المضاف والمضاف إليه 17

 م  م  م  الصفة والموصوف 18

 لا لا م  أنواع الصفة 19

 لا لا م  الأسماء المبنيّة 20

 م  لا لا علامات الإعراب الأصليّة 21
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 م  لا لا الإعراب الفرعيّةعلامات  22

 م  م  م  بناء الفعل للمجهول 23

 م  م  م  أدوات الاستفهام 24

 م  م  م  أسماء الإشارة 25

 م  م  م  الأسماء الموصولة 26

 م  م  م  كان وأخواتها 27

 م  م  م  إنّ وأخواتها 28

 م  لا لا لا النافية للجنس 29

 م  لا لا كاد وأخواتها 30

 م  لا لا ظنّ وأخواتها ظن يقين تحويل 31

 م  لا م  الأسماء الخمسة 32

 م  م  م  اللازم والمتعدّي 33

 م  لا م  المتعدّي لمفعولين 34

 م  لا لا المتعدّي لثلاثة مفاعيل 35

 م  لا م  المفعول به 36

 م  م  م  المفعول فيه )الظرف( 37
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 م  م  م  المفعول المطلق 38

 م  م  م  المفعول لأجله 39

 م  م  م  التمييز 40

 م  م  م  الحال 41

 م  م  م  الاستثناء بإلا 42

 لا م  م  الاستثناء بالأدوات الأخرى 43

 م  م  م  تذكيره وتَنيثه –العدد  44

 م  م  م  تُييز العدد 45

 م  م  لا الأعداد الترتيبية 46

 م  لا م  المنادى 47

 م  م  م  العطف 48

 م  لا م  التوكيد/التأكيد 49

 م  لا م  البدل 50

 م  م  م  أسلوب الشرط 51

 م  لا م  أسلوب التعجّب 52

 م  لا م  أسلوب المدح والذمّ  53
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 م  لا م  الممنوع من الصرف 54

 لا لا م  القسم 55

 لا م  لا الفعل الصحيح وأنواعه 56

 م  م  م  الفعل المعتل وأنواعه 57

 م  م  م  ضمائر الرفع المنفصلة 58

 م  م  م  إسناد الماضي للضمائر 59

 م  م  م  إسناد المضارع للضمائر 60

 م  م  م  إسناد الأمر للضمائر 61

 م  لا م  إعراب الماضي )حالات بنائه( 62

 م  لا م  المضارع المرفوع 63

 م  م  م  حروف النصب 64

 م  م  م  حروف الجزم 65

 م  لا م  إعراب الأمر )حالات بنائه( 66

 م  م  لا أسلوب النهي 67

 م  م  م  أسلوب النفي 68

 لا لا م  الجامد والمشتق 69
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 م  م  م  اسم الفاعل 70

 م  م  م  اسم المفعول 71

 م  لا لا مبالغة اسم الفاعل 72

 م  م  م  اسم الزمان والمكان 73

 م  م  م  اسم الآلة 74

 م  م  م  التفضيلاسم  75

 م  لا م  الصفة المشبهة 76

 م  لا م  مصادر الأفعال 77

 لا لا م  مصدر المرةّ 78

 لا لا م  مصدر الهيئة 79

 لا لا م  المصدر الصناعيّ  80

 لا م  لا المصدر المؤول 81

 م  لا م  التصغير 82

 م  م  م  الاسم المنسوب 83

 م  م  لا أبواب الثلاثيّ المجرّد 84

 م  م  م  الثلاثي المزيد 85
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48%

26%

26%

نسبة المواضيع المشتُّكة

المشترك بين المقرّرات ما اشترك به مقرّران ما انفرد به مقرّر واحد

 م  لا لا الرباعيّ المزيد 86

 م  لا م  المنقوص والمقصور والممدود 87

 م  لا م  الميزان الصرفي 88

 م  لا لا إعراب الجمل 89

 

المقرّرات السابقة تسعة وثمانون موضوعًا؛ لكنّ يُلاحَظ من الجدول السابق أنّ عدد المواضيع التي تناولتها 
جميعها في ثلاثة وأربعين موضوعًا وهو المقرّرات إذ تشترك المشترك منها في جميع المقرّرات أقلّ من نصف المواضيع؛ 

 %26فاشترك مقرّران في ثلاثة وعشرين موضوعًا منها، وهو ما يشكّل ، أمّا المواضيع الباقية %48ما يساوي 
 أيضًا. %26د مقرّر واحد في المواضيع الباقية وهي ثلاثة وعشرين موضوعًا وتشكّل نسبة وانفر 

في السنوات  )الأتراك تُدرَّس اللغة العربيّة للفئة نفسها من المتعلّمينمقرّرات هذا الاختلاف الكبير بين 

 التحضيريةّ( أمر يؤكّد أنّ هناك مشكلة في تحديد 

المواضيع التي يَتاجها متعلّم اللغة العربيّة من الناطقين بغيرها وأنّ علينا إعادة النظر في القواعد التي تحتويها. بل 
والسلاسل التعليميّة لم يستطيعوا حتّ الآن تحديد ما يَتاجه المتعلّمون من  المقرّراتيدلّ أيضًا على أنّ واضعي 
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التعليميّة لا تَضع في اختيارها لمعايير علميَّة بل لتقدير ذاتّي المقرّرات دها في القواعد بدقّة، وأنّ القواعد التي نج
 .المقرّراتلواضعي تلك 

التعليميّة بعض المقرّرات ومع غياب المعايير التي تحدّد حاجة المتعلم من القواعد فلا غرابةَ إذا وجدنا في 
ائعة في الاستخدام كالمفعول لأجله، وكم الخبَيةّ، ولا النافية المواضيع التي لا ينبغي تدريسها للمتعلّم لأنّها غير ش

للجنس، والاشتغال، والترخيم، والندبة، والاستغاثة، وأسلوب المدح والذمّ، وأسلوب القصر، وأسلوب الإغراء 
في السنة والتحذير... فهذه المواضيع غير شائعة في الاستخدام ولا ينبغي تدريسها للناطق بغير العربيّة لا سيّما 

 التعليميّة الأكثر انتشاراً.المقرّرات التحضيريةّ لكنّها رغم ذلك قد وجدت مكانًا لها في بعض 

وفي الجدول الآتي أحصى الباحث المواضيع التي انفرد بِا مقرّر دون البقيَّة؛ وهي ثلاثة وعشرون موضوعًا 
 من المواضيع: %26وتساوي 

 

 %26 مقرّر دون البقيّة( المواضيع التي انفرد بِا 2جدول )

 رد بهانفالمقرّر الذي  الموضوع رقم

 اللسان أنواع المعرفة 1

 اللسان المطابقة بين المبتدأ والخبَ 2

 العربيّة بين يديك المطابقة بين الفعل والفاعل 3

 العربيّة بين يديك أسماء الأفعال 4

 اللسان حروف الجرّ  5

 اللسان أنواع الصفة 6

 اللسان المبنيّةالأسماء  7

 العربيّة بين يديك علامات الإعراب الأصليّة 8
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 العربيّة بين يديك علامات الإعراب الفرعيّة 9

 العربيّة بين يديك لا النافية للجنس 10

 العربيّة بين يديك كاد وأخواتها 11

 العربيّة بين يديك ظنّ وأخواتها ظن يقين تحويل 12

 العربيّة بين يديك المتعدّي لثلاثة مفاعيل 13

 اللسان القسم 14

 مفتاح العربيّة الفعل الصحيح وأنواعه 15

 اللسان الجامد والمشتق 16

 العربيّة بين يديك مبالغة اسم الفاعل 17

 اللسان مصدر المرةّ 18

 اللسان مصدر الهيئة 19

 اللسان المصدر الصناعيّ  20

 مفتاح العربيّة المصدر المؤول 21

 العربيّة بين يديك الرباعيّ المزيد 22

 العربيّة بين يديك إعراب الجمل 23
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من مجموع المواضيع،  %26يُلاحظ من الجدول السابق أنّ المواضيع التي انفرد بِا مقرّر واحد تشكّل 
مفاعيل، وإعراب وكثير منها غير شائع في الاستخدام مثل أسماء الأفعال، ولا النافية للجنس، والمتعدّي لثلاثة 

الجمل. لكنّ بعض المواضيع يَتاجها المتعلّم لأنّها مستخدمة وموجودة في النصوص التي يدرسها ورغم ذلك لم تَد 
مكانًا لها سوى في مقرّر واحد كالمطابقة بين المبتدأ والخبَ، والمطابقة بين الفعل والفاعل، وأنواع الصفة، وحروف 

مثل هذه المواضيع عن بقيّة المقرّرات مع أنّها ماّ يَتاجه المتعلّم منذ المستوى  الجرّ. ويستغرب الباحث كيف غابت
عدم وجود معايير واضحة تحدّد حاجة المتعلّم من القواعد، وإنّما  –برأي الباحث  –المبتدئ. والسبب في ذلك 

ؤلّف بسبب كثرة القواعد العربيّة إلى تقُدَّم القواعد للمتعلّم غالبًا كما هي في الكتب المصمّمة للعرب، ثّم يضطرّ الم
فتكون  اختيار بعضها وحذف بعضها معتمدًا بذلك على خبَته الذاتيّة دون وجود ضوابط ومعايير علميّة واضحة.

 وجود بعض المواضيع التي لا يَتاجها المتعلّم وغياب بعض المواضيع التي يَتاجها.النتيجة 

 القواعد:التفاصيل التي تضمّنتها مواضيع  -ب

من  %26من مواضيع القواعد قد وُجدت في المقرّرات الثلاثة، وأنّ  %48رأينا في المبحث الأوّل أنّ 
المواضيع وُجدت في مقرّرين منها. لكنّ هذه النسبة تُظهر الاتّفاق والاختلاف بين المقرّرات التعليميّة في عناوين 

عرض تحت عاوينها فتختلف النسبة أيضًا. وفي هذا المطلب المواضيع فحسب، أمّا في فروعها والتفاصيل التي تُ 
سيعرض الباحث نتائج تحليله لتفاصيل القواعد الموجودة في المقرّرات المعتمدة في هذه الرسالة؛ لمعرفة مدى اتّفاق 

 المقرّرات التعليميّة في تفاصيل القواعد.

نّ بعض المقرّرات اكتفت بتقديم القاعدة ومن خلال تحليل القواعد في السلاسل التعليميّة وجد الباحث أ
العامّة ولم تَد حاجة للتعمّق في التفاصيل، وبعضها اكتفت بتقديم جزءٍ من التفاصيل فحسب، وبعضها عرضت 
القاعدة بتفاصيلها كاملة مع الاستثناءات. ووجد الباحث أنّ المقرّرات اختلفت تُامًا فيما بينها بالنسبة للقواعد 

ويعرض  لم تتّفق حتّ في موضوع واحد!وردت تحت العناوين العامّة، ومن أصل تسعة وثمانين موضوعًا الفرعيّة التي 
 الباحث في الجدول الآتي موضوع الجملة الاسميّة نموذجًا على الاختلاف بين المقرّرات في تفاصيل القواعد وفروعها:

 

 ( الجملة الاسميّة3جدول )

 العناوين الفرعيّة في المقرّرات

سان
الل

ربيّة 
 الع
تاح
مف

يك 
 يد
بين
ة  بيّ
لعر
ا

 

 م م م تعريف الجملة الاسميّة
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 م م م ركناها

 م لا م تعريف المبتدأ والخبَ

 م لا م مرفوعان

 لا لا ضمة علامة/علامات الرفع

 لا لا م المطابقة بين المبتدأ والخبَ

 لا لا م استثناء المطابقة ج غ ع

 لا لا م والخبَجواز المطابقة ين المبتدأ 

 م 2 لا عدد أنواع المبتدأ

 3 4 3 عدد أنواع الخبَ

 م لا لا تعريف كل نوع

 لا م لا الرابط إذا كان الخبَ جملة

 لا لا م التقديم جوازا

 4 لا 3 عدد حالات التقديم وجوبا

الاسميّة وتحديد ركنيها المبتدأ في موضوع الجملة الاسميّة لم تتّفق المقرّرات الثلاثة سوى على تعريف الجملة 
والخبَ، ثّم اختلفت في تقديم بقيّة التفاصيل؛ ففي حين لم تر سلسلة مفتاح العربيّة حاجة لتعريف المبتدأ، عرّفته 
سلسلة اللسان بأنهّ اسم تبدأ به الجملة، بينما سلسلة العربيّة بين يديك فقد عرفّته بأنهّ اسم مرفوع يأتي في بداية 

وأمّا تعريف الخبَ فقد رأت المقرّرات الثلاث أنهّ يكمّل معنى الجملة وأضافت سلسلة العربيّة بين يديك بأنّ الجملة. 
 الخبَ يكون مرفوعًا.
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ولم يتطرّق لذكر أنواع المبتدأ سوى سلسلة مفتاح العربيّة التي ذكرت بأنّ المبتدأ يكون اسماً أو ضميراً. 
اع الخبَ لكنّها اختلفت في تسمية النوع الأوّل وهو الاسم المفرد؛ إذ ذكرت واتّفقت جميع المقرّرات على عدد أنو 

العربيّة بين يديك بأنهّ اسم مفرد، بينما ذكرت سلسلة المفتاح بأنهّ اسم نكرة، وذهبت سلسلة اللسان إلى أنهّ اسم 
ى ضرورة وجود ضمير في الجملة ظاهر. وفي النوع الثاني من أنواع الخبَ وهو الجملة نبّهت سلسلة مفتاح العربيّة عل

 يعود على المبتدأ، بينما لم يجد المقرّران الآخران حاجة لذكر ذلك. 

ولم تتّفق المقرّرات كذلك في مسألة المطابقة بين المبتدأ والخبَ؛ فسلسلتا مفتاح العربيّة والعربيّة بين يديك لم 
الخبَ يطابق المبتدأ بأمرين؛ الجنس )التذكير والتأنيث(، تتطرّقا لهذه المسألة قطّ. بينما ذكرت سلسلة اللسان بأنّ 

والعدد )الإفراد والتثنية والجمع(. وذكرت بأنّ هناك استثناءً للمطابقة عندما يكون المبتدأ جمعًا لغير العاقل فيكون 
 الخبَ حينها مفردًا مؤنّـثاً. 

قرّرات أكبَ؛ فسلسلة المفتاح لم تتطرّق وأمّا في مسألة تقدّم الخبَ على المبتدأ فقد كانت الفروق بين الم
للمسألة قطّ. واكتفت اللسان بذكر ثلاث حالات لتقدّم الخبَ على المبتدأ وجوبًا بينما ذكرت العربيّة بين يديك 
أربع حالات لتقدّم الخبَ وجوبًا. وأمّا تقديم الخبَ جوازاً فذكرت سلسلة اللسان حالة واحدة لجواز تقديم الخبَ وهي 

 يء المبتدأ معرفة والخبَ شبه جملة، ولم يذُكر هذا في المقرّرين الآخرين.عند مج

ويعرض الباحث في الجدول الآتي موضوع اسم الآلة نموذجًا آخر على الاختلاف بين المقرّرات في 
 تفاصيل القواعد وفروعها:

 

 ( اسم الآلة6جدول )

 العناوين الفرعيّة في المقرّرات

سان
الل

ربيّة 
 الع
تاح
مف

يك 
 يد
بين
بيّة 
لعر
ا

 

 م م م اسم الآلة

 4 7 4 أشهر أوزانها

 م م لا الأوزان الأخرى

 م لا م مصدر الاشتقاق
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في موضوع اسم الآلة لم تتّفق جميع المقرّرات سوى على أنّ اسم الآلة يدلّ على آلة أو أداة، ثّم اختلفت 
أوزان اسم الآلة القياسيّة سبعة بينما السلسلتان الأخريان في تقديم بقيّة التفاصيل؛ فقد ذكرت سلسلة المفتاح أنّ 

فذكرتا أنّها أربعة، واشترطت سلسلة اللسان أن يُشتقّ اسم الآلة من الثلاثيّ بينما سلسلة العربيّة بين يديك 
لفت السلاسل فاشترطت أن يُشتقّ من الثلاثيّ المتعدّي، وأمّا مفتاح العربيَّة فلم تَد ضرورة لذكر أيّ شرط. ثّم اخت

كذلك في أسماء الآلة التي لم تشتقّ على الأوزان القياسيّة فذهبت مفتاح العربيَّة إلى أنّها أوزان سماعيَّة، وذهبت 
سلسلة العربيَّة بين يديك إلى أنّها أسماء جامدة غير مشتقّة، في حين أنّ سلسلة اللسان لم تتطرّق للحديث سوى 

 عن الأوزان القياسيّة.

الذي يطرح نفسه هنا؛ لماذا هذا الاختلاف رغم أنّ موضوع اسم الآلة موضوع بسيط وقصير؟ والسؤال 
وهل يَتاج المتعلّم أن يعرف شروط اشتقاق اسم الآلة من الفعل؟ وهل يَتاج معرفة المشتقّ منها والسماعيّ؟ وما 

حث عرض تفاصيل هذا الموضوع لأنهّ عدد الأوزان الشائعة التي يَتاجها المتعلّم؟ أربعة أم سبعة؟ لقد تعمّد البا
 موضوع بسيط وليس معقّدًا ورغم ذلك فلم تتفق المقرّرات على عرض تفاصيل هذا الموضوع. 

ويعرض الباحث في الجدول الآتي موضوع كان وأخواتها نموذجًا ثالثاً على الاختلاف بين المقرّرات في 
 تفاصيل القواعد وفروعها:

 

 ( كان وأخواتها7جدول )

سان العناوين الفرعيّة في المقرّرات
الل

ربيّة 
 الع
تاح
مف

يك 
 يد
بين
ة  بيّ
لعر
ا

 

 م م م كان وأخواتها

 10 6 8 عددها

 م م لا معانيها

 لا م م أنواع خبَ كان وأخواتها
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في موضوع كان وأخواتها لم تتّفق المقرّرات سوى على أنّ هذه الأفعال تدخل على الجملة الاسميّة فترفع 
وتنصب الخبَ، ثّم اختلفت في تقديم بقيّة التفاصيل؛ فمن حيث عددُ الأفعال اكتفت سلسلة المفتاح بذكر  المبتدأ

ستّة من الأفعال الناقصة وذكرت اللسان ثمانية، وذكرت العربيَّة بين يديك عشرة. وأمّا معنى كلّ فعل منها فلم تر 
! وأمّا أنواع خبَها ن فقد ذكرتا المعاني وإن اختلفتا فيهاسلسلة اللسان حاجة لذكر المعاني، أمّا السلسلتان الأخريا
 فقد غاب عن العربيَّة بين يديك وذكُر في المقرّرين الآخرين.

وهنا نجد أسئلة   5.هذه ثلاثة نماذج فقط، ولم تتّفق المقرّرات في تفاصيل أيّ موضوع من مواضيع القواعد
كثيرة تحتاج إلى البحث والإجابة؛ لماذا لم تتّفق المقرّرات في انتقاء المواضيع ولا في التفاصيل التي عرضتها؟ لماذا 
اكتفت بعض المقرّرات ببعض المعلومات العامّة بينما خاضت المقرّرات الأخرى بالتفاصيل والاستثناءات؟ هل 

علّم يَتاج تلك التفاصيل فلماذا غابت عن بعض المقرّرات؟ وإذا كان لا يَتاجها هناك معايير دقيقة؟ إذا كان المت
 فلماذا وُجدت في بعض المقرّرات؟

دراسات تحدّد حاجة المتعلّمين  –في ما وقع عليه  –وبعد البحث والدراسة وجد الباحث أنهّ لا يوجد 
ين إلى وضع القاعدة كاملة بكلّ تفرّعاتها واستثناءاتها من القواعد العربيّة، ولذلك فإنّ واضعي المقرّرات كانوا مضطرّ 

أو اختيار ما يَتاجه المتعلّم منها بِسب وجهة نظرهم وخبَتهم الذاتيّة دون الاستناد إلى معايير واضحة وهذا ما 
 يفسّر الاختلاف الكبير بين المقرّرات.

 المبحث الثاني: معايير الانتقاء المقتُّحة: -2

يير فإنّ كلّ مقرّر يَوي القواعد التي انتقاها مؤلفّه دون توضيح أسباب الانتقاء في ظلّ غياب المعا
كبيرة بين المقرّرات.   –كما رأينا   –ومعاييره. وهذا يضعف الثقة في المقرّر التعليميّ وخاصّة عندما تكون الفوارق 
ار أحاديثه على معايير واضحة ومحدّدة فمثلا صحيح البخاريّ يعدّ المصدر الأوّل بعد القرآن الكريم وذلك لأنهّ اخت

تعُرف بشروط البخاريّ. فإذا رأيت الحديث في كتاب البخاريّ علمت أنّ رواته ثقات وسنده متّصل وما إلى 
ذلك... ولو أنّ البخاريّ رحمه الله جمع كلّ ما وقع عليه من أحاديث ولم يضع معايير دقيقة لما كسب كتابه تلك 

قد أكّد غير ة الرفيعة. وبالتالي فوجود معايير واضحة يستند إليها المقرّر التعليميّ يزيد الثقة به. و الثقة الكبيرة والمكان
عالم على ذلك ومنهم الدكتور محمّد صاري أستاذ اللسانيّات في قسم اللغة العربيّة بجامعة الملك سعود والذي 

لعربيّة للناطقين بغيرها وأكّد على أنّ تحديد القواعد ذهب إلى أنّ قضيّة النحو من أعقد العناصر في مقرّرات تعليم ا
التي ينبغي أن تُدرج في المقرّرات التعليميّة ينبغي أن يبُنى على أبِاث علميّة لا أن يخضع للتقدير الشخصيّ والخبَة 

 وسيعرض الباحث في هذه المبحث معايير مقترحة لانتقاء القواعد. 6.الذاتيّة

                                                           
كتاب المؤتُر الدوليّ الرابع للأبِاث العلميةّ دراسة نقديةّ"، في  -نادر إدلبّي، "منهجيّة كتب القواعد العربيّة المخصّصة للمتعلّمين الأتراك  5

 .205-189(، 2020اردين: دار الفارابّي، م -)تركيا  مجلّد الأبِاث الاجتماعيةّ –في ماردين 
أبِاث المؤتُر العالمي لتعليم اللغة العربية لغير الناطقين محمد صاري، "الأسس العلمية واللغوية لبناء مناهج النحو لغير الناطقين بالعربية"،  6

 .13م(، 2009)الرياض: دون ناشر، بِا 
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 معيار الشيوع: -أ

القواعد الحاليّة مبوّبة بِسب نظريةّ العوامل، تَتمع العناصر التي تعمل العمل نفسه تحت عنوان واحد 
وقاعدة واحدة، ولا ينُظر إلى شيوعها في الاستخدام، وهذا لا يلائم تعليم القواعد العربيّة للناطقين بغيرها فلا بدّ 

المستويات المبتدئة. فإذا تَمّلنا إنّ وأخواتها مثلًا وجدنا أنّ من الاقتصار على تقديم القواعد الشائعة ولا سيّما في 
ا ولا يكاد نصّ يخلو منها بينما الأدوات  بينها اختلافاً كبيراً في درجة الشيوع؛ فالأدوات )إنَّ وأنَّ ولكنّ( شائعة جدًّ

 تراعي مبدأ الشيوع. وسنصل )كأنّ، ليت لعلّ( فليست كذلك. لكنّ المقرّرات التعليميَّة تدرّسها جميعها لأنّها لا
إلى النتيجة نفسها إذا تَمّلنا كان وأخواتها، وحروف النصب وحروف الجرّ وحروف الجزم وأدوات الشرط وأدوات 
الاستفهام وغيرها. ومن ذلك مثلًا نجد سلسلة أبجد قد وضعت درس ضمائر النصب المنفصلة )إيّاك، إيّاكم، 

الّذي يدُرّس للمتعلّم في المستوى المبتدئ، ويتضمّن هذا الدرس  7لكتاب الأولإيّانا...( في الوحدة الخامسة من ا
تعليم الطالب إنشاء جمل باستخدام ضمائر النصب من مثل: )إيّاي انتظروا(، )إيّاكم تنادي المضيفة(... وهي 

دّمة. والسبب أنّ سلسلة تراكيب غير شائعة ونادرة الاستخدام! ولا يَتاجها الطالب إلا نادراً وفي المستويات المتق
أبجد لم تنتق المواضيع بل عرضت كلّ شيء تقريبًا وكانت تسير سيراً منطقيًّا؛ حيث قدّمت للمتعلّم ضمائر الرفع 
المنفصلة فكان من المنطقيّ أنْ تليها ضمائر النصب المنفصلة، وغاب عنها أنّ الأمر لا ينبغي أن يكون هكذا بل 

حاجة المتعلّم، فهو يَتاج ضمائر الرفع منذ اليوم الأوّل في تعلّم اللغة العربيّة لكنّه لا  يكون بانتقاء المواضيع بِسب
دراسة له بعنوان "الأسس في  بيّن الدكتور محمّد صاريوقد  8.يَتاج ضمائر النصب إلا في المستويات المتقدّمة

أنّ مناهج النحو المقدّمة لغير العرب تفتقر إلى مادّة  9العلميّة واللغويةّ لبناء مناهج النحو لغير الناطقين بالعربيّة"
تعليميّة مناسبة، وذلك لأنّها غير مبنيَّة على اسس علميَّة دقيقة، مؤكّدًا على ضرورة اختيار المحتوى النحويّ 

 للناطقين بغير العربيّة اعتمادًا على مبدأ الشيوع.

 معيار التسهيل: -ب

تسهيل تعلّم اللغة على المتعلّم، وذلك لأنّ القواعد تُثّل نظام اللغة  إنّ من أبرز أهداف تعليم القواعد
فمعلوم أنّ لكلّ لغةٍ نظام  لغويٌّ يضبطها، وتستطيع من خلاله أنْ تعبَّ وتساعد على فهم التراكيب والجمل. 

نشاء تراكيبَ بالكلمات نفسها عن معانَي مختلفةٍ، فعلى سبيل المثال نستطيع باستخدام كلمتي )يوسف، عامل( إ
عدّةٍ تَتلف عن بعضها؛ فقولنا: "يوسفُ عامل " يختلف عن قولنا "يوسفُ العاملُ" وعن قولنا "عاملُ يوسف" وهو 
غير قولنا "العاملُ يوسف". وهكذا فالمتعلّم مهما امتلك من كلمات لا يمكن أن يختار التركيب الصحيح للمعنى 

                                                           
، 1ملاطيا: مطبعة بروتك، ط:  –، )تركيا المستوى الأول –للناطقين بغيرها  سلسلة أبجد لتعليم العربيةّأحمد نتوف وآخرون:  7

2016 ،)106. 
عدد خاصّ،  17، العدد: 6، الجزائر، المجلد: مجلّة التواصليَّةنادر إدلبي: "تدريس النحو للناطقين بغير العربيّة: المشكلات والحلول"،  8
(2020 :)311-312. 
 .49-13، واللغوية لبناء مناهج النحوالأسس العلمية محمد صاري:  9
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ا ضوابط تحكم استعمال اللغة، والخطأ في استخدامها يغُيّر المعنى. الّذي يقصده إلا عن طريق معرفة القواعد لأ نهَّ
أبرز مشكلة يعاني منها بدل أن تسهّل تعلّم اللغة تزيدها صعوبة، و  –أحيانًأ  –لكن للمفارقة نرى أنّ القواعد 

ث في تعليم اللغة متعلّمو العربيّة من الناطقين بغيرها هي صعوبة القواعد )النحو والصرف(، وخلال تَربة الباح
العربيّة للناطقين بغيرها طالما وجّه هذا السؤال لطلّابه )أيّ مادّة هي الأصعب؟( ودائمًا كانت إجابة النسبة الغالبة 

أنّ المقرّرات تقُدِّم القواعد لغير العرب  في ذلك من المتعلّمين: القواعد )النحو والصرف(. ويرى الباحث أنّ السبب 
ماّ يصعّب المادّة على المتعلّم. ويؤكّد  فتتعمّق في القواعد النحويةّ وفلسفتها وعللها ومنطقها، كما تقدّمها للعرب،

جيّة في دراسته هفي دراسة له بعنوان "تيسير تدريس النحو العربّي بين الأخطاء المن عمر بوقمرةهذا الدكتور 
كلة في النحو العربّي إيغاله في التجريد، واحتواؤه والتي أشار فيها إلى أنّ المش 10وغياب الإستراتيجيّات في تدريسه"

  على التحليلات الفلسفيّة ورأى بأنّ الحلّ يكون بتسهيل النحو وتبسيط القواعد.

وفي الحقيقة إنّ صعوبة القواعد على المتعلّم تسبّب نفوره من اللغة العربيّة، فالطالب لا يفرّق بين النحو 
واعد صعبة فيقول اللغة العربيّة صعبة! وهو أمر محزن أن نكون منفّرين بينما وصيّة والصرف واللغة العربيّة؛ يرى الق

نبيّنا صلّى الله عليه وسلّم في الحديث الصحيح المتّفق عليه: "يسّروا ولا تعسّروا، وبشّروا ولا تنفّروا" ونحن نعمل الآن 
 . والأمثلة على تعقيد القواعد كثيرة أكتفي بِثالين:بعكس هذه الوصيّة؛ نعسّر لغة القرآن الكريم وننفّر المتعلّم منها

تُدرّس أدوات الاستفهام على أنّها حروف وأسماء، فالحروف لا إعراب لها، وأمّا الأسماء فهي في محلّ رفع 
سوى أو نصب أو جرّ لأنّها تكون مبتدأ أو خبَ أو مفعولًا وما إلى ذلك ماّ لا يفيد المتعلّم! لأنّ المتعلّم لا يَتاج 

معانيها واستخدامها. فجملة )ما اِّسْمُك؟( جملة واضحة وبسيطة وإذا عرف المتعلّم أنّ أداة الاستفهام )ما( 
لكنّها تُدرّس في النحو على أنّها اسم استفهام مبنِّ  تُستخدم لغير العاقل، وتكون في بداية الجملة فهذا يكفيه.

فإذا جاء بعدها اسم نكرة أو فعل لازم أو فعل متعدّ  تدأ مؤخّر.على السكون في محلّ رفع خبَ مقدّم، و)اسُمكَ( مب
وقس ذلك على كيف وأين أخذ مفعوله فهي مبتدأ، وإذا كان الفعل متعدّيًا لم يستوف مفعوله تكون مفعولا... 

خذ ففي جملة )ماذا أكلتَ؟ أو ماذا اشتريتَ؟( هل يَتاج الطالب أن يعرف أنّ الفعل متعدّ لم يأومت وغيرها. 
إنّ النحو بِذا الشكل يتُعِّبُ المتعلّم  مفعوله ولذلك فإنّ )ماذا( هنا اسم استفهام مبنِّ في محلّ نصب مفعول به؟!

بكثير من المعلومات التي لا يَتاجها! ويشغله عن الغاية الرئيسة وهو تعلّم اللغة العربيّة، ويصعّب عليه القواعد. 
صعب ما يدرسه الطالب أثناء تعلّم اللغة العربيّة في الوقت الذي ولذلك فلا عجب أن تكون مادّة القواعد أ

  .يفُترض فيه أن تسهّل عليه التعلّم

جملة )أنس يدرس(؛ جملة  قصيرة  بسيطة وكلماتها مفهومة  ومعناها واضح . لكنّ والمثال الآخر على ذلك 
ا جملة   النحو يعقّد هذه الجملة على المتعلّم عندما يطلب منه تحديد نوع الجملة؛ أهيَ اسميَّة  أم فعليَّة ، ويفُاجئه بأنهَّ

رس( فعل لكنّ الفاعل ليس أنس! كيف؟! وأين الفاعل اسميَّة ! وهي في لغة الطالب جملة  فعليَّة . ثّم يفُاجئه بأنّ )يد

                                                           
، مجلة إشكالاتعمر بوقمرة: "تيسير تدريس النحو العربّي بين الأخطاء المنهجيّة في دراسته وغياب الإستراتيجيّات في تدريسه"،  10

 .342-325(: 2018، )2، العدد: 7الجزائر، المجلد: 
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إذن؟ يَتار المتعلّم؛ إذ الفاعل )أنس( واضح  أمامه لكنّه ليسَ الفاعلَ! فيقول له الأستاذ: الفاعل ضمير مستتر 
نة  من تقديره هو يعود على أنس! فلا يفهم الطالب شيئًا. لكنّ الأستاذ يتابع؛ أنس مبتدأ  والخبَ جملة  فعليَّة  مكوّ 

الفعل وفاعله المستتر! وهذا الكلام وإن كان صحيحًا عند النحاة والمتخصّصين فإنَّه عند المتعلّم الناطق بلغةٍ أخرى 
يَّةٍ! وهكذا نلاحظ أنّ القواعد تعقّد وتصعّب هذه الجملة السهلة على المتعلّم في الوقت الّذي ينبغي أن  أشبهُ بُأحْجِّ

لغة العربيَّة. ولذلك فعلينا أن ننتقي من القواعد ما ينفع في تقويم لسان المتعلّم تساعده وتسهّل عليه تعلّم ال
 ونستبعد ما يصعّب الفهم ويعقّد القواعد.

 معيار التعليميَّة: -ج

ويقصد به انتقاء القواعد التعليميّة التي تساعد المتعلّم على فهم نظام اللغة وتقويم لسانه. بينما القواعد 
تحتوي على معلومات نظريةّ فينبغي أن تُستبعد. أي ينبغي التمييز بين النحو العلميّ والنحو التعليميّ؛  العلمليّة التي

فالنحو التعليميّ يعلّم الطالب نظام اللغة جملها وتراكيبها وأدواتها، ويبيّن للمتعلّم كيفيّة إنشائها وترتيب كلماتها، 
ظام اللغة وإنّما يأتي بالأمثلة اللغويةّ جاهزة ليغوص في أعماقها ويبحث فهذا يَتاجه. بينما النحو العلميّ فلا يعلّم ن

والخلط بين النحو التعليميّ الّذي يَتاجه وراءها ماّ يناسب المتخصّص ولا يَتاجها المتعلّم. في العلل الّتي تقف 
صّص في علومها يؤدّي إلى المتعلّم وبين النحو العلميّ الذي يدرسه الباحث الّذي يعرف العربيَّة ويريد أن يتخ

 صعوبة كبيرة في فهم المتعلّم للقواعد وعدم استفادته من قسم غير قليل منها. 

هـ يدعو إلى 255فهذا الجاحظ المتوفّى سنة وقد تنبّه كثير من العلماء السابقين والمحدثين إلى هذه النقطة؛ 
تشغل قلب الصبّي منه إلّا بقدر ما يؤدّيه إلى السلامة  الاكتفاء بتدريس القواعد التعليميّة، فيقول: "أمّا النحو فلا

والصبّي أي المتعلّم، أي أنّ القواعد التي  11من فاحش اللحن... وما زاد على ذلك فهو مشغلة عمّا هو أولى به"
ينبغي أن نعلّمها هي التي تفيد في تقويم لسان أو تَنّب خطأ. وما سوى ذلك من المعلومات فلا ينبغي أن نشغل 

فهناك الكثير من الموضوعات النحوية المغرِّقة في التخصّص والتي يصعب تعليمها حتّ لأبناء العربيّة، بِا المتعلّم. 
 12.وهي لا تساعد المتعلّمين على ضبط كلامهم ولا تصحيح نطقهم أو كتابتهم

على أنّ الخلط  وقد أشار غير باحث إلى ضرورة التفريق بين النحو العلميّ والنحو التعليميّ، مؤكّدين
بينهما سبب رئيس في صعوبة القواعد. ومن أكثر الباحثين وضوحًا في تناول هذه المسألة، وذِّكْرِّها في غير موضع 
في دراساته الدكتورُ محمّد صاري الذي يقول: "النحو العلميّ نحو تَصّصيّ ينبغي أن يكون عميقًا مجرّدًا يدُْرس 

بويّ التعليميّ فيمثّل المستوى الوظيفيّ النافع لتقويم اللسان وسلامة الخطاب وأداء لذاته وتلك طبيعته أمّا النحو التر 
وواضح أنهّ يفرّق بين نوعين من النحو، ولا يمانع من التعمّق في النحو وتَريده ودراسته   13.الغرض وترجمة الحاجة"

                                                           
 .38(، 1991، 1لسلام هارون )بيروت: دار الجيل، ط: ، تح: عبد ا2، الجزء:رسائل الجاحظالجاحظ، عمرو بن بِر  11
 .218(، 1991زكريا إسماعيل، طرق تدريس اللغة العربية )الإسكندرية: دار المعرفيّة الجامعية،  12
، 2، العدد: 2مركز الملك فيصل للبحوث، السعوديةّ، المجلد:  ،مجلّة الدراسات اللغويةّمحمّد صاري: "تيسير النحو ترف أم ضرورة"،  13
(2001 :)152. 
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اللغة الذين يَتاجون منه ما كهدف في ذاته لكنّ ذلك النحو العلميّ يكون للمتخصّصين ولا يناسب متعلّمي 
يقوّم ألسنتهم فحسب. ويقول في موضع آخر: "النحو العلميّ شيء، والنحو التعليميّ شيء آخر ونمط خاصّ 

ودعت الباحثتان سميّة وعائشة إلى  14.يتكوّن من مادّة تربويةّ مختارة... تراعي أهداف التعليم وحاجات المتعلّمين"
التجريديّ والاهتمام بالنحو التعليميّ، إذ فرّقتا بين القواعد العلميّة والقواعد  عدم الإيغال في النحو العلميّ 

 15التعليميّة على الشكل الآتي:

 

 الفرق بين القواعد العلميّة والقواعد التعليميّة

 القواعد التعليميّة: القواعد العلميّة:

 للمتعلّمين للمتخصّصين

 تعلّم اللغة تعلّم عن اللغة

 هي وسيلة وليست هدفاً معلومات ومعارفهي 

 لا تهتمّ بالتوصيف والتفصيلات تهتمّ بالتوصيف والتفصيلات

 تتّسم بالسهولة والبساطة تشتمل على التعقيدات والصعوبات

 

وأشارتا إلى أننّا في تعليم العربيّة للناطقين بغيرها علينا أن نركّز على القواعد التعليميّة لأنّها المدخل 
 الصحيح لاكتساب المتعلّم اللغة. 

والحقيقة إنّ النحو بدأ لغاية تعليميَّة وهي تقويم اللسان وحفظه من الخطأ لكنّه فيما بعد تحوّل في كثير 
إليه ابن خلدون حين تحدّث عن  ميّ عميق لا يكاد يفهمه إلا المتخصّص، وهو ما أشارمن جوانبه إلى نحو عل

قواعد اللغة العربيّة فقال: "تلك القوانين إنّما هي وسائل للتعليم ولكنّهم أجروها على غير ما قُصد بِا وأصاروها 

                                                           
 153، المصدر نفسه 14
مجلّة "، المحدثين العربية علماء لدى بغيرها للناطقين النحوية القواعد تعليم وطرائق أساليبسميّة بن اسعيديّ، وعبيزة عائشة: " 15

 .254-253(: 2019، )3، العدد: 9المجلد:  الجزائر، ،إشكالات في اللغة والأدب
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ن تعليميَّة إلى علميَّة وهي بذلك ابتعدت عن منبـّهًا إلى أنّ بعض القواعد تحوّلت م 16:علمًا بِتًا وبَـعُدُوا عن ثمرتها"
ولذلك علينا التفريق بين علم النحو كغاية تَصّصية وبين الهدف الذي وُضعت لأجله وهو كونها وسيلة للتعليم. 

تعليم القواعد كوسيلة تساعد على تعلّم اللغة. فالنحو أحد علوم العربيّة الكثيرة ومنها الأدب، والبلاغة، والعروض، 
بديع بالإضافة إلى النحو والصرف. ومن أراد أن يتعلّم هذه العلوم فعليه أن يتعلّم العربيّة أوّلًا. أمّا تعلّم بعض وال

وما وتسهيل عمليّة التعلّم فهذا يقتصر على قسم محدود منها. لفهم نظام التراكيب والجمل القواعد أثناء تعلم اللغة 
 وينبغي ألّا يُضمَّن في المقرَّر التعليميّ.عداها فهو ينتمي إلى النحو العلميّ 

على سبيل المثال موضوع بناء الفعل الماضي على الضمّ والفتح والسكون الذي يدرسه المتعلّم في النحو لا 
يساعده في تعلّم العربيّة، ولا في تقويم اللسان؛ إذ يكفيه أن يتقن إسناد الفعل الماضي إلى الضمائر في مادّة الصرف 

مّه بعد ذلك أن يعرف بناءه؛ فإذا أتقن المتعلّم هم ذَهَبُوا، هنّ ذَهَبْنَ، هما ذَهَبَا فذلك كافٍ، لأنّ الهدف أن ولا يه
ًا لغوياًّ فيها. و 

إذا سألنا المتعلّم عن جملة )الطلاب فعلوا واجباتهم(؛ من فعل يتعلّم العربيّة ويفهمها لا أن يكون عالم
اذا )فعلوا( وليس )فعل(؟ سيقول لأنّ الطلاب جمع، هم فعلوا. أليس هذا الواجب؟ سيقول الطلاب. سنقول لم

بكافٍ؟ أين الفائدة في معرفته أنهّ فعل ماض مبنِّ على الضمّ لاتّصاله بواو الجماعة؟ هذا يترك ذلك لمن يريد 
 التخصّص باللغة العربية.

، منك، فيها...( يكفي أن يدُرّس ومن ذلك إعرابُ الضمير المتّصل بالاسم وحروف الجرّ؛ )كتابه، اسمي
إسنادُ الأسماء والحروف إلى الضمائر في الصرف )كتابي، كتابنا، كتابه، كتابِا، كتابِما، كتابِم، كتابِنّ...( وذلك  
كما يدرّس إسناد الأفعال إلى الضمائر. ولا يَتاج المتعلّم إلى إعراب الضمير المتّصل: )ضمير متّصل مبنِّ على 

ورد في كتاب "الميسّر في القواعد للناطقين بغيرها" من إعراب الضمير المتّصل بِرف الجرّ جرّ( كما  /كذا/ في محلّ 
على الرغم من أنّ الكتاب مخصّص للمستوى المبتدئ،  17على أنهّ في محلّ جرّ بِرف الجرّ من مثل: فيه، عليها...
 فما حاجة المبتدئ للإعراب التقديريّ للضمير المتّصل؟!

تدريس المشتقات وطريقة اشتقاقها، وأوزانها الكثيرة، وشروط الاشتقاق... وجلّ ذلك لا فائدة  ومن ذلك
 ترجى منه للمتعلّم سوى تضيع وقته الثمين! 

فالصفة المشبَّهة مثلا أوزانها كثيرة ويصعب حفظها، وهي مشتقَّة في كثير من الأحيان من أفعال غير 
تطيع أن يشتقَّ الصفة بنفسه فيحفظها. ومثالا على ذلك الصفة مستخدمة في كتاب الطالب، ولذلك لا يس

الأكثر ورودًا في النصوص: )جميل(، مشتقَّة من الفعل جَمُلَ وهو فعل غير مستخدم في مستواه اللغويّ، فكيف له 
أن يشتقَّ هذه الصفة من فعل لا يعرفه؟! وهذا ينطبق على معظم الصفات: خفيف، ثقيل، طويل، قصير، كثير، 
قليل، واسع، عريض، سمين، بدين، نحيف، ضعيف، كبير، صغير، شجاع، جبان، قويّ، قريب، بعيد، سعيد، 
ظالم، عادل، كريم، بخيل، سريع، بطيء، صعب، سهل، صبور، عجول، كسول، لذيذ، نشيط، قديم، جديد، 

                                                           
 .386(، 2004، 1، تحقيق: عبد الله محمّد الدرويش )دمشق: دار البلخي، ط: 2، الجزء: مقدّمة ابن خلدونابن خلدون:  16
 .59(، 2015، )إسطنبول: منشورات أكدم، الميسر في القواعد للناطقين بغيرهامراد سردار شاد أوغلو:  17
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الأفعال التي اشتُـقَّت  أشقر، أسمر، أسود، أبيض، ماهر، جيّد، لطيف، رفيع، مريض، عظيم، ... رجع الباحث إلى
منها الصفات السابقة فوجد أنّ جلَّها ليس مستخدمًا بل تُستخدم الصفة فقط، فكيف يشتقّ المتعلّم صفة من 
فعل لا يعرفه أصلا؟ ثمَّ إذا فرضنا أنَّه يعرف الفعل فكيف يعرف على أيَّ وزن يجعل الصفة منه والصفة المشبَّهة لها 

ا يشتقّ الصفة على أوزان كثيرة؟ فَعِّيل: كبير ، فَـعْل شهم، فعِّل مرح، فعَل بطل، فُـعَال شجاع، فَـعَال جبان... فربَِّ
، جبون، جبين، جابن؟ ما المعيار الذي سيعتمده ليشتقَّ  ع؟ جَبنِّ أوزان خاطئة؛ شاجع، شَجيع، شجوع، شجِّ

 الصفة على الوزن الصحيح؟
ا  يَفظها كغيرها من المفردات، والسؤال: لماذا يدُرَّس حتَّ العربّي نفسه لا يشتقَّ الصفة اشتقاقاً وإنمَّ

للمتعلِّم الصفة المشبَّهة وأوزانها الكثيرة؟ أين الفائدة من ذلك ومعلوم أنَّ المتعلِّم لا يدرس الأفعال التي اشتُـقَّت منها 
نَّه يدرس الصفة الصفات ولا يعرف على أيَّ وزن يشتقّ الصفة وفي الواقع يَفظ الصفات ولا يشتقّها؟ فإن قيل إ

المشبَّهة ليعرفها إذا وجدها في النصّ لا ليشتقَها أقول فإنَّ للصفة المشبَّهة أوزان كثيرة يصعب حفظها لمعرفة الصفة 
بِا، ثّم إنّ هذه الأوزان الكثيرة ليست خاصَّة بالصفة وحدها فكثير من الكلمات على نفس هذه الأوزان وليست 

 !بصفة مشبَّهة

إنَّ المتعلِّم سيحفظ الصفة حفظاً كغيرها من المفردات الأخرى )باب، طاولة، كتاب،  وخلاصة ما سبق
جميل، صعب، ناعم، سهل...( ولا خيار آخر له، ونحن في تدريسه الصفة وأوزانها وشروط اشتقاقها من الفعل 

 صّص ويستثنى منها المتعلّم.الثلاثيّ اللازم نكون قد ضيَّعنا وقته الثمين. فمثل هذه القواعد ينبغي أن تترك للمتخ

 معيار العموميَّة: -د

ويقصد به الاكتفاء بالقواعد التعليميّة العامّة والابتعاد قدر الإمكان عن التفاصيل والشواذّ. فالمتعلّمون 
يشكون من كثرة الأبواب النحويةّ والصرفيّة، وكثرة التفصيلات والتفرّعات لكلّ قاعدة، ومن هنا يبدأ المتعلّم 

 بالشعور بأنهّ لا يستطيع تعلّم مادّة النحو لكثرة القواعد والتشعّبات والاستثناءات فيها.

ويشير الأستاذ عبد الله المحجريّ أنّ أبرز ما يؤُخذ على مقرّر "أبجد" المصمّم للناطقين بغير العربيّة كثافةُ 
عاتها واستثناءاتها وكأننّا أمام مقرّر مقدّم دروس القواعد وكثافةُ المفاهيم والمصطلحات، وذكرُ القاعدة بكلّ تفرّ 

للمتعلّمين العرب، في الوقت الذي لا تزال فيه النصوص بسيطة في المهارات اللغويةّ؛ فلا يوجد توازن بين مستوى 
وهذا صحيح لأنهّ يصعب على المتعلّم استيعاب موضوع جديد يعُرض  18.القواعد النحويةّ ومستوى النصوص

ة واحدة، فمثلًا في درس تصريف الأفعال المعتلّة يقُدَّم للطالب الفعل المعتلّ المثال وأحوال سقوط بكلّ تفاصيله دفع
حرف العلّة وثبوته بِسب الضمير المسند إليه، وذلك في الماضي والمضارع والأمر. ثّم المعتلّ الأجوف مع جميع 

ع المتعلّم استيعاب كلّ هذه الأحوال؟ الحقيقة إنّ الضمائر في الأزمنة الثلاثة، ثّم الناقص ثّم اللفيف فكيف يستطي
المتعلّم في النتيجة لا يستطيع حفظها بل يعتمد في هذا الموضوع على الاستخدام والخطأ والتصويب حتّ تستقرّ 
                                                           

مجلة حولياّت الآداب محمّد عبد الله المحجريّ: "سلسلة أبجد لتعليم اللغة العربية للناطقين بغيرها: دراسة تحليلية وفقًا لمعايير الجودة"،  18
 .170، 165(: 2021، )3، العدد: 9، جامعة محمّد بو ضياف، الجزائر، المجلد: واللغات



521 

 القاعدة على لسانه تلقائيًّا. وكلّ دروس التصريف التي درسها لا تفيده كما يفيده الاستخدام والوقوع في الخطأ ثمّ 
التصويب. ومن الناحية التربويَّة لا ينبغي تقديم جميع المعلومات جاهزة للمتعلّم بل يفضّل ترك جزء له يصادفه أثناء 
تعلّم اللغة فيخطئ فيه ويبحث عن قاعدته أو يسأل أستاذه ثّم يصل إلى النتيجة فتبقى في ذهنه. أمّا ما يتلقّاه 

ة. وهذا ما لاحظه الباحث من خلال خبَته في التدريس؛ يسأل بشكل مكثّف فلا يبقى في ذهنه إلا فترة قصير 
 المتعلّم عن كثير من القواعد التي تعلّمها وكأنهّ يسمعها لأوّل مرّة! ينسى حتّ عنوان الموضوع فضلًا عن تفاصيله.

 الخاتمة

سلسلة اللسان ة هي تناول هذا البحث مسألة انتقاء القواعد النحويَّة والصرفيَّة في ثلاثة مقرّرات تعليميَّ 
فقارن بين القواعد الموجودة فيها وأحصى المواضيع التي الأمّ، وسلسلة مفتاح العربيَّة، وسلسلة العربيَّة بين يديك. 

وُجدت في جميع السلاسل والمواضيع التي وُجدت في إحداها دون الأخرى. ووجد أنّ نسبة القواعد المشتركة كانت 
الموضوع العامّ، أمّا من ناحية التفاصيل فلم تتّفق السلاسل ولو في موضوع فقط وذلك من ناحية وجود  48%

 واحد أي أنّ السلاسل اختلفت في انتقاء التفاصيل والفروع التي تتضمّنها القواعد.

ووصل الباحث إلى أنّ السبب هذا الاختلاف الكبير في اختيار القواعد يعود إلى عدم وجود معايير 
ماّ يَضطرّ واضعي المقرّرات إلى الاعتماد في الانتقاء على خبَتهم الذاتيَّة، تعلّم من القواعد. واضحة تحدّد حاجة الم

واقترح الباحث  وهي تَتلف من شخص لآخر وهذا ما يفسّر الاختلاف الكبير بين المقرّرات في انتقاء القواعد.
عمليَّة انتقاء القواعد هي الشيوع والتيسير والتعليميَّة  أربعة معايير يرى أنهّ لا بدّ من مراعاتها من قِّبل المؤلّفين أثناء

 والعموميَّة.

وختامًا يوصي الباحث بتحليل المقرّرات التعليميَّة للناطقين بغير العربيَّة ونقدها وإجراء أبِاثٍ ودراسات 
ها وتوزيعها على حول معايير تَليفها، فالاختلاف بين المقرّرات لا يقتصر على انتقاء القواعد بل يشمل ترتيب

المستويات اللغويَّة، وكذلك هناك اختلاف كبير في المفردات المستخدمة في النصوص ولذلك فإنّ هناك حاجة 
ملحّة لتحديد المعايير المعتمدة في ترتيب المواضيع وتوزيعها على المستويات وانتقاء المفردات وما إلى ذلك. ولهذا 

اسات والأبِاث العلميَّة في مجال تعليم اللغة العربيَّة للناطقين بغيرها عمومًا يدعو الباحث إلى إجراء مزيدٍ من الدر 
 وفي مجال بناء المقرّرات التعليميَّة خصوصًا.
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 فاعليّة استُّاتيجيّة الِحجاج في تعليم اللغة العربية للناطقين بغيرها
 يديأسيد أبو ر 

 ملخص

تبحث هذه الدراسة في مدى فاعليّة استراتيجية من استراتيجيات وطرائق تدريس اللغة العربية لغير 
الناطقين بِا، وهي استراتيجية الحجاج، إذ لا يخفى على أحد أن تعلّم العربية من غير الناطقين بِا برز بشكل 

الاتَاه في معظم دول العالم؛ لأسباب مختلفة، ومع ازدياد واضح في القرن الواحد والعشرين، وزاد الاهتمام بِذا 
الاهتمام بتعلّم العربية تعددت طرائق تدريسها، فظهرت طرق جديدة ونشطت طرق قديمة. فجاء التركيز في هذه 
الدراسة على الحجاج كطريقة تدريسية لا سيما أن هذه الطريقة موغلة في التاريخ منذ القدم قدم التراث اليوناني 
مرورا بالعرب أهل الجدل والحجاج، فنتج عن جدلهم وحجاجهم آلاف المخطوطات والكتب الفلسفة والفكرية، 
ونقول هذا لنبيّن أن هذه الطريقة عُدّت أساسا في العملية التعليمية ونقل الفكر والمعرفة إلى الآخر في مراحل 

ها بعناصر العملية التعليمية، وجاءت الدراسة على التاريخ المختلفة، فتناولت الدراسة استراتيجية الحجاج وعلاقت
العلاقة بين الحجاج والمتعلمين وأثرها في المهارات المختلفة التي يبتغيها الطلاب من محادثة وقراءة وكتابة واستماع، 

علاقة وكذلك علاقة الحجاج بالمعلمين والمهارات التي يتوجب على المعلم امتلاكها لتحقيق هذه الاستراتيجية، وال
أيضا بالمناهج التعليمية، وأبرزت الدراسة أهمية وميزات استراتيجية الحجاج في العملية التعليمية وما تتركه من أثر 
إيجابي على المتعلمين، وقد خَلُصت هذه الدّراسة إلى أنّ لاستراتيجية الحِّجاج فاعلية كبيرة ودور رئيس في نجاح 

بغيرها، فمن خلالها يمكن العمل على بناء قوي للمهارات اللغوية، القراءة  عملية تعليمية اللغة العربية للناطقين
والكتابة والتحدث والاستماع، وليس هذا فحسب، بل تعد مزيجا بين الأساليب الحديثة والأساليب التقليدية في 

ن التهميش في التأثير التعليم، وكشفت الدراسة أيضا أنّ لاستراتيجية الحجاج ركزا يعزز من دور المتعلمين ونقلهم م
في مسار الحصة التدريسية إلى الفاعلية والنشاط، فهي أقوى ارتباطا من كثير من طرائق التدريس بالمتعلمين 
واحتياجاتهم المتكاملة، وهي تشكل عمقا في العملية التعليمية من خلال كون المعلم فيها موجها ومرشدا، 

جاج تحقق أثرا إيجابيا في المتعلمين والمعلمين على حد سواء، وتفيد وخلصت الدراسة أيضا إلى أن استراتيجية الح
المتعلمين في الجوانب التعليمية والاجتماعية والنفسية والشخصية، والعمل بِذه الاستراتيجية يأخذ بيد المتعلمين إلى 

 تحقيق الكفاية اللغوية المرجوة عندهم، وتحقق الهدف المنشود لهم.

تعليم اللغة العربية، استراتيجية الحِّجاج، طرق تعليم اللغة العربية، اللغة العربية  الكلمات المفتاحية: 
 للناطقين بغيرها. 

                                                           
  برنامج اللغة العربية، قسم اللغات الأجنبية ،قفيةجامعة السلطان محمد الفاتح الو  ،دكتور محاضر،  
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THE EFFECTIVENESS OF THE DEBATE STRATEGY IN 

TEACHING ARABIC TO NON-NATIVE SPEAKERS  

Abstract 

This study examines the effectiveness of one of the strategies and 

methods of teaching Arabic to non-native speakers, which is the strategy of 

the pilgrims, as it is no secret that learning Arabic from non-native speakers 

has emerged clearly in the twenty-first century, and interest in this trend has 

increased in most countries of the world; For various reasons, and with the 

increase in interest in learning Arabic, there were many methods of teaching 

it, so new methods appeared and old ones became active, so the focus in this 

study came on the pilgrims as a teaching method, especially since this 

method is deep in history since ancient times. Their pilgrims have thousands 

of manuscripts and philosophy and intellectual books, and we say this to 

show that this method was considered a basis in the educational process and 

the transfer of thought and knowledge to the other in the different stages of 

history. The study dealt with the pilgrims’ strategy and its relationship to the 

elements of the educational process. Students from conversation, reading, 

writing and listening, as well as the relationship of pilgrims with teachers 

and the skills that the teacher must possess to achieve this strategy, and the 

relationship also with educational curricula. The pilgrims are very effective 

and played a major role in the success of the process of teaching the Arabic 

language to non-Arabic speakers Raha, through which it is possible to work 

on building strong language skills, not only reading, writing, speaking and 

listening, but it is a mixture between modern methods and traditional 

methods of education. The teaching session indicates effectiveness and 

activity, as it is stronger than many teaching methods with learners and their 

integrated needs, and it forms a depth in the educational process through the 

fact that the teacher is a guide and guide. Learners in the educational, social, 

psychological and personal aspects, and the work of this strategy takes the 

hand of the learners to achieve the desired linguistic competence for them, 

and achieve the desired goal for them from behind the educational process of 

the Arabic language. 

Keywords: Teaching the Arabic language, the strategy of pilgrims, 

methods of teaching the Arabic language, the Arabic language for non-native 

speakers. 

 المقدمة

تعدُّ اللغة العربية أوسع اللغات السامية وأكثرها انتشارا، بل هي أوسع اللغات كافة من حيث مفرداتها 
وتراكيبها ومعانيها، ولا يخفى على أحد أهمية اللغة العربية لدى المسلمين فهي لغة العبادة عندهم وهي لغة القرآن 
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في الشريعة الإسلامية، لهذا اهتم بِا المسلمون فهي  الكريم والحديث النبوي الشريف، وهما المصدران الأساسيان
روح الإسلام وبِا نزل كلام الرحمن لذلك بِثوا فيها قديما وحديثا وتدارسوها وعلّموها وتعلّموها، ولم يقتصر 

ذ لا الاهتمام بِا على المسلمين فهي لغة العرب كافة بدياناتهم المختلفة، وزاد الاهتمام بِا حديثا من غير العرب، إ
يخفى على أحد أن تعلّم العربية من غير الناطقين بِا برز بشكل واضح في القرن الواحد والعشرين، وزاد الاهتمام 

 بِذا الاتَاه في معظم دول العالم؛ لأسباب سياسية أو دينية أو اجتماعية أو اقتصادية أو غير ذلك.

الناطقين بِا، فظهرت طرق جديدة ونشطت ولما برز هذا الأمر تعددت طرائق تدرس اللغة العربية لغير 
طرق قديمة، سعيا لتسهيل العملية التعليمية على المتعلم وتحييد الصعوبات والمعيقات، ونظرا للانفجار المعرفي 
والتكنولوجي ظهرت طرق تدريس حديثة مقترنة بوسائل التكنولوجيا الحديثة، فلجأت كثير من المؤسسات التعليمية 

نيات التكنولوجية في العملية التعليمية من حاسوب وغيره، غير أن هذا كله لا يغنِ عن كثير من إلى استخدام التق
الاستراتيجيات التي كانت متبعة منذ القدم، ومن هذه الاستراتيجيات والطرق هي طريقة الحِّجاج في التعليم، وهي 

 طريقة المحاججة والجدل.

 الحجج والأدلة المؤيدة إلى نتيجة معينة، وهو يتمثل إن الحجاج بوصفه عملية فكرية يقوم على "تقديم
ومن  1بإنجاز تسلسلات استنتاجية داخل الخطاب، وبعبارة أخرى، يتمثل الحجاج بإنجاز متواليات من الأقاويل"،

هنا تتعدد استخدامات الحجاج، إذ يدخل في مجالات عديدة ومتباينة، فيدخل في التعليم والقضاء والفلسفة 
السياسة والخطاب وغير ذلك من الأبعاد الإنسانية، فهو بِذا يعدّ "بعُدًا من أبعاد الخطاب الإنساني المتاح والمنطق و 

 2باللغة المكتوبة والمنطوقة، كما أنه فعالية لسانية منطقية".

ويمكن القول، إن الحجاج أو الاحتجاج كما بينته كتب اللغة، هو مصدر للفعل حاجج، أي المجادل 
بالشيء أي اتَذه حجة، ويقال أنا حاججته فأنا محاجّه وحجيجه أي مغالبه بإظهار الحجة وهي  الذي احتج

ومن هذا المنطلق ومن مجالاته وأبعاده التعليمية نخرج بالحجاج إلى العملية  3البَهان الذي يدافع به عن الخصم،
أن الجدل العلمي والحجاج الفكري بين العربي التعليمية للغة العربية لغير الناطقين بِا، ولا غرابة من ذلك حين نجد 

القدماء أنتج مادة فكرية وعلمية واسعة، الأمر الذي لا يترك مجالا للشك أن العملية التعليمية من خلال 
استراتيجية الحجاج خطوة مهمة تستحق البحث والنظر فيها نظرة جادة، لا سيما أن هذه الاستراتيجية لم تنل 

العملية التعليمية داخل الجامعات والمؤسسات التعليمية للغة العربية لغير الناطقين بِا، الأمر  حظها من الاهتمام في
الذي يَفزنا على القيام بِذه الدراسة، حت تكون اقتراحا تعليميا نموذجيا يلبي طموحات المعلمين والمتعلمين للغة 

 بأفضل ما يمكن أن يكون.العربية من غير الناطقين بِا، والخروج بِم إلى نقطة النهاية 
                                                           

  .16م، ص2006، العمدة في الطبع، الدار البيضاء، 1ط اللغة والخطاب،العزاوي، أبو بكر:  1
مجلة عالم الفكر، المجلس الوطنِ للثقافة والفنون والأدب،  نظري(، )عناصر استقصاء الحجاج والاستدلال الحجاجيأعراب، أحمد: 2 
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 . 2/228هـ، مادة )حجج(، 1414، دار صادر، بيروت، 3، طلسان العربينظر: ابن منظور:  3
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ومن هنا فإن هذه الدراسة ستسلط الضوء على استراتيجية الحجاج وفعاليتها في العملية التعليمية في تعليم 
اللغة العربية لغير الناطقين بِا، متناولة أثرها في المهارات المختلفة من محادثة وقراءة وكتابة واستماع لتبيّن فعالية 

ية التعليمة على المتعلمين وتسريع نجاحها، ولهذا ستنتهج هذه الدراسة المنهج الاستقرائي الحجاج في تسهيل العمل
 الوصفي لما تقتضيه مجرياتها.

أما ما يتعلق بالدراسات التي جاءت على الحجاج في عملية تعليم اللغة العربية لغير الناطقين بِا، فإنها 
ية الحجاج في تعليم اللغة العربية للناطقين بغيرها باستثناء شحيحة بل لم تقع يداي علي دراسة تناولت استراتيج

مقالة للدكتور خالد أبو عمشة في منبَ قناة الجزيرة على الشبكة العنكبوتية جاءت فيما يقارب صفحة واحدة 
 بنفس عنوان دراستنا هذه

 البعد الحجاجي في تعليم اللغة العربية لغير الناطقين بها

ان وعالمه، فهي روحه وموطنه إذ بداخلها تتبلور ثقافته وتاريخه وحاضره، وليست تعدُّ اللغة حياة الإنس
اللغة بعلاقة مع الفرد وحده بل هي روح الأمة وعليها مدار حياتها، وقوة اللغة مرتبطة بقوة أمتها بتاريخها 

م اللغة العربية يكون وحاضرها، ولهذا يستلزم من أهل اللغة حفظ لغتهم ونشرها بتعليمها والدعوة إليها، وتعلي
لأبنائها وغير أبنائها، أما أسباب تعلم اللغة العربية من جهة غير المتكلمين بِا فهي كثيرة، إذ إن كل فرد له دوافع 
تدعوه للإقبال على تعلم اللغة العربية وإن كانت كثيرا من أسبابِا في العالم الإسلامي هو فهم الدين الإسلامي 

ة تعليم اللغة العربية هي "عملية ذهنية واعية لاكتساب السيطرة على الأنماط الصوتية والقرآن الكريم، وعملي
 4والنحوية والمعجمية، من خلال دراسة هذه الأنماط وتحليلها بوصفها محتوى معرفيا".

ولا يمكن نجاح العملية التعليمية للغة العربية لغير الناطقين بِا بغير وجود أسس واضحة تقوم عليها 
ظم بِا، ولعل الأسس اللازمة لنجاح العملية التعليمية هو تحقيق نظام متكامل لعناصرها من معلمين ومتعلمين وتنت

ومنهج تعليمي، علاوة على ذلك استخدام استراتيجيات ناجحة في تحقيقها، ولعل من أبرز المشاكل التي تواجه 
 تربوية اللازمة للتدريس.نجاح العملية التعليمية افتقار عناصرها أو بعضها للمهارات ال

وما يهمنا في هذا المقام هو الاستراتيجية التعليمية التي يسير بِا النظام التعليمي، فمن الضروري أن تكون 
الاستراتيجية المتبعة في العملية التعليمية مناسبة للحالة التي تُستخدم بِا، ولا نقول هذا اعتباطا، إنما نقول ذلك 

تعلمون من صعوبة اللغة العربية ومنبع هذه الشكوى في حقيقة الأمر هو سوء في تقديم لأن كثيرا ما يشتكي الم
المادة التعليمية أو خلل في بعض عناصر العملية التعليمية من معلم أو منهج، لذلك فإن تحديد طريقة تعليمية 

ملة، والغاية من الاستراتيجية مناسبة شيء ضروري في تسهيل التعليم على المتعلمين وتَنب كثير من المعوقات المحت
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التعليمية المناسبة هو إيصال المادة التعليمية إلى المتعلمين بطريقة فعّالة بِيث يكون الهدف التعليمي المنشود قد 
 حُقق وفق ما خُطط له دون خلل يترك أثرا على عملية التعليم.

وضع استراتيجيات جديدة في تعليم ولأهمية الطرق والاستراتيجيات التعليمية عمل المختصون دوما على 
اللغة العربية لغير الناطقين بِا واتبعوا طرقا منها ما هو كلاسيكي ومنها عصري بغية تحقيق آمال المتعلمين، "وعلى 
الرغم من أن هناك كثيرا من الاستراتيجيات التدريسية لتعزيز إجادة اللغة العربية وإتقانها؛ فإن التدريس بالاستناد 

وذلك لأن  5اتيجية الحجاج يعد واحداً من الخيارات الأكثر شعبية ومناسبة لكثير من المعلّمين المعاصرين"،إلى استر 
لاستراتيجية الحجاج في تعليم العربية لغير الناطقين بِا فعالية كبيرة في إحداث تفاعل نشط بين المتعلمين، فالحجاج 

والتخاطب، وهذا ما يلزم المتعلمين لتحفيز التعليم في نفوسهم  يعتبَ من أقوى الطرق القائمة على التفاعل والتحاور
وتحقيق أهداف العملية التعليمية بشكل متكامل، وليس هذا فحسب، فالحجاج بنوعيه الشفهي والكتابي يشكل 

فهذه الاستراتيجية  6"نشاطا للتفكير في كل ما هو قابل للنقاش والتأمل، من أفكار وآراء ومواضيع وطروحات"،
جاجية ما يَتاجه متعلمو العربية من غير الناطقين بِا للوصول إلى المهارات كافة من محادثة واستماع وكتابة الح

وقراءة، وذلك لأن هذا التواصل والتفاعل بين المتعلمين المبنِ على الحجاج والجدل سيحقق غاية، وإن غاية 
 التواصل بين الأطراف ستودي إلى إنتاج معارف مشتركة بينهم.

وما لا شك فيه أن العملية التعليمية الفعالة مبنية على أساس التفاعل والتحاور والتبادل الفكري في إطار 
علاقات منسجمة جماعية أو ثنائية بين المتعلمين أنفسهم أو بين المتعلمين والمعلم، إذ لا يمكن نجاح عملية تعليمية 

على نظام علمي يَقق التوازن بين أطراف العملية،  دون تحقق تواصل فعال ضمن منهجية ناجحة محددة قائمة
واستراتيجية الحجاج في تعليم العربية لغير الناطقين بِا تحقق هذا الأمر، ولأهمية هذه الاستراتيجية في تعليم اللغة 

ر مدى العربية لغير الناطقين بِا وجب علينا النظر في العلاقة بينها وبين عناصر العملية التعليمية بِدف استبصا
 ضرورة ادخال هذه الاستراتيجية لهذه الفئة بغية الوصول إلى الغاية القصوى والدرجة العليا في مخرجات التعليم.

 الحجاج وحاجات المتعلمين

ما لا شك فيه أن المحور الرئيس في العملية التعليمية هو الطالب، فالطالب هو الذي تنصب عليه 
يقة تعليمية لا تركز بتمامها وكمالها على المتعلمين فستكون نتيجة التعليم هي مرتكزات العملية التعليمية، وأي طر 

الإخفاق أو الضعف أو القصور، ولهذا فإن تحديد استراتيجية التعليم وطريقة التدريس شيء ضروري لا محيد عنه، 
فمنهم من تحركه دوافع ومن المسلّم به أن المتعلمين للغة العربية قد تكون لهم غايات مختلفة في الصف الواحد 

غرضية كالعمل أو الاستجمام في البلاد العربية أو من أجل العبادات الإسلامية، ومنهم ما تكون دوافعه غير ذلك 
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منها اجتماعية كحب التعرف على التراث العربي، وأيا كان السبب فإن هذا التنوع سواء كان فكريا أو هدفا 
بِا أن هذا التنوع محقق بين المتعلمين فوجب استغلاله بشكل إيجابي في تحقيق تعليميا موجود داخل البيئة الصفية، و 

أهداف العملية التعليمية، واستراتيجية الحجاج تحقق هذا وتستغله لما فيها من  تفاعل واستغلال لهذا التنوع 
 الفكري.

للغوية التي يقصدها إنّ استخدام الحجاج بوصفه استراتيجية تعليمية يَقق أثرا إيجابيا في المهارات ا
المتعلمون، فهو "وسيلة رائعة لتحسين مهارات التحدث لكل الطلبة، كما يسمح لهم بإجراء البحوث وقراءة المزيد 
من النصوص باللغة العربية. وفي أثناء هذه العملية، يمكنهم توسيع مفرداتهم أيضاً وامتلاكها، والأهم من ذلك كله 

النقدي، ويتم التأكيد على اكتساب هذه المهارات من خلال عملية الحجاج نفسها، أنه يتم تعزيز مهارات التفكير 
ومن البحث في القضايا المطروحة للحجاج، وطرح الحجج والأدلة والبَاهين ودحضها ونقدها، والاستماع إلى 

 بِا يَقق أثرا إيجابيا في ومن هنا فإن الحجاج كاستراتيجية تعليمية في تعليم اللغة العربية لغير الناطقين 7المعارضين"،
 مهارات اللغة الأربعة، ونبين ذلك فيما يأتي:

 أ. مهارة التحدث

تعد مهارة التحدث نقطة الاتصال والتواصل في اللغة، إذ إن عجز المتعلم عن تحقيق المحادثة يَرمه من 
اللغة؛ فاللغة بِد ذاتها أداة لتحقيق تحقيق الجانب الوظيفي التواصلي في اللغة، لذلك تعد ركنا مهما من أركان تعلم 

الاتصال والتواصل بين المتكلمين بِا، أما تعريف المحادثة داخل البيئة التعليمية فهي "المناقشة الحرة التلقائية التي 
وجدوى استراتيجية الحجاج تكمن في تحقيق أبعاد المحادثة بأكملها، فهي  8تَري بين فردين حول موضوع معين"،

تشكيل مناقشة حرة بين المتعلمين في البيئة الصفية، إذ إن عملية الحجاج تكمن في التحاجج والجدل تعمل على 
حول قضية معينة فكل طرف يقدم أدلته ويرد على أدلة الطرف الآخر، وفي هذا تتحقق الدافعية لدى الطلاب في 

لة الرهبة من التحدث بسبب كون الطلبة التحدث وفي ذلك تتبلور المناقشة الحرة التلقائية بين المتعلمين مع إزا
يتعلمون لغة جديدة، فعندما تثار موضوعات جدلية محفزة للمتعلمين ستتشكل الدافعية عندهم وتغدو المحادثة حرة 
بينهم، وهذه العملية هي الأنسب لتنمية مهارة التحدث لدى الطلاب بصورة سريعة ومتينة، لأن نجاح المعلم في 

تكمن في "تعريض الطالب إلى مواقف يتكلم فيها بنفسه لا أن يتكلم غيره عنه إذ إن  تحقيق مهارة التحدث
الكلام مهارة لا يتعلمها الطالب إن تكلم المعلم وظل هو مستمعا، ومن هنا تقاس كفاءة المعلم في حصة الكلام 
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ما يتبلور داخل  وهذا 9بِقدار صمته وقدرته على توجيه الحديث وليس بكثرة كلامه واستئثاره بالحديث"،
 استراتيجية الحجاج في أثناء العملية التعليمية.

 ب. مهارة الاستماع

تعتبَ مهارة الاستماع ومهارة التحدث جزأين لا ينفصلان عن بعضهما البعض، لأن الجامع بينهما هو 
خرين، بينما تَمع الصوت، "فتمثلان المهارات الصوتية التي يَتاج التي إليها الفرد عند الاتصال المباشر مع الآ

وبِا أن استراتيجية الحجاج في تعليم اللغة العربية لغير الناطقين بِا  10الصفحة المطبوعة بين القراءة والكتابة"،
تشكل النجاح الأكبَ لمهارة التحدث فإن فعاليتها في مهارة الاستماع تحصيل مطلق، فمن خلال تبادل الحوارات 

يعزز ذلك مهارة الاستماع والقدرة على الوعي الكامل لما ينطق الطرف الآخر، بين المتعلمين في قضايا مختلفة س
وليس ذلك فحسب، بل إن استراتيجية الحجاج تشكل استخداما واقعيا حقيقيا وليس بنمط تدريبي، فيتشكل 

م في تفعيل بذلك اتصالا لغويا يودي إلى نقل معانٍ حقيقية بين المتعلمين وتبادل أفكارهم وآرائهم، وهذا سبب مه
 مهارة الاستماع عند المتعلمين وتطويرها فتكون بِذا أكثر نجاحا في عملية التواصل.

 ج. مهارة القراءة

تشكل مهارة القراءة عاملا مهما في تطور عملية التعلم لدى المتعلمين، فهي تشكل جزءا كبيرا من روافد 
مين في حال العمل بِا، فمهارة القراءة مرتبطة ارتباطا عملية التعلم، إذ هي التي ترفد المعارف والمعلومات للمتعل

مباشرا بالتعلم، وهي كذلك مرتبطة ارتباطا وثيقا بالمراحل التعليمية التي ينتقل إليها المتعلم أثناء تعلمه، فهي تشكل 
بين المحادثة طليعة الأدوات المستخدمة في كل مرحلة تعليمية يريد المتعلمون الوصول إليها. وكما أن هناك علاقة 

والاستماع هناك علاقة بين مهارة القراءة والمهارات الأخرى، إذ إن الفصل بين المهارات غير قابل للنظر، "فكل 
هذه العلاقات الطرفية ليست بِعزل عن بعضها بعضا؛ لأن اللغة أيضا إما استقبال وإما إنتاج، استنادا إلى 

وكما قلنا إن القراءة رافد من روافد المعرفة فإن عملية  11ينها"،استخدام الفرد لها، ولذلك ثمة علاقات تظهر ب
الحجاج بِاجة إلى معرفة مسبقة حت يتمكن الأطراف من القيام بِا على أكمل وجه، وبِذا تقدم تعزيزا لعملية 
القراءة إذ إن المعلم يقوم بتحديد مضامين الحجاج والموضوعات التي ستكون محط حوار ونقاش وجدل بين 

تعلمين، فيلجأ المتعلمون بذلك إلى تحضير مسبق من خلال القراءة والاطلاع على الموضوعات المحددة للنقاش، الم
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علاوة على ذلك فإن المناظرة التي تتحقق في الحجاج تشكل حافزا للمتعلمين لتعزيز حججهم وتدعيمها وهذا يزيد 
 كار.من الرغبة في القراءة والحاجة إليها لزيادة المعارف والأف

 د. مهارة الكتابة

إن الحجاج بنوعيه الكتابي والشفهي يشكل ارتباطا بالمهارات اللغوية الأربعة، ومن ذلك تَثيره في تنمية 
مهارة الكتابة عند المتعلمين للغة العربية من غير الناطقين بِا، إذ إن الحجاج كاستراتيجية تعليمية يساعد في تحسن 

الإعداد المسبق للموضوعات المطروحة للحوار، فيتعين على المعلم طلب عملية الكتابة؛ وذلك من خلال 
ملخصات لكل ما سيناقشه الطالب ويعرضه من أدلة وبراهين للفكرة التي يدعمها في الموضوع الذي تتقرر 

ولا  المحاججة فيه؛ وبذلك فإن الطالب سيكون بِاجة إلى استخدام مهارة الكتابة في هذه الاستراتيجية التعليمية،
تكون الكتابة هنا في مقام الإجبار للمتعلمين والإلزام، إنما تَتي طواعية ورغبة في إثر الجدل والحجاج الذي يدار 
بين المتعلمين، وبِذا يستلزم على الطالب أن يوثق أدلته ويَضرها قبل حصة الدرس كي تكون أدلته الفكرية ثابتة 

 أمامه ومستحضرة تحت ناظريه.

 ينالحجاج والمعلم

يعد المعلم أساس العملية التعليمية؛ فهو يلعب دورا كبيرا في نجاح التعليم، إذ إنه لا يعتبَ مجرد ناقل 
للمعلومات والمعارف فحسب، بل يعتبَ أيضا مصدر التنظيم والتخطيط في البيئة التعليمية لا سيما البيئة الصفية، 

كنا من اللغة العربية، ويكون عارفا بِفرداتها وقواعدها وحت يكون مديرا ناجحا في درسه "لابد منه أن يكون متم
وأصواتها، وأن يكون على دراية وعلم بِا يعلّم وكيف يعلّم، إذ ليس كل من تَصص في اللغة العربية قادرا على 

 12تعليمها للناطقين بغيرها".

تحتاج إلى معلم لديه ولهذا فإن إدارة العملية التدريسية من خلال استراتيجية الحجاج كطريقة تدريسية 
القدرة على تسيير الحصة وفق نظام ناجح يفضي إلى تحقق جميع إيجابيات هذه الاستراتيجية، وكما تبيّن فيما 
سلف أن الحجاج قائم على التفاعل المتبادل بين أطرافه، وهؤلاء الأطراف هم المتعلمون، ويكون دور المعلم بين 

وتقييم هذا الحجاج، ولأجل هذا ينبغي على المعلم حت يطبق الحجاج   هذين الطرفين هو إعداد وتنظيم وتوجيه
 كاستراتيجية تعليمية أن يمتلك ثلاث مهارات أساسية، وهي:

 أولا: اختيار الموضوع المراد طرحه للحجاج

                                                           
مجلة  تأثير الازدواجية اللغوية )الفصيح والعامي( في تعليم اللغة العربية للناطقين بغيرها،القفعان، توفيق وعوني الفاعوري:  12

 .5م، ص2012، الأردن، 1/ عدد39العلوم الإنسانية والاجتماعية، مجلد  -دراسات
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إن أول خطوة يتوجب على المعلم القيام بِا لاستخدام الحجاج كاستراتيجية في الحصة التدريسية هي 
وضوع المناسب لعرضه للحوار والنقاش والجدل بين المتعلمين، ويعد اختيار الموضوع من أبرز الأمور في اختيار الم

هذه الاستراتيجية، وذلك لأنه يتوجب على المعلم أن يكون واعيا لاحتياجات الطلاب، فيستغل ذلك في تنمية 
طلاب، فوعي المعلم لما سيحققه من احتياجاتهم وتلبيتها، وعليه كذلك أن يختار موضوعا يتناسب ومستوى ال

الموضوع المنتقى أمر في غاية الأهمية، لذلك ينبغي أن يَدد بدقة حالة المتعلمين وما هي معارفهم وأنماط سلوكهم 
وما هي خبَاتهم السابقة وما هي ومستوى التجانس المعرفي والفكري بينهم، ومن هذه الأمور ينطلق بالموضوع 

وجدل بين المتعلمين ومن خلال هذه العملية التفاعلية بين المتعلمين سيحقق المعلم الذي سيكون موضع حجاج 
 الغايات المرجوة ويعزز المهارات اللغوية لدى المتعلمين.

 ثًنيا: الوعي الكامل لشروط بناء العملية الحجاجية

أمور قبل وأثناء حت تتحقق الغايات الإيجابية من العملية الحجاجية ينبغي على المعلم أن يَرص على 
العملية التدريسية بِذه الاستراتيجية، أولها تحفيز المتعلمين وشد انتباههم إلى الموضوع المختار بِيث يكون التفاعل 
بين المتعلمين قويا، وثانيها أن يكون المعلم محيطا بجوانب الموضوع وأبعاده كافة حت يتمكن من توجيه الحجاج بين 

ومواقفهم، وثالثها اعتماد المعلم على أساليب ناجعة في توجيه الموقف الحجاجي بين  المتعلمين وتقييم آرائهم
المتعلمين بِيث لا يسبب هذا الجدل بين المتعلمين سلوكا سلبيا، ورابعها أن يستغل المعلم موقف الجدل والحجاج 

ها أن يضع المعلم خطة زمنية يتم في بين المتعلمين في تعزيز أنماط السلوك الإيجابية كثقافة الحوار والتسامح، وخامس
خلالها التحاجج والجدل بين المتعلمين وذلك كي يخرج المتعلمون بنتيجة فكرية وثقافية إثر حجاجهم ولا يتتابع 

 هذا الجدل بينهم بعد الوقت المحدد.

 ثًلثا: القياس والتقويم للعملية الحجاجية بين المتعلمين

لحجاج بين المتعلمين فيقف على الأهداف الموضوعة وينظر في تحققها ينبغي على المعلم أن يقيم نتائج ا
بِيث يعزز الإيجابيات ويعالج السلبيات، ويتوجب عليه أن ينظر في مدى مشاركة المتعلمين بِذا الحوار والجدل، إذ 

الحجاج بين  يجب أن تكون المشاركة الفاعلة شملت الجميع وذلك حت تتحقق الكفايات اللغوية المرجوة من عملية
الطلاب كافة، ويمكن للمعلم كي يثبت الإفادة اللغوية الجديدة من هذه العملية أن يعزز هذه الاستراتيجية بوظائف 

 خارج البيئة التعليمية تكون استكمالا للحجاج الحاصل بين الطلاب.

 الحجاج والمناهج التعليمية

وفكره، وهو جزء لا ينفصل عن المعلم والمتعلم. وهو  يعد المنهج المادة الإعلامية الموجهة نحو عقل المتعلم
عنصر أساسي في العملية التعليمية؛ إذ يقدم تصورا شاملا لما ينبغي أن يقدم للطالب من معلومات، وما يجب أن 
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ورغم الأهمية الكبيرة للمناهج التعليمية ورغم  13يكتسبه من مهارات، وما يمكن أن ينمى لديه من قيم واتَاهات،
أنها أساس من أسس العملية التعليمية إلا أن كثيرا من المواد التعليمية مصممة بطريقة غير علمية بِا يتناسب 
وحاجة المتعلمين، وكذلك كثيرا من الكتب التعليمية مفتقرة إلى المعايير العلمية التي ينبغي أن تيسر على الدارسين 

لغة العربية، هذا وقد أثبتت بعض الدراسات أن أبرز "المشكلات الحقيقية في مجال تعليم العربية لغير الناطقين بِا ل
 14قد تعود إلى ندرة توافر منهج محدد واضح الأهداف، مع تصور واضح لأسسه الفلسفية والنفسية والثقافية".

لديهم تَاه العملية التعليمية أمر في غاية الأهمية؛ ومن هنا فإن توافر منهج يثير انتباه الطلاب والحافزية 
لأن من مبادئ التعليم الناجح أن يتصف بالنشاط والفاعلية، وهذا ما يلزم أن يكون عليه الطالب في العملية 
 التعليمية، إذ إن الخمول في عملية التعلم سيفضي إلى الملل الموصل إلى عدم الرغبة في التعلم، وتنتج بِذا الدعوات
الداخلية في نفس المتعلم وشكواه من صعوبة اللغة العربية، ومن هنا فإن احتواء الكتب التعليمية على مواضيع تثير 
تفاعل الطلاب ونشاطهم أمر ضروري، وهذا ما يتناسب و استراتيجية الحجاج كطريقة تعليمية، ويتناسب هذا مع 

واللغات عامة أكثر من ملاءمته مع المستوى المبتدئ، وذلك  المستوى المتوسط والمتقدم في تعلم اللغة العربية خاصة
لأن الحجاج كاستراتيجية تعليمية بِاجة لكفاية لغوية تُكن المتعلم من القدرة على استيعاب وفهم اللغة بِا يتناسب 

 والمستوى التعليمي الذي هو فيه.

للمتلقي، ولهذا وإن كان  والحجاج هو مادة صالحة لكل نص يَمل قضية وفكرة وغاية يريد إيصالها
المنهج التعليمي فيه بعض الضعف والهنات إلا أن استراتيجية الحجاج لها ميزة التكيف مع المنهج وتطويعه كي 
يكون صالحا لاتَاذ مواده موادا للجدل والحجج بين المتعلمين، ففي حال تطبيق الحجاج بين المتعلمين كطريقة 

مع  -ية من تحدث واستماع وقراءة وكتابة، ولذلك مهما كانت نوعية المنهاج تدريسية على تطوير المهارات اللغو 
فإن حنكة المعلم وتحقق المواصفات المطلوبة فيه لتعليم اللغة العربية للناطقين  –أفضلية كونه مناسبا للمتعلمين 

 ابية.بغيرها تُكنه من استغلال نصوص المنهاج من خلال استراتيجية الحجاج والخروج بنتائج إيج

 مُيزات تطبيق استُّاتيجية الحجاج في تعليم اللغة العربية لغير الناطقين بها

ما لا ريب فيه أن للحجاج كاستراتيجية تعليمية للغة العربية لغير الناطقين بِا محفزات كثيرة تستدعي 
التعليمية، ونحن نقول الاهتمام به والعمل على اتَاذه طريقة تدريسية منهجة في المدارس والجامعات والمؤسسات 

ذلك لمــاّ تبينت الفائدة الكبيرة فيما سلف من قضايا تناولتها الدراسة لاستراتيجية الحجاج، ومن هنا يمكن القول: 
 إن لاستراتيجية الحجاج في العملية التعليمية للغة العربية لغير الناطقين بِا فوائد جمة، يمكن تبيان بعضها بِا يلي:

                                                           
  .81ص تعليم اللغة العربية مناهجه وأساليبه،طعيمة، رشدي:  13
ة، ، دار الفكر العربي، القاهر 1طالنظرية والتطبيق،  –تعليم اللغة العربية لغير الناطقين بها مدكور، علي أحمد وإيمان الهريدي،  14

 .76م، ص 2006
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استراتيجية الحجاج طريقة مُثلى في تفعيل دور الطلاب داخل البيئة الصفية وعدم ترك فرصة أولا: تعد 
لأي طالب بأن يشرد ذهنه عن الحصة التعليمية، وبذلك يكون الطلاب متفاعلين مع مواضيع المادة التعليمية، 

 والنقاش بين بعضهم البعض.فاستراتيجية الحجاج تقوم على حمل المتعلمين على القيام بنشاطات الجدل والحوار 

ثانيا: الابتعاد عن الأسلوب التقليدي في التدريس الذي يقوم على استحواذ المعلم على الجزء الأكبَ من 
وقت الحصة التدريسية وترك الطلاب موقف المستمع والمتلقي دون فاعلية حقيقية، إذ إن استراتيجية الحجاج تزيل 

نشيط العملية التعليمية وتترك لهم الجزء الأكبَ من وقت الحصة التدريسية؛ التهميش الواقع على المتعلمين في ت
 وذلك من خلال التحاجج فيما بينهم، وهذا ما تسعى إليه الاستراتيجيات الحديثة في تعليم اللغات.

ثالثا: تطوير دور المعلم في العملية التدريسية، إذ يغدو من خلال استراتيجية الحجاج مرشدا للمتعلمين 
 وموجها لها ومصوبا لأخطائهم، وهذا بخلاف دوره التقليدي القائم على إلقاء المحاضرات النظرية وتلقين الطلاب.

رابعا: إن استخدام استراتيجية الحجاج يكون استغلالا لعدة أمور في وقت واحد، إذ إن استراتيجية 
ية في المهارات اللغوية كافة في الوقت ذاته، وهذا الحجاج في العملية التدريسية تعمل على تطوير المتعلمين للغة العرب
 ما تفتقده كثير من طرائق تدريس اللغة العربية لغير الناطقين بِا.

خامسا: جذب الطلاب واثارة شوقهم وتحفيزهم إلى المادة التعليمية، وذلك من خلال إبرازهم كمتحدثين 
 رعة استجابتهم وفهمهم للمعارف الجديدة في اللغة.ومحاورين أساسيين في الحصة التدريسية، وهذا يساعد على س

سادسا: من خلال استراتيجية الحجاج تبُنى شخصية قوية للطالب، غير ضعيفة أمام المعلم أو الزملاء أو 
الناطقين الأصليين للغة العربية، وهذه نقطة في عملية تعليم اللغات، إذ إن كسر حاجز الرهبة والخوف من 

 يدة يساعد على إطلاق قدرات المتعلمين ويساعد على سرعة التعلم.التحدث باللغة الجد

سابعا: تساعد استراتيجية الحجاج على تقوية العلاقات بين المتعلمين أنفسهم وذلك بكسر حاجز 
الاختلاف أو التنوع بينهم، وهذا من خلال المشاركة فيما بينهم وكذلك تقوية العلاقات بين المتعلمين والمعلم من 

 إشرافه وكونه مرشدا لهم بعيدا عن نظام المحاضرة القائم على مترأس لها.خلال 

ثامنا: تعزز استراتيجية الحجاج التفكير الناقد بين المتعلمين وكذلك التعلم الذاتي والبحث والتنقيب عن 
رف قضايا مختلفة، وهذا من خلال عمليات التبادل الفكري بين المتعلمين وردودهم على بعضهم ودحض كل ط

 آراء الطرف الآخر، والتحضير أيضا للأدلة والبَاهين التي ستُقدم خلال التناظر بين الأطراف.

تاسعا: تساعد استراتيجية الحجاج على تنمية مهارات التواصل مع الأخرين، فالحجاج بذاته هو عملية 
ة العربية من غير الناطقين بِا تواصلية بين الأطراف المتناظرة، واستخدام الحجاج كطريقة تدريسية للمتعلمين للغ

 ينمي مهاراتهم التواصلية في اللغة العربية وفي الطبيعة النفسية للمتعلم.
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 الخاتمة

تعتبَ طرائق واستراتيجيات التدريس في تعليم اللغة العربية لغير الناطقين بِا من أبرز الأمور التي تبحث في 
لعملية التعليمية للمتعلمين، وتعد استراتيجية الحجاج من هذا المجال، لدورها الرئيس في التأثير في نجاح ا

الاستراتيجيات المهمة التي ينبغي أن تتخذ طريقة تدريسية في تعليم اللغة العربية لغير الناطقين بِا، فمن خلالها 
تعد  يمكن العمل على بناء قوي للمهارات اللغوية، الكتابة والقراءة والتحدث والاستماع، وليس هذا فحسب، بل

مزيجا بين الأساليب الحديثة والأساليب التقليدية في التعليم، فالحجاج هو وسيلة فكرية وتعليمية قديمة قدم الفكر 
والعلوم، وفي ارتباطاتها العصرية تعد استراتيجية الحجاج في المجال التعليمي ركزا يعزز من دور المتعلمين ونقلهم من 

 لتدريسية إلى الفاعلية والنشاط والدور الأكبَ فيها.التهميش في التأثير في مسار الحصة ا

ولهذا تحاول هذه الدراسة جاهدة أن تثبت فضل الحجاج كاستراتيجية تعليمية في تعليم اللغة العربية لغير 
الناطقين بِا، كُشف من خلالها العلاقة بين استراتيجية الحجاج وعناصر العملية التعليمة، فظهر لنا أن هذه 

جية أكثر تحقيقا لمرامي العناصر التعليمية، فهي أقوى ارتباطا من كثير من طرائق التدريس بالمتعلمين الاستراتي
واحتياجاتهم المتكاملة، وهي تشكل عمقا في العملية التعليمية من خلال كون المعلم فيها موجها ومرشدا، ويظهر 

طرائق التدريس فهي من الطرق التي تحقق أثرا  لنا أن ميزات وإيجابيات استراتيجية الحجاج تَمع ميزات كثير من
إيجابيا في المتعلمين والمعلمين على حد سواء، وتفيد المتعلمين في الجوانب التعليمية والاجتماعية والنفسية 
والشخصية، والعمل بِذه الاستراتيجية يأخذ بيد المتعلمين إلى تحقيق الكفاية اللغوية المرجوة عندهم، وتحقق الهدف 

شود لهم من وراء العملية التعليمية للغة العربية، فإن كانت الغاية القدرة على التواصل فإن استراتيجية الحجاج المن
هي الأمثل لما فيها من تفاعل ونشاط، وإن كان الهدف ازدياد المعارف باللغة العربية فإنها الأمثل لذلك، علاوة 

 ة بين أطراف العملية التعليمية. على الانسجام والتآلف الذي تَلقه هذه الاستراتيجي

 المصادر والمراجع 
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değişimlere karşı dirençli olduklarını ve özgün karakteristik yapısı içerisinde 

yeni kelime ve kavramlar türetme kudretini taşıdığını belirtmektedirler. 

Kadim dillerden biri olan Arapçanın özellikle Farsça, Osmanlıca ve 

Türkçeyi besleyen aynı zamanda var eden yapısı, bu potansiyelinin 

göstergesidir. Arapçanın bu yetkinliği onun öğretimini de her dönemde 

önemli bir yere koymuştur. Günümüzde Arapça eğitiminde kullanılan farklı 

eğitim metotları benimsenmekle birlikte özellikle bir disipline yeni intisap 

edenler için özetlenen bazı pratik metotlar ve kısa yollar buluna gelmiştir. 

Bunlardan biri de, sarf ilminde klasik bir yöntem olarak işlevselliği bulunan 

ve kelime çekimlerinde uygulanan el şeması çekimi (tasrifât) olarak 

adlandırabileceğimiz bir yöntemdir. Morfoloji/Sarf ilminde herhangi bir 

kelimenin 13 fiil ve 11 isim varyasyonundan oluşan muhtelife çekimleri, 

bunların muttaride şeklindeki alt sîga çekimleri, baplara nakil yoluyla 

çoğaltılan sîgaları ve özellikle her birinin zamir çekimleri ile birlikte aşırı 

artan kalıpları büyük bir yekûn teşkil etmektedir. Sarf derslerinde 

kelimelerin bu yoğun çekimini kolaylaştırıcı unsur olarak bazı tablo, şema ve 

renklendirme gibi yöntemler kullanılmaktadır. Bunlardan birisi de el 

şemasının resim ve şekli değil; bizzat elin kendisini bu sürece dâhil etme 

yöntemidir. Çalışmada bu yöntemin tarihi, mahiyeti, önemi, öğrenciler 

üzerindeki etkisi, diğer yöntemlerle mukayesesi ve eğitim sürecine katkısı 

değerlendirilecektir. Arapça eğitiminde olağan olmayan şartlar da dâhil 

olmak üzere her zaman ve zeminde tek başına yol almak zorunda kalan 

öğrencilere ihtiyacı olan pratik metotlar ve görselliği artırılmış materyaller 

sağlamak önem arz etmektedir. Bu sebeple sarf eğitimindeki kelime 

çekimine farklı bir bakış olan ele alacağımız yöntem, hala işlevselliğini 

koruyan önemli konumuyla dikkat çekmektedir. Sondan eklemeli diğer 

dillerin aksine Arapçada bir kelime, sonuna, başına ve ortasına aldığı 

ilavelerle anlam ve lafız yönünden yeni bir kelimeye dönüşebilmektedir. 

Arapça çekimli bir dil olup yeni sözcükler türetilirken veya çekim yapılırken 

sözcük kökünde değişiklikler olur. Mesela k-b-l kökünden türetilen kabûl, 

kâbil, makbûl, ikbâl, takbil, istikbâl, mustakbel, mukâbele, kâbiliyyet gibi 

isim formlarında, bu kökün baplara nakledildiğinde elde edilen fiil 

formlarında ve bunların zamirlerle çekimi ile birlikte elde edilen 

sığa/formlarda olağanüstü sayıda bir artış gözlemlenmektedir. Bu potansiyel 

                                                           
 Öğr. Gör., Nevşehir Hacı Bektaş Veli Üniversitesi İlahiyat Fakültesi, Arap Dili ve Belâgati 

ABD, recepcelik@nevsehir.edu.tr 
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karşısında bir kökten kelime türetme ve çekim usulü bilinmediği takdirde 

kökün değişik formları ifade edilememekte ya da kelimenin farklı formları 

görüldüğünde bu değişimin amacı ve kelimeye kattığı anlamlar fark 

edilememektedir. Çekim yöntemi, otomatik olarak bu becerisini geliştiren 

kişiye çekim konusunda geniş bir perspektif kazandıracaktır. Bu tarz bir 

uygulamanın sonuçlarının gözlemlenmesi ve sonuç odaklı bu tarz bir 

pratiğin imkân ve kazanımlarının ortaya konulması morfolojik yapıda önem 

arz etmektedir. 

Anahtar Kelimeler: Arapça, Arap dili eğitimi, sarf, morfoloji, 

kelime çekimi, tasrifat.  

MORPHOLOGY SCIENCE AS A CLASSICAL METHOD IN 

WORD CONJUGATION HAND STYLE 

Abstract 

Linguists state that ancient languages are resistant to changes over 

time and have the power to generate new words and concepts within their 

unique characteristic structure. The structure of Arabic, which is one of the 

ancient languages, feeding and creating especially Persian, Ottoman and 

Turkish is an indicator of this potential. Today, although different 

educational methods used in Arabic education are adopted, some practical 

methods and shortcuts have been found, which are summarized especially 

for those who are new to a discipline. One of them is a method that we can 

call hand diagram conjugation (tasrifat), which has functionality as a 

classical method in the science of Sarf and applied in word conjugations. 

Various conjugations of any word in Morphology/Consumables consisting 

of 13 verbs and 11 noun variations, their subordinate conjugations in the 

form of muttaride, their relics reproduced by transferring to the chapters, and 

especially the excessively increased patterns of each of them together with 

the pronoun conjugations constitute a large total. In the consumables lessons, 

some methods such as tables, diagrams and coloring are used as a facilitating 

factor for this intense drawing of words. One of them is not the picture and 

shape of the hand chart; It is a method of involving the hand itself in this 

process. In the study, the history, nature, importance of this method, its 

effect on students, comparison with other methods and its contribution to the 

education process will be evaluated. It is important to provide students with 

practical methods and materials with enhanced visuality, who have to 

navigate alone at all times and on the ground, including in unusual 

conditions in Arabic education. For this reason, the method that we will 

discuss, which is a different approach to word conjugation in Sarf education, 

draws attention with its important position that still maintains its 

functionality. Unlike other agglutinative languages, a word in Arabic can 

turn into a new word in terms of meaning and phrasing with the additions it 
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takes to the end, beginning and middle. Arabic is an inflected language, and 

there are changes in the root of the word while new words are being derived 

or conjugated. For example, an extraordinary increase is observed in the 

capacitance/forms obtained with nouns derived from the root k-b-l such as 

kabûl, kâbil, makbûl, ikbâl, takbil, istikbâl, mustakbel, mukâbele, kâbiliyyet, 

the verbs obtained when this root is transferred to the chapters and their 

conjugation with pronouns. In the face of this potential, if the method of 

deriving a word from a root and inflection is not known, different forms of 

the root cannot be expressed, or when different forms of the word are seen, 

the purpose of this change and the meanings it adds to the word cannot be 

noticed. The shooting method will automatically give the person who 

develops this skill a broad perspective on shooting. Observing the results of 

such a practice and revealing the possibilities and benefits of such a result-

oriented practice are important in the morphological structure. 

Keywords: Arabic, Arabic language education, morphology, word 

conjugation, classification. 

1. Morfoloji/Sarf İlmi 

Kaynaklarda geçen en yaygın tarife göre sarf ilmi, Arapça 

kelimelerinin kalıplarını irap ve bina dışındaki durumlarını anlamayı 

sağlayan temel kaideleri veren bir ilimdir. Diğer bir ifade ile sarf ilmi, 

Arapçada telaffuz/i‘lâl-idgâm1 ve yazım noktasında hataya düşmekten bizi 

koruyan ilimlerden biridir. Netice olarak sarf ilmi, kelimelerin cümle 

içindeki konumuyla değil doğrudan kelimelerin kendi yapısal durumlarıyla 

ilgilenmektedir. İbn Cinnî (ö. 1002), Arapçayla bir şekilde ilgili olanların 

tümünün sarfa muhtaç olduğunu, çünkü Arap dilinin köklerine ulaşmakta 

sarf ilminin bir mizan olduğunu belirtmektedir.2 

  Arapların, yabancıların İslam’a girmesiyle gündeme gelen dil 

bozulmalarından (lahn) Kuran’ı güvende tutma ihtiyacı hissetmeleri, sarf ve 

nahiv ilimlerinin ortaya çıkmasına zemin oluşturmuştur. Her ne kadar iki 

ilim birlikte doğmuşsa da Basralıların nahiv ilmine, Kufelilerin ise sarf 

ilmine ihtimamı daha fazla olmuştur.3 

2. Sarf İlminde Kelime Çekimi 

                                                           
1 İ‘lâl: (هو تغيير خرف علة للتخفيف ) Kelimede hafiflik için illet harfinde yapılan değişikliktir. İdgâm: ( 

ادخال احد المتجانسين فى الأخرهو   ) Bir cinsten olan iki harfi birbirine eklemektir. (el-Esterâbâẑî, Şerhu 

Şâfiyyeti İbni’l-Hâcib, s. 71). 
2 İbn Cinnî, el-Munsif, s. 2. 
3 el-Mübârek, M. “Sarf İlminin Tarihi Ve Kavramları Üzerine.” (R. Akbaş, Çev.), Yüzüncü Yıl 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi 45 (2019): 253-275; Gündüzöz, S. “Nahiv ve 

Sarf İlimlerinin Doğuşu Üzerine.” Ondokuz Mayıs Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi 9/9 

(Ocak 1997): 283-300. 
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Bir dil cümlelerden meydana gelmektedir. Cümleler ise 

kelimelerden oluşmaktadır. İsim, fiil ve harf gibi kısımları olan kelime, 

manası ve vazifesi bulunan ve tek başına kullanılabilen ses veya sesler 

topluluğu şeklinde tarif edilebilir. İşte bu kelimelerden özellikle isim ve 

fiillerin bütün varyasyonlarıyla üretilip çoğaltıldığı, kalıplara dökülerek 

gerekli kullanımlara uygun hale getirildiği uygulama atölyesi, kelime çekim 

işlemidir. Sarf ilmi, kendi adını da bu tasrifat uygulamasından almaktadır. 

Çünkü Arap dilinde kelime çekim işlemi, Arapçadaki bütün bir literatürün en 

küçük birimi ve temeli olan kelime üzerinde icra edilen bir uygulamadır. 

Kelimeyi bilmekle cümleyi anlamak birbirlerinden ayrı iki dilbilim 

disiplinidir. Kelimenin kökeni, türetilmesi ve çekimine morfoloji/sarf 

denmektedir. Bu yüzden 4رْفَ امُُّ الْعلُوُمِ وَ الَّنحْوَ ابَوُهَا  ,sarf ilimlerin anası“  انَِّ الصَّ

nahiv ise babası mesabesinde” kabul edilmiştir. 

3. Kelime Çekim Yöntemleri 

Sarf ilmi dendiğinde akla ilk gelen şeylerden biri olan kelime 

çekiminin metodik tarihi, kimi ulemâ tarafından Ali b. Ebî Tâlib’e (r.a.) (ö. 

40/661) nisbet edilen ve Arapça kelimelerin çekim kılavuzu olarak 

hazırlanan anonim sarf kitabı olarak bildiğimiz Emsile ile başlamış bir 

uygulamadır. Medrese müfredatlarının vazgeçilmezi olarak öğrencilere sıkça 

okutulan ve ezberletilen hatta günümüzde de popülerliğini yitirmeyen 

anahtar bir kitaptır.5 Emsile kitabı örneğinde verilen, sadece sülâsî 

mücerredin bir babının müteaddîsine ait çekim örnekleridir. Bu kelime 

çekiminin, sarf ilminin konusu olan mücerred-mezîd ve mülhak bablarının 

tamamının aksâm-ı seb‘aya göre emsilesinin oluşturulması şeklinde yeni 

çalışmalar yapılması da mümkündür.6 

Kelimeler bir dilin kavranması gereken ilk unsurudur. Arapça kendi 

içinde bükümlü bir dil yapısına sahip olduğu için kelimelerin önemi 

büyüktür. Arapçada kelime çekimi, bir kelimenin müfret, tesniye, cemi, 

müzekker, müennes, mütekellim, muhatap, gaip, malum, meçhul gibi 

formlarda nasıl formatlanacağını öğreten bir kelime üretim algoritmasıdır.  

                                                           
4 et-Tahânevî, M. Keşşâfu Istılâhâti’l-Funûn, 1 (1996): 23. 
5 el-Emsile: Müellifi meçhul olan bu eserde ‘nasara’ fiilinin çekimleri (conjugation) 

verilmekte ve bu çekimlerin anlamları Türkçe izah edilmektedir. Keşfu’z-Zunûn’da 

zikredilmeyen bu eserin en eski şerhi el-Surûrî’ye (öl. 969/1561) aittir. Medreselerde ise en 

çok el-Leâlî (öl. 970/1563) ve el-Kefevî’nin (öl. 1175/1761) şerhleri kullanılmıştır. Fazlıoğlu, 

Şükran. “Manzûme Fî Tertîb El-Kutub Fî El-Ulûm ve Osmanlı Medreselerindeki Ders 

Kitapları.” Değerler Eğitimi Dergisi 1/1 (2003): 101; CAN, Betül. “Osmanlı Medreselerinde 

Arapça Öğretiminde Kullanılan Kitaplar.” Journal of Turkish Studies (2017): 491. 
6 Durmuş, İsmail. “el-Emsile.” DİA 11 (1995): 166-167.  
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Kelime çekim yöntemlerinden olarak7 farklı bir çok şekil, tablo ve 

renkli görseller bulunmaktadır.8 Bu uygulamaların genelini incelediğimizde 

sade ve basit bir yapıda başlayıp sonrasında aşama aşama detaylandırılan ve 

teknolojik unsurlar ile zenginleştirilerek görselliği artırılmış bir görünüm 

kazandırıldığına şahit olmaktayız. Kelime çekimine dair bu yöntem 

denemelerinde, öğrencilere daha etkili ve kolaylaştırıcı bir yöntemle kelime 

çekimini hazmettirme gayreti olduğu görülmektedir. Kelime çekimine ilişkin 

çalışmalarının genelini taradığımızda bu tabloların üç kategoride 

sınıflandırılabileceğini söyleyebiliriz. 

 

 

İlk kategoride “Örnek 1”’de görüldüğü şekilde ilk kelime çekim 

tablo çalışmaları, çoğunlukla ( َنَصَر)  fiili üzerinden oluşturulmuştur. 

Özellikle bu fiilin tercih edilmesine ilişkin bir çok sebep zikredilmektedir. 

Bunlardan bazılarına çalışmanın ilerleyen safhalarında değineceğiz. Bu 

kelime çekim yönteminde, literal terimlerin orijinal ifadeleri yoğun bir 

şekilde kullanılarak şekillendirildiğini görmekteyiz. 

                                                           
7 Memiş, Muhammed. “Yabancılara Türkçe Öğretenlerin Başvurdukları Kelime Öğretim 

Stratejilerinin Belirlenmesi.” Bayburt Eğitim Fakültesi Dergisi 14/28 (2019): 275-300. 
8 Bkz. Yıldız, Murat. “Arapçanın Renkleri Mazî ve Muzarî Fiil Örneğinde Renklerin 

Sarf/Morfoloji İlminde Kullanım Örnekleri/Bir Metod Denemesi.” Bayburt Üniversitesi 

İlahiyat Fakültesi Dergisi 16 (2022): 101-126. 

ÖRNEK 1 - MAZİ FİİL ÇEKİM TABLOSU 

   مفرد تثنية جمع

 غائب مذكر نَصَرَ  نَصَرَا نَصَروُا

 غائبة مؤنث نَصَرَتْ  نَصَرَتاَ نَصَرْنَ 

 مخاطب مذكر نَصَرْتَ  نَصَرْتمَُا نَصَرْتمُْ 

 مخاطبة مؤنث نَصَرْتِ  نَصَرْتمَُا نَصَرْتنَُّ 

 متكلم مذكر / مؤنث نَصَرْتُ  نَصَرْناَ نَصَرْناَ
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ÖRNEK-2 MAZİ FİİL ÇEKİM TABLOSU 

Çoğul İkil Tekil Cinsiyet   

 Erkek نَصَرَ  نَصَرَا نَصَروُا

3. Şahıs 

 Kadın نَصَرَتْ  نَصَرَتاَ نَصَرْنَ 

 Erkek نَصَرْتَ  نَصَرْتمَُا نَصَرْتمُْ 

2. Şahıs 

 Kadın نَصَرْتِ  نَصَرْتمَُا نَصَرْتنَُّ 

 Erkek-Kadın 1. Şahıs نَصَرْتُ  نَصَرْناَ نَصَرْناَ

 

İkinci kategoride bu kelime çekim yöntemine dair tabloların, 

zamanla daha başka unsurların ilavesiyle zenginleştirilerek daha ileri seviye 

bir kurgu ile kullanılması hedeflenmiştir. “Örnek 2”’deki oluşturulan tabloda 

yine ( َنَصَر) fiili seçilmiş, kullanılan terimler daha çok günümüz türkçe 

karşılıkları ile verilmiş ve bazı renklendirmelerden faydalanılmıştır.9 Genel 

kelime çekim tablolarını incelediğimiz ikinci kategorideki çalışmaların 

ortalamasının bu şekilde olduğu görülmüştür. Daha sonraki birçok ilavelerle 

günümüzdeki şekillenen çekim tablolarının ortalaması ise şu şekildedir. 

 

 

 

 

                                                           
9 Benzer çalışmalar için Bkz. Yıldız, Murat. “Arapçanın Renkleri Mazî ve Muzarî Fiil 

Örneğinde Renklerin Sarf/Morfoloji İlminde Kullanım Örnekleri/Bir Metod Denemesi.”, 

Bayburt Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi 16 (2022): 101-126. 
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ÖRNEK-3 MAZİ FİİL ÇEKİM TABLOSU 

Çoğul İkil Tekil Cinsiyet   

َ كَتبَ وُاكَتبَ  كَتبََ  ا

Erkek 

3. 

Şahıs 

(O Erkekler) 

Yazdılar 

(O İki Erkek) 

Yazdılar 

(O Erkek) 

Yazdı 

 تْ كَتبََ  تاَكَتبََ  نَ كَتبَْ 

Kadın 
(O Kadınlar) 

Yazdılar 

(O İki Kadın) 

Yazdılar 

(O Kadın) 

Yazdı 

 تَ كَتبَْ  تمَُاكَتبَْ  تمُْ كَتبَْ 

Erkek 

2. 

Şahıs 

(Siz Erkekler) 

Yazdınız 

(Siz İki Erkek) 

Yazdınız 

(Sen Erkek) 

Yazdın 

 تِ كَتبَْ  تمَُاكَتبَْ  تنَُّ كَتبَْ 

Kadın 
(Siz Kadınlar) 

Yazdınız 

(Siz İki Kadın) 

Yazdınız 

(Sen Kadın) 

Yazdın 

 تُ كَتبَْ  ناَكَتبَْ  ناَكَتبَْ 
Erkek-

Kadın 

1. 

Şahıs 

(Biz) Yazdık 

(Biz İkimiz) 

Yazdık (Ben) yazdım 

 

Üçüncü kategori olarak “Örnek 3”’deki tabloyu incelediğimizde 

kelime çekimi için tercih edilen örneğin (نصر) yerine; “yazdı” anlamındaki 

 fiili (فتَحََ ) fiili olduğu görülmektedir. Bazı tablolarda “açtı” anlamındaki (كَتبََ )

de kullanılmıştır. Bu gibi tercihlerin sebebi, önceki tablolarda kullanılan 

 yardım etti” fiilininin anlamının, “yazdı” veya “açtı” fiilinin“ (نَصَرَ )

anlamlarına göre daha uzun olması sebebi ile son çekim tablolarında 

kullanılmamış ve örneğin altına tercümelerinin yazılmasında daha kullanışlı 

olan ( ََكَتب) veya ( ََفتَح) gibi tercümesi daha kısa olan fiiller tercih edilmiştir. 

Diğer taraftan kelime çekimine dair son yapılan çalışmalardan olarak, kişi 

zamirlerini vurgulayıcı ve anlamlara yansıyan kısımlarını belirtici 
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renklendirmelerden de istifade edilerek daha detaylı bir yöntem 

oluşturulmaya çalışılmıştır. 

4. Kelime Çekiminde Kullanılan Klasik Yöntem Olarak El Usûlü 

Kelime çekimine dair aktarılan çeşitli şemaların dışında kullanılan 

yöntemlerden biri de el usûlüdür. Osmanlı medrese usûlü olarak bilinen bu 

yöntemin kelime çekiminde önemli bir yeri bulunmaktadır. Bu yöntem, diğer 

yöntemlerin yanında özgün bir metot olarak veya diğer görsel tablolara 

ulaşılamadığında ikame olarak daha kalıcı, ulaşılabilir ve basit olarak 

kullanılabilecek pratik bir yöntemdir. 

Aslında el yönteminin birçok alanda modern tekniklerin yanında 

klasik bir yöntem olarak referans alındığına şahit olmaktayız. Mesela askeri 

eğitimde modern aletlerden dürbünün bulunmadığı durumlarda mesafe 

tahmin usullerinden geometrik bir teknik olan paralaks-uzaklık açısı (parmak 

atlatma) yöntemi, uzak mesafelerdeki eşyaları klasik bir yöntem olarak baş 

parmağımızla ölçmeye yarayan bir yöntem olarak kabul edilmektedir. Uzay 

bilimcilerin, keskin nişancıların ve izcilerin dürbün ve teleskop gibi gelişmiş 

enstrümanların olmadığı durumlarda daha çok kullandığı bu yöntem, ufak 

bir yüzdelik sapma ile klasik bir metod olarak işlevselliğini korumaktadır. 

Yine namazların sonundaki tesbihat çekimlerinde tesbih aracının 

bulunmadığı durumlarda klasik bir yöntem olarak parmakların tesbih 

çekmede pekâlâ kullanıldığını bilmekteyiz. 

Psikolojik bir kavram olan algıda seçicilik10 ve somut soyut ilişkisi 

bağlamında öğrencinin zihnindeki hazır tutması gereken soyut şablonun 

avucunun içindeki somut şablonla desteklenmesi, kelime çekim işleminde 

öğrenciye hız katacak ve kolaylık sağlayacaktır. Öğrencinin eğitim araç ve 

gereçlerinden kağıt, defter, tablo ve internet gibi unsurlara ulaşamadığı 

durumlarda ve özellikle çalışmak istediği her zaman ve zeminde elinde hazır 

bulacağı bu metottan yardım alması mümkündür. 

Herhangi bir mesele, şevahidi olan bir ayet veya hadis ile 

eşleştirerek daha güçlü ve şahitli hale geldiği gibi 11ًإنَِّ قرُْآنَ الْ فَجْرِ كَانَ مَشْهُودا  

ayetin ifadesiyle özellikle sabah namazının şahitli bir namaz olması 

sebebiyle mütemeyyiz bir konuma yükseldiğini, yine mezar taşları 

anlamında kullanılan 12 ِشَوَاهِدُ الْقبُوُر tabirinin orada yatan kişiyi belirgin hale 

getirdiği için bu isimlendirme ile anıldığını ve diğer taraftan bu işaret 

taşlarının, ait olduğu toplumun kültür kaynakları olarak değerlendirilmesine 

de imkan vermesi gibi hususları13 dikkate aldığımızda; kelime çekimindeki 

                                                           
10 Cüceloğlu, Doğan. İnsan ve Davranışı, Remzi Kitabevi, (1992): 121-125. 
11 el-İsrâ 17/78. 
12 Dûzî, Reynhârt. Tekmiletu’l-Meʿâcimi’l-ʿArabiyye, (2000): 214. 
13 Bkz. Bekir, Abdurrahman. Tarâif ‘alâ şevâhidi’l-kubûr, Dâru’l-Kutubi’l-Mısriyye, (2021).  
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kalıpları daha görsel ve şahitli hale getirerek her bir ara sîgaların (muttaride) 

parmak boğumları ile uyumlu bir şekilde eşleşmesinin anlamayı 

kolaylaştırıcı, intikali hızlandırıcı ve sîgalara ilişkin farkındalığı artırıcı bir 

etkisinin olacağını değerlendirmekteyiz.  

Bu yöntem sayesinde özellikle Arapçaya yeni başlayanlarda ve çok 

tekrar gerektiren hazırlık gruplarında bu metodun, devamlı öğrencinin 

gözünün önünde ve elinin altında bulunması sağlanacaktır. “Gözden ırak 

olan gönülden de ırak olur” gerçeğinden hareketle bu sîga çekim tablosunun 

devamlı öğrencinin gözünün önünde ve avucunun içinde bildiği bir görsellik 

ile canlı tutulacağı görülecektir.  

 

Sarf ilmindeki kelime çekiminin el şeması ile uygulanma görseli. 

 Bu el şemasına göre kelime çekiminde mesela sağ el kullandığında 

soldan sağa doğru serçe ve yanındaki yüzük parmağı ile başlayıp alttan üste 

doğru müfret tesniye ve cemi şeklinde iki parmağın toplam 6 boğumunda 3. 

şahıs sîgaları kullanılır. Sonraki orta ve işaret parmağının 6 boğumunda aynı 
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şekilde 2. şahıs sîgaları kullanılır. Son olarak baş parmağın 2 boğumunda da 

iki adet 1. şahıs sîgaları kullanılarak toplam 14 sîganın tamamının çekimi, 

parmakların boğumlarına yerleştirilerek gerçekleştirilmektedir. 

Kelime çekimine dair el/parmak usûlünün kolaylaştırıcı ve pratik bir 

yöntem olmasının dışında, bazı özel nükteler bulundurduğu anlaşılmaktadır. 

Mesela genellikle başta bu sistemin uygulanmasında ( َنَصَر) fiilinin tercihinin, 

özellikle zafer, başarı ve hz. Allah’ın özel yardımı gibi anlamlarından dolayı 

muvaffakiyet ve hayır ummak; yine نصر fiilindeki ن harfinin nusret, ص 

harfinin sabır, ر harfinin ise rahmet anlamına delaleti gibi motivasyonlar 

barındırdığıyla alakalı yorumlar mevcuttur.  

Osmanlıda Arapça öğrenmeye başlayan bir gencin eline verilen ilk 

kitap14 Emsile’de, örnek fiil olarak “Nasara=Yardım etti” fiilini çekimleyen 

bir öğrenci, kitap boyunca “yardım etti, yardım edecek, yardım ediniz, 

yardım edilmiş, yardım et, yardım edeyim...” vb muhtelif ve muttarit 

varyasyonları ile tam olarak 354 kelime kalıbı ile aynı anlam etrafında 

dolaşır. Halbuki mesela İngilizcede en çok kullanılan örnek fiil “I have=Ben 

sahibim, ben aldım, benim” fiilidir. Emsiledeki bu 354 adet kalıbın 

tamamının çekimiyle uygunluk arz eden el yöntemi, pedegojik olarak arka 

planda öğrencinin düşünce ve gönül dünyasının “yardım” kavramıyla dolup 

taşmasını tefekkür ettirecek bir esneklik sunacaktır. Çünkü el dışındaki diğer 

tablo yöntemlerinde öğrenci, sadece zihnindeki tabloya odaklanarak yanlızca 

onu gözünün önüne getirmeye çalışacağı için başka bir şeyi düşünme imkanı 

pek olmayacaktır. El yöntemi ise harici bir unsur olarak gözünün önünde 

olduğu için öğrenci, aynı zamanda zihninde ikinci bir şeyi düşünme fırsatı 

bulacak ve daha çok şey öğrenecektir.  

Yine Arapça fiil çekiminde çekim sırası, üçüncü şahıs (هو) ile 

başlatılmış ve birinci şahıs zamiri olan ( َ  en sona bırakılmıştır. Diğer (أنا

dillerde ise “ben” herşeyin temeli olarak konumlandırılmıştır. Dilde hiçbir 

şeyin tesadüf olmadığı savından hareketle klasik kelime çekim metodunun 

kurgusundaki bu nüktelerin dikkatle incelenip irdelenmesiyle, öğrencinin 

sadece kelimenin çekim alanında kalmayarak aynı zamanda eğitim bilimi-

pedagojinin çekim alanına da nüfuz ederek kendi şahsiyet tekamülüne katkı 

sağlamış olacaktır. 

Son tahlilde el ile kelime çekim usûlü, kullanılan metodlara ilave 

olarak farklı ve özgün bir uygulama olmakta, hatta bu hususta modern araç 

ve gereçlere ulaşım konusunda bir aksilik yaşaması muhtemel olan 

öğrencilere kolaylık sağlayıcı klasik bir yöntem olarak işlevselliğini 

korumaktadır. Bu özgün yöntem, sadece bir elin parmaklarındaki 14 boğumu 

kullanarak 354 adet sîgayı tek bir şemada toplama imkanı sunmasıyla dikkat 

                                                           
14 Hazer, Dursun. “Osmanlı Medreselerinde Arapça Öğretimi Ve Okutulan Ders Kitapları.” 

Hitit Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi 1/1 (2002): 286. 
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çekmektedir. Yine bu yöntemi kullanan ve kullanmayan öğrenciler arasında 

yapılacak anket ve saha çalışmalarıyla bu yöntemin somut etkilerinin 

ölçümlenmesi, sonuçlarının değerlendirilmesi ve başka yöntemlerle 

mukayesesi gibi yeni çalışmalara ışık tutmaktadır. 

Sonuç 

Dillerin varlığının insanlığın varlığı ile birlikte olduğu 

düşünüldüğünde dillerin tarihinin insanlık ile eşit olduğu görülecektir. 

Maksadını karşı tarafa aktaran insan her zaman kendini daha iyi ifade 

etmenin yollarını aramış ve bu beyan gücünü daima geliştirdiği görülmüştür. 

Arap dili Kur’ân’ın nazil olması ile birlikte daha çok gündemde kalmış ve 

retorik gücünden daha çok konuşulur olmuştur. Bütün bu yolculuğun 

kökünde Arapçanın kelime ve cümle yapısını inceleyen, gramer kaidelerini 

ortaya koyan sarf ve nahiv ilmi ortaya çıkmıştır. Bu disiplinlerden 

kelimelerin kök yapısına teallük eden sarf ilmi, temayüz ettiği birçok metoda 

sahip olmuştur. Bunlardan biri de kelime çekimine dair yöntemlerdir. 

Çalışmamızda değindiğimiz kelime çekiminde kullanılan el usulü, 

günümüzde de özgünlüğünü koruyan ve Arapça dil yapısının köklerine 

ulaşmayı pratize eden ve kolaylaştırıcı bir işlevselliği bulunmaktadır. Bu 

minvalde yöntemin özellikle Arapçanın kurgusu ile uygunluk arz eden 

yapısının dili öğrenenler için büyük kolaylık sağladığı görülecektir.    
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TEK LAFIZDAN ONLARCA ANLAMA: KLASİK ARAPÇADA 

ḪÂL/  KELİMESİNİN SEMANTİK ÇEŞİTLİLİĞİ ÜZERİNE  خال

RIFAT AKBAŞ  

Özet 

Anlam fenomeni, başka bir deyişle semantik analiz, bir dildeki 

kelimelerin doğru bir şekilde anlaşılmasını ve yorumlanmasını sağlayan en 

önemli faktörlerin başında gelir. Özellikle anlam zenginliğine sahip dillerde 

bu faktörün göz ardı edilmesi doğru bir analizin yapılma imkânını ortadan 

kaldırmaktadır. Aslında her dilin kendi yapısı ve içinde geliştiği kültüre 

paralel olarak anlam zenginliğine sahip kelime dağarcığı ve ayırt edici 

özelliklerinin bulunduğunu söylemek yanlış olmayacaktır. Zira dil basit bir 

iletişim aracı gibi gözükse de toplumsal ve kültürel yönü ağır basan 

karmaşık bir dizge olmasının yanı sıra sürekli gelişen ve zaman içerisinde 

değişebilen canlı bir olgudur. Dilin bu hüviyetine binaen Arap dili gibi 

özellikle din ve inanç merkezli gelişimini sürdürmüş olan dillerdeki 

kelimelerin anlam analizine ilişkin çalışmalar önem kazanmaktadır. Bu 

bağlamda Arap dili içerisinde sıklıkla karşılaşılan kimi kelimelerin gerek 

kavram gerekse anlam boyutunun çeşitliliği daha fazla dikkat çekmektedir. 

Kur’ân’da yer alan bir kelimenin farklı yerlerde uğradığı değişik 

anlamlarının tespitine yönelik hicri ikinci yüzyılın ortalarından itibaren 

kaleme alınan “Vücûh ve Nezâir” türü eserler ile sağlıklı bir açıklama ve 

yorumun önünü açmak adına hicri üçüncü yüzyılın sonlarından itibaren “mâ 

ittefeḳa lafẓuhû ve iḫtelefe maʿnâhu” (telaffuzu aynı; ama anlamı farklı olan 

kelimeler) başlığıyla yapılan müstakil çalışmalar da Arap dilinin bu 

özelliğini teyit etmektedir. Mezkûr eserlerden de anlaşılacağı üzere Arap 

dilinde tek bir kelime ile onlarca farklı anlamın kastedilebileceği sözcükler 

çok fazladır; ama  ḫâl/  kelimesinin semantik çeşitliliği birçok edebiyatçı  خال

tarafından irdelendiği için özellikle bu kelime etrafında şekillenen mana 

zenginliği incelenmiştir. Nitekim maşuka hayranlık uyandıran motiflerin 

tamamlayıcısı olarak vücuttaki ben anlamındaki kullanımı hakkında derleme 

türü birçok müstakil çalışma yapılmış hatta bazı edipler bu kelimeyi büyük 

bir maharetle tek bir şiirde onlarca farklı anlamda kullanmıştır.  

Anahtar Kelimeler: Arap dili, Arap edebiyatı, klasik Arapça, 

anlambilim, semantik analiz, hâl/  .kelimesi  خال

                                                           
 Doç. Dr. Van Yüzüncü Yıl Üniversitesi, İlahiyat Fakültesi, Temel İslam Bilimleri, Arap Dili 

ve Belagatı ABD, rifatakbas@yyu.edu.tr 
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DOZENS OF MEANİNGS İN FROM ONE WORD: ON 

THE SEMANTİC VARİETY OF THE WORD ḪÂL/  İN  خال

CLASSİCAL ARABİC 

Abstract 

The phenomenon of meaning, in other words, semantic analysis, is 

one of the most important factors that ensure the correct understanding and 

interpretation of words in a language. Ignoring this factor, especially in 

languages with rich meaning, eliminates the possibility of making an 

accurate analysis. In fact, it would not be wrong to say that every language 

has a rich vocabulary and distinctive features in parallel with its own 

structure and the culture in which it developed. Because although language 

may seem like a simple means of communication, it is a complex system 

with a predominant social and cultural aspect, as well as a living 

phenomenon that is constantly evolving and can change over time. Based on 

this identity of the language, studies on the meaning analysis of words in 

languages such as the Arabic language, which have continued their 

development based on religion and belief, gain importance. In this context, 

the diversity of concepts and meanings of some words that are frequently 

encountered in the Arabic language draws more attention. In order to 

determine the different meanings of a word in the Qur'an in different places, 

with the "Vücûh ve Nezâir" type works written since the middle of the 

second century A.H. maʿnâhu” (words with the same pronunciation but 

different meanings) also confirm this feature of the Arabic language. As it 

can be understood from the aforementioned works, there are many words in 

the Arabic language that can mean dozens of different meanings with a 

single word; but since the semantic diversity of the word ḫâl/  has been خال

examined by many authors, the richness of meaning shaped around this word 

has been examined. As a matter of fact, as a complement to the motifs that 

arouse admiration, many independent studies have been made about the use 

of the word in the meaning of self in the body, and even some authors have 

used this word in dozens of different meanings in a single poem with great 

dexterity.  

Keywords: Arabic language, Arabic literature, classical Arabic, 

semantics, semantic analysis, ḫâl/  .word خال

Giriş 

Tarihsel gerçeklik ve kültürel geçmiş bağlamında incelenmeye 

çalışılan her dilin kendisine özgü bir gelişim ve değişim süreci vardır. Bu 

yüzden varlığını korumayı başaran her dilin kelime hazinesi ve fonetik 

özelliği dinamik bir yapıya sahiptir denilebilir. Dilin bu düzeydeki gelişim 

ve değişimi delâlet açısından bir genişleme, kayma veya daralma şeklinde 
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okunabileceği gibi anlam zenginliği olarak da yorumlanabilir. Tarihi binlerce 

yıl öncesine kadar geriye götürülen Arap dilinin ise oldukça geniş ve zengin 

kavram yapısı, kelime türetilmesine olan yatkınlığı, özellikle de söz 

varlığındaki kelimelerin çokanlamlılık yönü, onu diğer dillerden biraz daha 

ayrıcalıklı kılmıştır. Dînî ve edebî metinlerin doğru anlaşılması amacıyla 

Kur’ân’da yer alan bir kelimenin farklı yerlerde uğradığı değişik 

anlamlarının tespitine yönelik kaleme alınan “Vücûh ve Nezâir”, tedvin 

hareketiyle birlikte âyetlerdeki bazı kelimelerin anlamlarına ağırlık veren 

Garîbü’l-Kur’ân, bazı sûrelerden seçilen belirli âyetlerin tahlilini yapan 

me‘âni’l-Kur’ân, kimi hadislerde geçen bazı kelimelerin edebî inceliklerini 

konu edinen garîbü’l-hadîs, klasik dönem şiirlerini lafız ve terkip açısından 

açıklayan me‘âni’ş-şi‘r türü eserler ile hicri üçüncü yüzyılın sonlarından 

itibaren “mâ ittefeḳa lafẓuhû ve iḫtelefe maʿnâhu” başlığıyla yapılan 

müstakil çalışmalar da Arap dilinin bu ayrıcalıklı özelliğine dikkat çekecek 

örnek çalışmaların başında gelir.  

Aslında gerek tefsir ve hadis ilimleri gerek fıkıh usulü gerekse 

gramerde eş adlılık ve çok anlamlılık perspektifinde bir takım kelimelerin 

sözcüksel yapısı ile birlikte semantik olarak tahlil edilmesi noktasında 

gösterilen hassasiyet Arap edebiyatı sahasında belirgin bir şekilde göze 

çarpmamaktadır. Hicri IV. yüzyılın sonlarında vefat etmiş olan ve el-

Hâlidiyyân olarak şöhret kazanan Ebû Bekir el-Hâlidî ile Ebû Osmân el-

Hâlidî, Câhiliye dönemi şairleri ve muhadramûn şairleriyle yeni şairlerin 

(muhdesûn) nazmettikleri şiirleri arasındaki benzerlikleri ortaya koymak 

amacıyla el-Eşbâh ve’n-Neẓâʾir min Eşʿâri’l-Müteḳaddimîn ve’l-Câhiliyye 

ve’l-Muḫaḍramîn adıyla derledikleri eser ise özellikle anlam yönünden 

benzerlik arz eden şiirlerin bir araya getirilmesiyle öne çıkan bir çalışmadır.1 

Arapçanın iştikâk özelliğinden kaynaklanan yapısal değişimlerinin 

yanı sıra farklı kabile ve lehçelere ait söz varlığı temel İslâm bilimlerinin 

farklı alanlarında birçok akademik çalışmaya konu edinmiştir; ama özellikle 

edebiyat alanında tek bir sözcük etrafında gelişen semantik çeşitliliğe 

yukarıda da işaret edildiği üzere çok fazla dikkat çekilmemiştir. Bundan 

dolayı çalışmada, sadece ḫâl/خال  kelimesi üzerinde durularak bu kelimenin 

klasik sözlükler ve edebi metinlerde yer alan farklı anlamları saptanmaya 

gayret edilmiştir. Çalışmada klasik döneme bağlı kalınarak gerek sözlük 

gerekse edebî metinlerde isim şeklinde yer alan ḫâl/خال  kelimesinin boşluk, 

serbestlik, cömertlik, güçsüzlük, mekân ismi, bayrak, vücuttaki ben, dayı, 

sevgisizlik/boş gönül, masumiyet/suçsuzluk, yağmur bulutu, siyah ip, kefen, 

                                                           
1 Mustafa Baktır, “Eşbâh ve Nezâir”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Erişim 11 

Mayıs 2023. https://islamansiklopedisi.org.tr/esbah-ve-nezair; Tevfik Rüştü Topuzoğlu, 

“Hâlidiyyân”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Erişim 11 Mayıs 2023. 

https://islamansiklopedisi.org.tr/halidiyyan 
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kibirli kişi, semiz deve, küçük tepe ve bir çeşit Yemen kürkü anlamında 

kullanıldığı saptanmıştır. Ayrıca sözü edilen çoğu anlam için kısa da olsa 

destekleyici örnekler sunulmuştur. Böylece kimi kelimeler etrafında 

yaşanabilecek bir anlam kargaşasının minimize edilmesinin yöntemine bu 

kelime özelinde işaret edilmeye çalışılmıştır. 

1. Arapçada Birden Fazla Anlama Sahip Kelimelerin Varlığına ve 

İsimlendirilmesine Yönelik Yaklaşımlar 

Arapçada birden fazla anlama gelebilecek kelimelerin varlığına 

yönelik başat bir kavram olarak olmasa da özellikle dil alanında temayüz 

etmiş âlimler tarafından doğrudan işaret edilmiştir. Örneğin Halil b. Ahmed 

el-Ferâhidî’nin (öl. 175/791) gözde öğrencilerinden Sîbeveyhi (öl. 180/796) 

el-Kitâb adlı eserinde şu ifadeleri kullanmıştır:  اعلمْ أنَّ مِّنْ كلامِّهم اختلافَ اللفظين
ينلاختلافِّ المعنيين، واختلافَ اللفظينِّ والمعنى واحد ، واتفاقَ اللفظينِّ واختلافَ المعني  “İki farklı anlam 

için iki farklı lafzın kullanılması, bir anlam için iki farklı lafzın kullanılması 

ve iki farklı anlam için (okunuşu) aynı olan iki lafzın kullanılması Arapların 

sözlerindendir.2 Bu açıklamada Sîbeveyhi hem eş anlamlı hem de eş sesli 

kelimelerin varlığına belli bir kavram kullanmadan dikkat çekmeye 

çalışmıştır. 

Arap dili ve edebiyatı âlimi Ebü’l-Feth İbn Cinnî, (öl. 392/1002), 

Arap dili ve normlarını özellikle felsefî açıdan ele aldığı el-Ḫaṣâʾiṣ isimli 

kitabında telaffuzu aynı olmakla birlikte farklı anlamları olan bazı harfleri 

örnek verdikten sonra böyle bir hususun fiil ve isimlerde de bulunduğunu 

söyler. Bu gibi isim, fiil ve harflerin اتفق لفظه واختلف معناه ما  “Telaffuzu aynı; 

ama anlamı farklı olan (kelimeler)” kategorisinde bulunduğunu ifade eden 

İbn Cinnî tıpkı Sîbeveyhi gibi doğrudan bir kavram kullanmak yerine 

betimleyici bir cümleyi tercih eder.3 

Birden fazla anlama salahiyeti bulunan kelimelerin semantik analizine 

en fazla müfessir ve hukukçu kimliği ağır basan âlimler dikkat çekmiştir. 

Zira klasik dönemde kaleme alınmış birçok tefsir ve fıkıh usulü eserde  اللفظ
 tabiri geçmekte ve detaylı bir şekilde tanımlanmaktadır.4 Bu tabir kimi المشترك 

çağdaş araştırmacılar tarafından da olduğu gibi benimsenmiştir.5 

                                                           
2 Ebû Bişr Sîbeveyhi Amr b. Osmân b. Kanber, el-Kitâb, thk. Abdüsselâm Muhammed 

Hârûn, Kahire: Mektebetü’l-Hânecî, 1408/1988, 1/24. 
3 Ebü’l-Feth Osmân b. Cinnî el-Mevsılî, el-Ḫaṣâʾiṣ, thk. Muhammed Ali en-Neccâr, Kahire: 

Dâru’l-Kutubi’l-Mısriyye, 1371/1952, 3/110, 111. 
4 Bkz. Ebû Abdillâh Fahrüddîn Muhammed b. Ömer b. er-Râzî, el-Maḥṣûl, thk. Tâhâ Câbir 

Feyâd el-Alvânî, Beyrut: Müessestü’r-Risâle, 1418/1998, 1/261. 
5 Subhî es-Sâlih, Dirâsâtun fî fiḳhi’l-Luġa (Beyrut: Dâru’l-‘İlm li’l-Melâyîn, 2009), s. 301; 

İmîl Bedî‘ Yakûb, Fıḳhu’l-luġati’l-‘Arabiyye ve ḫaṣâʾiṣuhâ, (Beyrut: Dâru’l-‘İlm li’l-

Melâyîn, 1982), s. 178. 
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Öte yandan edebî eleştiri ve belagat kitaplarında “Hakiki Cinâs / 

نيس الحقيقيالتج ” ve “Te‘âttuf / التعطف” başlığı altında incelenmeye çalışılan 

konular için birden fazla anlama gelen kelimelerin âyet, hadis ya da 

şiirlerdeki kullanımları ele alınmıştır. Nitekim  ِّمُ الْمُجْر  مُونَ مَا لبَِّثُواوَيَـوْمَ تَـقُومُ السَّاعَةُ يُـقْسِّ
 Günahkârlar, kıyamet koptuğu gün (dünyada) sadece bir saat)  غَيْرَ سَاعَةٍ 

kaldıklarına yemin ederler). âyeti6 ile Buhari’de yer alan  ُغِّفار  غَفَرَ اُلله لَها وأسلم
 Gifâr kabilesi, Allah onları bağışlasın. Eslem) سَالَمَها اُلله وَعُصَيَّةُ عَصَتِّ اَلله 

kabilesine selamet versin! Usayye (ise) onlar Allah'a isyan etmişlerdir).7 

hadisi söz konusu başlıkların altında sunulan örneklerdendir.8 Ayette yer 

alan  الساعة kelimesi hem “kıyamet” hem de normal zaman dilimi olan “saat” 

anlamında kullanılmıştır.9 Hadiste de Gifâr, Eslem ve Usayye kabilelerinden, 

isimlerinin köklerine uyumlu fiillerle söz edilmiştir.10 

Muhadram şairlerden Nâbiga el-Ca‘dî’nin (öl. 65/685) aşağıda yer 

verilen beyitleri ise kâfiye kusurları başlığı altında aktarılmış, beyitlerin 

kafiyesi olan أبََان kelimesi, lafızları aynı olmakla birlikte anlamları farklı olan 

kelimelerden sayıldığı için bu durum, tıpkı lafızları aynı ama harekeleri 

farklı olan kelimeler gibi kafiye kusurlarından sayılmamıştır. Zira أبََان 
kelimesi ilk beytin kafiyesinde “adam”, ikinci beytin kafiyesinde “dağ” 

anlamında kullanılmıştır.11 

                                                           
6 Ebü’l-Feth Ziyâüddîn Nasrullāh b. Muhammed eş-Şeybânî el-Cezerî, İbnü’l-Esîr, el-

Mes̱elü’s-sâʾir fî edebi’l-kâtib ve’ş-şâʿir, thk. Ahmed el-Hevfî – Bedevî Tabâne, Kahire: 

Dâru Nahdati Mısır, ts., 1/263; Ebû İdrîs el-Müeyyed Billâh Yahyâ b. Hamza b. Alî b. 

İbrâhîm el-Alevî, eṭ-Ṭırâzü li-esrâri’l-belâġa ve ‘ulûmi ḥaḳâikḳ i’l-i‘câz, Beyrut: el-

Mektebetü’l-‘Asriyye, 1423/2002, 1/65. 
7 Ebü’l-Kāsım Süleymân b. Ahmed b. Eyyûb et-Taberânî, el-Muʿcemü’l-kebîr, thk. Hamdî b. 

Abdülmecîd es-Selefî, Kahire: Mektebetu İbn Teymiye, 1415/1994, 4/216, Hadis No: 

4174. 
8 Ebû Hilâl el-Hasen b. Abdillâh b. Sehl el-‘Askerî, Kitâbü’ṣ-Ṣınâʿateyn: el-kitâbe ve’ş-şiʿr, 

thk. Ali Muhammed el-Becâvî - Muhammed Ebü’l-Fazl İbrahim, Kahire: Dâru İhyâi’l-

Kutubi’l-‘Arabiyye, 1371/1952, s. 422; Abdülazîm İbrahim Muhammed el-Mat‘anî,  

Ḫaṣâiṣü’t-ta‘biri’l- Ḳur’ânî ve simâtuhu’l-belâġiyye, Mısır: Mektebetu Vehbe, 1413/1992, 

2/442. 
9 Yahyâ el-Alevî, eṭ-Ṭırâzü li-esrâri’l-belâġa ve ‘ulûmi ḥaḳâikḳ i’l-i‘câz, 2/185. 
10 Gifâr ve Eslem kabileleri kendi istekleri ile İslâm dinini benimsedikleri için Hz. Peygamber 

onlara dua etmiştir. Yetmiş kadar sahâbînin şehid edildiği olaydan (Bi’rimaûne) ötürü de 

Usayye kabilesine sabah namazlarında beddua okumuştur. Bkz. el-Huseyn b. Mahmûd b. 

el-Hasen Müzhirüddîn ez-Zeydânî el-Kûfî, el-Mefâtîḥ fî şerḥi’l-meṣâbîḥ, haz. Nureddîn 

Talib, Kuveyt: Dâru’n-Nevâdir, 1433/2012, 6/280. No: 4681. 
11 Ebü’l-Hasen Alî b. el-Hasen b. el-Hüseyn el-Ezdî, el-Münteḫab min ġarîbi kelâmi’l-ʿArab, 

thk. Muhammed b. Ahmed el-Ömerî, Mekke: Ma‘hedü’l-Buhûsi’l-‘İlmiyye, 1409/1989, s. 

737. 
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وَلَا وَلَدَتْ نِّسَاءُ بَنِِّ أبََان… فَمَا وَلَدَتْ نِّسَاءُ بَنِِّ هِّلَالٍ   

كَمَا خَلَدَ القَوَاعِّدُ مِّنْ أبََانِّ …  عَلَى عَمَدٍ طِّوَالٍ خَالِّدَاتٍ   

Ne Hilal oğullarının ne de Ebân oğullarının kadınları, dağdan olan 

sütunların geride bıraktığı gibi eskimiş taşıyışı direkler üstünde (arasında) 

doğurmadı. 

2. Ḫâl/خال Kelimesinin Semantik Çeşitliliği 

Ḫâl/خال  kelimesi vücuttaki ben12 anlamında kullanıldığında çoğulu 

يلان    خال gelir. Topallayarak yürüyen binek hayvanının bu hastalığı için de خِّ
kelimesi kullanılır. Bu anlama işaret etmek için şu beyit aktarılmıştır: 

فاً خالِّ حَ  نْ تَشكُو الكَلالَ وتَشكُو مِّ … عانيةً  فَـرَدُّوا الخيلَ  يخُ ى الصرَّ نادَ   
Çığlık çığlığa bağırdıktan sonra yorgunluk ve sakatlıktan ıstırap 

çeken atı iade ettiler.13 

Araplar  ٍرجل  خَالُ مَال dediklerinde elindeki malı iyi yöneten adamı,  ْمَن
 .dediklerinde ise mal sahibini kastederler.14 İbn Manzûr (öl خَالُ هَذَا الفرسِّ 

711/1311) kelimenin sahiplik anlamını aktardıktan sonra şu beyite yer verir: 

بْلُ مَنْ كَانَ خَالَها،  إِّذا شَبِّعَتْ مِّنْ قَـرْمَلٍ وأثال… أَلا لَا تبُالي الإِّ  
Yumuşak ot ve çimenlerle doyduğu sürece deve, sahibinin kim 

olduğunu önemsemez.15 

Ebû Ubeyde Ma‘mer b. el-Müsennâ (öl. 209/824)  ُوَلَا تُشْرِّك َ اً وا بِّه وَاعْبُدُوا اللََّّٰ  شَئْـ
لْوَالِّدَيْنِّ  ى وَالْمَسَاك اِّحْسَاناً  وَباِّ بِّ  الْجنُُبِّ  الْجاَرِّ وَ  الْقُرْبىَٰ  ذِّي وَالْجاَرِّ  ينِّ وَبِّذِّي الْقُرْبىَٰ وَالْيـَتَامَٰ لْجنَْبِّ  وَالصَّاحِّ  وَابْنِّ  باِّ

                                                           
12 Vücuttaki siyah ben anlamında kullanılan ḫâl/خال  kelimesi klasik edebiyatta sevgilinin 

güzellik unsurlarından sayıldığı için ve kimi edipler tarafından müstakil çalışmalara konu 

edinmiştir. Bu çalışmaların başında Arap dili ve edebiyatı âlimi Ṣalâḥuddîn Ḫalîl b. 

‘İzziddîn Aybeg es-Ṣafedî’nin (öl. 764/1363) كشف الحال في وصف الخال adındaki eseri ile Mısırlı 

âlim Şemsüddin Muhammed b. Ḥasen en-Nevâcî’nin (öl. 859/1455) صحائف الحسنات في وصف الخال 

başlıklı eseri gelmektedir. Bkz. Rıfat Akbaş, Klasik Arap Şiirinde Siyahîler, Optimist ve 

Pesimist Yaklaşımları Özelinde, Ankara: Sonçağ Akademi Yayınları, 2022, s. 102. 
13 Ebû Abdirrahmân el-Halîl b. Ahmed b. Amr el-Ferâhîdî, Kitâbu’l-‘Ayn muretteben ‘alâ 

ḥurûfi’l-mu ‘cem, thk. Abdülhamîd Hindâvî, Beyrut: Dâru’l-Kutubi’l-‘İlmiyye, 1424/2003, 

hvl”, 1/453. 
14 Ebû Mansûr Muhammed b. Ahmed b. Ezher el-Ezherî, Tehẕîbü’l-luġa, thk. Komisyon, 

Kahire: ed-Dâru’l-Mısriyye li’t-Te’lif ve’t-Terceme, 1964, “ḫâl”, 7/561. 
15 Ebü’l-Fazl Cemâlüddîn Muhammed b. Mükerrem İbn Manzûr, Lisânü’l-‘Arab, Beyrut: 

Dâru Sâdır, ts. “ḫavele”, 11/225. 
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ۙۙ فَخُوراً  مُخْتَالاً  كَانَ   مَنْ  يَِّبُّ  لَا  اللَََّّٰ  اِّنَّ  ايَْماَنُكُمْ  مَلَكَتْ  وَمَا السَّبيلِّۙ    (Allah’a kulluk edin ve ona 

hiçbir şeyi ortak koşmayın. Anne babaya, akrabaya, yetimlere, yoksullara, 

yakın komşuya, uzak komşuya, yakın arkadaşa, yolcuya, ellerinizin altında 

bulunanlara iyi davranın. Allah kendini beğenen ve böbürlenip duran 

kimseyi asla sevmez.)16 mealindeki âyette geçen  ًمُخْتَالا kelimesini  ذو الخيلاء 
şeklinde açıkladıktan sonra Temîm kabilesinin meşhur şairi Accâc’a (öl. 

97/715-16) ait şu ifadeyi aktarır:   ُالِّ هَّ الجُْ  يابِّ ثِّ  نْ مِّ  ب  وْ ث ـَ الُ والخ  “Kibir cahillerin 

büründüğü elbiselerdendir.”17 

 Annenin erkek kardeşi anlamındaki خال kelimesinin çoğulu أخْوال 
şeklinde gelir.18 Emevîler dönemi hiciv şairlerinden Ceîr b. Atıyye (öl. 

110/728) yine bir hiciv şairi olan Ferezdak’ı (öl. 114/732) sövdüğü 

kasidesinin bir beytinde zikri geçen kelimeyi ve çoğulunu bir arada 

kullanmıştır: 

ئْ  الِّكَ نِ جِّ أنَْ ليْسَ خالُكَ بالِّغاً أَخْوالي… واعلمنْ قُ دَ زْ رَ ف ـَيا بخِّ  

Ey Ferezdak! Hadi bana dayını getir (de göreyim). Zira senin dayın 

benim dayılarımın seviyesinde değildir.19 

Yere bol su akıtan yağmur bulutu da خال olarak isimlendirilir. Ayrıca 

bu manaya işaret için cömert kişiler خال olarak isimlendirilmiştir.20 Yani 

hiçbir beklenti içerisinde olmayıp sahip olduklarını başkaları ile paylaşan 

cömert insanların bu durumu yeryüzüne suyunu bolca akıtan yağmur 

bulutlarına benzetilmiştir. 

Bir çeşit elbise veya kürk anlamında kullanılan bu kelime 

İmruülkays’ın bir kasidesinin beytinde şu şekilde geçer: 

رْباً نقَِّيّاً جُلُودُهُ ... وَأكرُعُهُ وَشْيُ البَُوُدِّ من الخاَلِّ   ذَعَرْتُ بِاَ سِّ

                                                           
16 en-Nisâ 4/36. 
17 Ebû Ubeyde Ma‘mer b. el-Müsennâ el-Basrî, Mecâzü’l-Ḳurʾân, haz. Fuat Sezgin (Kahire: 

Mektebetü’l-Hânecî, 1374/1954), 1/127. 
18 Ebû Nasr İsmâîl b. Hammâd el-Cevherî, eṣ-Ṣıḥâḥ Tâcü’l-luġa ve ṣıḥâḥu’l-‘Arabiyye, thk. 

Ahmed Abdülgafûr Attâr, Beyrut: Dâru’l-‘İlm li’l-Melâyîn, 1399/1979, “ḫayele”, 4/1691; 

Ebü’l-Hasen Alî b. İsmâîl ed-Darîr İbn Sîde, el-Muḥkem ve’l-muḥîṭü’l-aʿẓam, thk. 

Abdülhamîd Hindâvî, Beyrut: Dâru’l-Kutubi’l-‘İlmiyye, 1421/2000, “ḫavele”, 5/300. 
19 Ebû Ubeyde Ma‘mer b. el-Müsennâ, Şerḥu Neḳāʾiżu Cerîr ve’l-Ferezdaḳ, thk. Muhammed 

İbrahim Havr – Velîd Mahmûd Hâlis, Abu Dabi: el-Mecme‘u’s-Sekâfî, 1998), 2/495. 
20 Ezherî, Tehẕîbü’l-luġa, “ḫâl”, 7/563; Ebü’l-Kāsım İsmâîl b. Abbâd,  el-Muḥîṭ fi’l-luġa, thk. 

Muhammed Hasan Âl-i Yâsîn, Beyrut: ‘Âlemu’l-Kutub, 1414/1994, “ḫâl”, 4/410. 
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(Atımla), paçası ḫâl elbisesinin yumuşak kumaşı gibi olan bir yığın 

sığırı ürküttüm.21 

Antere b. Şeddâd el-‘Absî’nin (öl. 614) aşağıdaki beytinde ise خال 

kelimesi “sancak” anlamında kullanılmıştır: 

تـَوَقِّّدِّ 
ُ
 فإَِّن يَكُ عَبدُ الَلَِّّ لاقى فَوارِّساً... يَـرُدّونَ خالَ العارِّضِّ الم

Eğer Abdullah atlı birliklere rastlarsa, onlar pusuda bekleyen 

ordunun sancağını geri verirler.22 

Ebü’t-Tayyib el-Mütenebbî (öl. 354/965), Hids kentinin hâmisi olarak 

gördüğü Seyfüddevle el-Hemdânî’yi (öl. 356/967) övdüğü bir şiirinde söz 

konusu kelimeden “ben” anlamını kastetmiştir: 

لُوكَ عليها 
ُ
هْرِّ خَالا… غَضَبَ الدَّهرَ والم فَـبَناها في وَجْنَةِّ الدَّ  

(Hids kentinden dolayı) zamana ve yöneticilere öfkelenerek (o kenti) 

tarihin çehresine bir ben (gibi)  inşâ etti.23 

Hilafet, kefen, yıldırım, yağmur bulutu, dağ, tepe, bekâr erkek, boş 

arazi, atın dizgini, kuvvetli deve gibi anlamlara da gelen bu kelimenin24 

hayırlı ve iyi görülen her şey için kullanılabileceğini ileri sürenler de 

olmuştur.25 Öte yandan خال kelimesinin Yemen yakınlarında bir dağın ismi 

olduğunu söyleyen Yâkût el-Hamevî (öl. 626/1229) bu kelimenin çok fazla 

anlamının bulunduğunu ve bu anlamların sınırlandırılamayacağını ifade 

etmesi oldukça iddialı bir yaklaşım gibi gözükmektedir.26 Elbette ki birtakım 

kelimelere zamanla, teşbih, mecaz, kinâye ve deyim gibi yollarla yeni 

                                                           
21 İmruülkays b. Hucr, Dîvânu İmriʾu'l-Ḳays ve mulḥaḳātih bi-Şerḥi Ebī Saʿīd es-Sukkerī, thk. 

Enver ʿAlyān Ebū Suveylim-Muḥammed ʿAli eş-Şevābike, Abu Dabi: Merkezu Zâyid li’t-

Turâs̱ ve’t-Târîḫ, 1421/2000, 1/354. 
22 Ebû Zekeriyyâ Yahyâ b. Alî b. Muhammed el-Hatîb et-Tebrîzî, Şerḥu Dîvâni ʿAntere, haz. 

Mecîd Tarrâd, Beyrut: Dâru’l-Kitâbi’l-‘Arabî, 1412/1992, s. 68. Bu kelime bazı şairler 

tarafından fiil olarak da kullanılmıştır. Örneğin Muallaka şairlerinden Züheyr b. Ebî Sülmâ 

(öl. 609) şöyle der:  ٍوَلوْ خَالَها تََْفَى عَلى النَّاس تُـعْلَمِّ … ومَهْمَا تَكُنْ عِّندَ امرئٍ مِّنْ خَلِّيقَة  “Herhangi bir kimse bir 

huya sahipse, o huyunu insanlara gizlese de (günün birinde) ortaya çıkar”. Bkz. Züheyr b. 

Ebî Sülmâ b. Riyâh el-Müzenî, Dîvânu Züheyr b. Ebî Sülmâ, haz. Ali Hasan Fâ‘ûr, Beyrut: 

Dâru’l-Kutubi’l-‘İlmiyye, 1408/1988, s. 111. 
23 Ebü’l-Kāsım İbrâhîm b. Muhammed b. Zekeriyyâ el-İflîlî,  Şerḥu şiʿri’l-Mütenebbî, thk. 

Mustafa Uleyyân, Beyrut: Müessesetü’r-Risâle, 1412/1992, 1/7. 
24 Ebü’t-Tâhir Mecdüddîn Muhammed b. Ya‘kūb b. el-Fîrûzâbâdî, el-Ḳāmûsü’l-muḥîṭ, thk. 

Mektebetu Tahkîki’t-Turâs, Dımaşk: Müessesetü’r-Risâle, 8. Basım, 1426/2005, “ḫayele”, 

s. 996; Ebü’l-Feyz Muhammed el-Murtazâ b. Muhammed ez-Zebîdî, Tâcü’l-ʿarûs min 

cevâhiri’l-Ḳāmûs, thk. Mahmud Muhammed et-Tannâhî, Kuveyt: Matbaatu Hukûmeti 

Kuveyt, 143/1993, “ḫayele”, 28/451, 452. 
25 İbn Sîde, el-Muḥkem ve’l-muḥîṭü’l-aʿẓam, “ḫavele”, 5/302. 
26 Ebû Abdillâh Şihâbüddîn Yâkūt b. Abdillâh el-Hamevî, Muʿcemü’l-büldân, thk. Ferîd 

Abdülazîz el-Cündî, Beyrut: Dâru’l-Kutubi’l-‘İlmiyye, ts. 2/388. 
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anlamlar yüklenebilir; ama bunun alanı bir anlam problemine dönüşecek 

kadar geniş tutulmamalıdır.  

3. Ḫâl/خال kelimesinin Tek Kasidede Kafiye Yapılması 

Ḫâl/خال kelimesini bir kasidenin kafiyesi yapıp her bir kafiyeden farklı 

bir anlam kast eden edip ve şairler olmuştur. Mısırlı edip Mustafâ Sâdık er-

Râfiî’nin (1881-1937) naklettiğine göre hicri 1027 yılında vefat eden es-

Seyyid Abdullah b. Muhammed b. Abdullah el-Hüseynî, kafiyesi ḫâl/خال 

olan ilk kasideyi inşad eden kişidir.27 Aslında bu tür kasidelerin tarihini biraz 

daha geriye götürmek mümkün görünmektedir. Nitekim kaynaklar hicri VII. 

yüzyılın başında vefat ettiği söylenen Beliğüddîn Ebû Muhammed Abdullah 

b. Muhammed el-Kusentînî’ye ait olup  القصيدة الخالية olarak adlandırılan bir 

kasidenin varlığından söz eder.28 Buna göre Beliğüddîn el-Kusantînî inşâd 

ettiği bir kasidesinde ḫâl/خال kelimesinin tüm farklı anlamlarını sadece beyit 

kafiyelerde çarpıcı bir şekilde kullanmıştır. Kaside şu şekildedir:29  

ئْت نْجداً عَجِّّ على دِّمَنِّ الْخاَلِّ … أيا راَكبَ الْوَجْناء فيِّ السَّبْسَبِّ الْخاَليِّ  إِّذا جِّ  
Ey çorak arazide kuvvetli devesine binen (kişi)! Necid (bölgesine) 

geldiğinde Dimenü’l-ḫâl (denilen yer) için sesini yükselt (ağıt) yak.30 

كالخالِّ   المواطرُ  بِّ ضاغِّ غَ الْ  بِّذَاتِّ … ياض أنيقة  وى حَيْثُ الرِّ للِّ باِّ  فْ قَ وَ   
Yağışların, işlenmiş Yemen kumaşı gibi olduğu ve “Zâtü’l- ġadâġib” 

(denilen yer)de bahçeler ihtişamlıyken çayır arazide bekle.31 

اليالخَ وَ  بِّّ الصَّ  ةَ عَ وْ كي لَ ذْ تُ ف ـّ تهبُّ … وَحَيْثُ الصَّبَا تُـثْنِِّ الْغُصُونَ عليلةً   
Sabah yeli dalları yumuşakça sallayıp hareket ettirirken (hem) aşk 

ateşiyle yanan gönlü (hem de) sevgisiz gönlü tutuşturuyor.32 

                                                           
27 Mustafâ Sâdık b. Abdirrezzâk b. Saîd b. Ahmed er-Râfiî, Târîḫu âdâbi’l-ʿArab, haz. 

Abdullah el-Minşâvî - Mehdî el-Bahkayrî, Mısır: Mektebetü’l-Îmân, ts. 2/326. 
28 Ebü’l-Fazl Celâlüddîn Abdurrahmân b. Ebî Bekr b. Muhammed es-Süyûtî, Buġyetü’l-vuʿât 

fî ṭabaḳāti’l-luġaviyyîn ve’n-nüḥât, thk. Muhammed Ebü’l-Fazl İbrahim, Beyrut: el-

Mektebetü’l-‘Asriyye, ts. 2/58. 
29 Kaside için bkz. Ebü’s-Safâ Salâhuddîn Halîl b. İzziddîn Aybeg es-Safedî, el-Vâfî bi’l-

vefeyât, thk. Ahmed el-Arnâvût – Türkî Mustafa, Beyrut: Dâru İhyâi’t-Turâs, 1420/2000, 

17/301-303. 
30 Beyitte geçen السبسب kelimesi çöl/çorak arazi manasındadır,  ِّالْخاَلي bu kelimenin sıfatıdır, 

“boş” anlamına gelmektedir. دمن الخال şimdiki Suudi Arabistan'ın temelini oluşturan Necid 

bölgesinde bulunan bir yerdir. Bkz. Safedî, el-Vâfî bi’l-vefeyât, 17/301. 
31 Kafiyede bulunan خال kelimesi “Yemen kürkü/kumaşı” anlamında kullanılmıştır. Bkz. 

Safedî, el-Vâfî bi’l-vefeyât, 17/301. 
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نثِّْنَاءٍ عَلَى الْخاَلِّ … وَمَهْمَا أرََتْكَ الْجلَْهَتانِّ ذَوائباً  مِّنَ البانِّ يُـثْنِ باِّ  
Vadinin iki kıyısı, ağaçların zülüflerini/yapraklarını sana gösterdiği 

zaman; onları yağmur (bulutun)a doğru eğrilmiş (görürsün).33 

مَعَاطِّفُها كَالْمَزَدَهِّي الْعَطَفِّ ذِّي الْخاَلِّ … غَدَتْهاَ بَـعْل  بَـعْدَ نَهْلٍ فَـرَنَحتْ   
Tepeler, suya kandıktan sonra o ağaçları dönüştürdü ve duyguları 

kabarık ve kibirli biri gibi abaları/yaprakları uçuverdi.34 

وتَـبْكي هَدِّيلاً بَانَ فيِّ الْعُصُرِّ الْخاَليِّ  …تَهيِّجُ بِاَ الأغصانَ وُرْق  صَوادِّحُ   
Terennüm eden yapraklar dalları titretiyor/sallıyor, geçmiş asırlarda 

yaşamış güvercin (misali) ağlıyordu (ses çıkarıyordu).35 

بَّتي  وَالْخاَلِّ وَرَبْعَ ذَوَاتِّ الْأَعْيُنِّ النُجْلِّ … فتَِّلْكَ الْمَغانيِّ مَعْشَرِّي وَأَحِّ  
Bu terennüm edilen yerler benim toplumum, dostlarımdır. İri gözlü ve 

yüzünde ben olan kadınların (da) ikametgâhıdır.36 

َّ الْمُثَـقَّفَ ذَا الْخاَلِّ … يَخيََّلُ ليِّ مِّنْ نَشْوَةِّ الحُْبِّّ أنََّنِِّ  أهََزُّ الرُّدَيْنِِّ  
Aşk sarhoşluğundan oldukça hünerli ve ucunda (işlemeli kumaştan) 

bayrak bulunan mızrağımı sallıyormuşum gibime geliyor.37 

حٍ  لٍ مِّنَ الْعَمِّّ وَالْخاَلِّ ذْ وَأعَْدِّلُ عَنْ عَ … أنَُـزِّهُ سَمْعِّي عَنْ مَلامَةِّ ناصِّ  
Kulağımı öğüt verenin kınamalarından arındırıyor, amcadan ve 

dayıdan gelen azarlamalara (da) sırt çeviriyorum.38 

بِّرَوْضَةِّ حَزْنٍ راقت الطّرف للخال… إِّذا أنا أعَْطيَْتُ النَّديَم مُدَامَةً   

                                                                                                                                        
32 Kafiyede bulunan الخالي kelimesi “gönlünde sevgi bulunmayan kişi” manasında 

kullanılmıştır. Bkz. Safedî, el-Vâfî bi’l-vefeyât, 17/301. 
33 Kafiyede bulunan خال kelimesinden “yağmur bulutları” kastedilmiştir.” Bkz. Safedî, el-Vâfî 

bi’l-vefeyât, 17/301. 
34 Kafiyede bulunan خال kelimesinden “kibir” kastedilmiştir.” Bkz. Safedî, el-Vâfî bi’l-vefeyât, 

17/301. 
35 Kafiyede bulunan الخالي kelimesi “geçmiş/eski” manasından kullanılmış ve العُصُر kelimesinin 

sıfatı yapılmıştır. Bkz. Safedî, el-Vâfî bi’l-vefeyât, 17/301. 
36 Kafiyede bulunan خال kelimesi vücutta bulunan “koyu renkli ben” manasında kullanılmıştır. 

Bkz. Safedî, el-Vâfî bi’l-vefeyât, 17/301. 
37 Kafiyede bulunan خال kelimesinden “bayrak” kastedilmiştir.” Bkz. Safedî, el-Vâfî bi’l-

vefeyât, 17/301. 
38 Kafiyede bulunan خال kelimesinden “dayı” kastedilmiştir.” Bkz. Safedî, el-Vâfî bi’l-vefeyât, 

17/302. 
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Birlikte içtiğimiz arkadaşlara, yaylardaki bahçelerden şarap 

ısmarlasam (bu şarap) gözümü ḫâl çiçeği yönüne çevirecek.39 

اَ  يلُ بِّبَذْلِّهِّ أَجُودُ بِِّ بُنِِّ كِّسْرَى وَقَـيْصَر بالْخالِّ … ضَنَّ الْبَخِّ وَأحْسِّ  
Cimrinin, veremediği şeyleri vererek cömert davranıyorum. Kendimi 

Kisra40 ve Kayser41 gibi görüyor ve öyle olduğumu zannediyorum.42 

فْ مَلامَكَ يَا خَالِّ فَلَا تَـلْحَنِ واكْفُ … إِّليَْك فإَِّنّيِّ لَا أصيخُ لعاذلٍ   
Sana söylüyorum! Ben kınayanların kınamalarına kulak asmıyorum. 

Beni ayıplama ve serzenişlerini (de) terk et ey Halit!43 

وعيْشَكَ إِّنّيِّ فارغُ الْقلبِّ كالخالِّ … إِّذا أنا أتلفتُ الَّذِّي جمعتْ يَديَّ   
Ellerimle topladıklarımı (servetimi) ve senin hayatını harcadığımda o 

zaman gerçekten de ben kalbi boş ve sevgisiz biriyim.44 

لٍ  يمِّ النَّشْرِّ أهْجَنُ مِّنْ خَالِّ … لحََى اللهُ مَالا صانهَُ بَذْلُ باخِّ لِّعَرْضِّ ذَمِّ  
Cimri bir kişinin, dağıtmanın çirkinliği öne sürülerek bol 

harcamasıyla korunan bir malı Allah kahretsin ki o mal kefenden daha 

kötüdür.45 

وَلَا الْقَوْمَ إِّلاَّ إِّنْ غَدا وَهُوَ كالْخالِّ … وَلَا أمْنَحُ الْكَوْمَاءَ إِّلاَّ غَرِّيرَةً   
Ancak bir kefil nezaretinde mal toplayanlara (bir şey) veririm. Siyah 

ipliğe dönüşmeyen insanlara da iyilik yapmam.46 

لهيََّابةِّ الْأَمرِّ هَائلاً  ليَراعِّ وَلَا الْخاَلِّ … وَمَا أنا باِّ وَليَْسَ فُـؤَادِّي باِّ  

                                                           
39 Kafiyede bulunan خال kelimesi Necid bölgesinde yetişen ve خال olarak adlandırılan “bir tür 

çiçek” manasında kullanılmıştır. Bkz. Safedî, el-Vâfî bi’l-vefeyât, 17/302. 
40 Kisra, Araplar’ın Sâsânî hükümdarları için kullandığı genel bir unvandır. 
41 Kayser, Araplar’ın Roma ve Bizans imparatorları için kullandığı genel bir unvandır. 
42 Kafiyede bulunan خال kelimesi sanmak/zannetmek anlamında kullanılmıştır. Zira kelime خال 

 .fiilinin masdarıdır. Bkz. Safedî, el-Vâfî bi’l-vefeyât, 17/302 يخال –
43 Kafiyede bulunan خال kelimesi özel isim olan خالد kelimesinin kısaltılmışıdır. Bu, Arapçada 

münâdâ olan bir kelimenin son harfinin daha kolay telaffuzu için yapılır ve terhîm olarak 

adlandırılır. Bkz. Safedî, el-Vâfî bi’l-vefeyât, 17/302. 
44 Kafiyede bulunan الخال kelimesi "sevgisiz kişi" gönlü boş" anlamında kullanılmıştır. Bkz. 

Safedî, el-Vâfî bi’l-vefeyât, 17/302. 
45 Kafiyede bulunan خال kelimesi "kefen" anlamında kullanılmıştır. Bkz. Safedî, el-Vâfî bi’l-

vefeyât, 17/302. 
46 Kafiyede bulunan الخال kelimesi "siyah iplik” anlamında kullanılmıştır. Bkz. Safedî, el-Vâfî 

bi’l-vefeyât, 17/302. 



559 

Durumun (işlerin) çok heybetli (büyük) olmasından (asla)  

korkmuyorum. Kalbim (de) ne ürkektir ne de zayıftır.47 

بِّيَن للّْخاليِّ  …فَلَا تَـتَّهِّمْنِ فيِّ الوِّدَادِّ فانَّنِِّ  حِّ
ُ
إِّذَا غَيّرَ الْبَيْنُ الم   

Sevgi konusunda beni itham etme. Uzaklıktan dolayı bir şeyler 

değişirse şüphesiz ki ben sevenlerdenim ve masumum.48 

Beliğüddîn el-Kusentînî’nin bu kasidesinde  يخال –خال  fiilinin masdarı, 

özel isim olan خالد kelimesinin terhîm edilmesi ve isim tamlaması şeklinde 

yer alan kafiyeler bir tarafa bırakılırsa isim olarak kullanılan ḫâl kelimesinin 

gerek sözlük gerekse klasik şiirlerdeki birçok anlamına doğrudan işaret 

edilmiştir. Bununla birlikte tek bir kelimenin sadece bir kasidenin kafiyesi 

yapılması noktasında anlamsal bütünlük ve ahengin az da olsa göz ardı 

edildiği söylenebilir. Bu da,  şairin, kasidesinin tüm kafiyelerini müşterek bir 

lafzın tüm manalarından oluşturmaya çok fazla odaklanmasına bağlanabilir. 

Nitekim kasidenin tümünü aktaran Arap dili ve edebiyatı âlimi es-Safedî (öl. 

764/1363) de şairin bu yaklaşımını eleştirmiştir.49 

Sonuç 

Arapçada bazı kelimelerden birbirine yakın veya uzak olarak 

değerlendirilebilecek birden fazla farklı anlam kastedilebilmektedir. Aynı 

şekilde bir tek anlam onlarca farklı kelime ile dile getirilebilir. Özellikle 

Kur’ân-ı Kerîm’de yer alan bazı âyetlerin ve Hz. Peygamber tarafından ifade 

edilen kimi hadislerdeki muğlak ifadelerin doğru bir şekilde anlaşılmasına 

yönelik hicri ikinci yüzyıldan itibaren kaleme alınan bazı çalışmalarda çok 

anlamlılık olgusuna dikkat çekilmiştir. Tefsir, hadis ve hukuk alanında bir 

hayli fazla olan bu çalışmalar dil ve edebiyat sahasında da göze 

çarpmaktadır. Nitekim “mâ ittefeḳa lafzuhu ve iḫtelefe ma‘nâhu”, “ittifâḳü’l-

mebânî ve iftirâḳü’l-me‘âni”, “el-Eżdâd”ve “el-Ecnâs” gibi başlıklarla 

yazılan eserler Arapçanın söz varlığında çok anlamlılığın önemli bir yer 

teşkil ettiğini göstermektedir. Edebiyat ve belagat kitaplarında da “cinâs”, 

“tecnîs” ve “teattuf” başlıkları altında verilen bazı beyitlerle bu konu 

irdelenmeye çalışılmıştır. 

Tek bir kelimeden birçok farklı anlamın kastedilebileceği sözcükler 

arasında  ḫâl/  ,kelimesini örnek gösteren dilciler olduğu gibi bu kelimeyi  خال

tüm farklı anlamları ile birlikte tek bir kasidenin kafiyesi yapan 

                                                           
47 Kafiyede bulunan الخال kelimesinden "kalbin zayıflığı/ürkeklik” kastedilmiştir. Bkz. Safedî, 

el-Vâfî bi’l-vefeyât, 17/303. 
48 Kafiyede bulunan الخالي kelimesinden "masumiyet” kastedilmiştir. Bkz. Safedî, el-Vâfî bi’l-

vefeyât, 17/303. 
49 Bkz. Safedî, el-Vâfî bi’l-vefeyât, 17/303. 
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edebiyatçılara da rastlanmaktadır. Ayrıca kelimenin tespit edilen bazı 

anlamları arasında makul bir bağlantı kurulabiliyorken bazı anlamları ise 

birbirinden oldukça uzaktır. Başka bir ifade ile kelimenin vücuttaki ben, 

siyah iplik, yağmur bulutu anlamları arasındaki ortak paydanın siyahlık, 

yemen kürkü ve bayrak anlamları arasında ortak yönün aynı kumaş olduğu 

söylenebilir. Ancak zikredilen anlamların dayı, güçlü deve, kefen, dağ, tepe, 

hilafet gibi anlamlarla ortak bir noktasının bulunduğunu söylemek zorlama 

bir yorumdan öteye geçmeyecektir. Bu bağlamda gerek halk dilinde 

kullanılan bazı ifadelerde gerekse edebî metinlerde karşılaşılan bir kelimenin 

gerçek anlam, temel anlam, yan anlam, soyut anlam, somut anlam, eş 

anlamlılık, çokanlamlılık, zıt anlamlılık, eş seslilik gibi faktörlerin dikkate 

alınarak yorumlanması doğru bir analizinin yapılmasının önünü açacaktır. 
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 السياق التاريُي لظهور اللغة العربية الفصحى وتشكلها وعلاقتها باللهجات
1S. Yusuf AKYÜZ 

 الملخص

إنَّ مسألة وجود اللغات البشرية وأصولها وأقسامها من المسائل الاجتهادية التي وقع فيها جدل وخلاف    
كبير بين العلماء والباحثين القدماء والمحدثين، على أنَّه في العصر الحديث ومع ظهور كتاب فردينان دي سوسير 

(Ferdinand de Saussureمحاضرات في الألسنية 1913( )ت ،)ونمو الألسنية في بداية القرن  ،العامةم
العشرين، توجه البحث اللغوي لدى كثيرين إلى دراسة اللغات في ذاتها ولذاتها، دون النظر إلى الاعتبارات الأخرى.  
ويعد تاريخ ظهور اللغة العربية وتاريخ نشوء الفصحى وتشكلها موضوعاً يشوبه الغموض، وكذلك المراحل التي 

ورها الأولى، حت وصلت إلينا بصيغتها المكتملة، ويقسّم الباحثون اللغة العربية من خلال ما وصل اجتازتها في عص
إلينا من آثارها إلى قسمين: العربية البائدة، وهي عربية النقوش التي بادت لهجاتها قبل الإسلام شمال الحجاز على 

يقصد بِا اللغة العربية الفصحى التي نظم بِا الشعر مَقربُةٍ من حدود الآراميين وفي داخلها، والعربية الباقية: و 
أقدم ما وصل إلينا من آثار هذه العربية الباقية لا و  ،الجاهلي ونزل بِا القرآن الكريم، وهي مستعملة حت يومنا هذا

البحث يعالج هذا يكاد يتجاوز القرن الخامس الميلادي، ولا شك أنها مرَّت بِراحل كثيرة من التطور والارتقاء. و 
إشكالين متداخلين: الأول: تاريخ ظهور اللغة العربية. الثاني: تاريخ تشكل العربية الفصحى، ومدى صحة كونها 
لهجة قريش. ومعالجة هذين الإشكالين وفهمها له دور في فهم معنى مصطلح العربية الفصحى وكذلك معنى 

 لقديم(، واختلافها عن العاميات العربية الحديثة.مصطلح اللهجات العربية القديمة )التي تسمى لغات في التراث ا

 الفصحى، اللهجات القديمة، العاميات الحديثة.العربية اللغة العربية،  الكلمات المفتاحية:
THE HİSTORİCAL CONTEXT OF THE EMERGENCE OF THE 

STANDARD ARABİC LANGUAGE, İTS FORMATİON AND İTS 

RELATİONSHİP WİTH DİALECTS  

Abstract  

The existence of human languages, their origins, and their divisions 

is one of the  diligent issues in which great controversy and disagreement 

took place between ancient and modern scholars and researchers, although in 

the modern era and with the emergence of Ferdinand de Saussure's book (d. 

1913 AD), Course on General Linguistics, and the growth of linguistics at 

the beginning of the twentieth century, linguistic research was oriented by 

many to the study of languages in and for themselves, without regard to 

other considerations. The emergence and formation date of the standard 

Arabic language and the stages that it passed through its early stages until it 

reached us in its complete form are important subjects. Scholars divide the 
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Arabic language into two parts: defunct Arabic, which is the Arabic of the 

inscriptions whose dialects predate Islam in the north of the Hijaz. The 

second part is the remaining Arabic, which is the standard Arabic language 

in which the pre-Islamic poetry was composed, and the Holy Qur’an was 

revealed in it, it is used to the present day. This research addresses two 

overlapping problems: The first: The history of the emergence of the Arabic 

language. The second: The history of the formation of standard Arabic, and 

the extent of accuracy being a dialect of Quraysh. Understanding these two 

problems has a role in understanding the meaning of the standard Arabic and 

its ancient dialects, and its difference from the modern Arabic 

colloquialisms. 

  Keywords: Arabic language, the standard Arabic language, ancient 

dialects, modern colloquialisms. 
 مدخل تاريُي 

مسألة أصل اللغات  من المسائل التي وقع فيها جدل وخلاف كبير بين الباحثين القدماء والمحدثين
)ت ( Max Müllerالمستشرق ماكس مولر ) ، وقد ظهرت عدة نظريات لتقسيم اللغات أهما نظريةونشأتها
م اللغات إلى فصائل، يجمعُ أفرادَ كل فصيلة منها صلاتُ قرابةٍ لغوية، ويتكوُّن من الأمم  2م(.1900 التي تقسِّّ

عُ إلى أصول شعبية واحدة أو متقاربة، وتؤلف بينها طائفة  من الروابط  الناطقةِّ بِا مجموعة  إنسانية متميزة ترجِّ
فصيلة اللغات  -بفصيلة اللغات الهندية الأوربية.  -أ ائل هي:الجغرافية والتاريخية والاجتماعية؛ وهذه الفص

وقيل أن هذا التقسيم وجد قبل مولر إلاَّ أنه كان يقتصر على  3.فصيلة اللغات الطورانية -جـ الحامية السامية،
تؤلِّفُ وبِسب هذه النظرية  4الفصيلتين الهندوأوربية، والحامية السامية فأضاف مولر الفصيلة الثالثة وهي الطورانية.

اللغة العربية مع اللغات اليمنية القديمة واللغات الحبشية السَّاميَّة شعبةً لغوية واحدة يطُلقُ عليها اسم الشعبة 
، في سنة ( Schlozer)السامية الجنوبية. ومصطلح السامية أول من استعمله المستشرق الألماني شولتزر 

 5التي عاشت في غرب آسيا وأنشأت حضارات ترتبط لغوياَّ وتاريخيا وربِا نسَبَاً.م، للدلالة على الشعوب 1781
ويتفق أكثر  6لأن معظم هذه الشعوب من أولاد سام بن نوح عليه السلام، كما ورد في سفر التكوين في التوراة.

                                                           
؛ الصالح، صبحي، 196، 195م، ص 2004، 9وافي، علي عبد الواحد، علم اللغة، نهضة مصر للطباعة والنشر والتوزيع، ط - 2

مناهله ومسائله، المكتبة ؛ النادري، محمد أسعد، فقه اللغة 46، 41م، ص 2009دراسات في فقه اللغة، دار العلم للملايين بيروت، 
 .112 -107م، ص 2004، 1العصرية، بيروت، ط

؛ النادري، فقه اللغة مناهله ومسائله، ص 46، 41؛ الصالح، دراسات في فقه اللغة، ص 196، 195وافي، علم اللغة، ص  - 3
107- 112. 

 .42، 41الصالح، دراسات في فقه اللغة، ص  - 4
 .47؛ الصالح، دراسات في فقه اللغة، ص9م، ص 1990، 2، دار القلم، طظاظا، حسن، الساميون ولغاتهم - 5
مكانة أحمد ارحيم، ؛ هبو، 120-115ص  م2007، 1تحقيق وتقديم سهيل زكار، دار قتيبة، سوريا، طالتوراة، سفر التكوين،  - 6

 .150صم، 1976، السنة 178، مجلة المعرفة السورية، العدد: اللغة العربية بين اللغات السامية
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الشمالي الغربي والفرع الجنوبي العلماء على تقسيم اللغات السامية إلى ثلاثة أفرع، الفرع الشمالي الشرقي والفرع 
ويذهب بعضهم إلى  8ولا تعرف اللغة التي جاءت منها هذه اللغات. 7وفيه العربية )الفصحى( والحميرية والحبشية.

والشكل التوضيحي الآتي يبين شجرة اللغات السامية  9أن العربية هي أقدمها، ويعتقد آخرون أنها أصلها.
     10وفروعها.

                                  

 
    

ويعد تاريخ بدء اللغة العربية أمراً ليس واضحاً لدى العلماء، مع أنهم بذلوا جهوداً كبيرة في سبيل  
فعلى الرغم من أن اللغة العربية قد نشأَتْ في أقدم مواطن السَّاميين كبلاد الحجاز ونجد وما إليها، فإن ما  11ذلك.

من آثار العربية  12وصل إلينا من آثارها يعُدُّ من أحْدَث الآثار السَّامية، فنرى أن أقدم ما وصل إلينا حت الآن
ل إلينا من آثار العربية الباقية لا يكاد يتجاوز القرن الخامس البائدة لا يتجاوز القرن الأول ق.م، وأقدم ما وص

                                                           
7 -Nihad M. Çetin،"Arap / Dil" ،TDV İslam Ansiklopedisi ،c.III ،s.282  ؛ 

، مجلة حوليات الجامعة التونسية، العدد: اللغة العربية في إطار اللغات السامية (W.D.FISCHER) فيشر، فولف ديتريش 
 .44م، ص1984، السنة: 23

 .35، ص 1زيدان، جرجي، تاريخ آداب اللغة العربية، مراجعة وتعليق شوقي ضيف، دار الهلال مصر، ج - 8
 .123م، ص 1947، 1الأبراشي، محمد، لغة العرب وكيف ننهض بِا، مكتبة النهضة المصرية، ط - 9

، فقه اللغة مناهله ومسائله، ص ؛ النادري196، 195؛ وافي، علم اللغة، ص 46، 41الصالح، دراسات في فقه اللغة، ص  - 10
107- 112. 

؛ مؤنس، حسين، تاريخ قريش، 49م، ص 1998، 1البورينِ، عبد الرحمن، اللغة العربية أصل اللغات كلها، دار الحسن عمَّان، ط - 11
 .198م، ص 1988، 1الدار السعودية للنشر، ط

العرب في بعض المخطوطات الأشورية في القرن التاسع ق م. هبو، ربِا في المستقبل يتم اكتشاف نقوش أخرى أقدم، فقد ورد ذكر  - 12
 .149ص 
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لكن بعضهم  13الميلادي. ولذلك لا نعلم شيئاً عن طفولة اللغة العربية وما اجتازته من مراحل في عصورها الأولى.
ويستدل  14ميون.يذهب إلى أنَّ العربية من أقدم اللغات السامية إلاَّ أن آثارها المكتوبة كانت آخر ما سطَّره السا

بعضهم بِديث رواه ابن حبان في صحيحه، عن أبي ذر عن الرسول صلى الله عليه وسلم أنه قال: "وأربعة من 
م  16أي أن العربية أقدم من نصوص الأدب الجاهلي. 15العرب، هود وصالح وشعيب، ونبيك محمد." ويقسِّّ

 : العربية البائدة، والعربية الباقية.إلى قسمين -من خلال ما وصل من آثارها-العلماء اللغة العربية 

 العربية البائدة  – 1

ويقصد بِا عربية النقوش التي بادت لهجاتها قبل الإسلام شمال الحجاز على مَقربُةٍ من حدود الآراميين  
ة وفي داخلها. ولم يصل إلينا منها إلا بعض نقوشٍ عُثر عليها أخيراً في مساحة واسعة تُتدُّ من دمشق إلى منطق

وتنقسم  17العُلا قرب المدينة المنورة، وكثير منها عُثر عليه في واحتي الحِّجر )مدائن صالح(، وتيماء في الجزيرة العربية.
هذه النقوش إلى قسمين: القسم الأول تَثره بالآرامية كبير، وأما القسم الثاني فقريب من العربية الباقية. ونقوش 

أما نقوش القسم الثاني فهي: نقش )النَّمَّارة( وهي   18والثَّمودية، والصَفَويَّة.القسم الأول هي: النقوش اللحيانية، 
ونقش  19م،328كتابة نقشت على قبَ امرئ القيس، الذي عثر عليه بالقرب من دمشق، ويعود تاريخه إلى سنة 

د أنَّ تاريخه م، ونقش )حوران(، وُجد جنوب دمشق ويعُتق512)زَبَد( بالقرب من حلب، ويعود تاريخه إلى سنة 
  20م.568يرجع إلى سنة 

 العربية الباقية )الفصحى( –2

وهي اللغة المستخدمة في الكتابة والتأليف والأدب حت يومنا هذا، ووصلت إلينا عن طريق الشعر  
وقد نشأتْ هذه اللغة ببلادِّ نجدٍ والحجاز، ثم انتشرتْ في كثيٍر من المناطق  21الجاهلي والقرآن الكريم والسنة النبوية.

                                                           
 . 149؛ هبُّو، ص 79، 78ص  م،2004، 3نهضة مصر للطباعة والنشر والتوزيع، طفقه اللغة،  وافي، - 13
 .48؛ الصالح، دراسات في فقه اللغة العربية، ص 121ظاظا، الساميون ولغاتهم، ص  - 14

 . وقال عنه شعيب الأرناؤوط أسناده77، ص2م، ج1988، 1ابن حبان، تَريج شعيب الأرناؤوط، مؤسسة الرسالة، ط - 15
 ضعيف.

م، 2016(، isesco -القوصي، محمد عبد الشافي، عبقرية اللغة العربية، المنظمة الإسلامية للتربية والعلوم والثقافة ) الإيسيسكو  - 16
 .23ص 

 ؛70العربية تطور وتاريخ، دراسة تاريخية لنشأة العربية والخط وانتشارهما، دار كتب عربية، دون تا، ص حسام الدين، كريم،  - 17
  موقع كلية الآداب جامعة بابل، العراق.العربية البائدة وأهم لهجاتَا، ، علاء كاظم الموسوي،

 نسبة إلى جبل الصَّفا جنوب شرق دمشق. - 18
 .149، ص مكانة اللغة العربية بين اللغات السامية؛ هبُّو، 22القوصي، عبقرية اللغة العربية، ص  - 19
؛ الصالح، دراسات في 30، 26م، ص 1978، 5الأسد، ناصر الدين، مصادر الشعر الجاهلي وقيمتها التاريخية، دار المعارف، ط - 20

 .85 -79؛ وافي، فقه اللغة، ص 55، 54فقه اللغة، ص 
 .59 -55؛ الصالح، دراسات في فقه اللغة، ص 200 -198مؤنس، تاريخ قريش، ص  - 21
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أخواتُها الساميَّة والحاميَّة، وأقدم ما وصل من آثارها هو الأدب الجاهلي، ولكنها  -من قبل  -التي كانت تشغلها 
بية بصيغتها المكتملة، بعد أن مرَّت لم تَُمع وتُدوَّن إلاَّ في القرون الأولى للعصر الإسلامي، وهي تُثل اللغة العر 

  22بِراحل كثيرة في التطور والارتقاء.

 حى واللغات )اللهجات( القديمةأولاا: مفهوم اللغة الفص  

: إن مفهوم الفصحى يتداخل مع مفهوم الفصاحة لدى القدماء، والفصاحة لديهم هي الفصحى 
المفرد والكلام والمتكلم، وفصاحة المفرد كحسن كل  التكلم بالعربية الفصحى بكيفياتها الصحيحة، ويوصف بِا

عضو من أعضاء الإنسان، وخلوصه من تنافر الحروف والغرابة ومخالفة القياس، وفصاحة الكلام كحسن تركيب 
أعضاء الإنسان، أي خلوصه من ضعف التأليف وتنافر الكلمات مع فصاحتها، وفي المتكلم ملكة يقُتدر بِا على 

 23صود بلفظ فصيح.التعبير عن المق

وقد جاء في المعاجم القديمة، في معنى الفصحى والفصاحة قولهم: رجل  فصيح ، وأفصَحَ الرجلُ 
يحُ فيِّ كَلَام  25أفصح العربي إفصاحاً، وفصح الأعجمي فصاحة إِّذا تكلم بالعربية. 24القَوْلَ. قالَ اللَّيْث: الفَصِّ

ل يدل على خُلوصٍ في شيء ونقاءٍ من الشَّوب، وفصُحَ: جادت لغته والفاء والصاد والحاء أص 26الْعَامَّة المعْرِّبُ.
ي هَارُونُ هُوَ أفَْصَحُ مِّنِِّّ لِّسَانًا{. 28وإذا أعرب كلامَه ولم يلحَن. 27حت لا يلحن. ولا يذُكر  29قال تعالى:}وَأَخِّ

في المصادر القديمة أن كلمة الفصحى عندهم تدل على لغة تقابل لهجات أخرى ليست فصيحة، كلهجات 
القبائل العربية. فقد كان للعرب لغة مشتركة ينظمون بِا شعرهم ويلُقون بِا خطبهم ويستخدمونها في محافلهم 

ولا يعُرف بالضبط مت بدأت  30بِا في حياتهم العامة.العامة، كما كانت لهم لهجاتهم الخاصة بكلِّّ قبيلة، يتكلمون 
الفصحى وكيف نشأت. ولا يعرف أيهما الأسبق في الجاهلية، الفصحى أم لهجاتها، والكلام في هذه المسألة يبقى 

                                                           
 .86، 85وافي، فقه اللغة، ص  - 22
ّدرويشّومحمدّّ-23ّ ّتحقيقّعدنان ّاللغوية، ّالمصطلحاتّوالفروق ّفي ّمعجم ّالكليات، ّالبقاء، ّأبو الكفَوي،

الجرجاني،ّعليّبنّمحمد،ّكتابّ.ّالشريف691ّم،ّمادةّفصح،ّص2ّ،1998ّالمصري،ّمؤسسةّالرسالة،ّط

 .174م،ّّص1985ّالتعريفات،ّمكتبةّلبنان،ّ
 .121، ص 3كتاب العين، تحقيق مهدي المخزومي وإبراهيم السامرائي، دار الهلال، مادة فصح، ج، الخليل بن أحمد،  الفراهيدي - 24
 .541، ص 1م، ج1987، 1لعلم للملايين، طجمهرة اللغة، تحقيق رمزي بعلبكي، دار امحمد بن الحسن الأزدي، ابن دريد،  - 25
، ص 4م، ج2001، 1محمد مرعب، دار إحياء التراث العربي، ط قيقتح ذيب اللغة،، أبو منصور محمد بن أحمد، تهزهريالأ - 26

 ، مادة حصف.148
 .504 ، ص4م، مادة فصح، ج1979، دمشق عبد السلام هارون، دار الفكر قيقبن فارس، معجم مقاييس اللغة، تحا - 27
ابنّهشامّاللخمي،ّمحمدّبنّأحمد،ّشرحّالفصيح،ّتحقيقّمهديّجاسم،ّوزارةّالثقافةّوالإعلامّالعراقية،ّّ-28ّ

 .85م،ّص1ّ،1988ّط
لّلألفاظّالقرآنّالكريم،ّمكتبةّالآدابّالقاهرة،ّطّ-29ّ م،1ّ،2010ّجبل،ّمحمدّحسن،ّالمعجمّالاشتقاقيّالمؤصَّ

ّ.678،ّص3ج
 .39القوصي، عبقرية اللغة العربية، ص  - 30
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وربِا كان الغموض في تاريخ نشوء العربية الفصحى وتكونها من الأسباب التي جعلت طه  31في دائرة الاجتهاد.
  32لعصر الحديث يشكك في نسبة الشعر الجاهلي إلى العصر الذي يعتقد الرواة أنَّه قيل فيه.حسين في ا

وابن خلدون  34ه(،395و ابن فارس )ت 33ه(،207لقد ورد عن القدماء كالفراء )ت
وغيرهِّم أقوال  كثيرة تفيد أنَّ قريشاً كانت أفصح العرب وأجودها لغة، لكن ذلك لا يعنِ أنَّ  35ه(،808)ت
ئل الأخرى لم تكن تعُربُ في كلامها؛ وإنما لم تكن لهجاتها كلهجة قريش جمالًا وفصاحة. قال المبَِّّد القبا
ه(: "وكل عربي لم تتغير لغته فصيح  على مذهب قومه، وإنما يقال بنو فلان أفصحُ من بنِ فلان أي 286)ت

فعبََّ المبَد عن اللهجات باللغات  36عرب."أشبه لغةً بلغة القرآن ولغة قريش، على أنَّ القرآن نزل بكلِّّ لغات ال
وعدَّها فصيحة. وهذا يعنِ أن التفاضل بين اللغات في الفصاحة يوم ذاك لا يعتمد على نظام اللغة وتركيبها، إذ  
كلها كانت على نظام واحد إلا فيما قلَّ، وإنما كان التفاضل بينها من ناحية قربِا من لغة القرآن أو بعدها، 

لك الناحية الجمالية وحسن السبك واختيار الألفاظ. وتعد ظاهرة الإعراب من أبرز ظواهر اللغة والمقصود بذ
العربية، وقيل إنها ورثتها من اللغة السامية الأم، فاللغات السامية كلها كانت معربة، إلا أن العربية انفردت ببعض 

  37الظواهر الإعرابية عن أخواتها السامية.

وأما اصطلاحاً: فإن القدماء   39ة من لهج بالأمر لهجاً، يعنِ أولع به واعتاده.لغةً: مشتق 38:اللهجة 
كانوا يستعملون كلمة )لغة( للدلالة على مفهوم اللهجة، وهي عندهم ما خالف اللغة المشتركة التي تنسب إلى 

                                                           
 .39عيد، محمد، المستوى اللغوي للفصحى واللهجات، دار الثقافة العربية للطباعة، ص  - 31
. وقد حصلتْ على إثر رأي 30 -24م ، ص 1926، 1حسين، طه، في الشعر الجاهلي، مطبعة دار الكتب المصرية بالقاهرة،ط - 32

 وبين الرافعي الذي رد عليه بكتاب )تحت راية القرآن(، بينَّ فيه خطأ ما ذهب إليه طه حسين.طه حسين معركة كلامية بينه 
السيوطي، جلال الدين عبد الرحمن بن كمال الدين، المزهر في علوم اللغة وأنواعها، شرح وتعليق محمد أبو الفضل إبراهيم وآخرون،  - 33

  .224، 222، ص 1م، ج1986منشورات المكتبة العصرية، 
 .56، 55ص م. 1993، 1مكتبة المعارف بيروت، طابن فارس، الصاحبي،  - 34
 .765م ، ص 2001ابن خلدون، المقدمة، تحقيق خليل شحادة ومراجعة سهيل زكَّار، دار الفكر، بيروت ،  - 35
 .113م، ص 1995، 2المبَِّّد، أبو العباس محمد بن يزيد، الفاضل، تحقيق عبد العزيز الميمنِ، مطبعة دار الكتب المصرية، ط - 36
؛ التطور النحوي للغة العربية، برجشتراسر 20، ص1السامرائي، فاضل صالح، معاني النحو، شركة العاتك، القاهرة، ج - 37

(G.Bergstrasser)وأصل هذا الكتاب محاضرات ألقاها 116ضان عبد التواب، مكتبة الخانجي القاهرة، ص ، تصحيح وتعليق رم .
 م.1929المستشرق الألماني برجشتراسر في الجامعة المصرية سنة 

استعملت مصطلح لهجة للدلالة على ما يسميه القدماء لغة، ولا أقصد بذلك المساواة بين اللهجات القديمة واللهجات الحديثة  - 38
يطلق عليها تسميات كثيرة أشهرها عامية ودارجة. وإنما استعملت مصطلح لهجة لأن مصطلح لغة قد يوهم أن المقصود هو  التي

 الفصحى. 
حاح، ج54، ص6الأزهري، تهذيب اللغة ج - 39 ، 3؛ ابن منظور، لسان العرب، ج239، ص 1؛ الجوهري، إسماعيل بن حماد، الصِّّ
 .183ص 
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كون في الحروف قريش لدى أكثر اللغويين، كما تدلُّ على ما خالف المشهور من كلام العرب، وتلك المخالفة ت
  40والألفاظ والأصوات لا في نظام اللغة العام. أي من حيث صورة النطق وهيئته."

ه(، كيف تصنع فيما خالفك فيه العرب وهم حجة، فقال: 154وقد قيل لأبي عمر بن العلاء )ت
فكانوا  42اً.وقد تشدد بعض اللغويين وسموا تلك المخالفات لحن 41أحمل على الأكثر، وأسمِّّي ما خالفنِ لغات.

يه الآن باللهجة بكلمة اللغة حيناً، وباللحن حيناً آخر. وربِا كان العرب القدماء في العصور  ون عمَّا نسمِّ يعبَِّّ
ون عمَّا نسميه نحن باللغة بكلمة اللسان، وقد يُستأنس لهذا الرأي بِا جاء في القرآن  الجاهلية وصدر الإسلام يعبَِّّ

وتَتلف اللهجات القديمة عن الحديثة  44من استعمال كلمة )اللسان( وحدها في معنى اللغة ثمان مرات. 43الكريم
من حيث نظامها وتركيبها وفصاحتها، فتلك كانت فصيحة مع بعض الاختلافات فيما بينها، فنمطي اللغة اللذين  

لك. وأكَّد ابن جنِ على ذلك، في حين لهجات اليوم ليست كذ 45كانا مستخدمين في الجاهلية كانا معربين،
وذهب إلى اعتبار لهجات العرب حجة، ولكنها تتفاضل في الجودة والجمال: "فلو أنَّ إنسانًا استعملها لم يكن 
مخطئاً لكلام العرب لكنه يكون مخطئاً لأجود اللغتين، فأمَّا إن احتاج إلى ذلك في شعر أو سجع فإنه مقبول  

  46منه."

 ر اللهجات القديمة ثًنياا: بعض مظاه   

كان للعرب في الجاهلية بيئتان، بيئة الحواضر مثل مكة والمدينة والحيرة وغيرها، وبيئة البادية. وكان  
التواصل بين البيئتين ضعيفاً، بسبب النزعة القبلية في البادية، وكان لانطواء تلك القبائل على نفسها وتطورها 

لغوية واختلافات لهجية في لغاتهم، منها غير محبب لدى العرب  بشكل مستقل نسبياً دور  في ظهور صفات 
ومنها ما يعد من المقبول لكنه يتفاضل في الجمال. ولم يكن انعزالها  47كالعنعنة والاستنطاء والطمطمانية وغيرها،

من جهة قاسياً حدَّ الانقطاع، بل كانت القبائل تتنقل وتتواصل فيما بينها من جهة، وبينها وبين بيئة الحضر 

                                                           
 .35م، ص 1993، 2، اللهجات العربية نشأةً وتطوراً، مكتبة وهبة، طهلال، عبد الغفار حامد - 40
 .162 -159، ص 1م، ج2010، 1السيوطي، المزهر في علوم اللغة وأنواعها، تحقيق الشربينِ شريدة، دار الحديث القاهرة، ط - 41
 .90، 89السامرائي، إبراهيم، مباحث لغوية، ص  - 42
(، 195(، والشعراء )97(، ومريم )4( ، وفي السور الآتية مرة واحدة؛ إبراهيم )103ية  )وهي: في سورة النحل مرتين في الآ - 43

 (. 12(، والأحقاف )58(، والدُّخان )22(، والروم )34والقصص )
 .16، 15م، ص 2003أنيس، إبراهيم، في اللهجات العربية، مكتبة الأنجلو المصرية، سنة  - 44
م، ص 2007، 1، العدد 4، مجلة اتحاد الجامعات العربية للآداب، الأردن، المجلداللغوية في الأدبالازدواجية العتوم، مهى،  - 45

168. 
 .12 -10، ص 2ابن جنِ، الخصائص، تحقيق محمد علي النجار، المكتبة العلمية، ج  - 46
لاستنطاء، جعل العين الساكنة نونًا إذا العنعنة، هي جعل الهمزة في بداية الكلمة عيناً، مثل عنَّك في إنك، وعسلم في أسلم. وا - 47

جاوزت الطاء مثل أنطى في أعطى. والطمطمانية، هي إبدال لام التعريف ميماً. الجندي، أحمد، اللهجات العربية في التراث الدار العربية 
 .399 -365، ص1م.ج1983للكتاب، مصر، 
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أخرى، ولكن بشكل محدود، كما أن هناك عوامل أخرى كان لها دور في نشوء تلك الفوارق اللهجية، وإنْ كان 
 48العامل الجغرافي هو أهمها.

والحقيقة أنَّ ما وصل إلينا عن تلك الظواهر جاء متفرقاً في بعض المصادر التاريخية والأدبية واللغوية،  
أو أفرد لها كتباً لكنها لم تصل إلينا، فقد ألف كل من الأصمعي وأبو زيد  49ولم يفُرد لتلك الظواهر كتباً مستقلةً.

  50غات(، لكنها مفقودة.الأنصاري والفراء وابن دُريد كتاباً حمل عنوان )الل

رام والصَّرام.  ويذهب ابن فارس إلى أنه في لغة العرب قد تقع في الكلمة الواحدة لغتان كقولهم: الصِّّ
والحِّصاد والَحصاد. وقد تقع في الكلمة ثلاث لغات، نحو: الزُّجاج والزَّجاج والزِّجاج، وتقع فيها أربع لغات، وخمس 

ويفهم من كلام ابن فارس أن هذه اللغات تعد فصيحة،   51ر من ذلك.لغات، وستُّ لغات، ولا يكون أكث
ونعتقد أنه ما يؤيد القول بفصاحة تلك اللغات )اللهجات( هو وجود ظاهرة الترادف والاشتراك والتضاد في 
الفصحى، لأن العلماء حين جمعوا اللغة لم يقتصروا على لهجة قريش، بل أخذوا من تلك اللهجات أيضاً، ولذلك 

  وُجدت هذه الظواهر في الفصحى.

نُها    ثًلثاا: نشأة العربية الفصحى وتكوُّ

إنَّ الحديث عن النشأة الأولى للغة العربية الفصحى في شبه الجزيرة العربية، ومحاولة تحديد الفترة التي   
وانين التي استنبطها وهنا لا نعنِ الحديث عن القواعد والق 52اكتملت فيها، من المسائل التي لها فرضيات متعددة.

علماء اللغة بناءً على استقرائهم لكلام العرب، وإنما نقصد الكلام واللغة نفسها، التي بنُيتْ عليها تلك القواعد 
والأصول، والتي روي بِا الشعر الجاهلي ونزل بِا القرآن الكريم. مت بدأت هذه الفصحى؟ وكيف بدأت؟ 

حلتين، الأولى مرحلة ما قبل ظهور الأدب الجاهلي؛ أي مرحلة وللحديث عن ذلك يمكن أن نتحدُّث عن مر 
النقوش العربية التي عُثر عليها لاحقاً، ويمكن أن نسميها مرحلة الطفولة. وأمَّا المرحلة الثانية فهي مرحلة ما بعد 

 النقوش، وظهور الأدب الجاهلي، ويمكن أن نسميها مرحلة النضوج.

 مرحلة الطفولة   – 1

السهل تحديد زمن نشوء الفصحى أو تكونها النهائي بالصورة التي ظهرت عليها في الأدب ليس من  
أنَّ أقدم ما عُثِّر عليه من نصوص اللغة العربية لا يكاد يُجاوز القرن الثالث الميلادي، ولعلَّ تفسير  كما  ،الجاهلي

                                                           
 .35، 34في اللهجات العربية، ص  ؛ أنيس، 89، 78، ص 1الجندي، اللهجات العربية في التراث، ج - 48
 .91، 90؛ السامرائي، إبراهيم، مباحث لغوية، ص 41، ص 1زيدان، تاريخ آداب اللغة العربية، ج - 49
 .108هلال، اللهجات العربية نشأة وتطوراً، ص  - 50
 .72ابن فارس، الصاحبي في فقه اللغة، ص - 51
؛ عيد، المستوى اللغوي للفصحى 16ية لنشأة العربية والخط وانتشارهما، ص حسام الدين، العربية تطور وتاريخ، دراسة تاريخ - 52

 .39واللهجات، دار الثقافة العربية للطباعة، ص 
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ع إلى ما قبل ذلك هو شُيوعُ الأ ميَّة في شبه الجزيرة العربية، وأن العرب قبل ندرة النصوص العربية التي يمكن أن تَرجِّ
ا تُثل اللغة العربية قبل الأدب الجاهلي ثلاثةُ  الإسلام لم يكونوا أهل كتابة وقراءة. ومن أشهر النقوش التي يقُال أنهَّ

تلك المرحلة  نقوش هي: نقشُ )النَّمَّارة(، ونقشُ )زبَدَ(، ونقشُ )حوران(. ويَاولُ الدارسون أن يستشفُّوا شيئاً من
بالدراسة المقارنة للغات الساميَّة ونصوصها التي وصلتْ إلينا. أمَّا النُّصوص التي ندرسها ونسمِّيها الأدب الجاهلي 

 53لا تكاد تَُاوز قرنين من الزمان قبل الإسلام، وما قبل ذلك نجهله، وهو ما يمكن أن نسميه طفولة اللغة العربية.

لك النقوش قليلة لا تعطي صورة واضحة عن حال العربية في تلك الفترة ويجب أن نعترف أنَّ نصوص ت 
الزمنية. وأيضاً فيها وجوه خلاف مع العربية المألوفة لنا، ولا يمكن الاعتماد عليها لمعرفة طفولة اللغة العربية، وإنما 

  54ل العربية قبل الإسلام.الاعتماد يجب أن يكون على النصوص التي وصلتنا من الأدب الجاهلي، لمحاولة معرفة حا

 المرحلة الثانية )مرحلة النُّضُوج(   – 2

هل هي مزيج  ولكن كيف تكونت هذه اللغة؟يمثل الشعر الجاهلي اللغة العربية في مرحلة نضوجها، 
من مجموعة لهجات، أم هي لهجة واحدة تهيأت لها أسباب  معيَّنة جعلتها تسود وتتحول إلى لغة عامة. يذهبُ 

إلى أن لهجة قريش هي التي كانت سائدة  55القدماءُ كالمبَد، وابن جنِ، وابن فارس وابن خلدون وغيرهم،جمهور 
في شبه الجزيرة العربية، وأنها كانت أفصحَ اللهجات، وعنها نشأت الفصحى بعد أنْ أخذتْ من لهجات العرب 

 56شْكَشَة والكَسْكَسَة عند ربيعة ومضر،الأخرى ما يقوِّيها. وخلت لغتها من المظاهر اللهجية المستثقلة، كالك
والاستنطاء في لغة سعد بن  59والعَجْعَجَة عند قُضاعة، 58والفحْفَحةُ عند هُذَيل، 57والعَنـْعَنَةُ عند قيس وتُيم،

  62وغيرها من اللهجات. 61والطمطمانية في لغة طيء وغيرهم، 60بكر، وهُذيل، والأزد، وقيس، والأنصار،

                                                           
53 - Nihad M. Çetin،TDV ،c.III ،283. -s.282   32وحسام الدين، العربية تطور وتاريخ، ص. 
 .33 -31أنيس، في اللهجات العربية، ص  - 54
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379. 
 -385ص، 1وهو جعْلُ العين الساكنة نونًا إذا جاورت الطَّاء مثل أنطى في أعطى. الجندي، اللهجات العربية في التراث، ج - 60

388. 
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 والسلام قوله: "ليس من امبَ امصيام في امسفر." وهذا باعتقادي من باب التحبب إلى تلك القبائل. 
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ويعلل ابن  63ه( أن معاوية قال يوماً: "من أفصَحُ الناس؟ فقالوا قريش."255وقد روى الجاحظ )ت  
ها وغيرهم يفَِّدون إلى مكة 395فارس)ت ه( سبب فصاحة قريش، فيقول:" كانت وفودُ العرب من حُجَّاجِّ

تهم للحج، ويتحاكمون إلى قريش في أمورهم... فكانت قريش، مع فصاحتها وحُسن لغاتها ورقَّة ألسنتها، إذا أت
وا من تلك اللغات  وا من كلامهم وأشعارهم أحسن لغاتهم وأصفى كلامهم. فاجتمع ما تَيرَّ الوفود من العرب تَيرَّ

  65وسلائقهم التي طبُعوا عليها. فصاروا بذلك أفصحَ العرب."64إلى نحائزهم

بعدها عن بلاد  سبباً آخر لسيادة لهجة قريش وفصاحتها وهو( ه808ويضيف ابن خلدون )ت  
لعجم من جميع جهاتهم، أما بقية القبائل فعلى نسبةِّ بعدهِّم من قريش كان الاحتجاجُ بلغتهم في الصحة والفساد ا

ويمكن أن نستنتج من كلام ابن خلدون السابق ومن تـَتـَـبُّعِّ رأيه أيضاً في مقدمته، أنَّ  66عند أهل الصناعة العربية.
مها، وإن كان تَتلف في درجة فصاحتها. ويذهب بعض المحدثين قبائل العرب قبل الإسلام كانت تعُرِّبُ في كلا

إلى أنَّ الإعراب في الفصحى خاصة قديمة وليست مستحدثة نشأت بين بعض قبائل العرب وفي بعض لهجاتهم 
البدوية بعد أنْ لم تكنْ موجودة، وإنما هو خاصَّة ساميَّة قديمة تشترك فيه مع العربية بعض اللغات السامية  

دية والحبشيةُ وغيرهما من اللغات الساميَّة، وإن كانت الحبشية تشترك في بعضه. فالإعراب كان موجوداً كالأكا
ولم يكن مقتصراً على لهجة قريش، إلا أن لهجة قريش كانت  67لدى العرب عامة، في الحجاز ونجد وغيرهما.

 الأجمل بينها.

لطاهر بن عاشور: إن لغة قريش أشرف اللغات ا يقول 68وتبَِّعَ القدماء في هذا الرأي أكثر المحدثين. 
بسبب مكانتها الدينية، كما أنها كانت أجمل لغات العرب، وزاد من جمالها وفصاحتا أنها تَيرت من عبارات 
وأساليب اللغات وضمتها إلى لغتها. وكَمُل لهم هذا السلطان اللغوي بظهور الإسلام، إذ جاء القرآن بلغتهم، 

  69مَّة والدين.فأصبحت بذلك لغة الأ

ويقابل هذا الرأي السَّائد لدى القدماء والمحدثين حول نشأة اللغة الفصحى، رأيًا آخر لدى المحدثين  
يعتقدُ أصحابه أنَّ الفصحى ليستْ لهجة قريش ذاتها، إنما هي لغة مشتركة تكونت من جميع اللهجات العربية 

ة اعتبارات، دينية واقتصادية وسياسية، القديمة. وأنَّ آراء القدماء ومن تبعهم من المحدثين  تبنِ حكمها على عدَّ
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وهذه الأسباب لا تكفي أن تكون دليلًا على تُكين لهجة قريش من السيطرة والسيادة، ولا تقوم على أساس 
لغوي علمي صحيح. والرأي الذي يوافق طبيعة التطور اللغوي كما يعتقدون هو أن شبه الجزيرة العربية كانت بِا 

جات كثيرة مختلفة، وإلى جانب هذه اللهجات كانت هناك لغة أدبية مشتركة تكونت على مرِّ الزَّمن، فقد كان له
العرب يجتمعون قبل الإسلام للتجارة والحج والمساجلات الأدبية في أسواقهم المشهورة، كعكاظ، وذو المجاز، والمجنة 

فهي لا  70 تَلو من الصفات المحلية للغات القبائل العربية.وغيرها، وكان ذلك سبباً لنشوء هذه اللغة العامة، التي
ب إلى قبيلة بذاتها وإنما تنتسب إلى العرب جميعاً، ودليل ذلك أن النصوص الشعرية والنثرية التي وصلتنا لا  تـَنتَسِّ

الأدباء يستعملونها تكاد تَتلف فيما بينها، وهي لقبائل مختلفة، ما يدل على أن هذه اللغة المشتركة هي التي كان 
في فنهم القولي وما يدل على وجود هذه اللغة أيضاً، أنهم كانوا يتحاكمون في أشعارهم إليها، وهذا التحاكم 
يقتضي أن يكون معيار الحكم اللغوي واحداً، أي هناك لغة واحدة يتحاكمون إليها، وإلاَّ لا معنى لتحاكمهم إذا  

سلام نزل بتلك اللغة الأدبية المشتركة العالية التي نشأت من اختيار الأفضل كان المعيار متعدداً. ولما جاء الإ
    71والأجمل من لغات العرب كلها.

كما أن القول بأن لهجة قريش هي الغالبة في هذا المزيج الذي شكل اللغة الفصحى هو حكم يعتمد  
نصوص لغوية من لهجة قريش، أو من اللهجات  على أقوال الرواة، ولا يستند إلى دليل علمي، لأنَّه لم تتوفر لدينا

العربية قبل تشكُّل العربية المشتركة، كي نستطيع من خلالها، أن نتبين القدر الذي ساهمت فيه كل لهجة من هذه 
اللهجات في اللغة العربية المشتركة، أمَّا القول بأن العربية الفصحى مزيج من اللهجات كلها فأمر تشهد به 

وأيضاً يعتقد أصحاب هذا الرأي، أن اللغة الأدبية التي استعملها الشعراء والخطباء ونزل بِا  72ة.النصوص اللغوي
القرآن الكريم، لم تكن لغة تَاطب للناس في حياتهم العامة، وإنما كانوا يلجؤون إليها في أشعارهم وخطبهم 

ها، ويتطلَّع إلى إجادتها وتحسينها. ولهذا رويت ومناسباتهم العامة، وكان المتكلم بِا يشعر بنواحي القوَّة والجمال في
 73لنا الآثار القديمة في لغة موحدة لا تشتمل على خصائص من تلك التي رُويت عن اللهجات العربية القديمة.

ونعتقد أنه لا يمكن الركون إلى هذا الرأي، فإذا كان المقصود من اعتقادهم هذا أن اللهجات لم تكن  
ظن أن الفارق كان كبيراً بين لغة الأدب ولغة التواصل وكلام العرب في شؤونهم العامة، فصيحة، فلا يجب أن ن

فكتب اللغة والأدب نقلت محاورات العرب في مناسباتهم الاجتماعية والسياسية وهي بلغة فصحى معربة، واستمروا 
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ف أن منكري الإعراب في كلام ومن المعرو  74على ذلك حت القرن الثاني الهجري، وفي البوادي حت القرن الرابع.
العرب عامة يستندون إلى صعوبة القواعد الإعرابية، لكن ربِا غاب عنهم أن العرب كانت تتكلم بلغتها سليقة، 

وإذا كان من خلاف بين لغة الأدب ولغة الحياة فهو في  75وذلك قبل أن يسمعوا بقواعد النحاة ومصطلحاتهم.
عرب كلهم يَسنون إجادة القول والنظم، ولم يكونوا سواء في ذلك، بل  إجادة القول وحسن نظمه، فلم يكن ال

 كانوا متفاوتين فيه، ولذلك اشتهر بعضهم بالفصاحة وحسن النظم.

كما أن اعتراضهم على فكرة أنْ تكون لهجة قريش هي اللغة العربية الفصحى التي استخدمها الشعراء  
ريم، مبنِ على ذريعة الحاجة إلى الاتصال والتفاهم بين القبائل العربية والخطباء في الجاهلية، ثم نزل بِا القرآن الك

في الجاهلية، وأن هذه الحاجة أدَّت إلى نشوء لغة عربية مشتركة قبل الإسلام، إضافة إلى خلو الفصحى من 
لقبائل صفات لهجة قريش، ولكننا نعتقد أنَّه لا تعارض بين مسألة سيادة لهجة قريش، ومسألة الاتصال بين ا

العربية، فالاتصال قد تم حقَّاً بطرق مختلفة كالتجارة ورحلاتها، وأسواقها المتعدِّدة والأحلاف والحروب، فضلًا عن 
الحج، وسوق عكاظ التي نهضتْ بدور ميَّز بين سائر الأسواق، فعلى الرغم من الاختلافات بين اللهجات العربية 

فالتميمي يفهم لهجة قريش، والقرشي يفهم لهجة الهذلي، وهذا يفهم لهجة إلا أنها كانت مفهومة من العرب جميعاً، 
ومن الدلائل على عدم وجود مشكلة في التواصل هو مجيء الوفود بعد البعثة إلى الرسول  76الطائي وهكذا.

اة وحديثهم معه، فلم يرد في كتب الحديث أو التاريخ أنه حدثت مشكلة لغوية حالت دون تواصلهم. وأيضاً الدع
الذين أرسلهم الرسول إلى القبائل لدعوتهم إلى دين الإسلام كانوا يتكلمون لهجة قريش وهذا يستوجب أن أهل 

وما ورد من كلام الرسول ببعض  77تلك القبائل كانوا يعرفون هذه اللغة وإلاَّ فكيف تم تواصلهم مع الدعاة.
من عدم فهم كلامه، وإلا لفعل ذلك دائماً اللهجات أعتقد أنه من قبيل التحبب إليهم، وليس خوف الرسول 

 وهذا مالم يَصل. 

واللغات بشكل عام تُيلُ في حياتها إلى اتَاهين متضادَّين، الأول: الانقسام كما حدث للجرمانية التي  
التوحُّد  انقسمت إلى انكليزية وألمانية وهولندية، كذلك اللاتينية انقسمت إلى فرنسية وإيطالية وإسبانية. أمَّا الثاني:

وذلك عندما تتهيأ الظروف لإحدى اللهجات فتتغلب على أخواتها، كما فعلت لهجة باريس في فرنسا، ولهجة 
 لندن في بريطانيا. وهذه العملية تتم تدريجياً عبَ زمن طويل، وظروف كثيرة اجتماعية وسياسية واقتصادية وثقافية.

تحولت بفعل هذه العوامل، وعبَ الزمن إلى لغة مشتركة ولعل هذا ما حصلَ للهجة قريش قبل الإسلام، إذ  78
جمعت في خصائصها كثيراً من صفات اللهجات الأخرى، وتركت بعض خصائصها. فتكونت لغة أدبية مشتركة 

  نظموا بِا أشعارهم، وحين نزل القرآن الكريم نزل بِذه اللغة المشتركة.
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 النتيجة

للوصول إلى صيغتها النهائية مراحل غامضة، والفصحى ليستْ المراحل التي مرت بِا العربية الفصحى 
لهجة قريش كما ذهب جمهور القدماء والمحدثين، وكذلك ليست مكونة من جميع اللهجات العربية على حدٍّ سواء،  
كما ذهب بعض الباحثين المحدثين، وإنما تكونت الفصحى من ائتلاف بين لهجات العرب، وكانت لهجة قريش 

والأصل الذي اجتمعت حوله تلك اللهجات، لما كان لها من صفات وظروف ميزتها عن غيرها. ومع هي النواة 
أننا لا نستطيع أن نعرف مقدار إسهام كل لهجة من اللهجات العربية القديمة في الفصحى، وذلك لعدم ورود 

هناك أدلة تقوي نصوص مكتوبة بتلك اللهجات، نتبين من خلالها نسبة اسهام كل منها في الفصحى، لكن 
القول بأن لهجة قريش كان لها النصيب الأكبَ في تكون اللغة الفصحى، وعليه فإن القول بأن الفصحى هي لهجة 
قريش ذاتها، لا يمكن الركون إليه، والذي تطمئن إليه النفس هو أن اللغة الفصحى المشتركة متكونة من أجمل ما في 

جة قريش، مع الإقرار بِركزيتها في هذا الإتلاف، وقد تم ذلك قبل تلك اللهجات مجموعاً إلى أجمل ما في له
 الإسلام، وحين نزل القرآن نزل بِذه اللغة الأدبية المشتركة )الفصحى(.
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SİLSİLETÜ’L-LİSÂN’IN LÜGAT, GRAMER ve BELÂGAT 

İLMİ (ME‘ÂNÎ) AÇISINDAN İNCELENMESİ  

SEDAT SAĞDIÇ 

 

Özet 

Ülkemizde 2013 yılından itibaren başta ilahiyat fakülteleri hazırlık 

sınıfları olmak üzere çok sayıda resmi ve özel kurumda Birleşik Arap 

Emirlikleri’ndeki Lisânü’l-Ümm merkezi tarafından hazırlanan, Silsiletü’l-

Lisân isimli Arapça eğitim seti takip edilmektedir. Genellikle orta seviyeye 

kadar gelinen setin ileri düzeyi (7 ve 8. kitap) bazı ilahiyat fakültesi lisans 

sınıflarında tercih edilmektedir. Mensup olduğum fakültede yıllarca hem 

hazırlık hem lisans sınıflarında okuttuğum bu serinin özenle hazırlandığını, 

büyük bir ihtiyacı giderdiğini söyleyebilirim. Bu kadar ilgi görmesi 

hasebiyle set üzerine makale ve tezler yazılmıştır. Yapılan bu çalışmalar; 

kitabın taslağı ile tasarımı, ünitelerin içeriği, konu kapsamlarının yeterli ve 

öğretici olup olmadığı, alıştırmaların dil becerilerinin gelişmesinde kifayet 

edip etmediği, eğitim öğretim süreci sonunda hedeflenen seviyeye ulaşılıp 

ulaşılmadığı, setin eğitim öğretim yardımcı malzemelerine ihtiyacı olup 

olmadığına dairdir. Kısacası bunlar serinin, okuma-anlama, konuşma, 

dinleme ve yazma maharetlerini ne kadar karşıladığı hususuyla ilgilidir. 

Metinlerdeki kelime ve cümleler de incelenmiştir; fakat bunlar sayısı, 

basitten zora gitme gibi bulunduğu bağlamdaki sırası/sıralaması, öğrencilerin 

seviyesine uygunluğu, hangi teknik alanlardan ya da bilim dallarından 

seçilmesi gibi konularla sınırlı kalmıştır. Bu da anlaşılabilir bir durumdur; 

zira ana dili Arapça olmayanlara Arapça öğretmek için hazırlanan bir seride 

bu başlıklar önceliklidir. Fakülte hazırlık ve lisans sınıflarında Silsiletü’l-

Lisân’dan dersi takrir ederken metinlerdeki kelime ile cümle tercihlerini 

lügat, gramer ve me’ânî ilimleri açısından not alıp kaynak kitaplardan 

kontrol etmiştik. Daha sonra alınan notlara ilaveten kongre vesilesiyle sekiz 

cildi de bir kere daha gözden geçirdik. Seride, eş anlamlı bazı kelimelerin 

seçiminde ( أمْكن- استطاع  gibi); sarf ve nahiv ilmi açısından (cem’i kıllet-cem’i 

kesret, sarih masdar-müevvel masdar getirilmesi gibi); te’kid edatlarının 

kullanımı, müsned ileyhin takdimi gibi konularda isabetsiz tercihler olduğu 

kanaatine vardık. Bu setin yazım ve inceleme heyetinin alanında yetkin çok 

sayıda dil ve belâgat bilgininden oluştuğu bilinmektedir. Bununla beraber 

başlangıç düzeyi hiç temeli olmayan öğrencilere yönelik olan bir eğitim 

serisinde dikkat edilecek, odaklanacak çok sayıda husus olduğundan bu 

tespitlerimizin gözden kaçabileceğini düşündük. Biz bu çalışmamızda lügat, 

                                                           
 Dr. Öğr. Üyesi, Bolu Abant İzzet Baysal Üniversitesi İlahiyat Fakültesi, Temel İslam 

Bilimleri Bölümü, Arap Dili ve Belagatı ABD, sedatsagdic@ibu.edu.tr 
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gramer ve me’ânî ilimlerinin sınırlarını aşmadan bunları ortaya koyup 

alternatiflerine işaret edeceğiz.  

Anahtar Kelimeler: Silsiletü’l-Lisân, lügat, gramer, me‘ânî, tahlil. 

EXAMİNİNG SILSILAT AL-LISÂN IN TERMS OF LEXİCON, 

GRAMMAR AND RHETORİC SCIENCE (MA'ANI) 

Abstract 

In our country, since 2013, the Arabic education set named Silsilat 

Al-Lisân, prepared by the Lisânü'l-Ümm center in the United Arab Emirates, 

has been followed in many public and private institutions, especially in the 

preparatory classes of theology faculties. The advanced level of the set 

(books 7 and 8), which is generally reached to the intermediate level, is 

preferred in some theology faculty undergraduate classes. I can say that this 

series, which I have taught in both preparatory and undergraduate classes at 

the faculty I belong to, has been carefully prepared and fulfills a great need. 

Articles and theses have been written on the set because it has attracted so 

much attention. These studies carried out; the outline and design of the book, 

the content of the units, whether the subject scope is sufficient and 

instructive, whether the exercises are sufficient for the development of 

language skills, whether the targeted level has been reached at the end of the 

education process, and whether the set needs educational aids. In short, these 

are about how well the series meets the skills of reading-understanding, 

speaking, listening and writing. Words and sentences in the texts were also 

examined; however, the number of these was limited to topics such as going 

from simple to difficult, their order in the context, their suitability for the 

level of the students, which technical fields or branches of science they were 

selected from. This is also understandable; because in a series prepared to 

teach Arabic to non-native speakers, these topics take precedence. While we 

were teaching the lesson from Silsilat Al-Lisân in the faculty preparatory and 

undergraduate classes, we took note of the word and sentence preferences in 

the texts in terms of lexicon, grammar and ma’ani sciences and checked 

them from the source books. In addition to the notes taken later, we reviewed 

the eight volumes once again on the occasion of the congress. In the series, 

in the selection of some synonymous words (such as أمْكن- ستطاعا ); in terms of 

the morphology and syntax (such as the plural of a few- the plural of many, 

the introduction of the clear infinitive- interpreted infinitive); We have come 

to the conclusion that there are inaccurate choices in matters such as the use 

of strengthening prepositions and the taqdim of musnad ilayh. It is known 

that this set consists of a authority number of language and rhetoric 

knowledge that are competent in the field of the writing and review 

committee. However, we thought that these findings may be overlooked, as 

there are many issues to be considered and focused on in a training series for 
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students with no foundation at the beginner level. In this study, we will 

reveal them and point out their alternatives without exceeding the limits of 

lexicon, grammatical and ma’ani sciences. 

Keywords: Silsilat Al-Lisân, lexicon,  grammar, ma’ani, examining.   

Giriş 

Bilindiği gibi ülkemizde Arapça öğretimi son yıllarda yaygınlaşmıştır. 

Bu yaygınlaşmayla beraber öğretim kitapları da çeşitlenmiştir. Bunların en 

çok ilgi görenlerinden birisi de Silsiletü’l-Lisân adlı seridir. Arapça 

öğretiminde takip edilen kitapların kalitesi öğrencilerin başarı 

motivasyonunda önemli bir rol oynamaktadır. Aynı şekilde hocaların kitabı 

benimseme ve ders anlatma konsantrasyonunda da etkilidir. Okuma, anlama, 

yazma ve dinleme gibi dört temel becerinin öğrenciye kazandırılması için 

hazırlanan eğitim setlerinde bunlar dikkate alınır. Bu kitaplarda seçilen 

metinlerdeki kullanılan kelime ile  gramer ve belagat tercihlerinin de önemli 

olduğunu düşünmekteyiz. Bu önemi Arapça ders takrirlerinde edindiğimiz 

tecrübe üzerinden ifade etmek istiyoruz. Kitaptaki metin okunurken mesela 

bir yerde خرج علي bir başka yerde علي خرج cümleleri geçmekte, her ikisi için de 

“Ali çıktı” karşılığı verilmektedir. Bir başka örnek vermek gerekirse bir 

yerde   جاء طالب ناجح başka bir metinde  َجاء طالب نجح geçmektedir. Her ikisini de 

“Başarılı öğrenci geldi.” diye çevirmekteyiz. Bu farklılık öğrencinin 

dikkatini çekmekte, kimi zaman sebebini sormakta çoğu zaman sormasa da 

bu durum kafasını kurcalamaktadır. Sorulduğunda, “Aynı manaya 

gelmektedir.” cevabının verilmesi öğrenciyi tatmin etmemekte, derse olan 

motivasyonunu düşürmektedir. “Madem aynı manaya geliyor neden o zaman 

iki ayrı biçimde kullanılmaktadır”? sorusu genelde sorulmasa da yüz 

ifadelerinden anlaşılmaktadır. Bir başka cevap olarak “Aralarında nüans var; 

ama şimdilik temas etmeyeceğiz.” denmesi de öğrencinin kafa karışıklığını 

gidermeye yetmemektedir. Arapça öğretimi için hazırlanan setlerde bu farklı 

kullanımların dikkate alınması, dersi takrir eden hocaların başlangıç 

seviyesinde de olsa öğrenciye anlayacağı bir üslupla bunları açıklaması 

gerektiğini düşünmekteyiz. Silsületü’l-Lisân’da gördüğümüz bu ve benzeri 

problemli konuları çalışmamızda lügat, sarf, nahiv ve me‘âni başlıklı dört 

bölümde ele alacağız. 

1. Lügat  

Bu bölümüde س ve سوف harflerinin, أمكن  ve   استطاع ile ve  ذهب   سافر 

fiillerinin lügat açısından konumu ve Silsiletü’l-Lisân’daki kullanımını ele 

alacağız. 
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 سوف ve س 1.1

 fiil alametidir, muzari fiilin başına gelir.1 Her ikisi de سوف ve س

istikbal ve genişletme harfidir ( تنفيس حرف ); çünkü muzariyi dar zaman olan 

halden geniş zaman olan istikbale çıkarmaktadır. سوف harfi س’e nispetle daha 

uzun zaman içindir.2 Bunun için geciktirme, oyalama harfi (حرف تسويس) 

olarak isimlendirilir. بُّ الغلامُ    Genç“ سوف يشيخ الفت .”Çocuk genç olacak“ سيشِّ

yaşlı olacak.” Gençlik çocuğa yakın; fakat yaşlılık gence uzaktır. Bu sebeple 

ilk örnekte س, ikincisinde سوف kullanılmıştır.3 İbn Hişâm her ne kadar bunun 

Basralıların görüşü olduğunu söyleyip kabul etmese de4 Kur’an’da bu 

ayrımın dikkate alındığını görmekteyiz.  َّٔـ۪يَن قاَلَ   كُنَّاقاَلُوا يآَ ابََانَا اسْتـَغْفِّرْ لنََا ذُنوُبَـنَٓا اِّنا خَاطِّ
ي   Dediler ki babamız, günahlarımızın“  اِّنَّهُ هُوَ الْغَفُورُ الرَّح۪يمُ  سَوْفَ اَسْتـَغْفِّرُ لَكُمْ رَب۪يّ

bağışlanmasını iste. Doğrusu biz çok hatalı davrandık. Bunun üzerine babası 

sizin bağışlanmanızı isteyeceğim; zira Allah çok bağışlayan çok merhametli 

olandır dedi.” Yusuf 97, 98  َي اِّنَّهُ كَانَ ب۪ي  قاَل  سَاَسْتـَغْفِّرُ لَكَ رَبّي۪
حَفِّيًّا سَلَام  عَلَيْكََۚ   “Sana 

selam olsun Rabbimden senin bağışlanmanı isteyeceğim. Zira o bana karşı 

çok lütufkârdır.” Meryem 47 İlk ayette Yakup peygamber çocuklarının 

istiğfar talebini kırgınlığı sebebiyle ileride karşılayacağını söylüyor. 

İkincisinde ise durum farklıdır. İbrahim peygamber babasını İslam’a davet 

etmiş, babası daveti kabul etmemiş, bunun üzerine ona, senin için Allah’a 

istiğfarda bulunacağım demiştir. Burada yakına delalet eden س 

kullanılmıştır. Öncesindeki   َسَلَامٌ عَليَْك ifadesi de buna işaret eder.5  

İlk örneğimiz ikinci kitap s. 122’de yer almaktadır. İki arkadaştan biri, 

çarşıya gideceğini söyleyen diğerine سوف أذهب معك “Seninle geleceğim.” diye 

karşılık veriyor. Yine aynı metinde هل ستشتري شيئا من السوق “Çarşıdan bir şey 

satın alacak mısın?” sorusuna سوف أشتري حذاء “Ayakkabı satın alacağım.” diye 

cevap veriliyor.6 Bu iki örnekte “gitme” ve “satın alma” eylemleri kısa 

sayılabilecek zaman diliminde gerçekleşeceği için سوف yerine س kullanılması 

uygun olurdu. İki satır yukarıda وماذا ستشتري شيئا من السوق “Çarşıdan ne satın 

                                                           
1 Mustafa Galâyînî, Camiü`d-durûsi’l-`arabiyye (Beyrut: Darü’l-Kitabi’l-`Arabî, 1430), 1/18. 
2 Galâyînî, 4/581; Fâdıl Sâlih Sâmerrâî, Meânî’n-nahv (Beyrut: Dâru ihyâ et-Türâsi’l-

Arabiyyi, 1428), 4/21. 
3 Galâyînî, Camiü`d-durûs, 4/581. 
4 Cemalüddîn Abdullah b. Yusuf İbn Hişâm, Muġni’l-lebîb ‘an kütübi’l- e‘ârîb, 1. bs (Beyrut: 

Şeriketü Dâri’l-Erkam bin Ebî’l-Erkam, 1419), 1/222. 
5 Sâmerrâî, Meânî’n-nahv, 4/22. 
6 Muhammed ‘Abs vd., Silsiletü’l-lisân fî ta‘limi’l ‘Arabiyye  li ġayri’n-naṭikîne bihâ, 10. bs 

(İstanbul: Fatih Sultan Mehmet Vakıf Üniversitesi, 2017), Giriş Kitabı 2/122. 
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alacaksın? sualine  سأشتري بنطالا و قميصا “Pantolon ve gömlek satın alacağım.”7 

şeklinde verilen cevapta doğru olarak س harfi getirilmiştir. 

Dördüncü kitap s. 3’te  عشر دقائق في مطار العاصمة بيروت بعد   سوف تهبط الطائرة 

“Uçak on dakika sonra başkent Beyrut havaalanına inecek.” sözü yer 

almaktadır.8 Cümledeki “on dakika” tamlaması ve  öncesinde geçen  قد وصلنا
 Lübnan’a vardık.” ifadesi “inişin” kısa bir sürede gerçekleşeceğine“ لبنان

işaret eder. Yine s. 20’deki metinde geçen القادم إجازتي في الشهر  İznim“ سوف تبدأ 

önümüzdeki ay başlayacak.”9 cümlesinde de سوف getirilmiştir. İznin gelecek 

ay kullanılması dikkate alındığında kısa sayılabilecek bir zaman dilimi söz 

konusudur. “İnme” ve başlama” eylemleri bağlamlarına göre kısa sürede 

gerçekleşeceklerinden her iki cümlede de سوف yerine yakın geleceğe işaret 

eden س kullanılması uygun olurdu. 

أمكن  ve   استطاع  1.2  

İkinci olarak bu iki kökü inceleyeceğiz.  استطاع fiilinin sülasi mücerredi 

olan  طاع uymak, kabullenmek, boyun eğmek manalarına gelir.10 Allah ile 

ilgili kullanılmaz.  َاءِّ  هَلْ يَسْتَط۪يعُ رَبُّكَ انَْ يُـنـَزِّل نَا مَٓائِّدَةً مِّنَ السَّمَٓ عَلَيـْ  “Rabbin gökten bize bir 

sofra indirir mi? el-Mâide 112 ayetinde ise “Allah senin isteğine icabet eder 

mi anlamına gelmektedir.” Arap dilinde “ağır gelmek” manasında da 

kullanılmaktadır. Mesela  لا استطيع أن ابصر فلانا “Falancayı göremem” ifadesi, 

onu görmek bana ağır gelir manasındadır.11 Bir diğer kök  امكان ise kudret 

manasına12 gelse de kudret ile aralarında fark vardır. Bu; bir fiili yapmak için 

gerekli olan kudretle beraber alet, edevat, donanımın da mevcut olması 

anlamlarına gelir. Mesela bir şeyi yazmaya kudretiniz olur; ama yazmak için 

alet olan kaleminiz olmayabilir. Bu alet bulunursa yazmak mümkün olur, 

işte bu imkândır. Kudret aczin, temekkün ise imkânsızlığın zıddıdır.13  

İlk örneğimiz ikinci kitabın 83. sayfasındaki metinde geçmektedir. 

Burada kendi dilinden papağan tanıtılıyor. Papağanın bir iki özelliği 

                                                           
7 Muhammed ‘Abs vd., Giriş Kitabı 2/122. 
8 Muhammed ‘Abs vd., Başlangıç Seviyesi 2/3. 
9 Muhammed ‘Abs vd., Başlangıç Seviyesi 2/20. 
10 Ebû Nasr İsmâil b. Hammâd Cevherî, es-Sıhâh: Tacü’l-lüga ve sıhâhü’l-`arabiyye, 4. bs 

(Beyrut: Darü’l-ilmi lil-melayîn, 1990), 3/1255; Ebî Hilâl el-Hasen b. Abdullah b. Sehl 

‘Askerî, el-Furûḳu’l-luġaviyye, 4. bs (Beyrut: Darü’l-Kütübi’l-ilmiyye, 1427), 126. 
11 ‘Askerî, el-Furûḳ, 126. 
12 Cevherî, es-Sıhâh, 6/2205. 
13 ‘Askerî, el-Furûḳ, 127. 
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sıralandıktan sonra geçen  Yüksek ağaçlara“  فأنا أستطيع أن أتَسَلَّقَ الأشجار العالية

çıkabilirim.” cümlesinde  أستطيع yerine gücüm, kudretim var manasını 

verecek olan أقدر  ya da imkâna sahibim anlamında ِيمكنن fiillerinin 

getirilmesinin daha uygun olacağı kanaatindeyiz. Zira cümledeki الأشجار العالية 
“Yüksek ağaçlar” tamlaması bu tırmanma işinin bir güç ya da imkân 

gerektirdiğine işaret eder. Nitekim 28. sayfada “Bu kulübe kaydolabilir 

miyim? sorusunda ve s. 51’de yiyecekleri tadabilir miyim? cümlesinde أستطيع 
kullanımının isabetli olduğunu söyleyebiliriz.   

Üçüncü kitap s. 71’de bir baba ile kızının uçak yolculuğu 

anlatılmaktadır. Baba kız uçakta yemeklerini tahta çubukla yiyen iki Çinliye 

bakarak konuşuyorlar. Kız, babasına “Ben de onlar gibi tahta çubuklarla 

yemek istiyorum.” diyor. Bunun üzerine babası kızına dönerek تستطيعي لن 
( الأكلَ )  Öyle zannediyorum ki sen asla yiyemezsin.” diye karşılık“  أظنُّ أنكِّ   

veriyor. Baba bu sözünün ardından tahta kaşıklarla yemek pratik gerektirir 

diye ekliyor. Bu pratik bir imkân olarak değerlendirildiğinde لن تستطيعي yerine 

 kullanılması daha isabetli olurdu. Yine aynı kitabın 81. sayfasında yer لا يُمْكُنكِّ 

alan للجمل أسنان  قوية  يستطيع أن يأكل بِا الأشواكَ القاسية  “Devenin sert dikenleri 

yiyebileceği güçlü dişleri vardır.” cümlesinde de يستطيع yerine “sert dikenler” 

ifadesinden hareketle, bunları yiyebilmek için güç ve kuvveti var anlamını 

verecek olan يقدر fiilinin getirilmesinin daha uygun olacağı düşüncesindeyiz.   

Beşinci kitap s. 3’teki metinde hoca, öğrencilere “Bugün dersimiz 

senenin mevsimleri” dedikten hemen sonra  َّدكمل عنهل يمكن أن تُحدثُّوني عن الفصْل المفض  
“Sevdiğiniz mevsimi bana söyler misiniz? diye soruyor.14 Burada imkânla 

ilgili bir durum söz konusu değildir. Dolayısıyla meyletmek, kabul etmek, 

yönelmek anlamındaki   .fiilinin kullanımı daha uygun olurdu  تستطيعون 

ve   ذهب 1.3 سافر   

Bu başlıkta inceleyeceğimiz الذهاب geçmek, uğramak; السفر ise mesafe 

katetmek anlamına gelir.15 الذهاب hem somut hem de soyut için kullanılır.16 

Ayrıca الذهاب’da yürüyen, giden kişi yavaş yavaş uzaklaşır; sonunda gözden 

                                                           
14 Muhammed ‘Abs vd., Silsiletü’l-lisân, Orta Seviye 1/3. 
15 Cevherî, es-Sıhâh, 1/130, 2/685. 
16 Ebü’l-Kāsım Hüseyn b. Muhammed b. el-Mufaddal Râgıb el-İsfahânî, el-Müfredât fî 

garîbi’l-Kur’an, 1. bs (Beyrut: Darü’l-Kütübi’l-İlmiyye, 1423), 186. 



584 

kaybolur. السفر ise genelde bir binekle olduğundan ve açmak, ortaya çıkmak 

anlamı barındırdığından uzun mesafeli gidişler için kullanılması daha 

isabetli olur. 

İkinci kitap s. 97’de geçen كل من يذهبُ إلى تدمر “Tedmür’e giden herkes 

… ifadesinde17 يذهب değil يسافر fiilinin, yine sayfa 99’daki هل ذهبت إلى مدينة دمشق 
“Şam’a gittin mi? cümlesinde18 ذهبت yerine سافرت kullanılması daha uygun 

olacaktı. Zira her iki örnekte de taşıtla yolculuk yapılacak uzak mesafedeki 

başka bir şehre gitmekten bahsedilmektedir.  

Dördüncü kitap s. 105’te yer alan  Güney“ أحبُّ أن أذهبَ   ب الجنَُوبيِِّّّ إلى القطْ 

kutbuna gitmeyi istiyorum.” cümlesinde de19 yine bir taşıtla gidilmesi 

gereken uzak bir mesafe söz konusu olduğu için أذهب fiilinin yerine أسافر 
olmalıydı. Bu kitabın 6. sayfasındaki metinde yer alan السفرَ منذ  أَحبَّ الإدريسي
غرِّه فقدْ سافرَ إلى إفريقية والأندلس وفرنسة  İdrisî küçüklüğünden beri yolculuk yapmayı“ صِّ

severdi. Afrika, Endülüs ve Fransa’ya gitmiştir.” sözünde20 سافر fiilinin 

kullanımının isabetli olduğunu söyleyebiliriz.   

Beşinci kitap s. 125’teki  ُكل مُتعلِّم في أوربة أن يذهبَ إلى الأندلس  كان حلم  

“Avrupa’da her aydının hayali Endülüs’e gitmekti.” cümlesindeالسفر 
kullanılmalıydı.       

Altıncı kitap s. 24’te yer alan  َفمثلا إذا ذهبتَ إلى ألمانية “Mesela Almanya’ya 

gittiğinde… ifadesi21, s. 144’teki حضارات başlıklı metinde geçen فإذا ذهبت إليها
 Oraya (Petra) gittiğinde maziye, binlerce“  تشعرُ بأنك رجعتَ إلى الماضي آلاف السنين 

yıl öncesine döndüğün duygusuna kapılırsın.” sözü22 ve s. 150’deki  إذا ذهبتَ إلى
السحابِّ  ناطحاتُ  توكيو فإن أوَّلَ مشهدٍ تراه هو   “Tokyo’ya gittiğinde göreceğin ilk şey 

gökdelenlerdir.” cümlesinde23 yani örneklerinin üçünde de ذهبت değil سافرت 

olmalıydı. 

 

 

                                                           
17 Muhammed ‘Abs vd., Silsiletü’l-lisân, Giriş Kitabı 2/97. 
18 Muhammed ‘Abs vd., Giriş Kiabı 2/99. 
19 Muhammed ‘Abs vd., Başlangıç Seviyesi 2/105. 
20 Muhammed ‘Abs vd., Başlangıç Seviyesi 2/6. 
21 Muhammed ‘Abs vd., Orta Seviye 2/24. 
22 Muhammed ‘Abs vd., Orta Seviye 2/144. 
23 Muhammed ‘Abs vd., Orta Seviye 2/150. 
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2. Sarf 

Bu başlıkta ta-ı vahdet ile cem’i kıllet ve kesret konularını 

inceleyeceğiz. 

تاء الوحدة   2.1 Ta-ı vahdet 

Arap dilinde ة müenneslik alameti işlevinin yanı sıra hem yaratılmış 

hem de insan ürünü olan şeylerde tek bir taneyi cinsten ayırmak için de 

kullanılır. Buna ta-ı vahdet denir. İsmü’l cins cemdir. Cemi manası içerir, 

cinse delalet eder. Mesela تُر genel olarak hurmadır; fakat تُرة ise tek bir tane 

hurmadır. سفين genel olarak gemi; fakat سفينة ise bir tane gemidir.24 Bu,  التاء
  olarak da isimlendirilmektedir.25  الفارقة 

Örneğimiz altıncı kitap s. 52’de yer almaktadır: شجرةُ النخيل دائمةُ الخضرة 

“Hurma ağacı daima yeşildir.”26 Bu cümlede tek bir ağaçtan değil, genel 

olarak hurma ağacı tanıtılıp yeşilliğinden bahsedildiği için شجرة yerine شجر  

kullanılması daha uygun olurdu.  

 Cem’ül Kıllet ve  Kesret جمع القلة والكثرة 2.2

Arap dilinde bazı cem-i teksirlerin hem kıllet hem kesret sigası vardır. 

3’ten 10’a kadar olan cemiler için kıllet, 3’ten sonsuza kadar olanlar için de 

kesret sigası kullanılır.27 Kesret başlangıcının 10 olduğu da söylenmiştir.28 

Bunun örneklerini Kur’an-ı Kerim’de görmekteyiz. Birkaç ayet üzerinden 

buna dikkat çekmek istiyoruz.  ِّيَةُ اِّلَى الْكَهْفِّ فَـقَالُوا رَبّـَنَٓا اَٰتِّنَا م نْ لَدُنْكَ رَحْمَةً وَهَيِّئْ لنََا اِّذْ اوََى الْفِّتـْ
 Hani mağaraya sığınmış şöyle demişlerdi. Rabbimiz, bize“  مِّنْ امَْرِّنَا رَشَدًا

katından bir rahmet ver doğru işlerimizi kolaylaştır.” el-Kehf 10  ْكَ نَحْنُ نَـقُصُّ عَلَي
مُْ فِّتـْيَة   ِّ اِّنهَّ

لحَْقّي بِّرَبِِِّّّمْ وَزِّدْنَاهُمْ هُدًى   اَٰمَنُوا نَـبَاهَُمْ باِّ   “Onların haberlerinin doğrusunu sana biz 

anlatacağız. Onlar rablerine iman eden gençlerdi. Onların hidayetlerini 

artırdık.” (Kehf 13). Her iki ayette de cem-i kıllet sigası kullanılmıştır. Zira 

Ashab-ı Kehf yedi kişiydi.  َا اِّلىَٰٓ لَّهُمْ يَـعْرِّفُونَهآَ اِّذَا انْـقَلَبُٓو وَقاَلَ لِّفِّتـْيَانِّهِّ اجْعَلُوا بِّضَاعَتـَهُمْ ف۪ي رِّحَالهِِّّمْ لَع
عُونَ  مْ لَعَلَّهُمْ يَـرْجِّ  Yûsuf, adamlarına dedi ki: “Onların ödedikleri zahire“ اهَْلِّهِّ

bedellerini yüklerinin içine koyun. İnşallah ailelerine varınca anlarlar da 

                                                           
24 Galâyînî, Camiü`d-durûs, 1/181. 
25 Cûrc Mitrî ‘Abdü’l-Mesîh ve Hanî Cûrc Tabirî, el-Ḫalîl: Mu‘cemü muṣṭalaḥâti’n-naḥvi’l-

‘arabî, ed. Muhammed Mehdî ‘Allâm (Beyrut: Mektebetü Lübnân, 1410), 133. 
26 Muhammed ‘Abs vd., Silsiletü’l-lisân, Orta Seviye 2/52. 
27 Galâyînî, Camiü`d-durûs, 2/197; Muhammed Faḍıl Sâmerrâî, eṣ-Ṣarfi’l-‘Arabî Ahkâmun ve 

me‘ânin (Beyrut: Dâru İbn Kesîr, 1434), 157. 
28 Sâmerrâî, eṣ-Ṣarfi’l-‘Arabî, 161. 
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belki yine dönüp gelirler.” (Yusuf 62). Yusuf peygamberin adamları çok 

sayıda olduğu için bu ayette kesret siga kullanılmıştır.29  

Yine  َلحَْجُّ اَشْهُر  مَعْلُومَات َۚ ا  “Hac bilinen aylardır.” (Bakara 197). Burada 

cem-i kıllet kullanılmıştır.  َوَجَدْتُُوُهُمْ الْاَشْهُرُ الْحرُُمُ فاَقـْتُـلُوا الْمُشْرِّك۪يَن حَيْثُ  فاَِّذَا انْسَلَخ  “Haram 

ayları çıkınca müşrikleri bulduğunuz yerde öldürün.” (Tevbe 5). Hac ayları 

üç, haram ayları dört tane olduğu için ayetlerde cem-i kıllet sigası 

kullanılmıştır. Fakat Tevbe suresinin 36. ayetinde  ََِّّّٰةَ الشُّهُورِّ عِّنْدَ الل ا عَشَرَ شَهْراًاثْـنَ  اِّنَّ عِّدَّ  

“Allah’a göre ayların sayısı on ikidir.” ise 10’u aştığı için kesret sigası 

kullanılmıştır.30  

Örneğimiz beşinci kitap s. 117’de geçmektedir. بعد عِّدّةِّ شهور رجعتْ فرحُ إلى 
 Birkaç ay sonra Fereh eğitimine döndü.”31 Bu cümlede cem-i kıllet“ دراسَتِّها

 getirilmiştir. Zira (شهور) sigası kullanılması gerekirken cem-i kesret (أشهر)

öğrencinin babasının vefatına üzülüp okula ara vermesi normal; fakat ne 

kadar üzülürse üzülsün ara vermesi on ayı aşmaz/aşamaz. Dolayısıyla her ne 

kadar kesret, kılleti içerse de kıllet kullanılması daha isabetli olurdu.  

3. Nahiv 

Nahiv bölümünde عند ve  لدى zarfları,  hemze (أ) ve hel (هل) soru 

harfleri, şartın cevabı,  sarih masdar ile müevvel masdarın silsiletü’l-

lisân’daki kullanımlarını ele alacağız. 

 لدى  ve  عند 3.1

Her ikisi de zarf olan عند ve لدى kullanım yönünden birbirine 

benzemelerine rağmen aralarında farklar vardır.32 O farklardan birinin bir 

örnek üzerinden şöyle gösterebiliriz: عندي مال “Param var.” ifadesi para o an 

konuşan kimsenin yanında değil mesela evde olsa da kullanılabilir. Fakat  َّلدي
  denilebilmesi için paranın o an yanında olması gerekir.33 مال  

Bu başlıkla ilgili tek örneğimiz üçüncü kitap s. 23’teki  أيها الطبيب عندنا
 Doktor, yaralımız var.” cümlesidir.34 Kitaptaki resimden“ رجل  مصاب  

                                                           
29 Sâmerrâî, 154,155. 
30 Sâmerrâî, 154,155. 
31 Muhammed ‘Abs vd., Silsiletü’l-lisân, Orta Seviye 1/117. 
32 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-vafî, 1. bs (Tahran: Avand Danîş, 1425), 2/252,255. 
33 ‘Askerî, el-Furûḳ, 334; Abbas Hasan, en-Nahvü’l-vafî, 2/255; Galâyînî, Camiü`d-durûs, 

3/444; Sâmerrâî, Meânî’n-nahv, 2/255. 
34 Muhammed ‘Abs vd., Silsiletü’l-lisân, Başlangıç Seviyesi 1/23. 
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anlaşıldığı kadarıyla bu söz bankonun önünde duran doktora söyleniyor. 

Yaralı ise biraz ileride doktorun göremeyeceği bir yerde bekletilmektedir. 

Doktor, yaralının hastaneye getirilip getirilmediğini bu ifadeden 

anlamayabilir. Söz, ihtimale yer bırakmasın diye burada  nın‘ لدينا yerine  عندنا

kullanılması isabetli olurdu. Zira sözü söyleyen yaralının yanlarında yani 

hastanede olduğunu net bir biçimde ifade etmiş olurdu. 

3.2 Hemze (أ) ve Hel (هل) 
Hemze ve hel her ikisi de soru harfidir. Hel ile sadece tasdik, hemze 

ile hem tasdik hem tasavvur sorulur.35 Yani hemze ile hem müfred hem de 

cümle sorulur. Yine hemze ile müsbet de menfi de sorulur. Hel ile ise sadece 

müsbet sorulur, menfi sorulamaz.36 Hel muzarinin başına geldiğinde onu 

gelecek zamana has kılar. Dolayısıyla muzaride şimdiki zamana dair bir 

karine varsa hel değil, hemze kullanılır.37  

Birinci kitap s.117’de isimleri Ahmet ile Abdullah olan iki kişi 

konuşuyor, Ahmet, ayakkabılarım nerede diye soruyor. Abdullah dolaba 

baktın mı diye karşılık veriyor. Ahmet’in “Baktım ama bulamadım” 

cevabının ardından Abdullah “İşte orada, yatağın altında” diyor. Bunun 

üzerine Ahmet وهل تعرفُ أين حقيبتي “Çantamın nerede olduğunu biliyor musun?” 

diyerek şu anda nerede olduğu hakkında bilgin var mı diye soruyor.38 

Dolayısıyla هل yerine hemzenin kullanılması uygun olurdu. Önceki satırlarda 

ifade ettiğimiz gibi هل muzarinin başına geldiğinde onu gelecek zaman 

anlamına tahsis eder.  

Dördüncü kitap s. 104’teki  ُبلدان  و أقاليم başlıklı metinde hoca ile 

öğrencileri arasındaki konuşmada hoca, bugünkü dersimizde size uzaktaki 

gizemli bir yerden bahsedeceğim diyor ve ardından هل تعرفون ما هو “Neresi 

olduğunu biliyor musunuz? diye soruyor.39 Burada öğrencilerin söz/soru 

esnasında bilip bilmedikleri sorulduğu için hel değil, hemze kullanılması 

gerekirdi.  

                                                           
35 Galâyînî, Camiü`d-durûs, 4/583; Alî Cârim ve Mustafa Emîn, el-Belâġatü’l-vâḍıha: el-

beyân ve’l-me‘ânî ve’l-bedî‘ li’l-medârisi’s-s̱âneviyye (İstanbul: Kahraman, 1984), 194; 

‘Abdurraḥmân Ḥasan Ḥabenneke Meydânî, el-Belâġatü’l‘Arabiyye ʾüsüsühâ ve ʿulûmuhâ ve 

fünûnühâ ve ṣuverun min taṭbîḳâtihâ bi-heykelin cedîdin min ṭarîfin ve telîdin, 4. bs (Beyrut: 

Dâru’l-Kalem, 1434), 1/259,264. 
36 Galâyînî, Camiü`d-durûs, 4/583. 
37 Seyyîd Ahmed Hâşimî, Cevâhiru’l-belâġa, 4. bs (Beyrut: Dâru’l-Ma ‘rife, 1434), 82; 

Galâyînî, Camiü`d-durûs, 4/583; Meydânî, el-Belâġatü’l‘Arabiyye, 1/263. 
38 Muhammed ‘Abs vd., Silsiletü’l-lisân, Giriş Kitabı 1/117. 
39 Muhammed ‘Abs vd., Başlangıç Seviyesi 2/104. 
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Sekizinci kitap s. 10’daki metinde هل يأخذُ كُلُّ ذي حقٍّ حقَّه “Hak sahibi 

herkes hakkını alıyor mu? ve أحد  هناك هل يظُلم  “Orada kimseye zulmediliyor 

mu? cümleleri yer almaktadır.40 Burada halife Ömer b. Abdulaziz kendisine 

gelen heyete bu hususların hali hazırda gerçekleşip gerçekleşmediğini 

soruyor. İleride kimseye zulmedilecek mi, herkes hakkını alacak mı diye 

sormuyor. Şimdiki zaman kastedildiğine dair karine halidir. Dolayısıyla 

hemzenin kullanılması isabetli olurdu. 

3.3 Şartın Cevabı 

Arap dilinde şartın cevabı talep fiiliyle başlarsa şartla cezasının 

(cevabı) bağlantısı ف  harfiyle sağlanır.41  تُمْ بِّدَ يْنٍ اِّلىَٰٓ اَجَلٍ مُسَمًّى يآَ ايَّـُهَا الَّذ۪ينَ اَٰمَنُٓوا اِّذَا تَدَايَـنـْ
 .İman edenler, bir süreliğine borçlandığınızda yazınız.” (Bakara 282)“  فاَكْتُـبُوهُي 

ا اوَْ رُدُّوهَاي وَاِّذَا  نـْهَٓ يَّةٍ فَحَيُّوا باَِّحْسَنَ مِّ يتُمْ بِّتَحِّ حُيّ۪  “Size selam verildiğinde daha güzeliyle ya da 

aynısıyla mukabelede bulununuz.” (Nisâ 86)  َْعُوا لَهُ وَان تُوا لَعَلَّكُمْ وَاِّذَا قرُِّئَ الْقُرْاَٰنُ فاَسْتَمِّ صِّ
 ”.Kur’an okunduğunda dinleyiniz ki merhamet edilme şansınız olsun“ تُـرْحَمُونَ 

(A‘raf 204) Bu ayetleri cevap cümlelerinin başında ف’nin gelmesine örnek 

olarak zikredebiliriz.   

Üçüncü kitap s. 27’deki metinde ذا شعرتَ بألم اذهبْ إلى الطبيبإ  “Bir ağrı 

hissedersen doktora git.” cümlesi vardır.42 Burada şartın cevabı taleple (emir 

fiili) başladığından bağlantı için ف harfi getirilmesi gerekirken 

getirilmemiştir. Beşinci kitap sayfa 95’teki metinde doğru kullanıldığını 

görmekteyiz: النصائح وغيَر مِّلٍّ فاستمعْ لبعض  مفيدا وإذا أردت أن يكون حديثُك  “Sözünün 

faydalı olup sıkıcı olmamasını istiyorsan bir takım nasihatlere kulak 

vermelisin.” örneğinde43 استمع emir fiilinden (talep cümlesi) önce ف harfi 

getirilmiştir.  

3.4 Sarih Masdar Müevvel Masdar 

Masdar hadese delalet eder, zaman söz konusu değildir.44 Bilindiği 

gibi Araplar sarih ve müevvel olmak üzere iki türlü masdar kullanırlar.45 

 Gidiyor/gidecek“ أعجبنِ أن تذهبَ  ,Gitmen hoşuma gitti.” sarih“ أعجبنِ ذَهابُك

olmanı beğendim.” müevvel için örnektir. Mana ve lafız bakımından 

                                                           
40 Muhammed ‘Abs vd., İleri Seviye 2/10. 
41 Galâyînî, Camiü`d-durûs, 2/310; Sâmerrâî, Meânî’n-nahv, 4/62. 
42 Muhammed ‘Abs vd., Silsiletü’l-lisân, Başlangıç Seviyesi 1/27. 
43 Muhammed ‘Abs vd., Orta Seviye 1/95. 
44 Galâyînî, Camiü`d-durûs, 1/126; Sâmerrâî, Meânî’n-nahv, 3/126. 
45 Sâmerrâî, Meânî’n-nahv, 3/126. 
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farklılıkları vardır; birinin kullanılabildiği yerde diğeri kullanılmayabilir. Biz 

aralarındaki farkların hepsine işaret etmeyeceğiz. Sadece zaman açısından 

olan farkları ele alacağız. Müevvel masdarda zaman vardır, sarihde yoktur. 

Daha doğrusu doğrudan yoktur, dikkate alınmayabilir. أعجبنِ أن ذهبت “Gitmen 

hoşuma gitti.” cümlesi maziye, أن تزور خير  لك “Ziyaret etmen (ediyor olman-

edecek olman) daha iyidir.” sözü muzariye delalet eder. صبَكُ خيُر لك 

“Sabretmen senin için daha hayırlıdır.” Bu ise mazi, hal ve istikbale açıktır; 

çünkü sarih masdarın sigasında onu bir zamana sınırlayacak delalet yoktur.46 

Müevvel masdarın muzariyle kullanımını iki ayet üzerinden göstermek 

istiyoruz:  َْنْ قَـبْلُي  امَْ ترُ۪يدُونَ ان ى مِّ لَُوا رَسُولَكُمْ كَمَا سُئِّلَ مُوسَٰ تَسْٔـ  “Daha önce Musa’nın 

sorguya çekildiği gibi yoksa siz de elçinizi mi sorguya çekmek istiyorsunuz.” 

(Bakara 108) Bu ayetteki muzari siga sorgunun gelecekte olduğuna delalet 

eder. قُـلُوبِِِّّمْ اكَِّنَّةً انَْ يَـفْقَهُوهُ وَف۪يٓ اَٰذَانهِِّّمْ وَقـْراًي  عَلَٰى وَجَعَلْنَا  “Kur’an’ı anlamasınlar diye 

kalplerine perde, kulaklarına ağırlık koyduk.” (En‘âm 25) Burada ise  ُيَـفْقَهُوه  
fiilinin istikbal manasına geldiğine dair bir karine yoktur, hal de olabilir.47 

Sarih masdarda sadece hades itibara alınabilir, masdar sahibi ya da 

zamanı dikkate alınmayabilir. Bu açıdan bir genellik ifade ettiği söylenebilir. 

عَْرُوفٍ اوَْ تَسْر۪يح  باِِّّحْسَانيٍ   فاَِّمْسَاك  بِِّ
 Boşamak iki keredir. Sonrasında ya“ الَطَّلَاقُ مَرَّتَانُِّۖ

iyilikle tutmak ya da güzellikle salıvermektir.” Bakara 229 ayetindeki  ْسَاك  فاَِّم  

ve   تَسْر۪يح  masdarları geneldir. Mücerred hadestir, masdarın kiminle ilgili 

olduğu ve zamanı kastedilmemiştir, bu sebeple sarih getirilmiştir.48  

İkinci kitap s. 59’daki metinde Dime isimli küçük bir kızın kendini 

tanıtırken şöyle bir cümle kurduğunu görüyoruz: أُحبُّ أن أضعَ الزينةَ على وجهي في 
 Sadece evde yüzüme makyaj yapmayı seviyorum.”49 Burada genel“ البيتِّ فقط

bir beğeniden bahsedildiği için muzari fiille kullanılan bir müevvel masdar 

yerine sarih getirilmesi daha uygun olurdu. Aynı kitabın 83. sayfasında 

doğru kullanımı görmekteyiz.  فأنا أستطيع أن أتَسَلَّقَ الأشجارَ العالية “Yüksek ağaçlara 

tırmanabilirim.” ve  ِّأحب أن أقَُـلِّد أصواتَ الحيوانات “Hayvanların seslerini taklit 

etmeyi seviyorum.” cümlelerinde50 papağan kendini tanıtıyor, genel 

özelliklerinden bahsediyor. Dolayısıyla müevvel masdar yerine herhangi bir 

zaman dilimine doğrudan delalet etmeyen sarihin kullanılması uygun olurdu. 

                                                           
46 Sâmerrâî, 3/130. 
47 Sâmerrâî, 3/135. 
48 Sâmerrâî, 1/130. 
49 Muhammed ‘Abs vd., Silsiletü’l-lisân, Giriş Kitabı 2/59. 
50 Muhammed ‘Abs vd., Giriş Kitabı 2/59. 
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Nitekim hemen alt satırlarda  ٍأستطيع العيْشَ في أماكنَ مُخْتلفة “Farklı yerlerde 

yaşayabilirim.” ve أحب اللعب كثيرا “Oynamayı seviyorum.” sözlerinde51 ise 

genel kullanıma uygun olarak sarih masdar getirilmiştir.  

Üçüncü kitap s. 27’deki metinde  ِّالأسنانيجبُ أن نحافظَ عليها وننُظِّّمَها بالفُرشاة ومعجون  

“Dişlerimizi koruyup fırça ve diş macunuyla bakımını yapmalıyız.”52 

cümlesi geçmektedir. Burada da yine bir genellik söz konusu olduğu için 

sarih masdar kullanımı yerinde olurdu.   

Dördüncü kitap s. 26’da  م   في ا لمناسباتِّ فالناس يَُبون أن يلتقوا مع أصدقائِّهم وأقاربِِّ
 İnsanlar mutlu günlerinde arkadaş ve akrabalarıyla bir araya gelmeyi“ السعيدة

severler.” ifadesi yer almaktadır. Burada söz sonrası gelecek zamanda 

gerçekleşecek bir araya gelmeden bahsedilmediğinden, yani bir zaman 

sınırlamasına gidilmediği için أن يلتقوا ifadesi yerine sarih masdarın (الالتقاء) 
kullanımı uygun olurdu. Nitekim bu kitabın 6. Sayfasındaki botanik âlimi 

İdrisî’nin tanıtıldığı metinde geçen غره فقد سافرَ إلى إفأ ريقية حبَّ الإدريسي السفرَ منذ صِّ
 İdrisî küçüklüğünden beri yolculuğu sevdi, Afrika, Endülüs ve“ والأندلس وفرنسة

Fransa’ya yolculuk yaptı.” Herhangi bir zaman dilimine işaret olmadığından 

masdarın sarih olarak (السفر) kullanımının isabetli olduğunu söyleyebiliriz. 

Başka bir örneği s. 92’deki الأخلاق başlıklı metinde görmekteyiz. Parçada, 

canı sıkılan yalancı bir çobanla ilgili  َإلى القرية فَفكَّر أن يَـلْهُوَ قليلا فذهب  “Çoban biraz 

eğlenmek istedi ve köye gitti.” sözü geçmektedir. Burada çobanın eğlenmesi 

gelecek zamanda olacağı için muzari fiilli müevvel masdarın (أن يلهو) 
kullanımının uygun olduğunu söyleyebiliriz.    

Beşinci kitap s. 45’teki metinde iki arkadaş arasında geçen bir 

konuşmada birinin diğerine şöyle söylediğini görmekteyiz:   أن هذا الطفلَ قد كبَِّ 
 Fakat babaların bu çocuğun artık büyüdüğünü“ ولكن يجب على الآباء أن يعرفوا

bilmeleri gerekir.”53 Bu cümlede müevvel değil, herhangi bir zamana 

doğrudan işaret etmeyen sarih masdar kullanılmalıydı. Zira genel olarak 

babaların bilmesi gereken bir husustan bahsedilmektedir. s.124’teki الأندلس 
başlıklı metinde Endülüs’ün ilim açısından önemi zikredilirken şöyle bir 

sözün geçtiğini görmekteyiz: متعلم في أوربة أن يذهب إلى الأندلسكل  كان حلم  

“Avrupa’da eğitim gören herkesin hayali Endülüs’e gitmekti.”54 Burada da 

                                                           
51 Muhammed ‘Abs vd., Giriş Kitabı 2/59. 
52 Muhammed ‘Abs vd., Başlangıç Seviyesi 1/27. 
53 Muhammed ‘Abs vd., Orta Seviye 1/45. 
54 Muhammed ‘Abs vd., Orta Seviye 1/124. 
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hali hazırda ya da ileride gitmeleri söz konusu edilmemekte, genelleme 

yapılmaktadır. Dolayısıyla mazi, hal ve istikbale doğrudan delalet etmeyen 

sarih masdarın (الذهاب) kullanılması uygun olurdu. s. 17’de müevvel 

masdarın isabetli kullanımına güzel bir örnek görmekteyiz: فهو يَلم لآن بأنْ يعيش 
   O şu an,  uzayda yaşamayı (gelecekte) hayal ediyor.”55“  في الفضاء

Altıncı kitap s. 25’te geçen ومِّن الذوقِّ عندهم أيضا ألاَّ تصافحَ أحدا ويدُك الأخرى في 
 Onların bir eli cebindeyken kimseyle tokalaşmamak gibi bir adeti“ جيبِّك

vardı.”56 sözünde ألا تصافح ifadesinin yerine sarih masdarın (عدم المصافحة) 
kullanılması uygun olurdu. Zira herhangi bir zaman dilimiyle sınırlandıracak 

bir delalet gözükmemektedir. S. 61’deki العلم والمعرفة başlıklı metinde geçen 

 İnsanın nasıl şifa vereceğini öğrenmesi“ فيجب على الإنسان أن يتَعَلَّم كيف يشْفِّي

gerekir.”57 cümlesinde  أن يتعلم  yerine التعلم getirilmesi uygun olurdu. Zira 

herhangi bir zaman dilimine delalet gözükmemektedir. Aynı kitabın 105. 

sayfasında geçen ibarede de masdarın kullanımında problem görmekteyiz: 

التَسجُّلَ في كلية الاقتصاد والتجارة عندما نجحَ في الثانوية العامّة قرَّرَ   “Liseyi bitirdiğinde iktisat ve 

ticaret fakültesine kaydolmaya karar verdi.”58 Kayıt, okul bitirildikten sonra 

ileride olacağı için, yani bir zaman söz konusu olduğundan قرر التسجل yerine 

muzari fiilli müevvel masdar (أن يتسجل) kullanımı uygun olurdu.  

Yedinci kitap s. 27'deki حقوق الانسان “İnsan Hakları” başlıklı metinde 

şöyle bir cümlenin yer aldığını görmekteyiz: نسه    لونِّه أو شكْله أو جِّ أن نحكمَ على إنسان  
 Bir insan hakkında rengine, şekline, uyruğuna göre“ ومن الخطأ الكبير  حسبَ 

hüküm vermek büyük hatalardandır.”59 Burada bir genelleme yapılmaktadır. 

Dolayısıyla doğrudan bir zamanla sınırlandırıldığına dair bir karine 

bulunmayan sarih masdarın ( حُكمُنا)  getirilmesi daha uygun olurdu. Yine s. 

39’da لصفاتِّ الحسنةَ للممدوح أن يذكرَ الشاعرُ ا  “Şairin, övdüğü kimsenin güzel 

niteliklerini söylemesidir.” ifadesiyle medhin, أن يذم الشاعرُ غيْره ويذكرَ صفاتِّه السيّئة 
“Şairin başkasını zemmetmesi, kötü özelliğini söylemesidir.”60 cümlesiyle 

hicvin tanımları yapılırken müevvel (  yerine  sarih ( أن يذم ve  أن يذكر

                                                           
55 Muhammed ‘Abs vd., Orta Seviye 1/17. 
56 Muhammed ‘Abs vd., Orta Seviye 1/25. 
57 Muhammed ‘Abs vd., Orta Seviye 2/61. 
58 Muhammed ‘Abs vd., Orta Seviye 2/105. 
59 Muhammed ‘Abs vd., İleri Seviye 1/27. 
60 Muhammed ‘Abs vd., İleri Seviye 1/39. 
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masdarların (ذكر ve  ذم) kullanılması bağlama daha uygun düşerdi. Nitekim 

mersiye ذكر محاسن الميت  “Ölünün güzel taraflarını söylemek.” ve vasfın   ذكر
 Şairin çevresinde gördüğü şeyleri dile getirmesi”61“ الأشياء التي يراها الشاعرُ في بيئتِّه

tanımlarında sarih masdar kullanıldığını görmekteyiz.  

4. Belâgat İlmi (Me’ânî) 

Bu başlıkta Silsiletü’l-Lisân’ı genel olarak belâgat değil, sadece 

me‘ânî ilmi açısından değerlendirmeye tabi tutacağız.  

4.1 Müsned İleyhi Takdimi 

Arap dilinde isnad bir şey ile başka bir şey üzerine hüküm vermektir. 

Mesela علي ناجح “Ali başarılıdır.” dediğiniz zaman Ali’ye başarılı olmayı 

hükmediyorsunuz. Kendisiyle hükmedilen (المحكوم به) müsned, üzerine 

hükmedilen (المحكوم عليه) müsned iley olur.62 Bu örnekte “başarılı olma” 

müsned, Ali ise müsnedi ileyh’dir. يوسفُ  درس  “Yusuf öğrenim gördü.” fiil 

cümlesinde ise “öğrenim gördü” müsned, Yusuf müsned ileyhdir. Fiil 

cümlesinde önce müsned sonra müsned ileyh gelir. Zaruret, şiir vezni, seci, 

mana ile ilgili belagî bir sebep ya da lafızla ilgili bir güzellik gayesi 

güdülmezse bu sıralamayı bozmak hoş değildir. Belagî sebebi bir örnek 

üzerinden göstermenin uygun olacağını düşünmekteyiz. Mesela fasih birisi, 

kar mevsiminde karın yağdığını/yağacağını bildirmek istediğinde 

muhatabında inkâr alametleri gözükmüyorsa, herhangi bir belagî gaye de 

gütmüyorsa  ُنزل الثلج “Kar yağdı.” ya da ينزل الثلج “Kar yağıyor.” der. Fakat 

mesela hava durumu tahminine göre uzun süre kar yağmayacak denildikten 

sonra vakıa bunun aksine olursa yada ihtiyaçlarından dolayı  karı bekleyen 

birine/bir topluluğa müjde verilmek istenirse ya da bu olayın 

gerçekleşmesine önem veriliyorsa ya da kar yağmasının garipsendiği bir 

mevsim ise, bir sevinç ifade edilmek isteniyorsa ya da yağan kara güzelleme 

yapılmak isteniyorsa,  belagî bir te’kid ya da cümleye onunla başlamak 

konuşan ya da muhatap için bir önem arz ediyorsa böyle durumlarda haberin 

takviye edilerek muktezayı hale uygun getirilmesi uygun olur. Müsned 

ileyhin müsnede takdimi bu amaçları yerine getiren üsluplardandır. Bu 

durumda beliğ bir kimse الثلجُ نزل ya da الثلجُ ينزل der.63 Müsned ileyhin 

takdiminde bazen tahsis manası ifade ettiğini görmekteyiz. İki gruba ayrılır. 

Birincisinde müsnedi ileyh’den önce nefiy geçer, burada tahsis kesindir.  ما

                                                           
61 Muhammed ‘Abs vd., İleri Seviye 1/40. 
62 Galâyînî, Camiü`d-durûs, 1/19. 
63 Meydânî, el-Belâġatü’l‘Arabiyye, 1/361,362. 



593 

 Bunu Ali iddia etmedi.” İkincisi ise eğer müsned ileyten önce“ علي ادعى هذا

nefy geçmezse bu durumda (takdimi ile) tahsis de olabilir (yukarıdaki mana) 

cümleyi te’kid (takviye) de edebilir; hangisi olduğu karineden anlaşılır.   عباس
 Bunu Abbas emretti.” (başkası değil) ya da Abbas’ın emrettiğinin“ أمر بِذا

vurgulu bir biçimde söylenmesidir.64 Birincisinin değişik iki, ikincisinin ise 

beş kullanım biçimi daha vardır. Fakat bunları tek tek zikredip çalışmanın 

hacmini genişletmek istemiyoruz.  

İkinci kitap 51. sayfada geçen أنا عدت “Ben döndüm (geldim)” 

cümlesinde65  eve giren kişi “döndüm” dediğine göre gelmesi 

beklenmektedir. Burada müsned ileyhin takdimine gerek yok, dolayısıyla 

sadece عدت yeterliydi. Yine üç satır aşağıda “Ne yapıyorsun, yemek kokusu 

alıyorum.” sözü üzerine أنا آكل بطاطة مقلية “Ben patates kızartması yiyorum”66 

cümlesini kuruyor. Burada da أنا’nin kullanılmaması daha uygun olurdu. 

Hemen altında yer alan أنا لا أحبُّ الوجباتِّ الجاهزة “Ben hazır öğünleri (fast food) 

severim.”67 cümlesinde ise söyleyen kimsenin kendi tercihine vurgu yapması 

açısından müsned ileyhin takdimi isabetli olmuştur.  

Üçüncü kitap s. 48’de  أنا أحب كرة القدم “Ben futbolu seviyorum.”68 

cümlesi yer almaktadır. Burada müsned ileyh takdimine gerek olmadığını 

düşünmekteyiz. Zira bir öncesinde zaten yüzmeyi sevdiğini söyleyen 

muhatabına أنا لا أحب السباحة “Ben yüzmeyi sevmiyorum.” diye kendi tercihine 

önem atfederek uygun bir biçimde müsned ileyhi takdim etmiştir. Devamı 

niteliğindeki bu cümlede müsned ileyhin takdim edilmemesi daha isabetlidir. 

s. 75’de yer alan أنا أحب المربى مع الجبن  “Ben reçeli peynirle seviyorum.”69 

cümlesinde te’kid için müsned ileyh takdimine gerek yok. Çünkü öncesinde 

önem atfını gerektiren herhangi bir şey geçmemiş. S. 3’teki metinde iki 

kadın aralarında konuşurken biri diğerine “Evde sana kim yardım edecek?” 

diye soruyor. يساعدني في تْحضيرِّ الطعام وغَسل الصحون زوجي  “Yemeğin hazırlanması ve 

tabakların yıkanmasında kocam yardım edecek.” şeklinde cevap veriyor.70 

Burada müsned ileyhin takdiminin isabetli olduğunu söyleyebiliriz. Zira 

soruda özne aranıyor, dolayısıyla cevap veren de onu önce zikrediyor. Aynı 

                                                           
64 Hâşimî, Cevâhiru’l-belâġa, 128. 
65 Muhammed ‘Abs vd., Silsiletü’l-lisân, Giriş Kitabı 2/51. 
66 Muhammed ‘Abs vd., Giriş Kitabı 2/51. 
67 Muhammed ‘Abs vd., Giriş Kitabı 2/51. 
68 Muhammed ‘Abs vd., Başlangıç Seviyesi 1/48. 
69 Muhammed ‘Abs vd., Başlangıç Seviyesi 1/48. 
70 Muhammed ‘Abs vd., Başlangıç Seviyesi 1/48. 
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sayfadaki parçada iki sporcu arkadaş konuşuyor, ardından biri diğerine  ُدَرِّب
ُ
الم

 Antrenör beni bekliyor.” diyor.71 Burada özneye ihtimam gayesiyle“ ينتظرني

müsned ileyhinin takdiminin isabetli olduğunu söyleyebiliriz.    

Sekizinci kitap s. 25’deki الأدب başlıklı metinde علَّمَنِ مالكُ الحزين “Süt 

beyazı balıkçıl kuşu bana öğretti.” cümlesi geçmektedir.72 Bu cümlenin  ُمالك
 şeklinde yani müsned ileyhin takdimiyle oluşturulması daha uygun الحزين علَّمَنِِّ 

olurdu kanaatindeyiz. Zira öncesinde tilkinin güvercine  من علمك هذا “Bunu 

sana kim öğretti.” sorusu yer almaktadır.73 Yani özne aranıyor, yoksa 

öğretme ile ilgili bir bilgi verme amacı güdülmüyor. Müsned ileyh soru 

soran için önemli olduğundan ihtimam gayesiyle takdim edilmesi daha 

münasip olurdu. 

Sonuç  

Yabancılara Arapça öğretmek için hazırlanan Silsiletü’l-Lisân adlı 

seride dil öğretiminin dört ana unsuru olan dinleme, konuşma, okuma, 

yazma ile beraber gramere de yer verildiğini görmekteyiz. Bu başlıkların dil 

öğretiminde önemi tartışılmazdır. Bu set bu yönden değişik çalışmalarda 

incelemeye tabi tutulmuş ve başarılı bir kaynak olduğu genel kabul 

görmüştür. Bununla beraber kitaptaki metinlerde eş anlamlı kelimelerin 

seçimi ile gramer ve belagât ilmi açısından tercihlerin de titiz olması 

gerekmektedir. Her ne kadar bunlar Arapça öğretiminde başlangıç 

düzeyindeki öğrencilere ikinci planda kalabilecek hususlar olsa da bir eğitim 

setinden istifadenin azami olması için her açıdan  mümkün mertebe “en iyi” 

şekilde hazırlanması önem arz etmektedir.  

Bu “en iyi”nin gerçekleştirilmesine yönelik katkı mahiyetinde olması 

düşüncesiyle yaptığımız çalışmada serideki metinlerde geçen bazı müterâdif 

kelimelerin seçimi ile sarf, nahiv ve me‘ânî ilmi açısından kimi tercihlerin 

“yerinde olmadığı” sonucuna ulaştık. Bu “yerinde olmayan” durumlar kimi 

başlıklarda çok net iken, müsned ileyhin takdimi gibi kimilerinde ise çok 

farklı takdim sebepleri bulunması hasebiyle te’vile açık olduğu sonucuna 

ulaştık.  
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AHMED B. ABDİ'N-NÛR EL-MÂLEKÎ VE RASFU'L-MEBÂNÎ 

ADLI ESERİ 

Sultan DURAN GÜRBÜZ* 

Özet 

Ahmed b. Abdi’n-Nûr Ahmed Râşid Ebû Ca´fer el-Mâlekî, (ö. 

702/1302) hicrî yedici asrın sonuyla sekizinci asrın başlarında Endülüs’te 

yetişmiş bir dil ve kıraat âlimidir. Kaynaklarda hayatıyla ilgili çok fazla bilgi 

bulunmamaktadır. Ayrıca Arap dili ve edebiyatı araştırmacıları arasında da 

ismi pek fazla şöhret bulmamıştır. Ahmed b. Abdi’n-Nûr’un çalışmaları 

Arap dili grameri üzerinedir. En fazla tanınan eseri, hurûfu’l-meânî türünde 

telif etmiş olduğu “Rasfû'l-Mebânî fî Şerhi Hurûfi’l-Meânî” adlı 

çalışmasıdır. Bu eser, ayrıca onun günümüze ulaşan tek eseridir. Müellif bu 

çalışmasında Arap dilinde edatların tamamını alfabetik sözlük sistemine göre 

ele almıştır. Eserin muhtevâ ve metodu, kendinden önce aynı türde telif 

edilen kaynaklardan bazı noktalarda farklılık göstermektedir. Bu farklılığın 

temel noktası, çalışmanın Arap dili gramerine mantık disiplini çerçevesinde, 

kapsamlı ve ayrıntılı bir anlatımla yeni bir bakış açısı kazandırmasında 

yatmaktadır. Bu eser, Arap dilinde edatların dile kazandırdığı gramatik 

anlamlar üzerinde ayrıntılı bir şekilde durması yönüyle hurûfu’l-meânî 

türünde kendinden sonra yazılan çalışmalara öncülük etmiştir. Söz konusu 

çalışmadan yöntem ve içerik olarak en fazla etkilenen çalışma ise el-

Murâdî’nin (ö. 749/1348)“el-Cene’d-Dânî fî Hurûfi’l-Meânî” adlı 

çalışmasıdır. el-Mâlekî adı geçen çalışmasında öncelikle her bir edata 

müstakil bir başlık açmıştır. Bu bölümlerde kıyas, semâ, icmâ, istishâb gibi 

nahvin tespitine kaynaklık eden unsurları, güçlü bir eleştirirel düşünceyle 

çalışmasına tatbik etmiştir. “Ahmed b. Abdi’n-Nûr el-Mâlekî ve Rasfu’l-

Mebânî Adlı Eseri” adlı bu çalışmada, müellifin hayatıyla birlikte, edatları 

detaylı ve kapsamlı bir şekilde ele alan söz konusu eserinin tasvir ve tahlili 

yapılacaktır. Bunun yanında eserin hangi noktalardan diğer çalışmalara 

benzeyip onlardan ayrıldığı, yeni ve özgün ne gibi metotları takip ettiği, 

Arap dil bilimine hangi açılardan katkı sunduğu gibi sorulara da cevap 

bulunacaktır. Ayrıca müellifin hayatı ve eserleriyle ilgili verilen bilgiler de 

onun ilmî yönden daha iyi anlaşılmasına katkı sağlayacaktır. Böylece 

çalışmanın nihai hedefi, ilgili alanda ismi pek fazla bilinmeyen bir şahıs ve 

eserini alana tanıtmak, sonraki çalışmalara basamak oluşturacak tespit ve 

çıkarımlarla alan araştırmacılarına katkı sağlamaktır. 

                                                           
* Öğr. Gör., Adıyaman Üniversitesi, İslami İlimler Fakültesi, Arap Dili ve Belağatı ABD, 

sultanduran@adiyaman.edu.tr 
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AHMED B. ABDİ'N-NÛR EL-MALAKİ AND RASFU'L-

MEBÂNİ 

Abstract 

Ahmed b. Abdi'n-Nûr Ahmed Rashid Abu Ja'fer al-Maleki (d. 

702/1302) is a language and recitation scholar who grew up in Andalusia at 

the end of the seventh century and the beginning of the eighth century. There 

is not much information about his life in the sources. In addition, his name 

did not find much fame among Arabic language and literature researchers. 

Ahmed b. Abdi'n-Nûr's studies are on the grammar of the Arabic language. 

His most well-known work is "Rasfû'l-Mebânî fî Şerhi Hurûfi'l-Meânî" 

which he wrote in the type of hurûfu'l-meânî. This work is also his only 

surviving work. In this work, the author dealt with all the prepositions in the 

Arabic language according to the alphabetical dictionary system. The 

content and method of the work differ in some points from the previous 

sources of the same type. The main point of this difference lies in the fact 

that the study gives a new perspective to the grammar of the Arabic language 

with a comprehensive and detailed explanation within the framework of the 

discipline of logic. This work pioneered the studies written after it in the 

type of hurûfu'l-meânî in terms of focusing in detail on the grammatical 

meanings that the prepositions bring to the language in the Arabic language. 

The work that was most influenced by the method and content of the 

aforementioned work is al-Murâdî's (d. 749/1348) "el-Cene'd-Dânî fî 

Hurûfi'l-Meânî". In his above-mentioned work, al-Maleki first opened a 

separate title for each preposition. In these chapters, he applied the factors 

that are the source of the determination of nahw, such as qiyas, semâ, ijma, 

and istishâb, to his work with a strong critical thinking. “Ahmed b. In this 

study, named Abdi'n-Nûr el-Mâleki ve Rasfu'l-Mebânî, the description and 

analysis of the aforementioned work, which deals with the prepositions in 

detail and comprehensively, together with the life of the author. In addition, 

questions such as from which points the work resembles and differs from 

other works, what new and original methods it follows, and in what ways it 

contributes to Arabic linguistics will also be answered. In addition, the 

information given about the life and works of the author will contribute to a 

better understanding of him scientifically. Thus, the ultimate goal of the 

study is to introduce a person and his work, whose name is not known much 

in the relevant field, and to contribute to field researchers with 

determinations and inferences that will form a stepping stone for further 

studies. 
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Giriş 

Endülüs, İspanya topraklarına Arapların bu beldeyi fethinin ardından 

verilen bir isimdir. Müslümanların yaklaşık sekiz asır boyunca 

hakimiyetinde kalan Endülüs, dil ve edebiyat sahasında çok büyük 

gelişmelere ev sahipliği yapmıştır.1 Ahmed b. Abdi’n-Nûr, hicrî 7-8. asır 

Endülüs’ünde Merînîler döneminde (1196-1465) yaşamış gramer ve kıraat 

âlimidir. Bu dönem Endülüs’ünde Ahmed b. Abdi’n-Nûr el-Mâlekî'yle 

çağdaş olup dil bilim alanında yaptıkları çalışmalarla ön plana çıkan isimler; 

İbn Usfûr (ö. 669/1270), İbn Mâlik (ö. 672/1274), İbnü’d-Dâî (ö. 680/1281) 

şeklinde sıralanmaktadır. Müellifin yaşadığı dönem ve coğrafyada en fazla 

öne çıkan nahiv âlimi ise dil biliminde önder kabul edilen, nahiv alanında 

bin beyitlik manzum eseriyle ön plana çıkan İbn Mâlik’tir.2  

Hicrî yedinci asır Endülüs’ünün nahiv yaklaşımında yaygın olan 

görüş, dil bilimsel anlama ağırlık vermektir. Bu anlamda nahiv ilminde illet 

ve kıyas geri planda tutulmak istenmiştir. Bu da nahvin kolaylaştırılmasını 

gündeme getirmiştir. Bunda zâhiri mezhebinin getirmiş olduğu düşünme 

sistemini dil bilimine uyarlayan İbn Hazm’ın (ö. 456/1064) etkisi 

bulunmaktadır. Nahvin kolaylaştırılması konusunda ön plana çıkan isimler 

İbnü’d-Dâî ve Ahmed b. Abdinnûr el-Mâlekî’nin de öğrencisi olan Ebû 

Hayyân el-Endelüsî (ö. 745/1344)’dir.3 Bu çalışmayla birlikte müellifin 

Rasfu’l-Mebânî adlı eseri özelinde onun Endülüs coğrafyasındaki çağdaşı 

Arap dilcileriyle benzer, farklı ve özgün tarafları ele alınacaktır.  

1. Ahmed b. Abdi’n-Nûr el-Mâlekî'nin Hayatı, Çalışmaları 

ve İlmî Yönü 

Hayatıyla ilgili bilgi, biyografi tarzı kaynaklarda fazla yer 

almamaktadır. Kaynaklarda geçen bilgilerin çoğunluğu İbnü’l-Hatîb’in (ö. 

776/1374-75) “el-İhâtâ fi Ahbârî Gırnata” adlı çalışmasından alınmıştır. 

Bunun sebebi ise müellifle İbnü'l-Hatîb'in aynı coğrafyada yani Endülüs'te 

yaşamaları ve çağdaş olmalarıdır.4 

1.1.  İsmi, Nesebi ve Künyesi 

                                                           
1 Yasin Kahyaoğlu ve Fatma Zehra Mısır, “Genel Hatlarıyla Endülüs Arap Edebiyatı”, Kafkas 

Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi 6, sy 12 (2019): 67. 
2 Şahabettin Ergüven, “Endülüs’te Dil ve Nahiv Çalışmaları”, Hitit Üniversitesi ilahiyat 

Fakültesi Dergisi, 2, 6, sy 12 (2007): 148. 
3 Ergüven, 150. 
4 Ahmed b. Abdi’n- Nûr el-Mâlekî, Rasfu’l-Mebânî fî Şerhi Hurûfi’il-Meânî, 4. (Dımeşk: 

Dâru’l-Kalem, 1967), 13. 
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Ahmed b. Abdi’n-Nûr Ahmed Râşid Ebû Ca´fer el-Mâlekî,5 hicrî 630 

Ramazan'da, Endülüs’ün Mâleka şehrinde dünyaya gelmiş, hicrî 702’de yine 

Endülüs’ün el-Meriyye şehrinde vefat etmiştir.6 Mâleka, İspanya'nın 

güneyinde Endülüs'te bir kıyı şehridir. Ticaret yollarının uğrak noktası 

olduğundan kalabalık bir nüfusa sahiptir. Tarihte birçok âlim, Mâleka’ya 

nispet edilmiştir.7 el-Mâlekî'nin yaşamış olduğu hicrî 630-702 yılları 

arasında Endülüs coğrafyası siyasî yönden çalkantıların olduğu bir 

dönemdir. Bu zaman aralığında bölgede huzur ve sükûnetin olmadığı, siyasî 

yönden merkeziyetçi bir yapının bulunmayıp harici ve dâhili birçok etkenin 

ülkeyi olumsuz anlamda derinden etkilediği kaynaklarda geçmektedir.8  

el-Mâlekî’nin hayatı ile ilgili verili bilgilerin az olması, biyografisi 

hakkında hatalı bilgiler aktarılmasına sebep olmuştur.9 Bu hatalardan ilki 

onun ismiyle ilgilidir. Nitekim onun isminin Raşîd olduğunu iddia eden 

kaynaklar da bulunmaktadır.10 Ancak bu kullanım tarihçilerin genel kabûlü 

ve İbnü’l-Hatîb’in naklettiği bilgiye göre hatalıdır.11 İbnü’l-Hatîb, el-

Mâlekî’nin kendi el yazmasında isminin İbn Râşid olarak geçtiğini 

bildirmiştir.12 İbn Raşîd kullanımı, dedesinin isminin tahrife uğratılması 

sonucu ortaya çıkmıştır. Oysaki dedesinin ismi Râşid’tir.13 İbn Abdünnûr 

olarak tanınan el-Mâlekî’nin adı, kaynaklarda Ahmed b. Abdi’n-Nûr el-

Mâlekî olarak geçmektedir. Künyesi ise aynı kaynaklarda Ebû Ca´fer olarak 

verilmiştir.14 Ayrıca bazı kaynaklarda onun nisbet edildiği yeri ifade eden el-

Mâlekî kullanımının yerine veya sonrasında “el-Mâlikî” şeklinde bir ifade 

daha geçmektedir. Ancak bu şekildeki kullanım da hatalıdır. Böyle bir 

çıkarıma iki türlü ihtimalden dolayı varılmıştır. Birincisi kelime tahrife 

uğramış olabilir. Zira yazar, Endülüs-Mâleka'da dünyaya gelmiştir. Doğduğu 

şehre nispet edilecekse ق harfi ile el-Mâlekî denmesi gerekirdi. ك harfi ile 

yazılan”el-Mâlikî” kullanımı bu yüzden doğru değildir. Bu kullanımda 

ikinci ihtimal olarak da mensup olduğu mezhep kastedilmiş olabilir; ancak 

bu da isabetli bir görüş olmaz. Çünkü yazarın Mâlikî mezhebine mensûbiyeti 

                                                           
5 Cezerî, Âyetu en-Nihâye fî Tabakâti’l-Kurra, c. 1 (Mısır: Mektebetu’l-Hancı, 1932), 7. 
6 Ömer Rıza Kehhâle, Mu´cemu’l-Müellifîn, c. 1 (Beyrût: Mektebetü’l-Müsennâ, t.y.), 305; 

Lisanüddîn İbnü’l-Hatîb, el-İhâta fî Ahbâri Gırnâta, c. 1 (Mısır: Dâru’l-Kutubi’l-İlmiyye, 

1319), 80. 
7 Şehâbeddîn Ebû Abdillah Hamevî, Mu´cemu’l-Buldân, 2. (Beyrût: Dâru Masâdır, 1995), 4-

397. 
8 Ahmed Şiblî, et-Târihu’l-İslamî ve’l- Hadarâtu’l-İslamî, c. 9 (Mısır: Mektebetu’n-Nehdâ, 

1996), 338. 
9 el-Mâlekî, Rasfu’l-Mebânî fî Şerhi Hurûfi’l-Meânî, 13. 
10 İbn Şubhe, Tabakâtu’n-Nuhât ve’l-Luğaviyyîn (Dâru’l-Kutub, t.y.), 183. 
11 el-Mâlekî, Rasfu’l-Mebânî fî Şerhi Hurûfi’l-Meânî, 16. 
12 İbnü’l-Hatîb, el-İhâta fî Ahbâri Gırnâta, 1:77. 
13 Feyrûzabâdî, el-Bulğa fî Târîhi Eimmeti’l-Luğa (Mısır, 1969), 25. 
14 İbnü’l-Hatîb, el-İhâta fî Ahbâri Gırnâta, 1:77. 
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ile ilgili kaynaklarda herhangi bir bilgi yoktur.15 

1.2.  Hocaları ve Öğrencileri 

Ahmed b. Abdi’n-Nûr el-Mâlekî, ilim öğrenme hususunda gayretli ve 

istekli bir kişidir. İlim yolculuğu Endülüs’ün Sibte, el-Meriyye, Burce ve 

Gırnata merkezleriyle sınırlıdır.16 Ders aldığı hocaları da bu sebeple Endülüs 

civarındandır. Ancak hocalarıyla bir araya gelmeye ve onlardan bir şey 

nakletmeye pek fazla önem vermediğinden hocaları hakkında çok fazla bilgi 

yoktur.17 Kaynaklarda adı geçen hocaları şu isimlerdir: 

1. Ebû Abdullah Muhammed b. Yahyâ b. Ali b. Müferric el-

Mâlekî: el-Mâlekî'ye Arapça ve Kur'ân öğretmiştir. Onun üzerinde büyük bir 

tesiri olmuştur. Sessiz, sakin, utangaç, az konuşan, mütedeyyin birisidir. 

Hicri 657'de 40 yaşında vefat etmiştir.18 el-Mâlekî ondan el-Cezûliye 

okumuştur.19 

2. Ebü’l-Haccâc Yûsuf b. İbrahim el-Merbellî: Arapça ve kıraat 

âlimidir. Dinine son derece bağlı birisidir. Mâleka'da bir müddet ders vermiş, 

sonrasında inzivaya çekilmiş ve camilerde hutbe vermiştir. Hicrî 672’de 

vefat etmiştir.20 el-Mâlekî ondan dil ve kıraat dersleri almıştır.21 

3. Ebu'l-Hasan İbnü’l-Ahdar el-Magarrî el Arudiyyi: el-Mâlekî 

şiire olan ilgisini bu hocasından almıştır.22 

Öğrencilerine dair kaynaklarda bilgi bulunmamaktadır. Kaynaklarda 

geçen tek öğrencisi, ilim tahsil etmiş olduğu alanın çokluğu ve hocalarının 

sayısının bir hayli kabarık olmasıyla bilinen Ebû Hayyân el-Endelüsî’dir.23 

Ebû Hayyân, Bahru'l-Muhit'inde hocasının Rasfu'l-Mebânî adlı eserine atıfta 

bulunmuştur.24 

1.3. Çalışmaları ve İlmî Yönü 

                                                           
15 el-Mâlekî, Rasfu’l-Mebânî fî Şerhi Hurûfi’l-Meânî, 15. 
16 Abdullah Muhammed Hayyânî, “Kitâbu Rasfil-Mebânî li’l-Mâlakî ve Kitâbu’l-Cenâ ed-

Dânî li’l-Murâdî Dirâsetun Muvâzenetun”, 1443, 20. 
17 İbnü’l-Hatîb, el-İhâta fî Ahbâri Gırnâta, 1:80. 
18 Celâleddîn Süyûtî, Buğyetu’l-Vuât fî Tabakâti’l-Luğaviyyîn ve’n-Nuhât (Mısır: İsâ el-Bâbî, 

1964), 265. 
19 İbn Hacer el-Askalânî, ed-Dürerü’l-Kâmine, 2. bs, c. 1 (Dâiratu’l-Meârif, 1972), 228. 
20 Süyûtî, Buğyetu’l-Vuât fî Tabakâti’l-Luğaviyyîn ve’n-Nuhât, 353. 
21 el-Askalânî, ed-Dürerü’l-Kâmine, 1:228. 
22 İbnü’l-Hatîb, el-İhâta fî Ahbâri Gırnâta, 1:1-79; Suyûtî, Buğyetu’l-Vuât fî Tabakâti’l-

Luğaviyyîn ve’n-Nuhât, 174. 
23 Şemseddîn Ebû Abdullah Zehebî, Tabakâtu’l-Kurrâ (Merkezu’l-Mülk Faysal, 1997), 285; 

ibn Hallikân, Vefayâtu’l-A´yân, c. 3 (Kâhire: Dâru’t-Tirâs, 1971), 292; İbrahim Uludaş, “Ebû 

Hayyân el-Endelüsî’nin el-Bahru’l-Muhît’inde Kıraat Olgusu” (Bursa, Uludağ Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2014), 51. 
24 el-Mâlekî, Rasfu’l-Mebânî fî Şerhi Hurûfi’l-Meânî, 17. 
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Ahmed b. Abdi’n-Nûr el-Mâlekî, kaynaklarda nahiv bilgini, kıraat 

âlimi ve Arap dili uzmanı olarak geçmektedir.25 Mantık, şiir, fıkıh gibi 

alanlarda dil eksenli çalışmalar yapmıştır.26 Özellikle ibâdat ve muâmelât 

alanlarında derinleşmiştir. Çalışmalarında fıkıh disiplininin etkileri 

hissedilmektedir.27 Şiire karşı büyük bir ilgisi olduğu bilinse de genel bir 

kanı olarak o bir şair olarak görülmemiştir. İbnü’l-Hatîb, el-İhâta’sında onun 

şiirlerinin üslûp, muhtevâ ve vermek istediği mesaj açısından dikkatleri 

üzerine çekecek nitelikte olmadığını, bununla birlikte görmezden gelinecek 

kadar da yetersiz kabul edilemeyeceğini ifade etmiştir.28 Şiirlerinden bazı 

bölümler el-İhâta ile ed-Dürerü’l-Kâmine’de geçmektedir.29 

Endülüs’ün el-Meriyye ve Burce merkezlerinde Kur’ân dersleri 

verdiği bilinen el-Mâlekî, adı geçen merkezlerde bir müddet kadı 

yardımcılığı görevinde bulunmuştur. Kur’ân okurken sesinin gür ve huşû 

içerisinde olmasıyla tanınmaktadır. Ayrıca onun şifre çözme bilimini ifade 

eden kriptolojiye de merak saldığı kaynaklarda geçmektedir.30 Kıraat ve dil 

uzmanı olarak bilinmektedir. Kaynaklarda geçen eserleri şunlardır: 

1. Rasfu'l-Mebânî fi Şerhi Hurûf'il-Meânî:31 Günümüze ulaşan 

en önemli eseridir. Çalışmasında edatların anlamları ve gramatik görevleri 

üzerinde durmuştur. 

2. El Hılye fî Zikri'l-Besmele ve’t-Tesliye32 

3. Şerhu'l-Cezûlî:33 Ebu’l-Kâsım ez-Zeccâcî’nin (ö. 337/949) 

el-Cümel’i üzerine Ebû Mûsa el-Cezûlî’nin yazdığı hâşiyenin şerhidir.34 

4. Şerhu'l-Kevâmil li Ebî Mûsa el-Cezûlî:35 Îsâ b. Abdülazîz el-

Cezûlî’nin (ö. 607/1210) el-Kâmil adlı çalışmasının şerhidir. 

5. Kitâbu Şerhi Muğrib Ebû Abdillah İbn Hişâm el-Fihrî:36 

                                                           
25 Kehhâle, Mu´cemu’l-Müellifîn, 1:305. 
26 İbnü’l-Hatîb, el-İhâta fî Ahbâri Gırnâta, 1:79. 
27 el-Mâlekî, Rasfu’l-Mebânî fî Şerhi Hurûfi’l-Meânî, 18; İbnü’l-Hatîb, el-İhâta fî Ahbâri 

Ğırnâta, 1:77. 
28 İbnü’l-Hatîb, el-İhâta fî Ahbâri Gırnâta, 1:79. 
29 İsmail Durmuş, “İbn Abdü’n-Nûr”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (İstanbul, 

1999), 281. 
30 İbnü’l-Hatîb, el-İhâta fî Ahbâri Gırnâta, 1:77. 
31 el-Mâlekî, Rasfu’l-Mebânî fî Şerhi Hurûfi’l-Meânî, 18; İbnü’l-Hatîb, el-İhâta fî Ahbâri 

Ğırnâta, 1:78. 
32 İbnü’l-Hatîb, el-İhâta fî Ahbâri Ğırnâta, 1:78; el-Mâlekî, Rasfu’l-Mebânî fî Şerhi Hurûf’ul-

Meânî, 159. 
33 Feyrûzabâdî, el-Bulğa fî Târîhi Eimmeti’l-Luğa, 25. 
34 İsmail Durmuş, “İbn Abdünnûr”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (İstanbul, 

1999), 281. 
35 İbnü’l-Hatîb, el-İhâta fî Ahbâri Gırnâta, 1:78. 
36 İbnü’l-Hatîb, 1:78. 
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İbnüş-Şevvâş olarak bilinen Ebû Abdullah İbn Hişâm el-Fihrî’nin (ö. 

619/1222) el-Muğrib adlı çalışmasının şerhidir. 

6. Cüz'un fi'l-Arûz ve Cüz'un fî Şevvâzihi37 

7. Takyîdun ale'l-Cümel:38 Zeccâcî’nin el-Cümel’i üzerine 

yazılmıştır. 

8. İmlâ’un ale’l-Mukarrib İbn Usfûr:39 İbn Usfûr el-İşbîlî’nin 

el-Mukarrib adlı çalışmasına dair yazdığı hâşiyedir.40 

9. Şerhu’l-Cümeli'l-Kebîr li’z-Zeccacî41 

Ahmed b. Abdi’n-Nûr el-Mâlekî, “dünya işlerine karşı son derece 

ilgisiz, saf ve temiz kalpli bir âlim” olarak bilinmektedir.42 Zamanının 

çoğunluğunu ilim öğrenmeye ayırmıştır. Fakir bir hayat yaşadığı 

bilinmektedir. Dünya hayatına karşı sergilediği uzletle meşhurdur.43 İbnü’l-

Hatîb, onun bu yönüne dair çeşitli rivâyetlerde bulunmuştur. Anlatılan bu 

rivâyetler, onun günlük hayatla ilgili pek fazla tecrübe edinmediği sonucuna 

götürmektedir. Bunun en büyük sebebi ise vaktinin tamamını ilimle meşgul 

olmakla geçirmesidir. Bu rivâyetlerden birine göre o, bir dükkandan örtü 

satın alır, alır almaz da örtüyü yıkar. Örtü gayet tabi bir şekilde kısalır. Bunu 

fark edince satın aldığı malın kusurlu olduğunu iddia edercesine satıcıya 

serzenişte bulunur. Satıcı, ona durumu ne kadar izah etse de o, durumu 

anlayamamıştır.44  

Bir keresinde de Endülüs bölgesinde bulunan el-Meriyye’de bir grup 

öğrenciyle pikniğe gitmiştir. Yanlarında ise yiyecek olarak yoğurt ve pirinç 

götürmüşlerdir. Öğrencilerden yemek yapmak için bir tencere istemiş, 

tencerenin olmadığı fark edilince develeri yemlerken kullanılan ziftle kaplı 

bir yemek kabını göstermiştir. Öğrenciler bu durum karşısında bu kapta 

yemek pişirmenin caiz olmayacağını, yemeğin pişmesi durumunda da 

hayvanların tekrar bu kapla yemlenemeyeceğini, tüm bunların haricinde 

pirinç ve yoğurdun yemek olamayacağını öne sürerek itiraz etmişlerdir. 

Bunun üzerine o, midenizi yıkarsanız yemeği yemekte bir sorununuz 

kalmaz, şeklinde cevap vermiştir. Öğrenciler, böyle bir kıyas ve çıkarım 

                                                           
37 Feyrûzabâdî, el-Bulğa fî Târîhi Eimmeti’l-Luğa, 25. 
38 el-Mâlekî, Rasfu’l-Mebânî fî Şerhi Hurûf’ul-Meânî, 18. 
39 İbnü’l-Hatîb, el-İhâta fî Ahbâri Gırnâta, 1:79. 
40 Durmuş, “İbn Abdünnûr”, 281. 
41 Bağdatlı İsmail Paşa, İzâhu’l-Meknûn fi’z-Zeyli alâ Keşfu’z-Zünûn, c. 1 (İstanbul: MEB, 

1945), 368. 
42 Durmuş, “İbn Abdünnûr”, 281. 
43 Hayyânî, “Kitâbu Rasfi’l-Mebânî li’l-Mâlekî ve Kitâbu’l-Cena’d-Dânî li’l-Murâdî 

Dirâsetun Muvâzenetun”, 20. 
44 İbnü’l-Hatîb, el-İhâta fî Ahbâri Gırnâta, 1:80. 
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karşısında ikna olamamanın yanında dehşete düşmüşlerdir.45 Onun 

talebelerle piknik anısı bir keresinde de şu şekilde meydana gelmiştir: Bu 

kez yemeği yapan öğrencilerdir. O sadece yemeğin tuzuna bakmıştır. Tuzun 

az olduğu kanaatine varmış ve yemeğe tuz ilave etmiştir. Yemeği 

karıştırmadan tekrar yemeğin tuzuna bakmış ve yemeği tuzsuz bulduğundan 

bir kez daha tuz ilave etmiştir. Nihayetinde yemek tuzdan yenmeyecek hale 

gelmiştir.46 

2. Rasfu’l-Mebânî: Muhtevâ ve Yöntem Analizi 

Çalışma  el-Mâlekî’nin günümüze ulaşan tek eseridir. Diğer eserleri 

kayıptır.47 Kitabın tam adı “Rasfu’l-Mebânî fî Şerhi Hurûfi’l-Meânî” 

şeklindedir. İbnü’l-Hatîb’in el-İhâta’sında olduğu gibi bazı biyografi 

çalışmalarında kitabın isminde geçen “şerhi” kelimesi düşürülmüştür. Ancak 

müellifin kendi ifadelerinde geçtiği şekliyle “şerhi” ifadesi kitabın ismine 

dahildir.48 Rasfu’l-Mebânî fî Şerhi Hurûfi’l-Meânî, Ahmed b. Abdi’n-Nûr el-

Mâlekî'nin Arap dilinde ne derece ilerlediğini gösteren bir çalışmadır.49 İki 

kez basılan çalışmanın ilk baskısı hicrî 1395’te ikincisi ise 1405’te Şam’da 

yapılmıştır.50 Her iki baskının da tahkikini Ahmet Muhammet el Harrât 

yapmıştır.51 

2.1.  Muhtevâ Özellikleri 

Rasfu’l-Mebânî fî Şerhi Hurûfil’l-Meânî, isminden de anlaşılacağı 

üzere “hurûfu’l-meâni” türüne giren bir çalışmadır. Hurûfu’l-meâni, 

gramatik işlevli harfleri anlam yönüyle ele alan bir çalışma alanıdır. Tek 

başına bir anlam taşımayan bu harfler, isim ve fiillerle bir araya geldiğinde 

bir anlam bildirir. Bu sebeple bu harflere “mâna harfleri” denmiştir. İsim 

veya fiiller arasında anlam ilişkisi kurulmasında vasıta görevi 

gördüklerinden “rabt harfleri” (bağlaç) veya “edevat” (edatlar) da 

denilmektedir. Bu harfler metin içerisinde gördükleri fonksiyona göre farklı 

isimler almaktadır: “Cer, atıf, nasb, cezm, istifham, cevap, istisnâ, nidâ, şart, 

teşbih, tevkid, tenbih, mastar, kasr, istikbal, sıla, talep, nefy, nehy, emir, 

tahziz, tendîm, arz, ta’lil, temennî, tereccî, ta’rif vb. harflerle fiile benzeyen 

harfler gibi.”52 

Hurûfu’l-meânî, önceleri tefsir ilminin kaynaklarından biriyken 

                                                           
45 İbnü’l-Hatîb, 1:80. 
46 İbnü’l-Hatîb, 1:80. 
47 Hayyânî, “Kitâbu Rasfil-Mebânî li’l-Mâlekî ve Kitâbu’l-Cena’d-Dânî li’l-Murâdî Dirâsetun 

Muvâzenetun”, 21. 
48 el-Mâlekî, Rasfu’l-Mebânî fî Şerhi Hurûf’ul-Meânî, 17. 
49 İbnü’l-Hatîb, el-İhâta fî Ahbâri Gırnâta, 1:78. 
50 Hayyânî, “Kitâbu Rasfil-Mebânî li’l-Mâlekî ve Kitâbu’l-Cena’d-Dânî li’l-Murâdî Dirâsetun 

Muvâzenetun”, 29. 
51 Hayyânî, 30. 
52 İsmail Durmuş, “Harf”, içinde Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, 1997, 163. 
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zamanla müstakil bir alan haline gelmiştir.53 Hurûfu'l meâni ile ilgili yapılan 

çalışmalar temelde iki ana kategoride ele alınmıştır: Harflerin tamamını ele 

alan çalışmalar ve harflerin birini veya birkaçını ele alan çalışmalar. 

Zeccâcî'nin Meâni'l-Hurûf'u, er-Rummânî'nin (ö. 384/994) Menâzili'l-

Hurûf'u, Muhammed b. Ca´fer el-Kazzâz'ın (ö. 412/1022) el-Hurûf’u, İbn 

Cinnî'nin (ö. 392/1002) Sırru Sınâati'l-İ´râb'ı, harflerin tamamını ele alan 

çalışmalardandır. Bu tür eserler arasında en çok bilineni İbn Hişâm en-

Nahvî’nin (ö. 761/1360) Muğni'l-Lebîb adlı çalışmasıdır. Harflerden birini 

veya birkaçını ele alan çalışmalar ise çok çeşitlidir. Bu türde değinilmesi 

gereken ilk çalışma; İbnü'n-Nedîm'in (ö. 385/995) el-Fihrist'idir. Tek bir harf 

üzerine yapılan çalışmalar; “elif”, "hâ" lâm” gibi harfleri müstakil olarak ele 

alan çalışmalar olduğu gibi mahreçleri veya sıfatları birbirine yakın harfler 

üzerine yapılan çalışmalar olmak üzere çok çeşitlidir.54 

Rasfu’l-Mebânî, harflerin tamamını ele alan telif bir eserdir. Eserde 

anlam harflerinin yani Arapça edatların, sözlük sistemine göre metin 

içerisindeki kullanım farklarına değinilmiştir. Bu çalışmadan önce edatları 

inceleme konusunu ele alan eserler, detaylı ve kapsamlı olma yönüyle iki 

noktada eksiktir. Rasfu’l-Mebânî ise bu eksiği gidermiştir. Çalışmada 

Arapça edatlar, alfabetik sözlük sistemine göre detaylı bir incelemeye tabi 

tutularak kapsamlı bir şekilde bölümlendirilmiştir. Bu yönüyle Rasfu’l-

Mebâni, edatların tamamını ayrıntılı bir biçimde ele alan ilk çalışmadır, 

denebilir.55 Çalışmada her bir edata, bir bölüm başlığı açılmış ve bu harflerin 

kullanımındaki dil bilimsel sorunlara, birleştirici rollerine, semantik 

yönlerine değinilmiştir. Edatlar hakkında diğer dil bilimcilerin görüşlerine 

tartışılarak yer verilmiştir.56  

Eser, bir önsöz ve 85 babtan oluşmaktadır. Çalışmada edatların 

tamamına yer verilmiş, isim ve fiiler kapsam dışında tutulmuştur. Müellif 

önsözünde çalışmanın yöntem ve içeriğinden bahsetmiştir. Bu bölümde 

hamd-sena, salât ve selâmdan sonra Arapçanın tabiaten dillerin en şereflisi 

olduğunu, makâsıda ve hükme ulaşmada en anlaşılır bir araç olduğunu 

vurgulamış, ardından Arapçanın isim, fiil ve harf olmak üzere üçe 

ayrıldığını, burada en önemli role sahip olanın ise harfler olduğunu 

vurgulamıştır. Çünkü ona göre harfler mânanın bina edildiği en temel unsur 

olmasının yanı sıra kelamda en fazla terkip oluşturma özelliğine sahip bir 

kelime grubudur. Bu nedenle ona göre harflerin üzerine dikkatle eğilmek 

                                                           
53 Ahmet Yüksel, “Arap İlminde Meâni’l-Hurûf İlmine Dair Literatür Çalışmaları”, Akev 

Akademi Dergisi, sy 20 (2004): 296. 
54 Yüksel, 299-302. 
55 el-Mâlekî, Rasfu’l-Mebânî fî Şerhi Hurûf’ul-Meânî, 24. 
56 Dellâl Raşîd Ahmed Hüseyin, “el-Fikru’n-Nahvî lil-Mâlekî fî Kitâbihi ‘Rasfi’l-Mebânî fî 

Şerhi Hurûfi’l-Meânî’” (Yüksek Lisans Tezi, Ürdün, Yermük Üniversitesi Edebiyat Fakültesi, 

2006), 1. 
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gerekmektedir. Ancak bu konuyla ilgili dikkatsiz, indirgemeci, küçümseyici, 

abartıcı, gereksiz yere lafzı uzatan bir tavırda eser yazan kişiler de 

bulunmaktadır. Tam da bu noktada o, kendisinin bütün bu çabaların dışında 

kaldığını, araştırmacıya fayda sağlayacak kapsamlı bir kitap oluşturduğunu, 

kabul görürse bu kitabını okuyucuların hizmetine sunduğunu belirtmiştir.57 

Ahmed b. Abdi’n-Nûr el-Mâlekî, çalışmasının önsözünde takip ettiği 

sırayı alfabetik sözlük tertibine uygun yapmaya çalıştığını söylemiştir. 

Buradaki amaç, okuyucunun harflere yani edatlara daha sistemli, daha kolay 

bir şekilde ulaşmasını sağlamaktır.58 O, Rasfi’nde iki temel gaye gütmüştür. 

Bunlardan birincisi edatların, yani hurûfu’l-meânînin cümle içerisindeki 

konumunu tespit etmektir. Burada dikkat ettiği şey harflerin müfret-

mürekkep, âmil-ma´mûl oluşuna, daha sonra da nahivcilerin bu edatlar 

üzerinde ittifak veya ihtilâf ettikleri konulara değinmektir. Müellifin ikinci 

olarak amaçladığı hedef ise harflerin yani edatların bizzat kelime olarak nasıl 

kullanıldığına dikkat çekmektir. Yani lafız olarak edatları; harf harf, çeşit 

çeşit, konu konu, müfret birleşik ayrımına tabi tutarak, tertip sırasına göre 

ele almaktır.59 

2.1.1. Nahivdeki Mezhebi 

el-Mâlekî, Rasfu’l-Mebânî fî Şerhi Hurûfi’l-Meânî adlı çalışmasında 

Arap dil bilimine karşılık gelen nahve, mantık disiplini çerçevesinde 

yaklaşmıştır. Arap dil bilimin bir unsuru olan nahiv, tespit ve çıkarımda 

bulunmak için temelde Basra ve Kûfe olmak üzere iki farklı dil mektebini 

takip etmeyi gerekli kılmaktadır. Onun bu iki dil mektebinden hangisinin 

görüşlerini benimsediği, çalışmasında açık bir şekilde geçmemektedir. Kitap 

üzerinde detaylı bir inceleme neticesinde onun Basra ekolüne daha yakın 

olduğu fark edilecektir. Ancak o, her zaman bu ekolün görüşlerinde sabit 

kalmayı tercih etmemiştir. Zaman zaman Kûfe ekolüne yaklaşmış, kimi 

zaman da her iki ekolü mezc etmiştir.  

Basriyyûn’un görüşlerini kabul edip Kûfiyyûn’un görüşlerini açık bir 

şekilde reddettiği bazı noktalar şunlardır: ثم edatı Basriyyûn’a göre tertib 

bildirir; Kûfe ekolüne göre ise bildirmez. O, her iki mezhebin de şevâhidine 

yer verdikten sonra bu konuda doğru görüşün Basriyyûn’a ait olduğunu 

söyler.60 Bir diğer örnekte de Basriyyûn’dan taraf olduğuna şu şekilde 

açıklama getirir: “Kûfiyyûn müenneslik göstergesi olan التاء harfinin aslında 

 gibi okunmasını هاء olduğunu iddia eder. Delil olarak da vakıf halinde هاء

gösterir. Bu çıkarım doğru değildir. Çünkü vakf hali geçici bir durum 

bildirir, buradaki lafız التاء dır ve asıl olan da budur. Kesin bir delil olmadığı 

                                                           
57 el-Mâlekî, Rasfu’l-Mebânî fî Şerhi Hurûfi’l-Meânî, 97. 
58 el-Mâlekî, 25. 
59 el-Mâlekî, 98. 
60 el-Mâlekî, Rasfu’l-Mebânî fî Şerhi Hurûfi’l-Meânî, 386. 
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sürece asıldan dönülmez.”61 Müellif bazı noktalarda savunduğu görüşün 

Basra ekolüne aidiyetini bu iki örnekte olduğu gibi açıkça söylerken çoğu 

zaman savunduğu görüşün kime ait olduğunu bildirmez. Mesela “Müştak 

mastardan alınmıştır. الضارب (döven kişi) الضرب (dövmek) ten alındığı gibi.” 

der. Ancak bu görüşün kime ait olduğuna değinmez.62 Bu görüş Basriyyûn’a 

aittir. Basriyyûn’a göre müştakların aslı mastardır; Kûfiyyûn’a göre ise 

fiildir.63  ْإن bahsinde de nefiy ما sından sonra gelen  ْإن harfinin zait olduğunu 

söyler.64 Bu görüş de Basriyyûn’a aitir. Kûfiyyûn’a göre ise buradaki  ْإن 

olumsuzluk ما sı anlamını pekiştirmiştir.65 el-Mâlekî’nin Basriyyûn’un 

görüşünü benimsediği, kullandığı nahiv terimlerinden de anlaşılmaktadır: el-

ı´mâd zamiri yerine munfasıl zamiri; meçhûl zamir yerine şe´n zamirini; sıla 

ve haşv harfleri yerine ziyâde harflerini; lâmu’l-inkâr yerine lâmu’l-ibtidâ’yı 

kullanmıştır. Onun tercih ettiği bu kullanımların hepsi Basra ekolüne aitir.66 

Ahmed b. Abdi’n-Nûr, her ne kadar Basra ekolünün görüşlerini ön 

plana çıkarsa da nahivdeki mezhebinde taassup sahibi değildir. Ele aldığı 

konularda bazı noktalarda ictihatta bulunarak Kûfe ekolünün görüşlerini de 

tercih etmiştir. Bunu yaparken kimi zaman Kûfe ekolünün doğru kanaatte 

olduğunu açıkça ifade etmiş,67 kimi zaman ise bunu gizlemiştir.68 Dil 

mektepleri arasında tercihte bulunurken her iki mezhep ekolüne sahip dil 

bilginlerinin görüşlerini bir teraziye koyarak kendi illet ve kıyasına uygun 

olanlardan aralarında tercihte bulunmuştur. Tercihte bulunduğu dil bilimciyi 

de ait olduğu dil mezhebinden dolayı değil çıkarım ve tespitinin kendi 

görüşüyle uyuşmasından dolayı ön plana çıkarmıştır.69 

2.1.2. Yararlandığı Kaynaklar 

Ahmed b. Abdi’n-Nûr Rasfi’nde, yararlandığı kaynaklarla 

müelliflerinin isimlerini çoğu zaman zikretmemiştir. Çalışmasında müellif 

veya kitap ismi vererek atıfta bulunduğu durumlarda ise genellikle doğrudan 

alıntı yerine dolaylı alıntı yapmayı tercih etmiştir.70 Onun söz konusu 

çalışmasında yararlandığı kaynakların sayısı eserin tahkiki neticesinde 172 

                                                           
61 el-Mâlekî, 237. 
62 el-Mâlekî, 162. 
63 Alâuddîn Ebu’l-Hasen Ali b. Süleymen el-Murâdî, el-İnsâf fî Ma´rifeti’r-Râcihi min’el-

Hilâf, c. 1 (Beyrût: Matbaatu’s-Sünneti’l-Muhammediyye, 1955), 235. 
64 el-Mâlekî, Rasfu’l-Mebânî fî Şerhi Hurûfi’l-Meânî, 190. 
65 Ali b. Süleymen el-Murâdî, el-İnsâf fî Ma´rifeti’r-Râcihi min’el-Hilâf, 1:235. 
66 Abdurrahmân es-Seyyid, Medrasetu’l-Basrati’n-Nahviyye (Külliyyetu Dâru’l-Ulûm, 1968), 

243. 
67 el-Mâlekî, Rasfu’l-Mebânî fî Şerhi Hurûfi’l-Meânî, 302,361,363. 
68 el-Mâlekî, 187,288,349,359. 
69 el-Mâlekî, 38. 
70 Ahmed Hüseyin, “el-Fikru’n-Nahvî lil-Mâlakî fî Kitâbihi ‘Rasfi’l-Mebânî fî Şerhi Hurûfi’l-

Meânî’”, 25-26. 
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olarak tespit dilmiştir.71 Rasfi’nde Basra dil mektebine yakın görüşler 

bildiren el-Mâlekî, bu mektebin en önemli temsilcisi olan Sîbeveyhi’ye (ö. 

180/796) kimi zaman açık bir şekilde kimi zaman da isim vermeden atıfta 

bulunmuştur. Sîbeveyhi’den doğrudan alıntı yapmak yerine manâ 

rivâyetinde bulunarak nakiller yapmıştır. Çalışmasında Sîbeveyhi’den 26 kez 

rivâyette bulunmuştur. Çoğu kez onun görüşlerini doğrulamış,72 bazı 

durumlarda ise görüşlerini eleştirmiştir.73 Bazı kaynaklar, onun 

Sîbeveyhi’den okumadığını, hatta ona dair bir bilgisinin bulunmadığını 

söylemektedir.74 Ancak onun, Rasfi’nde Sîbeveyhi’den açıkça nakillerde 

bulunması, kaynaklarda geçen bu bilgileri geçersiz kılmaktadır. 

el-Mâlekî, Basra dil mektebinin Sîbeveyhi’den sonra gelen ikinci 

otoritesi kabul edilen Mübered'in (ö. 286/900) el-Muktedab adlı eserinden de 

yararlanmıştır. بل edatını incelerken yaptığı gibi bazı konularda Müberred’in 

görüşlerini eleştirmiştir.75 Çalışmasında Ahfeş, (ö. 215/830) el-Cermî, (ö. 

225/840) el-Mâzinî (ö. 249/863) gibi Basra dil mektebinin önde gelen diğer 

isimlerinin görüşlerine de başvurmuştur. Adı geçen bu dil bilimcilerin 

görüşlerine kimi zaman katılmış, kimi zaman da onları ilgili konularda 

haksız bulup eleştirmiştir.76  

Ahmed b. Abdinnûr Rasfi’nde, Kûfe ekolünün temel dinamiklerinden 

birini oluşturan el-Ferrâ’nın (ö. 207/822) görüşlerine yer vermiş ancak onun 

görüşlerinin tamamını eleştirmiştir.77 Basra, Kûfe dil bilginlerinin yanında 

İbn Usfûr, (ö. 669/1270) Ebû Mûsa el-Cezûlî, (ö. 607/1210) Süheylî (ö. 

581/1185) gibi Endülüs dil bilginlerinin görüşlerine de çalışmasında yer 

vermiştir. Bu şahısların görüşlerine kimi zaman katılmış, kimi zaman da 

onları eleştirmiştir.78 el-Mâlekî, dil alanında mantık disiplinine sıkça yer 

veren bir dil uzmanıdır. Bu anlamda dile felsefî yönden yaklaşan İbn 

Cinnî’nin "Sırru Sınâ´ati’l-İ´râb" ve "el-Hasâis" adlı eserlerinden de 

                                                           
71 el-Mâlekî, Rasfu’l-Mebânî fî Şerhi Hurûfi’l-Meânî, 572. 
72 el-Mâlekî, 354,355,398,399. 
73 Hayyânî, “Kitâbu Rasfil-Mebânî li’l-Mâlekî ve Kitâbu’l-Cena’d-Dânî li’l-Murâdî Dirâsetun 

Muvâzenetun”, 51. 
74 Muhammed Abdu’l-Hâlik Azîme, Dirâsatu Üslûbi’l-Kur’ân, c. 1 (Kâhire: Dâru’l-Hadîs, 

1404), 95. 
75 el-Mâlekî, Rasfu’l-Mebânî fî Şerhi Hurûfi’l-Meânî, 231. 
76 Ahfeş, mezhebinin görüşünün dışında çok fazla içtihatta bulunmuştur. el-Mâlekî çoğu 

zaman onun ileri sürdüğü bu tarz görüşleri eleştirmiştir. (Hayyânî, “Kitâbu Rasfi’l-Mebânî 

li’l-Mâlekî ve Kitâbu’l-Cena’d-Dânî li’l-Murâdî Dirâsetun Muvâzenetun”, 103,115,362-

363,416.); Müberred Basra ekolüne mensup bir dil bilimcidir. el-Mâlekî onun görüşlerini yer 

yer eleştirmiş, (el-Mâlekî, Rasfu’l-Mebânî fî Şerhi Hurûfi’l-Meânî, 104,175-176,230.), kimi 

zaman da onun görüşlerini desteklemiştir. (el-Mâlekî, 350; İbn Ümmü Kâsım el-Murâdî 

thk.Fahreddîn Kabâve, el-Cena’d-Dânî fî Hurûfu’l-Meânî (Beyrût: Dâru’l-Kutubi’l-İlmiyye, 

1992), 165.) 
77 el-Mâlekî, Rasfu’l-Mebânî fî Şerhi Hurûfi’l-Meânî, 138,154,374,404. 
78 el-Mâlekî, 184,186,226,227,402. 
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yararlanmıştır. Ancak Arap dili fonetiğinin en önemli kaynaklarından bir 

olan "Sırru Sınâ´ati’l-İ´râb" adlı çalışmasından daha fazla iktibas etmiştir. 

Eserin tahkikini yapan el-Harrât, karşılaşılan okuma güçlüğünün çözümünde 

çoğu kez bu çalışmaya dönüp çalışmayı tashih ettiğini ifade etmiştir. 

Eserinde “Kitâbu’l-Lâmât” lardan, özellikle de bu tür kitaplar zümresine 

dâhil olan ez-Zeccâcî'nin eserine de değinmiştir.79 

Müellifin yararlandığı fakat ismini zikretmediği çalışmalardan biri de 

Kemâleddin el-Enbârî’nin (ö. 577/1181) Basra ve Kûfe dilcileri arasında 

tartışma konusu olan meseleleri ele aldığı “el-İnsâf" adlı eseriyle "Esrâru'l-

Arabiyye" adlı eserleridir. Onun bu iki eserden bilinçli okumalar yaptığı fark 

edilmektedir. Adı geçen eserlerden iktibas ederken باء القسم ,لا ,ما gibi 

edatların ilgili bazı bölümlerinde doğrudan alıntı yapmıştır.80 Onu Rasfi’nde 

öncelikle etkileyen bir diğer eser de muhtemelen İbn Usfûr el-İşbîlî’nin el-

Mukarrib fi’n-Nahv’idir. O, bu eserden kendi çalışmasına  حتى ,فاء ,إلّا gibi 

bazı bab başlıklarının tamamını harfi harfine almıştır.81 İbn Usfûr’un el-

Mumti´fi’t-Tasrîf adlı çalışması da edatların sarf disiplinindeki yeri 

konusunda onu öncelikle etki altında bırakan bir diğer çalışmadır.82 Ayrıca 

Ebû Ali el-Fârisî’nin (ö. 377/987) el-Îzâh adlı çalışması da burada 

zikredilmesi gereken bir diğer çalışmadır. Müelif ليس bâbında olduğu gibi 

bazı konularda onunla görüş ayrılığına varmıştır.83 Ebû Zeyd es-Süheylî’nin 

(581/1185) Şerhu’l-Cümel adlı eserinden, el-Kâlî’nin (ö. 356/967) 

Emâlî’sinden, Halil b. Ahmed’in (ö. 175/791) Kitâbu’l-Ayn’ından, 

Zeccâcî’nin Kitâbu’ş-Şecera’sından, Ebû Muhammed Mekkî’nin (ö. 

437/1045) Kitâbu Muşkil Te´vîli’l-Kur’ân’ından da az da olsa 

yararlanmıştır.84 Onun çalışmasında yararlandığı kaynak sayısı muhtemelen 

daha fazladır. Çünkü yararlandığı kaynakların çoğuna çalışmasında açıkça 

atıfta bulunmamıştır. Bu atıflara eserin tahkiki neticesinde ulaşılmıştır. 

Çalışmada dikkat çeken bir diğer husus da müellifin yararlandığı eser 

sahiplerinin çoğunluğunun Endülüslü olmasıdır. Bunun sebebi ise onun 

Endülüs topraklarında yetişmesi ve ilim öğrenmek için yaptığı 

yolculuklarının da Endülüsle sınırlı olmasıdır.85 

2.1.3. Etkileri 

Ahmed b. Abdinnûr, Rasfi’nde ele aldığı edatları; tahlil, tasvir ve 

tenkit yöntemlerini kullanarak bir değerlendirmeye tabi tutmuştur. Tüm 

                                                           
79 el-Mâlekî, 25. 
80 el-Mâlekî, 220-222,329. 
81 el-Mâlekî, 26,71,257,440. 
82 el-Mâlekî, 26. 
83 el-Mâlekî, 329. 
84 el-Mâlekî, 26. 
85 Hayyânî, “Kitâbu Rasfil-Mebânî li’l-Mâlekî ve Kitâbu’l-Cena’d-Dânî li’l-Murâdî Dirâsetun 

Muvâzenetun”, 26. 
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bunları yaparken ilgili bölümlerde çok sayıda eserden yararlanmıştır. 

Kendinden önce hurûfu’l-meânî tarzında ele alınan çalışmalardan farklı ve 

özgün bir çalışma ortaya koymuş, böylece bu yönüyle kendinden sonra gelen 

birçok gramer çalışmasına öncülük etmiştir. Lisânüddin İbn’ül-

Hatîb:“Rasfu’l-Mebânî edatların tasnif edildiği en kapsamlı eserdir. Bu da 

müellifinin Arap dilinde ne kadar ileri seviyede olduğunu göstermektedir.” 

demiştir. Onun Rasfi’nden etkilenen dil bilimcilerin başında Ebû Hayyân el-

Endelüsî gelmektedir. Kaynaklarda geçen tek öğrencisi olan Ebû Hayyân, 

meşhur eseri el-Bahru’l-Muhîti’nde hocasının bu çalışmasına atıfta 

bulunmuştur.86 Eserden etkilenen bir diğer dilci Ebû Muhammed (Ebû Ali) 

Bedrüddîn Hasen b. Kâsım b. Abdillâh b. Alî el-Murâdî’dir. (ö. 749/1348) 

el-Murâdî, el-Mâleki’yle çağdaştır. Ancak onunla doğrudan görüşmemiş, 

öğrencisi Ebû Hayyân el-Endelüsî’den Arapça dersler almıştır. Böylece Ebû 

Hayyân, hocasıyla el-Murâdî arasında bir köprü vasıtası görmüştür.87 Mağrip 

asıllı olan el-Murâdî, Mısır’da doğup yaşamış ve orada vefat etmiştir. Onun 

Rasfu’l-Mebânî’den yöntem ve muhtevâ yönüyle etki altında kaldığı eseri, 

“el-Cene’d-Dânî fî Hurûfi’l-Meânî” adlı çalışmasıdır.88 el-Murâdî, el-

Cene’d-Dânî’de, “Rasfu’l-Mebânî sahibi” şeklinde otuz beş defa atıfta 

bulunmuştur.89 

Eserden etkilenen dilciler, Ebû Hayyân ve el-Murâdî ile sınırlı 

değildir. İbn Hişâm en-Nahvî Muğni'l-Lebîb'inde, Süyûtî (ö. 911/1505) el-

Eşbâh ve’n-Nezâir’inde, el-Ezherî (ö. 905/1499) fî Şerhi’t-Tasrîh ale’t-

Tevzîh adlı eserinde ondan iktibas etmişlerdir. Netice olarak Rasfu’l-Mebânî 

kendisinden sonra hurûfu’l-meânîye dair telif edilen çalışmalar için temel 

kaynak görevi görmüştür. Özellikle de İbn Ümmi Kâsım el-Murâdî’nin el-

Cena’d-Dâni adlı çalışmasıyla İbn Hişâm en-Nahvî’nin Muğni'l-Lebîb'ine 

içerik, bölüm ve ele alış biçimi bakımından asıl kaynak görevi görmüştür. 

Bu iki eser, Arap dil biliminin en kapsamlı iki temel eseridir. Rasfu’l-

Mebânî, bu iki eser kadar tanınmamıştır. Ancak onlara kaynaklık ettiğinden 

Arap gramerinde büyük bir öneme sahiptir.90 

2.2.  Yöntem Analizi 

Çalışmada hedef okura bir şeyleri öğretmek olduğundan müellif, 

eserini açık, net ve anlaşılır bir dille telif etmiştir. Onun bu yöntemi, hicrî 

yedinci asır Endülüs’ünde genel bir kanı olan nahvi kolaylaştırma, anlaşılır 

                                                           
86 el-Mâlekî, Rasfu’l-Mebânî fî Şerhi Hurûfi’l-Meânî, 27. 
87 Hayyânî, “Kitâbu Rasfil-Mebânî li’l-Mâlekî ve Kitâbu’l-Cena’d-Dânî li’l-Murâdî Dirâsetun 

Muvâzenetun”, 76. 
88 Hüseyin Tural, “İbn Ümmü Kâsım”, TDV islâm Ansiklopedisi (İstanbul: Tdv İslam 

Araştırmaları Merkezi, 1999), 433. 
89 el-Murâdî, el-Cena’d-Dânî fî Hurûfi’l-Meânî; Azîme, Dirâsatu Üslûbi’l-Kur’ân, 1:95. 
90 el-Mâlekî, Rasfu’l-Mebânî fî Şerhi Hurûfi’l-Meânî, 27. 
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ve daha öğretici kılma düşüncesiyle uyuşmaktadır.91 Bunu uygularken 

zaman zaman okurun dikkatini çekmek için kadim dilcilerin yaptığı gibi “bil 

ki, öğren, anla ki” şeklinde ifadeler de kullanmıştır.92 Onun Rasfi’nde takip 

ettiği yöntem hakkında şu şekilde tespitlerde bulunulabilir: 

1. Çalışmasında alfabetik sözlük sistemi yöntemini takip etmiş ve 

önsözünde bu metot hakkında okura bilgi vermiştir. Ancak onun 

çalışmasının kimi bölümünde bu yönteme bağlı kalmadığı da fark 

edilmektedir: ف babından önce ن babını, س babından önce م babını, ع 

babından önce de ل babını ele alması, bu duruma örnek verilebilir. 

2. Alfabetik sözlük sistemine göre düzenlediği edatları kendi arasında 

“müfret” ve “mürekkeb” olmak üzere iki kısma ayırmıştır. Bu iki türe ait 

edatları birbirinden bağımsız olarak ele almıştır. Ancak zaman zaman bu 

ilkesine de riayet etmediği görülmektedir. Örneğin ك babında şöyle bir 

sıralama yapmıştır: ك müfrettir demiştir; ardından mürekkep olan edatları 

sıralamıştır: كَيْ  -كلا-كما– كأن gibi.93 

3. el-Mâlekî çalışmasının önsözünde incelemiş olduğu harflerin 

sayısının 95 olduğunu; bunların 13’ünün müfret, 82'sinin de mürekkep 

olduğunu belirtmiştir.94 

4. Çalışmasındaki hedefi, edatların metin dahilinde ve kendi 

içerisindeki konumunu incelemektir. Edatların metin yönüyle incelenmesi, 

onların âmil olarak kendinden sonraki kelimeyi etki altında bırakmasını ifade 

etmektedir. Burada edatların sadece gramatikal yönüne dikkat çekilmiştir. 

Edatların kendi içerisinde incelenmesi ise onların gramatik anlamlarıyla 

ilgilidir. Burada edatlar dil bilimcilerin değişken kullanımlarına yer verilerek 

ifade ettikleri anlamsal farklara göre incelenmiştir. 

5. “Rasfu’l-Mebânî fî Şerhi Hurûfi’l-Meânî” başlığından da 

anlaşılacağı üzere sadece gramatik anlama sahip harfleri ele alan bir 

çalışmadır. Çalışmada müellif edatları ele alırken metinde geçen isim ve 

fiiller konusuna değinmek durumunda kaldığında: “Bu isimdir, bu fiildir, 

bizim konumuz ise harflerdir; dolayısıyla  bizim konumuzun dışında 

kalmaktadır” şeklinde ifadeler kullanmıştır.95 Böylece o, çalışmasının ana 

hedefine bağlı kalmış, kavramsal çerçevenin dışına çıkmamıştır.96 

6. Konuyu izah için vermiş olduğu örneklerde, nahivle ilgili bir konu 

geçtiğinde de “Bu nahiv kitaplarının konusudur, bizi alakadar etmez” veya 

                                                           
91 Ergüven, “Endülüs’te Dil ve Nahiv Çalışmaları”, 150. 
92 Hayyânî, “Kitâbu Rasfil-Mebânî li’l-Mâlekî ve Kitâbu’l-Cena’d-Dânî li’l-Murâdî Dirâsetun 

Muvâzenetun”, 31,76. 
93 el-Mâlekî, Rasfu’l-Mebânî fî Şerhi Hurûfi’l-Meânî, 27-28. 
94 el-Mâlekî, 28. 
95 el-Mâlekî, 28-29. 
96 el-Mâlekî, 393,253-255, 265. 
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“bu bizim maksadımızı aşan bir şeydir, ayrıntıları ilgili kitaplarda 

bulunmaktadır” demiştir.97 

7. Anlam harfleri kavramını kapsamlı bablar halinde anlatmaya özen 

gösterdiğinden kimi zaman konuya dahil olan harfe, yakından veya uzaktan 

ilişki kurulamayacak derecede anlam vermiştir. el-Cene’d-Dânî’de bu 

duruma dikkat çekilmiştir.98 

8. Müellifin söz konusu bu eserinde mütehassıs olmasının arka 

planında mantık disiplini bulunmaktadır. Kıyas, semâ, icmâ ve istishâb, 

çalışmasının iskeletini oluşturan ana unsurlardır. 

2.2.1. Kıyas 

Kıyasın Arap dil biliminde büyük bir yeri vardır. Kıyas, nahivciler 

tarafından kullanılan bir çıkarım yöntemi olmasının yanında edat bilgisine 

karşılık gelen hurûfû'l meânî ilminde de müracaat edilen bir akıl yürütme 

yöntemidir. el-Mâlekî’nin yaşadığı dönemde illet ve kıyası öteleme, 

dilbilgisinde sadece gramere odaklanma ilkesi ağır basmaktadır.99 Tam bu 

noktada o, bu konuda çağdaşı olan dil bilimcilerden ayrılmış, Rasfi’inde illet 

ve kıyasa ağırlık vermiştir. O, dil meselelerinin çoğunu kıyas üzerine bina 

etmiş, mantık ilminde önemli bir konumda bulunan bu disiplini, çalışmasına 

titizlikle tatbik etmiştir. Kıyası araştırmasında bu denli kullanması, dile 

yaklaşımının mantık çerçevesinde olduğunu göstermektedir.  

Süyûtî "el-Iktırâh" adlı eserinde kıyasın dört temeli olduğunu 

söylemiştir: Asıl, fer, hüküm ve illet. Ahmed b. Abdinnûr da bu sisteme 

bağlı kalmış ve gerektiği hallerde bu taksimi harfiyen uygulamıştır. Mesela, 

bir mantık önermesinde şu şekilde bir sonuca ulaşmıştır: Nûnu vikâyenin -إنّ 

لكنَّ -كأنّ   edatlarına bitişmesi, fiile bitişmesiyle aynı şeydir. Çünkü bu edatlar, 

harf sayıları ve sonlarının fetha olması nedeniyle fiil gibi amel ederler. 

Burada asıl: Fiil; fer: لكنَّ -كأن-إن  ;hüküm: Nûnu vikâyevin bu edatların başına 

gelmesi, illet: Harf sayısı ve sonlarının fetha olması nedeniyle bu edatların 

amel etmeleridir.100 

Müellif kıyas yaparken kıyasın, kıyas literatüründe şâz101 olarak 

nitelendirilen bir şey olmamasına azami dikkat göstermiştir. Bu gibi 

durumlarda, kıyasın caiz olmadığını belirtmiş ve kıyastan uzak durmuştur. 

Bunun en güzel örneği Ahfeş'in yaptığı kıyasa şu şekilde karşı çıkmasıdır: 

Ahfeş, "te" harfinin رب الكعبة terkibinin başına gelebileceğini, dolayısıyla  ترب

                                                           
97 el-Mâlekî, 286,507. 
98 el-Murâdî, el-Cena’d-Dânî fî Hurûfi’l-Meânî, 56,78,81. 
99 Ergüven, “Endülüs’te Dil ve Nahiv Çalışmaları”, 148. 
100 el-Mâlekî, Rasfu’l-Mebânî fî Şerhi Hurûfi’l-Meânî, 422. 
101 Şâz; “Arap filolojisinde az veya çok kullanılmasına bakılmaksızın dil kurallarına, yaygın 

kullanıma ve kıyasa aykırı olan kelime ve yapıları” ifade etmektedir. (Soner Gündüzöz, 

“Şâz”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, 2010, 384.) 
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 şeklinde okunabileceğini iddia etmiştir. O, bu tarz kullanımın şâz الكعبة 

olduğunu; "te" harfinin sadece lafzatullahın başına gelebileceğini 

söylemiştir.102 Onun kullandığı kıyas çeşitlerinden biri, harfi benzerine 

atfetme şeklindedir. Mesela ما’nın başına  ْإن geldiğinde amel etmez. Bu 

tespite ما ‘yı ليس üzerine kıyas yaparak ulaşmıştır. Çünkü ليس’de de aynı 

durum bulunmaktadır. Yani ليس’nin de başına  ْإن gelse amel etmemektedir. 

 ye kıyas edilmesi her ikisinin de menfîlik yönüyle benzer’ليس nın’ما

olmasından kaynaklanmaktadır.103 Onun söz konusu çalışmasında yer 

verdiği bir diğer kıyas çeşidi ise harfi zıddına atfetme şeklindedir. Mesela 

 إنّ  .ye benzer. Her ikisi de ismini nasp, haberini ref eder’إنّ  لا)النافية للجنس(

olumlu cümlede; )لا)النافية للجنس ise olumsuz cümlede kullanılması yönüyle 

birbirinin zıddıdır. Dolayısıyla buradaki kıyas; zıddın zıdda kıyasıdır.104 

Harfler arası kıyasta, araya zait bir harf girdiğinde kıyas iptal olur. 

Örneğin ليس ما’ye kıyas yapılırken ما’nın haberinin başına  إلّا geldiğinde ليس 

üzerine yapılan kıyas geçersizdir. Çünkü olumsuzluk olumluya dönüşmüş, 

sonrasında da mübteda ve haber kaldırılmıştır. Başka bir deyişle burada 

olumsuzluk yönüyle birbirine benzeyen iki ayrı harf, araya başka bir harfin 

girmesiyle benzerlik noktasında çelişmiştir.105 Ona göre kıyas noktasında bir 

diğer husus da kıyasın iki benzer konu arasında olmasıdır. Ona göre 

aralarında fark bulunan iki şey arasında kıyas olmaz. Çalışmasında bu tarz 

kullanımı en çok harf ve isim arasında yapmıştır. İki grubun sınıf olarak 

farklı kategoride olmaları, aynı sonucun elde edilmesine engel olmaktadır.106 

2.2.2. Semâ 

Semâ, fesahatine güvenilen kimseye ait sözleri kapsamaktadır. Bu da 

Allah kelâmını, yani Kur’ân-ı Kerîm’i, Allah Resûlü’nün kelâmıyla 

Arapların bi´setle birlikte ve bi´setten önceki kelâmını kapsamaktadır.107 

Semâ, Arap dil biliminde gerek yazılı gerek sözlü olmak üzere metne 

karşılık gelen bir ifadenin kullanılışındaki güvenilirliği, doğruluğu; âyet, 

hadis veya konuşması fasih olan bir Arap’ın sözüyle teyit etmektir.108 

İstişhatta109 kıstas alınan bu üç unsur, metnin hem şekilsel hem de anlamsal 

                                                           
102 el-Mâlekî, Rasfu’l-Mebânî fî Şerhi Hurûfi’l-Meânî, 247. 
103 el-Mâlekî, 378. 
104 el-Mâlekî, 332. 
105 el-Mâlekî, 377. 
106 el-Mâlekî, 342. 
107 Celâleddîn Süyûtî, el-Iktırâh fî Usûli’n-Nahv, 3. bs (Dâru’l-Beyrûtî, 2006), 39. 
108 Muhammed Semîr Necîb el-Lebdî, Mecmûatu’l-Mustalahâti’n-Nahviyye ve’s-Sarfiyye 

(Beyrût, 1985), 119. 
109 Sözlükte “şahit göstermek” anlamına gelen istişhât; Arap dil biliminde metne veya ifadeye 

karşılık gelen kullanımların doğruluğunu tespit etmek için başvurulan kaynaklara verilen 

isimdir. Bunun için verilen örneğe şâhit denmektedir. Çoğulu şevâhittir. Kur’ân, hadis, şiir ve 

fasih nitelikte bulunan Arap sözleriyle istişhât edilmektedir.(Taftazânî, el-Mutavvel ale’t-

Telhîs (İstanbul: Matbaâti Âmire, 1891), 10.) 
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olarak estetik yönünü ortaya çıkarır. Semâ, en genel ifadesiyle Kur’ân, hadis 

ve Arap sözlerini kapsamaktadır. 

2.2.2.1. Kur'ân-ı Kerim 

Kur’ân-ı Kerîm, fesâhatte ilk sırada yer almaktadır. Müellif, bu 

prensibin farkında olduğundan istişhâtta bulunurken ayetlere sıkça 

başvurmuştur. Ayetle istişhâtta bulunma nahiv geleneğinde çok fazla yer 

edinmeyen bir yöntemdir. Nahiv bilginleri, dil çalışmalarında daha ziyâde 

şiirle iştişhada önem vermişlerdir. Bu anlamda el-Mâlekî, nahivcilerin birçok 

metoduna sadık kalmasına rağmen ayetlerle istişhât konusunda onların 

geleneğini takip etmemiştir. Kur’ân’la istişhadında belirli bir kıraâtı tercih 

etmemiş, duruma göre kıraât imamları arasından tercihte bulunmuştur.110 

Rasfi’nde 422 ayeti şâhit olarak kullanan müellifin amacı, dil bilim 

kurallarını verirken eskilerden sadece nakilde bulunmak değil, bu kuralları 

Kur’ân metniyle temellendirmektir.111  

 2.2.2.2. Hadis 

Hadisle istişhad, ister eski ister yeni olsun ulemâ arasında uzunca 

tartışmalara konu olmuştur. Ulemânın bir kısmı, hadislerin mâna ile rivâyet 

edildiğini ve ravilerinin çoğunun da Arap olmadığını ileri sürerek hadisle 

istişhâdı kabul etmez.112 Bu grubun önde gelen isimleri İbnu'z-Zâic ve Ebû 

Hayyân el-Endelüsî'dir. Hadisle istişhâdı kabul eden kimseler ise Hz. 

Peygamber’in Arapların en fasihi olduğunu, hadis rivâyetinde gerek senet 

gerekse de metin tenkidine azami dikkat gösterildiğini, netice itibariyle de 

hadislerin lafzen rivâyet edildiği zannı galibine ulaşıldığı görüşüne 

varmışlardır. Zannı galiple amel etmek de caizdir.113 Hadisle istişhâdı şâz ve 

nâdir olmaması koşuluyla kabul etmektedir.114 Onun hadisle istişhâdına 

şöyle bir örnek verilebilir: أخذ’yi hemzesiz ele almıştır. Şâhit gösterdiği 

 أمر ,أخذ hadisinde de bu şekilde kullanılmıştır.115 Burada "مروهم باالصلاة لسبع"

fiili üzerine kıyas edilmiştir. Ayrıca o, şâz ve nâdir olarak kabul edilen 

hadisle istişhadı sadece örnek için verir ve bu hadisin kıyaslama hâli yoktur 

der. Onun bu özellikteki hadislere verdiği örneklerden biri şu şekildedir: 

Emri hâzırın başına لام gelmez, nadiren de olsa böyle bir kullanımla 

                                                           
110 el-Mâlekî, Rasfu’l-Mebânî fî Şerhi Hurûfi’l-Meânî, 51-52. 
111 İbrâhim Rahmân Hamîd el-Erkî, “Eseru’l-Kırâati’l-Kurâniyye fî Takrîri’l- Kâideti’l-

Luğaviyye ve Tevcîhihâ min hılâli Kitâbi Rasfi’l-Mebânî lil’l-Mâlekî”, Mecelletu Diyâlî, 

2011, 757; Hayyânî, “Kitâbu Rasfil-Mebânî li’l-Mâlekî ve Kitâbu’l-Cena’d-Dânî li’l-Murâdî 

Dirâsetun Muvâzenetun”, 34. 
112 el-Mâlekî, Rasfu’l-Mebânî fî Şerhi Hurûfi’l-Meânî, 54. 
113 Kıyasettin Arslan, “Nahiv Kaidelerinin Tespitinde Kullanılan Kaynaklar”, Turkısh 

Academıc Research Revıew 1, sy 1 (Aralık 2016): 6 
114 el-Mâlekî, Rasfu’l-Mebânî fî Şerhi Hurûfi’l-Meânî, 55. 
115 el-Mâlekî, 131. 
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karşılaşılabilir. "لتاخذو مصافكم  hadisinde olduğu gibi.”116 Netice itibariyle 

müellif, belli özellikteki hadisle istişhadı kabul etmektedir. Nitekim 

Rasfi’nde hadisle istişhât etme konusunda tereddüt ettiğinden sadece 14 

civarında hadise yer vermiştir.117 

2.2.2.3. Şiir 

Şiirle istişhât Arap dili ilminin temelini oluşturmaktadır. Şifâhi olarak 

gelen şiirler, dil bilimde en fazla itibar edilen literatür olarak kabul edilmiş 

ve nahiv kaidelerinin birçoğu şiir üzerine bina edilmiştir. Ancak şiirin dil 

bilimde delil olarak kullanılabilmesi için belirli dönemlerdeki şairlerin 

aktardığı şiirleri kapsaması gerekmektedir. Söz konusu dönemlerin önemine 

Nihat Çetin (ö. 1991) şu şekilde değinmiştir: “Fasih Arapçanın kaidelerini 

tespit eden ve lugat hazinesini toplayan dil âlimleri, eski lisânî malzemeyi 

değerlendirip ondan istifâde ederken, bu tabakalara birtakım değerler 

verdiler ve bu değerleri çalışmalarında ölçü olarak kullandılar.”118 Çetin bu 

dönemleri câhiliyyûn, muhadramûn, İslâmiyyûn ve müvelledûn olmak üzere 

dört kısma ayırır.119 Arap dil biliminde genel bir kanı olarak bu ilk üç 

tabakada yetişen şairlerin şiirleriyle istişhât edilir, müvelledûnun, yani yeni 

şairlerin şiirlerinden ise belirli ölçütleri sağlaması durumunda istişhat 

edilir.120 

Ahmed b. Abdi’n-Nûr el-Mâlekî de diğer nahiv ulemâsı gibi şiirle 

istişhâda büyük önem vermiştir. Rasfi’nde 600’den fazla şiirle istişhâd 

etmiştir.121 Ancak ilgili konularda şiiri delil gösterirken çoğu zaman şairinin 

ismine yer vermemiştir.122 Onun şiiri şahit olarak kullanmasının bir örneği şu 

şekildedir: "جير" kelimesi, "hakikaten, gerçekten" anlamına gelen bir isimdir. 

İsim olduğundan, aslına uygun olarak tenvin konulmuştur. Şair de bu konuda 

şöyle demiştir: 123 

أسَِيُّ إنَّنيِ مِنْ ذاَكَ إنَّهْ                                 وقاَئلَِةٍ أسَِيْتَ فقَلُْتُ جَيْرٍ   

"Bana, üzgünsün dediğinde, haklı olduğunu söylemiştim 

Üzgünüm, evet o sebepten ötürü" 

2.2.2.4. Arap Söz ve Meselleri 

                                                           
116 el-Mâlekî, 302. 
117 Hayyânî, “Kitâbu Rasfil-Mebânî li’l-Mâlekî ve Kitâbu’l-Cena’d-Dânî li’l-Murâdî 

Dirâsetun Muvâzenetun”, 37. 
118 Nihad M. Çetin, Eski Arap Şiiri, 2. bs (Kapı Yayınları, 2019), 4-5. 
119 Çetin, 6. 
120 İsmail Durmuş, “İstişhâd”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (İstanbul, 2001), 

396. 
121 el-Mâlekî, Rasfu’l-Mebânî fî Şerhi Hurûfi’l-Meânî, 57. 
122 Hayyânî, “Kitâbu Rasfil-Mebânî li’l-Mâlekî ve Kitâbu’l-Cena’d-Dânî li’l-Murâdî 

Dirâsetun Muvâzenetun”, 43. 
123 el-Mâlekî, Rasfu’l-Mebânî fî Şerhi Hurûfi’l-Meânî, 253. 
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Nahiv kitaplarının birçoğunda Arap sözleriyle mesellerine sıkça yer 

verilmiştir. Nahiv bilginleri, inşa ettikleri dil bilim kurallarına delil getirmek 

için bu emsâl ve sözlere başvurmuştur. el-Mâlekî Rasfi’nde Arap söz ve 

emsallerine şâz ve nâdir olmadığı sürece yer vermiştir. Bunun sebebi ise 

onun çalışmasının tamamında kaidelere sıkı sıkıya bağlı kalma prensibidir. 

Bu prensip ona muhtemelen Basra mektebinin her duyduğunu kabul etmeme 

düşüncesinden geçmiştir. Ayrıca o, Kûfe mektebinin şâz ve nâdir olan Arap 

söz ve emsâllerine dayanarak ileri sürdüğü görüşleri de kabul etmemiştir.124 

2.2.2.5. Müvelledûn 

Müvelledûn, Arap asıllı olmayan ilk müslümanlar için kullanılan bir 

tabirdir. İlk dönem İslâm tarihinde Doğu’da Arap olmayan müslüman 

köleler; Batı’da ise İslâmiyet’i kabul eden ilk İspanyollar’ın çocukları için 

kullanılmıştır.125 Süyûtî "el-Iktırâh" adlı eserinde, müvelledûn kimselerden 

Arap dili ile ilgili delil alınamayacağını, bu dönemin İbrahim b. Herme ile 

son bulduğunu ifade etmiştir.126 Genel bir kanı olarak bu görüşün arkasında 

kaidelerini üzerine bina edecekleri unsurun bozulmamış olmasını istemeleri 

yatmaktadır. el-Mâlekî, müvelledûnun bazı beyitlerini örnek için kullanır 

ancak delillendirmek için kullanmaz.127 Örnek verdiği müvelledûn şairlerinin 

ismini ise çalışmasında zikretmemiştir. Bu beyitlerin tahricini muhakkik el-

Harrât yapmıştır. Çalışmasında muvelledûna ait şiirlerin sayısı üçtür.128 el-

Buhtürî ve el-Maarrî çalışmasında yer verdiği müvelledûn şairlerdir.129 

2.2.3. İcmâ 

İcmâ Arap dil biliminin kurallarının tespitinde başvurulan 

kaynaklardan biridir. Basra ve Kûfe ekollerinin nahvin herhangi bir 

konusunda aynı görüşte olmalarını ifade etmektedir.130 İcmâya muhalefet 

etmek dilcilerin çoğunluğuna göre câiz değildir.131 el-Mâlakî de Rasfi’nde 

icmâya bağlı kalmış ve onunla delil getirmiştir.132 

2.2.4. İstishâb 

İstishab, asıl kaynakta delil bulunmadığı durumlarda aslen lafız ne hak 

ediyorsa onu o şekilde kabul etmektir.133 el-Mâlekî Rasfi’nde birçok 

                                                           
124 el-Mâlekî, 61. 
125 Mehmet Özdemir, “Müvelledûn”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, 2006, 228. 
126 Süyûtî, el-Iktırâh fî Usûli’n-Nahv, 26-27. 
127 Hayyânî, “Kitâbu Rasfil-Mebânî li’l-Mâlekî ve Kitâbu’l-Cena’d-Dânî li’l-Murâdî 

Dirâsetun Muvâzenetun”, 76. 
128 Hayyânî, 47. 
129 el-Mâlekî, Rasfu’l-Mebânî fî Şerhi Hurûfi’l-Meânî, 267,445. 
130 Süyûtî, el-Iktırâh fî Usûli’n-Nahv, 41. 
131 Arslan, “Nahiv Kaidelerinin Tespitinde Kullanılan Kaynaklar”, 72. 
132 el-Mâlekî, Rasfu’l-Mebânî fî Şerhi Hurûfi’l-Meânî, 125-126,155,158,286,347. 
133 Süyûtî, el-Iktırâh fî Usûli’n-Nahv, 86. 
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meselede bu kavrama başvurmuştur.134 Onun uygulamış olduğu istishâb 

örneklerinden biri şu şekildedir: Kûfe ekolü mensupları, "te'u et-te'nis" i, 

aslen "ha" olarak kabul ederler. Bunun sebebi olarak da vakıf halinde öyle 

okunmasını gösterirler. O, bu duruma itiraz eder ve burada arızî bir durumun 

söz konusu olup aslen harfin "te" olduğunu, delil sağlam olmadığı sürece 

asla itibar edilmesi gerektiğini ifade eder.135 

Sonuç 

Hicrî yedinci asrın sonuyla sekizinci asrın başlarında Endülüs’te 

yetişmiş olan Ahmed b. Abdi’n-Nûr el-Mâlekî, Arap dili grameri ve kıraat 

alanlarında uzman bir şahsiyet olmasının yanında dünya hayatına karşı saf, 

temiz kalpli olmasıyla da tanınmaktadır. Günümüze ulaşan tek eseri Rasfu’l-

Mebânî fî Şerhi Hurûfi’l-Meânî’dir. Arapça edatların tamamını alfabetik 

sıraya göre ele alan çalışma, kendinden önce hurûfu’l-meânî türünde telif 

edilen çalışmalardan kapsamlı ve ayrıntılı olması yönüyle farklılık 

göstermektedir. Ancak eser Arap gramerine getirdiği yenilik ve özgünlüğe 

rağmen ismini pek fazla duyuramamıştır. Gerek kendi döneminde gerekse de 

sonraki dönemlerde aynı tür çalışmalar içerisinde geri planda kalmıştır. Yine 

de kendinden sonra telif edilen aynı tür çalışmaların birçoğuna öncülük 

etmesinden dolayı literatürdeki önemini kanıtlamaktadır. Bu çalışmalardan 

biri, hurûfu’l-meânî türünde ismi çok fazla duyulan el-Murâdî’ye ait el-

Cene’d-Dânî fî Hurûfi’l-Meânî”adlı eserdir. el-Murâdî, Rasfu’l-Mebânî’nin 

muhtevâ ve metodunu kendi çalışmasına büyük ölçüde uyarlamıştır. Ayrıca 

İbn Hişâm en-Nahvî’nin Muğni’l-Lebîb’i, Ebû Hayyân el-Endelüsî’nin 

Bahru’l-Muhît’i, el-Mâlekî’nin bu çalışmadan etkilenen diğer meşhur 

eserlerdir.  

Netice itibarıyla Rasfu’l-Mebânî fî Şerhi Hurûfi’l-Meânî, her ne kadar 

adı geçen bu çalışmalar ve daha fazlaları kadar meşhur olmasa da onlara 

kaynaklık etmesi yönüyle büyük bir öneme sahiptir.136 Böylece bu 

çalışmayla Arap dili edatlarını ele alan otorite çalışmaların arka planında yer 

alan önemli ve bir eser ve müellifi ilgili alana tanıtılmıştır. 
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YABANCI DİL ÖĞRENİMİNDE ANLAMA VE ANLATMAYA 

DAYALI BECERİLERİN KAZANILMASINDA HAFIZA 

OLGUSUNU YENİDEN DÜŞÜNMEK 

ŞABAN ÇOBANOĞLU1 

Özet 

Yabancı dil öğrenimi ve hafıza arasında sıkı bağlantılar olduğu 

hususu sıklıkla tartışılan bir konudur. Bu noktadan hareketle, makalemizin 

maksadı, yabancı dil öğreniminde bilgilerin hafızaya kaydedilmesi, 

korunması, hatırlanması ve istendiğinde geri çağrılabilmesi gibi konulara 

açıklık getirmek ve bazı katkılar sunmak olarak ifade edilebilir. Ayrıca, 

özellikle son yıllarda, yeterince önem verilmemiş, modern dil öğretim 

yaklaşım, kuram ve yöntemlerinin kısıtlayıcı verileri söz konusu edilerek 

ihmal edilmiş, insan beyni ve zihninin dikkat çekici kapasitelerinden birisi 

olan bilinçli ezber yeteneğinin yeniden gündeme getirilmesine olan 

ihtiyaçtan söz edilecektir. Bu çerçevede yabancı dil öğreniminde sıradan 

ezber (rote learning) ve bilinçli ezber (Heart learning) kavramlarına 

değinilecektir. Hafıza, kelime ve cümle öğretimi, anlamın takip edilmesi, 

şahıs ve olayların yerinin, adının, seyrinin ve sırasının hatırlanabilmesi, 

dinleme hafızasının geliştirilebilmesi gibi temel dil öğrenim süreçlerinde 

başvurulan etkili bir bilişsel alandır. Bu sebeple hafızanın dil öğrenimindeki 

yeri ile beynin hafıza ve hatırlamayla ilgili merkezlerinin ve işlevlerinin 

anlaşılması önemlidir. İnsan beyninde hafıza ve ezber süreçlerinin tam 

olarak nasıl çalıştığı henüz tam olarak çözümlenebilmiş değildir. Söz konusu 

işlev ve süreçlerin anlaşılmasına bağlı olarak, algılamaya ve üretime; bir 

başka ifadeyle anlamaya ve anlatmaya yönelik dil becerilerinin etkili ve 

kalıcı biçimde öğrenilmesi, kavranması ve hatırlanması mümkün 

olabilecektir. Bu süreçlerin başarılı biçimde sonuçlandırılabilmesi için 

yabancı dil öğreniminde önemli zihinsel kavramlar olan bilginin kodlanması, 

ezberlenmesi, işlenmesi, kalıcı belleğe aktarılması, depolanması, kaydının 

tutulması ve sonunda hatırlanması ve geri çağrılması benzeri konular 

üzerinde yapılacak akademik çalışmalara olan ihtiyaç artarak devam 

etmektedir. 

Anahtar Kelimeler: Yabancı dil öğrenimi, hafıza olgusu, ezber 

olgusu, anlama becerileri, anlatma becerileri. 

RETHINKING MEMORY IN ACQUIRING PERCEPTIVE AND 

PRODUCTIVE SKILLS IN FOREIGN LANGUAGE 

LEARNING 

                                                           
1 Dr. Öğr. Üyesi Şaban ÇOBANOĞLU, Fatih Sultan Mehmet Vakıf Üniversitesi, Eğitim 

fakültesi, Türkçe ve Sosyal Bilimler Eğitimi Bölümü, scobanoglu@fsm.edu.tr 
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Abstract 

The fact that there is a close connection between foreign language 

learning and memory is a frequently discussed topic. From this point of 

view, the purpose of this article is to clarify and make some contributions to 

issues such as the storage, preservation, recall and retrieval of information in 

foreign language learning. In addition, the need to bring back to the agenda 

the ability of conscious memorization, one of the unique capacities of the 

human brain and mind, which has not been given enough importance in 

recent years, has been neglected under the pretext of the restrictive data of 

modern language teaching approaches, theories and methods. In this 

framework, the concepts of rote learning and conscious memorization in 

foreign language learning will be discussed. Memory is an effective 

cognitive field that is used in basic language learning processes such as 

teaching vocabulary and sentences, following the meaning, remembering the 

place, name, course and sequence of people and events, and developing 

listening memory. For this reason, it is important to understand the place of 

memory in language learning, the centers and functions of the brain related 

to memory and recall. However, how exactly memory and memorization 

processes work in the human brain has not been fully analyzed. Depending 

on the understanding of these functions and processes, it will be possible to 

effectively and permanently learn, comprehend and remember language 

skills for perception and production; in other words, for understanding and 

expression. In order for these processes to be concluded successfully, there is 

an increasing need for academic studies on issues such as encoding, 

memorizing, processing, transferring to permanent memory, storing, 

recording, and finally remembering and recalling information, which are 

important cognitive concepts in foreign language learning. 

Keywords: Foreign language learning, memory phenomenon, 

memorization phenomenon, perceptive skills, productive skills. 

Giriş: Hafıza, Ezber ve Yabancı Dil Öğrenimi 

Yabancı dil öğreniminde hafızanın yeri ve önemi üzerine değişik 

araştırmalar yapılmış, çeşitli ezber ve hatırlama yöntemleri önerilmiştir. 

Kendi bireysel dil öğrenim tecrübelerimizden de hareket ederek, unutulan bir 

zihinsel yeti olarak hafızayla ezber ve hatırlama yeteneğinin etkin işlevlerini 

yeniden dile getirmek ve önemini vurgulamak niyetindeyiz. 

Yabancı dil öğreniminin temeli, anlama (perceptive) ve anlatmaya 

(productive) yönelik becerilerin geliştirilmesine dayanmaktadır. Bir diğer 

ifadeyle, dinlediğini ve okuduğunu anlayabilme, bunun yanı sıra sözlü ve 

yazılı anlatım becerileri, eğiticilerin öğrenciye kazandırmak istediği temel dil 

yetileri arasındadır. Öğreniciler ve eğiticiler bu becerileri edinme sürecinde 

değişik problemlerle karşılaşmaktadırlar. Metin, paragraf, cümle, ritim, ses, 
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melodi, kelime ve kelime grupları gibi anlama ve anlatmaya yönelik dil 

girdilerinin ezberlenmesi, söz konusu girdilerin hafızaya kaydedilme usul ve 

yöntemlerinin anlaşılması, öğrenici ve eğiticilerin dil öğrenim ve öğretim 

süreçlerini kolaylaştırabilecek niteliktedir. 

Hafıza ve Dil İlişkisi 

Hafıza ve dil ilişkisinin daha iyi anlaşılabilmesi için öncelikle hafıza 

kavramına kısaca değinmekte yarar görüyoruz. Hafıza psikolojide bilgiyi 

kodlama, depolama ve geri getirme yetisi olarak tanımlanmaktadır.2 Daha 

açık bir ifade ile bilginin işlendiği, saklandığı ve geri çağrıldığı süreçtir. 

Kodlama, dış dünyadan gelen bilgilerin kimyasal ve fiziksel uyaranlar 

şeklinde duyularımıza ulaşmasını sağlar. Kodlama, bilginin kısa belleğe 

kaydedilme sürecidir. Depolama ise ikinci hafıza aşaması veya sürecidir. 

Bilgileri uzun süreler boyunca tutabilmemizi sağlar. Hatırlama ise, 

sakladığımız bilgilerin alınmasıdır. Tam öğrenme, depolanan bilgilerin 

bulunması ve arandığında bilincimize geri getirilmesiyle gerçekleşir.  

XIX. yüzyılda nöro-anatomistler, beyindeki nöron sayısının insanın 

yetişkinliğe ulaştıktan sonra önemli ölçüde artmadığını fark etmişler, 

hatırlamanın öncelikle yeni nöronların oluşturulması yoluyla değil, nöronlar 

arasındaki bağlantıların güçlendirilmesi yoluyla depolandığını 

gözlemlemişlerdir.3 1966 yılında, uzun süreli hafızanın nöronlar arasındaki 

sinaptik sinyallerin gücüne bağlı olarak kodlanabileceği öne sürülmüştür.4 

Böylece hafıza kavramı nöro-kimyasal bir süreç olarak tanımlanmaya 

başlanmıştır. Eric Kandel'in Nobel ödülü kazandığı Aplysia californica 

çalışmaları, klasik koşullanmanın temel bir bellek depolama biçimi olduğunu 

ve basit organizmalarda moleküler düzeyde gözlemlenebilir olduğunu 

göstermiştir. Aplysia californica deneyleri ilk olarak Avusturya doğumlu 

ABD'li sinirbilimci Eric Kandel tarafından araştırılmaya başlanmıştır. 

Çalışmalar basit bir sinir sistemine sahip olan deniztavşanlarının 

nörofizyolojisini, özellikle de öğrenme ve hafıza nörofizyolojisini incelemek 

için yapılmıştır. Bu çalışma daha sonra hafıza tanımını, sinir ağlarında bilgi 

depolamayı da içerecek şekilde genişletmiştir.5  

Hafıza Çeşitleri ve Hatırlama Süreçleri 

                                                           
2 L. R. Squire, “Memory and Brain systems”: Journal of Neuroscience 14 October (2009), 

p.18  
3 Ramon, Y., Cajal, S. “The croonian lecture: la fine structure des centres nerveux”. Proc. R. 

Soc. Lond. 55, 444–(1894).  pp. 468. 894  
4 T. Bliss and T. Lomo, “Long-lasting Potentiation of Synaptic Transmission in The Dentate 

Area of The Anaesthetized Rabbit Following Stimulation of The Perforant Path” J. 

Physiol. 232, (1973). pp . 331–356. 
5 E. R., Kandel, Schwartz, J. H., Jessell, T. M., Siegelbaum, S. A. and Hudspeth, A. J., 

Principles of Neural Science, 5th Edn. New York, NY: McGraw-Hill. (2012). p. 28 
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Genel kabul gören görüşe göre, iki tür hafıza vardır: kısa süreli 

hafıza ve uzun süreli hafıza.  William James, hafızayı birincil bellek ve 

ikincil bellek olarak ikiye ayırmaktadır. Bu ayrım on dokuzuncu yüzyılın 

sonunda ortaya atılmıştır. Daha sonraki teoriler hafızanın üniter olmaktan 

ziyade dikotomik olduğu konusunda birleşir. Laboratuvar ve klinik 

araştırmalardan elde edilen bulgular, James'in hipotezini güçlendirmiştir. 

"İnsanların özelliklerindeki farklılıklar eski anılar ile yeni anılar arasında 

unutma hızı ve kapasite ile ilgili olarak birçok psikolog, bir yerine iki hafıza 

deposuna sahip olabileceğimizi düşünmektedirler."6  

Psikologlar hafızayı üç önemli kategoride ele almaktadırlar: duyusal 

hafıza, kısa süreli hafıza (İşleyen bellek olarak da adlandırılır) ve uzun süreli 

hafıza. Bu hafıza türlerinin her biri farklı özelliklere sahiptir: örneğin 

duyusal hafıza bilinçli olarak kontrol edilmez. Duyusal hafıza, bazı 

araştırmacılara göre kısa süreli belleğin bir bölümünü oluşturmaktadır. Bu 

yapı, çok kısa süreli (short–term) bellek olarak da ifade edilmektedir.7 

Duyusal hafıza, çevresel olayların görüntüsünün, sesinin, kokusunun, 

renginin ve tadının zihinde bıraktığı imaj ve temsildir. Duyusal hafıza, 

“uyarıcıların girişine olanak sağlayacak kadar geniş kapasiteli bir 

sistemdir. Duyusal reseptörlere özgü kodları açar ve uyarıcının fiziksel 

özellikleri konusunda gerçeğe uygun bilgi sağlar, bu bilgiyi duyusal iz 

şeklinde kısa süre depolar. Bu süre 150 ms – 2 saniye arasında 

değişmektedir.”8 

Duyusal kayıt aşamasında “duyular aracılığı ile bireyin çevresindeki 

uyaranlardan bilgiler seçilerek algılanır. Duyu organları ile seçilen bilgiler 

sinirleri uyarır, bu uyaranlar bir saniye kadar duyu tarafından kaydedilir. 

Belirli noktalar kısa süreli belleğe geçişi sağlar, diğerleri kaybolur.”9 

Senemoğlu’nun ifade ettiğine göre, öğrenme olayının gerçekleşmesinde 

bilginin kısa süreli bellekten uzun süreli belleğe aktarılmasında tekrarın rolü 

önemlidir. 

“Kısa süreli belleğin birinci işlevi, sınırlı miktardaki bilgiyi sınırlı 

bir zaman süresi içinde geçici olarak depolamasıdır. Bu işlevinden dolayı 

kısa süreli bellek adını almıştır. Kısa süreli belleğin bir diğer sınırlılığı da 

bilginin burada kalış süresinin çok kısa olmasıdır. Kısa süreli belleğe gelen 

                                                           
6 D.A.  Lieberman, (2004). Learning and Memory: An Integrative Approach. Belmont, CA: 

Thomson/Wadsworth. (2004). p.320  
7 Doğan Cüceloğlu, İnsan ve davranışı. İstanbul: Remzi Kitabevi (2000). s.17 
8 Sibel Karakaş, Sirel Karakaş, Hamdullah Aydın, Cenap Erdemir, Çiğdem Özemsi (Ed.) 

“Bilgi İşlemede Entegratif Model Multidisipliner Yaklaşımlar” Beyin ve Kognisyon içinde. 

Ankara: Çizgi Tıp Yayınevi. (2000). s. 272 
9 E. Aslan, “Erken Çocukluk Döneminde Bilişsel Gelişim,” M. Engin Deniz (Ed.), Erken 

Çocukluk Döneminde Gelişim içinde. Ankara: Maya Yayıncılık. (2008).  (ss. 2-25) 
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bilgi, zihinsel tekrar yapılmadığı ya da kodlanıp uzun süreli belleğe 

gönderilmediği takdirde çok hızlı bir şekilde unutulmaktadır.”10 

Uzun Süreli Bellek, bilgilerin kalıcı olarak uzun süreli depolandığı 

alandır. Bu durum, tekrarı yapılmış, iyi özümsenmiş bilgiler için geçerlidir. 

Uzun süreli bellek, kullanılmaya hazır olarak saklanan düzenlenmiş, 

organize edilmiş bilgilerin depolandığı bir kütüphaneye benzetilmektedir. Bu 

sanal kütüphanenin bilgiye ulaşmayı yani hatırlamayı sağlayacak 

milyonlarca girişe ve bölümler arasında geçişler sağlayacak bir ağa sahip 

olduğu düşünülmektedir. Senemoğlu, bilginin doğru biçimde kodlanmasının 

hatırlama ve geri çağrılmada önemli olduğunu vurgular: “Bilginin 

hatırlanmasının büyük ölçüde, materyalin uygun bir şekilde kodlanarak 

uygun yere yerleştirilmesine bağlı olduğu sanılmaktadır. Tıpkı 

kütüphanedeki düzenlemede olduğu gibi; uygun kodlu bölmelere 

yerleştirilmiş kitapları aradığımızda bulmak nasıl çok kolay ise, doğru bir 

şekilde kodlanmış ve organize edilmiş bilgiyi de uzun süreli bellekten geriye 

getirip kullanmak çok kolaydır.”11 

Bilgilerin hafızaya kayıt süreçlerinin daha net ve somut biçimde 

anlaşılabilmesi için aşağıdaki şeklin incelenmesi yararlı olacaktır.  

 

Şekil 1: Bilgilerin İşlenme Süreçleri. 

(http://egitimbilimlerinotlari.com/tag/kisa-sureli-bellek/) 

Şekil incelendiğinde dış uyaranların duyu organlarımızla teması ile 

duyusal bellek harekete geçer. Daha sonra dikkatimizi ve ilgimizi çeken 

uyaranlar kısa süreli işleyen belleğe aktarılır. Her iki bellekte bilgilerin kayıt 

süresi saniyelerle sınırlıdır. Bilgilerin buradan uzun süreli belleğe 

aktarılmasında algı, ilgi, dikkat, tekrar ve ezberin yeri büyüktür. Bütün bu 

süreçlerde bilgilerin bir kısmının unutulması doğaldır. Unutulma oranının 

                                                           
10 N. Senemoğlu, Gelişim öğrenme ve öğretim. Ankara: Gönül Yayıncılık. (2007). s. 272 
11 N. Senemoğlu, Gelişim öğrenme ve öğretim, s. 278 
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düşük tutulması bilginin, bol tekrar, ezber ve transfer yoluyla sık kullanıma 

bağlıdır.  

Ezber ve Dil İlişkisi 

Bilgilerin hafızaya kayıt ve hatırlama süreçleri söz konusu 

olduğunda yabancı dil öğrenme tekniği olarak ezberleme yeteneğinin 

yeniden ciddi olarak ele alınması gerektiğini değerlendirmekteyiz. Bu 

görüşümüzü destekleyen değişik kanıtlar bulunmaktadır. Her şeyden önce 

ezberleme, yaşam boyu zihinsel yetenekleri geliştiren kritik bir öğrenme 

tekniğidir. İnsan beyninin yapısı, ezber vasıtasıyla daha fazla bilgi tutmaya, 

odaklanmaya, çevik ve hızlı hareket etmeye uygundur. Beyin, yeni edinilen 

kavramların gelecekte kullanılmak üzere saklanmasına yardımcı olur. 

Öğrenciyi teknoloji odaklı görsel düşünme tembelliğinden kurtararak, 

yaratıcılığın ve yeniliğin temelini oluşturur. Günümüzde teknoloji 

bağımlılığı yüzünden insanlar en yakınlarının telefon numaralarını, hatta 

isimlerini bile ezberleme ve hatırlama yeteneklerini kaybetmek üzeredirler. 

Öğrenciler teknolojik belleklerin durağan ve görsel hafızasına bağımlı 

kalarak değil; ezberledikleri bilgilerle yaratıcı ve yenilikçi olabilirler. Bu 

nedenle ezber eğitimin düşmanı değildir; yaratıcılığı da öldürmez, tembel ve 

âtıl bir öğretim yöntemi olarak değerlendirilemez. Aksine, eğitimde hayati 

önem taşır; dil öğretiminde de önemli bir yeri vardır. Dolayısıyla yeri 

geldiğinde dil öğrenme süreçlerine dahil edilmesi göz önünde 

bulundurulmalıdır. 

Bu arada öğrencilerin ana dil öğrenimiyle yabancı dil öğrenim 

stratejilerinin doğal olarak farklı olduğunun altını çizelim. Bu sebeple 

yabancı bir dili öğrenenlerin ezbere dayalı öğrenme süreçlerini iyi 

anlamaları, gerektiğinde kelime öğrenimi, diyalog ve şarkı ezberlenmesi gibi 

anlamaya yönelik becerilerin kazanılmasında etkin kullanabilmeleri beklenir. 

İnsanın bilişsel ve eleştirel kabiliyetlerini köreltebileceği endişesiyle ezber 

yöntemine olumsuz bakan araştırmacılar da vardır. Dil öğretiminde ezber 

kavramı ilk olarak kelime ezberlenmesini akla getirmektedir. Kelime ezberi 

önemli olmakla birlikte, esas olan cümlelerin ve daha uzun metinlerin 

ezberlenmesidir. Kelime ezberinin konuşma becerisini olumsuz etkilediği 

konusunda aykırı görüşler de ileri sürülmektedir, şöyle ki, “Kelime 

ezberlerinin okuma-anlamaya faydası olduğu ispatlanabiliyorken konuşma 

becerilerini olumsuz etkilediği gözlemlenmiştir.”12  

Kişisel tecrübemizin ışığı altında ezber yeteneğinin hatırlamayı ve 

bilgilerin örnek alınarak daha sonra kullanımını kolaylaştırdığını 

                                                           
12 K. Göz, H., Dökmeci, A. Güler ve M. Ş. Özer, Ak Başat Türkçe A1-A2. K. Göz (Ed.) 

Karaman, Karamanoğlu Mehmetbey Üniversitesi Yayınları. (2020). s.5 
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söyleyebiliriz.13 Karşılayan, yabancı dil öğreniminde ezber yetisinin önemi 

konusunda aşağıdaki bilgileri vermektedir: 

“Ezberlemek için kullanılan yöntem(ler) ana dili ediniminde olduğu 

gibi tekrara dayanmaktadır. Örneğin yazarak ezberleyen kişi ezberleyeceği 

metni ezberleyene kadar yazmakta, okuyarak ezberleyen bir kişi ezberleyene 

kadar okumakta, dinleyerek ezberleyen bir kişi ise ezberleyene kadar 

dinlemektedir. Öğrenicilerin ezberlerken kullandıkları yöntemler farklı olsa 

da sonuç tektir ve anlamı bilinerek ezberlenen veya ezberlendikten sonra 

anlamlandırılan bir bilginin sonraki aşamalarda kullanımı mümkündür.”14  

Metin ezberleme, yabancı dil öğreniminde yaygın olarak kullanılan 

ancak zamanla unutulmuş ve yeterince keşfedilememiş bir dil uygulamasıdır. 

Ezber tanımının farklı versiyonları çeşitli çalışmalarda ve sözlüklerde 

bulunabilir. “Ezberleme' terimi genellikle bilinçli bir algılama sürecini ifade 

eder."15  Stewick’in görüşlerine de istinat ederek, ezber terimi, "yazılı veya 

sözel bir metin üzerinde, onu yeniden üretebilene kadar çalışmak" 16 olarak 

tanımlanabilir. Ezberlenecek kaynaklar çok çeşitli olabilir, ancak biz burada 

kısa veya uzun bir metnin ezberlenmesini kastediyoruz. Metin ezberi 

denilince cümleler, diyaloglar, şarkılar, şiirler, atasözleri, deyimler, ünlülerin 

söylevleri ve fıkralar gibi türler akla gelir.  

Metin ezberleme ana hatlarıyla metnin içeriğinin anlaşılmasına 

dayalı olarak, kelimesi kelimesine tekrarlama yoluyla bir metnin hafızaya 

kaydedilmesi olarak tanımlanabilir. Ancak tekrar sırasında bazı öğrenciler 

kapalı ve loş alanları, bazıları açık ve aydınlık alanları tercih etmektedirler. 

Bazıları yazarak, bazıları da dinleyerek pratik yapmaktadırlar. Metni cümle 

cümle okuyarak ezberleyenler olduğu gibi, baştan sona tekrar ederek 

ezberleyenler de vardır. Ezberin sırası baştan sona olabileceği gibi, kimi 

durumlarda sondan başa doğru da olabilir. Çoğu ezber süreçlerinde ritim, 

ahenk ve hareket birleştirilebilir. Altı yüz on sayfalık Kur’an-ı Kerim’i 

ezberleyen hafızlar bu usullerin bir veya birkaçını tatbik ederek, kısa 

sayılabilecek bir süre zarfında kutsal kitabı ezberleyebilmektedirler.  

Yabancı dil öğreniminde hafıza gelişimine ve ezbere katkısı 

olabilecek değişik zekâ türleri vardır. Eğiticiler tarafından öğrencinin hangi 

                                                           
13 Sehel Karşılayan, (2021). “Anne Çocuk İlişkisi Bağlamında Yabancılara Türkçe 

Öğretiminde Kullanılan Ezber Yöntemi”. Karamanoğlu Mehmetbey Üniversitesi Edebiyat 

Fakültesi Dergisi, 4 (2021 Yunus Emre ve Türkçe Yılı Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretimi 

Özel Sayısı), s. 95.  
14 S. Karşılayan; “Anne Çocuk İlişkisi Bağlamında Yabancılara Türkçe Öğretiminde 

Kullanılan Ezber Yöntemi”, s.  98). 
15 J. C. Richards, Platt, J., & Platt, H. Dictionary of Language Teaching and Applied 

Linguistics. Harlow, England: Longman Group U.K. Limited.  (1992). p.226 
16 E. W. Stewick, Teaching and Learning Languages. Cambridge: Cambridge University 

Press. (1982). p. 67. 
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zekâ türüne daha yatkın bir öğrenme alışkanlığının olduğunun belirlenmesi 

önem arz eder. Görsel zekâsı baskın olanlar görüntüler ve görseller eşliğinde 

ezber yaparken, işitsel zekâsı gelişmiş öğrenciler bol bol dinleyerek, doğa 

zekâsı gelişmiş öğrenciler açık mekanlarda, müzik zekâsı üstün gelen 

öğrenciler de ritim ve ahengi esas alarak ezber yapabilirler. 

Metin ezberlemek yoluyla dil öğrenimi kadim bir gelenektir. 

Günümüzde Çin, Endonezya ve Malezya gibi uzak doğu ülkelerinde metin 

ezberleme yoluyla dil eğitimi yöntemine başvurulmaktadır.17 Çin'deki çağdaş 

okul uygulamalarında, metin ezberlenmeden önce genellikle öğretmenlerin 

ayrıntılı açıklamalarda bulunmaları beklenir. Öncelikle metnin anlamı ve 

dilbilgisi yapıları üzerinde durulur. Yabancı dil öğrenmek için metin 

ezberlemek, geleneksel Çin kültürüne özgü bir öğrenme pratiğidir. Çinli 

öğrenciler tarafından ezbere öğrenilen 'metinlerin' sadece Çince ile sınırlı 

olmadığını, başka dersleri de kapsadığını belirtmemiz gerekir. 

Guangzhou'daki Güney Çin Teknoloji Üniversitesi'nde uluslararası eğitim 

dekanı olan Profesör An Ran bu durumu şöyle açıklıyor: "Batılılar 

ezberleme ve anlamayı birbirini dışlayan olgular olarak görürken, Çinliler 

bunları birbiriyle ilişkili eğitimin önemli olguları olarak değerlendirme ve 

görme eğilimindedir."18 Uluslararası çalışmalar Çin'in dünyanın en başarılı 

eğitim sistemleri arasında yer aldığını gösteriyor ki bu durum Çin’deki ezber 

yaklaşımının işe yaradığı görüşünü desteklemektedir.19  

Ezber Çeşitleri  

İki çeşit ezberleme yöntemi vardır: sıradan ezber (rote learning) ve 

bilinçli ezber (heart learning). Sıradan ezber, bilginin tekrara dayalı olarak 

ezberlenmesidir. Sıradan ezbere dayalı öğrenmenin en büyük iki örneği 

alfabe ve sayılardır. Biraz daha karmaşık örnekler arasında çarpım 

tablosunun ezberlenmesi gösterilebilir. Lise düzeyinde, elementler ve 

kimyasal sayılar da bu yolla ezberlenmektedir. Öğrenme olgusu çoğu zaman 

insanın farkında bile olmadan sıradan ezber yöntemine dayanır. Hukuk, 

mühendislik, tıp, din ve özellikle yabancı dil öğrenimi gibi alanlarda sıradan 

ezberin önemli bir yeri vardır. Aynı şekilde küçük çocukların şarkı, 

tekerleme ve şiir gibi konuları öğrenebilmeleri de bu yöntemle olmakta, 

bilgiler uzun süre hafızalarında kalabilmektedir.20  

Bilinçli Ezber: (Heart Learning) Herhangi bir yabancı dil konusunu 

anlayarak ve bilinçli öğrenen bir öğrenci, dersin hedeflerini anlar. Dersi 

                                                           
17  Alistair Clow, “Why China learns its lessons off by heart”, 

https://www.theguardian.com/education//2013/china-learns-lessons-by-heart  (e.t. 28 Nis. 

2023) 
18 https://www.theguardian.com/education. (E.t. 28 Nis. 2023) 
19 https://www.theguardian.com/education. (E.t. 28 Nis. 2023) 
20 https://dictionary.apa.org/rote-learning  (E.t. 26 Nis. 2023) 

https://www.theguardian.com/education/2013/china-learns-lessons-by-heart%20%20(e.t
https://www.theguardian.com/education
https://www.theguardian.com/education
https://dictionary.apa.org/rote-learning
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içselleştirilir ve kendisinin öğrenme sürecinin bir parçası haline getirmek 

ister. Hendrickson’a göre, daha çok öne çıkan husus, ezberleme ve anlama 

ilişkisidir. Bilinçli ezberleme kelimesi kelimesine papağan gibi ezberlemek 

değil, ezberlenen bilginin konumunun, öneminin ve kişinin dil öğrenim 

süreçlerindeki işlevinin kavranmasıdır.21 

Öğrenme Süreçleri ve Ezber İlişkisi 

Bilginin bir zihinsel yapıdan diğerine nasıl aktarıldığını belirleyen 

bilişsel süreçler, öğrenmeye temel teşkil eden ezber ve hatırlama süreçleriyle 

yakından ilişkilidir. Bu süreçler Senemoğlu tarafından işlev alanlarıyla 

birlikte özetle şu şekilde sırlanmıştır.22  

1. Bilginin duyusal kayıttan kısa süreli belleğe aktarılmasını 

sağlayan süreçler 

2. Kısa süreli bellekte bilgiyi saklamada devreye giren bilişsel 

süreçler  

3. Bilginin uzun süreli belleğe aktarılmasında kullanılan bilişsel 

süreçler  

4. Bilgiyi uzun süreli bellekten geri getirmede etkili olan bilişsel 

süreçler 

Yukarıda aktarılan öğrenme bilgi işleme süreçlerinin kalıcılığı büyük 

ölçüde hafızanın çalıştırılmasına, algının güçlendirilmesine, dikkatin 

geliştirilmesine bağlı görünmektedir. Tüm bu süreçlerde dil öğrenen kişi 

kendi zihin yapısına uygun ezber yeteneğini keşfederek devreye 

sokabilmelidir. 

Ezber ve Ritim İlişkisi 

Lozanov'a göre ritim hayatın her alanındadır: Ritim temel bir 

biyolojik ilkedir, doğadaki ritimlerin insandaki bir yansımasıdır. Günlük 

ritimler, mevsimsel ritimler ve yıllık ritimler vardır. Ritim, insan hayatının 

çeşitli dönemlerinde ve alanlarında ampirik uygulama sahası bulur. Tıpta, 

ticari reklamlarda, eğitim ve pedagojik faaliyetlerde telkin edici bir unsur 

olarak ritmik unsurlardan yararlanılır.23 Tonlama ritimden ayrı tutulamaz ve 

aşağıdaki durumlarda etkisini en üst düzeye çıkarır. Öğrenilecek materyal 

ritmik bir şekilde tanıtılır. "Ritmik bir kaynağın doğru tonlamayla sunulması 

ezber süreçlerinde yüksek derecede verimlilik sağlar."24 Lozanov’un ritimle 

                                                           
21 R. Hendrickson, The Facts on File Encyclopaedia of Word and Phrase Origins (Revised 

Edition). New York: Facts on File. (1997). p. 29 
22 N. Senemoğlu, Gelişim öğrenme ve öğretim. Ankara: Gönül Yayıncılık. (2007). ss. 286-329 
23  G. Lozanow, Suggestology and Outlines of Suggestopedy. New York: Gordon and Breach. 

(1978). P.196 
24 G. Lozanov, Suggestology and Outlines of Suggestopedy, pp. 196-197 
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ilgili açıklamalarına ek olarak, kadim doğu kültürlerinde kutsal metinlerin 

ezberlenmesinde, hafızların genelde öne arkaya, sağa sola belli periyotlarla 

tekrarladıkları ritmik hareketlerin ezber sürecindeki olumlu etkisini de 

hatırlamakta yarar vardır.  

Tonlama ve Ezber İlişkisi 

Tonlama, dil öğretiminin önemli unsurlarından biridir. İçselleştirerek 

öğrenim süreçlerinde telkin ve ikna yoluyla bilginin içselleştirilmesini 

kolaylaştırır. Telkin yönteminde yapay ve sıradan bir tonlamaya değil, 

sanatsal ve ahenkli bir tonlamaya ihtiyaç duyulur. Ses tonunun kalitesi ve 

inandırıcılığı iletişimde olduğu gibi, dil eğitiminde de önemlidir. Sesteki 

tonlama her ne olursa olsun son derece anlamlıdır. Aynı zamanda, bu durum 

bizi ses kaynağının yani konuşanın otoritesine de ikna eder.25  

Ezber Kapasitesi Üzerine Bir Deney 

Ezberleme kapasitesi üzerine Sofya Üniversitesi'nde 25 yaş ve üzeri 

14 öğrenci ile bir deney gerçekleştirilmiştir. Denek öğrenciler işten sonra 

Fransızca öğreniyorlardı. Öğrencilere geleneksel yöntemle günde kaç kelime 

öğrenebildikleri soruldu. Cevaplar 20 ila 30 kelime arasında değişiyordu. 

Deneye katılan öğrencilere uygun yöntemlerle 1000 kadar yeni kelime 

öğrenebilecekleri söylendi. Her ne kadar Fransızca öğrencileri 1000 kelimeyi 

bir defada ezberleyebileceklerine inanmamış gibi görünseler de öğretmen 

deneyin başarıyla sonuçlanacağına inanıyordu ve bunu ispatlamak istiyordu. 

Daha önce hiç bilinmeyen 1000 kadar Fransızca kelime üzerine ritim ve 

tonlama usullerine dikkat edilerek beraber çalışıldı.  Ertesi gün öğretmen, 

öğrencilerle birlikte seçtiği kelimeleri okumaya başladı. Sonuç olarak, 

öğrencilerin verilen 1000 kelimeyi ezberleme oranı %98,09 olarak 

belirlendi. Bu başarılı ezberleme deneyinin sonuçları daha ileri ve yeni 

araştırmalara yol açtı. Bu sonuçlara dayanarak, sadece dil öğretiminde değil, 

aynı zamanda diğer alanlarda yöntem uygulama sahası buldu,26   

Ezber ve Dil Öğrenimi Konusunda Bireysel Bir Gözlem 

Ortaokul son sınıfta (8. Sınıf) çok sevdiğimiz bir İngilizce 

öğretmenimiz vardı. Ders öncesi verdiği konulara önceden hazırlıklı 

gelmeye gayret ederdik. Hem o yıllarda bizim için dünyaya açılan bir kapı 

anlamına gelen İngilizceyi anlamak ve konuşabilmek, hem de sevdiğimiz 

öğretmenimiz Sema Hanım’dan takdir almak isterdik. Hiç unutmuyorum, 

İngilizce ders kitabımızda William Wordsworth başlıklı bir okuma parçası 

vardı. Öğretmenimiz bir hafta sonu ödevi olarak bu parçayı dikkatlice 

                                                           
25 G. Lozanov, Suggestopedia-reservopedia: Theory and practice of the liberating stimulating 

pedagogy on the level of the hidden reserves of the human mind.  St. Kliment Ohridski 

University Press, (1978). p, 195. 
26 G. Lozanov, Suggestopedia-reservopedia, 2009: p. 43 
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çalışmamızı ve sorularını cevaplandırmamızı istedi. Sema Hanım, cevabını 

beğendiği öğrencilere güzel ve cömert sözlü notlar takdir ederdi. Ben hem 

parçayı anlamak hem de öğretmenimizin gözüne girebilmek için söz konusu 

metni sözlük elimde defalarca okudum. Birkaç defa da baştan sona yazdım. 

Bu parçada romantik şair William Wordsworth’ün hayatı ve doğanın 

romantik şahsiyeti üzerindeki etkileri anlatılmakta, şairin sanatı ve edebi 

anlayışı üzerinde bilgiler verilmekteydi. Yaşımız ve seviyemize göre kolay 

anlaşılır ve anlatılır bir metin değildi. Sabah kalkıp parçaya yeniden göz 

attığımda metni neredeyse ezberlemiş olduğumu fark ettim. Bu arada 

İngilizce öğrenmeye karşı özel bir merakım olduğunu da belirtmeliyim. Ders 

saati geldiğinde Sema Hanım metni önce kendisi okudu, sonra da bizlere 

birer paragraf okuttu. Sıra bana gelince metne bakarak, ama akıcı biçimde 

okumaya çalıştım. Okuyuş tarzım, hocamızın dikkatini çekti. “İyi 

çalışmışsın” dedi. Yüzüm kızararak, “Hocam sanırım metni ezbere de 

okuyabilirim” dedim. Biraz hayret ve şaşkınlıkla,“Haydi oku bakalım” dedi. 

Büyük bir heyecanla yaklaşık bir sayfa tutan metni ezbere okudum. 

Öğretmenimizin şaşkınlığını ve hayretini gözlerinde ve yüzündeki ifadeden 

anlayabiliyordum. Çok mutlu oldu, övgülerde bulundu. İşin daha önemli 

tarafı, ben bu metindeki örnek edebi cümle kalıplarından hareket ederek, 

Filoloji’deki öğrenciliğim süresince, hatta akademik hayatımdaki konuşma 

ve yazışmalarımda bile istifade ettim. Metni hâla ezbere okuyabilmekteyim. 

Bu bireysel tecrübeden çıkarılacak sonuçları aşağıda ifade edildiği 

şekilde sıralamak mümkündür:  

1. İnsanoğlunun küçük yaşlarda güçlü bir ezber yeteneği vardır. Dil 

öğrenenler bu yetenekten yararlanmalıdırlar. 

2. Salt kelime ezberlemek yerine cümle, hatta metin ezberlemek hem 

anlamaya (dinleme ve okuma) hem de anlatmaya (konuşma ve yazma) 

yönelik becerilerimizin gelişmesinde yardımcı olur. 

3. İnsan öğrendiği örnek kalıpları başka cümlelere de uyarlayarak çok 

sayıda doğru ve edebi cümleler üretebilir. Bu konu Chomsky’nin üretici 

dilbilgisi (generative grammar) kuramıyla da örtüşmektedir. Üretici 

dilbilgisi Chomsky’nin, cümle yapılarının oluşum ve dizilimini 

açıklamaya çalışan sözdizim yaklaşımıdır. Chomsky, üretici dilbilgisinin 

konuşanın veya dinleyenin içsel dil bilgisi yetisini açıklığa 

kavuşturabileceğini söyler. Birey, zihninde dil yetisine ait doğuştan 

getirdiği soyut kuralları harekete geçirerek dili edinir.27 Ayrıca üretici 

dilbilgisi bir dildeki sınırlı sayıdaki sözcüklerden, sınırsız sayıda dilsel 

yapının üretilebileceğini göstermeye çalışır.28 Bir başka ifade ile, insan 

bir örnek cümleden hareket ederek, daha önce hiç duymamış olsa bile, 

                                                           
27 Noam Chomsky, Dil ve Sorumluluk: Mitsou Ronat’la Konuşmalar, Çev. Hüsnü Özasya, 

Bursa: Ekin Yayıncılık. (2002a), p. 105 
28 Noam Chomsky, Dil ve Sorumluluk, p. 106 



630 

dil edinim yeteneğine bağlı olarak çok sayıda değişik cümle kalıpları 

üretebilir.  

Kolay Ezberleme ve Hatırlama Yöntemleri 

Ezber yöntem ve stratejileri bireysel anlayış ve farklılıklara göre 

değişiklikler göstermektedir.  Bu bağlamda kişisel deneyimlerimizin ışığında 

bazı önerilerde bulunabiliriz. 

1. Kelimeler bağlamlarıyla birlikte öğrenilmelidir 

Yeni kelimeleri ve/veya cümleleri öğrenirken, kullanıldıkları bağlam 

anlaşılmaya çalışılmalıdır. Çeşitli durumlarda dilin kullanımına maruz 

kalarak kelime ezberlemek, öğrenme sürecini daha etkili ve kalıcı hale 

getirecektir. Ayrıca, kelimeler ve çevreleri arasında zihinsel çağrışımlar 

yaratmak da onları anlamanızı kolaylaştıracaktır. Hedef dilde belgeseller 

izlemek, dil öğrenenler için özel olarak kaydedilmiş konuşmaları dinlemek 

ve hatta seyahat ederek kendimizi yeni bir kültürün canlı yansımalarına 

maruz bırakmak hedef dili gerçek yaşam bağlamlarında doğal olarak 

görmenizi sağlayacak ve kelimeleri daha kolay anlamanıza ve ezberlemenize 

yardımcı olacaktır. 

2. Öğrenme sırasında anımsatıcı araçlar kullanılmalıdır 

Dil öğreniminde ezber edincine yardımcı unsurlar olarak anımsatıcı 

cihazları, kelimeleri ve cümleleri tanıdık veya bilindik bir şeyle 

ilişkilendirerek daha kolay ezberleyebilir ve hatırlayabiliriz. Bunlar arasında 

görselleştirme teknikleri, tekerlemeler ve kelime oyunları, kısaltmalar ve 

hatta şarkılar sayılabilir. İnsan hafızasını evimizdeki farklı odalar gibi 

düşünerek, görsel canlandırmalar yoluyla ezberlemek yaralı olabilir. Yeni 

kelimeleri temsil etmek üzere her odada belirli eşyaları düşünebilir ve 

anlamlarını hatırlamak için bunların etrafında bir hikâye oluşturulabilir. 

3. Ezber sürecine işitsel ve görsel yardımcıları dahil edilmelidir 

Yabancı bir dilde kelime ve metin ezberini geliştirmenin bir başka 

yolu da işitme ve görme duyularını devreye sokarak öğrenme sürecinize 

birden fazla duyusal yolu dahil etmektir.  Podcast dinlemek, şarkı sözlerini 

çevirmek ve yeni kelimeleri kâğıt üzerinde görsel olarak haritalamak gibi 

aktiviteler ezber sürecini kolaylaştırabilir. Ayrıca, kelimeleri daha kolay 

hatırlamanıza yardımcı olacak bilgi kartları veya diğer fiziksel nesnelerden 

yararlanılabilir. Örneğin, tomurcuklanan bir çiçeğin resmi, "çiçek" 

kelimesini temsil edebilir veya havalanan bir uçağın resmi "kalkış" 

kelimesini anımsatabilir. 

4. Bilgiler sık aralıklarla tekrar ve test edilmelidir 
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Kelime dağarcığınızı geliştirmek ve güçlendirmek için bilgilerinizi 

düzenli olarak test etmeniz gerekir. Bu yaklaşım, kelimelerin ve cümlelerin 

sadece kısa süreli hafızada değil, uzun süreli bellekte güvenli kalmasını da 

sağlar. Kendinizi yeni kelimelerin hatırlanması konusunda test etmek ve 

zaman içindeki ilerlemenizi ölçmek için birçok çevrimiçi dil öğrenme 

uygulamaları mevcuttur. Örneğin, kelime bilginizi günde bir kez pratik 

yapmak ve gözden geçirmek için dijital bilgi kartlarını kullanabilir ve 

yeterliliğiniz arttıkça repertuarınıza daha gelişmiş kelimeler ekleyebilirsiniz. 

Sonuç ve Değerlendirmeler 

Makalemizde ele aldığımız açıklamalar ışığında, hafıza ve ezber 

konusunda ulaşılan sonuç ve öneriler kısaca aşağıdaki maddelerde 

özetlendiği gibi sıralanabilir. 

 Hafıza ve ezber, anlama ve anlatmaya yönelik temel dil öğrenim 

süreçlerinde başvurulan etkili bir bilişsel alandır.  

 Öğrenciler teknolojik belleklerin durağan ve görsel hafızasına bağımlı 

kalarak değil; ezberledikleri bilgilerle yaratıcı ve yenilikçi olabilirler.  

 Ezber eğitimin düşmanı değildir; yaratıcılığı da öldürmez. Metin 

ezberlemek yoluyla dil öğrenimi kadim bir gelenektir. Günümüzde Çin, 

Endonezya ve Malezya gibi uzak doğu ülkelerinde metin ezberleme 

yoluyla dil eğitimi yöntemine başvurulmaktadır.  

 Bilgi işleme süreçlerinin kalıcılığı büyük ölçüde hafızanın 

çalıştırılmasına, algının güçlendirilmesine, dikkatin geliştirilmesine 

bağlıdır. Tüm bu süreçlerde dil öğrenen kişi kendi zihin yapısına uygun 

ezber yeteneğini devreye sokmak durumundadır.  

 İnsan öğrendiği örnek kalıpları başka cümlelere de uyarlayarak çok 

sayıda doğru ve edebi cümleler üretebilir. Bu konu Chomsky’nin üretici 

dilbilgisi (generative grammar) kuramıyla örtüşmektedir.  

 Salt kelime ezberlemek yerine cümle, hatta metin ezberlemek, hem 

anlamaya (dinleme ve okuma) hem de anlatmaya (konuşma ve yazma) 

yönelik becerilerimizin gelişmesinde yardımcı olur. 

 Hafıza ve ezber konusunda kişinin ilgi, algı ve duygusal zekâ türü 

önemlidir. Ezber sırasında ses, ritim, ahenk ve mekân seçimi gibi 

konular dikkate alınmalıdır.  
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ÖLDÜKÇE ÇOĞALAN BİR HALKIN ŞİİRİ: MODERN 

FİLİSTİN ŞİİRİNDE YÜCELTİLEN FİLİSTİN KİMLİĞİ  

ŞABAN SAĞLIK1 

 

Özet 

 Şair “ben” derken, çoğu zaman “biz”i kasteder. “Biz” ise genel 

anlamda millettir. Bu durumda her şair mensubu olduğu milletin adeta 

avukatıdır. Çünkü her şair milletini her fırsatta tanıtır ve en önemlisi de 

savunur. Buradaki “savunma” durumu sadece savaş ve felaket durumlarını 

içermez. Bilindiği gibi savunma durumu, en çok savaş ve felaket anlarında 

devreye girer. Ancak gerçek anlamda “savunma, mensup olunan milletin 

“kimliğini” ve vatanını muhafaza etmedir. Filistin, çok uzun bir zamandır 

İsrail Devleti’nin saldırısı ve işgali altındadır. İsrail her geçen gün Filistin’e 

ait olan toprakları gasp etmiş ve Filistin halkına da yıllarca zulmetmiştir. Bu 

durumda Filistin halkı bir “varoluş” sorunu ile karşı karşıya kalmıştır. Bu 

halk dilini, kültürünü, vatanını ve hayatına yön veren “değer”lerini, kısaca 

kimliğini ve kişiliğini hep saldırı ve tehdit altında hissetmiştir.  İşte Filistin 

halkının tehdit altında olan ve adeta yok edilmek istenen bu kimlik ve 

kişiliği Filistinli şairler tarafından yıllarca muhafaza edilmiştir. İsmet Özel, 

“bir milletin en önemli savunma aracı dilidir ve şiiridir” der. Filistinli şairler 

askeri olarak ve silahla olmasa da ülkelerini hep şiirle savunmuşlardır. Bu 

manada Filistin halkında çok güçlü bir “Filistinlilik” şuuru hakimdir. 

Filistinli şairler, bu şuuru bir kimlik ve varoluş meselesi olarak ele alıp her 

fırsatta yüceltmişlerdir. Bu bildiride “Filistin Şiiri” adlı bir kitabı temel 

aldık. Söz konusu kitap Evrensel Basım Yayın tarafından 2002 yılında 

yayınlanmıştır. Kitabı A. Kadir, Afşar Timuçin ve Süleyman Salom 

Türkçeye çevirmişlerdir. “Filistin Şiiri” adlı bu kitapta 14 (on dört) şaire ait 

şiirler yer almaktadır. Bu şairler arasında özellikle kadın şairler dikkat 

çekmektedir. Bu kitaptaki şiirler, “Filistin kimliği” bağlamında 

incelenecektir. Şiirleri incelemeğe geçmeden önce, “Filistin Sorunu”, 

“Filistin Sorunu ve Arap-İslam Dünyası”, “Medeni Dünyanın Filistin 

Sorununa Duyarsızlığı”, “Filistin Sorunu ve Sanat-Edebiyat”,  “Şair ve Milli 

Kimlik”, “Milli Kimlik, Dil ve Kültür İlişkisi” ve “Kimlik ve Şiir İlişkisi” 

gibi konular bu alt başlıklar halinde ele alınacak, daha sonra adı geçen 

kitaptaki şiirler incelenecektir. Şiirler incelenirken özellikle söz konusu 

şiirlere birer imge ve metafor olarak gizlenmiş “Filistinli olmak”, “Filistin 

vatanı”, “Filistinli insanlar” (erkekler, kadınlar, çocuklar), “Filistin tarihi”, 
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“Filistinlilerin tarihi”, “Filistinlilerin geleceğe dair unut ve beklentileri” ve 

“Filistin kültürü” gibi “milli kimlik unsurları” tespit edilmeğe çalışılacaktır.  

Anahtar Kelimeler: Filistin, şiir, varoluş, Filistin şiiri, Filistin 

kimliği. 

 

THE POEM OF THE PEOPLE THAT RİSES AS THEY DİE: 

PALESTİNİAN IDENTİTY EXALTED İN MODERN 

PALESTİNİAN POETRY 

Abstract 

When the poet says “I”, he often means “we”. “We” is the nation in 

general. Hence, every poet is almost the lawyer of the nation to which he 

belongs. Because every poet introduces his nation at every oppurtinity and 

most importantly defends it. The “defense” situation here does not only 

include situations of war or disaster. Not only, as it is known, the state of 

defense comes into play most in times of war and disaster, but also 

“defense” in the real sense is to preserve the “identity” and homeland of the 

nation to which one belongs. Palestine has been under the attack and 

occupation of the State of Israel for a very long time. With each passing day, 

Israel usurped the lands belonging to Palestine and persecuted the Palestine 

people for years. In this situation, the Palestinian people faced a problem of 

“existence”. This folk language, culture, homeland and “values” that shape 

their life, in short, their identity and personality, have always felt under 

attack and threat. This identity and personality of the Palestinian people, 

which is under threat and almost wanted to be destroyed, has been preserved 

for years by Palestinian poets. İsmet Özel says that the most important 

defense tool of a nation is its language and poetry. Palestinian poets have 

always defended their country with poetry though not militarily and with 

weapons. In this sense, a very strong “Palestinian” consciousness prevails in 

the Palestinian people. Palestinian poets have treated this consciousness as a 

matter of identity and existence, and glorified it at every opportunity. In this 

paper, we took a book called “Palestinian Poetry” as a basis. The book was 

published by Evrensel Basım Yayın in 2002. It was translated into Turkish 

by A. Kadir, Afşar Timuçin and Süleyman Salom. There are poems of 14 

(fourteen) poets in this book called “Palestinian Poetry”. Among these poets, 

especially women poets draw attention. The poems will be analyzed in the 

context of “Palestinian identity”. Before examining the poems, “Palestine 

Issue”, “Palestine Issue and Arab-Islamic World”, “The Insensivity of the 

Civilized World to the Palestine Issue”, “Palestine Issue and Art-Literature”, 

“Poet and National Identity”, “Correlation of National Identity, Language 

and Culture” and “Identity and Poetry Relationship” will be discussed under 

the sub-titles. Then, the poems in the book will be examined. While 
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examining the poems, national identity elements which were disguised as 

images and metaphors such as “being Palestinian”, “Palestine as a 

homeland”, “Palestinian people (men, women, children)”, “Palestinian 

history”, “the hope and expectations of Palestinian people” and “Palestinian 

culture” will tried to be determined. 

 Keywords: Palestine, poetry, existence, Palestinian poetry, 

Palestinian identity. 

1. Filistin Sorunu ve Medeni Dünya 

Ortadoğu kelimesi geçince akla gelen ilk isim şüphesiz Filistin’dir. 

Bir büyük sorun olması, sadece kendi sınırları içinde kalmayıp neredeyse 

bütün dünyayı ilgilendirmesi gibi durumlar da bizi ister istemez Filistin 

kavramına götürüyor. Hemen hemen her televizyon ya da gazetede mutlaka 

bir Filistin haberine rastlamak mümkündür. Öyle ki bu haberlerde ölen ya da 

yaralanan Filistinli masum çocuk ve kadınlar bir tarafta, bu insanlara 

zulmeden üniformalı ve eli silahlı İsrail askerleri diğer tarafta adeta hep 

gözümüzün içine sokulmuştur. Uzun yıllar devam eden bu durum ne yazık ki 

hala devam etmektedir. Peki nedir Filistin sorunu? 

Avrupa coğrafyasında bir Yahudi devletinin kurulmasını istemeyen 

güçler, 1897’de İsviçre’de I. Siyonist Kongresi’ni düzenlediler. Burada 

“Halkı olmayan bir ülkeyi, ülkesi olmayan bir halka devredin!” sloganı ile 

Filistin topraklarında bir Yahudi devleti kurulması fikrini ortaya attılar. 

Hatta bu coğrafyanın adı olarak Filistin değil Kenan (Canaan) veya Siyon 

adını da önerdiler. O yıllarda Osmanlı Devleti vardı ve başında da İkinci 

Abdülhamit oturuyordu. Abdülhamit Yahudilerin bu faaliyetlerinden 

haberdardı ve asla onlara geçit vermedi. Yahudiler ancak 1948 yılında 

Batılıların desteği ile İsrail Devletini kurdular. İsrail kurulduğu günden beri 

Filistinlilere zulmetmeğe devam etti ve her geçen gün sınırlarını genişletti. 

Yani Filistin’i işgal etti. Bütün bunlar olurken Filistin halkı 1987 yılında 

İsrail’e karşı büyük bir direnme yolu seçti. İşte o direnme yolunun adı da 

“intifada” oldu.2 Görüldüğü gibi intifada, Filistin halkının İsrail işgaline ve 

zulmüne karşı topyekûn ayaklanmasına verilen isimdir. 1987 ve 2000 yılında 

iki intifada hareketi gerçekleşmiş ve uzun yıllar sürmüştür. 

Filistin topraklarında Yahudiler için vatan kurulmasını konu alan 

siyasi Yahudi hareketi ise kısaca “siyonizm” olarak adlandırılmıştır. 

Yahudiler, vatan olarak gördükleri yerlerin kendilerine vaad edilmiş (arz-ı 

                                                           
2Elif Süreyya Genç, “Mavera Dergisinin Ortadoğu İzlenimleri ve Bugüne Yansıması”, 

Türkiye’nin Sosyo-Politik Biçimlenmesinde Mavera Dergisi, Ahmet Cihan – Ömer Say, 

İstanbul Medeniyet Ünv. İst. 2016, 82-84. 
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mev’ud)3 olduğuna inanırlar. Yahudi inancına göre Nil nehri ile Fırat nehri 

arasındaki toprakların tümü Tanrı tarafından Yahudilere verilmiştir. Hz. 

Musa ve kavmiyle ilgili çokça bilgi yer alsa da Kur’an-ı Kerim’de “arz-ı 

mev’ud” ifadesi geçmez. Bu ifade Yahudilerin kutsal kitaplarında ve 

mitolojik anlatılarında geniş yer alır.  

Üzerinde Filistinlilerin yaşadığı ve esasında Filistin’e ait olan vatan 

topraklarına İsrail devleti kademe kademe saldırı düzenlemiş ve Filistin 

topraklarını işgal etmiştir. Filistinliler de kıt imkanlarına rağmen -yukarıda 

da değindiğimiz gibi- İsrail’e karşı çok şanlı bir direniş (intifada) 

sergilemişlerdir. Bu durum İsrail ile Filistin arasında mevcut olan ve halen 

devam eden bir büyük sorundur. Sadece İsrail’de oturan Yahudiler değil, 

neredeyse bütün dünyadaki Yahudiler (Siyonist dernek ve oluşumlar da 

dahil) bu konuda hep İsrail’e destek vermektedirler.  Tarihi de oldukça 

eskilere dayanan bu durumlar kısaca “Filistin Sorunu” olarak adlandırılır. 

Filistin sorunu hem Arap İslâm dünyasında hem de Batı dünyasında 

bilinmesine rağmen, maalesef hak ettiği ilgiyi görmemektedir. Özellikle 

medeni Batı dünyasının Filistin Sorununa duyarsızlığı bilinmektedir. Şunu 

da belirtelim ki 1948’den beri yaşanan Arap-İsrail savaşları da Filistin 

sorununun bir parçasıdır. Sorun her ne şekilde tecelli ederse etsin, kökeninde 

hep İsrail’in Filistin halkına uyguladığı zulümler ve işgaller vardır. Filistin 

sorununda maalesef Batı ya duyarsız kalmış ya da hep İsrail’i savunmuştur. 

Birleşmiş Milletler ise etkisiz birkaç kınama mesajı dışında İsrail’e karşı asla 

herhangi bir yaptırım uygulama kararı almamıştır. 

Sadece modern Batı dünyası değil, özellikle İslâm dünyası da 

Filistin sorununa karşı gerekli duyarlılığı göstermemiştir. Hatta pek çok 

Arap ülkesi şuursuz bir şekilde İsrail’e yardım bile etmiştir.4 Burada 

Türkiye’nin Filistin sorunu karşısındaki tavrını ayrı bir başlık altında ele 

almak gerekir. Çünkü Filistin sorununda Türkiye her zaman ezilen ve 

mazlum durumuna düşürülen Filistin halkının yanında yer almıştır. Her ne 

kadar Türkiye’nin ilgisi hükümetlere göre değişiklik gösterse de özellikle 

son yirmi yıl içinde Türkiye açıkça Filistin tarafını tutmuş, İsrail devletine 

karşı açıkça tavır almıştır. Bu manada 9 Ocak 2009 yılındaki Van Minüt 

meselesini ve 31 Mayıs 2010 yılında yaşanan  Mavi  Marmara Baskınını 

hatırlamakta fayda görüyoruz. Filistin sorunuyla yakından ilişkisi olan hem 

Van Minüt hem de Mavi Marmara Hadisesi hakkında burada kısaca bilgi 

verelim: 

Van Minüt Meselesi: İsviçre'nin Davos kasabasında 29 Ocak 

2009'da Dünya Ekonomik Forumu (WEF) kapsamında düzenlenen "Gazze: 

                                                           
3 Bak. https://www.davamizkudus.org/kudus-kavramlari/arz-i-mevud-ne-demektir/. (Son 

güncelleme 26 Haziran 2023.) 
4 Genç, Türkiye’nin Sosyo-Politik Biçimlenmesinde Mavera Dergisi, 83. 
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Ortadoğu'da Barış Modeli" başlıklı panele dönemin başbakanı Recep Tayyip 

Erdoğan da davet edilmişti. Panele Erdoğan'ın yanı sıra dönemin İsrail 

Cumhurbaşkanı Şimon Peres ve Birleşmiş Milletler Genel Sekreteri Ban Ki-

Mun da katılmıştı. Panelde, Peres'in Gazze saldırılarını meşrulaştıran sözleri 

ve diplomatik sınırları ihlal eden davranışlarıyla moderatör Washington Post 

yazarı David Ignatius'ın taraflı tutumu karşısında Erdoğan tepkisini gösterdi. 

Peres'in Türkiye'ye ve Filistinlilere yönelik suçlamalarına cevap vermek 

isteyen Erdoğan'ın konuşması moderatör tarafından kesilmeye çalışılmış, 

Erdoğan da Ignatius'a dönerek "one minute" (bir dakika) diyerek, kendisine 

müdahale edilmemesi uyarısında bulunmuştu. Erdoğan, daha sonra Peres'e 

yüksek sesle hitap ederek, "Sesinin benden çok yüksek çıkması bir suçluluk 

psikolojisinin gereğidir. Öldürmeye gelince siz öldürmeyi çok iyi bilirsiniz. 

Plajlardaki çocukları nasıl öldürdüğünüzü, nasıl vurduğunuzu çok iyi 

biliyorum." sözleri hafızalara kazındı. Paneldeki çifte standarda tepki 

gösteren Erdoğan, "Davos benim için bitmiştir." diyerek oturumu terk etmiş, 

salonda bulunan dinleyiciler Erdoğan'ı alkışlamıştı. Erdoğan'ın "one minute" 

çıkışı Arap kamuoyu başta olmak üzere tüm dünyada yankı uyandırmış, 

Filistin'de büyük sevinçle karşılanmıştı. İşte bu hadise tarihe “Van Minüt 

Olayı” olarak geçmiştir.5  

Mavi Marmara Gemisi Hadisesi: İsrail'in, Gazze'ye insani yardım 

götüren ve "Rotamız Filistin, Yükümüz Özgürlük" sloganıyla yola çıkan 

Mavi Marmara gemisine 31 Mayıs 2010'da düzenlediği saldırının adı “Mavi 

Marmara Gemisi Hadisesi” olarak bilinir. Sabaha karşı filoya saldırıya 

başlayan İsrail komandoları, helikopterler ve zodyak botlardan Mavi 

Marmara gemisindeki sivillere önce sis ve ses bombaları attı, ardından hedef 

gözetmeksizin ateş açtılar. Askerler, yaralılara yardım etmek isteyen 

yolcuları engellerken yaralılar birkaç saat sonra helikopterle götürüldüler. 

Açılan ateşle 9 Türk yardım gönüllüsü hayatını kaybetti, 50'den fazla 

gönüllü de yaralandı. Başından vurulan aktivist Uğur Süleyman Söylemez'in 

4 yıl bitkisel hayatta kaldıktan sonra vefat etmesiyle de saldırı sonucu 

hayatını kaybedenlerin sayısı 10'a yükseldi. Bu hadise de tarihe kısaca “Mavi 

Marmara Gemisi Hadisesi” olarak geçti.6 

Hem Van Minüt hem de Mavi Marmara gemisi hadisesi Türkiye’nin 

Filistin sorununa bakışındaki adeta yapı taşlarıdır. Ama buna rağmen Filistin 

dünyada genelde yalnız bırakılmıştır. Böylesine yalnız ve sahipsiz bırakılan 

Filistin’e ve Filistin halkına sahip çıkanlar yok mudur? İşte bu sorunun 

cevabı olarak bazı aydınlardan bahsetmemiz gerekecek. Hatta bu aydınları 

gerçek ve namuslu gibi sıfatlarıyla anacağız. Mesela Edward Said, Hıristiyan 

                                                           
5 https://www.aa.com.tr/tr/dunya/erdoganin-one-minute-cikisinin-uzerinden-10-yil-

gecti/1378042 (Güncelleme tarihi: 26 Haziran 2023) 
6 https://www.aa.com.tr/tr/turkiye/mavi-marmara-saldirisinin-uzerinden-11-yil-gecti/2259240 

(Güncelleme tarihi: 26 Haziran 2023) 

https://www.aa.com.tr/tr/dunya/erdoganin-one-minute-cikisinin-uzerinden-10-yil-gecti/1378042
https://www.aa.com.tr/tr/dunya/erdoganin-one-minute-cikisinin-uzerinden-10-yil-gecti/1378042
https://www.aa.com.tr/tr/turkiye/mavi-marmara-saldirisinin-uzerinden-11-yil-gecti/2259240
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olmasına rağmen Filistin sorununa başından beri sahip çıkmış; hep zâlimin 

değil mazlum Filistinlilerin yanında yer almıştır. 

Aydınların yanında Filistin sorununa en çok sahip çıkan şairler 

olmuştur. Başta Filistinli şairler olmak üzere pek çok şair bu önemli sorunu 

sanat-edebiyat yoluyla evrensel insan bilincine taşımıştır. Çünkü sanat- 

edebiyat evrensel insan bilinci inşa eder.  

2. Filistin Sorunu ve Sanat-Edebiyat 

Kısaca Filistin Sorunu olarak adlandırdığımız ve yukarıda kısaca 

değindiğimiz bütün gelişmeler, tabiî olarak sanata da aksetmiştir. Bunun 

yanında, Filistin’in modern hayatında görülen değişiklikler de Filistin 

edebiyatını da oldukça etkilemiştir. Ancak Filistin edebiyatının 

başlangıcında şairler daha çok Mısır edebiyatından etkiler taşırlar. Bunun 

sebebi ise, Filistinli şairlerin çoğunun eğitimlerini Mısır’da tamamlamış 

olmalarıdır. 

Filistin Edebiyatında modern şiir örnekleri özellikle 1920’lerde 

başlamış, daha sonra gelişen olaylarla birlikte Filistin şiiri de hem değişim 

geçirmiş hem de gelişmiştir. Bilindiği üzere 1920’lerden sonra hem Birinci 

Dünya Savaşı hem de 1940’larda İkinci Dünya Savaşı bütün dünya 

edebiyatlarını ve tabii olarak Filistin şiirini de etkilemiştir. Filistin şiiri 

konusunda önemli bir çalışma yapan İlknur Emekli, modern Filistin şiiri 

hakkında şu bilgiyi verir:  

1948 senesinden sonra İsrail Devletinin kurulmasıyla Filistinliler, 

İsrail yönetimi tarafından sürgün edilmiş ve dolayısıyla Filistin şiirinde yeni 

yeni konular ele alınmaya başlanmıştır. Bu konular arasında Arapların ve 

Müslümanların Filistin halkına karşı olan yükümlülükleri, Arap liderlerinin 

ve İsrail’in kınanması gibi hususlar da vardır. Bu süreçte Filistinli şairler 

kendilerini bir anda sadece uzun bir Arap şiir geleneğinin değil, aynı 

zamanda üstlendikleri görevleri yeni yeni hissettikleri karmaşık bir politik 

durumun varisi olarak bulmuşlardır. Sonuç olarak ellili yıllardan önceki 

Filistin şiiri, olaylara karşı bir tepki verme eğilimi içinde olmuş ve bu 

nedenle şiirin anlam yönüne doğru sürüklenmiştir.7  

İlknur Emekli burada modern Filistin şairlerinin adını da anar:  

Yenilikçi şairlerden kabul edilen Ali Mahmûd Tâhâ, İbrâhim Nâci, 

Mahmûd Derviş, İbrahim Tûkân, kız kardeşi Fedvâ Tûkan, Abdurrahîm 

Mahmûd ve Ebû Selmâ diğer ismiyle Abdulkerim el-Keremî gibi şairler 

modernleşme sürecindeki ilerleyişlerini tam anlamıyla 

tamamlayamamışlardır. Çünkü bu şairler o dönemlerde Mısır’daki yenilikçi 

                                                           
7 İlknur Emekli, “Modern Filistin Şiirinde Fedva Tukan ve Şiirlerinden Seçmeler”, Şarkiyat 

Mecmuası, 2012, 25. 
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şairlerden etkilenerek daha çok milliyetçi ve toplumsal sorunları ele alan 

şiirler nazmetmeye çalışmışlardır.8  

Pek çok Filistinli şair başta Amerika olmak üzere özellikle Batı 

kültür ve medeniyetinin hâkim olduğu ülkelerde eğitim görmüştür. Bu şairler 

tabii olarak eğitim aldıkları ülkenin edebiyat ve şiirinden de etkilenmişlerdir. 

Yetişme şekilleri ne olursa olsun, Filistin şiirini vücuda getiren modern 

şairlerin ortak yönü, şiirle belirli bir Filistin kimliği inşâ etmeleridir. Ancak 

burada öncelikle şiir, şair, millî kimlik, dil ve kültür ilişkisi konusunda kısa 

bir bilgi verelim.  

  3. Şair Millî Kimlik Dil ve Kültür İlişkisi 

Her ne kadar şairler şiirlerinde tekil konuşsalar da yani ben olarak 

kendilerini ifade etseler de, esasında şairin ben’i toplumun biz’i anlamına 

gelir. İstiklal Marşı’mızda “Ben ezelden beridir hür yaşadım, hür yaşarım” 

diyen Mehmet Akif, şunu söylemek istemiyor mu: “Biz Türk Milleti olarak 

ezelden beridir hür yaşadık, hür yaşamak istiyoruz.” Dolayısıyla kültür 

içinde şekillenen dil, dil içinde şekillenen şiir bir araya gelince millî 

kimliğimizi oluşturmaktadırlar. Kimlik kavramını birey kavramı ile bir arada 

ele alırsak, tanımlama olgusuna gelmiş oluruz. Burada sorulması gereken 

soru şudur: Bizi kim tanımlayacak? Biz, kendi kendimizi mi tanımlayacağız, 

yoksa bizi hâkim öteki mi tanımlayacak? 

Filistinlileri hep İsrailliler ya da Batılılar tanımlamıştır; ama nasıl? 

Çoğu tanımda Filistinliler adeta terörist olarak nitelendirilmiştir. Kendileri 

için terörist yaftası yapıştırılınca da İsrail devleti diyor ki: “Ben masum 

insanlara değil, teröristlere cephe alıyorum.” Böylece kendisine 

yöneltilecek eleştirilerin önünü de kesmiş oluyor. Eleştiri yapanlara da “Siz 

terörü ve teröristleri mi savunuyorsunuz?” diyerek adeta karşı bir suç 

yüklüyor. Dış dünyaya karşı böyle tanıtılan Filistinliler, bu manada bir 

tanımın kurbanı olmaktadırlar. İşte bu yüzden başkaları tarafından değil, 

bizzat kendileri tarafından tanımlanmak istemektedirler. Filistinli şairlerin 

davalarından biri de bizzat kendi kendilerini tanımlamalarıdır. Filistin şiiri 

biraz da bu tanımlama ihtiyacının şiiridir. İşte biz bu tanımlama ihtiyacı için 

kimlik kavramını tercih ettik. 

Bir şair için “Dil evdir”; ev ise vatandır. Heiddegger’in “Dil insanın 

(varlığın) evidir” sözü bu manada yerli yerine oturmaktadır. Dolayısıyla 

evini kaybeden dilini ya da dilini kaybeden de evini kaybetmiş olur. Edward 

Said bunu “evin ve dilin kaybı” şeklinde tanımlar.9  Ev (vatan) olmasa da 

özellikle dil burada adeta bir sığınak olur. Dilin sığınak olması ve nesilden 

nesile geçmesi ise ancak şiirle mümkün olur. Sadece şiir de değil, 

                                                           
8 Emekli, “Modern Filistin Şiirinde Fedva Tukan ve Şiirlerinden Seçmeler”, 25. 
9 Edward Said, Kış Ruhu, Haz. ve Çev. Tuncay Birkan, Metis Yay. İst. 2000, 14. 



641 

unutulmamayı sağlayan her türlü yazı adeta bir korunak haline gelir. Adorno 

bu durum için “…bir yurdu kalmamış kişi için yaşanacak bir yer olur 

yazı…”10  der. Evi, dolayısıyla dili savunma ise kimlik (var oluş) 

mücadelesidir. Edward Said’e göre şairin böyle bir görevi vardır:  

Aşağı görüldükleri için yok olma ya da boyunduruk altına alınma 

tehdidiyle karşı karşıya olan halkları ve kimlikleri savunmamız gerekir.11  

Yaptığımız bu kısa açıklamadan da anlaşılacağı gibi, şiir dili; dil ise 

milleti korumaktadır. Buradaki koruma işini şairler kurumsallaştırıp adeta bir 

varoluş sorununa dönüştürürler. Bu da karşımıza “kimlik ve şiir ilişkisi”ni 

getirir. 

Kimlik ve şiir ilişkisi konusunda önemli açıklamalar yapan şairlerin 

başında İsmet Özel gelir. Burada İsmet Özel’in şiire yüklediği bu misyona 

dair bazı alıntılara yer verelim. 

 Yaşanılan bütün çirkinliklere, kötülüklere, haksızlıklara rağmen 

insanda savunulmaya değer bir şeyler olduğuna içten içe inanıldığı zaman 

şiir serpilir ve çiçek açar.12  

İsmet Özel’e göre şiir, “insanoğlunun en doğru, en iyi edimlerini 

öğrenmede sözlü dilin yüklendiği görevi yerine getiremeyişi”nden doğar.13 

“Bireyin hayatında da toplumların hayatında da şiir ‘critique’ dönemlerin 

sanatıdır.” der İsmet Özel ayrıca. İsmet Özel’e göre, “Şiir başkaldıranların, 

haksızlığa uğrayanların sesidir, evet; çünkü şiir çoğunluğun kabullerindeki 

hapishaneyi, herkesin rahatlık duyduğu değerlerdeki işkence aletini 

görebilme ayrıcalığına sahip insanların yakınlık duydukları bir etkinliktir. 

Şiir okumak bu büyük hapishanedeki kardeşlerin birbirlerinden haberleri 

olmalarına, işkenceye birlikte direnmelerine yarar.”14 Özel şunun da altını 

çizer: “Şiirin özgürlüğe ihtiyacı yoktur ve fakat özgürlüğün şiire ihtiyacı 

vardır.”15 İsmet Özel’den yaptığımız bütün bu alıntılar, şiirin nasıl bir işlev 

üstlendiğini ortaya koymaktadır.  

Burada bir başka şairimizden de kısaca bahsetmekte fayda 

görüyoruz. Şiir yazdığı dönemde, Türk kimliğini işlemesiyle meşhur olan 

şair Mehmet Emin Yurdakul, Bırak Beni Haykırayım adlı şiirinden şu 

mısralara yer verir: “Unutma ki şairleri haykırmayan bir millet / Sevenleri 

toprak olmuş öksüz çocuk gibidir.” 

                                                           
10 Said, Kış Ruhu, 27. 
11 Said, Kış Ruhu, 25. 
12 İsmet Özel, Şiir Okuma Kılavuzu, Şule Yay, İst. 2002, 12. 
13 Özel, Şiir Okuma Kılavuzu, 18. 
14 Özel, Şiir Okuma Kılavuzu, 50. 
15 Özel, Şiir Okuma Kılavuzu, 55. 
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Elbette bu alıntıları da daha bir artırabiliriz. Görülüyor ki, kimlik, 

kolay oluşan bir şey değildir. Salim Jabran’ın Çadır Kuşağı adlı şiirinde şu 

mısralar yer alır:  

Büyük deneylerden çıkar şiir dediğin 

Otur, mahpuslar için şiirler yaz sen de.16  

Edward Said, Hırıstiyan olmasına rağmen kendini hep şarklı olarak 

gördüğünü söyler. İşte bu şarklılık bilinci sebebiyle Filistin davasına sahip 

çıkmıştır.17 Hatta Edward Said, şark ve İslâm dünyası için şu çarpıcı 

kavramsallaştırmayı da yapar: “Şark Avrupa’nın muhatabı değil, sessiz 

Öteki’siydi.”18 Edward Said, Filistin kimliğini unutturmama noktasında 

Filistinli şairlerin nasıl canla başla uğraştıklarını da söyler. Said’e göre bu 

konuda en etkin isim de Mahmut Derviş’tir.19  

Şairler, yazdığı şiirlerle (metinlerle) bu dünyaya müdahale ederler; 

hatta sadece müdahale etmekle de yetinmeyip, bu dünyayı metinlerle 

değiştirmek de isterler. Bu yüzden metinler masum değildir. Tabiî kimilerine 

göre… Yukarıda İsmet Özel’den yaptığımız alıntılarda da görüleceği gibi 

hem dünyaya müdahale etme, hem dünyayı değiştirme hem de metinler 

aracılığı ile belirli bir kimlik inşa etme gibi şiirin pek çok işlevi vardır.  

4. Filistin Şiirinde Filistin Kimliği 

Burada seçtiğimiz bazı şairlerin bazı şiirlerinden hareketle “şiir 

diliyle nasıl bir Filistin kimliği” inşa edilmeye çalışıldığını ortaya koymağa 

çalışacağız. Bu işi yaparken de yine şiirlerden hareketle bazı alt başlıklara 

yer vereceğiz. Daha doğrusu bir Filistin(li) kimliği inşasında mevcut olması 

gereken şu kavramları birer alt başlık olarak belirleyip, şiirleri ona göre 

değerlendirmeye çalışacağız. Filistinli Olma / Filistinli Olma Bilinci / 

Filistin Kültürü; Filistin Vatanı; Filistinli İnsanlar (Erkekler, Kadınlar, 

Çocuklar); Filistin ve Filistinlilerin Tarihi; Filistinlilerin Geleceğe Dair 

Umut ve Beklentileri. 

Şimdi seçtiğimiz bazı şairlerin yine bazı şiirlerinden hareketle 

Filistinli kimliğinin nasıl ele alındığını bu alt başlıklar altında ele alalım: 

4.1. Filistinli Olma / Filistinli Olma Bilinci / Filistin Kültürü  

Filistinli şairlerin şiirlerinde bir kimlik unsuru olarak vurguladığı en 

önemli husus, Filistinli olma ve Filistinli olma bilincidir. İncelediğimiz 

şiirlerde hemen her şair bu iki kimlik vurgusunu ısrarla yapmaktadır. Buna 

                                                           
16 Filistin Şiiri, Çevirenler: A. Kadir – A. Timuçin – S. Salom, Evrensel Basım -Yayım, İst. 

2002, 137. (Alıntılardaki sayfa numaraları bu kitaba aittir.) 
17 Said, Kış Ruhu, 71. 
18Said, Kış Ruhu, 73. 
19 Said, Kış Ruhu, 34. 
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bağlı olarak yine aynı şairler, söz konusu tavra kaynaklık eden Filistin 

kültürünü de yüceltirler. Bunlara aşağıdaki örnekleri verebiliriz: 

Mahmut Derviş, Kimlik Kartı adını taşıyan şirinde tam beş kere 

“Arabım” sözünü kullanır (s. 21-24). Bununla unutturulmak istenen 

kimliğini adeta altını çizerek vurgular. Mahmut Derviş’in bu şiirindeki diğer 

bazı mısraları şöyledir:  

Nefret etmem insanlardan  

saldırmam hiç kimseye  

Ama aç korlarsa beni 

korlarsa çırılçıplak 

yerim etini beni soyanın 

hem de yerim çiğ çiğ 

Açlığımı kolla benim 

ve öfkemi (s. 24).  

Mahmut Derviş’in Filistinli Sevgili adını taşıyan şirinde şu mısra yer 

alır:  

Benim yıkan putları (s. 30). 

Mahmut Derviş’in Küba Şarkısı adını taşıyan şirinde ise şu mısralar 

yer alır:  

Benim mezarım ey ana  

benim mezarım belli değil 

Her yerde yaşayanım ben  

Yürürüm bacaklarım yok 

Konuşurum dilim yok 

Görürüm gözlerim yok 

Ben her yerde yaşayanım… (s. 32)  

Mahmut Derviş’in Şarkı Üzerine Gözlemler adını taşıyan şirinde de 

şu mısralar yer alır: 

uzaklarda bir çocuktan 

bir peygamber çıkaran 

bir çocuktan bir peygamber 

Sen de söyle onlarla bir ağızdan 
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İstemem ey tanrım 

hafif yük istemem ben senden  

sen bana yükün en ağırını ver. (s. 35).  

Mahmut Derviş, Büyük Babamın Yüzü adını taşıyan şirinde ise 

şunları söyler: 

  Mezarından bir karış bile satmadım 

  Zorun karşısında eğmedim boynumu 

  Mezarının üstünde türkü çağırdılar 

  hora teptiler ama bir sürü 

  parçalatmadım onurumu gene de. (s. 39).  

Mahmut Derviş, Sürgünden Mektup adını taşıyan şirinde de şunları 

söyler:  

İnsanın ne değeri olabilir 

evsiz barksız 

  yersiz yurtsuz  

bayraksız 

ne değeri (s. 49).  

Mahmut Derviş, Pişmanlığın Şarkıcısı adını taşıyan şirinde ise şu 

çarpıcı sözlere yer verir:  

bırak da kinler büyüsün 

  kafeslerin içimde ektiği 

  bırak, uzlaşmazlık çıksın ortaya 

  yıkımların doğurduğu 

  Yaramın üstünde yürümeyi öğretti 

  bana cellatın bıçağı 

  Yürümeyi, hem de yorulmadan yürümeyi  

Direnmeyi öğretti 

  Direnmeyi (s. 61). 

Filistinli olma, Filistinli olma bilinci ve Filistin kültürünü 

içselleştiren şiirler yazan bir diğer şair Samih El Kasım’dır. Samih El Kasım, 

Bende Kalan adını taşıyan şirinde şunu söyler: 
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  En eski atalarımın kanıdır 

  dolaşan damarlarımda  

Savaş atlarının kişneyişini 

ve kılıçlar şakırtısını 

  duyarım her dakka 

  Bir güneş taşırım sağ elimde…20 (s. 67)  

Samih El Kasım, Haykıracağım adını taşıyan şiirinde ise adeta bir 

manifesto ortaya koyar. Şiirin bütününde Filistinli olma bilinci şiirleştirilir 

(s. 70). Samih El Kasım, İşsizlik Pazarında Söylev adını taşıyan şirinde ise 

şunu söyler:  

…hiçbir zaman oturmayacağım pazarlığa seninle 

  ey güneşin düşmanı 

  sıkacağım dişimi, dayanacağım  

son damlasına dek kanımın (s. 77). 

Filistin kimliği konusunda çarpıcı şiirler yazan bir diğer şair Tevfik 

El Zeyyat’tır. Daha önce de değindiğimiz gibi Filistin davasına sahip çıkan 

şairler sadece Müslüman olanlar değildir. Aralarında başka dinlerin 

mensupları da vardır. Bu şairlerden biri olan Tevfik El Zeyyat, Hırıstiyandır. 

Şiirlerinden de anlaşılacağı gibi Tevfik El Zeyyat, hep Hırıstiyanî kültür 

unsurlarına gönderme yapar. Mesela çarmıhtan söz eder. Tevfik El Zeyyat’ın 

Gitmeyeceğiz Buradan adlı şiirinde şu mısralar yer alır:  

bir geçmişimiz var bizim 

  burada 

  bugünümüz var 

ve geleceğimiz (s. 96).  

Tevfik El Zeyyat’ın Hapishanede Gece Sohbetleri adlı şiirinde ise şu 

mısra yer alır: 

  zalimlere boyun eğmemiş bir halk… (s. 101).  

Bu halk elbette Filistin halkıdır. Tevfik El Zeyyat’ın Çarmıha 

Gerilmiş adlı şiirindeki şu mısralar da dikkat çeker:  

Ben 

                                                           
20 Şair bu mısrası ile Hz. Muhammet’in “Sol elime ayı, sağ elime güneşi verseler, yine bu 

davadan dönmem.” Mealindeki hadis-i şerife gönderme yapmaktadır.  
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çarmıha gerilmiş 

Filistinli (s. 109). 

Filistin davasını güden şairler arasında kadınlar olduğunu da 

söylemiştik. Fatva Tukan bu şairlerin başında gelir. Ağabeyi İbrahim Tukan 

gibi ülkesine sahip çıkan Fatva Tukan mesela Yeter Bana adlı şiirinde şu 

mısralara yer verir:  

Yeter bana  

yurdumun bağrında olmak  

toprak 

ot  

çiçek (s. 112).  

Fatva Tukan, Fedai ve Toprak adlı şiirinde ise 1967’de bir saldırıda 

öldürülen Fedai Mazin Ebu Gazzala adlı Filistinli bir genci anlatır. Bu 

gencin cebinde çıkan şu not oldukça anlamlıdır:  

Sussun kalem, bağırsın kurşun (s. 118). 

Adını andığımız bu şairlerden başka pek çok şair Filistinli olma, 

Filistinli olma bilinci ve Filistin kültürünü anlatan metinler yazmıştır. 

Mesela Salim Jabran’ın Çadır Kuşağı adlı şiirinde şu mısralar yer alır:  

ben burda durayım köksüz  

Ben burda boşluğa asılmış bir tavan 

  Çadırlarda büyüyen bir kuşağım ben 

ben çadırlarda çoğalan 

(…)  

Büyüyen ve çoğalan bir kuşağım  

ben çadırlarda (s. 136).  

Mahmut Sobh’un Yenilgiyi Yenerken adlı şiirinde ise şu mısralar 

yer alır:  

bir yanımda resmin senin  

bir yanımda kederli anam 

  ve onun Kur’an-ı Kerim’i 

  göğsümü koruyan kalkanlar (s. 160).  
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Muin Besisso’nun Beyrut Kalelerine Açık Şiir adlı şiirinde ise şu 

mısralara yer verilir: 

  Okumayı öğreten kanlarız biz 

  yazmayı öğreten kanlarız  

biz soruyuz  

biz karşılığız 

biz bildirgeyiz  

biz ilk bildirisiyiz başa geleceklerin (s. 173). 

Bu örnekleri artırmak mümkündür. Alıntıladığımız örnek mısralarda 

da görüleceği gibi şairler şiirlerinin satır aralarında Filistinli olma, Filistinli 

olma bilinci ve Filistin kültürünü çok farklı imge ve metaforlarla açığa 

çıkarmaktadırlar. 

4.2. Filistin Vatanı 

Şiir aracılığı ile kimlik vurgusunda öne çıkarılan kavramlardan biri 

de vatandır. Filistinli şairler, şiirlerinde bir kimlik unsuru olarak Filistin 

vatanını da çokça yüceltirler. Şu örneklerde bunu görebiliriz: Mesela 

Mahmut Derviş, Filistinli Sevgili adını taşıyan şiirinde Filistin’nin bir vatan 

olarak neleri ifade ettiğini şöyle anlatır:  

Gözleriyle Filistin 

kollardaki, göğüslerdeki dövmelerle Filistin 

adıyla sanıyla Filistin 

Düşlerin Filistin’i ve acıların 

ayakların, bedenlerin ve mendillerin Filistin’i  

sözcüklerin ve sessizliğin Filistin’i 

ve çığlıkların 

ölümün ve doğumun Filistin’i 

taşıdım seni eski defterlerimde 

şiirlerimin ateşi gibi (s. 29). 

 Mahmut Derviş’in 13 Numaralı Ölü adını taşıyan şiirinde ise şu 

mısralar yer alır: 

Zeytinlik ne yemyeşildi az önce 

ne güzeldi gökyüzü 
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bir mavi ormandı 

neden her şey değişiverdi bu gece (s. 42). 

 Mahmut Derviş, Sürgünden Mektup adını taşıyan şiirinde ise işgal 

altındaki Filistin vatanını şöyle anlatılır: 

  Kara yolları kapalı 

hava yolları kapalı 

deniz yolları kapalı (s. 49). 

Diğer Filistinli şairler de Filistin vatanı konusunda ilginç sözler sarf 

ederler. Mesela, Samih El Kasım, Yirminci Yüzyılda adını taşıyan şirinde 

işgal edilip zulme uğratılan Filistin’i şöyle anlatır: 

  …bir gün açtım  

gözlerimi ve gördüm ki 

neyim var neyim yok yağma Hasan’ın böreği 

ve gördüm ki asmışlar karımı 

ve yavrumun sırtında 

na şöyle şöyle 

yara izleri 

Konuk değilmiş onlar, anladım, düşmanmışlar. (s. 64). 

Bilindiği üzere İslâm kültür ve medeniyetinde vatan çokça 

önemsenir. Bu vatan bir İslâm vatanı (dârü’l-İslâm) ise durum daha bir 

ciddidir. Vatan kavramı da her zaman özellikle kadın kavramıyla birlikte ele 

alınır. Hem vatanın hem de kadının ana kavramında buluşturulması boşuna 

değildir. Bu manada şunu söyleyelim ki, İslâm kültür ve medeniyetinde 

kadın namus ve şeref bağlamında ne kadar kutsalsa, aynı kutsallık vatan için 

de söz konusudur. Filistinli kadın şair Fatva Tukan, işte bu söylediklerimizi 

doğrular mahiyette şiirler yazmıştır. Yani Fatva Tukan’ın şiirlerinde ağırlıklı 

olarak Filistin vatanı konu edinilir. Mesela Fatva Tukan’ın Vatanımla 

Söyleşi adlı şiirinde şu mısralar yer alır: 

  Yitti gitti çocuklar 

  yankısız iz bırakmadan 

  türküler yitti gitti 

Acılar sürünür kentimde 

çırılçıplak kan içinde 
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Dağ gibi yükselen bir sessizlik 

geceler kadar karanlık bir sessizlik 

korkunç bir sessizlik 

yerlerde sürükleyen bir sessizlik 

ölümün ve yenilginin ağır yükünü 

Hey gidi, dili tutulmuş kentim benim! (s. 115). 

 Fatva Tukan’ın Tufan ve Ağaç adlı şiirinde ise şu mısralar yer alır:  

Bağışlayın kızıl dereler! 

Bağışlayın sulanmış kökler! 

İnsanların kanıyla sulanmış kökler, bağışlayın 

Bağışlayın Arap kökleri 

ağır kayalar gibi yerin dibine çöken Arap kökleri 

ve çöktükçe birbirine daha çok bağlanan 

Arap kökleri / bağışlayın! (s. 116). 

 Fatva Tukan, Ağlamayacağım adlı şiirinde işgal altında ve zulüm 

görmüş Filistin’i ise şu mısralarla gündeme taşır: 

  yerini yurdunu bırakıp gidenlerin 

yıkıntıları üstünde 

oturup ağlayacağım 

(…) 

Onlar burda yaşamıştılar 

burda yaşamış, burda düş görmüştüler 

burda gelecek günleri hazırlamıştılar 

o düşler şimdi neredeler 

(…) 

Çıkmadı tek sözcük yıkıntılardan 

Yalnız yokluk konuştu, boşluk konuştu yalnız 

sessizlik konuştu, terk ediliş konuştu yalnız 

Ve yalnız yarasalar ve cinler dinlediler evlerde 

(…) 
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neler konuşmadı ocağımızdan başka… (s. 130). 

Filistinli şairlerden Yabra İbrahim Yabra da Gözlerinin Türküsü adlı 

şiirinde şu mısralara yer verir: 

  Gözbebeklerindeki bütün türküler 

  canlanır Filistin’deki vadilerim için 

kıyılarım için, bulutlarım için 

O zeytin toplayan Filistinli ben değil miydim ne dersin? (s. 

153). 

 Favaz İd’in Endülüslü adlı şiirinde ise şu mısralar dikkat çeker: 

  Akıtmaz artık 

  tepelerimiz, dağlarımız 

  memleketin akıttığı terlerle 

  dökülen türküleri (s. 167). 

Filistin vatanı konusunda elbette daha başka şiirler de vardır; hem de 

çoktur. Bu şiirlerde görülen o ki, Filistin vatanının içinde bulunduğu yıkıntı, 

uğradığı saldırılar ve üzerinde yaşayanların uğradığı zulümler ağırlıklı olarak 

şairler tarafından işlenir. 

4.3. Filistinli İnsanlar (Erkekler, Kadınlar, Çocuklar) 

Yukarıda Filistinli olma, Filistinli olma bilinci ve Filistin kültürü 

gibi Filistin kimliği unsurlarından söz etmiştik. Bu unsurların asıl öznesi 

olan Filistinli insanlar (yani Filistinli erkekler, kadınlar ve çocuklar) da 

Filistinli şairler tarafından çokça yüceltilir. Çünkü bu insanlar Filistin 

kimliğinin asıl “özne”sini oluşturmaktadırlar. Aşağıdaki şiir örneklerinde 

bunu görebiliriz. Mesela Mahmut Derviş, Kimlik Kartı adını taşıyan şirinde 

“ben ve sen diyalektiği” kurar. Burada “ben” derken Filistinlileri, “sen” 

derken de özelde İsrail’i, genelde ise, Filistin sorununa duyarsız kalan 

modern dünyayı kasteder. Aynı şiirde yer alan şu mısralarda da Filistinli 

insanların erdemleri yüceltilir: 

  Dilenmiyorum kapı kapı 

  olmuyorum iki büklüm 

  eşiğinde senin (s. 21).  

Mahmut Derviş, Kimlik Kartı adını taşıyan şirinde ailesinin 

büyüklerini de tanıtır: 

  Büyük babam da köylüydü 
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  yoktu soy ağacı 

  Başımızı sokacak bir kulübe 

  benim yuvam 

  kamışlardan, dallardan 

hoşnut musun benim bu halimden 

Halkım ben (s. 22). 

 Aynı şiirde şair bütün Filistinliler için de şunu söyler:  

tarlalarda ter döker insanları 

taş ocaklarında ter döker (s. 23). 

Mahmut Derviş, Kızılhaç Üstüne Basit Şarkı adını taşıyan şiirinde 

ise bir çocuğun babasına sorduğu soruları şiirleştirmiştir: 

Haçın gölgesinde çiçekler biter mi baba 

Bülbüller şakır mı haçın gölgesinde 

Neden dinamitlediler öyleyse ufacık evimizi 

Neden güneşi düşlersin baba gün batarken… (s. 33). 

 Şiirde çocuğun sorularının çok asil ve çokça bilinçli olduğu açıkça 

görülüyor. Mahmut Derviş, aynı şiirde o çocuğun ağzından şunları da söyler: 

Beni salıncaksız kodular 

ekmeğimi çamura buladılar, kirpiklerimi toza toprağa 

aldılar tahta atımı benim 

yükü babamın sırtına koymağa zorladılar beni… (s. 34). 

 Mahmut Derviş, Sürgünden Mektup adını taşıyan şirinde ise sürgün 

hayatı yaşayan Filistinli bir delikanlıyı anlatır: 

Yirmi yaşında bir delikanlıyım 

bir düşün, yirmi yaşında 

bütün delikanlılar gibi 

of anam of 

hayatı sırtlamışım 

taşırım bütün insanların taşıdığı yükü 

çalışırım bir lokantada 
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tabakları yıkarım 

kahve hazırlarım müşterilere 

kederli yüzümü çıkarır 

takarım güler yüzümü 

kaçmasın diye rahatları. (s. 45). 

Kadın şair Fatva Tukan’ın ağabeyi olan İbrahim Tukan ise Sizler 

adlı şiirinde bütünüyle Filistinlileri anlatıp yüceltir: 

  Sizlersiniz bağlı olan toprağa 

sizlersiniz dayanan 

acıların bütün yüküne 

Sizlersiniz çalışanlar karıncalar gibi, sessiz sedasız… (s. 

148). 

Bu örnekleri de artırmak mümkündür. Burada şunu da vurgulayalım 

ki, Filistin’i konu alan bütün şiirlerde Filistinli insanlar anlatılıp yüceltilir. 

 4.4. Filistin ve Filistinlilerin Tarihi 

Milli kimlik unsurlarından biri tarihtir. Filistinli şairler bu kimlik 

unsurunu iki şekilde ele alırlar. Biri Filistin’in tarihi, diğeri ise Filistinlilerin 

tarihidir. Mesela Mahmut Derviş, Kimlik Kartı adını taşıyan şirinde Filistinli 

ataları konusunda şunu söyler: 

Atalarımın üzüm bağlarını sen aldın elimden 

çocuklarımla ektiğim toprağı 

sen aldın 

Bıraktın bu taşları 

bize, çocuklarımıza 

Alacakmışsınız 

elimizden bu taşları da… (s. 23). 

 Mahmut Derviş, Büyük Babamın Yüzü adını taşıyan şiirinde ise 

şunları söyler: 

  Hangi mezardan çıkmış gelirsin bana doğru 

  en büyük babamın yüzü 

  Hiç gülümsememiş peygamber… (s. 39). 
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 Mahmut Derviş, Mezardan Çağrı adını taşıyan şiirinde ise Küfr 

Kasım olayını işler. Bilindiği üzere Küfr Kasım hadisesi 1956’daki bir 

katliamdır. 2 Ekim 1956 günü kadın erkek, çoluk çocuk demeden tam elli 

kişi, tarlalarından dönerlerken, sınırdaki İsrail birliklerinin mitralyözleriyle 

öldürülmüştür (s. 54). Şair Filistin tarihindeki bu önemli hadiseyi 

unutturmamak istercesine şiirinde ele almış. 

Filistinli kadın şair Fatva Tukan’ın Doğu Kıyısındaki Yavrulara 

Mektup adlı şiirinde de şu mısralar yer alır: 

Siz de savaş destanlarında 

yaşayacaksınız o zaman 

çok eski bizim tarihimiz 

savaşın başından geçenler çok eski (s.  126). 

 Samih El Kasım ise, 1948 Çocukları adını taşıyan şirinde şunu 

söyler: 

ne yorucu öyküler ekmişler atalarımız toprağa 

Yetim yuvaları ekmişler kısır manzaralar 

(…) 

kavganın ekmeğini toplayalım 

korkunç açlığın felaketini 

Ey kara kardeşlerim… (s 69). 

Filistin ve Filistinlilerin tarihi konusunda elbette daha başka örnekler 

de vardır. 

4.5. Filistinlilerin Geleceğe Dair Umut ve Beklentileri 

Şiir diliyle kimlik inşa etme, edebiyatın millî cephesiyle de 

ilişkilidir. Hatta daha bir ileri giderek burada, bir millet için en büyük 

mutabakat metni olan millî marşların, “milletin en büyük kimlik belgesi” 

olduğunu da söyleyebiliriz. Nitekim Türk Milletinin en büyük kimlik kartı 

sayılan İstiklal Marşı’nda “Doğacaktır sana vadettiği günler Hakk’ın / Kim 

bilir belki yarın, belki yarından da yakın” mısraları yer alır ki, bu mısralar 

Türk milletine en büyük umut telkin eden sözlerdir. Bu da şu anlama geliyor: 

İçeriğinde halkına umut vadeden, geleceğe dair umut ve beklentiler içeren, 

halkı yılgınlık, korkaklık ve karamsarlıktan uzak tutmaya çalışmak da bir 

kimlik unsurudur. Filistin şiiri bu açıdan da oldukça zengindir. Şu şiir 

örneklerinde bunu görebiliriz: Mesela Mahmut Derviş, Kimlik Kartı adını 

taşıyan şiirinde şunu söyler: 

Özlüyor insanlar 
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insan gibi yaşamayı (s. 23). 

 Mahmut Derviş, Filistinli Sevgili adını taşıyan şiirinde ise halkına 

şunu vadeder: 

Ve ant içerim ki 

bir mendil işleyeceğim yarına kadar 

gözlerine sunduğum şiirlerle süslü 

ve bir tümceyle, baldan ve öpücüklerden tatlı 

  ‘Bir Filistin vardı 

bir Filistin gene var’ (s. 28). 

 Mahmut Derviş’in Küba Şarkısı adını taşıyan şiirinde ise şu 

mısralar yer alır: 

  benim kanım bir tutam yağ 

  yakar özgürlüğün ateşini (s. 31). 

Mahmut Derviş neredeyse her şiirinde halkına umut vadeder. Mesela 

Küba Şarkısı adını taşıyan şiirindeki şu mısralara bakalım: 

Utançtır ana 

yaşayan kahramanlarda 

göz yaşları 

dua et toprak yeşersin 

ekmek versin çocuklarına 

gene efendileri olsun yurtlarının 

sağ kalanlar, dua et (s. 31). 

 Mahmut Derviş, Şarkı Üzerine Gözlemler adını taşıyan şiirinde ise 

şunu söyler: 

  gözlerinde görürüm 

  doğuşunu geleceğin (s. 35). 

 Mahmut Derviş, Ölmeyen adını taşıyan şirinin tamamında umut 

aşılar: 

  Ölüyorum umut içinde 

  Ölüyorum yangın içinde 

Ölüyorum asılarak 
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Boğazım sıkılarak 

Demiyorum ama bir kez 

aşkımız öldü 

Aşkımız ölmez (s. 36). 

Filistin davasına sahip çıkan birçok şair farklı yerlerde ve farklı 

şekillerde öldürülmüştür. Bu şairler arasında Marksist olmasına rağmen sırf 

Filistin davasına sahip çıktığı için hasta yatağında öldürülen Hüseyin 

Mürüwwe’nin adını anabiliriz. Mossad tarafından bir bombayla katledilen 

Ghassan Kanafani adını da burada analım. Burada özellikle meşhur çizgi 

roman kahramanı Hanzala karakterini yaratan ve Londra’da öldürülen Naci 

el-Ali’nin de adını anmakta fayda görüyoruz.21 Mahmut Derviş, öldürülen ve 

hapishanede yatan ve hatta sürgüne gönderilen Filistinlilerin de umutlarını 

yitirmediklerini de söyler. Şair mesela Sürgünden Mektup adını taşıyan 

şirinde şunları söyler: 

Mektuplar dinledim radyoda 

sürgünlerden mektupları 

sürgünlere mektupları 

Dediler: İyiyiz 

hepimiz iyi 

Babam nasıl? 

Eskisi gibi seviyor mu dua etmesini 

çocukları / toprağı 

zeytin ağaçlarını 

Erkek kardeşlerim nasıl 

Memur olabildiler mi 

Bir gün babam ne demişti 

Çocuklarımın hepsi öğretmen olsunlar 

defter kitap alırım onlara dişimden keser 

köyümüzde kimsenin okuması yazması yok… (s. 47). 

 Mahmut Derviş, Mezardan Çağrı adını taşıyan şiirinde ise manifesto 

değerinde şu sözleri haykırır: 

                                                           
21 Maurid Barghouti, Şairin Filistini, Çev. Melis Hafez, İstanbul, Küre Yay., 2003, 19, 28, 29. 
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Başkaldırın diyoruz, başkaldırın 

öğretin karanlık tarihimizi 

öğretin çocuklarımıza 

yapışıp kalsın diye kanımız 

bir felaket arması gibi 

katillerin bayrağında (s. 56). 

Filistinli Hırıstiyan şair Tevfik El Zeyyat’ın Gitmeyeceğiz Buradan 

adlı şiirinde ise şu mısralar dikkat çeker: 

Meyhanelerde bulaşık yıkayarak 

doldurarak beylerin kadehlerini 

karanlık mutfaklarda yerleri silerek 

köpek dişleri gibi sivri dişlerinizden 

bir lokma kopararak çocuklarımıza 

kalacağız burada (s. 94). 

Filistinli kadın şair Fatva Tukan’ın Tufan ve Ağaç adlı şiirinde yer 

alan şu mısralarda ise büyük bir umut vurgusu yer alır: 

Ve gene gelecek kuşlar 

Kuşlar çaresiz gene gelecek 

Kuşlar gelecek 

Kuşlar gene (s. 117). 

  Fatva Tukan’ın ağabeyi İbrahim Tukan ise Sizler adlı şiirini şu 

mısralarla bitirir: 

Hepimizin tek bir isteği var 

Vatanın bir küçük parçası elinizde 

sıkı durun üstünde, sıkı durun 

tüm vatanı çaldıkları gibi 

çalmasınlar onu da. (s. 148). 

5. Sonuç 

Sadece Filistinli şairlerin değil, özellikle çağdaş Türk edebiyatını 

temsil eden pek çok Türk şairinin sahiplendiği bir dava olan Filistin, bizce 

evrensel bir sorundur. Yukarıda da birkaç kez değindiğimiz gibi bu sorun 
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sadece Müslümanlık sorunu değildir. Mesela Türkiye’deki pek çok sol-

Marksist görüşlü şair, Filistinlilerin emperyalist Amerika-İsrail eksenli 

sömürüsü ve zulmüne karşı tavır almıştır. Onlara göre Filistin, 

emperyalizmin zayıf ve güçsüz bir halkı ezmesi sorunudur ve bu sömürüye 

karşı gelinmelidir. 

Türkiye’deki İslâmi hassasiyeti yüksek olan şairler ise Filistin’e hem 

sol-Marksist şairlerin argümanlarına benzer gerekçelerle hem de din 

(ümmet) kardeşliği bağlamında tavır alırlar. Mesela Sezai Karakoç, 

Alınyazısı Saati adlı şiirinde şu mısraya yer verir: “Ve Kudüs şehri. Gökte 

yapılıp yere indirilen şehir.” Filistin konusunda en hassas olan şairlerden 

biri de Nuri Pakdil’dir. O da der ki: “Yüreğimizin yarısı Mekke’dir, öbür 

yarısı Medine’dir; üstünde bir Kudüs tülü vardır.” Nuri Pakdil ayrıca 

Filistin sorununa “İslâm medeniyetinin yenilmişliği ve yeniden ayağa 

kalkması meselesi” olarak da bakar.22 

Filistin sorununa vicdanlı Hırıstiyan aydınların da sahip çıktıklarını 

söylemiştik. Bu aydınlardan biri de Edward Said’dir. Edward Said, 

Entelektüel adlı kitabında da Filistin sorununa yer verir. Said, özellikle Batılı 

aydınların Filistin sorunu konusundaki duyarsızlıklarını eleştirir. Nuri 

Pakdil, bu konuda oldukça önemsediği Edward Said’in şu sümlelerine atıf 

yapar: 

 Ben şahsen bütün güncel sorunlar arasında en çetinlerinden biri 

olan Filistin sorunu etrafında aydınların duyarsızlığı tavrıyla çok 

karşılaştım. Modern tarihin en büyük haksızlıklarından biri olan bu konu 

(Filistin sorunu) hakkında açık açık konuşmaktan duydukları korku, hakikati 

bilen ve ona hizmet edebilecek bir mevkide olan birçok kişinin gözlerine bağ, 

ayaklarına köstek, ağızlarına tıkaç oldu.23  

Günümüz edebiyatında Yedi Güzel Adam (ki bu isim Cahit 

Zarifoğlu’nun bir şiirinin ve de şiir kitabının adıdır) olarak anılan şairlerden 

biri olan Cahit Zarifoğlu’nun şu mısralarına bakalım: “Filistin bir sınav 

kağıdı / Her mümin kulun önünde.” Yine Yedi Güzel Adam arasında yer 

alan M. Akif İnan’ın Mescid-i Aksa adlı uzun şiiri de çokça meşhurdur. Bu 

şiir şu dörtlükle başlayıp yine aynı dörtlükle bitiyor: 

 Mescid-i Aksa’yı gördüm düşümde 

Bir çocuk gibiydi ve ağlıyordu 

Varıp eşiğine alnımı koydum 

Sanki bir yer altı nehr çağlıyordu. 

                                                           
22 Abdullah Harmancı, Yazının Yükü / Nuri Pakdil ve Edebiyat Dergisi Üzerine Bir İnceleme, 

İz Yayıncılık, İst. 2015, 112. 
23 Hüseyin Su, Entelektüel Öfke: Nuri Pakdil, Şule Yay. İst. 2018, s. 28. 
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Bunlar dışında mesela Yedi Güzel Adam arasında anılan Rasim 

Özdenören de özellikle deneme kitaplarında Filistin’i çokça ele alan yazılar 

yazmıştır. 

Burada şunu vurgulamak istiyoruz. Evrensel bir sorun olan Filistin 

başta Türkiye olmak üzere, her zaman gündemde olmuştur. Bu konuda 

Filistinli şairlerin rolü de çok önemli ve etkindir. Her bir Filistinli şair, dini 

inançları ve ideolojileri farklı da olsa, Filistin’i “bir büyük dava” olarak 

görmüşlerdir. Mesela Maurid Barghouti adlı Filistinli şair otuz yıl sürgün 

hayatı yaşamış; bu süre içinde hep Filistin hayali kurmuştur. Maurid 

Barghouti, bu konuda “yerinden edilmişliğe uğradım” şeklinde bir deyim de 

üretmiştir.24 Maurid Barghouti ayrıca, Filistin’de çokça kullanılan bir 

kelimeye de işlerlik kazandırmıştır. Bu kelime “nakba (nekbe)”dır. Nakba, 

Filistinlilerin 1948’de İsrail devletinin kurulmasıyla Filistin’i kaybettikleri 

güne verdikleri isimdir. Bu kelime Arapça’da felaket anlamına 

gelmektedir.25 Barghouti, bir şair olarak işte bütün bu felaketleri anlatmıştır. 

Hatta bir şiirinde şu mısraya yer vermiştir: “Ve mülteciyiz, eskiden bizim 

olan evlerimizde…”26 (Bu mısra Necip Fazıl’ın Sakarya Türküsü adlı 

şiirinde geçen “Öz yurdunda garipsin, öz vatanında parya!..” mısrasını da 

hatırlatmaktadır.) 

Bu yazıda Filistinli şairlerin söz konusu ettiğimiz Filistin sorununa 

nasıl baktıklarına yer verdik. Şunu gördük ki, Filistinli şairler bu evrensel 

soruna genellikle bir Filistin kimliği bağlamında bakıyorlar. İşte bu yazıda o 

kimliği şairlerden hareketle ele almaya çalıştık. Filistin kimliğinin şairler 

tarafından nasıl ve hangi açılardan ele alındığını irdelerken de şu alt 

başlıkları belirledik: Filistinli olma / Filistinli olma bilinci / Filistin kültürü; 

Filistin vatanı; Filistinli insanlar (erkekler, kadınlar, çocuklar); Filistin ve 

Filistinlilerin tarihi; Filistinlilerin geleceğe dair umut ve beklentileri… Bu 

alt başlıklar altında Filistin kimliğini ele aldığımız çalışmada özetle şu 

sonuçlara da ulaştık: 

1-Şiirlerde zeytin ağacı kavramı çokça geçer. Bu da o coğrafyada 

yaşayanların hayatlarında zeytin adlı yiyeceğin ne kadar önemli olduğunu 

gösterir. Burada zeytinle ilgili Kur’an ayetinden de söz edelim. Söz konusu 

ayet Tin Suresi adını taşır. 

2-Şiirlerde Filistin tarihindeki önemli olaylar (mesela katliamlar vs.) 

çokça işlenir. 

3-Şiirlerde, Filistin’i terk edenlere iyi gözle bakılmadığını da 

görürüz.  

                                                           
24 Barghouti, Şairin Filistini, 17. 
25 Barghouti, Şairin Filistini, 36. 
26 Barghouti, Şairin Filistini, 33. 
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4-Filistin kimliği konusunda şiir yazanlar arasında kadın şairler de 

dikkat çeker. Bu yazıda buna örnek olarak Fedva Tukan’ı andık. Fatva 

Tukan, abisi İbrahim Tukan’ın yardımıyla şiir yazmaya başlamıştır. 

5-Filistinli şairler içinde Hıristiyan şairler de vardır. Onlarda da 

Filistinlilik bilinci hâkimdir. Yani Filistinlilik kimliği sadece Müslüman 

Arap kavramına indirgenememektedir. Bu çalışmada bu şairlerden Tevfik El 

Zeyyat’a yer verdik. Hırıstiyan şairler inanç kodlarından faydalanarak şiirsel 

imge kurarlar. Mesela Tevfik El Zeyyat Dişlerimle adlı şiirinde şu imgeye 

yer verir: “ne kadar çarmıh yükleseler / omuzlarıma” (s. 82). 

6-Bazı şiirlerde tiyatral bir teknik kullanılmıştır. Mesela Tevfik El 

Zeyyat’ın Bizim Aşık Öldü şiiri tiyatraldır. Bu teknik içerdiği diyaloglarla, 

bir sorunu bireysel olmaktan çıkarıp topluma mal etme çabasının metodu 

olarak da yorumlanabilir. Çünkü diyalog kavramı muhtevasında birden fazla 

insanı (toplumu) gerektirir. 

7-Şairlerin büyük çoğunluğu öldürülmüş, büyük bir kısmı da İsrail 

hapishanelerinde yatmıştır. Pek çoğu da sürgüne gönderilmiştir. 

8-Filistin konulu şiirlerde en çok kullanılan formlardan biri de 

mektuptur. Şairler ya hapishanede yatmışlar ya da sürgüne gönderilmişlerdir. 

Bu şairlerin aileleriyle ve dostlarıyla iletişim kurma sadece mektup olduğu 

için, şiirlerde bir anlatım tekniği olarak mektup imgelerine çokça yer 

verilmiştir. 

9-Bazı şiirlerde çok çarpıcı imge ya da aforizma değerinde 

söyleyişler yer alır. Mesela Hırıstiyan şairlerden bir diğeri olan Salim 

Jabran’ın Asılmış Adam adlı şiirinin epigrafında şu cümleler yer alır: “Bazı 

İsrail panayırlarında yeni bir çeşit oyuncaklar satılıyor… Asılmış bir Arap.” 

(s. 140). Salim Jabran’ın İlk Gece adlı şiirinde ise Yahudileri ironik bir 

şekilde Nazilere benzetir: “Yurdumun düşmanları / naziler” (s. 146). Burada 

şunun da altını çizelim ki, pek çok şair Filistin’de masum ve savunmasız 

Filistinlilere zulmeden İsraillileri, İkinci Dünya Savaşı’daki Hitler ve onun 

ideolojisi olan Nazizme benzetir. Yani İkinci Dünya Savaşı’nda Hitler ve 

Naziler Yahudilere nasıl zulmetmişlerse, aynı şekilde İsrailliler de 

Filistinlilere zulmetmektedirler. Şairler, İsraillilere intikamlarını yanlış 

kişilerden aldıklarını hatırlatırlar. 

10-Filistin’de insanlar çok acı çekmişlerdir; pek çok mağduriyet 

yaşamışlardır; pek çok zulme maruz kalmışlardır…. Bu sebeple Filistinli 

şairlerin şiirlerinde anlatımcılık (hatıralar, hatırlatmalar ve hikayeler) çokça 

yer alır. Bu tür şiirler için Behçet Necatigil “öykü-şiir” ya da “hikâye-şiir” 

tabirini kullanır.27 

                                                           
27 Bak. Nurullah Çetin, Behçet Necatigil, Ankara, Kültür Bak. Yay. 1997, 68. 
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Filistinli şairlerin Filistin kimliği konusundaki bu hassasiyetleri için 

edebiyat literatüründe “direniş edebiyatı” tabiri de kullanılmaktadır. Bu 

tabir bizce de uygundur. Bu yazıda Filistin kimliğini unutturmak istemeyen 

şairler için bu bağlamda “Filistin direniş şiirinin öncüleri” ifadesini de 

kullanabiliriz. Sonuç olarak şunu ifade edelim ki, Filistin direnişinin şiirini 

yazan, bu şiirler aracılığı ile adeta Filistin kimliğini silinmemek üzere adeta 

yeryüzüne kazıyan şairler, bildirinin başlığına da taşıdığımız “öldükçe adeta 

daha bir çoğalan”28 bir halkın ölümsüzlüğünü de haykırmış oluyorlar.  
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 اأنموذجا )قصيدة: سرحان يشرب القهوة في الكفاتيريَّ(  الانتماء عند مُمود دروي 
 1 تسنيم خطاّب

 ملخص

الانتِّْماء موضوع  مُتعَدِّد الجوانب، ولا يُمكن حَصره في حيّزٍ وُجوديّ؛ سواء المكان أو الزّمان أو الشّخص،  
د،  كما لا يمكن حصر الهوُيةّ في تلك الُأطُر. وقد كان الشّعور بالانتماء أرَقَ الأديب والشّاعر، بل الإنسان مُذْ وُجِّ

قّق الأمْن للنّفس البَشَريةّ؛ لذا فالْتِّماسه حاجة  نفسيّة تُـرْتََى. وكانت انْعِّكاسات ذلك الأرَق جَلِّيَّة في إذْ به يتح
ع تَْنيس العيِّنة التّطبيقية-الشّعر العربّي  منذ الجاهليّة إلى العصر الحديث؛ فما تغنِّ الشّاعر ببيئته وقبيلته إلّا  -مَوضِّ

جْموع. وإظْهار جزء من تَـوْطين ذاته وتَْذير 
َ
من حُدود الم ها، وما مُحاماته عن مَذْهبٍ سياسيّ إلّا تَطير  لّـِ )أناه( ضِّ

الانتْماء هو حاجة  مُلِّحّة عند الشّاعر، تَتلف سُبلها بطغُيانِّ أحد أطُره، أو ظهورها مُتجانسة؛ إذ الانتْساب إلى 
يَدْفعه ذلك لتـَهْميشِّ ذاته أمام الوُجود القَبليّ، بل إلْغائها إذ القَبيلة هاجس  عند شاعرٍ لا يرى له كيانًا إلّا بقَبيلته؛ ف

 يقول دُرَيد بن الصّمة: 

 وهل أنا إلا من غزيةّ إن غَوَتْ ... غويت، إن ترشد غزيةّ أرشدُ 

تنبي: 
ُ
 وقد يَصْغُر إلْحاح التّنسُّب للقبيلة في تعَالي )الأنا( عند شاعر آخر إذ يقول الم

 إلى أدبي  ...  وأسْمعت كلماتي مَن به صَممُ  أنا الذي نظر الأعمى

مْن مْحورين رئيسين هما؛   ودراسة البحث تعمِّد المنهج الوصفي لتوضيح مفهوم الانتِّْماء ضِّ

 أوّلًا: الزّمَنكان، بشقّيه؛ الزّمان والمكان.  

قّيه؛ الأنا والآخر.  ثانيًا: التّشخُّص، بشِّ

حاوِّر عند درويش؛ الأمر الذي وقد سَعت الدّراسة في نتائجها لتـَوْضيح ح
َ
الة التّكسُّر في حدود هذه الم

يعكِّس تَشظّي الهويةّ ما بين أزْمنة الهزَيمة )الحاضر( والانتْصار )الماضي(، وحدود )الأنا( و)الآخر(، و)الدّاخل( 
نفى(. ويصل هذا التّماهي 

َ
لثنّائيّات يَْمِّل حدّ أنْ تكون هذه ا -عند درويش-و)الخارج(، وأمْكِّنة )الوَطن( و)الم

ضْطرب للأدْوار الشُّعوريةّ يَسعى البحثُ لتِّبْيانه في نتائجه.
ُ
وفكرة الانتْماء  آحادُها أضّادَها؛ في نوعٍ من التّبادل الم

عراً أرِّقاً في غالبِّه؛ يتَجلّى ذلك الأرَقُ في تَُرُّده على حُدود )الأنا والآخر( و)الزّ  وراً دار عليه درويش شِّ مان تُُثِّّل محِّ
ل بين التّجلّي والتّلاشي؛ إذْ يؤَول كلاهما للآخر، ليكونَ  والمكان( تَُرُّدًا آل به إلى أطُُرِّ تلك الحدود؛ فغاب الفاصِّ
                                                           
1 Öğr. Gör. Dr. Tasnim Khatab, Fatih Sultan Mehmet Vakıf Üniversitesi, Yabancı Diller 

Bölümü, Arapça Hazırlık Programı, tdkhatab@fsm.edu.tr 
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التَّشكُّل حالةً من الإشْكال، يظهر جليًّا في كثير من شعر درويش في ثنُائيّة مُعْتمدَةٍ هي )الدّاخل والخارج(؛ إذْ 
ل بينهما  ليعكس حالة الرفّْض والشَّتات الّتي هي انتْماؤه الحقَيقيّ؛ وذلك ما يَسْعى البَحْث لَجلائه يَـتَشظّى الفاصِّ

ه البحثُ إشْكاليّة انْحصار العَيِّنة التّطبيقيّة في قصيدة واحدة؛ وبذلك يكون هذا البحث فاتحةً  في نتَائجه. ويوُاجِّ
ُمكن تََْلِّيـَتُها 

رى عند الشّاعر. وقد اصْطفَت الدِّراسةُ قصيدةَ محمود درويش في نماذج أُخ -مُستقبلًا -لفكرة مِّن الم
)سرحان يشرب القهوة في الكفاتيريا( لتكونَ عِّماد التّطبيق؛ إذْ هي دائرة  في محِّْورها حولَ موضوع البحث، وهي 

تضارِّبة 
ُ
شار إليها سابِّقًا-جالبَة  للثُّنائيات الم

ُ
ء في صورةِّ التّشظي والتّماهي؛ وهي الّتي بِا تَكْوين الهوُيةّ والانتِّْما -الم

 الحالة الوُجدانيّة عند درويش، وهي انتِّْماؤه.

 .الانتِّْماء، الهوّية، التّشظّي، التّماهي، الدّاخل والخارج، الأنا والآخر :الكلمات الِمفتاحيّة

BELONGING ACCORDING TO MAHMOUD DARWEESH (A 

POEM ENTITLED: SARHAN IS DRINKING COFFEE IN THE 

CAFETERIA) AS A MODEL 

Abstract 

Belongıng is a multidimensional topic. It can’t be restricted to a 

specific existential space (whether it’s time, place or person). In addition, 

identity can’t be restricted to such existential spaces. The sense of belonging 

is a topic that has been concerning authors of literary texts and poets since its 

emergence. Through having a sense of belonging, one can feel secure. 

Therefore, having a sense of belonging is a psychological need that people 

seek meeting. The implications of that manifest in the Arab poems written 

since Jahiliyyah age till the modern age. They include classifying the 

empirical sampled work under a special genre. When poets praise their 

environments and clans, they sought giving themselves a place to belong to. 

When the poets defend a specific political ideology, they seek framing 

(themselves) within the set limits. Showing a sense of belonging is a major 

need sought by poets. The methods of meeting this need differ from one poet 

to another based on the priority given by the poet to any element of his 

identity or extent of consistency between the elements of his identity. 

Belonging to a clan is an issue that concerns any poet who doesn’t see his 

entity existent without having a clan. That shall make the poet marginalize 

(or even eliminate) his identity to give priority to the presence of his clan. 

Feeling proud of belonging to a clan is felt less by the poet who wrote the 

following verse than the other poets. That is because this poet is proud of 

(himself) more.  

The present study aimed to identify the meaning of belonging within 

two aspects, which are:  
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First: Space-time including its dimensions (time and space) 

Second: Personhood including its aspects (self and the other)  

The results of the present study aim to clarify the state of 

fragmentation in the aspects of belonging from the perspective of Darweesh. 

This indicates that identity in the works of Darweesh is fragmented due to 

having a conflict between the time of failure (present) and the time of victory 

(past). It indicates that identity is fragmented due to having a conflict 

between the limits of (self) and (the other) and the limits of (the inside) and 

the limits of the (outside). It indicates that identity is fragmented due to 

having a conflict between the sense of belonging to (homeland) and the 

sense of belonging to the (exile). This identification –by Darweesh - 

manifests in having antonyms. That serves as a complex interchange 

between the emotional roles. The present study sheds a light on that in the 

part that includes the results. Belonging is a topic that concerned Darweesh 

and made him write poems about it. Darweesh’ concern in this topic 

manifests in having him infringing the limits between (self) and the (other) 

and the limits between (time and place). Such infringements led Darweesh to 

frame regulating such limits. For instance, the limits between manifestation 

and fading diminished. That is because each one of them leads to the other. 

In this case, formation is a problematic issue.  In many poems written by 

Darweesh, a state of duality can be seen clearly. It is represented in having 

(inside and outside). The limits between inside and outside in Darweesh’ 

poems are fragmented to represent a state of rejection and dispersion in 

Darweesh’ actual sense of belonging. Showing this state of rejection and 

dispersion in the works of Darweesh is a goal sought by the present study. 

The problematic issue in this study is represented in having the empirical 

sample limited to one poem. Thus, the present study provides other 

researchers with an idea to conduct studies about it in the future with 

targeting other models (i.e. poems) written by Darweesh. The present study 

targets a poem written by Mahmoud Darweesh. This poem is entitled: 

(Sarhan is Drinking Coffee in the Cafeteria). The addressed ideas are applied 

to this poem. The aspects of this poem are connected to the topic of this 

study. This poem includes antonyms that are mentioned in the text above. 

Through such antonyms, identity and the sense of belonging are created in 

the form of fragmentation and identification. That represents the emotional 

state that was experienced by Darweesh. This emotional state is represented 

in Darweesh’ sense of belonging. 

Keywords: Belonging, identity, fragmentation, identification, inside 

and outside, self and the other. 
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 المقدمة

يعمد البحث استقصاء صورة الانتماء عند محمود درويش؛ وذلك نسبةً للمكان والزمان والشّخص في 
يتجاوز  -عند درويش-فالمكان  حدّ )الأنا/ الآخر(. وليتمّ هذا الاستقصاء لا بدّ أن تتوضّح هذه المفاهيم أوّلًا 

و"المكان الشّعريّ لا يعتمد على اللّغة وحدها، وإنّما  1"الواقع ليتشكل في صورة جديدة مخالفة للواقع ذاته"،
 2يَكمه الخيال الذي يشكّل المكان بواسطة اللغة على نحو يتجاوز قشرة الواقع إلى ما يناقض هذا الواقع".

حالات معرفية ووجدانية تكون موجودة لدى الأفراد والجماعات، وتسهم على نحو فالمكان "تكوينات أو بنى أو 
"لقد أصبح  3واضح في تحقيق إحساسهم بالهوية الفردية والجماعية، وفي استمرارية وجود هذا الإحساس لديهم".

اكرته، يتعرف على المكان في صورته الحاضرة عند الشاعر أشبه بأسطورة ضاربة في القدم تبعد عن تصوره وخياله وذ
قسمات الوطن فيجده غريبًا عمّا وقر في الذّاكرة، وكأنهّ أمام مكان آخر، إنّ المكان الّذي رسمه في الذّاكرة كان 
أقوى حضوراً وتَلّيًا من المكان الحسيّ المـشُاهد "إن الذّاكرة بالنسبة للشاعر الفلسطينِّ الّذي يعيش في المنفى تغدو 

فالمكان عند درويش مختلف عن المألوف؛  4دة صورة المكان وفي التعامل مع الصورة المكانية."أكثر أهمية في استعا
 فهو لا يؤدّي إلى الاستقرار، وإنّما نهايته الغِّياب والتّمزُّق وفقدان البوصلة.

ذّاكرة، ونلحظ علاقة الشاعر المتوترة بـ)المكان والزمان(، فالغياب والماضي ما هو إلّا الحضور الحاضر في ال
لا يُسلم إلى الاستقرار بل إلى فقدان التّوازن والتّشظّي، "ولكن عدم الإحساس بالمكان المادي من ناحية، ومواصلة 
البحث عنه والالتقاء به من ناحية أخرى، دفع الشاعر إلى أن يبنِ له مكانًا في خياله وذاكرته، يترتب عليه وجود 

ما، واقتراب أكثر من شعوره بذاتية وكينونته، فـ"المكان الشعري لا يعتمد على توافق في إيقاع العلاقة المكانية بينه
اللغة وحدها، وإنّما يَكمه الخيال الّذي يشكل المكان بواسطة اللغة، على نحو يتجاوز قشرة الواقع إلى ما يناقض 

ن )حقيقية( ولكنها تدخل في واقعًا محتمًا، إذ إنّ جزئياته تكو  -على الرغم من ذلك-هذا الواقع، غير أنهّ يظلّ 
"ومن هنا لم يعد الوطن يتمثل بصورته  5سياق حلمي يتخذ أشكالًا لا حصر لها، يصل إليها الخيال اللغوي."

الحقيقية وكونه أمًّا أو أرضًا محدودة بِدود جغرافية معينة، وإنّما ثمةّ وطن صنعه درويش شعريًا، وطن مشيد في الشعر 

                                                           
(. جماليات المكان في ديوان "لا تعتذر عما فعلت" للشاعر محمود درويش. مجلة جامعة 2008أبو حميدة، محمد صلاح زكي. )1 

 . 493-465، 2، ع22العلوم الإنسانية، مج  –النجاح للأبِاث 
حلة، تيارات في نقد الشعر الشعر ومتغيرات المر م(. 1986انظر غزوان، صلاح فضل، عبد الحميد إبراهيم، شاكر حسن آل سعيد، ) 2 

 114. دار الشؤون الثقافية العامة. العراق. ص1. ط5. جالعربي المعاصر
  (.4)13مجلة فصول. م(. "الوعي بالمكان ودلالاته". 1995عبد الحميد، شاكر. ) 3 
سة العربية للدراسات والنشر. م(. امرؤ القيس الكنعاني، قراءات في شعر عز الدين المناصرة. طذ. المؤس1998رضوان، عبد الله. )4 

 . 304بيروت. ودار الفارس للنشر والتوزيع. عمان. ص
 7ب، ص. الهيئة المصرية العامة للكتا2م(. إضاءة النص، قراءات في الشغر العربي الحديث. ط1998عثمان ، اعتدال. ) 5 
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افيته.. حت لقد غدا هذا الوطن حالة ذهنية ونفسية لها امتداداتها الإنسانية رسم الشاعر حدوده، وجغر 
  1والجمالية".

ويتّضح المفهوم الغرائبّي للانتماء إلى التّشخُّص )الأنا/ الآخر( عند درويش؛ "فكلام الشاعر على تَربته 
ن ذاته آخر ليس إلا هذه الذات في الكتابة الشعرية يعنِ الذات والآخر في آن، يعنِ بتعبير أدق أنه يتخذ م

"وتعدّ اللغة مسرحًا وميدانًا يشتغل فيه هذان المفهومان )الأنا والآخر( حيث تتبدى الهوية على مستوى  2نفسها".
اللغة من قدرة المتكلم على الإشارة إلى ذاته بضمير الأنا، الذي يَتم بدوره وجود من يُسمّى آخر، هذا الذي يقع 

توى التعبير في ضميري )أنت( )هو(؛ حيث لا تَلو لغة من وجود هذه الضمائر التي ترسخ خارج الأنا على مس
"ويظهر درويش في كثير  3هذا الانفصال على مستوى اللغة وعلاقتها بالإدراك. وكأن كل أنا تنطلق من آخر."
حالة متأرجحة من التأكيد  من أشعاره فكرة الأنا الـمُـنقسمة على ذاتها، فثمة متصارعان: داخل وخارج لتصير أناه

للذات ونفيها، حالة إيجابية وسلبية في الوقت نفسه". و"يخبَنا علماء النفس أنّ الأنا تنشطر إلى أنيين؛ وأن هذا 
الانشطار ما هو إلا ميكانزم دفاعي، حيلة، إن شئت، تتخذها الأنا أجل المحافظة على ذاتها، باستخدام أساليب 

كار المؤلمة أو غير المحتملة. وتتغيّا هذه الأنا من وراء ذلك تحقيق نوع من التكيُّف أو لا شعورية متنوعة ضد الأف
التوازن النفسيّ بعد ما ألّم بِا من انكسار أو شعور بالإحباط أو خيبة أمل. وعلّة هذا الانشطار تكمن، في أنّ 

لتي يلجأ إليها المنشطر أشبه بتقنية موازية لتقنية الأولى تَضع لمبدأ الواقع، والثانية تَضع لمبدأ الرغبة. وهذه التقنية ا
المرآة، حيث تكون الأنا الأخرى الناتَة عن الانشطار أشبه بِرآة معرفية يتأملها الوعي نفسه، فيضع الوعي نفسه 

 4موضع المساءلة ليزداد معرفة بكينونته وإدراكًا لها".

 المبحث الأول: انتماء الزّمكان

قنية الاستحضار لما كان في الآن؛ فالزّمن والمكان عنده غير مُترتِّب بتَسلسل، استخدم محمود درويش تِّ  
ولا هو مُسلِّم إلى تاليه، بل نراه في المنفى يستحضر الوطن وزمانًا كان فيه، ويريد تقييده في ملف وقِّياسه بأغلال،  

نية التّشظي لحدود المكان والزّمان؛ تق -كذلك  –كأنما يريد أن يهُرّب الوطن إلى مَنفاه. ونرى أنّ درويش استخدم 
ويصل هذا التّشظّي درجاته ليكون فنَاء؛ ونرى تَلّي ذلك إذْ عَتبة النّصّ )سرحان يشربُ القهوة في الكفتيريا(؛ 
فالعنوان يصوّر حالة )اللا مكان( عند درويش فـ)القهوة( في شعره لا تَحيد عن الوطن، إلّا أنها في هذا النّصّ لا 

                                                           
 -169(: 1995) 38يات الجامعة التونسية ع قطوس، بسام موسى عبد الرحمن . "الزمان والمكان في ديوان محمود درويش" حول1 

 203. ص214
 5م ، ص 1985-، دار الآداب ، بيروت 1: سياسة الشعر، ط ، علي أحمدونيسدأ 2 
 4، ع24قطوس، بسام موسى. "سؤال الأنا والآخر في نماذج دالة من شعر محمود درويش". مجلة المنارة للبحوث والدراسات مج  3 
  534 -533(:  ص 2018)
 4، ع24قطوس، بسام موسى. "سؤال الأنا والآخر في نماذج دالة من شعر محمود درويش". مجلة المنارة للبحوث والدراسات مج  4 
 552(:  ص 2018)
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مَجلسٍ مع الأصدقاء، ولا تنُسب إلى )الأمّ/ الوطن(، بل يشربِا )سرحان( وحيدًا، وأين؟ في كفتيريا. كان تُشرب في 
اصطفاء هذه الكلمة هادِّفاً إلى استدعاء حالة الاغتراب المكاني والنفسيّ، فهو خارج عن حدود وطنه ولغته؛ إذْ  

قهى(. )الكفتيريا( هذه
َ
الكلمة الخارجة عن حدود اللغة، الدّخيلةُ في نصٍّ  كان بالإمكان أن تكون المفردة )الم

عربّي تستقْطِّب كلَّ نفُورِّ الهوُيةّ عن أن تكون في غير حقيقتها، وتصوّر فشل محاولات الاندماج في وطن الآخر، 
عة، فما يشربه )سرحان( في حقيقته )قهوة(؛ فالدّاخل؛ أيْ ما يدُخله إلى ذاته هو القهوة )الوطن( بدلالاتها الواس

 أمّا الخارج فهو حدود المكان )الكفتيريا(.

في الزّمن؛ إذ الفِّعل المضارع )يشربُ( الدّال على الاستمراريةّ الحاضرة،  -أيضًا-وتتجلّى حالة الإثبْات 
ُتجلّي في العُنوان، حامِّل  لأزمِّنة 

وكأنّها أبد الدّهر ما قرُِّئت القصيدة، إلّا أنّ الثبّات الزّمنِّ في حيّز الحاضر، الم
 شرب القهوة. مُتشظِّّية في ذاكرته الّتي هي معه إذْ ي

 وبقراءة المقطع الأوّل للقصيدة نستجلي صورة المكان والزّمان، يقول:

 يجيئون،

. لا إله سوى الله. فاجأنا  أبوابنا البحر، فاجأنا مطر 

. هنا الأرض سجادة، والحقائب  مطر  ورصاص 

 غربةْ!

فـ)لا إله سوى الله( آخر حلول فالزّمن يتمثّل في هذا المقطع بَِدِّه؛ إذْ يفصل بين الموت وضدّه الفجأةُ، 
الفَناء )الدّنيا( وأوّلُ إدراك البَقاء )الآخرة(، و)سجّادة ( هي فَرشُ الجنَازة إذْ تقُامُ على اغْتيال الوطن بـ)رصاص( 
جاء بعد )مطر(. فكأنّما لبِّس رداءه وتََفّى بتكرار لفظه. و)الحقائب( هي حدُّ ما بين الوطن والمنفى. فثنُائية 

 خل والخارج( تحتلّ الزمان والمكان والذات والآخر، كما يتّضح بقراءتنا لافتتاح النصّ.)الدّا

ويظهر لنا تلاشي حدّ المكان؛ إذْ )أبوابنا البحر(، فلا حدود مغلقة لنا. وهنا الأرض سجادة ؛ فهي 
صاص. و)غربهْ( تحمل استقرار  يَُصي أجساد مَن كانت آخر كلماتهم )لا إله سوى الله( وهي استقرار  كذلك للرّ 

 معها الوطن في حقيبة، وتبثّ صوت الهاء الساكنة آهً.

ونرى الفضاء البصري للقصيدة قد أعطى دلالة تُحيل إلى ثنائية )الداخل/ الخارج( المكانيّة؛ إذْ "يجيئون"  
للخارج(. فهي كانت في سطر وحدها، )الحركة من الخارج إلى الدّاخل(، كذلك كلمة "غربهْ" )الحركة من الدّاخل 

نفيّ خارجًا. ويؤكد الفعل )يجيئون( مرة 
َ
سبب ونتيجة، هي مفارقة المحلّ )المكان( بين احتلالِّ الخارج للدّاخل الم

 أخرى، ويَتل هذا المجيء كسابقه سطراً كاملًا، وليكون سببًا يؤدّي إلى نتيجة. يقول:
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 يجيئون،

 فلتترجّلْ...

حًا  لهم وطنًا يأخذون شكلًا فيه، يكون سجادة لهم يستقرون عليها، عليك أنْ تترجّل من مكانك مُفْسِّ
ا؛ فكما المطر هو الموت فإنّ الكواكب تُحيل إلى  فهم "كواكب"، لكن الكلمات عند درويش تغدر دلالاتهِّ

 )اللاوطن( فهم لا أرضَ لهم.

 وتتداخل حدود الزّن في فضاء القصيدة، إذْ يقول:

 سرحان! هل أنتَ قاتل؟

 ن شيئًا على كُمّ معطفه، ثمّ تهربويكتب سرحا

 ذاكرة  من ملفّ الجريمة.. تهرب.. تَخذ

نقار طائر.  مِّ

 وتَكل حبّة قمح بِرج بن عامر

 وسرحان مُتّهم بالسّكون، وسرحان قاتل

بعلامة تعجّب تَـتْبعها علامةُ سؤال، ما تلبث هذه العلامات أنْ تزول، ليتحوّل السّؤال إلى مصير لا مفرّ 
عن هذا السؤال، وإنْ تنقّل الزّمن مُجتازاً حدوده، لا إجابة في الماضي ولا الحاضر، ولن  -دائمًا-جابة منه. ولا إ

 تكون إجابة في المستقبل.

 ويكتب سرحان شيئًا على كمّ معطفه،

ما الذي كتبه سرحان على كمّ معطفه؟ فالكتابة إثبات  ووجود وهي وطن، فهل كتب سرحان على كمّ 
 ه، هل يريد ألّا ينسى الخارِّطة إذْهو في حالة سُكر دائمة. ففي المقطع الأخير يقول:معطفه حدود وطن

 ويسكت سرحان. يشرب قهوته ويضيع. ويرسم.

 خارطةً لا حدود لها. ويقيس الحقول بأغلاله.
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فبقيده كان يقيس )الحقول/ الزّمان/ السّماء(. حقول فلسطين وسماءها وزمانَ غربته عنها. هذه الكلمات 
فارقة أنّ سرحان يقيسها بقيوده، وكأنهّ يرسم لها وجودًا بقيده. لكن لماذا يكتب تحُ 

ُ
يل إلى "اللا حدود" إلا أنّ الم

 على كمّ معطفه؟ هل أصبح الوطن في الغربة معطفًا يَدّ جسده ويسكنه، هل هذه هي حدوده في المنفى. ربِا!

 ...، ثم تهرب

 ذاكرة  من ملف الجريمة.. تهرب.. تَخذ

 منقار طائر.

 وتَكل حبة قمحٍ بِرج بن عامر

 وسرحانُ متّهم  بالسكوت، وسرحان قاتل.

يتأتى الإثبات بالكتابة وبتقييدها في ملفٍ مُعدّ، بالُحكم إذْ )سرحان قاتل( باسم الفاعل، إثبات  ينْفيه 
ق لتخرج من رمادها غضّة الهروب والسّكوت. وتقول أسطورة الفينيق .. أن ذكر العنقاء يقتل أنثاه بِنقاره فتحتر 

فتية؛ فلا يذُكر الطائر إلا منقاراً، فالمحتل )الآخر( لا كيانَ له إلّا آلة الدمار. يأتي ويسرق حبة قمحٍ بِرج بن عامر. 
يأتي ويَرق الوطن ليسيل دمه فتزرع هذه الدماء ليحيا الوطن من دمه كما هي العنقاء. إلّا أنّ هذه الذّاكرة في 

لا تَخذ )يأكل( بل تعُطي )تزرع(. تزرع ماذا؟ قطرة دمٍ، وليس حبة قمح. هل هذه الدماء هي ختام القصيدة 
دماء سرحان التي استبيحت في المنفى؟ هل هي دماء كلّ فلسطينِ يقاسي في منفاه؟ ليولدَ الوطن من جديد قويًا 

 . إذ يقول نهاية القصيدة:فتيًّا. كذلك هي، وهي نفس الشاعر تنزف الوطن )الدّاخل( في المنفى )الخارج(

 ويكتب سرحان شيئًا على كم معطفه، ثم تهرب

 ذاكرة من ملف الجريمة.. تهرب.. تَخذ منقار

 طائر.
 وتزرع قطرة دم بِرج بن عامر.

دّها في  قها ويُجرِّمها، بل ويثُبتُ الدّلائل ضِّ والذّاكرة الّتي هي استداء الماضي، تهربُ في الحاضر بِا يُلاحِّ
 ملفٍّ مُقيّد، لكنّ ملف الجريمة لا يقُيّد كلّ شيء، بل لا يريد أنْ يقُيّد إلّا أنّ: )سرحان قاتل(. 

 في الزمان. يقول: ويأتي مشهد  آخر، يزُهر في رحم الموت، ويبدأ بنفي سابق 

 وما كان حبًّا.
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 يدان تقولان شيئًا، وتنطفئان.

 قيود  تلد

 سجون تلد

 منافٍ تلد.

ن ترجّل واخْتار مَنفى، فترك الحصان وحيدًا وأخذ 
َ
فماذا تقول اليدان؟! ماذا يقول الوطن، يَمدُّ يديه لم

(، ولكن لا مجيب. وبقراءةٍ ثانية كأنّ يدي ا ( السّرج، والْتفّ )باسمكِّ لوطن منارة تُضيء لـ)باخرةٍ لم تلامس مياهكِّ
 أنْ تعالي، فتنطفئان إذْ لا مُجيب.

 وسرحان يكذب حين يقول رضعتُ حليبك، سرحان

 من نسل تذكرة، وتربّى بِطبخ باخرة لم تلامس

...  مياهكِّ

لجنس، في هذا المقطع نلاحظ مجيء )قيود / سجون / منافٍ( بِذا التنكير الذي يوحي بالكثرة وتوحيد ا
 فكلّ الأرض إلّا أنتِّ منفى. وأيّ مكان سواكِّ أنتِّ سجن  وقيد. فيقول:

 ونعرف، كنّا شعوبًا، وصرنا حجارهْ 

 ونعرف، كنتِّ بلادًا وصرتِّ دخان

 ونعرف أشياء أكثر

 نعرف، لكنّ كلّ القيود القديمة

 تصير أساور ورد

 تصير بكارهْ 

 في المنافي الجديدهْ 

صرنا، وما ستصير إليه الأمور؛ فالفعل )نعرف( يُسبق بِرف عطف )الواو( إذْ فالتحوّل بين ما كنا وما 
المعرفة بِا كنا وما صرنا، أمّا ما سنكون فإن الفعل )نعرف( لم يسبق بواو، كذلك الفعل )صرنا(. وكأن الواو تعمل 
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ت على مسامعنا مراتٍ على سرعة إيقاع الجمل بربطها ببعضها، فكأنها إملاءات خارجية.. وكأنها إسطوانة كُرّر 
 ومرات فحفظناها.

)ونعرف أشياء أكثر( كمن ملّ من تكرار هذه السّنفونيّة فيُخرس لسانها. أمّا ما هو متعلق بِستقبلنا؛ 
فهو لا يصير)أساور ورد( ولا )بكارة( طُهْر إلّا من تلك القيود القديمة، وقد خلت من أيّ حرف ربط؛ فكأنهّ يريد 

 تؤول إليه القيود، تلك القديمة في المنافي الجديدة، حيث يولد الوطن.رسم إيقاع بطيء لما س

 ...، كنا شعوبًا، وصرنا حجارهْ 

 ....، كنتِّ بلادًا وصرتِّ دخان

ُطلق مِّن كلّ قيد؛ )حجارة/ دخان( موت  وتلاشٍ. فكلمات 
فكان الوطن مكانًا بتعييٍن، وأصبح المكان الم

ه؛ ثابتة عسير  أنْ تغيّر درويش تراوغ دلالتها؛ فقد كنّا شُعوباً  رنا حجارة تصنع المكان وترسم حدَّ  يََدّنا المكان، فصِّ
حتلّ، فهو يُشيّء ما  

ُ
مكانها أو أنْ يزُيلها شيء  مِّن العوارض، والحجارة مُرتبطة بكِّفاح الفلسطينِّ ضدّ الآخر الم

نتمي إليه، فلا ذات للإن
ُ
سان خارج حدّ أرضه، فنحن هناك وإنْ  كان جزءًا من الوطن )الحجارة( للدّفاع عنه بالم

 كُنّا هنا. و)كنتِّ بلادًا( وكنتِّ أرضًا بِدود فأصبحت فضاءً، أصبحت كلّ الأرض، أصبحت حدّ الدُّخان.

 ونرى اضطراب الوجود المكانّي والزّمانّي عند درويش إذْ يقول:  

 وصاح بِم فجأة:

 لماذا أكلتم خضاراً مهرّبة من حقول أريَا؟

 م زيوتًا مهربة من جراح المسيح؟لماذا شربت

 وسرحان متّهم بالشذوذ عن القاعدهْ.

حقّق؛ الّذي هو وَهْمُ تشخيص )أناه(، خروجًا لا على 
ُ
ففي خروج عن القاعدة يُسائل سرحان الم

ها.. اسْتِّحياء، بل بصيحةِّ فجأة. لقد حلم سرحان بأشياء لم يرها في حياته، إلّا أنهّ رآها في كلّ مكان إلا في وطن
فارقة ترْسم الخِّيانة واضحة 

ُ
فرأى خُضار أريَا، ولم يعرف أريَا. ورأى زيوت فلسطين، ولم يعرف وطنه. هذه الم

عة السّماء. ويثُبت الشرطيّ وجوده في الوطن  عالم، ترسم "يقيس السّماء بأغلاله" ترسم القيد يزْجر زرقة البحر وسِّ
َ
الم

لبلاد، وباضْطراب الوُجود وإقحامه نرى رفض النّجوم بقاء وجودها جانبَه خادم آسيويّ، يصيران سكّان هذي ا
العالي لتكون حصىً. ويأتي التساؤل مُحاولًا كشف قِّناع الشّرطيّ والخادم الآسيويّ، ويبقى ما خلف القناع حَماّل 

 أوْجه؛ مُحتلٌّ ومَن خان من العرب؟ يقول درويش:



672 

 بلاد  تغيّر سكانها، والنّجوم حصى

 مضى جيلنا وانقضى وكان يغنى:

 مضى جيلنا وانقضى.

.... 

 رأينا أصابعه تستغيث. وكان يقيس السماء بأغلاله.

 زرقة البحر يزجرها الشرطي، يعاونه خادم آسيوي.

 بلاد  تغيّر سكانها، والنجوم حصى.

عون إخوته فسرحان ما "كان يقيس السّماء بأغلاله"؛ سرحان كان يرفع يديه المغلولتين إلى السّماء طالبًا 
العرب، إذْ تستغيث أصابعه، لكنّهم رأوَه يقيس السماء بأغلاله. ويترك سرحان لقياسٍ آخر؛ قياس الزّمان بقيد 
مَنفاه، وما حدّ القيد! وبقراءةٍ أخرى؛ نرى تَشكُّل الوطن بِّدء قَـيْد، فمِّن المنفى )الخارج( يتكوّن الوطن )الدّاخل(، 

 اليدين إذْ هما في قَـيْد مَنفى وغربة. ويقول درويش مؤكّدًا هذا القِّياس: فكأنّما المستقبل سيُرسم بِاتين

 وتناسل فينا الغُزاة تكاثر فينا الطغاة. دم  كالمياه،

 وليس تَفّفه غير سورة عمّ، وقبعة الشرطيّ 

 وخادمه الأسيوي. وكان يقيس الزمان بأغلاله.

كفتيريا يتجرعّ الوطن قهوةً، زمان تناسل الغزاة فينا،   فنراه مرّة أخرى يقيس الزّمان بأغلاله، زمان منفاه في
زمان جفّ الدّم ليصيّره القمع ماءً. قمع لا ينتهي إلا بِجيء نبأ )عمّ(/ الآخرة، وفناء البشرية؛ سُلطةً قامعة وأخرى 

 مُعاونة ذليلة. تساءل سرحان عمّ حدث في بلاده، وعن جيله أين مضى وكيف، وكان الجواب صدى!

ت هو اخْتيار سرحان لكلّ ما ليس )وطن( وهو بعيد عن الوطن، فكأنهّ يرفض الحيّز المكانّي الكبير واللّاف
 الّذي من الممكن أنْ يُشكِّل حالة استقرار، هي في حقيقتها عند سرحان حالة تهديدٍ تنُسيه الوطن. يقول درويش: 

 وسرحان يضحك في مطبخ الباخرهْ 

 القدس والناصرهْ  يعُانق سائحةً، والطريق بعيد  عن

 وسرحان مُتّهم  بالضّياع وبالعدميّة.
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فبينما كان الوطنُ يقيس السّماء بإغلاله كان سرحان قد اتَذ وطنًا آخر لا قرار له، هو الذّل واللا أمان، 
اختار هو مطبخ  في باخرة وسائحة. وما اختار الضياع و العدميّة إلّا أنهّ اختار أن يكون بعيدًا، إذْ تنتهك أرضه، و 

ألّا يسمع الصّدى. والمرأة هي الوطن، لذا اخْتار أن تكون سائحة في جولة عابرة، إذْ يريد التّنصّل من أيّ تَذيرٍ 
قد يجد وطنًا فيه بعيدًا عن القدس والنّاصرة، فاخْتار البديل غير مستقرٍ ولا جذر له، لذا اختار الكونَ في باخرة. 

 يقول درويش: 

 وكل البلاد بعيدهْ 

 ارعُ أخرى اختفت من مدينته )أخبَته الأغانيشو 

 وغزلته ليلة العيد أن له غرفة في مكان(

فكل البلاد سوى الوطن بعيدهْ؛ أو أنّ وطنه هو كل تلك البلاد البعيدهْ. وفي قياس الزّمان تهرب شوارع 
نّها التّراب، وبُـنّها جغرافيا تصير من مدينته من قيد الذّاكرة وتَتفي. لكنه يعُيد رسمها بالأغنيات ورائحة القهوة إذْ ب ـُ

 ليلة العيد غرفة في مكان ما في أيّ مكان.

 وتهرّب الغربة الوطن من الذاكرة، أو هو الهارب الرافض حدّ الذاكرة؛ إذ يقول درويش: 

 شوارع أخرى اختفت من مدينته )أخبَته الأغاني

 وعزلته ليلة العيد أن له غرفة في مكان(

 ا.ورائحة البن جغرافي

 ورائحة البن يدْ 

 ورائحة البن صوت  ينُادي.. ويأخذ..

 رائحة البن صوت  ومئذنة )ذات يومٍ تعود(.

 ورائحة البن ناي تزغرد فيه مياهُ المزاريب. ينكمش

 الماء يومًا ويبقى الصدى.

تفاصيله، فشوارع  أخرى تَتفي، إلّا أنّ الأغاني تَُبَه بأنّ له وطن، وترسم رائحة البن حدودَه وتُعن في 
فْظ الوطن شعرًا يغُنّى إلى  حْو الذّاكرة وخيانتها، فتحاول حِّ

َ
مُتحدّيةً يدَ الغُربة تَغتال الوطن، وكأنّ اللّغة في تحدٍّ لم
 الأبد. ويسمع صوته كلّما نزل مَطر؛ يقول درويش:
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 ...  ناي تزغرد فيه مياهُ المزاريب. ينكمش

 الماء يومًا ويبقى الصدى

 ويقول درويش :

 وتكتب ض. ظ. ق. ص. ع. وتهرب منها، لأنّ 

 هدير المحيطات فيها ولا شيء فيها. ضجيج الفراغ

 طلعنا عليهم طلوع–حروف تُيّزنا عن سوانا 

 فكانوا هباءً وكانوا سدىً. سدىً نحن. -المنون

 هم يَرثون طفولتنا ويصكون أسلحةً من أساطيرَ 

 لحروفأعلامهم لاتغنِ. وأعلامنا تَهضُ الرعد. تقصفهم با

 السمينة: ض. ظ. ص. ق. ع. ثم نقول انتصرنا. وما

 الأرض؟ ما قيمة الأرض؟ أتربة  ووحول. نقاتل أو لا نقاتل؟

فهي الأغاني الباقية تَبَه ليلةَ العيد أنّ له غرفةً في مكان ما؛ أنّ له وطن. تضيع في تلك الأغاني اللّغة؛ إذْ 
 جَهْراً واسْتِّطالة، إلّا أنّ لَحنْها يظلّ صدىً يُخبَه ليلة العيد أنّ له غرفة تضيع الحروف السّمينة الآخذة الحيـّزَ الصّوتيّ 

 في مكانٍ ما.

 وسرحان يَمل أرصفةً ونواديْ ومكتب حجز التذاكر

 سرحان يعرف أكثر من لغةٍ وفتاة. ويَمل تَشيرة

 لدخول المحيط وتَشيرة للخروج. ولكن سرحانَ 

 وسرحانقطرة دمٍ تفُتّش عن جبهة نزفتها.. 

 قطرة دمٍ تفتش عن جثة نسيتها.. وأين؟
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فعلاقة سرحان بالمكان هي اللامكان، فهو يَمل أمكنةً لا استقرار فيها. وتتعدّد اللّغات الّتي يعرف 
والنّساء، لا لثقافة أو )دون جوانية(؛ بل لأنهّ يفتش عن انتمائه، عن الجسد الذي نزف منه، يفُتّش عن الوطن، 

 ثّة. وتَون الكلمات دلالاتها مرّة أخرى.إلّا أنّ الوطن جُ 

 ونلاحظ أرَق درويش المكانّي؛ إذْ يقول:

 هنا القدس.

 يا امرأة من حليب البلابل، كيف أعُانق ظلي..

 وأبقى؟

 خلقتَ هنا. وتنام هناك.

)هنا( )هناك( )فينا( )في مكان( )جغرافيا( )قياس السّماء والزّمان والحقول(؛ كلّ هذا يوُحي بِا يؤرّق 
 درويش؛ هو تقييد المكان وحَدّه؛ أنْ يكون هو مَظروفاً في وطنه. يقول: 

 مدينته لا تنام. وأسماؤها لا تدوم. بيوت  تغير

 سكانها. والنجوم حصى.

 نوافذ أخرى تغادروخمس نوافذ أخرى، وعشر 

 حائط.

 وتسكن ذاكرة.. والسفينة تُضي.

فمدينته الّتي رسمها في الذّاكرة لا تنام، دائمًا متيقّظة ومُتحفّزة، هي ثابتة  ببيوتها )رمز الاستقرار أو 
ا أساسًا، الوطن(، وإنْ تغيّرت أسماؤها العربيّة، وإنْ تغيّرت مَلامِّح سكّانها واسْتقرّت فيها نُجوم  هي لا أرضَ له

وصارت حصى. ثابتة  هي ملامح المكان وإن تغيّر كلّ شيء، تبقى البيوت هي البيوت. أمّا الغُربة فهي بوجهٍ 
ت ملامحه. فعشر نوافذ أو خمس هي تُامًا كواحدةٍ بقضبان، هي تُامًا كالسّجن؛ لأنهّ في  واحدٍ فقط، وإن غُيرِّّ

 رائحة البن وملامح وجهه. وهذا السّجن صوّره درويش إذْ يقول: الحالتين يسكن ذاكرة، يسكن وطنًا مُهرّبًا في 

 ونابالم يَرق وجهًا ونافذة.. ويؤلف دولهْ.

 هنا القدس..
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 عبوديتي؟ -في الإغاني–كيف تعانق حريتي 

 وسرحان يرسم صدراً ويسكنه

 وسرحان يبكي بلا ثمن ووسام

 ويشرب قهوته.. ويضيع.

حرية بعبوديةٍ يعيشها في غربة، )هنا القدس( رسم وطنٍ من ورق، )هنا  )هنا القدس( في الأغاني إذْ تعُزّيه
القدس( في دموع سرحان لكنّها بلا ثمن؛ لأنّها حقيقية كدماء تتّسع للجميع، لأنّها ليس نفاقاً، وليست زجاجة 

 خمرٍ وصندوق تبغ. يقول درويش رافضًا )هناك(: 

 وليست خيامك ورد الرياح. وليست مظلات شاطئ.

 صاح لاجئ–جْ بأعمدة الخيمة. احترقي يا هويتّنا تدجّ 

 وسرحان يشرب قهوته. للجليل مزايا كثيرة

 الجليل! -ويَلم، يَلم، يَلم.. آه

فيأتي )النّفي( ساخراً، يأتي مُرًّا؛ فهذي الخِّيام ليست ورد الرّياح ولا مظلات شاطئ. وإن كان سرحان إذْ 
يام. فلتحتمي بخيمة، فهي ما تُلك، هي مأوى، هي وطن . تُسّك يستغيث يقيس السماء، فما عذر  يُساق والخ

ياح لاجئ أنْ احترقي يا جليل. وسرحان يشرب قهوته ليحلم لا للاستيقاظ مُفارقةً. فهو يريد  بِا. والقَهْر يخرج صِّ
 أنْ ينام كثيراً، ويَلم بأشياء لم يرها في حياته. 

حاولة؛ فال
ُ
نّهاية الحتَميّة هي )لنُقتل ثانية(؛ ذلك أنّ المحاولة لم تكن  يقول درويش يائيسًا من عَبثيّة الم

 كاملة: 

 كلَّ يومٍ نموت، وتحترق الخطوات وتولد عنقاء

 ناقصة، ثم نحيا لنُقتل ثانيةً 

 يا بلادي، نجيئك أسرى وقتلى

 وسرحان كان أسير الحروب، وكان أسير السلام

 على حائط السبي يقرأ أنباء ثورته خلف ساق مغنّية
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 والحياة طبيعية، والخضار مهرّبة  من جباه العبيد

 إلى الخطباء. وما الفرق بين الحجارة والشهداء؟

 وسرحان كان طعام الحروب، وكان طعام السلام

 على حائط السبي تعرض جثته للمزاد. وفي المهجر

 العربي يقولون: ما الفرق بين الغزاة وبين الطغاة؟

 يل السلاموسرحان كان قتيل الحروب، وكان قت

 على حائط السبي يصطدم العلم الوطنِ بأحذية الحرس

 الملكي. وحربك حربان. حربك حربان.

ويهرب الوطن، فلا شيء يبدو بوجه النّفاق، وتعُرض جثتّه للمَزاد. ولا شيء يبدو بوجه العبيد، فتُدفن 
 غتراب.عزّته بالتراب. ولا شيء يبقى، ولا شيء يمضي، سوى أشلاء هذا الوطن بعثرها ا

 )الأنا/ الآخر( التّشخُّص  المبحث الثاني: انتماء

يبدأ صراع الهوُية عند درويش عَتبةَ قصيدته؛ إذ القارئ لعنوان القصيدة يبدأ بالاسم )سرحان(، وما خبَ 
 )سرحان(؟ ما الخبَ العظيم الذي ينُبئ عن )سرحان(، هو ببساطة مُفخّخة: يشرب القهوة في الكفتيريا؛ في فاعليّةٍ 
زة، إلّا أنّ التّعمُّقَ بدلالات هذا الفعل البسيط ينْتهك سَتْر دلالاته؛ فـ)سرحان( مُشوّه  ما بين الدّاخل فيه  عاجِّ

 )القهوة = الوطن( والخارج المؤطِّّر لَجسده )الكفتيريا= الشّتات(.

إذ الشخص باسمه وبِذا نرى كيف تُصوِّر عَتبة النّصّ )العنوان( الانتماء عند درويش في محاور البحث؛ 
)سرحان(؛ وكأنّ ذِّكر الاسم توطين هُويةّ، إلّا أنّ دلالات الاسم تستدعي تغاير الواقع وتُهمة الحقيقة، فالسّرحانُ 
ستدعاة بذِّكر الشخص اسماً. وتتجلى أهميّة الاسم بالبدء 

ُ
هو حالة  من الوَهم تنُاقِّض حالة التجذير وإثبات الهوُية الم

 ه بجملة فِّعليّة؛ فهو فاعِّل ، لكنّ فِّعله هو )يشرب القهوة(.فيه، ثمّ بالإخبار عن

يبتدئ بإشكالية مُؤرِّقَة عند درويش؛ وهي الأسماء. فكثيراً ما عبَّت الأسماء عن  -كما رأينا-فالعنوان 
لتّنصُّل مِّن هذه قضايا، فهي إحالة إلى قضيّة التّشبُّث بالهوُيةّ، إلّا أنّها في ذات الوقت تُحيل إلى قضيّة الضدّ؛ وهي ا

 الهوية، فلا تبقى منها إلا أسماء جوفاء.
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فبادئ عَتبة النّصّ )سرحان(، أيْ الاسم المحيل إلى الهوية، الدّال على الوُجود، إلّا أنّ هذا الوجود       
هي سبيل كان في )كافتيريا(، حيث يشرب القهوة مع ذاكرته الهاربة، أو قُلْ مع وطنٍ مُهرَّب في ذاكرة. و)القهوة( 

الاستيقاظ والتّنبُّه، إلّا أنّها في القصيدة مفعولها عكسيّ؛ فهو يشرب )القهوة( ليضيع وينام ويَلم؛ وبالنّظر لمآل 
ل )الوطنَ( جَوفَه في حالةِّ تَديرٍ مُستمرةّ )الفعل المضارع= يشرب( لفكره  )القهوة( إلى )الوطن( فإنّ درويش يدُخِّ

 ع والشّتات.توصله إلى اللا شيء، إلى الضّيا 

نرى ما تتمثلّه القصيدة من فوضى )الأنا والآخر( )الدّاخل والخارج(، ومن تكسّر حدِّ الزمن ومَحْوِّ حدود 
 المكان. وتَذّر صراع )الأنا والآخر(، فكان افْتِّتاح القصيدة بـ "يجيئون" وبـ "أبوابنا"، حيثُ )هم( و)نحن(. يقول:

 يجيئون،

 .  لا إله سوى الله. فاجأناأبوابنا البحر، فاجأنا مطر 

. هنا الأرض سجادة، والحقائب  مطر  ورصاص 

 غربةْ!

يبتدئ المشهد الأوّل بسرد صورة حركية تصوِّر المجيء والرّحيل، الاستيطان والمنفى، فيبتدئ المشهد 
 دون إحالة لفاعل بـ"يجيئون" الحامِّل دلالة الاستمراريةّ إذْ هو مُضارع ، يتّصل بضمير الجمع، فهم كُثر، يأتي الضمير

ظاهر يَسبقه، فيُكسر تَـقْعيد العربيّة للدّلالة على العَدم، فهم لا اسم لهم كي يعود عليه الضّمير، ولا شكْل لهم ولا 
هُويةّ. والفعل )يجيء( يستلزم المكان؛ جهةَ القدوم ومآلها؛ وكِّلاهما أعرَض عنه الذِّكّرُ، وبِذا تتأصّل فكرة أنْ لا 

م؟ هم الغُرباء، لا أرضَ لهم. ونحن الّذين أبوابنا مُشرّعة، هي البحر لا تُوصَد أمام لاجئ، فإذا بنا وطنَ لهم. مَن ه
لاجئون توصَد في وجوهنا أبوابنا. والملاحَظ أن كلمة )أبواب( جمع ، فمداخل )الوطن= الداخل( كثيرة  أمام مَن 

ان إلّا أنهّ يأخذ دلالة مغايرة، فما خلف الباب بدَوا ضيوف )الخارج(، كما أنّ الباب مآله الدّاخل؛ أي الأم
 )الخارج( هو البحر، فلا أمان.

( جاءت نكرة، مثل )هو/ الآخر( كغريب، والمطر يوُحي بالكثرة،  والملاحظ في هذا المقطع أنّ كلمة )مطر 
فيحيل إلى )هم( كثرةً وتحقيراً؛ فهم لبَِّسوا رداء الخير )المطر( وأرادوه رصاص، فالمطر هنا يَمل الموتَ لا الحياة 

 مفارقةً. 

 إلّا أنهّ مُسانِّد  له. يقول:ويظهر )آخر/ خارج( مُغاير  للعدوّ الظاهِّر، 

 يجيئون،

 فلتترجّلْ كواكبُ تَتي بلا موعد. والظّهور الّتي
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 استندت للخناجر مضطرة للسّقوط

)الظُّهور( تُحيل إمّا إلى الشّعب الفلسطينِ الّذي أسند ظهره إلى ظهر أخيه؛ طالبًا عونهَ، إلّا أنّها كانت 
تُحيل إلى الخائنين من أبناء الوطن، إذْ أسندوا ظهورهم إلى الخِّيانة ليقفوا،  طعنةَ السّكين في ظهر الغريق. وإمّا أنّها

 إلّا أنّهم كانوا أوّل الساقطين بخناجر غدرهم.

وتظهر ثنائية )الدّاخل والخارج( )الأنا والآخر( باستخدام التّشخيص، بتغيير الذّات وتغريبها؛ فـ)أنت( في 
ر الواحدة أمام )الآخر( الجمع المستمرّ في المجيء، وبالأمر )لام الأمر( الحتميّ )تترجلْ( ما هي إلّا )أنا( ذات الشّاع

فلا مَناص. وللّتشخيص دور  مهم  في إبراز الشّتات الّذي يعيشه الشّاعر، فلحظة التّرجُّل ستمثّل بؤرة فاصلة في لغة 
واحدة، و)أنت( لا حصرَ لها؛ )أنا( الشاعر؛ إذ انْفصم عن ذاته فتَشظّت؛ لا إلى )أنا( و)أنت(؛ بل إلى )أنا( 

جد، و)أنت( في ألف صورةٍ مُشوّة يأباها الشاعر أنْ تكون ذاته. إذًا، لحظة التّرجُّل 
َ
رافضة التّرجل من فوق فرس الم

 )الاستسلام( هي لحظة التّشتُّت والضّياع الذي يُصوِّره ما بعده، إذْ يقول:

 وماذا حدث؟

 صوت. لا طعم. أنت لا تعُرف اليوم. لا لون. لا

 لا شكل .. يولد سرحان، يكبَ سرحان،

 يشرب خمراً ويسكر. يرسم قاتله، ويمزّق

 صورته. ثم يقتله حين يأخذ شكلًا أخيراً.

)وماذا حدث؟( سؤال  يدفع السّرد إلى تَاوز التّفاصيل واخْتصار الزّمن كلّه وصولًا إلى )اليوم(؛ وذلك 
ف
ُ
ارقة ما بين )الأنا( ذات الشّاعر قبل التّرجُّل )الاستسلام/ الخروج من الوطن(، أوْجَد فجوة زمنيّة تضخّمت بِا الم

و)أنت( ذات الشّاعر ما بعدها. فالحدث المستنبأ عنه هو الهوية؛ )أنت( )الضمير الغائب بالبناء إلى المجهول: 
ل، يقتله، الضمير المستتر: تعُرف( )سرحان( )هو: الضمير المستتر: يشرب، يرسم، يمزّق، يقتل، قاتله( )هو: القات

 يأخذ(. 

ويطُوى الزّمان بضمير جديد يدخل المشهد ليُحيل إلى الفلسطينِّ اليوم؛ بعد السّقوط. )أنت( يَُيل إلى 
وجودٍ إلّا أنّ هذا الوجود منفي ؛ فلا لون. لا صوت. لا طعم. لا شكل. إذًا هو اللاوجود أو الوجود في المكان 

ى رصيف منفى. ونرى الفضاء البصريّ للقصيدة يثُبِّت نقطةً بعد كلّ نفيّ؛ ذاك الّذي هو الخطأ، في الكافتيريا عل
أداة )لا( + كلمة تحمل صفة وُجوديةّ، فجمل النّفي قصيرة ومُنتهية بالنقطة؛ كأنّ وجوده لا يستحقّ حيّز الكِّتابة. 

ُفارقة أنّ من ألغى وجوده وجعله مُشوَّهًا قد تغيّب ببناء فعل
المعرفة إلى المجهول )تعُرف( في انتِّْقامٍ للغةِّ  لكنّ الم



680 

أدهشَ النّفيَ )لا تعُرف/ لا لون/ لا صوت/ لا طعم/ لا شكل(؛ إذْ تتظافر الأفعال في زمنها المضارع الدّال على 
ى وجود الثبّات والاستمراريةّ للطّعن في مَن ألغى هويةّ )الأنا/الأنتَ(؛ إذ الأفعال )يولد/ يكبَ( هي أفعال تدلّ عل

)سرحان/ الأنا/ الأنت( وكلّها الشّاعر، أمّا الفعل )يرسم( فهو يدلّ على إيجاد الآخر، لكنّه إيجاد  مُرتبط بفعل 
)سرحان/ الأنا/ الأنت(، وبفعله أيضًا ينتهي هذا الوجود إذْ يَُاول أن يأخذ شكلًا مُثبتًا في خريطة؛ )يُمزِّق/ 

 يقتل(. 

فارِّق للمشهد، تَتي هذه الشّخصنة بعد العموم )أنت( أي: أيهّا ثّم تُسرد قصة سرحان بصوتٍ مُ 
الفلسطينِّ اليوم. وحياة سرحان تتلخص بالولادة حتّ يكبَ، حتّ يشرب ذلًا ويسكر. يرسم قاتله، فهو الّذي 

. فالرّسم يعطيه وجودًا وشكلًا وحدودًا، هو الّذي يعطيه وطن، إلّا أنهّ هو أيضًا مَن سيُنهي هذا الوجود ويمزّقه
 والكتابة في القصيدة وجود، يلُغيه التّمزيق والقتل. 

وبقراءة ثانية، قد تتوه الضّمائر لتوصلنا إلى الـ)هو( الشّاعر، فهل يكون الشّاعر قاتل نفسه، والمنتقِّم منها 
ر )الأنا(، فتخلق هذه بقتلها تكراراً في لعبة الضّمائر، في حلقة دائريةّ لا تنتهي؛ حيث الكلّ يبدأ ويُسلم إلى الشّاعِّ 

الفوضى حالةُ التّشظّي الّتي هي وجود الشّاعر، وهو كينونة تشكّلت في حالة سُكر وغياب إدراك، في حالة شُرْب 
 الخمر )الغياب(، لا القهوة )الحضور(.

 يدخل صوت  آخر فضاء القصيدة. يقول:

 سرحان! هل أنتَ قاتل؟

المخاطِّب؛ لتلوح لنا الضمائر في فوضاها، فلا إحالة ثابتة، ونعيد القراءة لنتساءل عن كُنه هذا الصوت 
لا خيط يُمسك طرف  له، ولا تَرتُّب للذّات حالَ هي مرجعيّة الإضْمار. لتطلُّ ثنائيّة )الأنا / الآخر( )الداخل/ 

 الخارج( بسؤالٍ وجوديّ: ألا يمكن أنْ أكون قاتلي! فلربِا )أنا( )آخَري(.

ا   يتبدّى هُويةًّ؛ هو انبعاث الحياة من أشياء هي الموت. يقول: -درويش عند-نلاحظ معنًى مهمًّ

 وما كان حبًّا.

 يدان تقولان شيئًا، وتنطفئان.

 قيود  تلد

 سجون تلد

 منافٍ تلد.
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........ 

 وسرحان يكذب حين يقول رضعتُ حليبك، سرحان

 من نسل تذكرة، وتربّى بِطبخ باخرة لم تلامس

...  مياهكِّ

كان كرهًا، لماذا استخدم الصّيغة المنفيّة بدل صيغة الإثبْات؛ فادّعاءات الماضي كأنّ ما  فلماذا لم يقل:  
نقار طائر. وقد جاءت )قيود /  كان لها وجود، ادعاء الانتِّْساب إلى الأمّ ما كان حُبّا، إذْ تُرِّكتْ نَهب رَصاص ومِّ

نْح الحياة، نسل سجون / منافٍ( كلها تحمل دلالات الموت إلا أنها )تلد(. فـ)نسل تذ 
َ
كرة( جاء من كلّ مُنافٍ لم

مُشوّه نسل وطنه )باخرة لا صلة لها بوطن(. وما هو الوطن؟ ما أرضه؟ ما سماؤه؟ ما ماؤه؟ ما سهله؟ ما ملحه؟ ما 
 خبزه؟ ما هواؤه؟! ما هو الوطن لمن كان من "نسل تذكرة"، لمن كانت أرضه "مطبخ باخرة"؟

تتالي الأسئلة وتلاحقها، كأنْ لا تنتظر جوابًا،  -للوصول إلى هُوية أناهفي مُحاولة -ثمّ يستخدم درويش 
 وفي ما يُشبه التّحقيق. يقول: 

 ... ما اسمك؟

 نسيت.

 وما اسم أبيك؟

 نسيت.

 وأمك؟

 نسيت.

 وهل نمت ليلة أمس؟

 لقد نمت دهراً.

 حلمت؟

 كثيراً.
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 بِاذا؟

 بأشياء لم أرها في حياتي.

اتي"، إلّا أنّها أشياء ثابتة تستوطن أحلامي، فتتّخذ لونًا وصوتًا وطعمًا، فالوطن "أشياء لم أرها في حي
تتّخذ شكلًا وولادة. وتكون هويةً أثبت من اسمي واسم أبي واسم أمي. فحين ننام "دهراً" ونحلم "كثيراً" فإننّا 

وآخر، لا نعرف عنه  نبحث عن "أشياء لم نرها في حياتنا، نبحث عن وطن". ونرى هذا الحوار دائراً بين سرحان
ساءلة. يستفسر عن هوية سرحان، ولا هوية له، هو في فضاء القصيدة. هذا 

ُ
إلّا أنهّ يأخذ دور التّحقيق والم

سائل، الّذي يشرب القهوة مع سرحان في الكفتيريا تارة، ويقُارعه السّكر تارة أخرى، ويَشدّ كمّ معطفه لرسْم 
ُ
الم

 في حالةِّ شُذوذ، وغياب ما بين )الأنا( و)الآخر(. خريطة وتُزيق رسم، أهو الـ)الأنا(

 ثمّ ينُسبُ سؤال تشكُّل الهوُيةّ عند سرحان إلى )نحن(؛ يقول درويش:

 سألناه: سرحان عمّ تساءلت؟

 قال: اذهبوا.. فذهبنا

 إلى الأمهات اللواتي تزوّجن أعداءنا.

 وكنّ ينادين شيئًا شبيهًا بأسمائنا.

 فيأتي الصدى حرسًا

 قمحًا ينُادين

 فيأتي الصدى حرسًا

 ينُادين عدلًا 

 فيأتي الصدى حرسًا

 ينُادين يافا

 فيأتي الصدى حرسًا

ونسأل لماذا تزوّجت الأمّهات أعداءنا، ونسأل لماذا كفَفْنَ عن الصّلوات، وخيانتنا نداء إخوتنا ردّدها 
ت أسماءَنا! وكأنّ الأسماء تتَنصّل مِّن صدى. لكنّ تلك الأمّهات "كن ينادين شيئًا شبيهًا بأسمائنا" فلو أنّها ناد
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حامليها، فكأننّا ما عُدنا )نحن( بعد التّرجُّل والانْهِّزام، وقُمنا بتزويج الأمّهات لأعدائنا؛ إذْ كان تسليم الوطنِّ يُمضى 
يانة اتَّذ اسماً آخر.   عليه عَقدَ خِّ

فاوض، وساوَم مَن ساوَم. ولكن فلا تسأل الأمّهات لماذا تزوجن أعداءنا، ولا تسأل لماذا فاوض مَن 
اسأل عن صدى ندائه إنْ كان أسْمَع، واسأل عن سماءٍ تقُاسُ بالسّلاسل، ولا ضمائر؛ فـ)الجوع والقمع والاحْتلال(  

 كان تَـرْداد )القمح والعدل والوطن( حرسًا؛ إذْ كلٌّ تحتَ سُلطته. 

وتَكرارها، تُسرق الكلمات وتغُتال دلالتها؛ إذْ يقول ففي زمن الصدى؛ والصّدى ما هو إلّا رَجْع الحقيقة 
 درويش:

 وما شرّدوك.. وما قتلوك.

 أبوك احتمى بالنصوص، وجاء اللصوص.

 ولست شريدًا.. ولست شهيدًا.. وأمك باعت

 ضفائرها للسنابل والأمنيات: وفوق سواعدنا

 فارس  لا يسلّم )وشم  عميق(. وفوق أصابعنا

 يق(.كرمة  لا تهاجر )وشم عم

 خطى الشهداء تبُيد الغزاة.

 )نشيد  قديم(

 ونافذتان على البحر يا وطنِ تحذفان المنافي.. وأرجع

 جديد(. -)حلم  قديم  

)وما شرّدوك.. وما قتلوك(؛ فإن كنت شريدًا فأنت مقاوم. وإن كنت شهيدًا، فأنت حيّ، ودماؤك 
سرقتها السّنابل؛ فالوطن بات في حالة تُاهٍ مع الأمّ. مُهرّبة خارج حدود الوطن. لكن المؤكّد أنّ ضفائر أمّك قد 

 وبقراءة ثانية قد يتبيّن الجاني إذْ هو )أنا( الشّاعر؛ فهو من شرّد ذاته وقتلها حين ترجّل وارْتحل.

عن الأمنيات، وما الأمنيات نُحاول تَـثْبيتها، ونحاول حدَّها بوشمٍ  -في هذا المقطع-يتحّدث درويش 
نموت، ويعيش غربةً إذْ نشرّد. فما )الأمنيات( إلّا "فارس  لا يسلّم )فوق سواعدنا(، و)كرمة  لا عميق يدُفن إذْ 
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تهاجر( فوق أصابعنا. ما الأمنيات إلّا )يدان تقولان شيئًا وتنطفئان(، و)وشوم  قديمة(. هل هذا ما كانت تقوله 
 ذّاكرة؛ إذْ ترسم كلّما نظر إليها. يدا سرحان؟ هل كانت تلك الوُشوم حُدود الوطن، كي لا تَـغْتاله ال

تَخذ جُذورًا من جسد أبنائها، من خطاهم، ومن أحلامهم؛ فهي )وشم  عميق( و)وشم   -هنا-والأماني 
عميق( و)نشيد قديم( و)حلم قديم(، وكلّ تقييدٍ لزِّم الجذور إلّا الحلم الّذي لا إثبْات له؛ كان )نافذتان على البحر 

 .. وأرجع(، هذا الحلم له جذور، وله نوافذ يفتحها القهر.يا وطنِ تحذفان المنافي

 فالهوُيةّ الّتي اختار أنْ يكون )قهوة( رائحتها تسري في أزّقة الوطن المرسوم في الذّاكرة، يقول درويش: 

 شوارع أخرى اختفت من مدينته )أخبَته الأغاني

 وعزلته ليلة العيد أن له غرفة في مكان(

 ورائحة البن جغرافيا.

 ورائحة البن يدْ 

 ورائحة البن صوت  ينُادي.. ويأخذ..

 رائحة البن صوت  ومئذنة )ذات يومٍ تعود(.

 ورائحة البن ناي تزغرد فيه مياهُ المزاريب. ينكمش

 الماء يومًا ويبقى الصدى.

ذات فرائحة القهوة تَطُّ تفاصيل دقيقة؛ فهي شتات ينتشر ويسْتعصي على أنْ يمسَك به، إلّا أنّها وجود 
 يومٍ يعود. والصورة الأخيرة الّتي ترسمها رائحة القهوة للوطن تغُرق في التّفاصيل، فهي:

 فلست شريدًا.. ولست شهيدًا

 ورائحة البن جغرافيا

 وسرحان يشرب قهوته..

 ويضيع..
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يضيع وهو يبحث عن وطنه، تلك الجثة الّتي نسيته قطرةَ دمٍ تاهت في المحيط. ويتخبّط درويش ما بين 
 نا( و)هناك(؛ إذ يقول: )ه

 هنا القدس.

 يا امرأة من حليب البلابل، كيف أعُانق ظلي..

 وأبقى؟

 خلقتَ هنا. وتنام هناك.

)يا امرأة من حليب البلابل(؛ هل يقصد درويش بـ "حليب البلابل" أي من المستحيل؛ فكأنّ وجوده 
 على أرضه مستحيل  بعد أنْ تكالب الإخوة ورموا إخوانهم في أرصفة الموانئ وفي البواخر. فهو يتسألُ إذْ يقول: 

 كيف أعانق ظلي..

تقرار، هو انعكاس وجود، إلّا أنهّ يريد أن يعُانق ظلّه، فلا ظلّ لي، إذْ لا شمس لي ولا وطن؛ والظّلّ هو اسْ 
ولا عِّناق إلّا بسقوط، فهل يريد الموت؟ إلا أنهّ يريد الموت )هناك( حيثُ ترك ظلّه حيث الشّمس. وهناك الموت 

 لا يعنِ فناء، إنّما الموت شهادة وبقاء، فمعانقة الظّلّ )هناك( فقط بقاء؛ )كيف أعانق ظلي../ وأبقى؟(.

فهو يتعجّب إذْ هو )خلقتَ هنا(؛ في القدس، )وتنام هناك(؛ في المنفى. لماذا كانت )تنام(؟ لماذا لم تكن 
 )تعيش(؟ ذلك أنّ الغربة نوع من الغياب، شيء  يشبه الموت، وتلاشي الأسماء؛ يقول درويش: 

 مدينته لا تنام. وأسماؤها لا تدوم. بيوت  تغير

 سكانها. والنجوم حصى.

 افذ أخرى، وعشر نوافذ أخرى تغادروخمس نو 

 حائط.

 وتسكن ذاكرة.. والسفينة تُضي.

 ونابالم يَرق وجهًا ونافذة.. ويؤلف دولهْ.

سرحان يرسم شكلًا، لمن؟ لعدوّه، وما العدو إلّا آلة القتل تحرق وجه بلاده لتغيّر معالمه وتغلق أيّ نافذة 
 امتلاك البلاد. خرافة هيكل يريد )هنا(، وهنا )القدس(. للحرية كي تؤلّف دولتها. ثمّ هو خرافة توراتهم في
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وسرحان يرسم قاتله ليعرف ملامحه فلا يخطئه، إلّا أنهّ ما إنْ يتّخذ شكلًا يمحيه أو يمزّقه؛ لأنهّ لا يريد له 
 وجودًا حتّ على ورق. يقول درويش:

 هنا القدس.

 يا امرأة من حليب البلابل، كيف أعانق ظلّي..

 وأبقى؟

 ظلّ للغرباء.ولا 

 مساء  يرافقهم، والمساء بعيد عن الأمهات قريب من

 الذكريات.

إذًا لا ظلّ للغرباء، إذْ لا شمس لهم. فهم في ليلٍ دائم فلا أمّهات ولا وطن. فالأمّ هي وطن  في هذه 
ضن الأمّهات. فلا وطن لهم إلّا في المساء؛ إذْ الذّاكرة تحاول أنْ تحت -وفي غيرها عند محمود درويش–القصيدة 

 يقول درويش:

 ... وسرحان لا يقرأ الصحف العربية..

 لا يعرف المهرجانات والتوصيات. فكيف إذن.

 جاءه الحزن.. كيف تقيّأ؟

 وما القدس والمدن الضائعهْ 

 سوى ناقة تُتطيها البداوة

 إلى السلطة الجائعهْ 

 سوى منبٍَ للخطابهْ 

 ومستودعٍ للكآبهْ 

 وصندوق تبغ..وما القدس إلا زجاجة خمرٍ 

 ... ولكنها وطنِ.
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فالزّيف والخيانة هي صحف  عربيّة ومهرجانات وتوصيات، هي مصالح تُتْطيها الدّول العربيّة الأخرى، 
هي منبَ يصعد عليه من يريد شهرةً وسلطة، هي اتَّار  باسم الوطن بأبعد ما يكون عليه الوطن؛ بالضّياع بـ)زجاجة 

أ سرحان؟ لماذا حزن، وهو بعيد عن كلّ هذا، وهو قريب  من الوطن، إذْ هو في خمرٍ وصندوق تبغ(. فلماذا تقيّ 
 ذاكرته؛ يقول درويش مُجيبًا:

 ولكنها وطنِ..

 من الصعب أن تعزلوا

 عصير الفواكه عن كريات دمي..

 ولكنها وطنِ

 من الصعب أن تَدوا فارقاً واحدًا

 بين حقل الذرهْ 

 وبين تَاعيد كفّي.

 ولكنها وطنِ..

 وارق بين المساء الذي يسكن الذاكرهْ لا ف

 وبين المساء الذي يسكن الكرمِّلا

 ولكنها وطنِ

 في الحقيقة والدم متّسع  للجميع.

 وخطّ الطباشير لا يكسر المطر المقبلا

فالقدس مصالح  يرتقيها الآخرون بسلّم غدْر، إلا أنّها )وطنِ(؛ فـ)كريات دمي( تقول إنّها )وطنِ(، و 
 ول مَن الّذي حرث الحقول للبِّذار والثّمر، و)الذّاكرة( تقول إنّ سرحان )يسكنُ الكرمِّلا(.)تَاعيد كفي( تق

فهنا )الدّم متّسع  للجميع(؛ يهزأ درويش بِن يقول: إنّ الوطن متّسع للجميع. وأيّ )جميع(؟ العدوّ أم 
أيضًا، يمحي خطّ الطبّاشير الأخ الّذي يقف على جثّة هذا الوطن! فالذي للجميع هو دم أبنائه، لكنّه المطر 

 الّذي رسم شكلًا وحدودًا، رسم غصبًا وزوراً. يقول درويش: 
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 هنا القدس..

 عبوديتي؟ -في الإغاني–كيف تعانق حريتي 

 وسرحان يرسم صدراً ويسكنه

 وسرحان يبكي بلا ثمن ووسام

 ويشرب قهوته.. ويضيع.

عمّا سواه. ونرى كيف أنّ هذه الجملة  فهو يشرب قهوته ليرسم وطنًا يسكنه في ذاكرته ويضيع فيه
الشعريةّ الأخيرة قد أضاعت اسم "سرحان" الّذي أثُبت في الجملة السّابقة وأثبت في العنوان؛ "سرحان يشرب 

 القهوة في الكافتريا". وأثبت في ختام المقطع السابق:

 وسرحان يشرب قهوته..

 ويضيع.

 ؟ هنالكيُمزّق غيمًا، ويرسله في اتَاه الرياح. وماذا

 غيم  شديدُ الخصوبة. لا بدُّ من تربةٍ صالحة.

يرى الغيم في غربته يمزّقه ويدفعه في اتَّاه الرّياح رعدًا ومطراً، ولكن أين التّراب! أين  -بِخيلته –فهو 
 الجيل الجديد، وماذا )فعلنا( بجيلٍ جديد!. يقول درويش: 

 أتذهب صيحاتنُا عبثاً؟

 تَ كثيراً. أفقتْ أكلتَ.. شربتَ.. ونمتَ. حلم

 تعلّمتَ تصريفَ فعلٍ جديد. هل الفعل معنى بآنية

 الصوت.. أم حركه؟

يَاول سرحان التماس لغته في الغربة، فهو يعرف أكثر من لغة، إلّا أنهّ لا يعرف لغته الضّائعة في )هدير 
(؛ وكأنّ الغربة تَبى أنْ المحيطات( و)ضجيج الفراغ(. يصيح )أكلتَ(، يصيح )شربتَ( )نمتَ. حلمتَ كثيراً. أفقتْ 

تعتق لسانه يتعلّم لغته؛ فـ)أنتَ( هو من في لغتي، ولستُ )أنا(. فليست )أكلتُ( وليست )شربتُ(، وما أنا )نمتُ. 
 حلمتُ كثيراً. أفقتُ(. يستشعر درويش تيه اللّغة كرّة أخرى إذْ يقول:  
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 ... هل الفعل معنى بآنية

 الصوت.. أم حركه؟

 نّ تصريف الفعل العربي يقول: )أنتَ(.صوتي أنا.. إلا أ

 وتكتب ض. ظ. ق. ص. ع. وتهرب منها، لأنّ 

 هدير المحيطات فيها ولا شيء فيها. ضجيج الفراغ

 طلعنا عليهم طلوع–حروف تُيّزنا عن سوانا 

 فكانوا هباءً وكانوا سدىً. سدىً نحن. -المنون

 هم يَرثون طفولتنا ويصكون أسلحةً من أساطيرَ 

 لاتغنِ. وأعلامنا تَهضُ الرعد. تقصفهم بالحروفأعلامهم 

 السمينة: ض. ظ. ص. ق. ع. ثم نقول انتصرنا. وما

 الأرض؟ ما قيمة الأرض؟ أتربة  ووحول. نقاتل أو لا نقاتل؟

 ليس مهمًا سؤالكَ ما دامت الثورةُ العربية محفوظة في الأناشيد

 والعيد والبنك والبَلمان.

 دي المماليك. تكتبوتعرف أن الغزاة عِّصيٌّ بأي

 ض. ظ. ق. ص. ع.

 تكتب في الدرس هذه الحروف السمينة:

 )ض. ظ. ق. ص. ع.(

 )ض. ظ. ص. ق. ع.(

 )ض. ظ. ق. ص. ع.(

 )ض. ط. ص. ع. ق.(



690 

أربع مراّت جاءت هذه الحروف الّتي )تُيّزنا عن سوانا(، فهي هويةّ، إلّا أنّها هويةّ مُشتّتة، فلا اتفّاق في 
لفة  في كلّ مرّة. ثّم هي في مراّتها الأربع لم تَتِّ على التّربيب الهجائيّ الصّحيح لها. كأنهّ يريد أنْ ترتيبها؛ فهي مُخت

يقول: هكذا حروفنا؛ هكذا هويتّنا؛ هكذا نحن. وفي كلّ مرّة تهرب هذه الحروف منّا؛ لأنّها غريبة، أو أنّ كلّ شيء 
 غريب عنها. 

 ونلاحظ قول درويش:

 عبوديتي؟ - الأغانيفي–كيف تعانق حريتي 

فهذه الجملة الشعريةّ وردت في المقطع السّابق، وتكرّرت مع اعتراض في هذا المقطع، إلّا أنّ المعترض عند 
درويش لا يمكن حذفه؛ فهو يَمل مرار سخرية، هو يَمل معنى الهزيمة؛ فما طلوعنا عليهم طلوع المنون، إلّا في 

 قصف حروفٍ سمينة!

 طلعنا عليهم طلوع–انا حروف  تُيّزنا عن سو 

 فكانوا هباء وكانوا سدىً. سدىً نحن. -المنون

 هم يَرثون طفولتنا ويصكون أسلحةً من أساطيرَ 

 أعلامهم لاتغنِ. وأعلامنا تَهضُ الرعد. تقصفهم بالحروف

 السمينة: ض. ظ. ص. ق. ع. ثم نقول انتصرنا...

القضيّة، والخيانة تتّخذ شكل أغنية وبنك وبرلمان،  تتجلّى الضّمائر وإحالاتها في هذا المقطع، وبِا تتجلّى
تتّخذ شكل عصيّ. فما قيمة الأرض، وهي تراب ووحل أمام وهْم البطولة هذا، فلا قِّتال، ولكن قول الحروف 
)ض. ظ. ص. ق. ع.( الحروف السّمينة، قصائدَ تقصف سلاح العدوّ، وفكر العدوّ، وحرث العدوّ لأطفالنا، 

 لك الحروف ويغُتال المطر؛ إذْ هما بِّشارة الخير الخصيب؛ يقول درويش:وليُجهض الرّعد بت

 تُزّق غيمًا وترسله في اتَاه الرياح. وماذا؟ هنالك

 غيم شديد الخصوبة. لا بدُّ من تربةٍ صالحة.

فهذان السّطران تكرار  لما افتُتح به المقطع إلا أنهّ فارقه بالضّمير؛ فكان الكلام عن )هو(، )يُمزّق. يرُسل(، 
أمّا في هذا السطر فهو )أنتنأأايا( بالخطاب، )تُزّق. ترسل(، وكلّ الضّمائر لاجئ، وكلّ الضمائر وطن، وكلّ 

 الضّمائر درويش إذ يقول: 
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 بًا. جراحك مطبعة  للبلاغاتوتُضي السفينة. تبقى غري

 والتوصيات. باسمك تنتصر الأبجدية، باسمك

 ويَُيي العساكر باسمك. باسمك تُحفظ في خيمة

 وتعُلّب في خيمة. لا هوية إلا الخيام. إذا

 احترقت.. ضاع منك الوطن.

 وباسمك تَتي وتذهب. باسمك حطيُن تصبح مزرعةً 

 سمكللحشيش، وثوّارك السابقون سعاةَ بريدٍ. وبا

 لا شيء. يأتي القضاة، يقولون للطين كن جبلًا 

 شامًخا فيكون. يقولون للترعة انتفخي أنهراً فتكون

 وتكتب ض. ظ. ص. ع. ق.

إذًا تُضي بلا وطن تَخذك الغربة هويةً، ويتُاجر باسمك فينتصر كلُّ شيء إلّا جراحك، تنتصر البلاغات 
مر والأقمشة، ويكون العسكر أبطالًا وقد سلّموا السّلاح لمن بنى والتّوصيات، وتنتصر الحروف السّمينة، وتربح الخ

لك الخيام، يا خيمةً هي )نحن( إنْ ضاعت ضاع معها الوطن. فباسم الوطن، هذا الاسم الجميل، يسوّق لكلّ 
، ويصبح الخبائث وتنُتهك قداسة الأشياء. فيكون الوطن غربة، والبطولات الحقيقية مزرعة تغييب في الأمجاد الماضية

الثّوار سُعاة بريد، يأتون ويذهبون للمساومة عليك. والحقيقة أنهّ لا شيء إلّا الخيانة والضّياع. وكانت الأرض لا 
شيء؛ )فما قيمة الأرض؟ أتربة ووحول. نقاتل أو لا نقاتل؟( أمّا الآن فهي بيد القضاة، بيد العدوّ، يرون طيننا 

 جبلًا شامخاً، والتّرعةَ جنّة.

ر الدّلالات على حروفها لَجمًا؛ فسرحان أضحى الوطن لأرضه؛ أضحى الوطن لوطنه؛ يقول وتَعسُ  
 درويش:

 بالجليل. وللجليل مزايا كثيرة.

 ومن كفَّ يومًا عن الاحتراق

 أعار أصابعه للضماد
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 وصرحّ للصحفيّ وللعدسات:

 جريح  أنا يا رفاق

 ونال وسامًا.. وعاد.

 وسرحان،

 زيتٍ وما قال..ما قال جرحيَ قنديلُ 

 صدريَ شبّاكُ بيتٍ وما قال..

 جلديَ سجّادة  للوطن.

 وما قال شيئًا.

فمن كفّ عن معاناة الوطن، واحتراق الهوّيةّ في الخيام، من أزال وشْم الكرمة عن أصابعه، فما عادت 
رحان قنديل زيت، تستغيث. فهو لا بدُّ أن يعُيرها النّسيان، ليصبح سفير الوطن في عدسةٍ وجريدة. لكن جرح س

يضيء الظّلام الملتفّ حول بلاده، وهو لم يبع الوطن، بل باع جسده للوطن؛ فدمه يبت للوطن، والصّدر شباك، 
 وجلده سجادة يستلقي عليها الوطن.

)وما قال شيئًا(، فالعدساتُ واللّقاءات ليست لسرحان، بل هي لمن "كفّ يومًا عن الاحتراق". يقول 
 درويش:

 وت، وتحترق الخطوات وتولد عنقاءكلَّ يومٍ نم

 ناقصة، ثم نحيا لنُقتل ثانيةً 

 يا بلادي، نجيئك أسرى وقتلى

 وسرحان كان أسير الحروب، وكان أسير السلام

 على حائط السبي يقرأ أنباء ثورته خلف ساق مغنّية

 والحياة طبيعية، والخضار مهرّبة  من جباه العبيد

 ة والشهداء؟إلى الخطباء. وما الفرق بين الحجار 
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 وسرحان كان طعام الحروب، وكان طعام السلام

 على حائط السبي تعرض جثته للمزاد. وفي المهجر

 العربي يقولون: ما الفرق بين الغزاة وبين الطغاة؟

 وسرحان كان قتيل الحروب، وكان قتيل السلام

 على حائط السبي يصطدم العلم الوطنِ بأحذية الحرس

 بك حربان.الملكي. وحربك حربان. حر 

فصباح كل يومٍ الموت كائن، وعنقاء ناقصة يطفئ لهب مخاضها )جباه العبيد( و)منبَ البداوة( و)الطّغاة( 
و)أحذية الحرس(. والضّحيّة هو الفلسطينِّ أسيراً قتيلًا للحرب أو للسّلام، إذْ تتنافى الفوارق بين هذا التّضادّ، 

(؛ حائط أسطورتهم المزيفّة، تشوّه الحقائق وتداس بأقدام الفجور ويصبح شيئًا قريب التّماهي )على حائط السّبي
 وأحذية الحرس. 

 ويبحث درويش عن هويةّ لا تَشيُّؤ لها؛ إذْ يقول: 

 وفي الريح متّسع  

 هل قتلت؟

 ويسكت سرحان. يشرب قهوته ويضيع. ويرسم

 خارطة لا حدود لها. ويقيس الحقول بأغلاله

 هل قتلت؟

الوطن، وفي الرّياح متّسع ، إلّا أنهّ لم يقل )للجميع(، كما الجملة الشعريةّ السّابقة )وفي فالرّياح أخذت 
الدّم متّسع  للجميع(، الّتي تذكّر بِقولة )الوطن متّسع  للجميع(؛ فالجميع قاتل، والقتل يتّسع الجميع؛ سرحان 

مزّق، يَمل وذاكرته والخادم الآسيويّ والشرطيّ ومَن تركوا وما نصروا. فالرياح
ُ
، ذلك المرسال الّذي حمل الغيم الم

الآن الوطن إذْ يَمل خيمة! تكون شرارة ميلاد عنقاء كاملة. يقطع هذه الأفكار )هل قتلت؟( سؤال ما ملّ 
صاحبه منه، وما ملّ سرحان السّكوت، وذاكرته السّكِّرة تحمل له شظايا مَن حاول لملمة بعثرتها تَذّى ونزف 

 وطنًا.
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 النتائج

اتٍ طاغية في أسلوب محمود درويش إذْ يعَكس القصيد انتْماءه، وهي:ت  وصّل البحث في نتائجه إلى سمِّ

أوّلًا: حالة التّكسّر في حدود الانتماء عند درويش؛ في محاور الانتماء )المكان والزمان والأنا / الآخر(، الأمر الذي 
 يعكس تشظّي الهوية عنده.

 للأدوار الشّعوريةّ، ووصولها حدّ التّماهي مع أضدّادها. ثانيًا: حالة التّبادل المضطرب

ثالثاً:غياب الحدّ الفاصل بين ثنائية: )الداخل/ الخارج(؛ وتُثلّها في المكان )الوطن/ المنفى(، والزمان )الماضي/ 
 الحاضر(؛ والتشخّص )الأنا/ الآخر(. وهذا ما ينعكس على حالة تشكّل الهوُية التي تتكوّن في حالة من

 الإشكال.

.  رابعًا: حالة الرّفض التي تنعكس على صورة الانتماء إذْ هي في حالة تشظٍّ

 المراجع

 م2013درويش، محمود: ديوان أحبك أو لا أحبك، الأهلية للنشر والتوزيع ، عمان، 

(. جماليات المكان في ديوان "لا تعتذر عما فعلت" للشاعر محمود 2008أبو حميدة، محمد صلاح زكي. )
 .2، ع22العلوم الإنسانية، مج  –ويش. مجلة جامعة النجاح للأبِاث در 

 م.1985-، دار الآداب ، بيروت 1أدونيس، علي أحمد : سياسة الشعر، ط

. المؤسسة العربية 1م(. امرؤ القيس الكنعاني، قراءات في شعر عز الدين المناصرة. ط1998رضوان، عبد الله. )
 الفارس للنشر والتوزيع. عمان.للدراسات والنشر. بيروت. ودار 

 (.4)13م(. "الوعي بالمكان ودلالاته". مجلة فصول. 1995عبد الحميد، شاكر. )

. الهيئة المصرية العامة 2م(. إضاءة النص، قراءات في الشغر العربي الحديث. ط1998عثمان ، اعتدال. )
 للكتاب.

م(. الشعر ومتغيرات المرحلة، تيارات 1986) غزوان، صلاح فضل، عبد الحميد إبراهيم، شاكر حسن آل سعيد،
 . دار الشؤون الثقافية العامة. العراق.1. ط5في نقد الشعر العربي المعاصر. ج
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 38قطوس، بسام موسى عبد الرحمن . "الزمان والمكان في ديوان محمود درويش" حوليات الجامعة التونسية ع 
(1995 :)169- 214 .
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 قراءة في نتاجه الشّعري –مفهوم الشّعر عند مُمود دروي  
 1تسنيم شيخ

 ملخّص

يهدف هذا البحث إلى تتبّع مفهوم الشّعر عند محمود درويش، من خلال قراءة نتاجه الشّعري، 
ة في وتكمن أهمية الدّراس والوقوف على المواضع الّتي عبَّ فيها الشّاعر عن مفهومه للشّعر، والشّاعر، والقصيدة.

محاولتها استظهار رؤية الشّاعر نفسه للشّعر، لتكون المفاهيم التّي تقف عليها نابعة من ذاتٍ شاعرة، ومنفصلة عن 
وقفت الدّراسة على أربعة مفاهيم عامّة ترد بصورة متوالية، يمكن من خلالها تتبّع تطوّر  الرّؤى النّقديةّ الخارجيّة.

كل واحدٍ من هذه المفاهيم يخفت شيئًا فشيئًا ليتبلور في مرحلة تالية   مفهوم الشّعر عند درويش، إذ نلحظ أنّ 
المفهوم الجديد، وإن كان من الصّعوبة تحديد الحدّ الفاصل لانتهاء المفهوم وبداية المفهوم الجديد، إلا أنّ ذلك يبدو 

لم يأت منعزلًا عن روح القصيدة واضحًا أثناء قراءة الأعمال الكاملة، وتَدر الإشارة إلى أنّ دراسة هذه المفاهيم 
جاءت الدّراسة في مقدّمة،  الّتي وردت فيها؛ كي لا يخلَّ تتبّع المفاهيم بالقيمة الفنـّيّة والجماليّة للنّص الشّعري.

المبحث الأوّل: ويكشف المفهوم  وخاتُة، يتخلّلها أربعة مباحث تكشف المفاهيم العامّة للشّعر عند درويش، وهي:
لشّعر، فالشّعر في المراحل الأولى عند درويش يعبَّ عن روح الثّورة والغضب، فهو السّلاح والنار الانفعالي ل

والإعصار، يشتعل وينطفئ، ويفضي من الهياج إلى السّكون إلى الحزن أو اليأس، ويتخلّله صمت وغناء وقلق. 
الشّاعر، والبحث عن قدرة المبحث الثاّني: ويكشف عن مفهوم جدوى الشّعر من خلال مساءلته، ومساءلة 

القصيدة على حمل الحلم، وحفظ الذّاكرة، ومقاومة النّسيان، وتظهر في نهاية هذا القسم قدرة القصيدة على الفعل 
والتأثير، إذ تسند إليها أفعال كثيرة تعطيها حياةً وسطوةً تَعلها أكثر قدرة على الحركة والتأثير. المبحث الثاّلث: 

صيدة الهويةّ، إذ تشكّل القصيدة هويةّ الشّاعر؛ فلا هويةّ أخرى له دونها، ورغم أنهّ يَاول ويكشف عن مفهوم الق
التّخلّص منها ومن أعبائها الثقّيلة، ويَاول الفصل بين كينونته الإنسانيّة العاديةّ البسيطة، وكينونته الشّاعرة، إلا أنّها 

وتظهر في هذه المرحلة القصيدة ذات القيمة المفاهيمية، إذ  المبحث الرابع: تظلُّ متّصلة به تحدد حياته وأقداره.
تقودنا مواصلة التّأمّل في القصيدة إلى تحديد دورها في مستوى أعلى من الطمأنينة والاستقرار، فالقصيدة ذات  

ي عن ومعرفة ووطن، كما تكشف هذه المرحلة وعيًا أدبيًا أكثر وضوحًا عن تَثير القصيدة وتَثُّرها، مع التّخلّ 
العاطفة القوية العفويةّ، كما تكشف عن علاقتها بالنّثر، ومحاورة الوزن والقافية، والبحث عن مصدر الشّاعريةّ، 
ودور النـّقّاد، مع استمرار الروح المتحرّرة التي تسكن دوريش للمحافظة على خصوصية ذاته الشّاعرة، وعدم 

ن النتائج من أبرزها تَكيد تطوّر في رؤية الذات الشاعرة وتَلص الدّراسة إلى عدد م السماح بتأطيره وتوجيهه.
لمفهوم الشعر من خلال تتبع هذا التّطوّر في الأعمال الشّعرية لمحمود درويش، وحرص درويش الكامل على المحافظة 

 على خصوصيّته الشّعرية، وتفرّد قصيدته.

                                                           
1 Öğr. Gör., Dumlupınar Üniversitesi, İslami İlimler Fakültesi, Temel İslam Bilimleri 

Bölümü, tasnim.shaikh@dpu.edu.tr 
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 .الشّعر، مفهوم الشّعر، محمود درويش، نقد أدبيّ  الكلمات المفتاحية:

THE CONCEPT OF POETRY FOR MAHMOUD 

DARWISH - THROUGHOUT HIS POETIC WORKS 

Abstract 

The aim of this research is to explore Mahmoud Darwish's concept 

of poetry throughout his poetic works and to identify the places where he 

expresses his views on poetry, the poet, and the poem. The significance of 

this study lies in its attempt to present the poet's own vision of poetry, which 

is rooted in his own experiences and ideas, and to separate it from external 

critical perspectives. The study focuses on four key concepts that appear 

successively and trace the development of Darwish's concept of poetry. 

These concepts gradually evolve into fully crystallized ideas in the 

subsequent sections. However, it is difficult to determine the exact point 

where one concept ends and another begins without reading the complete 

works. Nevertheless, the study of these concepts maintains the artistic and 

aesthetic value of the poetic texts. The research begins with an introduction, 

and concludes with a conclusion that includes four sections. These sections 

reveal the fundamental concepts of poetry in Darwish's works. The first 

section explores the emotional aspect of poetry, which depicts the early 

stages of Darwish's poetry as a tool of revolution and anger, compared to a 

weapon, fire, and hurricane, igniting and extinguishing, leading from 

agitation to silence, singing, and anxiety. The second section reveals the 

usefulness of poetry by questioning its ability and the poet's capability. It 

searches for the poem's capacity to carry dreams, preserve memory, and 

resist forgetting. The poem's power to act and influence is demonstrated by 

assigning numerous actions to it, granting it life and power, making it more 

capable of movement and influence. The third section showcases the concept 

of the poem's identity, as the poem forms the poet's identity. Without it, the 

poet has no other identity, and although he tries to rid himself of its heavy 

burdens and separate his ordinary human existence from his poetic existence, 

it remains connected to him, defining his life and destiny. The fourth section 

emphasizes the conceptual value of poetry. By continually contemplating the 

poem, it leads us to define its role at a higher level of tranquility and 

stability. The poem has knowledge, a homeland, and identity. This stage 

reveals a clearer literary awareness of the impact of poetry and its influence, 

while abandoning strong spontaneous emotions. It also reveals its 

relationship with prose, meter and rhyme, and the search for the source of 

poetic inspiration, as well as the role of critics, while continuing the liberated 

spirit that inhabits Darwish's works to maintain the uniqueness of his poetic 

self and not allowing it to be framed or directed. 
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 المقدّمة

يهدف هذا البّحث إلى تتبّع مفهوم الشّعر عند محمود درويش، من خلال قراءة نتاجه الشّعري، 
إنتاجه والوقوف على المواضع الّتي عبَّ فيها الشّاعر عن مفهومه للشّعر، والشّاعر، والقصيدة، وذلك في حدود 

الشّعريّ فقط، وتكمن أهمية الدّراسة في محاولتها استظهار رؤية الشّاعر نفسه للشّعر، لتكون المفاهيم التّي تقف 
وتقوم الدّراسة على فرض وجود مفهوم خاصّ  .عليها نابعة من ذاتٍ شاعرة، ومنفصلة عن الرّؤى النّقديةّ الخارجيّة

عى من خلال تتبّعه إلى تَليّة هذا المفهوم أو المفاهيم وتوضيحها، للشّعر منبثق من أشعار محمود درويش، وتس
وقد جاءت الدّراسة في مقدّمة وخاتُة،  .وتتبّع تغيرها وتقلّبها، وتَثرّها بالمحيط حولها، وبأدوات الشّاعر الفنـّيّة

 :يتخلّلها أربعة مباحث تُثّل المفاهيم العامّة للشّعر التي برزت من خلال القراءة، وهي

 المبحث الأوّل: المفهوم الانفعالي للشعر

 المبحث الثاّني: مفهوم جدوى الشعر

 المبحث الثاّلث: مفهوم الشعر الهوية

 المبحث الراّبع: المفهوم النّقدي للشّعر

واتبّعت الدّراسة المنهج الاستقرائي التحليلي، وذلك من خلال قراءة الأعمال الشّعريةّ لمحمود درويش  
قوف على المقولات التي تكشف جانبًا من مفهوم درويش عن الشعر، وبعض القضايا المتعلّقة فيه، كاملةً، ثّم الو 

سواء أكان ذلك أسطراً شعريةًّ أو مقاطع من القصائد، أو قصائد كاملة تُّت الإشارة إليها والاقتباس منها، ثم 
 .صفها مفهومه للشّعرالعمل على تحليل ما حوته تلك المقولات من مفاهيم يمكن العناية بِا بو 

وقد تعاملت الدراسة مع الألفاظ مثل: أغنيتي، والقصيدة، والشّعر، والشاعر، وأنا، على أنّها تُثيل 
للشّعر والشّاعر، وقد وجدت الدّراسة صعوبة في الفصل بين ما هو عابر  في القصيدة، وما يمكن أن يمثّل جانبًا من 

 . ذلك ما أمكن، والله الموفّقالمفهوم الشّعري، وسعت إلى المقاربة بين

 نصّ المقالة

الشعر فنٌّ أدبي عريق، متدُّ الجذور في التراث العربي، ولا يزال يَفل بِكانته بين الفنون الأدبيّة 
وهذا  1،المختلفة،"وهناك دائما لكل شاعر تصوّر خاص للشّعر. وهذا التصور هو ما يجعل لشعره مذاقا معينا"

اصّ يعبَّ عنه في ثنايا شعره، أو من خلال مقابلاته الشّخصيّة، والندوات التّي يقيمها، وهذا المفهوم الشّعريّ الخ
 .المفهوم غير منفصل عن حياة الشاعر وبيئته وثقافته وأفكاره

                                                           
 .16، ص1م، العدد1981الصبور، صلاح، تَربتي في الشعر، مجلّة فصول، أكتوبر، ( عبد  1
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(، شاعر فلسطينِّ، أحد أهمّ الشّعراء 2008أغسطس  9 - 1941مارس  13ومحمود درويش )
وطن، وله من النتاج الشّعري ثلاثة  وعشرون ديوانًا شعريًا، ويجمع شعره بين الذين ارتبط اسمهم بشعر الثّورة وال

علاقة الشّاعر بوطنه وبقضيته القضية الفلسطينيّة، وبالمنفى وترك الديار وكل ذلك في ظل علاقته بالذات، وقد 
نفي بعد ذلك، وتنقّل في  اعتقل الشاعر في شبابه مراراً استنادًا على تهم تتعلق بتصريَاته ونشاطه السّياسيّ، ثم

 .حياته بين دول عربية وغربية، وتوفّي إثر عمليّة جراحية في أمريكا

وتعدّدت الدراسات التي تناولت شعر محمود درويش، وذلك لعوامل كثيرة من أبرزها قامته الشّعريةّ 
قته بالقضيّة الفلسطينيّة وارتباطه البارزة وغزارة امتداده الشّعري، إضافة إلى ملامح التّطوّر الفّنِّ فيه، وكذلك علا

 بِا.

وقفت الدّراسة على أربعة مفاهيم عامّة ترد متوالية إلى حدّ ما، يمكن من خلالها تتبّع تطوّر مفهوم 
الشّعر عند درويش، إذ نلحظ أنّ كل واحدٍ من هذه المفاهيم يخفت شيئًا فشيئًا ليتبلور في مرحلة تالية المفهوم 

الصّعوبة تحديد الحدّ الفاصل لانتهاء المفهوم وبداية المفهوم الجديد إذ تتداخل المفاهيم، وقد  الجديد، وإن كان من
 تَد لها إشارة سابقة أو إشارة لاحقة، إلا أنّ هذا التّقسيم جاء من مقتضيات الدّراسة والتّحليل.

 يما يأتي:وقد ظهرت في الأعمال الشّعريةّ لدرويش أربعةُ مفاهيم للشّعر، يمكن تتبّعها ف

 لشّعرأولاا: المفهوم الانفعالّي ل

وتقدّم الدّراسة هذا المفهوم بوصفه انفعاليًّا لأنهّ مفهوم  ينزح إلى الحماسة، خاصّة في وصف الشّعر 
سلاحًا يشهر ضدّ الأعداء، ولا تعترض الدّراسة على فكرة أن يكون الشّعر سلاحًا حقيقيّا في وجه الأعداء بدليل 

يواجهه في كثير من الأحيان، لكنّ الانفعال هنا كان بارزاً بِقدار الهياج الّذي تُنحه الألفاظ  القمع الذي قد
المسندة إليه، ككونه ناراً وإعصاراً وقنبلةً، وما إلى ذلك من ألفاظ مشبعة بالانفعال، ومظهرة لإيمان الشاعر الكامل 

لتسمية هذا المفهوم بالانفعالّي هو خفوت هذا والصّادق بأنّ الشّعر هو سلاحه الّذي يقاتل به، وما يدفع 
 الانفعال، وانتقاله إلى الإحساس بالحزن واليأس والبؤس في مراحل متقدمة. 

يقدّم درويش مفهومًا انفعاليًّا للشّعر يعبَّ فيه عن روح الثّورة والغضب، ويظهر هذا من قصيدة المطلع 
معلنًا فيها إعلان الغضب، ويبدو هذا المطلع مثلًا لإدراك الشاعر  في ديوان أوراق الزيتون الّتي يوجهها إلى القارئ

الدّور الّذي يَمله الشّعر على عاتقه منذ البدايات، وتَدر الإشارة إلى أن ديوان أوراق الزيتون هو الدّيوان الثاّني 
وجذوة النّار تتأجّج في  للشاعر، رغم أنه الأوّل في تصدّر المجموعات الشّعريةّ، ولا نعدم أن نجد شرارة الغضب،

 ديوانه الأوّل أيضًا، حين يعلن الفنَّ كلّه سلاحًا:

 "الفن صرخة ثائر.. عيناه مصباح الضحى

 ويد مضرجة تدق الشمس حت تفتحا 
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 وتقبل البؤساء والجرح الأبي.. وتُسحا

 الفن يمشي في ركاب الثائرين مسلحــــا 

 1الفن أصداء الحياة .. لها سيبقى مسرحا!"

ونجد الشّاعر هنا يشبّه الفنّ بالصّرخة مضافةً إلى الثائر، فهو ليس كلامًا عابراً إنّما يَمل روح الثّورة، 
وله من القوّة أن يكون اليد الّتي تدقّ الشّمس، ومن الرأّفة أن يمسح الجرح، ويشخّصه الشّاعر ليمشي في ركاب 

 ثرّ.الثاّئرين، فلا يختلف الصّوت عن البشريّ الفاعل المؤ 

والشّعر هو السّلاح الّذي يواجه به عدوّه المحتلّ الغاصب، فيتولّد الشّعر بوصفه النّار الّتي تحرق 
 الغاصب:

  آمنت بالحرف.. إما ميتا عَدَما "

  أو ناصبا لعدوي حبل مشنقة

  آمنت بالحرف نارا.. لا يضير إذا

 2كنتُ الرماد أنا.. أوكان طاغيتي!"

يقدّم الشّاعر أيضًا مفهومًا انفعاليًّا للشعر،  إذ يتلو الغناء انغماس  في  3لشّعر(وفي قصيدة عنوانها )عن ا
البكاء، ويمنح درويش القصيدة القدرة على الإرشاد والقياد، بقوله بأنّ من يكتب القصيدة " يخلق أنبياء"، ويقدّم 

بأنّ القصيدة لو كان  -حد الشعراء على لسان أ -شرطاً للشّعر أن يفهم البسطاء ما يقال من القصائد، ويختمها 
 دورها فقط إثارة الانفعال في الآخر المتلقي سروراً أو غيظاً لكفاها لكي تَعل من قائلها شاعراً:

 "لو سَرَّت أشعاري خلاني 

 وأغاظت أعدائي 

 فأنا شاعر 

 4وأنا.. سأقول!"

كما يمنحها السّمات الماديةّ مشبـّهًا إياها بالإزميل والقنبلة والمحراث؛ تَكيدًا على  دورها في الكفاح   
 والمقاومة ضد الأعداء.

                                                           
 م.1960( درويش، محمود، عصافير بلا أجنحة، دار العودة، بيروت،  1
 .1/ج 17، ص 1، ط2005( درويش، محمود، الأعمال الأولى، رياض الرّيس للكتب والنشر، بيروت،  2
 .64/1-62( درويش، محمود، الأعمال الأولى،  3
 .64/1( درويش، محمود، الأعمال الأولى،  4
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 يقول: "من آخرِّ السجن، طارت كفّ أشعاري 1وفي قصيدة ) برقية من السجن(

 تشدّ أيديَكُمْ ريَا.. على نارِّ"

 ح للنارِّ"ويختمها بقوله: "فعانقوني عناق الريّ

ولا يخفى على أحد ما ينتجه امتزاج الريح بالنار من تَجج للهب واستمراره، وقوة قادرة أن تطيح بِا 
 يقابلها.

والشاعر في هذه القصيدة يوجه خطابه لسجّانه معلنا أن الأصفاد التي لبسها ما هي إلا أساور؛ معليا 
مقابل الكلمة بالمهر ما يكسب القضيّة منزلة ومكانة  قيمة الشّعر وقيمة القضيّة، كما يصف البدل الذي يدفعه

 العروس المستحقّة لمثل هذه التّضحية.

 وفي قصيدةٍ ذيَل عنوانها بعنوانٍ جانبيٍّ يَمل اسم الشاعرة الراّحلة فدوى طوقان، أعلن لها صراحةً:

  "نحن يا أُختاه، من عشرين عام

 نحن لا نكتب أشعاراً، 

  2ولكنا نقاتل" 

 :كان الاعتراف بِذا القتال فإنّ الّذي يهتمّ به درويش ويعوّل عليه هو شعرهوأياًّ  

 أَحارب.. أو لا أحارب؟"

  ليس هذا هو السؤال 

 3المهم أن تكون حنجرتي قوية"

يتحدّى الشّاعر السجّان القامع، ويصرّ على أن يكون الشّعر مصدر  4وفي القصيدة المعنونة بـ)تحدٍّ(
مقاومته وقتاله، ويرى بأن التّضييق عليه، ومنعه من التّعبير لا يكشف إلا عن مقاومة جديدة "يخلق اللّحن 

وماء العين،  المقاتل"، ومن الألفاظ الانفعاليّة الّتي وردت في القصيدة وصف الشّعر بأنهّ: دم القلب، وملح الخبز،
وهو أيضًا يكُتب بالأظافر والمحاجر والخناجر، والمجموعة الأولى من الأوصاف رقراقة تُنح الشّعر منزلة القرب والرّقة، 

 والمجموعة الثاّنية تعكس ما به من قوة وشدّة تناسب مخاطبة السّجان.

                                                           
 .115/1( درويش، محمود، الأعمال الأولى،  1
 .357/1-356( درويش، محمود، الأعمال الأولى،  2
 .19/2( درويش، محمود، الأعمال الأولى،  3
 .133/1-132( درويش، محمود، الأعمال الأولى،  4
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لطان ويطلب سجن ومرّة أخرى يجد الشاعر نفسه في مواجهة السّلطان القامع، إذ يغضب السّ 
القصيدة ثّم قتلها، لكنّ هذا لا يزيد القصيدة إلا مقاومة تولّد النّار والثّورة، ويظهر في المقطع التّالي التّطوّر الّذي 
يلحق بالشّعر حين يَاول السّلطان قمعه، فعلى عكس نوايا السّلطان تنقلب الأغنية الزرقاء من الصّفاء والعذوبة 

راء حارّة حين يَاول السّلطان طمسها، ولا يوقف هذا التّحذير القامع المستبدّ فيصعّد فعله إلى والبَودة إلى جمرة حم
محاولة السّجن، في حين تطوّر الأغنية مقاومتها لتنقلب من جمرة حارةّ إلى ثورة عارمة، وذلك كما يظهر في المقطع 

 الآتي:

  "كانت الأغنية الزرقاء فكرهْ 

  حاول السلطان أن يطمسها

  ! فغدت ميلاد جمرهْ 

  كانت الأغنية الحمراء جمرهْ 

  حاول السلطان أن يَبسها

 1فإذا بالنّار ثورهْ !"

كما ترد مقاطع كثيرة  يعبَّ فيها الشّاعرعن مفهوم الشّعر السّلاح، ومنها: "سأغنِ، وليكن منبَ 
فسلاحي   5،"إنّ هذا اللّحن لغُم" 4،"وشعرا يصهر الفولاذ" 3،"وصليب يرتدي نار قصيده" 2،أشعاري مشانقْ"

 6.كلمهْ"

وفي حضرة الشّهداء يمكن ملاحظة خفوت حدة الانفعال المتّصل باعتبار الشّعر هو السّلاح، 
لا يقف أمام تضحيات الشّهداء، فيخبو قليلا  –وهو كذلك  –فالاعتداد به بوصفه السّلاح المقاوم والمناضل 

 ه المواجهة مع التّضحيات إلى الحزن، والشّعور بالخيبة.صوت الشّعر أمامهم، ويميل في مثل هذ

فهو يتساءل عمّا قدّمه الشّعر للشهداء غير النّشيد، في حين يرفض الشّهداء المرتحلون النّشيد الموجّه 
 إليهم ويطلبون مواصلة القتال والنّضال، يقول: 

 "ماذا حملتَ لعشر شمعاتٍ أضاءت كفر قاسم

                                                           
 .258/1-257( درويش، محمود، الأعمال الأولى،  1
 .72/1( درويش، محمود، الأعمال الأولى،  2
 .75/1( درويش، محمود، الأعمال الأولى،  3
 .163/1( درويش، محمود، الأعمال الأولى،  4
 .275/1( درويش، محمود، الأعمال الأولى،  5
 .282/1( درويش، محمود، الأعمال الأولى،  6
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 د، عن الحمائم..غير المزيد.. من النّشي

 والجماجم؟ 

 هي لا تريد.. ولا تعيدُ 

 رثاءنا.. هي لا تساوم

 فوصية الدّم تستغيث بأن تقُاوم 

  1... لا تدفنونا بالنّشيد، وخلّدونا بالصّمود"

فالشّاعر يستقلّ ما قدّمه للشّهداء )الشّمعات( من أغنيات، كما ينقل رغبتهم في تَاوز الرّثاء والغناء، 
هم يودي إلى دفنهم، وإنّما يأتي تَليد ذكراهم بالصّمود والمقاومة. ورغم أنّ الشّعر يسهم فعلًا في تحقيق وهي في نظر 

الخلود وإبقاء الشّهداء في الذّاكرة كما سيظهر في مبحث جدوى الشّعر إلا أنهّ هنا في مواجهة تضحيات الشّهداء 
 لا يمنح نفسه هذه القيمة.

 من درويش في رؤيتهم للشّعر، فهم في نظره أيضًا يهربون منه: ولا يبدو الشّهداء أفضل حالاً 

 "مرّةً أخرى

 يفرّ الشّهداء

 2من أغاني الشّعراء"

 ورغم أنّ درويش لا يقدّم سبب الفرار، ويترك للقارئ حرّيةّ تَمين السّبب،

في قصيدته )الخروج من ساحل المتوسط( عن غزّة، يكشف المقطع الراّبع منها عن نوع من المواجهة 
 بين الشعر والشّهداء:  

  تعب الرثاء من الضحايا"

  والضحايا جَمَّدت أحزانها

  أواه! مَنْ يرثي المراثي؟

 لستُ أدري أيُّ قافية تحنِّطي، فأصبح صورة في معرض 

  الكتب القريب

                                                           
 .230/1-229( درويش، محمود، الأعمال الأولى،  1
 .75/2( درويش، محمود، الأعمال الأولى،  2
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  أدري أيُّ إحصائيَّة ستضمُّنِولست 

 يا أيها الشعراء لا تتكاثروا!

 ليست جراحي دفتراً. 

 يا أيها الزّعماء لا تتكاثروا!

   1ليست عظامي منبَاً"

يفتتح المقطع بلفظ التّعب مسندًا إلى الرّثاء أي الشّعر الذي أثقله عدد الضّحايا، كما أنّ الألفاظ: 
ل شيء إلى السّكون والعجز، ويمكن تَويل الإسناد إلى ضمير المتكلّم للشّهيد جّمدت وتحنّطنِ، وصورة، تحيل ك

الّذي يجدّ نفسه محنّطاً في قافيّة مرّة، ورقمًا في إحصائيّة مرّة أخرى، ومع كل معطيات الجمود والعجز تَتي المطالبة 
لأ دفاترهم، ووقف تكاثر الزّعماء بوقف تكاثر الشعراء الّذين يجدون من جراح الضّحايا ودمائهم مادّة شعريةّ تُ

الّذين يجدون فيها مادّة للخطب فوق منابرهم، ليكون الدّم الحرّ هو اللغة وهو الخطاب وهو الرسالة، فإذا ما كان 
دور الأنبياء عليهم السّلام التبليغ والإرشاد، فإنّ هذا الدّم يتحلّى بصفة بريد الأنبياء ليكون هو البلاغ الحقيقي 

 للناس.

ما يجدر ذكره أنّ الإشارة إلى الشّعر المرتبط بالمنبَ والشّعراء والزّعماء قد ورد غير مرّة في ثنايا تقديم و 
 الشّعر الانفعالي، وقد ألُبِّسَ ملامح سلبية في المواضع الّتي ذكر فيها، ومثال عليه:

 "والرّماديّ هو السّائر والقادمُ 

 والحلم الّذي قررّره الشاعرُ والحاكمُ 

 2ذ اتَحدا!"من

والرّماديّ لون الحياد، إذ لا ينحاز إلى طرف، ليس أبيض ولا أسود، ليس نوراً ولا ظلامًا، وليس لونًا 
يَيل إلى شيء، والرّماديّ لون الظّل، ونهاية الاحتراق حيث الخفوت والتحوّل إلى رماد بلا قيمة، وبذلك يمكن 

 الشّاعر بريقه وتُيّزه الخاص حين يندمج مع الحاكم في عباءته. تحميل هذا التّلوين للفظة معنًى سلبيًة يفقد فيه

وهكذا، فإنّ الشاعر قدّم مفهومًا للشّعر ينضوي على كون الشّعر سلاحًا يعلو في وجه الأعداء، وقد 
ارتبط خلال هذا المفهوم بكونه ناراً وإعصاراً وجمراً، يقضّ مضجع العدو، ويغضب السلطان، ويثير القامعين، 

ن وسم هذا المفهوم بالانفعالية المصحوبة بالغضب، ونجد هذا الانفعال يخبو رويدًا رويدًا مع ازدياد عدد ويمك
 الشهداء، لتبدأ مساءلة القصيدة كما يتأتّى في المبحث الآتي.

                                                           
 .130/2-129( درويش، محمود، الأعمال الأولى،  1
  .186/2( درويش، محمود، الأعمال الأولى،  2
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 ثًنياا: مفهوم جدوى الشّعر

والبحث عن قدرتها على حمل الحلم، في لحظة ما من المداد الشّعريّ يبدأ الشّاعر بِساءلة القصيدة، 
، وتتجلّى خلال وتُتدّ الأسئلة لتطال الشّاعر نفسه حين يتساءل عن فعله ودورهوحفظ الذّاكرة، ومقاومة النّسيان، 

هذه المساءلة قدرة القصيدة على الفعل والتّأثير، إذ تسند إليها أفعال كثيرة تعطيها حياةً وسطوةً تَعلها أكثر قدرة 
كة والتّأثير، وقد أتت هذه المساءلة على ثلاثة أشكال: سؤال في فضاء القصيدة لا جواب له، وسؤال معه على الحر 

 .إجابته، وإجابة مباشرة تَلّي مباشرة الجدوى من الشّعر

وتبدو  1ويبدأ التّساؤل الأوّل موجّهًا للشّعر: "لماذا يهرب الشّعر من القلب إذا ما ابتعدتْ يافا؟ لماذا؟"
ة متضمّنة في السّؤال، غير أنّ هذا التّضمين يذهب بنا إلى فضاء أوسع ربِا يكون فلسفيًا يعقد ارتباطاً بين الإجاب

الشّعر والوطن، بل إنّ سؤال الذّات الأوّل كان في قصيدة بعنوان )قصيدة الأرض(، إذ يتساءل فيها درويش " لماذا 
جدوى الشّعر، فما السّبب الذي يدفع الشّاعر لقول  وهو تساؤل مهمٌّ يفتتح فيه درويش البحث عن 2،أغنِّ"

الشّعر، وما الجدوى الّتي تحققها القصيدة؟ تَدر الإشارة والتّذكير بأنّ هذا التّساؤل لم يكن مطروحًا في الدّواوين 
 يكن فيه الأولى للشّاعر، إذ كان مفهوم الشّاعر في ذلك الحين منصبًّا على كون الشّعر سلاحًا، وكأنّ هذا الأمر لم

شكّ ولا يَتاج إلى نقاش أو مراجعة أو مساءلة، لكنّ يمكن القول إنّ النّضج الفنِّ والثقّافي للشّاعر، إضافةً إلى 
تطوّر الأحداث على الصّعيد الواقعي على الأرض، وخيبات الأمل، تَعل من تطوّر مفهوم الشّعر لدى الشّاعر 

ة هنا إنكاراً مطلقًا لدور القصيدة السّلاح، وإنّما أعادة نظر وتَمل أعمق لما أمراً حتميًّا طبيعيًّا، ولا تكون المساءل
 يمكن أن تقوم به القصيدة من أدوار.

وفي هذا المفهوم يتراوح الأمر عند الشّاعر بين الركّون إلى اللاجدوى، أو الاعتراف بالجدوى، وأكثر 
لة هي تلك الّتي تتصل بالشّهداء، فرغم أنه يؤمن بدور المواضع الّتي يفقد فيها الشّاعر إيمانه بالقصيدة الفاع

القصيدة في حفظ هؤلاء الشّهداء ودورهم إلا أنه قد يشعر بعدم جدوى القصيدة أمام تضحياتهم الجسام، 
واستمرار ضياع الأرض. والغالب في شعر درويش أنهّ يؤمن بالقصيدة ودورها وفعلها الملموس، وسيظهر هذا 

: فهي في شعره إمّا ذات دور مؤثرّ فاعل على الصعيد الواقعي، أو قصيدة حالمة تتشبّث بالأمل الإيمان على شقّين
 وتعطيه. 

إذ تتكاتف أمّا الشّعور بعدم جدوى الشّعر، فأبرز ما يظهر في قصيدة )وتحمل عبء الفراشة(، 
سّلاح، حتّ أنه سيعلن ذلك المفردات في هذه القصيدة لبيان الانكسار الّذي حلّ بتصوّره الثّوري للقصيدة ال

 بنفسه:

  ستقول: لا. وتُزّقُ الألفاظَ والنهرَ البطيءَ. ستعلن

                                                           
 .250/2( درويش، محمود، الأعمال الأولى،  1
 .288/2( درويش، محمود، الأعمال الأولى،  2
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  للمسرح -الزمنَ الرديءَ، وتَتفي في الظلّ. لا 

 1للمستحيلْ" –لحدود هذا الحلم. لا  -اللغويّ. لا 

الذي بدا مستحيلا، في يعلن الشّاعر رفضه )لا(، وهذا الرّفض موجّه للألفاظ لبُّ القصيد، للغّة والحلم 
زمن وسمه بالرّديء لما فيه من خيبات، وانكسارات، لم تفد فيه القصيدة من يرحلون شهداءَ، ومن يعانون دون أن 
تسدّ القصيدة ما يأملون، فهذه القصيدة لا تلبّي مطالب الشّهداء، ولا الفقراء، ولا العاشقات، حتّ الطاّلبة 

واليأس من جدوى هذه القصيدة إلى الحدّ الّذي يشعر فيه الشّاعر أنهّ سيموت  تتساءل عن جدواها، ويمتدّ الحزن
 وحيدًا مطرودًا.

 وبالنّظر إلى المقطع الأبرز فيها على لسان طالبة، يتساءل الشّاعر:

  ستقول طالبة: وما نفعُ القصيدة؟ شاعر يستخرج "

  الأزهار والبارود من حرفين. والعُمال مسحوقون

  بارود في حربين. ما نفع القصيدةتحت الزهر وال

  في الظهيرة والظلال؟ تقول شيئا ما وتَطئ: سوف

   2يقترب النخيل من اجتهادي، ثم يكسرك النخيلْ."

واختيار الطالبة لتسأل يجعل من سؤالها براءة، في تسأل فقط، ليس لها حاجة إلا في السّؤال، وحت 
عن جدوى القصيدة، ناهيك عمّن ذكرهم من قبل، ويعقد  أضعف الأشخاص سعة واطّلاعًا ونضجًا، تتساءل

الشّاعر في هذا المقطع موازنة بين حالين، حال الشّاعر الّذي لديه القدرة على الكتابة عن الأزهار بِا فيها من 
 بِجة وسرور، وعن البارود بِا فيه من شدّة وجلافة من ذات الحرفين، وحال العمّال المتعبين المسحوقين في حاليّ 
البهجة والشّدة أيضًا بسبب ما يخوضونه من حرب، ولأجل هؤلاء ما الذي تَديه القصيدة نفعًا؟ ويَدد المقطع 
أيضًا زمنًا من الوقت هو الأقسى من النّهار الظّهيرة، والظّلال اختفاء تواري من فيها فلا يرُى، وتكون النّتيجة الّتي 

 تُنحها القصيدة للشّاعر، الخطيئة والانكسار.

وفي قصيدته التّسجيليّة الطّويلة الّتي امتدّت على طول الدّيوان )مديح الظّل العالي( مشاعر متفاوتة  
من الغضب والحزن والانكسار، بعدما أصاب بيروت المدينة الّتي احتضنت الشاعر زمنًا من اجتياح وحرب أهليّة 

في القصيدة يسائل القصيدة عن دورها تارة، ويرسم  وخذلان عربّي، تَد الشّاعر على اختلاف القضايا الّتي تناولها
فالقصيدة كلّها تَضع لهذا الحدث  3،لها هذا الدّور تارة أخرى، منطلقًا من العبارة "هيّأنا لبيروت القصيدة كلّها"

                                                           
 .304/2( درويش، محمود، الأعمال الأولى،  1
 .306/2رويش، محمود، الأعمال الأولى، ( د 2
 .333/2( درويش، محمود، الأعمال الأولى،  3
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فالّذي  1مةً"الجلل وهذه المدينة، ويسائل الشّاعر نفسه: "ماذا تبقّى منكَ غيُر قصيدة الرّوحِّ المحلّق في الدُّخانِّ قيا
تبقّى للشاعر من دور مقاومٍ هو هذه القصيدة، وهذه الكلماتُ الّتي تنتفض في الدّخان قيامةً، لتنتصر مشاعر 

 القلب المحطّم في ظلّ ما أصابِا. ويعود ليتساءل مجدّدًا عن دور القصيدة: 

 "والآن، والأشياءُ سَيِّدَة ، وهذا الصمتُ عال كالذبابة 

؟ هل ندرك المجهول   فينا؟ هل تُـغَنِِّّ مثلما كنا نُـغَنِِّّ

 سقطتْ قلاع  قبل هذا اليوم، لكن الهواء الآن حامض. 

 وحدي أدافع عن جدار ليس لي 

 وحدي أدافع عن هواء ليس لي

"..   2وحدي على سطح المدينة واقف 

شار الشّاعر إلى وسؤال الغناء سؤال للذّات الشّاعرة، فالسّؤال مقارنة لوجهين مختلفين من الغناء، وقد أ
تغيّر اللغة الشّعريةّ، والأدوات الفنّية الّتي وردت في هذه القصيدة؛ نتيجة للظّروف الجديدة الّتي ألمتّ به وبقضيّته 
وبيروت، ما استدعى وجود أسلوب جديد من التّعبير الشّعريّ. ولكنّ الأهم في ذلك كلّه هو محافظة الشّاعر 

 ده، وهو الدّفاع وإن كان واحدًا وحيدًا يقاوم حت اللّحظة الأخيرة.وقصيدته على الدّور الّذي تعهّ 

 "لا تذكر الموتى، فقد ماتوا فرادى أو.. عواصم

 سأراك في قلبي غداً، سأراك في قلبي 

 وأجهش يا ابن أمُِّّى باللغة 

... 

 ولكن كُنتَ وحدك كم كنتَ وحدكَ تنتمي لقصيدتي، وتُدُّ زندك،

  3كي تُحوّلها سلالم، أو بلاداً، أو خواتم"  

ومع الشّهيد يتحوّل دور القصيدة إلى الجانب الإيجابّي، إذ تعبَّ اللغة عن حزنها، وتضمّ في ثناياها 
 الشّهيد، فتكون القصيدة للشّهيد موئلاً ينتمي إليه، وينطلق منها إلى آفاق مختلفة.

                                                           
 .334/2( درويش، محمود، الأعمال الأولى،  1
 342/2( درويش، محمود، الأعمال الأولى،  2
 .343/2( درويش، محمود، الأعمال الأولى،  3
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ة يميل إلى الحزن والانكسار، لذلك سنجد على امتدادها لكنّ الجوّ العامّ المسيطر في هذه القصيد
وتساؤل  على لسان بيروت:  1،أسطراً شعريةّ تََُمِّد الشّعر، وتظهر عجزه: "صحراء تَتينا لتلتهم القصيدة والحساما"

حَتْ قصيدته تُاما / بيروت تَرج من قصيدته / وتدخل خوذة  2،"أين مات الشّعر!" وقوله: "الشاعر افتُضِّ
 
ُ
وكلّها أسطر  4،"هل أكون مدينة الشعراء يومًا / هل تكون مدينة الشّعراء وهماً؟" ويتساءل أيضًا: 3،حتلّ،"الم

 شعريةّ تظهر عجز الشعر، وتعكس حالة الحزن والانكسار.

ويمكن أن تَد مثلها أيضًا متناثرة هنا وهناك حين لا يجد الشّاعر من الشّعر جدوى أو منفعة: "ماذا 
"ولم   6،"لا تستطيع القصيدة أكثر ما استطاعَ الزّبد" 5،يا شعري سوى، أسماء قتلانا ووشم في الهويهّْ؟"تبقّى منك 

 7.القصيدة يا أبي؟ إنّ الشّتاء هو الشّتاءُ"

 وكعادة التّجاور بين الشعراء والشّهداء، يكون الحزن سابغًا على الشّعراء: 

 "للشّعراء أن يتساقطوا غمًّا

 8.يتفجّروا حلمًا"وللشّهداء أن 

وفي الجانب المغاير تُامًا يتجلّى مفهوم جدوى الشّعر بصورته المشرقة الفاعلة، إذ تؤدّي القصيدة دوراً 
 مؤثّـراً، أحدهما على الصّعيد الواقعي والآخر على صعيد الحلم.

دأ، دون أن فعلى الصّعيد الواقعي فإنّ من الأدوار المنوطة بالقصيدة وشاعرها البقاء على ذات المب
 تغريهما الأموال فتحيدهما عن مسلكهما: "والقرمطي أنا، أبيعُ القصرَ أغُنيةً 

 وأهدِّمُهُ بأغُنية

 وأسند قامتي بالريح والروح الجريح

 ولا أباع. 

رُ كُلِّّ أَسئلتي وأسألُ: كيف أسألُ؟"  9الآن أُشْهِّ
                                                           

 .344/2( درويش، محمود، الأعمال الأولى،  1
 .365/2محمود، الأعمال الأولى، ( درويش،  2
 .369/2( درويش، محمود، الأعمال الأولى،  3
 .384/2( درويش، محمود، الأعمال الأولى،  4
 .68/3( درويش، محمود، الأعمال الأولى،  5
 .125/3( درويش، محمود، الأعمال الأولى،  6
 .200/3( درويش، محمود، الأعمال الأولى،  7
 .23/3-22مال الأولى، ( درويش، محمود، الأع 8
 .429/2( درويش، محمود، الأعمال الأولى،  9
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ا وصوتها، وقد قدّم درويش مفارقة ومن الأدوار المنوطة بالقصيدة أن تكون صادقة، صادقة في انتمائه
 للصّدق والكذب، والشّعراء والأنبياء، اعتراضًا على معاهدة السّلام الفاسدة التي أقيمت مع العدو، يقول:

 "أما كان من حَقْنا أن نُـغَنِِّّ 

نَيْنِّ بنُيّـَتَينِّ تقُيمان ما بيننا والإله  لِّعَيـْ

 معاهدة للسلام؟

 ها أورشليم أما كان من حقّنا أن نحب، ونلعن

 إذا ما ادّعى الكذب فيها نبي الظلام؟

 فقد يكذب الأنبياء

  1وقد يصدق الشعراء كثيرا..."

يفتتح درويش المقطع بالمطالبة بِقّه بالغناء، ولكنّ هذا الغناء المسند للقصيدة مرتبط  بعينين لونهما بنِّ، 
فة عن السّمت العربي السّائد للعيون، وستكون وهذا اللّون يدلّ على الشّبه والتقارب، فهي ليست عيونًا مختل

المعاهدة المقامة مع هذه العيون مقدّسة برابط الإله، ورغم أنّ الشاعر لا يذكر معاهدة السّلام الأخرى المبَمة مع 
 العدو الغريب المختلف، إلا أن ذلك يفهم من السّياق، ويتابع موقفه المعادي لأورشليم، لأنّ دعوى الانتماء الّتي
قدّمها العدو في علاقتها بالأرض، وإن كانت تسند إلى الأنبياء، فإنّها دعوى كاذبة صادرة عن ظلُم وظلام، وفي 

سببها  2هذه الحالة تصبح الإحالة إلى النّبّي كذبًا، وما يقوله الشعراء هو الصّدق، وهذه المفارقة للآية القرآنيّة
 الادّعاء الكاذب.

الجدوى، يكشف الشّاعر قوّة القصيدة وسطوتها: "لم أجد جدوى من وفي الحديث المباشر عن 
وهذا الفعل المسند للقصيدة يمنحها قوة كبيرة، فإذا كان هذا  3،الكلمات إلا رغبة الكلمات في تغيير صاحبها"

 فعلها مع منشئها وصانعها الّذي له السّطوة عليها، فما الّذي يمكن أن تفعله في مواجهة المتلقّي لها.

ومن الأدوار المنوطة بالشّعر البقاء، فإن غيّب الموت الشّعراء فإنّ شعرهم باقٍ، وأقوالهم لازالت تعاد 
 سماعًا وقراءة كأنّهم حاضرون وواقفون لم يرحلوا أبدًا: 

 "أرى ما أرُيدُ من الشعر: كُنا قديماً إذا استشهد الشعراء

عُهُمْ بالرياحين ثم نعود إلى شعرهم سالمين.  . نُشَيـْ

                                                           
 .448/2-447( درويش، محمود، الأعمال الأولى،  1
 .226-224( سورة الشّعراء، الأية  2
 .512/2( درويش، محمود، الأعمال الأولى،  3
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 ولكننا في زمان المجلات والسينما والطنين نهيل التراب على 

 شعرهم ضاحكين.. 

 1وحين نعود نراهم على بابنا واقفين.."

هذا على الصعيد الواقعي في أثر القصيدة وبيان دورها، وتُتدّ الأدوار المنوطة بالقصيدة لتشمل 
 :مل وتتوهّج بالعزم، ومن ذلك قول الشاعرفضاءات شعريةّ طريفة، تُثّل رؤية شعرية حالمة، تبتهج بالأ

 "كلماتي كلمات 

 للشبابيك سماء 

 للعصافير فضاء 

 للخطى درب وللنهر مصب 

  2وأنا للذكريات."

فالكلمات مشرقة مبهجة، تحمل معنى الانفتاح والانطلاق، وكذلك معنى الجمع والحفظ، ونجد ذلك 
 أيضًا في مساءلة درويش نفسه:

ثْلِّ هَذَ  دُ حُلْماً عَلَى صَدْر فاَرِّسْ "أفيِّ مِّ يدِّ نُـوَسِّّ  ا النَّشِّ

ر بَابْ  فْتَاحَ آخِّ يرِّ، وَشَارَة نَصْرٍ، وَمِّ  ونَحمل عَنْهُ القَمِّيصَ الَأخِّ

كَانِّ الَّذِّي لَا مَكَانَ لَهُ 
َ
لَ أوَلَ بَِْرِّ؟ سَلَام عَلَيْكَ رفِّيقَ الم  لِّنَدْخِّ

... 

قْتَ، عَرَفتَ وكَُلُّ الَّذِّينَ سَتـَعْشَقُ مَاتُوا؟ ومَاذَا تَـقُولُ الحيََاةُ لِّمَحْمُود درويش؟  عِّشْتَ، عَشِّ

رِّ بَابْ  فْتَاحَ آخِّ دُ حُلْماً وَنَحْمِّلُ شَارَةَ نَصْرِّ وَمِّ يدِّ نُـوَسِّّ ثْل هَذَا النَّشِّ  أَفيِّ مِّ

نَا ؟ وَلَكِّنـَّنَا سَوْفَ نَحْيَا... لَأنَّ الحيََاةِّ  يدَ عَلَيـْ   3حَيَاةَ"لِّتغْلِّقَ هَذَا النَّشِّ

يمكن ملاحظة الألفاظ المشرقة الّتي تفعلها القصيدة، وإن كانت تعبيراً شعرياًّ يَمل من التّعبير ما 
 يَمل، فإنّ لها طاقة مشرقة تحمل الأمل وتغذّيه، ومن ذلك أيضًا، قوله:

                                                           
 .189/3( درويش، محمود، الأعمال الأولى،  1
 .323/2 ( درويش، محمود، الأعمال الأولى، 2
 .143/3-142( درويش، محمود، الأعمال الأولى،  3
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  "تَخذنا القصيدةْ  

 1من خرم إبرتنا لنغزل للفضاء عباءة الأفق الجديدةْ"

ادرة على الانتقال بنا من أضيق الأماكن: خرم الإبرة إلى أفسحها الأفق، بل إنّ هذا فالقصيدة هنا ق
 الأفق يلبس عباءة جديدة، لتكسب القارئ شعور السّعة والتجدّد الجالب للأمل.

 ثًلثاا: مفهوم الشّعر الهويةّ

يتشكل مع هذه الهوية تعدّ الهويةّ واحدة من أبرز ما يسعى الإنسان في حياته إلى توضيحه وتثبيته، إذ 
 وجوده وحضوره، وتكشف علاقته مع ذاته وجماعته.

وفي شعر درويش يكوّن الشّعر جزءًا من هويةّ الشّاعر، ويقدّم درويش الشّعر كأحد جوانب هويتّه 
الشّخصيّة، حتّ أنهّ في بعض الأحيان يندمج مع هذا الجانب اندماجًا وثيقًا ليغدو هو، وأكثر ما يظهر هذا 

ندماج من خلال اندماج الشّاعر باللّغة لبّ القصيد، وأوّل ما يمكن الوقوف عليه من تساؤلات الهويةّ، التّساؤل الا
 الآتي:

 "من ألف أغنية حاولت أن أوُلد

 لو عدت يوما إلى نفسي فهل أجدُ 

 2النفس التي كانتِّ النفس التي كانت؟"

 تتحقق، والتّساؤل المدرج بعد ذلك يمكن عدّه تكون الأغنية هي مرجع ميلاد الشّاعر، وهذه الولادة لم
من إرهاصات البّحث عن الهويةّ، فإن عاد باحثاً هل سيجد ذات الهويةّ التي كانها؟ والراّجح في تساؤلها هذا ما 
ستكشفه الأشعار من هويتّان متقابلتان الهويةّ الشّخصيّة والشّاعر فيه، إذ نجد دوريش في صراع من ذاته الشّاعرة 

يبدو  3يانًا، خاصّةً عندما تتشبّث فيه ولا تتركه لإنسانيّةته البسيطة، ففي قصيدة )آن للشّاعر أن يقتل نفسه(أح
 الشاعر ساخطاً على الشّاعر فيه:

 "من ثلاثين سنه

 يكتب الشعر وينساني. وقعنا عن جميع الأحصنهْ 

 ووجدنا الملح في حبّةِّ قمح، وهو ينساني. خسرنا الأمكنهْ 

 . أنا الآخر فيه.وهو ينساني
                                                           

 .249/3( درويش، محمود، الأعمال الأولى،  1
 .34/3( درويش، محمود، الأعمال الأولى،  2
 .75/3-72( درويش، محمود، الأعمال الأولى،  3
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 كُلُّ شيءٍ صورة  فيه. أنا مرآتهُ 

 كُلُّ موتٍ صورة . كُل جسدْ 

 صورة . كُل رحيل صورة. كُل بلدْ 

 صورة . قلت: كفى متنا تُاماً، أين إنسانيتي؟ أين أنا؟ 

 1قال: لا صورة إلا للصوًر."

منه فلا يستطيع "آن للشّاعر  يتمرّد درويش على الشّاعر فيه ليطالب بإنسانيته، ويَاول أن يستلّ نفسه
وهذه الرّغبة في التّخلّص من الشّاعر فيه ما هي إلا رغبة في تَفيف الحمل الّذي يتركه  2،أن يخرج منِّ للأبد"
 إذ عبَّ في موضع آخر عن هذا صراحةً بقوله: "من يَمل الآن عبء القصيدة عنّا؟".‘ الشّعر على عاتقه

للهويةّ نجد درويش يتوحّد مع لغته، فمنها كانت ولادته وتكوينه، وعلى العكس تُامًا، وفي شكل آخر 
 فيندمج فيها اندماجًا كاملا لينصهرا في تكوين واحد:

 "من أنا؟ هذا

 سؤال الآخرين ولا جواب له. أنا لغَُتي أنا، 

، هذه لغتي  وأنا معلّقة. معلّقتان... عشر 

 :أنا لغت. أنا ما قالت الكلمات

 كُنْ 

  نبَها جسداً. أنا ماجسدي، فكنتُ ل

  قلُتُ للكلمات: كوني ملتقى خسا جَسَدي مع

  3الأبدية الصحراء. كوني كي أكون كما أقول!"

فالشاعر هنا يتبادل التكوين التكوين مع لغته وقوله، فحين تكون الكلمات يكون الشاعر، وما كلماته 
بقوله للشّعر. ويطالعنا هذا التّوحّد ذاته في مقطع آخر إلا شعره وقصائده، والتّكوين الأخير للشّاعر مرتبط أيضًا 

 من الجدارية، يقول:

 "و جلستُ خلف الباب أنَظرُُ:
                                                           

 .73/3-72( درويش، محمود، الأعمال الأولى،  1
 .75/3( درويش، محمود، الأعمال الأولى،  2
 .382/1، 1، ط2009( درويش، محمود، الأعمال الجديدة، رياض الرّيس للكتب والنشر، بيروت،  3
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 هل أنا هُوَ؟

 هذه لغتي. وهذا الصوت وَخْزُ دمي

 ولكن المؤلف آخر...

لْ   أنا لستُ منِ إن أتيتُ ولم أَصِّ

 أنا لست منى إن نَطَقْتُ ولم أقَُلْ 

 روفُ الغامضات:أنا مَن تَـقُولُ له الح

 اكتب تكن!  

د  واقرأ تَد! وإذا أردتَ القَوْلَ فافعل، يَـتَّحِّ

 ضداك في المعنى 

 1وباطنك الشفيف هو القصيدُ"

وتُتد فكرة الهوية في قدرة الشعر على البقاء ومقاومة الموت، فإذا كان الموت قادرا على إنهاء حياة 
 :هذه الجسد الجسد فهو غير قادر على إفناء ما فعله أو قاله

 "ويا مَوت انتظر، واجلس على

  الكرسيّ خذ كأس النبيذ، ولا

 تفاوضنِ، فمثلك لا يفاوضُ أيّ 

  إنسان، ومثلي لا يعارضُ خادمَ 

  الغيب. استرح.. فلربِا أنهِّكْتَ هذا

 اليوم من حرب النجوم. فمن أنا

 لتزورني؟ ألديك وقـت  لاختبار

  قصيدتي. لا. ليس هذا الشأن

  أنت مسؤول عن الطينِ فيشأنك. 

  البشري، لا عن فِّعْلِّهِّ أو قَـوْلِّهِّ 

                                                           
 .457/1-456( درويش، محمود، الأعمال الجديدة،  1
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 .هزَمَتْك يا موت الفنونُ جميعُها

  هزمتك يا موت الأغاني في بلاد

  الرافدين. مسلة المصري، مقبَة الفراعنة

 النقوش على حجارة معبدٍ هَزَمَتْكَ 

  وانتصرت، وأفلت من كمائنك 

     الخلود.

  1تريد"فاصنع بنا وبنفسك ما 

والمقطع على طوله يثبت ما للشعر من هوية في كونه أداة البقاء، وحفظ الوجود، حت إذا ما غاب 
 الجسد، بقي، وكفل للشاعر الخلود، فيكون الشّعر هو الهويةّ الممتدّة لهويةّ الشّاعر الحاصرة الآن.

وتعين هذه اللغة  2،لغتي" –"حرّيّتي ومن تَلّيات اللّغة الهويةّ ارتباط حرّيةّ الشّاعر بلغته حين يعلنها 
 على منح الشّاعر شعور الحرّيةّ حين من خلال مواصلة الغناء، به يقهر سجنه، ويتجاوزه إلى فضاءات أخرى: 

 "وألّفتُ عشرين أغُنيةً في 

 هجاء المكان الذي لا مكان لنا فيه. حريتي: أن أكون كما

 نتي: أن لا يريدون لي أن أكونَ. وحريتي: أن أوسع زنزا

. باب هو الباب: لا باب للبابِّ لكننِ  أواصل أغنية البابِّ

 3.أستطيع الخروج إلى داخلي"

 فالقصيدة استطاعت إمداد الشّاعر بِويتّه الحرّة، الّتي تَبى على السّجان.

الّتي تبيّن اغتراب الشاعر  4ومن لطيف ما قرأت في هذا الباب قصيدة )طائران غريبان في ريشنا( 
ومنفاه البعيد في شعره وكلامه في حين تطالبه حبيبته بكلام بسيط يثيرها بعيدا عن العبارات الكاملة، وإسراف 
المجاز، وإن كان درويش قدّم هذه القصيدة على لسان الحبيبة، فهي توحي إلى أي مدى لا يستطيع الشاعر 

                                                           
 .487/1-486( درويش، محمود، الأعمال الجديدة،  1
 37/3( درويش، محمود، الأعمال الأولى،  2
 .42/3-41( درويش، محمود، الأعمال الأولى،  3
 .82/2-79( درويش، محمود، الأعمال الجديدة،  4
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ن إنسانًا بسيطا يقول كلاما بسيطا، ما يؤكد أنه امتزج مع لغته الشاعرة، الانفكاك عن كونه الشاعرة، وأن يكو 
 وأيضًا على لسان المرأة .  1وقد أكّد هذه الحالة في قصيدة أخرى )لا أقلّ ولا أكثر(

وهكذا نجد في شعر درويش ما يربط بين هويتّه الشّخصيّة وبين كونه شاعراً، ورغم ما يجد في نفسه من 
 ا إلا أنهّ لا يستطيع أن ينفكّ من إطار هذه الهويةّ أبدًا.ثقل كونه شاعرً 

 المفهوم النّقدي للشّعررابعاا: 

تقودنا مواصلة التّأمّل في القصيدة إلى تحديد دورها في مستوى أعلى من الطّمأنينة والاستقرار، 
ثير القصيدة وتَثُّرها، مع فالقصيدة ذات  ومعرفة ووطن، كما تكشف هذه المرحلة وعيًا أدبيًا أكثر وضوحًا عن تَ

التّخلّي عن العاطفة القوية العفويةّ، كما تكشف عن علاقتها بالنّثر، ومحاورة الوزن والقافية، والبحث عن مصدر 
الشّاعريةّ، ودور النـّقّاد، مع استمرار الروح المتحرّرة التي تسكن دوريش للمحافظة على خصوصية ذاته الشّاعرة، 

وتوجيهه. ويبدو أن هذا التّطوّر في مفهوم الشعر متّصل بالتّطوّر الفنِّ وجدّة أدوات الشاعر،  وعدم السماح بتأطيره
 التي انعكست بدورها على مفهومه للشّعر ورؤيته له.

وتَدر الإشارة إلى أنّ المفاهيم المقدّمة هنا سواء كانت متطابقة مع المفاهيم النقديةّ، أو غير متّسقة 
الّتي يراها درويش في شعره، اتّفقت من النـّقّاد أم اختلفت، أم حلّقت في فضاء التّكوين  معها فإنّها المفاهيم

 الشّعريّ.

 :العلاقة بين النّثر والشّعرومن المفاهيم الّتي تظهر في شعر درويش، 

فْرَدات
ُ
 "وآثَـرْتُ الزواج الحرَُّ بين الم

لائم
ُ
 ستـَعْثُـرُ الأنُثى على الذكر الم

 2نحو النثر"في جُنُوح الشعر 

يكشف درويش عن رؤية نقديةّ وشعريةّ في آن واحد، تتمثّل في تركه الحريةّ للألفاظ لتختار الفردات 
الّتي ترافقها، تُامًا كما ستختار الأنثى ذكرها في شيء من المودّة والمشابِة أو المفارقة، شيء من العشوائيّة وشيء 

 ليه بين الشّعر والنّثر. من التّجاذب والتّقارب، وهو ذاته التّقارب الّذي يلمّح إ

و قد برزت إشارات متقدّمة تَمع بين النّثر والشّعر، ولكنّها في الإرهاصات الشّعريةّ الأولى لم تكن 
 ذات معنى نقديّ، كما في قوله: 

 "ويَبّ النّثر والشّعر

                                                           
 .68/2-64( درويش، محمود، الأعمال الجديدة،  1
 .501/1( درويش، محمود، الأعمال الجديدة،  2
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 لعلَّ السهر ثنر  

"   1ولعل القمح شعر 

ي قيمة مفاهيميّة، فما علا قة السهر بالنّثر؟ وما يقارب درويش هنا بين الشّعر والنّثر دون أن يعطي أ
بأنّ الشعر علاقة الشّعر بالقمح؟ إلا أنّها إشارة أولى تدلّ على عمق الفكرة عند درويش أن تكونا معًا، فهو يرى 

 والنثر صنوان، يقول:

 "أُحبُّ من الشعر عَفُويَّة النثر والصورة الخافيةْ 

 فيةً تترك القافية بلا قمرٍ للبلاغة: حين تسيرين حا

، وينكسرُ الوَزْنُ في ذروة التجربةْ"   2جماعَ الكلامِّ

  3ويقول في قصيدة إنانا: "لك التوأمان: لك النّثر والشّعر يتّحدان"

وربِّا لا نحتاج إشارة درويش لإدراك ميله إلى تَفيف إيقاع الشّعر وميله إلى النّظم على رتم النّثر، وقد 
 ينه الشعرية الأخيرة، أمّا عن الدّور المنوط بكلّ منهما:ظهر هذا وبرز في دواو 

 ]إلى الشعر:[ حاصر حصارك

 ]إلى النثر:[ جرّ البَاهين من 

 معجم الفقهاء إلى واقع دَمَّرَتْهُ 

 البَاهين. واشرح غبارك 

 ]إلى الشعر والنثر[: طيرا معًا 

 4كجناحي سنونوة تحملان الربيع المباركْ"

 دران على حمل الرّسالة، وأداء المهمّة، لذلك لم يجد ما يلزم التفريق بينهما.فكلاهما عند درويش قا

 ، فمن أين تَتي الشاعريةّ حسب درويش؟مفهوم الشّاعريةّومن المفاهيم الّتي تظهر في شعر درويش 

 "من أين تَتي الشاعرية؟ من

 ذكاء القلب، أم من فطرة الإحساس
                                                           

 .248/2( درويش، محمود، الأعمال الأولى،  1
 .49/2( درويش، محمود، الأعمال الجديدة،  2
 .57/2( درويش، محمود، الأعمال الجديدة،  3
 .225/1( درويش، محمود، الأعمال الجديدة،  4
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 بالمجهول؟ أم من وردة حمراء

 في الصحراء؟ لا الشخصي شخصي 

 1ولا الكونيُّ كونيٌّ"

فالشّاعرية قد تكون ذكاء أو إحساسًا، ولكنّها أيضًا تتكوّن من فكرة التّباعد والتّقارب، من أن تَعل 
الوردة الحمراء في الصّحراء، وتَمع بين الشّخصيّ والكونّي، ليكون التّباعد في الألفاظ، أو التّقارب فيها مصدر 

 يتّها.شاعر 

يَاول درويش التّخلَص في سطوة الوزن والقافية على القصيدة، ، إذ الوزن والقافيةومن المفاهيم أيضًا 
وهو وإن لم يهملهما إلا أنهّ حاول التخلّص من الرتم التقليدي لوجودهما في القصائد، ونحن إذ نلمح ذلك في 

فصاح عنه، وكأنهّ لا يسكنه فنيًّا فقط، بل معنى وفكرة دراستنا الفنّية لشعره فإنهّ يؤكّد على ذلك بتجليته والإ
 ومفهوما اصطلاحيا يَق له أن يتولّد وينظر فيه.

 تكن هذه القافيةْ لم "

 ضرورية، لا لضبط النغمْ 

 ولا لاقتصاد الألمْ 

 إنها زائدةْ 

 2كذباب على المائدةْ"

فالشاعر هنا يصفها بأبشع الأوصاف، ويستعملها! وأخذ الأر على ظاهره يجعل الأمر عجيبًا، إلا أنّ 
ربطها بالألم أيضًا يجعلنا نعيد التّفكير من أنهّ لا ينشغل بالقافية انشغالًا حقيقيًا، بل يدين الانشغال بِا إلى درجة 

  له: نسيان القضايا الكبَى الحقيقة. وسنجد ذلك أيضًا في قو 

 "في دمشق

 تسيُر السماء

 على الطرقات القديمة

 حافية، حافية

 فما حاجة الشعراء

                                                           
 .502/1( درويش، محمود، الأعمال الجديدة،   1
 .199/1( درويش، محمود، الأعمال الجديدة،  2
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 إلى الوَحْـي

 والوزن

 1والقافية؟" 

لكنّ الاعتراض هنا وإن كان في ظاهره على الوزن والقافية، إلا أنهّ أعمق من ذلك، إذ يتّصل بدمشق 
حالٍ يندى له جبين الشّعر والشّعراء، يجعل من مبالغة  الّتي تسير حافية، فما آلت إليه هذه المدينة العظيمة من

 المبالغة أن ينشغل الشّعراء بأهميّة أمر تافهٍ كالوزن والقافية، في حين تعاني دمشق ما تعانيه.

 :العلاقة مع النّ قّادومن المفاهيم الّتي تظهر في شعر درويش 

 لموقف إلى المعرّي وهو يطرد النـّقّاد:أول مقاربة مع النّقاد ينقلها درويش في جداريتّه ناسبًا ا

 "رأيت المعري يطرد نقُادَهُ 

 من قصيدته

 لستُ أعَمى

رَ ما تبصرون،"  2لأبُْصِّ

ويعارض درويش نقّاد الشّعر، ليبقي قصيدته حرّة من التفسير والتأويل والتأطير، وربِا سبق أن سئل 
وكثيراً ما قال النّقاد ) المعنى في بطن الشاعر( لكن شاعر عن أمر ما قصده أن لم يقصده في شعره فأكّد أو أنكر، 

باطن درويش ظاهر إلى متلقيه قراءً ونقادًا رافضا هذا التقييد ومحاولا أن يترك لشعرية الحرية التي حاوب من أجلها 
 منذ طلائع القصائد، يقول:

ر كلامي   "]إلى ناقد:[ لا تُـفَسِّّ

 بِلْعَقَةِّ الشاي أو بفخاخ الطيور! 

 ني في المنام كلامي، يَاصر 

 كلامي الذي لم أقَُـلْهُ. 

 وَيَكْتُـبُنِ ثم يتركنِ باحثاً 

 3عن بقايا منامي..."
                                                           

 .136/2( درويش، محمود، الأعمال الجديدة،  1
 .463/1( درويش، محمود، الأعمال الجديدة،  2
 .193/1( درويش، محمود، الأعمال الجديدة،  3
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 ولا يغفل درويش عن المتلقّي فيتوجّه إليه أيضًا:

 "]إلى قارىء[ لا تثقْ بالقصيدةِّ،

 بنتِّ الغياب، 

 فلا هِّيَ حَدْس   

 ولا هِّيَ فكر  

 1ولكنها حاسَّة الهاويةْ"

في شعر درويش ما يمكن الوقوف عليه بوصفه موقفًا نقديًا يشكّل فيه مفهومه النّقديّ  وهكذا فإنّ 
 الخاص، يعبَّ عنه بذات الحرّيةّ الّتي بدأ بِا نظم القصيد.

 الخاتمة

بعد المرور بشعر محمود درويش لمحاولة البحث عن المفاهيم الّتي تضمّنها تَلص الدّراسة إلى عدد من النتائج من 
 :أبرزها

تَكيد تطوّر في رؤية الذات الشاعرة لمفهوم الشعر من خلال تتبع هذا التّطوّر في الأعمال   -1
 الشّعرية لمحمود درويش.

 وحرص درويش الكامل على المحافظة على خصوصيّته الشّعرية، وتفرّد قصيدته. -2

 جاء تطوّر المفهوم تبعًا لتطور المؤثرّات وأدوات الشاعر الفنية. -3

 المصادر والمراجعثبت 

 م.1960درويش، محمود، عصافير بلا أجنحة، دار العودة، بيروت، 

 .3و 2و 1، ج 1، ط2005درويش، محمود، الأعمال الأولى، رياض الرّيس للكتب والنشر، بيروت، 

 .3و2و1، ج1، ط2009درويش، محمود، الأعمال الجديدة، رياض الرّيس للكتب والنشر، بيروت، 

.1م، العدد1981عبد الصبور، صلاح، تَربتي في الشعر، مجلّة فصول، أكتوبر، 

                                                           
 .251/1( درويش، محمود، الأعمال الجديدة،  1
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 الشعر الاجتماعي بين الجاهلية وصدر الإسلام
 1ياسين جمُّول

 ملخص

لا يخفى أن من أبرز وظائف الشعر تصوير الحياة الاجتماعية؛ فالشعر الاجتماعي حاضر  منذ وُجد 
فلا يُجادَل في أهمية الشعر عند العرب  الأدب صورة عن الواقع الذي وُلد فيه ولأن الأديب ابن بيئته.الشعر لأن 

الجاهليين إن استحضرْنا قول عمر بن الخطاب رضي الله عنه: "كان الشعرُ عِّلمَ قومٍ لم يكن لهم علم  أصحّ منه"؛ 
كل ما يجدونه، ولكنْ مع بدء الدعوة الإسلامية فهو وسيلتهم التعبيرية والإعلامية في كل ما شجر بينهم وفي  

وانكفاء شعراء عن القول، والتعبير بالقرآن الكريم ونصوص السنّة عما يستجدّ في الواقع يأتي التساؤل عن استمرار 
حضور الشعر في تصوير الحياة الاجتماعية وما فيها، وعن تعبير الناس بالشعر عما يجدونه في أنفسهم أو من 

حيث إن العصور التاريخية حلقات يأخذ بعضها برقاب بعض، فلا فجوات زمنية ولا جدر إسمنتية تفصل و  حولهم.
بينها، وإن الفهم الصحيح لحقبة "الخضرمة" ينطلق من كونها جسراً يصل بين مرحلتَين تاريخيتَين بينهما، ومع تَاوز 

ظر في الشعر الاجتماعي بين الجاهلية ما أثُير من دعوى ضعف الشعر في صدر الإسلام؛ كان هذا البحث للن
والعصر الإسلامي الأول، وأخطر ما يكون من الشعر الاجتماعي ما جاء في تصوير الجوانب السلبية؛ فخرج 
 الشعر نفثات مصدورين مقهورين أو غاضبين من واقعٍ قاسٍ عليهم لا يعجبهم أو يصعب عليهم التكيُّف معه.

اهد من الشعر الاجتماعي وتحليلها لبيان مواضع الاستشهاد فيها؛ كان ولأن البحث يستهدف الوقوف على شو 
المنهج العام في البحث المنهج الوصفي التحليلي، مع الاستئناس بأداة المنهج الاستقرائي من حيث استقصاء 

ومعالجتها  الشواهد من دواوين الشعراء والقبائل وكتب الأدب، وبالمنهج التاريخي من حيث ترتيب الشواهد الجاهلية
ويفضي بنا استقراء الشواهد  في كل جزئية قبل الشواهد الإسلامية عند التأكد من معرفة مناسبتها وتاريخ قولها.

إلى تصنيفها في دوائر، تنطلق بِسب الدوائر القائمة في ذاك المجتمع: في أسرة الرجل ما يكون بين الزوجين وبين 
 ل بأهل الإنسان وأقاربه، ثم الدائرة الأوسع متمثلة بالقبيلة والمجتمع العام.الآباء والأمهات مع الأبناء، ثم ما يتص

 .: شعر، اجتماعي، جاهلية، مخضرم، نقدالكلمات المفتاحية

SOCIAL POETRY BETWEEN THE PRE-ISLAM ERA AND 

EARLY ISLAM 
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It is no secret that one of the most prominent functions of poetry is the 

depiction of social life. Social poetry has been present since poetry existed, 

because literature is an image of the reality in which it was born, and 

because the author is a product of their environment. It is not argued about 

the importance of poetry among the pre-Islam Arabs if we recall the words 

of Omar Ibn Al-Khattab: “Poetry was the science of a people who did not 

have a more correct knowledge.” It is their expressive and informative 

means in all that is disputed between them and in everything that they find. 

However, with the beginning of the Islamic call and poets refraining from 

poetizing and starting to express through the Qur’an and the Sunnah what is 

emerging in reality, the question arises about the continued presence of 

poetry in depicting social life and related to it, in addition to how people use 

poetry to express about themselves and who surroundings. Since the 

Historical eras are inextricably linked, no time gaps or concrete barriers are 

separating them, and the correct understanding of the "Khadrama" 

(transitional period) era stems from it being a bridge connecting two 

historical phases, with passing the claim of the weakness of poetry in early 

Islam; this research seeks to examine social poetry between the pre-Islam 

and the early Islamic periods. The most dangerous social poetry is that which 

depicts negative aspects. Poetry emerged as a means for venting suppressed 

anger and frustration or as a reaction to a harsh reality that they did not like 

or found difficult to adapt to. Since the research aims to identify evidence of 

social poetry and analyze it to identify positions of citation in it, the general 

approach in this research was the descriptive analytical approach, with the 

inductive method in terms of examining the evidence from the poets' 

collections, tribes and literary works, besides the historical method in 

arranging pre-Islamic evidence and analyzing it in detail before the Islamic 

evidence when ensuring knowledge of its occasion and the date of its saying. 

The process of inferring evidence leads to classification it into circles that 

correspond to the existing circles in that society: These circles start with the 

family of the individual, which includes relationships between spouses and 

between parents and children, followed by what pertains to the individual's 

relatives, and then the broader circle represented by the tribe and the general 

community. 

Keywords: Poetry, social, ignorance, Mokhadram (historical witness), 

criticism. 

 مقدمة

ورحلة حبّ ورواية عبَ العصور؛ حت قال الفرزدق في العصر الأموي الأدب جواز سفر بين الثقافات 
وأبو يـزيد وذو القروح   )وهبَ القصائدَ لي النوابغُ إذ مضوا مفتخراً مباهياً بنسبه في قول الشعر:



722 

ال وجَرْولُ..........إلخ(، فجمعَ فيهم بين أبرز شعراء الجاهلية وصدر الإسلام؛ ولا دليل أوضح من هذا على اتص
 العصور ببعضها، واختراق الآداب الأسماع لتستقر في الضمائر عبَ القرون المتطاولة.

والشعر في رحلته عبَ العصور يؤدي وظائف متعددة باختلاف الأزمنة والأمكنة وأحوال الناس؛ لكنّ 
ن الأديب ابن ما يتفق للشعر في كل حيٍن تصويره الحياة الاجتماعية حت قيل: الأدب صورة عن واقع قائله لأ
 بيئته؛ على ما في هذا القول من محاذير الاختلاف بين الواقع الاجتماعي والواقع الفنِ في الأدب.

ولا يُجادل في أهمية الشعر للعرب الجاهليين خاصة، وما يُستدل به على ذلك قول عمر بن الخطاب 
، ولكنْ مع بدء الدعوة الإسلامية انكفأ بعض رضي الله عنه: "كان الشعرُ عِّلمَ قومٍ لم يكن لهم علم  أصحّ منه"

الشعراء عن القول اكتفاءً بالقرآن الكريم ونصوص السنّة، ثم جاءت الفتوحات الإسلامية، فكان شاغل آخر عن 
 :لذا يأتي بِثنا هذا نحاول الإجابة عن تلك التساؤلات الشعر فيما قاله ابن سلام.

 اهلية؟ ثم في صدر الإسلام؟ هل كان للشعر الاجتماعي نصيب في شعر الج

 وإن كان كذلك فما هي أبرز شواهد ذلك الصحيحة؟ 

 وما الفوارق التي وُجدت في ذلك الشعر بين الجاهلية وصدر الإسلام؟

واقتضى استقراء الشواهد الشعرية إلى تصنيفها في دوائر، تنطلق بِسب الدوائر القائمة في ذاك المجتمع: 
 الزوجين وبين الآباء والأمهات مع الأبناء، ثم ما يتصل بأهل الإنسان وأقاربه، ثم في أسرة الرجل ما يكون بين

كل ذلك فيما يخص الجوانب السلبية في تلك الدوائر، دون عموم ما  الدائرة الأوسع متمثلة بالقبيلة والمجتمع العام.
وقد  وير تلك الثغرات والعيوب.يكون من الحياة الاجتماعية؛ إذ خير ما يكون الشعر الاجتماعي ما جاء في تص

اعتمدت في البحث على القراءة في الدواوين الشعرية المحققة للوقوف على الشواهد؛ لأن من أشد عيوب 
الدراسات المعاصرة تَاوز الشواهد والبناء على فرضيات أو آراء شاذة، على نحو ما كان في دعوى نحل الشعر عند 

 طه حسين وغيره. 

 لاجتماعي" و"الخضرمة"في مفهوم "الشعر ا

لا يبعد مصطلح "الشعر الاجتماعي" كثيراً في التاريخ؛ فلا يكاد يتجاوز منتصف القرن العشرين، ومع 
تعدد تعريفاته فهي تدور حول بيان أنه: الشعر الذي يسعى إلى تحديد علل المجتمع ونعت الأسباب المؤدية إلى 



723 

مناسبة لها، فهو "الشعر الذي يتناول الأبعاد والقضايا الاجتماعية في انتشارها وتفاقمها، ثم إيجاد حلول أو أدوية 
  1.مضامينه، إن رمزاً وتلميحاً وإن تقريراً وتصريَاً ...."

وهو بِذا المفهوم أقدم من ذلك التاريخ؛ فقد عُرف منذ القديم مع نشأة الظواهر الاجتماعية المرتبطة 
، وقد عِّيب على الشعر القديم ضحالة المحتوى الاجتماعي لعدم انفراد بالإنسان، كالفقر والجوع والأمراض والبؤس

قصائد مطولة بِعالجة تلك القضايا الاجتماعية؛ ولعل ذلك لقصورٍ في قراءة الشعر القديم، ولعدم الفهم الصحيح 
قى، والأديب لطبيعة الشعر من جهة ولبنية القصيدة العربية من جهة أخرى؛ فالقصيدة ليست بيانًا اشتراكياً يلُ

ليس مؤرخاً موضوعياً محضاً، لذا نتروى في إطلاق ما بات مكرراً من قولهم "الشعر مرآة المجتمع"؛ لأن "المضمون 
لا يُستمد في الحقيقة من واقع الحياة في المجتمع، بل من موقف الأديب  –بِذا المعنى  –الاجتماعي للعمل الأدبي 

لمضمون في ذاته قيمة، وهو قيمة تتولد عن مواقف الأديب الفكرية من القيم الفكري من الحياة في هذا المجتمع، وا
الأخرى السائدة في المجتمع؛ فالعمل الأدبي ذو المضمون الاجتماعي هو الذي يضيف إلى مجموعة القيم السائدة 

ماعي؛ من حيث فالشعر الاجتماعي بِذا المعنى يقترب من النقد الاجت 2.قيمة جديدة قد تلغيها أو تعدّل منها"
تسليطه الضوء على الجوانب السلبية ومواطن الفساد في المجتمع، "وأغلب الأدباء يتجهون إليه لأنه يرُضي ما تصبو 
إليه أنفسهم، فضلًا عن كونه الثأر السلمي العادل الذي لا يمتلكون أمضى وأقوى منه. فمفهوم النقد الاجتماعي 

ولكن مع استحضار أنها من  3.أجل الوصول إلى مجتمع متكامل" يعنِ الكشف عن عيوب المجتمع ونقدها من
 وجهة نظر الشاعر وانفعاله وموقفه من الأحداث الاجتماعية.

ومفهوم "الخضرمة" عرفناه في مصنفات الأقدمين لمن أدرك الجاهلية والإسلام؛ على اختلافٍ يسيٍر 
مكانة الشعر بين الحقبتَين "الجاهلية والإسلام"  ومن أكثر ما زاد الشرخ في توصيف 4بينهم في قيود "المخضرم"،

قول ابن سلام الجمحي: "جاء الإسلام فتشاغلت عنه ]عن الشعر[ العرب، وتشاغلوا بالجهاد وغزو فارس والروم، 

                                                           
مذكّرة لنيل الماستر، كلية الآداب واللغات، ، الأبعاد الاجتماعية في ديوان إيليا أبو ماضيينُظر: أحمد زعبي وخالد بوكندي، 1

الشعر الاجتماعي الحديث في الجزائر . وأحمد حنينِ ومحمد لحسن، 16: ص2019-2018جامعة الشهيد حمه لخضر، الجزائر، 
-2020ر، ، مذكّرة لنيل الماستر، كلية الآداب واللغات، جامعة أحمد دراية أدرار، الجزائديوان مُمد العيد آل خليفة أنموذجاا 

 .8: ص2021

دراسة . وينُظر: مصطفى ناصف: 26: ص2013، دار الفكر العربي، القاهرة، الأدب وفنونه دراسة ونقدعز الدين إسماعيل، 2
  .93، الدار القومية للطباعة والنشر، القاهرة: صالأدب العربي

، أيلول 39، مجلة كلية العلوم الإسلامية، العددملامح النقد الاجتماعي في شعر يحيى بن الغزّالزياد طارق جاسم حسين، 3
 .382: ص2014

وما  54: ص1964، منشورات مكتبة النهضة، بغداد، شعر المخضرمين وأثر الإسلام فيهينُظر تفصيل ذلك في: يَيى الجبوري،  4
 بعدها.
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ولعل هذا الفهم من ابن سلام للخضرمة والشعر في صدر الإسلام حمله على عدم  1ولَهتَْ عن الشعر وروايته"ـ؛
خاصة بالمخضرمين رغم ذكره إياهم في مقدمته بقوله: "ففصّلنا الشعراء من أهل الجاهلية والإسلام، إفراد طبقة 

وإنما جعل بعض المخضرمين في طبقات الجاهليين وآخرين  2والمخضرمين الذين كانوا في الجاهلية وأدركوا الإسلام"،
محل دعوى ضعف الشعر في صدر الإسلام،  منهم في طبقات الإسلاميين. ورغم الاختلاف في تقدير قوله ما كان

فمَن أحسن تفسير كلامه  3ودون الغوص في تفاصيل هذه القضية الشائكة هنا نكتفي بِا يتصل بِوضوع البحث؛
وأيّد وجود الشعر في صدر الإسلام ربطه بالفتوحات، وفسّر آخرون وجود الشعر بِدح النبي الكريم؛ فكأن الشعر 

كان بين شعر المعارك وشعر المدح النبوي. وهذا ما لا نرى التسليم به لما فيه من فصل   في العصر الإسلامي الأول
غير منطقي بين الحقب التاريخية التي يدُرس فيها الأدب وادعاء لتغيرُّ وظيفته بطريقة لا يمكن أن تكون بين حقبتَين 

ا الجسر الناقل الحامل الذي به يتم التغيرُّ متصلتَين؛ "وتطوّر الحياة على نحو متدرجّ يقضي بأنه لابد من وجود هذ
على نحوٍ بطيء، لا الطفرة السريعة المفاجئة؛ لأن الظواهر الاجتماعية والأدبية والفنية لا تحدث فجأة كما يَدث 

فالنظر الصحيح للخضرمة بوصفها جسراً ناقلًا لا برزخاً أو سوراً فاصلًا؛ لأن إهدار حقبة  4الانقلاب العسكري"،
إهدار يأباه التراث الفنِ وتنكره طبيعة الفن وناموس الحياة، فالشعر في  -5كما أشارت بنت الشاطئ-رمة الخض

أخريات الجاهلية سجّل الإرهاص الفنِ بالحادث الجليل القادم، وكان لذلك تَليات على أصعدة شت: سياسية 
 )زيادة الحكمة والتأمل(.    )يوم ذي قار(، واجتماعية )حلف الفضول(، ودينية )التحنُّف(، وشعرية

وعلى ضوء هذا المفهوم للشعر الاجتماعي وللشعر في عصر صدر الإسلام نمضي في قراءة الشواهد 
 الشعرية وتحليلها في دوائرها المذكورة.

 في الجاهلية الشعر الاجتماعي في دائرة الأسرة ..

 6من ذلك أن نجد أمّاً تقول:

                                                           
 .1/25: ، قرأه وشرحه: محمود شاكر، دار المدني، جدةطبقات فحول الشعراءمحمد بن سلام الجمحي، 1
 .24-1/23المصدر السابق: 2
، منشورات مكتبة النهضة، بغداد، الإسلام والشعرللتوسع في قضية ضعف الشعر في صدر الإسلام ينُظر: يَيى الجبوري، 3

. وعبد الله بن علي الزهراني، 15: ص1996، 66، عالم المعرفة، العددالإسلام والشعر. وسامي مكي العاني، 28: ص1964
 .2007، رسالة ماجستير، جامعة مؤتة، الأردن، الشعر في عصر صدر الإسلام عند القدامى والمحدثيندعوى ضعف 

 . 99: ص2007، 1، دار الفكر، دمشق، طالشعر في عصر النبوة والخلافة الراشدةغازي طليمات وعرفان الأشقر، 4
م: 1970، 2، دار المعارف، مصر، طوالمعاصر قيم جديدة للأدب العربي القديمينُظر: عائشة عبد الرحمن )بنت الشاطئ(، 5

 .95-81ص
؛ وقائلة الأبيات أم ثواب الهزّانية: 211م: ص 2002، 1، دار الفكر، دمشق، طشواعر الجاهلية دراسة نقديةرغداء ماردينِ، 6

 شاعرة جاهلية لا ذكر لها إلا في مناسبة هذه الأبيات.
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ثـلُ  لْـدِّهِّ زَغَبـَا  الفَـرخِّ أعَْظَمُهرَبَّيتـُه وَهـوَ مِّ  1أمُّ الطَّعام، تـَرى في جِّ
بـَه ـال شَـــذَّ   2أبّـَارهُُ ونـَفَـى عَـن مَـتْنِّـهِّ الكَـرَبـَا     حتَّـى إذَا آضَ كالـفُحَّ

 3أبعدَ شَيبَي عنـدي تبَتـغـي الأدَبـَـا  أنَـشَــا يـُمـزّقُ أثَـوابـي يـُؤدّبنُــي

عَنـي قاَلـَتْ لَه ـنـَـا أرَبـَـا  عِّرسُـه يومـاً لِّتُسْـمِّ  4مَهْــلاً فـإنّ لـنـا فـي أمِّّ
 5ثم استَطاَعَتْ لَزادَتْ فَوقَها حَطبََا  وَلـَو رأَتـنِّـيَ فـي نــارٍ مُـســعَّـرةٍ 

عظمها فهذه أمّ ثَـوَاب الهِّزَّانية تشكو ابناً لها حملته وربتّه تُطعمه من لحمها ليقوى لحمه وتكسر من 
ه قابلَها بالبَّ عقوقاً وبالتضحية إهانةً وتقريعا؛ً ليس إلا لأن امرأته أزّته على أمّه؛  ليشتد عظمه، فلما بلغ أشدَّ
 فالعلاقة مضطربة في البيت، والأمّ المسنّة التي هي في أمسّ الحاجة لردّ الجميل والمعاملة بالحسنى تعاني عقوق ابنها.

 6:وهذا أب  يصرخ

هَـلُ   مَـولـُوداً وَعُـلْتـُكَ يَافِّعاً  غَـذَوتـُكَ   7تـُعَـلُّ بـمـا أدُْنّـِـي إليـكَ وتُـنـْ
ـراً أتََُـلمَـلُ   إذَا لـَيـلـة  نَابَـتْـكَ بالشَّـكْـوِّ لم أبَِّتْ    8لّـِشَـكـوكَ إلاَّ سَــاهِّ
ـطْرُوقُ دُونَكَ بالذي

َ
  9طرُِّقتَ بِّهِّ دُونيِّ وَعَينَِ تَهْمُلُ   كَأَنّي أنَا الم

ـنَّ والغَايـةَ التي ـا بَـلَغـتَ السِّّ ــلُ   فـَلَمَّ  إليَهـا مَـدَى مَـا كُنـتُ فيـكَ أؤُمِّّ
ـلُ   جَعَلْتَ جَزاَئِّي منكَ جَبْهاً وغِّلْظَةً    10كَـأنَّـَكَ أنـتَ الـمُنعِّـمُ الـمُتفضِّّ

                                                           
 الفرخ.أم الطعام: البطن، والزغب: ما يبدو من ريش 1
آضَ: صارَ وتحوّل عن حاله، والفحّال: فحل النخل، والتأبير: التلقيح، والأبّار: الملقِّح للنخل، والمتن: الظهر، والكرَب: أصول 2

 السعف؛ تريد أنه كبَ واستقام ووجد القوة باستصلاح نفسه.
 يع.أنشا: ابتدأ، وخفّف الهمزة للضرورة. ويمزق أثوابي: كناية عن الإهانة والتقر 3
 عِّرسه: امرأته زوجته، والأرب: الحاجة.4
 مسعَّرة: مُوقدة محرِّقة.5
؛ وفي الأبيات خلاف قديم في 430م: ص1974، جمع وتحقيق ودراسة: عبد الحفيظ السطلي، دمشق، ديوانهأمية بن أبي الصلت، 6

ينُظر: ابن أبي الصلت، المصدر السابق:  نسبتها، رجّح الدكتور عبد الحفيظ السطلي محقق ديوان أمية أنها لأمية بن أبي الصلت،
 .165ص
غذوتك: من الغذاء: الطعام والشراب، وعُلتك: أنفقت عليك. واليافع: مقتبل الشباب، تعُل: من العَلَل وهي الشربة الثانية، وتنهل: 7

 من النـَّهْل وهو أول الشرب.
 نابتك: أصابتك، وتَُلَمَلَ الإنسانُ: تقلَّبَ.8
 ن طرقَه: إذا جاءه ليلًا، وتهمل: تفيض بالدمع وتسيل.المطروق: مفعول م9

 الجبَْه: الاستقبال بالمكروه.10
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 جـاوِّرُ يفَعَلُ فَعلـتَ كَمَا الجـَارُ الـمُ   فـَلـَيتـَكَ إذْ لم تـَرعَْ حَــقَّ أبُـوَّتـي
ـيتَنـي باســمِّ الـمُفَنَّـدِّ رأَيـُهُ   1وَفي رأَيِّكَ التـَّفْنِّيدُ لَو كُنتَ تَعقِّلُ   وَسَــمَّ

إنه أميّة بن أبي الصَّلت الشاعر الحكيم، لكنها لوعة أبٍ هدّه عقوق ابنه به، بعد أن غذاه وربّاه وكان 
وهو  –يَلم أبوه انقلبَ فظاًّ على أبيه غليظاً يسفّه أباه  كما كان  إن مرضَ سهر على راحته، فلما استوى رجلاً 

 حت ليتمنّى الأب المكلوم أن يعامله كما يعامل جاره لهول ما يجد من عقوقه. -مَن هو في العلم والحكمة وقتذاك

  ومن ذلك ما كان عند العرب الجاهليين من كراهية المولودة البنت وانتهت بِم إلى الوأد، فإن لم يفعلوا
كان المولودة البنت سبباً في هجران الزوجة أحيانا؛ً فروى الجاحظ: أبا حمزة الضبّي لبغضهِّ البنات هجرَ خيمة 

 2:امرأته، وكان يقَيل ويبَيت عند جيران له حين ولدت امرأته بنتاً، فمرّ يوماً بخِِّّبائها وإذا هي ترقِّّصها وتقول

بَـي حَمـزةَ لَا يَأتِّينـَا  مَــا لأِّ
 فيِّ البَيتِّ الّذِّي يلَِّينـَا يَظـَلُّ 

 غَـضْبـَـانَ أَلاَّ نـَلِّـدَ الـبَنِّينـَا
 تـَااللهِّ مَــا ذَلكَ فِّـي أيَـدِّيـنـَا
ــا نـَأخُـذُ مَـا أعُطِّينـَـا  وَإنمَّ
 ونَحْنُ كَالَأرْضِّ لِّزاَرِّعِّينَا
 نُـنْبِّـتُ مَـا قَد زَرَعُـوهُ فِّينـَا

فقد كانت في الجاهلية تَُبَ على الزواج وقد يصل الأمر إلى وإن كان تُوأد وليدة أو تُهجر طفلة؛ 
الاحتراب إن رفضت، فحُرقة بنت النعمان طلبها كسرى لأحد أبنائه، فأبى ذلك المنذر فاعتقله كسرى وقتله، ولما 

ة في هربت حُرقة لا تريد ذلك الزواج لاحقها كسرى فما كانت تنزل قبيلة إلا طرقهم كسرى بجنوده، فقالت الحرَُق
ولكنّ الإكراه على الزواج والاستبداد بالمرأة لم يكن من طرف الحاكم فحسب؛ بل لعل الأشد إيلاماً  3.ذلك أبياتاً 

أن يكون أهل الفتاة أنفسهم، فإن حصل خلاف وكان ما تكره المرأة رجعت باللوم على أهلها ومَن كان سبباً في 
تلوم  -وزُوِّجت في طيِّئ فلم تحمدهم  - عامر بن صعصعة الإيقاع بِا حيث لا تحبّ، كما قالت امرأة من بنِ

 4:أهلها الذين زوَّجوها

                                                           
 الفَنَد: الخرََف وإنكار العقل من مرض أو هرم.1

 . 1/186م: 1998، 7، تحقيق: عبد السلام هارون، مكتبة الخانجي، القاهرة، طالبيان والتبيينالجاحظ أبو عثمان عمرو بن بِر،  2
 .26م: ص1998هـ _  1419 1، دار القلم العربي، حلب، طشاعرات العرب في الجاهلية والإسلامبشير يموت، 3
 .152م: ص2012، سنة 1، دار الكتب الوطنية، أبو ظبي، طشعراء طيئ في الجاهلية والإسلام أخبارهم وأشعارهمأحمد حالو، 4
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هــرَ أُخْــت  أَخـاً لها هْـــرَ بِّنـت  لّـِـوَالّـِدِّ   لَا تـَحْـمَـدَنَّ الـدَّ  وَلَا تـَـرْثِّيـَـنَّ الـدَّ
ي الَأبَاعِّدِّ  وَهُمْ طَرَحُوهَا فيِّ   هُـمُ جَعَلـُـوهَا حَيـثُ لـَيسَـتْ بّـِحُــرَّةٍ   الأقَاَصِّ

فلَِّهولِّ ما رأتْ في زواجها آلتْ هذه المرأة المنكوبة ألا تبكيَ أباً ولا أخاً، لأنهم كانوا سبباً في تعاستها 
وقذفوا بِا في زواجٍ لا ترتضيه. وأما بين الزوجين فضرب الزوجة كان حاضراً في الجاهلية، صوّر ذلك الشعر 

تغلبية أبت موافقة زوجها على غزو قومها وانتقاص قدرهم، فخرجت المرأة باكيةً الاجتماعي في مثل قول امرأة 
 1:حت أتت كليباً وقالت

بُ والحوَادِّثُ جّمَّة   ـــانِّ   مَا كُنْتُ أَحْسِّ  أنّـَا عَـبِّيــدُ الـحَــيِّ مِّـن غَـسَّ
ـنْ لبَِّيـدٍ لـَطْمَــة   اَمِّي حَرِّهَ   حتَّـى عَـلَتْنِّـي مِّ   2ـا العَينـَانِّ سَدِّرَتْ لحِّ
هـرَ الَجدِّيدَ أذَلّـَةً    3شُــنْـجَ الَأعِّنَّـةِّ يـومَ كُلِّّ رِّهَـانِّ   لَا تَـبْـرَحُـوا الـدَّ
ـيهَـةُ قَطَّعتْنِّـي بَكْـرَة    4جَـرْبـَاءُ مُـشْـعَلـَة  مِّنَ القَطِّراَنِّ   لـَولَا الـوَجِّ

الها وحقوقها عند فيطردها صفر اليدين ويَدث أن يطلّق الرجل زوجته؛ لكنه يأكل حقّها ويمنعها م
 5:ويهجوها هجاء مقذعاً، على نحو ما فخر الأضبط بن قرُيع التميمي بقوله

يفَـةٍ   6إذَا مَا الغَوَانيِّ صَاحَبـَتـْهَا الوَصَائِّفُ   ألَـَم تـَرَهَــا بـَانـَتْ بِّغَيـرِّ وَصِّ
  7ـمَـةُ الَأخْـلَاقِّ حَدْبـَاءُ شَــارِّفُ مُـنـَعَّ   وَلَكنـَّهَــا بـَانـَتْ شَـــمُـوس  بـَزِّيّـَة  

 عَـلـَيـهَـا لـَراَمَـتْ وَصْـلـَهُ وَهْوَ وَاقِّفُ   لـَوَ انَّ رَسُـولَ اللَّهْـوِّ سَـلَّمَ وَاقِّـفـاً 

                                                           
: 1977تحقيق: السيد محمد يوسف، وزارة الإعلام، الكويت، الأنوار ومُاسن الأشعار، علي بن محمد العدوي الشمشاطي، 1
1/197 . 
 سَدِّرَ البعيُر: تحيرَّ نظره من شدة الحر فلم يكد يبصر.2
شُنج: جمع أشنج، والشَّنَج: تقبُّض الجلد والأصابع وغيرها، والأعنة: جمع عنان، وه وسير اللجام الذي تُسك به الدابة؛ أرادت أنهم 3

 قصر أيديهم عن أعنة الخيل في المعارك لذلّهم وجبنهم.ضعفاء في الحرب ت
 البكرة: الفتية من الإبل، وأشعل الإبل بالقطران: أكثرَه عليها، والقطران: عصارة تُطلى به الإبل الجربى.4
م:  1982، السعودية، 7، منشورات نادي القصيم الأدبي، الإصدار رقمشعر بني تميم في العصر الجاهليعبد الحميد المعينِ، 5
والَأضْبَط: هو ابن قُـرَيع بن عوف بن كعب، من بنِ تُيم، شاعر جاهلي قديم، من المعمَّرين، وهو أحد الجرَّارين من تُيم، وأحد  .41ص

 الذين اجتمع لهم الموسم والقضاء بعُكاظ.
 بانت: انفصلت وابتعدت، والوصيفة: الجارية الخادمة.6
زاء، وهو انحناء الظهر عند العجز. قال محقق شعر بنِ تُيم: )وقد تكون الكلمة "بذَيةّ"؛ فالبذية هي شَموس: صعبة الخلُق، وبزيةّ: من البَ 7

؛ وهذا ما أميل إليه، لاسيما ومعنى "بزية" بِعنى حدباء، والَأولى أن 41المرأة الفاحشة أيضاً قبيحة الكلام(؛ المعينِ، المصدر السابق: ص
 شارف: في النوق: الناقة الهرمة، وصف امرأته بذلك.تكون صفة أخرى وليست تكراراً. وال
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 الشعر الاجتماعي في دائرة الأسرة ... في صدر الإسلام

بين الزوجين؛ فمنه: المفارقة بين ما جاء من الشعر الاجتماعي في صدر الإسلام تصوير ما يكون 
 1:الزوجين بسبب الدين الجديد، قال هبيرة بن أبي وهب المخزومي حين بلغه زوجته أم هانئ

 أشاقتك هند  أم نآك سؤالها؟              كذاك النوى أسبابِا وانفتالها
 وقد أرَّقتْ في رأس حصن منَّعٍ              بنجران يسري بعد ليل خيالها
 وعاذلةٍ هبّت بليلٍ تلومنِ                     وتعذُلنِ الليل ضلّ ضلالها
 وتزعم أني إن أطعت عشيرتي                 سأَردَى؛ وهل يرُدِّينِّ إلا زيالُها

 فإن كنتِّ قد تابعتِّ دين محمد                      وعطّفت الأرحامَ منك حبالُها
 منَّعة لا يُستطاع بلالُها           فكوني على أعلى سَحوق بِضبة      

وأسلمتْ زوجة أوس بن دني القُرظي، فتركته، ثم اشتاقت لزوجها، فلما لقيته ذات يوم دعته إلى 
 2:الإسلام كي ترجع إليه، فقال

 دعتْنِ إلى الإسلام يومَ لقيتُها           فقلت لها: لا، بل تعالي تهوّدي

 ونِّعم لَعمري الدينُ دينُ محمد     فنحن على توراة موسى ودينه     

راشد يرُشد
َ
 كلانا يرى أن الشريعة دينُه            ومَن يهَدِّ أبواب الم

ومنها: التفرقة بين زوجين من زواج حرّمه الدين الإسلامي؛ فقد فرّق عمر بن الخطاب بين منظور بن 
 3:واج المقت، فقالزبّان الفزاري وزوجته، وكانت زوجة أبيه قبله فيما كان يعُرف بز 

 ألا لا أبالي اليوم ما صنع الدهر       إذا مُنعت منِ مُليكة والخمرُ 

 وما منهما إلا شديد فراقه           شرابُ الندامى والمخدَّرة البكرُ 

 لَعمري ما كانت مُليكة سَوءة      ولا ضُمّ في بيت على مثلها سترُ 

                                                           
، دار البحوث للدراسات الإسلامية وإحياء التراث، الشعر القرشي في القرون الثلاثة الأولى جمع ودراسةمختار الغوث، 1

 .2/477م: ٢٠٠٧-هـ١٤٢٧ ، ١ط
 .397م: ص١٩٩٩ -هـ ١٤٢٠ ، ١ر عمار، ط، داشعر يهود في الجاهلية وصدر الإسلام تُقيق ودراسةعبد الله جبَيل مقداد، 2
-هـ ١٤٣٧ ، ١، هيئة أبو ظبي للسياحة والثقافة، طشعر ذبيان من العصر الجاهلي إلى نهاية العصر الأموي علي بن ناصر الجماح،3

 .432-431م: ص٢٠١٥ 
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 وقال:

 وبينك قسراً إنه لعظيمُ     لَعمرُ أبي! دين  يفرّق بيننا      

وتُيم بن أبّي بن مقبل خلفَ على دهماء امرأة أبيه بعد موته، ففرّق الإسلام بينهما، فما فتئ ابن مقبل 
 1:يذكرها في شعره، فمنها قوله

 ألم ترَ أن القلب ثابَ وأبصرا        وجلّى عمايات الشباب وأقصرا

 بْ ويبصر شأنه إن تفكّراوبدُّل حلماً بعد جهلٍ، ومَن يعش     يجرِّ 

 أبى القلب إلا ذكر دهماء بعدما        غنِّينا، وأضحى حبلها قد تبتّرا

 وكنا اجتنينا مرّةً ثمرَ الصبا          فلم يبُقِّ منه الدهرُ إلا تذكُّرا

  2:وفيها يقول تُيم أيضاً 

 أناظرُ الوصل أم غادٍ فمصرومُ          أم كل دِّينك من دهماء مغروم

 ما تذكّر من دهماء إذ طلعت          نجدَي مَريع، وقد شابَ المقاديمُ  أم

 هل عاشق  نالَ من دهماء حاجته        في الجاهلية قبلَ الدين مرحومُ )أي قبل دين الإسلام(

ومن صور الشعر الاجتماعي بين الزوجين: التهاجي بين الطرفَين؛ إذ قالت امرأة من ضبة تهجو 
 3:زوجها

 أهوجَ ملعوناً خليقتُه      يمشي على مثل معوج العرانينتراه 

 وما دعوت عليه قط ألعنه        إلا وآخرُ يتلوه بآمينِّ 

 فليته كان أرض الروم منزله          وإني قبله صُيّرتُ بالصّينِّ 

 1:ومن هجاء الزوجة قول الحطيئة يهجو امرأته
                                                           

 .116صم: 1995 -هـ 1416، تحقيق: عزة حسن، دار الشرق العربي، بيروت، ديوانهتُيم بن أبي بن مقبل، 1
 .194ابن مقبل، المصدر السابق: ص2
، دار الكتب العلمية، قبيلة ضبة أخبارها وأشعارها في الجاهلية وصدر الإسلام جمع وتُقيق ودراسةعبد اللطيف حمودي الطائي، 3

 .247م: ص٢٠٠٩ ، ١ط بيروت،
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 ه لَكَاعِّ أطوِّف ما أطوِّف ثم آوي       إلى بيتٍ قعيدتُ 

ومن صور التهاجي والمناقضة ما كان بين حسان بن ثابت وزوجته الشعثاء؛ إذ كانت شعثاء امرأة 
 2:حسان من أسلم، فهجت حسان، فقال يهجو قومها بنِ أسلم بعد أن هجتْه زوجته

 قد علمتْ أسلمُ الأنذالُ أنّ لهم          جاراً سيقتله في داره الجوعُ 

 نووا حسب          لن يبلغ المجدَ والعلياءَ مقطوعُ وأنْ سيمنعهم ما 

 قد رغبوا زعموا عنِ بأختهم         وفي الذرى نسبي والمجدُ مرفوعُ 

 ويلُ امِّّ شعثاء شيئاً تستغيث به        إذا تَلّلها النعظُ الأفاقيعُ 

 3:وقال حسان في غلامٍ ولدتْه له زوجه الأسلمية

 له جانب  وافٍ وآخرُ أكشمُ        غلام  أتاه اللؤم من شطر خاله 

 4:فقالت تَُيبه

 غلام  أتاه اللؤم من نحو عمّه       ومن خيرِّ أعراق ابن حسان أسلمُ 

ومنه: ضرب الزوجة، كانت لكعب زوجة من المهاجرات السابقات، فوقع بينهما أمر، فضربَِا حت 
 حالَ بنوها بينه وبينها، فقال:

 كخبطة فرّوج ولم أتلعثمِّ               ولولا بنوها حولَها لخبطتُها 

وما صوّره الشعر الاجتماعي في دائرة الأسرة: ما يكون للأهل مع الأبناء، فمنه زواج الولد رغم أمه؛ 
 5:فقد تزوّج الكميت بن معروف على مُراغمة من أمه سُعدة بنت فريد الأسدية وكراهة لذلك، فغضبت وقالت

 عليك بتخدين النساء الكرائم            عليك بأنقاض العراق فقد علت   

                                                                                                                                        
 .330م: ص1987 -هـ 1407، 1القاهرة، ط، برواية وشرح ابن السكّيت، تحقيق: نعمان طه، مكتبة الخانجي، ديوانهالحطيئة، 1

: يبُنى على الكسر.  وقعيدة البيت: ربتّه، واللكيعة: اللئيمة، ولكاعِّ
  .1/176: 2006، حققه وعلق عليه: وليد عرفات، دار صادر، بيروت، ديوانهحسان بن ثابت، 2
  .1/178المصدر السابق: 3
  .1/178المصدر السابق: 4
 .2/528م:  ١٩٩٩ ، ١ط ، دار صادر، بيروت،سد أشعار الجاهليين والمخضرمينديوان بني أمحمد علي دقة، 5
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 لَعمري لقد راشَ ابنُ سُعدة نفسَه           بريش الذُّنابى لا بريش القوادم

 بنى لك معروف بناء هدمتَه              وللشرفِّ العاديّ بانٍ وهادمُ 

 1:ان يؤذيهاومنه كذلك إيذاء الأمّ، فقالت صفية بنت عبد المطلب في ابنها السائب بن العوام وك

 يسُبُّنِ السائبُ من خلف الجدُُرْ         لكنْ أبو الطاهر زبّار  أمِّرْ 

 مبذِّر  لما له بَـرٌّ غفِّرْ 

ومنه: عتاب الابن لهجره البادية إلى الأمصار بعد حركة الفتوحات واستقرار الفاتحين في المدن، فقال 
 2:وارتحل إلى الأمصار حكيم بن قبيصة الضبي يعاتب ابنه بشراً الذي هجر البادية

 لَعمرُ أبي بشر لقد خانه بشرُ        على ساعة فيها إلى صاحبٍ فقرُ 

 فما جنة الفردوس هاجرتَ تبتغي         ولكن دعاك الخبزُ أحسبُ والتمرُ 

 أقرص  تصلي ظهره نبطية          بتنورها حت يصير له قشرُ 

 الجليلة والبكر أحبّ إليك أم لقاح  كثيرة           معطفة فيها

والألم لفراق الأبناء كثير في شعر صدر الإسلام، من ذلك أن أبا خراش الهذلي حين هاجر ابنُه غازياً في 
خلافة عمر رضي الله عنه مع المسلمين وأوغل في أرض العدو قدم أبو خراش المدينة، فجلس بين يدي عمر وشكا 

تل إخوته، ولم يبقَ له ناصر ولا معين غير ابنه خراش، وقد غزا إليه شوقه إلى ابنه، وأنه رجل قد انقرض أهله وقُ 
  3:وتركه، وأنشأ يقول

 ألا مَن مُبلغ عنِ خراشاً        وقد يأتيك بالنبأ البعيدُ 

 4وقد يأتيك بالأخبار مَن لا       تَهّز بالحذاء ولا تزُيد

هاجر بعدَ هجرته زهيدُ 
ُ
 ألا فاعلم خراش بأن خير الـ         الم

                                                           
 .2/569الغوث، المصدر السابق: 1
 .143الطائي، قبيلة ضبة: ص2
، 3/1242، حققه: عبد الستار أحمد فرّاج، مكتبة دار العروبة، مصر: شرح أشعار الهذليينأبو سعيد الحسن بن الحسين السكّري، 3

 .3/1293ومثله في: 
 قوله: تزُيد، أراد: ولا تزوّد.4



732 

ّ بعدي         كمخضوب اللَّبانِّ ولا يَصيدُ   1فإنك وابتغاءً البَِّ

 الشعر الاجتماعي في دائرة الأقارب والأصحاب .. في الجاهلية

من قبيح ما يقع بين الأقارب الصراع على الميراث، وفي الشعر الجاهلي شواهد عديدة عليه، فمن ذلك 
فأبى أعمامه أن يقسموا له من ماله، وكانت أمه غريبةً في قومه، قصة طرفة بن العبد؛ فقد مات أبوه وطرفة غلام، 

وكان قومها بعيدين عنها لا تسند إليهم ظهرها، فاستبدّ بِا وبأطفالها ذوو الميت فأكلوا حقهم في الميراث؛ مع 
 2:علمهم بِا كان من عواقب أكل حقوق الناس بين قبيلتَي تغلب وبكر ابنِ وائل، فقال طرفة يصوّر ذلك

 صَغُرَ البـَنُونَ ورَهْطُ وَردَةَ غُيَّبُ   مَـا تـَنْظـُـرُونَ بِـَقِّّ وَردَةَ فِّـيكُـمُ 
 3حَتـّى تَظـَلَّ لـَه الـدِّمَــاءُ تَصَبَّـبُ   قَد يَـبـْعَثُ الَأمـرَ العَظِّيـمَ صَغِّيـرهُُ 
 4نـَايَا تـَغْـلِّـبُ بـَكْــر  تـُسـاقِّيـهـا الم  وَالـظُّلْـمُ فـَرَّقَ بيَـنَ حَـيَّـيْ وَائــلٍ 
ثـْـمُ دَاء  ليَـسَ يـُرْجَـى بـُـرْؤُهُ   5وَالـبِّـرُّ بـُرْء  ليَــسَ فِّيـهِّ مَـعْطـَبُ   وَالإِّ

 6إنَّ الكَـريـمَ إذَا يـُحَـرَّبُ يَـغْضَـبُ   أدَُّوا الحقُُـوقَ تَفِّـرْ لَكُمْ أعَراَضُكُم

 يقول في الأقارب وقد آذوه وأكلوا حقه:ولا يغيب على تطاول الأزمان صوت طرفة المظلوم وهو 

 7عَلَى النـَّفْسِّ مِّنْ وَقْعِّ الُحسَامِّ الـمُهنَّدِّ   وَظـُلْـمُ ذَوِّي القُـرْبَى أَشَـدُّ مَضَاضَةً 

ومن الوقيعة بين الإخوة بسبب العطاء تُييز الأبوين بين أبنائهم، فقال جندب وكانت أمّه تؤثر أخاه 
 :8عليه 

خُْبَِِّّييا جُنْدُبُ  ْني وَلستَ بِِّ حُـكَ الـذي لَا يـَكـذِّبُ   أَخْبَِّ  وَأَخـوكَ نَاصِّ
 وَأمَـنـتـُمُ فـَأنَـَـا الـبـَعِّـيـدُ الَأجْـــرَبُ   هَـلْ في القَضيَّـةِّ أنْ إذَا اسـتـَغْنَيتـُمُ 

                                                           
 هذا مثَل؛ يعنِ: أن الكلب يلطّخ حلقه وصدره بالدم، يرُي بذلك الناس أنه صادَ ولم يَصد.1
 .23م: ص1958، 1، تحقيق: علي الجندي، مكتبة الأنجلو المصرية، القاهرة، طديوانهطرفة بن العبد، 2
 يبعث الأمر: يهيجه، وتصبب: تُسفح وتسيل.3
وائل: بكر وتغلب، يريد ما كان بينهما من حرب البسوس، وسببها استبداد كليب وطغيانه، ما أدى إلى حرب قطّعت الأرحام حيّا 4

 وفرقت الأخوة وأبناء العم.
 معطب: هلاك.5
 تفر: من الوفرة، وهي الكمال وعدم النقس، يريد تكمل وتُحفظ ولا تُشتم أعراضكم. ويَُرَّب: يهُيَّج ويثُار.6
 .57المصدر السابق: ص طرفة،7
 .290في الشعر اختلاف في النسبة؛ انظر: المعينِ، المصدر السابق: ص8
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ــدَائّـِدِّ مَـــرّةً  ـــدَائّـِدُ بالـشَّ  1ـبُّ الَأقـْرَبُ أَشْـجَتْـكُـمُ فأََنَا الـمُـحَ   وإذَا الـشَّ
 2وإذَا يََُاسُ الحيَْسُ يدُْعَى جُنْدُبُ   وَإذَا تـَكُــونُ كَـرِّيهــة  أدُْعَـى لَهـَـا

تُـهُـنَّ الـمُجْدِّبُ   وَلجنُْــدُبٍ سَـهْـلُ البِّــلَادِّ وعَـذْبُِـا  3وَلّـِيَ المّـِلاحُ وَخَبـْ
 ـلَى تّـِلكَ الـقَضيـةِّ أعَْجَبُ فِّيكُم عَ   عَجَـب  لّـِتـلكَ قـَضيَّــة  وَإِّقــامَـتـي
 لَا أمَُّ لــي إنْ كَــانَ ذَاكَ وَلَا أَبُ   هَــذَا وَجَــدِّكُمُ الـصَّـغـَـارُ بّـِعَينِّــهِّ 

والعباس بن مرداس السُّلمي يموت والده فيجحد قريبُه كُليب السُّلمي حظَّ العباس وإخوته في قرية كان 
 4:بِا دونهم، فيقول العباس بن مرداسأبوهم مرداس شريكَه فيها، ويستبدّ 

 5وَالظُّلـمُ أنَْكَـدُ وَجهُــهُ مَلعُــونُ   أَكُلَيـبُ مَـالـَكَ كـلَّ يـَومٍ ظـَالمـاً 
ـبُونك سَـيِّداً   6وإِّخـالُ أنّـَك ســـيـّد  مَـعْـيـُـونُ   قَد كَانَ قَومُـكَ يََسِّ
َ رأَسُــهُ مَـدْهُــون  فإَِّذَا رَجَعـتَ إِّلَى نِّسَـائِّكَ فاَدَّهِّنْ   7إنَّ الـمُسَـالمِّ
ـكَ مَـا أرَادَ بّـِوَائـلٍ  طْعُـون  وَافـْعَلْ بِّقَـومِّ

َ
يُّكَ الم  يوَمَ الغَدِّيـرِّ سَـمِّ

ثـْلَها سْنُونُ   وإِّخَالُ أنّـَك سَـوفَ تلَقَـى مِّ
َ
نَانُها الم  8في صَفْحَتَيكَ سِّ

 إنْ كَـانَ يـَنـفَـعُ عـنـدَكَ الـتَّـبييـنُ   إنَّ القُــرَيّـَةَ قـَد تـَبـيَّـنَ أمَـرُهَــا
ـوِّهـا مَـدْفـُـونُ   حَيثُ انطلَقتَ تََُطُّها لي ظالماً   9وأبـُو يـَزيـدَ بجِّ

 10:ويشكو المتلمّس تسلّط أخواله وانتقاصهم إياه، فيقول

 11يسَمَاجَعَلْتُ لَهمُ فَوقَ العَراَنِّينِّ مِّ   وَلَو غَيُر أَخْوَاليِّ أرَاَدُوا نقَِّيصَتيِّ 
ـثــلَ قـَاطِّـعِّ كَـفِّـهِّ   1بِّكَـفٍّ لـَه أُخرَى فأَصبَحَ أَجْذَمَـا  وَمَا كُنـتُ إلاَّ مِّ

                                                           
 أشجتكم: أصابتكم فأحزنتكم.1
 الكريهة: الحرب وكل أمر مكروه، والحيس: طعام مفضل عندهم يصنعونه من التمر والأقط والسمن.2
 عميق.الملاح: جمع مليح، وهو المالح من الأرض، والخبت: الوادي ال3
 .156: ص1991، 1، جمع وتحقيق: يَيى الجبوري، مؤسسة الرسالة، طديوانهالعباس بن مرداس السلمي، 4
 كليب: هو كليب السلمي، من قوم الشاعر، وهو الذي اغتصب القرية واستبد بِا دون العباس وإخوته.5

 مَعْيُون: أُصيب بالعَين.6
 أنها كالنساء. ادَّهنَ: اطلَّى بالدُّهن، وهو الطِّّيب، يريد7

 مثلها: يريد مثل طعنة كليب بن ربيعة، وصفحتا العنق: جانباه.8
 أبو يزيد: كنية مرداس والد الشاعر.9

 .27م: ص1970، تحقيق: حسن كامل الصيرفي، معهد المخطوطات العربية، القاهرة، ديوانهالمتلمس الضبعي، 10
شيء. والمِّيسم: آلة يوُسَم بِا، أي: يُكوى. يريد: أنه يهجوهم هجاء يلزمهم  النقيصة: التنقّص، والعرانين: جمع عِّرنين، وهو أول كل11
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دْ  ا استـَقَادَ الكَفُّ بالكَـفِّّ لم يـَجِّ  2لـَهُ دَركَـاً في أنْ تـَبِّينـَا فأَحْجَمَـا  فَـلَمَّ
مَـافَـلـَم تََــدِّ الأُ   يـَدَاهُ أَصَـابَتْ هـذه حَـتْـفَ هَـــذِّهِّ   خــرى عَـلَيهـا مُقدَّ

 الشعر الاجتماعي في دائرة الأقارب والأصحاب ... في الإسلام

جاء الإسلام فساوى بلالاً الحبشي مع سادة قريش، وقدّم سلمان الفارسي وجعله من أهل البيت، 
عي بِق الأمانة دون أن ينفي هذا بعضاً من أوضار الجاهلية بقيت عالقة في صدر الإسلام، قام الشعر الاجتما

فصوّرها؛ فمع أن الدين الإسلامي جاء بتوضيح المواريث غاية البيان والتوضيح فالشحّ بقي في بعض النفوس 
واستمر التخاصم بسبب الميراث. وما جاء عن حضرميّ الأسديّ وكان عاشرة عشرة من إخوته، فماتوا، فورثهم. 

 3:ك فورثتهم فأصبحت ناعماً جذلًا؟ فقال حضرميّ فقال ابن عم له يقال له جزء: مَن مثلك؛ مات إخوت

 يزعم جزء ولم يقل جللا        أني تروّحت ناعماً جذلا

 4إن كنتَ أزننتنِ بِا كذباً        جزء  فلاقيتَ مثلَها عجلا

 5أفرح أن أرُزأ الكرام وأن      أورثَ ذوداً شصائصاً نَـبَلا؟

 تحت العجاجة الأسَلا كم كان في إخوتي إذا استعمل الـ     أبطالُ 

 من ماجدٍ واحدٍ أخي ثقة        يعطي جزيلاً ويقتل البطلا

وفي أخبار الحطيئة: أنه سأل أمَه مَن أبوه، فخلّطت عليه، فغضب عليها، ولحق بإخوته بنِ الأفقم، 
لحطيئة، فلم تقُنعه وسألهم ميراثه من الأفقم، فأعطوه نخلات من نخل أبيهم تُدعى نخلات أم مُليكة، وأم مُليكة أم ا

 6:النُّخيلات، وقد أقام فيهم زماناً، فسألهم ميراثه كاملاً من الأفقم، فلم يعطوه شيئاً وضربوه، فغضب عليهم وقال

 7تُنّيت بكراً أن تكون عمارتي        وقومي وبكر  شرّ تلك القبائل

                                                                                                                                        
 لزوم الميسم في الأنف.

 الأجذم: المقطوع إحدى يديه.1
 استقاد: من القَوَد، وهو القصاص، والدرَك: اللحاق، وأن تبينا: أن تتفرقا وتنقطعا.2
 .2/369دقة، المصدر السابق: 3
 أزننتنِ: اتهمتنِ. 4
 : القطيع من الإبل، والشصائص: النوق التي لا لبن لها، والنبَل: صغار الأجسام، وهي من الأضداد.الذود5

 .191الحطيئة، المصدر السابق: ص6

 العمارة: أصغر من القبيلة.7
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 1لإذا قلت: بكريٌّ نبوتُم بِاجتي         فيا ليتنِ من غير بكر بن وائ

حت بين يدي المصطفى صلى الله  –خاصة في العطاء  –وقد لا يزول ما في النفوس بين الأقارب 
عليه وسلم؛ فقد جاء عمرو بن الأهتم في وفد تُيم على رسول الله صلى الله عليه وسلم، وبعد أن أعلن الوفد 

الأهتم في ركابِم، فقال قيس بن  إسلامه أعطاهم النبي الكريم وكساهم، وسألهم عمن بقي معهم، وكان عمرو ابن
عاصم وكان مشاحناً لعمرو: لم يبقَ منا إلا غلام حديث السنّ في ركابنا، فأعطاه رسول الله مثل ما أعطاهم، فبلغ 

 2:عمراً ما قال قيس، فقال يهجوه

 ظللتَ مفترِّش الهلباء تشتمنِ            عند الرسول فلم تَصدق ولم تُصبِّ 

 3الروم أصلكم         والرومُ لا تُلك البغضاء للعربِّ إنْ تبُغضونا فإن 

 4فإنّ سؤددنا عَود  وسؤددكم      مؤخر  عند أصل العَجْب والذنَبِّ 

وقد يُجعل تغيير الدين والانضمام لقافلة الإسلام سبباً في أكل أموال مَن أسلموا، كما حكى ذلك أبو 
 5:أحمد الأسدي

 والخـَازِّيـاتُ إلى نَدَامَــهْ   أقََطَعْـتَ عَـهْــدَك بـَينَنــا
 ـعَيـشِّ التي فيها القَسَامَهْ   أَلَا ذكََــرْتَ لـَـيـَـالـي الــ

 ألاَّ عُـقــوقَ ولا أثَـَـامَــهْ   عَـقْــدِّي وعَـقْـدُك قـائّـِـم  
 أمَْــرٍ عَــوَاقـبـُـهُ نـَدَامَـهْ   أبَـْلِّـغْ أبــا سُـفيــانَ عَــنْ 

ي بِا عَنكَ الغَراَمَهْ   بّـِعْـتـَهــا دارُ ابـنِّ عمِّـكَ   تَـقْضِّ
 طُوِّقـْتَهـا طـَوقَ الحمََامَـهْ   اذْهَـبْ بِــا اذْهَـبْ بِــا

وجاء في مناسبة الأبيات: هاجر أبو أحمد إلى المدينة، فعمد أبو سفيان إلى داره فباعها من ابن علقمة 
 العامري بأربعمئة دينار، فقال أبو أحمد الأبيات. 

                                                           
 نبوتم: تَافيتم وتباعدتم.1
 .82م: ص1984 -هـ 1404، 1، مؤسسة الرسالة، بيروت، طشعر الزبرقان بن بدر وعمرو بن الأهتم سعود الجابر،2
 يقال: نسبَه إلى الروم لأنه كان أحمر، ويقال: إن النبي نهاه عن هذا القول في قيس.3
 العَجب: أصل الذنب ومؤخر كل شيء.4
. وأبو أحمد الأسدي هو: عبد بن جحش بن رئاب، من بنِ أسد، يكنى أبا أحمد ولا يعُرف غيره اكتنى 2/417دقة، المصدر السابق: 5

في الجاهلية، أمه أميمة بنت عبد المطلب بن هاشم، وامرأته الفارعة بنت أبي سفيان بن حرب، وأخته زينب بن جحش زوج رسول بأحمد 
الله الله، كان شاعراً ضريراً يطوف مكة أعلاها وأسفلها بغير قائد، أسلم وهاجرَ إلى الحبشة وإلى المدينة، وشهدَ بدراً والمشاهد مع رسول 

 .2/409وسلم. انظر: دقة، المصدر السابق: صلى الله عليه 
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صحيح مبدأ نصرة الأخ ظالماً ومظلوماً في الإسلام لا يمكن أن يتم بين يوم وليلة مع قوم كان دينهم وت
)وما أنا إلا من غزية إن غوت.......(، فقد تقع المخاصمة لوقوف القريب مع خصم قريبه وعدم نصرته، ومن 

ض السعدي وتعاون معه لإفساد صور ذلك قول الزبرقان يلوم ابن عمّه علقمة الذي وقف إلى جوار خصمه بغي
 1:الأمر بينه وبين الحطيئة وحرّض الحطيئة على هجائه

 ولي ابنُ عمّ لا يـــــــــــزا          لُ يعَيبُنِ ويعُين عائبْ 

 وأعُينه في النائبــــــــــــا           ت ولا يعُين على النوائب

 تسري عقاربه إلّي     ولا تَـنَاولهُ عقاربْ 

خزيات من العواقبْ لاهِّ اب
ُ
 نُ عمّك لا تَـــــا         فُ الم

 إني كسيفِّك في يمينك           لا أليُن لمن تُحاربْ 

ومن حديث الأصحاب: ما جاء في شعر اليهود عن سعية بن الغريض وكان ينادم قوماً من الأوس والخزرج، 
وأغار عليه بعض ملوك اليمن، فانتسف من ماله  ويأتونه ويقيمون عنده، ويزورونه في أوقات قد ألف زيارتهم فيها،

حت افتقر ولم يبقَ له مال، فانقطع عنه إخوانه وجفَوه، فلما أخصب وعادت حاله راجعوه ... فقال سعية بن 
 2:الغريض

 أرى الُخلّان لما قلّ مالي         وأجحفت النوائبُ ودّعوني

 راجعونيفلما أن غَنيتُ وعاد مالي        أراهم لا أبا لك 

 فلما مرّ مالي باعدوني          ولماّ عاد مالي عاودوني

 الشعر الاجتماعي في دائرة المجتمع العام .. في الجاهلية

لا صورة أوضح في الانتقاص والتمييز على صفحات الشعر الاجتماعي في دائرة المجتمع العام ما كان 
أمدّت طائفة الصعاليك بأغربة العرب، لذا نجد السليك ضد العبيد والإماء في الجاهلية، وأفرز طبقة مسحوقة 

 3:يقول

                                                           
 .36الجابر، المصدر السابق: ص1
 .369مقداد، المصدر السابق: ص2
 .56المعينِ، المصدر السابق: ص3
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ـوَالِّ   أَلَا عَتِّبـَتْ عَلـَيَّ فَصَـارَمَتْنِّـي  1وَأعَـجَبَهـا ذَوُو اللِّمَـمِّ الطِّّ
يِّ مِّنَ الرِّجَالِّ   فـَإِّنّـِّي يـَا ابْـنـَةَ الأقَـْوَامِّ أرُْبّـِي  2عَلَى فِّعْلِّ الوَضِّ

ـلِّـي  ـنَ الـعِّـيـَـالِّ   بِّصُعْلـُوكٍ نـَـؤُومٍ فَلَا تَصِّ  3إذَا أمَْسَـى يـُعَـدُّ مِّ
 بِّنَصْـلِّ السَّـيفِّ هَـامَـاتِّ الرِّجَالِّ   وَلَكِّنْ كلُّ صُعـلـُوكٍ ضَـرُوبٍ 
 4أرََى لي خَالَةً وَسـطَ الـرِّجَـالِّ   أَشَــابَ الـرَّأسَ أنّـِّي كُـلَّ يـَومٍ 

ـنَّ مَاليِّ   ـنَ ضَـيْمـاً يـَشُـقُّ عَلَيَّ أنْ يـَلْقَي هِّ  ويَـعْجَــزُ عَـنْ تََلَُّصِّ

فهو كأنما يبَر سلوكه درب الصعاليك؛ فمَن يَبُّها أعرضت عنه لسواده والتفتت إلى غيره من الرجال 
المرفَّهين، وهو إنما سلك درب الصعلكة لما رآه من الاستبداد بالسود رجالًا ونساءً؛ وإنه ليَفتّ في عضده ما يراه 

 من إهانة للإماء واستعمالهنّ في الخدمة، ولا يقدر على فكاكهنّ!

وهذه المرارة من التمييز حسب اللون والاستبداد الاجتماعي كانت أبرز موضوعات الشعراء السود 
 7إذ يقول: 6فنجدها كذلك عند سُحيم عبد بنِ الحسحاس، 5عامةً،

لْنَ مِّنْ جَنْبَي شَرَوْرَى غَوَادِّياَ تحََ   تَـبَصَّرْ خَلِّيلِّي هَلْ تَـرَى مِّنْ ظَعَائّـِنٍ   8مَّ
تِّـي لْـنَ أقَـْـوَامـاً وَيَـتْـركُْـنَ لِّمَّ ـر  قـَدْ بـَدَا لّـِيـَا  يـُـرَجِّّ  9وَذَاكَ هَــوَان  ظـَاهِّ

ـقْـنَنِّـي  وَلَكــنَّ رَبّّـِـي شَــانـَنِّـي بسَــوَادِّيـَا  فَـلـَو كُنْـتُ وَرْداً لـَونـُه لَعَـشِّ
ـي وَلِّيـدَةً فَمَا ضَ  للِّقَــاحِّ الـتَّـوَادِّياَ   ـرَّني أنْ كَـانِّتُ امِّّ  10تَصُــرُّ وتَـبْــرِّي باِّ

                                                           
 صارمتنِ: قاطعتنِ، واللمم: جمع لمةّ، وهو الشعر المجاور لشحمة الأذن.1
 أرُبي: أزيد وأرجح، والوضي: الوضيء، وهو الأبيض من الرجال.2
 .نؤوم: كثير النوم، وهي من أمارات الدلال والرفاهية، والعيال: من يعولهم المرء وينفق عليهم؛ يريد أنه عالة على غيره لا يَُسن الكسب3
 خالة: يريد عموم الإماء السود، لأن أمه السلكة كانت من الإماء.4
 .281م: ص1988صرية العامة للكتاب، القاهرة، ، الهيئة المالشعراء السود وخصائصهم في الشعر العربيانظر: عبده بدوي، 5
عر رقيق حواشي الكلام، 6 سُحيم عبد بنِ الحسحاس: سُحيم تصغير أسحم بِعنى: الأسود، إذ كان عبداً حبشياً قبيحاً، وكان حلو الشِّّ

تشبيبه بنسائهم. انظر: الجمحي،  عدَّه ابن سلام في الطبقة السابعة، أدرك الإسلام، وقتُل في خلافة عثمان بن عفان، قتله قومه لكثرة
 .1/187المصدر السابق: 

 .24: ص1950، تحقيق: عبد العزيز الميمنِ، دار الكتب المصرية، القاهرة، ديوانهسُحيم عبد بنِ الحسحاس، 7
 شَرورى: موضع أو جبل، والظعائن: النساء واحدتها: ظعينة.8
لن: يمشطن ويسرِّحن.9  يرجِّّ

رار: جرقة تُشدّ 10 على أطباء الناقة لئلا يرضعها فصيلها، والتوادي: عيدان تُبَى وتُشدّ على أخلاف الناقة لئلا ترُضع، واللقاح من الصِّّ
 الإبل: ذوات اللبن.
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فالنسوة يداعبن الرجال البيض دونه، وإنما نبَذْنهَ جانباً لسواده، وهذه إهانة وتُييز ضد أبناء جنسه 
أن أمَّه أمَة  -وإن تركته النساء-فلا يضرّه  ولونه؛ مع أن هذا مِّن قدر الله عليه لا يدَ له فيه، ولا يرى ذلك منقصة؛

 سوداء تعمل في أدنى المِّهَن!

 1:ويقول الشنفرى

ينـَهَا  أَلَا بَتَرَ الرَّحمنُ رَبيِّّ يَمينـَهَـا  لَقَد لَطَمَتْ كَفُّ الفَتَاةِّ هَجِّ

 ومن ذلك: أحاديث سبي النساء والاعتداء على أعراضهنّ، وفيها مادة واسعة تسوّد صفحة العرب
الجاهليين؛ إذ كان سبي النساء مادة للفخر عندهم، فمنه قول زهير بن جناب الكلبي وقد فتك ببكر وتغلب، 

 2:وأسر وسبَى منهم حت أسرَ كليباً والمهلهلَ، يقول

مِّ عُطَّلَا   تـُبـّـاً لّـِتَغلِّبَ أنْ تُسَــاقَ نِّسَـاؤُهُم مَاءِّ إلى الموَاسِّ  3سَوقَ الإِّ
 4حَتَّـى أَسَرْنَ عَلَى الُحبيِّّ مُهَلْهِّلَا   خَيلِّنـَـا سَـرَعانَهـَم لحِّقَـتْ أوََائّـِلُ 

وفي صورة أشد  ففخره بِزيمة تغلب وأسر سيدها لا يتمّ دون الفخر بإهانة نساء تغلب وسبيهنّ. 
 5:وأقسى يباهي معقِّر بن حمار البارقي فيقول

يفُ   نَسُــوقُ بّـِهِّ النِّسَـاءَ مُـشَـمِّراتٍ   6يُخاَلِّطُهَا مَعَ العَرَقِّ الَخشِّ
بَالُ القَومِّ شُدَّتْ   7وَلَا يـَثْنِّــي لِّقَـائّـِمــةٍ وَظِّيـفُ   إذَا استَرخَْتْ حِّ

فهو يفتخر بسوق النساء سبايا في حربه، بل يسوقهنّ سوقَ ذلّ واستضعاف؛ فالشتاء مع المطر والثلج 
معهم، ومع البَد والثلج كان التعرّق لشدة الجهد والتعب من المسير لم يشفع لهنّ، بل شمرّْنَ في مشيهنَّ أسيراتٍ 

والأسر والإذلال. ويتمادى في فخره واستبداده بالسبايا أنه ومَن معه لا يغفلون عن قيود الأسرى والسبايا إن 
استراحوا  ارتَت لطول المسير عادوا لشدّها وإحكامها، وهم في سيرهم لا يستريَون أو ينزلون أي مكان، فلا هم

 ولا رحموا مَن بين أيديهم مِّن الأسرى والنساء السبايا.
                                                           

 .127م: ص2000، تحقيق: أحمد محمد عبيد، المجمع الثقافي، أبو ظبي، الإمارات، ديوانهالشنفرى الأزدي، 1
 .1/54م:  2002، 1، دار صادر، بيروت، طبن وبرةديوان شعراء بني كلب شفيق البيطار، 2
 المواسم: جمع موسم، وهو مجتمع الحج والسوق، والعُطَّل: جمع عاطل، وهي المرأة التي لا حليَّ عليها ولا زينة.3
 سَرَعان كل شيء: أوائله، وحُبّي: ماء لبكر وتغلب كانوا عليه حين قاتلهم زهير.4
 .114: ص1988، 2، مؤسسة الرسالة، بيروت، طرةقصائد جاهلية ناديَيى الجبوري، 5
 الخشيف: الثلج.6
الوظيف: مستدقّ الذراع والساق من الخيل والإبل ونحوهما، وقوله: لا يثنِ لقائمة وظيف: أي ساروا دون نزول أو ارتياح، وكنىَّ بثنِ 7

 الوظيف عن إناخة الإبل وبروك الخيل.
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وما بقي لنا منها أنين امرأة من هُذيل أوقع بِا وبقومها عرعرة بن عاصية الفارس الجاهليّ السُّلَمي، ثم 
 1:فجرَ في خصومته فجرَّد هذه المرأة وساقَها عاريةً معه إلى بلاد سُليم، فقالت

ـيَاقِّ وَأفَـْحَـشَـتْ  أَلَامَتْ سُـلَيم    2وَأفَـْرَطَ فيِّ السَّوقِّ العَنِّيفِّ إِّسَـارُهَا  فيِّ الـسِّّ
ـنهُـــمُ أنْ يـَسُــوقـَهَـــا  3فـَوَارِّسُ منَّـا وَهْـيَ بـَادٍ شَــوَارُهَـا  لـَعَــلَّ فـَتـَـاةً مِّ
 4قَدْ بـَاءَتْ فَكَيـفَ اعتِّـذَارُهَـاهُذَيلاً ف ـَ  فـَإنْ سَــبـَقَـتْ عُـلْـيـَا سُـلَيـمٍ بّـِذَحْـلِّهَـا

عْرِّي هَلْ أرََى الخيَلَ شُزَّباً   5تثُِّيـرُ عَـجَـاجـاً مُـسـتَطِّيراً غُبَارُهَا  أَلَا ليَتَ شِّ
لَأمسِّ عَارُهَا  فَـتـَرقـَـا عُـيــون  بـعـدَ طـُولِّ بـُكائِّهَــا  6وَيُـغْـسَـلُ مَا قَد كَانَ باِّ

 المجتمع العام .. في صدر الإسلام الشعر الاجتماعي في دائرة

مع تَسيس دولة الإسلام انطلاقاً من المدينة النبوية كان تغيرُّ نظام الحكم في جزيرة العرب التي لم تعرف 
حكماً موحداً قبل الإسلام ولا رابطة سياسية تَمعها، لكنّ دعائم الدولة الإسلامية أخذت تترسخ مع خلفاء النبي 

لة، وإن كانت انتفت أو كادت صور الشعر الاجتماعي في المجتمع العام على نحو ما كانت في الكريم وتوسُّع الدو 
الجاهلية فإنّ عدسات الشعراء رصدت زوايا اجتماعية أخرى في مجتمع العصر الإسلامي لم يكن يرضونها. فمن 

 ذلك:

فكتب حسان إلى أبي بكر  لما فتح خالد اليمامة تزوّج ابنة مّجاعة بن مرارة الحنفي، وتنكّر للأنصار،
 7:الصدّيق

باردُ 
َ
 مَن مُبلغ الصدّيق قولاً كأنه         إذا قُصّ بين المسلمين، الم

 أترضى بأنا لم تَفّ دماؤنا        وهذا عروس باليمامة خالدُ 

 يبيت يناغي عِّرسه ويضمّها      وهام  لنا مطروحة وسواعدُ 

                                                           
، 12/107، إحياء التراث العربي، مصورة عن طبعة دار الكتب، بيروت، د.ت: غانيالأأبو الفرج علي بن الحسين الأصفهاني، 1

 .133ويموت، المصدر السابق: ص
 أَلامَت: فعلت ما يستحق اللوم، وأفحشت: أتت الفحشاء، والسياق: مصدر ساقه يسوقه سوقاً وسياقاً، والإسار: الأسر.2

 الشوار: اللباس والزينة.3
 به: رجعت به وتحقق لها.بذحلها: بثأرها، وباءت 4
 شُزَّب: جمع شازب، وهو الضامر.5
 ترقا: ترقأ، وتعنِ: تَف، وسهّلت الهمز.6
 .1/459حسان بن ثابت، المصدر السابق: 7
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 وإلا فغيرِّّ إنّ أمرَك راشدُ فإن ترضَ هذا فالرضا ما رضيتَه        

ولما كثر شرب الخمر في خلافة عمر بن الخطاب كتب إلى عامله أن يأمر بطبخ كل عصير بالشام حت 
 1:يذهب ثلثاه، فقال ابن الكلاع الحِّميري

 صبَتُ؛ ولم أجزع وقد مات إخواني           ولستُ عن الصهباء يوماً بصابرِّ 

عاصر      رماها أمير المؤمنين بِتفها    
َ
 فخُلّانُها يبكون حول الم

قابرِّ 
َ
 فلا تَلدوني واجلدوها فإنها              هي العيشُ للباقي ومَن في الم

وقال ابن رواحة يذكر ما كان من حديث الإفك ويشير إلى ضرب حسان وأصحابه في فريتهم على 
 2:السيدة عائشة رضي الله عنها

 وحمنةُ إذ قالوا هجيراً ومِّسطحُ لقد ذاق حسان الذي هو أهله         

 تعاطَوا برجم الغيب زوجَ نبيّهم        وسخطة ذي العرش الكريم فأتُرحوا

 وآذوا رسول الله فيها فجُلّلوا         مخازي تبقى عُمّموها وفُضّحوا

زن تَسفَحُ 
ُ
 وصُبّت عليهم مُحصدات  كأنها      شآبيب قطرٍ من ذُرا الم

الخليفة الفاروق على الحطيئة بسبب هجائه، فحبسه عمر، فقال الحطيئة  استعدى الزبرقان بن بدر
 3:لعمر رضي الله عنه

 ماذا تقول لأفراخ بذي مرخَ         حُمر الحواصل لا ماء ولا شجرُ 

 غيّبت كاسبهم في قعر مظلمة      فاغفر عليك سلام الله يا عمرُ 

 دَ النُّهى البشرُ أنت الأمين الذي من بعد صاحبه    ألقَت إليك مقالي

                                                           
 .2/160م: ٢٠١٠-هـ ١٤٣١ ،شعراء حِمير أخبارهم وأشعارهم في الجاهلية والإسلاممقبل التام عامر الأحمدي، 1
م: 1981 -هـ 1401، 1، دار العلوم للطباعة والنشر، طبن رواحة ودراسة في سيرته وشعرهديوان عبد الله وليد قصاب، 2

 .143ص
 .191الحطيئة، المصدر السابق: ص3
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وعابَ عمر بن الخطاب عيينة بن حصن الفزاري بردته مع المرتدين، فغضب عيينة وقال متذمراً معتذراً 
 1:عن ردّته

 أيشتمنِ الفاروق والله غافر        له ما مضى إن اصلح اليومَ ما غبَ!

 فإن يكُ كانت منِ العامَ ردّة        فلستُ أبا حفص بأول من كفر

 الماضي مذموم يرفضه الشاعر حت وإن كان من الخليفة.فنبشُ 

ومن متابعة الخليفة شؤون رعيته وسماعه شكاويهم كما صوّره لنا الشعر الاجتماعي: أن رجلاً من 
  2:هذيل أقبلَ إلى عمر بن الخطاب رضي الله عنه وهو جالس فقال: يا أمير المؤمنين

 الشتيمة لا يغُلبُ  أتيتُك في والدٍ قاطعٍ                كثير

 فكُنْ لي ظهيراً ولا أظُلمن      فليس وراءًك لي مذهبُ 

 نفاني وكنتُ ابنَه حقبة         إليه أؤُول إذا أنُسبُ 

 لزوجةِّ سوءٍ فشا سرُّها          عليّ جهاراً فهي تَضربُ 

المؤمنين غذوتهُ صغيراً فبعث عمر إلى أبيه فدعاه، فقال: ما يقول ابنُك؟ زعم أنك نفيتَه؟ فقال: يا أمير 
 وعقّنِ كبيراً، أنكحتُه الحرائر، وكفيتُه الجرائر، فأخذ بلِّمّتي، وأظهر مَشتمتي:

 شاهدُ ذاك من هُذيل أربعه            مُسافع وعمُّه ومَشجعَه

 وسيّدُ الحيّ جميعاً مالكُ            ومالك  محضُ العروقِّ ناسكُ 

 رب بالدرّة، فطفق ينادي وهو يُجرّ ويقول:فأمرَ عمر رضي الله عنه بالغلام فضُ 

بائي أن أُجرّ على فمي  شَكوتُ أمير المؤمنين ظُلامتي              فكان حِّ

وفي زاوية لا تكاد ترُى حيث الفقراء المساكين من لا يجد ما يبنِ حياته به، فيطلب المساعدة للزواج 
فقد تزوّج رجل  جُمَحيّ امرأة من بنِ نصر بن معاوية يكون شاعر يفضح ذاك الاحتياج ويعترض على المساعدة! 

 1:فسأل في صداقها بالكوفة، فكان يأخذ من كل رجل درهمين، فقال فضالة بن شريك يهجوه

                                                           
 .395الجماح، ذبيان: ص1
 .2/893السكري، شرح أشعار الهذليين: 2
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 أنكحتمُ يا بنِ نصرفتاتكمُ            وجهاً يَشيُن وجوهَ الربرب العِّينِّ 

 ت عصا الدِّينِّ أنكحتمُ لا فت دنيا يعُاش به         ولا شجاعاً إذا انشقّ 

 قد كنت أرجو أبا حفصٍ وسُنـّه      حت نَكحتَ بأرزاق المساكينِّ 

وغالباً ما يكون ذوو الإعاقات على هامش الحياة الاجتماعية، ولعلهم كذلك في الشعر أيضاً، فمن 
عرج؟! قليل صورهم في العصر الإسلامي أن الأعرج الطائي خطب امرأة، فشكت إلى جارتها وقالت: أيخطبنِ أ

 2:فقال

 تَشكَّى إلى جاراتها وتعَِّيبُنِ        فقالت: معاذ الله أنكحُ ذا الرجلِّ 

 فكم من صحيحٍ لو يوُازَنُ بيننا        لَكُنّا سواءً أو لَمالَ به رحلي

 نتائج البحث

الشعر عامة صحّ عن النبي الكريم قوله: "لا تدع العرب الشعر حت تدع الإبل الحنين"؛ وهذا ما ينطبق على  -
 بين الجاهلية والإسلام؛ فأبواب الشعر بقيت مُشرعة في فنون القول، ومنه الشعر الاجتماعي.

الشعر الاجتماعي شعر عابر للأغراض والموضوعات الشعرية؛ فهو حاضر في الغزل والمدح والهجاء والوصف  -
 ورسالته. الأدب العام، لاتصاله بوظيفة

 لأنه أكثر شعوراً بِا من غيره؛ وكان ذلك في الجاهلية والإسلام.تصوير الشاعر الأمراض والرذائل  -
تقاربت دائرة الشعر الاجتماعي في دائرة الأسرة بين الجاهلية وصدر الإسلام؛ فالنفوس كانت في بداية  -

ترويضها بِبادئ الدين الجديد، فاستمرت بعض المشاكل الاجتماعية التي عرفتها الجاهلية في حياة الأسرة إلى 
 در الإسلام.ص

وكذلك تقاربت دائرة الأقارب والأصحاب في الشعر الاجتماعي بين الجاهلية وصدر الإسلام؛ مع انحسار   -
كبير في مشاكل الميراث لوضوح تقسيمها في الشرع الإسلامي وظهور الدولة ومنظومة الحكم التي تضبط 

 ذلك.
الإسلام في المجتمع العام؛ ولعل ذلك يعود اختلف الشعر الاجتماعي أكثر ما يكون بين الجاهلية وصدر  -

بدرجة أولى وأهم لقيام الدولة الإسلامية ووجود خليفة عام للمسلمين يكون إليه التحاكم والتخاصم وهو 
 يدير الدولة ويشرف على عمل وحداتها كلها.

                                                                                                                                        
 .2/357دقة، المصدر السابق: 1
 .852حالو، المصدر السابق: ص2
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لدراسة في العصر في شعر صدر الإسلام شواهد كثيرة لم تُدرس، ودواوين أفراد وقبائل لم تنل أدنى حظ من ا -
الحاضر رغم صحة ما فيها وروايته بأوثق الطرق؛ ولعل ذلك يرجع إلى تهويل قضية ضعف الشعر في صدر 
الإسلام، فصارت تتُداول وتنعكس تداعياتها على أدب تلك الحقبة إهمالًا وتَاهلًا رغم أهميته في الوصل بين 

 الأدب العالي في الجاهلية وأدب العصر الأموي.

 ر والمراجعالمصاد

، إحياء التراث العربي، مصورة عن طبعة دار الكتب، بيروت، الأغانيأبو الفرج علي بن الحسين الأصفهاني، 
 د.ت.

، حققه: عبد الستار أحمد فراّج، مكتبة دار العروبة، شرح أشعار الهذليينأبو سعيد الحسن بن الحسين السكّري، 
 مصر.

، سنة 1، دار الكتب الوطنية، أبو ظبي، طسلام أخبارهم وأشعارهمشعراء طيئ في الجاهلية والإأحمد حالو، 
 م.2012

، الشعر الاجتماعي الحديث في الجزائر ديوان مُمد العيد آل خليفة أنموذجاا أحمد حنينِ ومحمد لحسن، 
 .2021 -2020مذكّرة لنيل الماستر، كلية الآداب واللغات، جامعة أحمد دراية أدرار، الجزائر، 

، مذكّرة لنيل الماستر، كلية الآداب الأبعاد الاجتماعية في ديوان إيليا أبو ماضيوخالد بوكندي،  أحمد زعبي
 .2019-2018واللغات، جامعة الشهيد حمه لخضر، الجزائر، 

 م.1974، جمع وتحقيق ودراسة: عبد الحفيظ السطلي، دمشق، ديوانهأمية بن أبي الصلت، 

 م.1998-هـ  1419 1، دار القلم العربي، حلب، طالجاهلية والإسلامشاعرات العرب في بشير يموت، 

 م.1995 -هـ 1416، تحقيق: عزة حسن، دار الشرق العربي، بيروت، ديوانهتُيم بن أبي بن مقبل، 

، 7، تحقيق: عبد السلام هارون، مكتبة الخانجي، القاهرة، طالبيان والتبيينالجاحظ أبو عثمان عمرو بن بِر، 
 م.1998

 .2006، حققه وعلق عليه: وليد عرفات، دار صادر، بيروت، ديوانهان بن ثابت، حس

 -هـ 1407، 1، برواية وشرح ابن السكّيت، تحقيق: نعمان طه، مكتبة الخانجي، القاهرة، طديوانهالحطيئة، 
 م.1987



744 

 م. 2002، 1، دار الفكر، دمشق، طشواعر الجاهلية دراسة نقديةرغداء ماردينِ، 

، مجلة كلية العلوم الإسلامية، ملامح النقد الاجتماعي في شعر يحيى بن الغزّالجاسم حسين، زياد طارق 
 .2014، أيلول 39العدد
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، رسالة دعوى ضعف الشعر في عصر صدر الإسلام عند القدامى والمحدثينعبد الله بن علي الزهراني، 
 .2007ماجستير، جامعة مؤتة، الأردن، 
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İBN YAÎŞ’İN ŞERHU’L-MUFASSAL’DA GRAMER 

KONULARINA YAKLAŞIMI: " ِنَّ إ"  (İNNE)’NİN HABERİNE 

"ف"  (FÂ)’NIN BİTİŞMESİ ÖRNEĞİ ÜZERİNE BİR 

İNCELEME 

YUSUF SELLER1 

Özet 

12. yüzyılın önemli İslam bilginlerinden Ebu’l-Bekâ İbn Yaîş (ö. 

643/1245), Halep'te doğmuştur. Memleketinde nahiv ve hadis okumuştur. 

Ardından Bağdat'a gitmek istemiş ancak burada eğitim almak istediği hocası 

vefat ettiğinden geri dönmüştür. Halep’te bir müddet daha çeşitli alimlerden 

eğitim aldıktan sonra Dımaşk’a giderek eğitimine devam etmiştir. Kendisi de 

birçok öğrenci yetiştirmiş ve birçok camide ders vermiştir. İbn Yaîş’in 

edebiyat ve dinî ilimlerde derin bir birikim edindiği ve İbn Hallikân (ö. 

681/1282) gibi birçok tanınmış alimin de onun öğrencisi olduğu 

bilinmektedir. Her ne kadar Arap gramerinde özgün yaklaşımlarıyla öne 

çıkan şahsiyetler arasında anılmasa da gramer konusundaki derin bilgisini, 

Zemahşerî’nin (ö. 538/1144) Mufassal’ı üzerine kaleme aldığı Şerhu’l-

Mufassal adlı eserinde ortaya koymuştur. Öyle ki bu eser Mufassal üzerine 

yapılan şerhler arasında en dikkat çekenlerden biri haline gelmiştir. Bunun 

muhtemel nedenleri arasında eserin; Sîbeveyh (ö. 180/796), Ahfeş el-Evsat 

(ö. 215/830 [?]), Ebû Osman el-Mâzinî (ö. 249/863), Ebû Ali el-Fârisî (ö. 

377/987) ve İbn Cinnî (ö. 392/1002) gibi önemli gramer bilginlerinin 

görüşlerine değinmesi ve yer yer Zemahşerî’ye eleştiriler yöneltmesidir. Bu 

çalışmada, İbn Yaîş'in Şerhu’l-Mufassal’da gramer konularını ele alış biçimi, 

İnne’nin (إن) haberine fa’nın (ف) bitişmesi meselesi örneği üzerinden ele 

alınacaktır. İbn Yaîş ve mezkûr nahiv meselesinin ülkemizde doğrudan bir 

çalışmaya konu olmadığı görülmektedir. Bu nedenle çalışmamız Mufassal 

üzerine yapılan en önemli şerhlerden birini tanıtarak nahiv ilminin mühim 

bir konusunu da analiz etmeyi amaçlamaktadır. Çalışmamızda temel 

araştırma yöntemi olarak sosyal bilimler araştırma yöntemlerinden, kuram 

oluşturmayı temel alan bir yaklaşımla sosyal olguları bağlı bulundukları 

çevre içerisinde araştırmayı ve anlamayı ön plana alan “Nitel araştırma 

yöntemi” takip edilecektir. Veri toplama tekniği olarak ise nitel araştırma 

veri toplama tekniklerinden, araştırılması hedeflenen olgular hakkında bilgi 

içeren yazılı materyallerin analizini kapsayan “Doküman incelemesi” 

kullanılacaktır. Toplanan verilerin analizi ise veriler arasındaki ilişki 

yapılarının tanımlanması ve yorumlanmasını temel alan “İçerik analizi”ne 

dayalı olarak gerçekleştirilecektir. Böylelikle, ülkemizde hakkında neredeyse 

                                                           
1 Dr. Öğr. Üyesi, İzmir Kâtip Çelebi Üniversitesi, İslami İlimler Fakültesi, Temel İslam 

Bilimleri Bölümü, Arap Dili ve Belagatı ABD, yusufseller85@hotmail.com 
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hiç çalışma bulunmayan bir gramer bilgini ve onun gramere dair bir 

meseleyi ele alış biçimi değerlendirilecektir. 

Anahtar Kelimeler: Arap dili grameri, İbn Yaîş, Şerhu’l-Mufassal, 

“İnne”, “Fâ”. 

IBN YAISH’S APPROACH TO GRAMMAR TOPICS IN 

SHARH AL-MUFASSAL: AN EXAMINATION ON THE 

EXAMPLE OF THE ENTRY OF “FA” ONTO THE 

PREDICATE OF “INNAH”. 

Abstract 

Abu’l-Baqa Ibn Yaish (d. 643/1245), an important Islamic scholar 

from the 12th century, was born in Aleppo. He studied Arabic sytanx (nahw) 

and hadith in his hometown and later wanted to 747iter Baghdad for further 

education, but his intended teacher had passed away, so he returned home. 

After studying with various scholars in Aleppo for a while longer, he went to 

Damascus to continue his education. He also taught many students and gave 

lectures in numerous mosques. Although he is not known for having unique 

approaches in Arabic grammar, it is known that he had a deep knowledge of 

747iteratüre and religious studies, and many well-known scholars such as 

Ibn Hallikân were his students. He demonstrated his profound understanding 

of grammar in his commentary on Zamakhshari’s (d. 538/1144) Mufassal, 

called Sharh al-Mufassal, which became one of the most notable 

commentaries on Mufassal. This was likely due to the fact that the book 

addresses the views of prominent grammar scholars such as Sibawayh (d. 

180/796), Ahfash al-Awsat (d. 215/830 [?]), Abu Osman al-Mazini (d. 

249/863), Abu Ali al-Farisi (d. 377/987), and Ibn Jinni (d. 392/1002) and 

sometimes criticizes Zamakhshari. In this study, we will examine Ibn 

Yaish’s approach to grammar topics in Sharh al-Mufassal, using the 

example of the entry of “fa” onto predicate of “Innah”. It appears that there 

has not been a direct study of this particular nahw issue in our country. 

Therefore, our aim is to introduce one of the most important commentaries 

on Mufassal and analyze an important topic in nahw. We will use the social 

science research method of qualitative research, which focuses on creating 

theory and understanding social phenomena within their context. The data 

collection technique will be document analysis, which involves analyzing 

written materials that provide information about the phenomena being 

investigated. Data analysis will be carried out using content analysis, which 

involves identifying and interpreting the relationships between the data. 

Thus, we will evaluate a grammar scholar who has received little attention in 

our country and his approach to a grammatical issue. 
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Giriş 

Bu makale, İbn Yaîş’in Şerhu’l-Mufassal’da gramer konularına 

yaklaşımını inceleyerek özellikle "َّإِن" (İnne)’nin haberine "ف" (fâ)’nın 

bitişmesi meselesini örneklem olarak ele almaktadır. Ülkemizde bu konuda 

yapılmış çalışmaların eksikliğinin tespitiyle bu makale İbn Yaîş’in gramer 

bilgini olarak önemini vurgulamakta ve gramerle ilgili bir konuyu ele alışını 

değerlendirmektedir. Bunu yaparken sosyal bilimler nitel araştırma 

yöntemlerinden doküman incelemesini kullanarak konuya ilişkin verileri 

içerik analizine tabi tutmaktadır. Bu bilgiler ışığında, mesele aşağıda üç 

başlık altında incelenmiş, İbn Yâiş ve Şerhu’l-Mufassal’ın tanıtımının 

ardından ilgili örneklem ele alınarak literatüre katkı sağlanması 

amaçlanmıştır. 

1. İbn Yaîş ve Şerhu’l-Mufassal 

Zengi ve Eyyûbî devletleri döneminde yaşayan1 Ebu’l-Bekâ Yaîş b. 

Ali b.Yaîş, hicrî 553 miladî 1158 tarihinde Halep’te doğmuş aslen Musullu 

olan bir İslâm bilgini ve dilbilimcidir. İbn Yaîş, dedesi Yaîş’e nispetle bu 

isimle ve İbn Saiğ2 ya da İbn Sâni‘3 diye de anılmıştır. Öğrenimine Halep’te 

Ebü’s-Sehâ Fityân el-Halebî (ö. 560/1165) ve Ebü'l-Abbas el-Mağribî en-

Nîrûzî'den (ö.[?]) gibi alimlerden nahiv eğitimi alarak başlamıştır.4 Daha 

sonra Bağdat’ta Kemâleddin el-Enbârî’nin (ö. 577/1181) derslerine katılmak 

için yola çıkmış ancak Enbârî’nin vefat haberini alarak Halep’e geri 

dönmüştür. Halep’te farklı alimlerden hadis öğrenimi görmüştür. Bu 

nedenle, birçok öğrencisinin ondan hadis rivayet ettiği görülmektedir.5 

Ardından Dımaşk’a giderek Ebü’l-Yümn el-Kindî (ö. 613/1217)’den 

icâzetnâme almış böylelikle Arap dili, edebiyatı ve dinî ilimlerde ders 

verebilecek yetkinliği elde etmiştir.6 

                                                           
1 İbn Yaîş’in yaşadığı dönem hakkında bilgi için bk. Abd el-İlah Nabhan, İbn Yaîş en-Nahvî 

Dirâsetün (Dımaşk: İttihâdü’l-kitâbi’l-’Arab, 1997), s. 15-37. 
2 Şemsuddîn Ebû Abdullah ez-Zehebî, Siyeru aʿlâmi’n-nübelâʾ (Beyrut: Müessesetü’r-risâle, 

1405), c. XXIII, s. 144. 
3 Abdurrahman b. Ebî Bekr Celâlüddîn es-Suyûtî, Buğyetü’l-vu‘ât fî tabakâti’l-luğaviyyîn 

ve’n-nühât (Saydâ: Mektebetü’l-‘asriyye, t.y.), c. II, s. 351-52. 
4 İbn Yaîş’in hocaları hakkında geniş bilgi için bk. Nabhan, İbn Yaîş, s .45-48. 
5 ez-Zehebî, Siyeru aʿlâmi’n-nübelâʾ, c. XXIII, 145; Bk. “İBN YAÎŞ, Ebü’l-Bekā”, TDV 

İslâm Ansiklopedisi, erişim 27 Mayıs 2023, https://islamansiklopedisi.org.tr/ibn-yais-ebul-

beka. 
6 Ebü’l-Abbâs Şemsüddîn Ahmed b. Muhammed b. İbrâhîm b. Ebî Bekr İbn Hallikân, 

Vefeyâtü’l-‘ayân (Beyrut: Dâru sâdır, 1994), c. VII, s. 47-48; Ebü’l-Bekā Muvaffakuddîn İbn 

Yaîş, Şerhu’l-Mufassal (Beyrut: Dâru’l-kütübi’l-‘ilmiyye, 2001), s. 24. 
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İbn Yaîş’in öğretim faaliyetleriyle tanındığını görüyoruz. Nitekim 

Revâhiyye Medresesi ve Halep Camiî gibi birçok yerde öğrenci yetiştirerek 

doksan yıllık ömrünü h. 643/m. 1245 yılında tamamlamıştır.1 Öğrencileri 

arasında İbn Mâlik et-Tâî (ö. 672/1274)2, İbn Hallikân (ö. 681/1282), Yâkut 

el-Hamevî (ö. 626/1229) gibi meşhur isimlerin yanında Takıyyüddin İbn 

Rezîn el-Hamevî (ö.[?]), Kemâleddin İshak b. Ebû Bekir el-Esedî el-Halebî 

en-Nehhâs (ö.[?]) gibi alimler de bulunmaktadır.3 

İbn Yaîş'in öne çıktığı bir diğer yönü gramer alanında tanınmış 

önemleri eserlere şerhler kaleme almasıdır. Bunlardan ilki İbn Cinnî’nin (ö. 

392/1002) sarf konusundaki meşhur eseri et-Tasrîf’e yazdığı Şerḥu’t-

Taṣrîfi’l-mülûkî adlı telifidir.4 İbn Yaîş -aşağıda hakkında detaylı bilgi 

sunacağımız- Şerhu’l-Mufassal’ını5 birtakım engellerden dolayı kaleme 

almayı bir kenara bırakarak et-Tasrîf’i şerh etmiştir.6 Böylelikle İbn 

Cinnî’nin eksik bıraktığı noktaları tamamlamış ve sarf konusundaki bilgileri 

derinlemesine açıklamıştır. Kaynaklarda İbn Yaîş’in bu iki mühim şerhi 

dışında, Ebû Nasr ed-Dımaşkî’nin (ö.[?]) dilbilgisiyle ilgili sorularına 

verdiği cevapları içeren Ecvibetü alâ mesâili’n-nahviyyeti li Ebî Nasr ed-

Dımaşkî ve kıraat konusunda kaleme aldığı Tefsîrü’l-müntehâ min beyâni 

iʿrâbi’l-Ḳurʾân, Kitâbun fî’l-kıraât başlıklı eserler dikkat çekmektedir.7 

İbn Yaîş’in araştırmamıza konu olan eseri, Zemahşerî’nin (ö. 

538/1144) Mufassal’ı8 üzerine kaleme aldığı Şerhu’l-Mufassal’dır. İbn Yaîş 

her ne kadar birçok nahivci gibi bu sahada meşhur olmasa bile bu şerhiyle 

gramer konularındaki bilgisini ortaya koymuştur. Nitekim bu bağlama uygun 

olarak Kâtip Çelebi (ö. 1067/1657), bu eserin diğer Mufassal şerhleri 

arasındaki kıymetine işaret etmiştir.9 Sonuç itibarıyla İbn Yaîş, öğrenci 

yetiştirme ve ders verme faaliyetleriyle öne çıkan bir alim olarak dikkat 

çekmektedir. Öğrencileri arasında İbn Mâlik gibi meşhur bir gramer 

bilgininin yer almasıyla ve Şerhu’l-Mufassal’ı diğer bütün Mufassal 

şerhlerinden ayıran özgün tutumuyla İbn Yaîş, gramere dair katkıları üzerine 

araştırma yapılacak bir alim olarak önem arz etmektedir. Ülkemizde İbn 

Yaîş üzerine yapılan çalışmalara dair bir literatür yoklaması yapıldığında bu 

                                                           
1 İbn Hallikân, Vefeyâtü’l-‘ayân, c. VII, s. 47-48. 
2 Şevki Dayf, el-Medârisü’n-nahviyye, 7. bs (Kahire: Dârü’l-me‘ârif, t.y.), s. 309. 
3 İbn Hallikân, Vefeyâtü’l-‘ayân, c. VII, s. 47-48. 
4 Mustafa b. Abdullah Kâtip Çelebi, Keşfü’z-zunûn ‘an esâmi’l-kutubî ve’l-funûn, c. 6 

(Bağdat: Mektebetü’l-müsennâ, 1941), c. I, s. 412. 
5 Kâtip Çelebi, 6:c. II, s. 1776; Eserin diğer şerhleri için bk. a.y. 
6 İbn Yaîş, Şerhu’l-Mufassal, s. 39-40; Bk. Ebû’l-Bekâ Muvaffakuddîn İbn Yaîş, Şerhu 

Tasrîfu’l-mulûkî (Halep: el-Mektebetü’l-Arabiyye, 1973), “Muhakkikin mukaddimesi”, s. 8. 
7 İbn Yaîş, Şerhu’l-Mufassal, “Dirâse bahsi”, s. 24. 
8 Ebü’l-Kāsım Mahmûd b. Ömer b. Muhammed el-Hârizmî ez-Zemahşerî ve Ali Bû Mülhim, 

el-Mufassal fî San‘ati’l-‘irâb (Beyrut: Mektebetü’l-hilâl, 1993). 
9 Kâtip Çelebi, Keşfü’z-zunûn, 6:c. II, s. 1776. Mufassal’ın diğer şerhleri için bk. a.y. 
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hususun önemi açıkça fark edilecektir. Nitekim -tespit edebildiğimiz 

kadarıyla- ülkemizde İbn Yaîş ve Şerhu’l-Mufassal özelinde bir çalışmanın 

bulunmadığı görülmektedir. Ancak yüksek lisans düzeyinde tamamlanmayı 

bekleyen şu iki çalışma dikkat çekmektedir:1  

- Kayar, Hakan: İbn Yaîş'nin Arap Dili Algısı (Şerhu’l-

Mufassal’ın Bazı Başlıkları Özelinde) [Devam ediyor], 

- Ünlü, Merve Nur İbn Ya’îş ve “Şerhu’l- Mufassal” İsimli 

Eseri- [Devam ediyor]. 

Şerhu’l-Mufassal’ın neşirlerine gelince, muhakkik Emil Bedî‘ 

Ya‘kûb eserin 1882 Almanya Leipzig’te basıldığını söyler.2 Bu neşrin 

muhakkikinin Dr. Gustave Jahn olduğunu belirtir.3 Öte yandan, 1988’de 

Abdulhuseyn el-Mubarek tarafından bu baskıya bir fihrist yazılmış4 ve 

1990’da ise Asım Behçe el-Baytâr tarafından başka bir fihrist daha 

oluşturulmuştur.5 

İbn Yaîş’in Şerhu’l-Mufassal’da, nahiv konularını kapsamlı bir 

biçimde ele aldığı görülür. Nahiv kaidelerini ve bunlar üzerindeki ihtilafları 

örnekler üzerinden ayrıntılı bir analizle sunan İbn Yaîş, Zemahşerî’nin 

Mufassal’ını değerli bulmakla birlikte, eserde bazı problemli lafızlar, 

mücmel ifadeler ve delile ihtiyaç duyan anlamların bulunması sebebiyle 

eseri şerh etmeye yöneldiğini belirtir.6 İbn Yaîş’in bu kaygıyla eseri şerh 

etme girişimi akademik bir yaklaşım olarak değerlendirilebilir. Nitekim 

böyle bir tutum özel bir örneklem olan Mufassal üzerinden nahiv literatürüne 

katkıda bulunma amacını yansıtmaktadır. 

İbn Yaîş’in Arap dilbilgisine ilişkin derin bilgisi, eserlerindeki 

akademik yaklaşımı ve şerh yöntemi, onu önemli bir dilbilimci haline 

getirmiştir.7 Buna paralel olarak Şerhu’l-Mufassal, dilbilgisini derinlemesine 

anlamak isteyenler için değerli bir kaynak oluşturur ve dilbilim literatürüne 

önemli katkılarda bulunur. Nitekim bu eserinde Basra, Kûfe ve Bağdat 

ekollerinin görüşlerine sıkça yer verdiği görülmektedir. Özellikle Basra 

ekolünü önemseyip “Ashabı” olarak nitelendirirken8 Kûfe ve Bağdat 

ekollerinin görüşlerini daha zayıf bulur. Öte yandan, Sibeveyh’in (ö. 

                                                           
1 Bkz. http://isamveri.org (İlahiyat Fakülteleri Tezler Kataloğu VT- 24.05.2023). 
2 İbn Yaîş, Şerhu’l-Mufassal, “Dirâse bahsi” c. I, s. 29. 
3 İbn Yaîş, c. I, s. 31; Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi’nin İbn Yaîş maddesinde 

neşr tarihleri bundan farklıdır. Krş. “İBN YAÎŞ, Ebü’l-Bekā”, s. 446. 
4 Bk. Abdülhüseyn el-Mübârek, el-Fehârisü’l-fenniye li Şerhi’l-Mufassal li’bni Yaîş (Beyrut: 

Mektebetü’n-nehdati’l-‘Arabiyye, 1988). 
5 Bk. Âsım Behçe el-Baytâr, el-Fehâris li Şerhi’l-Mufassal li’bni Yaîş, (Dımaşk: Mecmeu’l-

luğati’l-‘Arabiyye, 1990). 
6 İbn Yaîş, Şerhu’l-Mufassal, c. I, s. 39. 
7 es-Suyûtî, Buğyetü’l-vu‘ât, c. II, s. 351. 
8 İbn Yaîş, Şerhu’l-Mufassal, c. IV, s. 422. 

http://isamveri.org/
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180/796) görüşlerine yoğun bir biçimde atıfta bulunur ve onun fikirlerini 

destekler. Sibeveyh’in dilbilgisi kurallarına dair tespitlerinin isabetli 

olduğunu düşünür ve kendi görüşleriyle onunkiler arasında nadir çelişkiler 

olduğunu belirtir.1 

Şerhu’l-Mufassal’da İbn Yaîş’in Zemahşerî’nin telif yöntemini takip 

ettiği gözlemlenir. Buna göre, gramer konularını isim, fiil harf sistemi 

üzerinden ele alır.2 Kaidelere şâhit getirme yönteminde Kur’ân-ı Kerîm, 

Arap şiiri, hadis, meşhur misaller ve Arap kavillerine müracaat eder.3 Diğer 

yandan, her konuyu ayrı bir fasıl halinde kendi başlığı altında şerh eder. Bu 

yöntemi bütün eser boyunca sürdürür. Şerh yöntemi ise gerekli açıklamaları 

sunduktan sonra eleştirilerini sıralama sadedinde ilerler. Aynı zamanda 

çeşitli gramer alimlerinin farklı görüşlerini de analizle konuya farklı 

perspektiflerden yaklaşır. Bu sayede, okuyucularına konunun tüm yönlerini 

gösterir ve tartışmalı noktalara ışık tutar.4 Anılan durumlardan dolayı İbn 

Hallikân (ö. 681/1282) ve Kıftî (ö. 646/1248) gibi isimler, İbn Yaîş’in 

eserlerinden övgüyle bahseder ve onun şerhlerinin eşsiz olduğunu ifade 

ederler.5 Bütün bunlar, İbn Yaîş’in nahiv ilmine katkılarının takdir edildiğini 

gösterirken Şerhu’l-Mufassal’ında analize değer bir eser olduğunu teyit 

etmektedir. 

İbn Yaîş şerhinin mukaddimesindeki ifadelerden ve eserin 

muhtevasından anlaşıldığı üzere, “yetmiş yaşına dayanmış, ilimde 

olgunlaşmış”6 ve nahiv ilminde ekoller ve öne çıkan isimlerin görüşlerine 

hâkim biri olarak karşımıza çıkar. Basra, Kûfe ve Bağdat mezheplerinin 

görüşlerine ilişkin kabulleri, itirazları ve ta‘lilleri bu durumu kesin bir 

biçimde teyit eder. Nitekim bu durumu göstermesi açısından şu örnekler 

dikkat çekicidir:7  

- Basralıların " ِّالاِّ سْ مُ  مُ شْ تَ قٌّ  مِّ نَ  السُّ مُ وِّ  لَا  مِّ نَ  السِّّ مَ ة" görüşlerini benimser.8 

"ادً يْ زَ  تُ ربْ ضَ  وَ نِِّ بَ رَ ضَ " -  sözündeki " َنِِّ بَ رَ ض"  faili " َتُ بْ رَ ض" ’nün mefulünün 

gösteren zamirdir.9 Kisâî’nin (ö. 189/805) bunun faili olmadığına yönelik 

iddiasını kabul etmez.10 

                                                           
1 İbn Yaîş, “Dirâse bahsi” c. I, s. 26; Bk. Dayf, el-Medârisü’n-nahviyye, s. 280. 
2 Kâtip Çelebi, Keşfü’z-zunûn, 6:c. II, s. 1776. 
3 Bk. el-Mübârek, el-Fehârisü’l-fenniye; Bk. el-Baytâr, el-Fehâris li Şerhi’l-Mufassal. 
4 Örnek için bk. İbn Yaîş, Şerhu’l-Mufassal, c. I, s. 133-39. 
5 Bk. Cemâluddîn Ebû’l-Hasen Ali b. Yusûf el-Kıftî, İnbâhu’r-ruvât ‘alâ enbâhi’n-nuhât 

(Kâhire: Dâru’l-fikri’l-Arabî, 1982), c. IV, s. 46. 
6 İbn Yaîş, Şerhu’l-Mufassal, c. I, s. 39. 
7 İlgili örnekler için bk. İbn Yaîş, c. I, s. 27. 
8 İbn Yaîş, c. I, s. 83. 
9 İbn Yaîş, c. I, s. 205-9. 
10 İbn Yaîş, c. I, s. 206. 
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- “Mübtedanın rafının âmilinin haber değil ibtidâ olduğu 

şeklindeki Kûfelilerin görüşünü kabul etmez.1 

- Kûfelilerin " َلَا وْ ل"  dan sonra gelen ismin fiile niyabetinden 

dolayı " لَ وْ لَا" ile raf edildiğini zayıf bulur.2 

"إنّ " -  ve kardeşlerinin haberlerini raf etmediğine, onun zaten 

bu harflerin gelmesinden önce merfu olduğuna ilişkin görüşlerini de fasit 

olarak nitelendirir.3 

"ما" - ’ı Hicâziyye’nin haberinin başında "ب"  (bâ) harfinin zait 

olması konusunda Kûfelilerin görüşlerinin fasit olduğunu belirtir.4 

"ذ" nin’"الذي" -  harfinden ibaret olduğuna ilişkin Kûfelilerin 

görüşlerini kabul etmez. Bu konuda Basralıların ""الذي ’nin aslının "لذ" olduğu 

şeklindeki görüşünün asıl olduğunu belirtir.5 

"يٌّ اشمِِّّ "هَ  -  ve "ّبصري" gibi kelimelerin sonunda yer alan nispet 

 sının isim olduğuna dair Kûfelilerin görüşlerini fasit olarak değerlendirir’"ي"

ve bunun nispet manasını ifade eden bir harf olduğunu belirtir.6 

- İbn Yaîş’in Kûfelilerinki dışında da itiraz ettiği görüşlerin 

olması dikkat çeker. Buna örnek olarak adet/sayı bahsinde Basralıların 

çoğunun  ِّا"همًَ رْ دِّ  رَ شَ عَ  دَ حَ ي الْأَ دِّ نْ "ع , terkibindeki ilk kısmın  َ(دَ حَ لْأَ )ا  marife olmasının 

bütün terkibi marife yaptığına dair görüşünü zikreder. Ardından Kûfelilerin 

ve Basra’dan Ahfeş el-Evsat’ın (ö. 215/830)  ِّا"همًَ رْ دِّ  رَ شَ عَ الْ  دَ حَ ي الْأَ دِّ نْ "ع  ifadesindeki 

gibi terkibin her iki kısmının "ال" ile marife olabileceğine dair görüşünü anar. 

Son olarak ilgili sayı terkibinde temyiz pozisyonunda yer alan  ِّا"همًَ رْ "د  

kelimesini marife yapan kâtiplerin hata yaptıklarına işaret eder ve temyizin 

nekre olmak zorunda olduğunu belirtir.7 

- Bağdat ekolünün önde gelen ismi Ebû Alî el-Fârisî (ö. 

377/987)’nin "ُسمعت" fiilinin ikinci mefulünün ancak duyulan şeylere özgü 

kılınabileceğine dair görüşünü doğru bulmaz.8 

Öte yandan İbn Yaîş’in Basralıların görüşlerine olan taassubunun 

Kûfelilerin görüşlerinden güzel bulduklarını söylemesine engel olmadığı 

vurgulanmalıdır. Ancak -hemen eklemek gerekir ki- bu, nadiren cereyan 

                                                           
1 İbn Yaîş, c. I, s. 222-23. 
2 İbn Yaîş, c. I, s. 242. 
3 İbn Yaîş, c. I, s. 255. 
4 İbn Yaîş, c. II, s. 121. 
5 İbn Yaîş, c. II, s. 371. 
6 İbn Yaîş, c. III, s. 439. 
7 İbn Yaîş, c. IV, s. 27-28. 
8 İbn Yaîş, c. IV, s. 296 İbn Yâiş’in Ebû Ali el-Fârisî’ye başka bir itirazı için bk. c. IV, s. 448. 
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eden durumlardandır. Bunlara örnek olması açısından şu iki hususu 

zikredebiliriz: 

-Kûfelilerin 1" ِّإِّ نَّ  هَ ذَ انِّ  لَ سَ احِّ رَ ان" ayetinin kıraatine dair çıkarımlarına 

ilişkin tutumu böyledir. Buna göre; " ِّنْ إ"  nâfiyedir ve " َل"  ise " ِّلاَّ إ"  manasındadır. 

Buna göre, takdir şu şekildedir: 2." ِّمَ ا هَ ذَ انِّ  إِّ لاَّ  سَ احِّ رَ ان"  
-Kûfelilerin şiir zaruretinden dolayı gayr-ı munsarifin munsarif 

olabileceğine ilişkin görüşünü onaylar.3 

 -Ebu Ali el-Fârisi’nin " َور  مْ عَ وَ  د  مَّ محَُ  امَ ق"  şeklindeki cümlede matufun ilk 

fiilin cinsinden mahzûf bir fiilin mâmülü olduğuna ilişkin görüşünü isabetli 

bulur.4  

Yukarıda anılan örnekler İbn Yaîş’in gramer ekollerinin ve nahivde 

öne çıkan şahsiyetlerin görüşlerine ilişkin tutumunu anlamak açısından önem 

taşımaktadır. Bunların sayısını çoğaltmak mümkündür. 

2. Haberin Başına "ف" (Fâ)’nın Dâhil Olması 

İbn Yaîş (ö. 643/1245) Şerhu’l-Mufassal’da mübteda ve haber bahsi 

altında bir fasıl açarak haberin başına "ف" (fâ)’nın dâhil olması konusunu 

izah eder. Zemahşerî’nin Mufassal’da zikrettiği ibareyi verir. Buna göre; 

mübteda şart manası taşıyorsa haberinin başına "ف" (fâ) gelmesi câiz olur. Bu 

durum ise iki türlüdür: Birincisi mübtedanın ismi mevsûl, ikincisi ise nekre-i 

mevsûfe olmasıdır. Bu duruma uygun örnekleri, Zemahşerî; sıla ya da sıfat, 

fiil veya zarf olursa diyerek şu şekilde zikreder: 

راًّ وَعَلانِّيَةً فَـلَهُمْ أَجْرُهُمْ عِّنْدَ رَبِِِّّّمْ وَلا خَوْف  عَلَيْهِّمْ وَلا هُمْ "الَّذِّينَ يُـنْفِّقُونَ أمَْوَ  للَّيْلِّ وَالنـَّهَارِّ سِّ الَهمُْ باِّ
 5يََْزَنوُنَ"

 6"وَمَا بِّكُمْ مِّنْ نِّعْمَةٍ فَمِّنَ اللََِّّّ"

ارِّ فَـلَهُ دِّرْهَم " "كُلُّ   .رَجُلٍ يَأتِّْينِِّ أوَْ فيِّ الدَّ

Daha sonra "ليت" ve "لعل"’de haberin başına "ف" (fâ) gelmesinin icmâ 

ile caiz görülmediğini bildirir. Zemahşerî bu izahtan sonra bizim 

incelememize konu olan hususta, yani إن’nin haberinin başına "ف" (fâ) dâhil 

                                                           
1 Taha Suresi 20/63. 
2 İbn Yaîş, Şerhu’l-Mufassal, c. II, s. 357. 
3 İbn Yaîş, c. V, s. 4. 
4 İbn Yaîş, c. IV, s. 548. 
5 Bakara Sûresi 2/274. 
6 Nahl Sûresi 16/53. 
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olması konusunda Ahfeş ve Sîbeveyh arasında ihtilaf olduğunu 

belirtmektedir.1  

Zemahşerî’nin yukarıdaki açıklamalarının ardından İbn Yaîş 

meseleyi şerh etmeye girişir. Buna göre o, isimlerin iki kısım olduğunu 

belirtir. Birinci kısımdakiler şart ve ceza manasını taşıyan, ikinci 

kısımdakiler ise şart ve ceza manası taşımayanlardır. Örneğin; "  زَيْد  مُنْطلَِّق" 
demek caizken "  زَيْد  فَمُنْطلَِّق" demek caiz değildir. Ancak Ahfeş "ف" (fâ) burada 

zait kabul ederek "  زَيْد  فمُنْطلَِّق" demeye cevaz vermiştir. Ahfeş gibi birçok kimse 

de " َد  yı zait’(fâ) "ف" demeye cevaz vermişlerdir. Dolayısıyla burada "أَخُوكَ فَـوُجِّ

kabul ederek "أخوك وُجد" demekle arada bir fark görmemişlerdir. Konuyla ilgili 

olarak şu beyti şahit getirmişlerdir: 

يَا"   …خَوْلانَ فانْكِّحْ فتَاتَهم    وَقاَئِّلَةٍ " لْو  كما هِّ  أُكْرُومَةُ الحيََّيْنِّ خِّ
“Bana (işte bu) Havlan’ın kızıyla evlenmemi söyleyen nicesi var. O 

kız hem ana hem baba tarafından asildir ve öyle olmaya da devam 

edecektir.” 

İbn Yaîş bu beyitten maksadın "وَقاَئِّلَةٍ  خَوْلانَ انْكِّحْ فتَاتَهم" olduğunu, 

Sîbeveyh’in buradaki "ف" (fâ)’yı zait olarak görmediğini ve bunun peşinden 

gelenleri de fiil cümlesinin isim cümlesine atfı kabîlinden kabul ettiğini ifade 

etmektedir.  

İbn Yaîş şart manasını ism-i mevsûl ve nekre-i mevsûfenin taşıdığını 

belirterek ism-i mevsûllerin neler olduğundan söz etmektedir. Bunun 

akabinde, ism-i mevsûllerin manasının ancak sılaları ile tamamlandığını 

ifade etmektedir. İsm-i mevsûllerin sıla cümlelerinin ise doğrulanabilir veya 

yanlışlanabilir haber cümlesi olduğunu ifadelerine eklemektedir. İbn Yaîş, 

“Doğrudur.” veya “Yanlıştır.” demeye ihtimal taşıyan bu cümlelerin 

mübteda olmak için ism-i mevsûlü tamamlama görevinden bahsetmektedir. 

Böylelikle de ism-i mevsûl sılasıyla tamamlanmış olarak tek bir isim 

menzilesinde kabul edilir. Buna göre "  الَّذِّي أبَوُهُ قاَئِّم" cümlesi "زيد" 
menzilesindedir. Bununla birlikte "  زَيْد"  kelimesi de bir fayda ifade etmek için 

bir habere ihtiyaç duymaktadır. " الَّذِّي أبَوُهُ قاَئِّم" bunun gibi bir haber 

istemektedir. Bu nedenle "  زيَْد  مُنْطلَِّق" dediğimiz gibi "  الَّذِّي أبَوُهُ قاَئِّم  مُنْطلَِّق"’da deriz.  

İbn Yaîş’e göre, ism-i mevsûller umum ifade eden bir lafız için 

kullanılıp müstakil bir şahsa nispet edilmediklerinde ve sıla cümleleri de fiil 

                                                           
1 İbn Yaîş, Şerhu’l-Mufassal, c. I, s. 250. 
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ve failden veya zarftan, câr ve mecrûrdan oluştuğunda bir habere ihtiyaç 

duymaktadırlar. Bu durumda ise bir şart-ceza anlamını tazammun 

ettiklerinden haberlerinin başına bir "ف"  (fâ) gelmesi caiz olmaktadır. İbn 

Yaîş buna örnek olarak aşağıdaki cümle ve ayetleri örnek verip haber 

cümlelerinin başında "ف" (fâ) geldiğini söyleyerek meseleyi izah etmektedir:1 

 "الَّذِّي يَأتِّْينِِّ فَـلَهُ دِّرْهَم ." -
 "الَّذِّي عِّنْدِّي فَمُكْرَم ." -
رّاً وَعَلانِّيَةً فَـلَهُمْ أَجْرُهُمْ عِّنْدَ رَبِِِّّّمْ وَلا خَ  - للَّيْلِّ وَالنـَّهَارِّ سِّ مْ "الَّذِّينَ يُـنْفِّقُونَ أمَْوَالَهمُْ باِّ وْف  عَلَيْهِّ

 2وَلا هُمْ يََْزَنوُنَ."
 3."نِّعْمَةٍ فَمِّنَ اللََِّّّ وَمَا بِّكُمْ مِّنْ  " -

İbn Yaîş, bu şart anlamını sağlayan şeyin ismi mevsûlde bulunan 

ipham/belirsizlik )بِْاَم "زَيْد  الَّذِّي أتََانيِّ فَـلَ هُ  olduğunu ifade etmektedir. Örneğin )الإِّ
 dersek; bu cümlenin şart manasına uzaklığından dolayı haberinin başına دِّرْهَم  "

 denildiğinde bir "مَنْ يَخْرجُْ فَـلَهُ دِّرْهَم  " gelmesi caiz olmamaktadır. Çünkü (fâ) "ف"

ipham söz konusudur ve "  الَّذِّي يَأتِّْينِِّ فَـلَهُ دِّرْهَم" demek de bunun gibidir.  

İbn Yaîş şöyle bir soru sorar: "  إِّنْ أتََانيِّ زَيْد  فَـلَهُ دِّرْهَم" dediğimizde haberin 

başına "ف"  (fâ) gelmesi nasıl caiz olmuştur? Buna şöyle cevap verir: Elbette 

şart manası için ipham gereklidir. Örneğin; "  مَنْ يَأتِّْنِِّ فَـلَهُ دِّرْهَم" dediğimizde 

ipham hem fiilde hem de fâilde beraberce bulunur. Ancak "إِّنَ أتََانيِّ زَيْد  فَـلَهُ كَ ذَا" 
dediğimizde ise fiilde ipham varken fâil mahsûstur. " ِِّالَّذِّي يَأتِّْين" dersek ve 

bununla bir mahsûsu kastedersek bu durumda fiilde bir ipham olmayacağı 

açıktır. Dolayısıyla buradan anlaşılmaktadır ki şart manasını taşıyan iphamın 

fiilde bulunması gerekmektedir. Fiilde böyle bir ipham bulunmazsa o, şart 

manasından uzaklaşır ve böylece "  الَّذِّي أبَوُهُ قاَئِّم  لَهُ دِّرْهَم" denildiğinde haberin 

başına "ف"  (fâ) getirilmez. Nekre-i mevsûfeye gelince o da zarf veya câr ve 

mecrûrdan oluştuğu için melfûz bir fiil olmasa bile içinde takdîrî bir fiil 

barındırır. Örneğin " ِّار  demekle eş "الَّذِّي اسْتَـقَرَّ أوَْ وَجَدَ " dediğimizde "الَّذِّي في الدَّ

anlamlıdır. Dolayısıyla ism-i mevsûlde olduğu gibi haberin başına "ف"  (fâ) 
gelmesi caiz olmaktadır.4 

                                                           
1 İbn Yaîş, c. I, s. 251-52. 
2 Bakara 2/274. 
3 Nahl 16/53. 
4 İbn Yaîş, Şerhu’l-Mufassal, c. I, s. 252. 
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İbn Yaîş, başında "ف"  (fâ) bulunduğunda veya bulunmadığında haber 

ve mevsûl arasındaki fark nedir? sorusuyla konuyu izaha devam eder. Buna 

göre "  الَّذِّي يَأتِّْينِِّ فَـلَهُ دِّرْهَم" dediğimizde dirhemin verilmesi gelme fiiline 

bağlanmıştır. "ف"  (fâ) burada ta‘kîb için olmaktadır. Dolayısıyla deriz ki: 

“Müsebbeb sebebin peşinden gelir.” Bundan dolayı "ف"  (fâ) haberin başında 

gelir. Öte yandan "  الَّذِّي يَأتِّْينِِّ لَهُ دِّرْهَم" dediğimizde dirhemin hak edilmesi gelme 

fiiline bağlanmamıştır ve haberin başına "ف"  (fâ) gelmesi bu nedenle caiz 

olmamıştır. Yukarıda da belirtildiği gibi bu durum, nekre-i mevsûfe 

açısından mevsûlde olduğu gibidir.1 

İbn Yaîş konuyu başka bir açıdan daha ele alır: “Sıla cümlesi şart 

anlamı taşıyorsa haberin başına "ف"  (fâ) gelmesi konusunda ne dersin?” 

sorusunu cevaplandırma yoluna gider. Buna göre; şayet şart ve ceza anlamı 

sıla cümlesinde mevcutsa haberin başına "ف" (fâ) gelmez. Çünkü   ِّالَّذِّي إِّنْ  يَـزُرْني"
 denilmez, şayet denilirse şarta iki defa cevap verilmiş "فَـلَهُ " burada أزَُرْهُ لَهُ دِّرْهَم  "

olur. Bu da caiz olmaz. Ayrıca nekre-i mevsûfede, yine durum aynıdır. 

Mesela "  الَّذِّي أبَوُهُ أبَوُكَ فَـزَيْد" ve "  كُلُّ إِّنْسَانٍ فَـلَهُ دِّرْهَم" derken haberin başına "ف (fâ) 

gelmesi "  زَيْد  فَـقَائِّم" demekteki imtina‘ ile aynıdır. Çünkü sıla cümlesinde şartın 

gerçekleşmesini sağlayan şey takaddüm etmemiştir.2 

3. İnne’nin )َّإن( Haberine ف’nın Dâhil Olması Örneği  

İbn Yaîş’in şimdiye kadar ortaya koyduğumuz izahları asıl 

meselemiz olan " َّإِّن"’nin haberinin başına "ف" (fâ) dâhil olması konusuna 

temel teşkil etmektedir. İbn Yaîş yukarıdaki açıklamalarından sonra mezkûr 

konuyu ele almaktadır. Buna göre, mübtedayı nasbeden ve haberi raf edenler 

yani " َّإِّن"  ve kardeşlerinin haberinin başında fâ’nın gelmesi konusuna gelince 

İbn Yaîş, Sîbeveyh’in " َّلَكِّنَّ " ,"لَعَلَّ " ,"ليَْتَ " ,"كَأَن" haberin başına "ف" (fâ) gelmesini 

engeller dediğini söyler. Çünkü bu amiller hem lafzı hem de manayı 

bozmaktadır. Bu nevâsıh tıpkı âmil olan fiiler gibi işlev görür. Dolayısıyla da 

şart ve ceza anlamını ortadan kaldırır. Ancak Sîbeveyh bu nevâsıhtan " َّإن"’nin 

haberinin başına "ف" (fâ) geleceğini ifade eder. Çünkü " َّإِّن" her ne kadar âmil 

olarak mübteda ve haberi etkilese de iptida ve haber anlamını ortadan 

kaldırmaz. Bu nedenle " َّإِّن"’ ye iptida manasını koruduğu için raf ile atıf 

                                                           
1 İbn Yaîş, c. I, s. 252-53. 
2 İbn Yaîş, c. I, s. 253. 
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yapmak caiz olmuştur. Öte yandan Ahfeş ise " َّإِّن"’nin haberine "ف" (fâ)’nın 

dahil olmasına cevaz vermemektedir. Çünkü Ahfeş’e göre, " َّإِّن" ’de kardeşleri 

gibi bir âmildir. İbn Yaîş bu iki görüşten Sîbeveyh’in görüşünün daha 

sıhhatli olduğunu belirtmektedir. Kur’an-ı Kerîm’den bazı ayetleri delil 

getirerek bu iddiasını desteklemektedir:1 

مْ وَلَا هُمْ يََْزَنوُنَ." ُ ثُمَّ اسْتـَقَامُوا فَلَا خَوْف  عَلَيْهِّ  2"إِّنَّ الَّذِّينَ قاَلُوا رَبّـُنَا اللََّّ

لْقِّسْطِّ مِّنَ "إنَّ الَّذِّينَ  يَاتِّ اللََِّّّ وَيَـقْتُـلُونَ النَّبِّيِّيَن بِّغَيْرِّ حَقٍّ وَيَـقْتُـلُونَ الَّذِّينَ يَأْمُرُونَ باِّ النَّاسِّ يَكْفُرُونَ بآِّ
رْهُم بِّعَذَابٍ ألَِّيمٍ."  3 فَـبَشِّّ

نْهُ فإَِّنَّهُ مُلَاقِّيكُمْ."  4"قُلْ إِّنَّ الْمَوْتَ الَّذِّي تَفِّرُّونَ مِّ

İbn Yaîş bu ayetlerde Ahfeş’in " ّإِّن" ’nin haberinin başına gelen "ف"  

(fâ)’yı zait olarak hamlettiğini ancak bunların hiçbirinde "ف"  (fâ)’nın zait 

olmadığını Sîbeveyh’in görüşüne dayanarak söylemektedir. Çünkü İbn 

Yaîş’e göre bu ayetlerde "ف"  (fâ)’nın zaide olması aslın hilafınadır. Sıhhat 

bakımından daha evla gördüğü Sîbeveyh’in görüşü ise aslı teşkil etmektedir. 

Öte yandan, Zemahşerî Keşşâf’ında yukarıda mezkûr ayetlerden Cuma suresi 

8. ayeti ile ilgili olarak iki kıraattan söz etmektedir. Buna göre, Zeyd İbn Ali 

bu ayetin ilgili kısmını başında "ف" (fâ) olmaksızın  ْإِّنَّهُ مُلَاقِّيكُم şeklinde 

okumuştur. İbn Mes‘ûd kıraatına göre de  ْتَفِّرُّونَ مِّنْه مُلَاقِّيكُم şeklindedir.5 

Dolayısıyla bu durum İbn Yaîş’in iddiasının aksine bir başka yorumun da 

mümkün olduğunu göstermektedir. 

Sonuç 

İbn Yaîş, İslam bilgini ve dilbilimci olarak gramer konularında derin 

bir bilgiye sahip olmuş ve bu alanda önemli bir etki yaratmıştır. Öğrenci 

yetiştirme çabaları ve ders verme faaliyetleriyle gramer konularında 

uzmanlaşmış ve nahiv ilmindeki derin bilgisini Şerhu’l-Mufassal adlı 

eseriyle ispatlamıştır.  

İbn Yaiş Mufassal’ı şerhinde, Zemahşeri’nin telif metodunu takip 

eder. Buna göre eserde Zemahşerî’nin takip ettiği isim, fiil, harf usulüne 

                                                           
1 İbn Yaîş, c. I, s. 253. 
2 Ahkâf Suresi 46/13. 
3 Âl-i İmrân Suresi 3/21. 
4 Cuma Suresi 62/8. 
5 Ebü’l-Kāsım Mahmûd b. Ömer b. Muhammed el-Hârizmî ez-Zemahşerî, Tefsîru’l-Keşşâf an 

hakaiki’l-tenzîl ve ‘uyûni li’l-ekâvîl fî vucûhi’t-te’vîl, 3. bs (Beyrut,: Dâru’l-kitâbi’l-‘Arabî, 

1407), c. IV, s. 531. 
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riayet eder. Her konuyu bir fasıl halinde ele alır ve her faslı kendi başlığı 

altında şerh eder. Eserinde çeşitli gramer görüşlerini bunlara dair kendi 

eleştirilerini sıralar. İbn Yaîş’in Basra taraftarı olduğu ve Kûfelilerin 

görüşlerini zayıf bulduğu rahatlıkla söylenebilir. Sibeveyh’in görüşlerini 

destekler. Eserde Sibevey’e atıf olmayan yer yok gibidir. Çeşitli konularda 

mezhepler arasındaki ihtilafları sunması ve müşkül noktalara açıklık 

getirmesi eserinin akademik değerini göstermektedir. Ayrıca Basra ve 

Sibeveyh’e olan meyli Kûfe mezhebinin ve diğer bazı kimselerin 

görüşlerinden isabetli bulduklarını ortaya koymasına engel olmaz. Bu, nadir 

bile olsa İbn Yaîş’in eserinin objektifliği açısından anılmaya değerdir.  

Bir başka husus, İbn Yaîş’in Basra ve Sîbeveyh yanlısı tutumunun 

gerisinde Zemahşerî’nin etkili olabileceğidir. Nitekim Zemahşerî’nin Basra 

ve dolayısıyla da Sibeveyh’e ilişkin birikimi نَّ إ ’nin haberine "ف"  (fâ)’nın 

dâhil olması örneklemi üzerinden bile rahatlıkla anlaşılabilir. Ne var ki bu 

durum basitçe böyle bir iddiayla da izah edilemez. Bu bağlamda ülkemizde 

nahiv sahasında çok bâkir olduğu görülen bu konu üzerine araştırmacıların 

odaklanabileceği böylelikle de bu hususu aydınlatabileceği söylenmelidir. 

Nitekim halihazırda yapılan iki çalışmanın böyle bir hususa da açıklık 

getirebilmesi muhtemeldir. Ayrıca İbn Yaîş’in, İbn Cinnî’nin Tasrîf’i 

üzerine yazdığı şerh ve diğer eserlerinin ülkemizde halen akademik bir 

araştırmanın konusu olmadığı da buna eklenmelidir. Yine gelecekte bu 

konuda yapılması muhtemel çalışmaların; İbn Yaîş’in Şerhu’l-Mufassal’da 

Zemâhşeri’ye, Tasrîf’te İbn Cinnî’ye itirazlarının veya her iki eserde diğer 

önde gelen gramer bilginlerinin görüşlerine dair yaklaşımlarının neler 

olduğunu ele alabileceği belirtilmelidir. 

İbn Yaîş’in Basra’yı takip etmesi ancak Bağdat dil ekolünün önemli 

iki temsilcisi Zemahşerî ve İbn Cinnî gibi isimlerin eserleri üzerine şerhler 

yazması, Endülüs ekolünün önde gelen isimlerinden İbn Mâlik’in hocası 

olması gibi durumlar göz önünde bulundurulursa kendisi üzerine yapılacak 

gelecek araştırmaların onun Arap dili açısından özgün değerini anlama 

noktasında büyük bir katkı sağlayacağını göstermektedir. Bu bağlamda 

çalışmamız, sonraki çalışmalara farklı bir perspektif sunma ve nahiv 

sahasında adı pek anılmayan ancak meşhur birçok alimi yetiştiren İbn Yaîş 

gibi mühim nice akademik değerin yeniden anlaşılmasına yönelik küçük 

ölçekli bir çalışma olarak anlaşılmalıdır. Öte yandan, çalışmamızın Arapça 

öğretimi açısından değerli olduğunu düşündüğümüz bir örnekleme 

odaklandığı da eklenmelidir. Netice itibarıyla böyle bir örneklem üzerinden 

İbn Yaîş’e ve Şerhu’l-Mufassal’a odaklanmaktan elde edilen Arapça 

öğretimi çıktısı, “Mübtedanın dolayısıyla da mübteda pozisyonundaki 

"إِّنَّ " ’nin isminin şart manası içermesi, haberin başında "ف"  (fâ)’nın gelmesini 

zorunlu kılmaktadır.” şeklinde temel bir bulguyla özetlenebilir. 
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 لمحمد عبد الباري  سيميائية العنوان في ديوان )كأنك لم ..(
  *1ظلال الجاجي

 ملخص

ظهرت السيميائية بصفتها منهجا نقديا يهتم بإشارات النص وعلاماته، فمن ناحية الشكل يبدأ من 
المحيط والنص الفوقي(، ثم يبدأ من حيث الدلالة من الإشارة المعجمية وينطلق منها عتبات النص بشقيه )النص 

إلى الأنساق المحيطة به، ويعد العنوان أول العتبات النصية؛ فهو عتبة وإشارة في الوقت ذاته، إذ يَمل نظاماً 
ه وإشاراته، فهو العتبة الأولى سيميائياً ذا أبعادٍ دلالية ورمزية، وللوصول إلى هذه الدلالات يَتاج لفك شيفرات

لدخول النص، فمن خلاله يُمكَِّنُ القارئ من مقاربة النص وتَويله، وهذا البحث: سيميائية العنوان في ديوان  
)كأنك لم..( للشاعر محمد عبد الباري، يقوم على دراسة العنوان الرئيسي للديوان منطلقا من الإشارة المعجمية 

له؛ والتي تتضح من خلال الأنساق التي يشير إليها النص، ثم ينتقل البحث لدراسة  ووصولا للدلالة العميقة
العناوين الفرعية للديوان التي تعد شارحة وواصفة للعنوان الرئيسي، وقد قسمت هذه العناوين إلى عناصر ثلاث: 

ستوفى العناصر الرئيسة الشخصية، والمكان، والزمان، وبِذا التقسيم الذي فرضته العناوين الفرعية يكون قد ا
للخطاب السردي، بِيث شكل هذا التقسيم دلالة انتقال الشعر الحديث من الجانب الغنائي، إلى مساحة حديثة 
في نظم الشعر وهو السرد الشعري، فبعد دراسة العناوين الفرعية من جانبها المعجمي والدلالي  وتوضيح الأنساق 

اسية أو اجتماعية أو دينية أو فكرية أو فلسفية أو غيرها، ينتقل البحث المحيطة التي ارتبطت به؛ من أنساق سي
لعقد الصلة وإيجاد العلاقة  التواصلية بين العنوان الرئيسي والعناوين الفرعية، ليصل إلى المعنى المتكامل والمنسجم 

للمشاركة في ملء النقص من أما نتائج البحث فقد تُثلت في استدراج القارئ  .بين العتبة الأولى وقصائد الديوان
بداية عنوان الديوان الذي لم يكتمل، وتكمن مساهمة القارئ في الربط بين العنوان الرئيسي والعناوين الفرعية، أما 
العناوين الفرعية فقد كان ورود )الشخصية( بشكل ملحوظ أكثر مقارنة بعناصر السرد الأخرى، ما يشير إلى أهمية 

وتَثيره في أحداث السرد وتطورها ووظيفتها، ثم يأتي )المكان( في الترتيب بعد ذلك والذي  الإنسان ومكانته ودوره
اتسم بالغموض غالبا، أما )الزمان( فكان مقاربا للمكان لكنه أقل ورودا ويتصف كذلك بالغموض وعدم 

البتر والإجابة عن التحديد، وهذا ينسجم مع عنوان الديوان )كأنك لم..( الذي يَتاج لتأويل النقص ومقاربة 
المحذوف من خلال محتوى قصائد الديوان، وقد تنقلت عناصر السرد بين الدلالات التاريخية والدينية والفلسفية 

 .والفكرية والشعرية الأدبية

 .محمد عبد الباري ،العنوان الفرعي ،العنوان ،العتبة ،السرد ،: السيميائيةالكلمات المفتاحية

                                                           
* Öğr. Gör. Dr., Dokuz Eylül Üniversitesi, İlahiyat Fakültesi, Temel İslam Bilimleri Bölümü, 

z.aljaji@gmail.com 
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THE SEMIOTICS OF THE TITLE IN THE DIWAN (AS IF 

YOU WERE NOT..) BY THE POET MUHAMMAD ABD AL-

BARI 

Abstract 

Semiotics emerged as a critical approach concerned with text 

indications and signs. In terms of form, it starts from the threshold of the text 

in its both two parts (the Paratext and the Expitext), then, in terms of 

connotation, it starts from the lexical reference and proceeds from it to the 

surrounding patterns. The title is the first text threshold, which is a threshold 

and a sign at the same time, as it carries a Semiotics system with connotative 

and symbolic dimensions. In order to reach these connotations, you have to 

reveal its symbols and indications because it is the first threshold to 

penetrate the text, and by title, the reader can approach and interpret the text. 

This research: The Semiotics of the Title in the Diwan (As if You Were 

Not..) by the poet Muhammad Abd al-Bari, based on the study of the main 

title of the Diwan starting from the lexical reference and reaching its deep 

meaning; Which is revealed through the patterns referred to by the text. Then 

the research moves on to study the sub-headings of the Diwan, which are 

explanatory and descriptive of the main title. These sub-tittles are divided to 

three elements: character, place and time. This inforced division by the sub-

titles have provided the main elements of the narrative speech and formed an 

indication of the transition of modern poetry from the lyrical side, to a 

modern aspect in poetry composition, which is the poetic narration. After 

studying the sub-headings from their lexical and indicative sides and 

clarifying the surrounding patterns that were associated with it; from 

political, social, religious, intellectual, philosophical, or other formats, the 

research moves to establish the link and find the communicative relationship 

between the main title and the subheadings, to reach the integrated and 

harmonious meaning between the first threshold and the poems of the 

Diwan. As for the results of the research, it was represented in enticing the 

reader to participate in filling in the deficiency from the beginning of the title 

of the diwan, which was not completed, and the reader's contribution lies in 

linking the main title and the sub-headings. The appearing of the character 

more than the other narration elements indicates the importance of man, his 

position, his role, and his influence on the events of the narration; also the 

development and function of that events , then the (place) comes after that, 

which was often ambiguous, while the (time) was close to the place, but it is 

less frequent and is also characterized by ambiguity and indeterminacy, 

which coincides with the title of the Diwan (as if you did not..), which needs 

to interpret the deficiency and approach the amputation and answer the 

omitted through the content of the Diwan’s poems. The elements of the 
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narration moved between historical, religious, philosophical, intellectual and 

poetic literary connotations. 

Keywords: Semiotics, narration, threshold, title, subtitle, 

Muhammad Abd al-Bari. 

 السيميائية

تعد السيميائية منهجا قديماً حديثاً في قراءة النصوص والإبِار في علاماتها، فهو منهج للقراءة النصية، 
ولديه القدرة على التعامل مع الشيفرات النصية وقراءة العلامات؛ من أجل الوصول إلى الدلالات العميقة وقراءة 

وأنساقها. فالسيميائية ترى في النص"خزانًا من الاحتمالات  ما بعد اللغة المعجمية عبَ الربط بين العلامات
الدلالية لا تَميعا كميا لعلامات عرضية الوجود والاشتغال، فالسيميائيات هي كشف واستكشاف لعلاقات 

 1.دلالية غير مرئية من خلال التجلي المباشر للواقعة"

هذا المنهج "يمتلك نظريته الخاصة به من أبرز المصطلحات السيميائية: العتبات النصية، بِيث أصبح 
في خضم النظرية الأدبية، ذلك أن النص الموازي بِكوناته المتنوعة: العنوان الرئيسي، العنوان الفرعي، العناوين 

فالعتبات في تعريف جيرار جينت "كل ما يجعل من النص كتاباً  2،الداخلية؛ التي تكون الإطار الخارجي للنص"
ائه أو بصفة عامة على جمهوره، فهو مجموعة الافتتاحيات الخطابية المصاحبة للنص أو يقترح نفسه على قرَّ 

فالعلاقة القائمة بين العتبات النصية ومتونها التي تنتمي إليها هي علاقة تفاعلية جدلية؛ وبذلك  3،الكتاب"
صبح هي الكاشفة في أحايين  أصبحت العتبات النصية لها من الأهمية ما يوازي أهمية النص ومكانته "لأنها قد ت

كما يمكن الإفادة من العتبات من حيث   4،كثيرة عن المسكوت عنه في بُنَى النص الثاوية في تلافيف جمالياته"
لفظها اللغوي أو شكلها الأيقوني أو بِكوناتها الحسية، ولا يقوم هذا إلا "باستحضار درجة اندماجها داخل فضاء 

فالعتبات النصية في حقيقتها، منظومة "فكرية أو ثقافية أو  5.الأثر الأدبي أو موقعه داخل النسيج النصي"
أو فلسفية، فلا يمكن تَاوزها أو تهميشها، فحضورها مثقل بالمضمر والجلي، بالمعلن  أيديولوجية أو دينية

وتنقسم العتبات إلى قسمين: النص المحيط فيشمل: )العنوان، اسم المؤلف، كلمة الناشر،  6،والمسكوت عنه"
عليقات على النص الاهداء، الافتتاحية،...( والنص الفوقي: الذي أقيم أو أنشئ ضمن دراسات أو قراءات أو ت

                                                           
 15 (2012، 3سعيد بنكراد، السيميائيات ـ مفاهيمها وتطبيقاتها، )دار الحوار للنشر،سوريا، ط، 1  
، 21خالد حسين حسين، سيمياء العنوان ـ القوة والدلالة "النمور في اليوم العاشر" لزكريا تامر نموذجا، )مجلة جامعة دمشق، مج2 

 (2005، 4+3العدد،
 (2008الجزائر،  -بلعابد، عتبات جيرار جينت من النص إلى المناص، )منشورات دار الاختلاف عبد الحق3 
حافظ المغربي، عتبات النص والمسكوت عنه ـ قراءة في نص شعري ـ )مجلة قراءات، مخبَ وحدة التكوين والبحث في نظريات القراءة 4 

 . 4( ص12+11ومناهجها، جامعة بسكرة، العدد، 
ّ. موقع إلكتروني(19/3/20112د علوي إسماعيل، عتبات النص ـ مقاربة نظريةـ )أخبار الجنوب، عبد المجي 5 

 (2006/2007روفية بوغنوط، شعرية النصوص الموازية في دواوين عبد الله حمادي، )رسالة ماجستير، جامعة منغوري، الجزائر، 6 
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الأصلي أو الكتاب، لكن كلاهما )النص المحيط والفوقي( "يشكلان في تعالقهما حقلا فضائيا للمناص عامة، 
  1.فهما يَيطان بالنص الأصلي ويدخلان في علاقة جدلية معه، ويساعدان على فهمه وتفسيره واستيعابه وتَويله"

 العنوان 

ن معا، فالسيميائية تنظر للعنوان على أنه "نظام سيميائي ذو أبعاد يعد العنوان عتبة وعلامة لغوية في آ
فيشكل  مكانا مهما وأساسيا في  2،دلالية وأخرى رمزية، تغري الباحث بتتبع دلالاته وفك شيفراته الرامزة"

العتبات النصية؛ فمن خلاله نفهم مقصد النص؛ حيث يسهم في "توضيح دلالات النص واستكشاف معانيه 
فهو علامة سيميائية لسانية يَمل هوية العمل الأدبي، كما يتطلب العنوان  3.ة والخفية فهما وتفسيرا وتركيبا"الظاهر 

تَملًا واسعاً لأنه يَمل بنية دلالية إشهارية؛ فالعنوان مقصود في دلالته ولغته، ليس عملا اعتباطيا أو اختياراً 
مكثف للنص، وعلى القارئ أن يعي هذه العلاقة بين العنوان  ارتَاليا؛ً بل هو قصديّ بلفظه وشكله؛ لأنه اختزال

والنص من خلال العلامات اللغوية اللسانية والإيَائية الإشارية والتعبيرية، وكذلك الأنساق الخارجية المرتبطة به. 
لنص فغالبا ما يعرف الشيء بوظيفته، ومنها تعيين جنس ا وللعنوان وظائف متعددة، منها )إبلاغية تواصلية(

فيزيقي/ مادي وهو أول   وهويته؛ إذ "أصبح يشكل حمولة دلالية فهو قبل ذلك علامة أو إشارة تواصلية له وجود
كما يَمل مخزون الانتماء وتكثيف الفكرة، وللعنوان   4،لقاء مادي محسوس يتم بين المرسل)الناص( والمتلقي"

بـ )ظواهر لغوية(/ أو حذف )النحوي، المضموني، استراتيجية لها نهجها داخل النص، قد تكون تركيبية تتمثل 
المقصود(، أو قد تكون دلالية لها بعد نفسي أو اجتماعي أو سياسي أو غيره، فعندما يبدأ المتلقي بقراءة النص، 

 يبدأ من العنوان بصفته المرشد الأول، والمؤسس المعرفي والإيَائي للمتلقي تَاه النص.

يأتي نمط  5:العنوان الرئيس للديوان )كأنّك لم ..( لمحمد عبد الباري جي:أولا: سيميائية العنوان الخار 
العنوان جملة اسمية مبتورة وعلى القارئ أن يتمها ويستكمل معناها، بالإضافة إلى أنها بدأت بالتشبيه ولم تستكمله، 

                                                           
، 1 متلصص ـ أنموذجا،)موزاييك للدارسات والنشر،إسطنبول طـ القوقعة يوميات  ظلال الجاجي،سيميائية الخطاب السردي في1 

2022 )22 
 33( 2001، 1بسام موسى قطوس، سيمياء العنوان،)وزارة الثقافة ـ عمان، الأردن، ط 2 
 96(، 1997( مارس 25، مج )3جميل حمداوي، السيميوطيقا والعنونة، )مجلة عالم الفكر، وزارة التعليم، الكويت، العدد  3 
 36بسام قطوس، سيمياء العنوان،  4 
(، شاعر سوداني، مختص بِجالات الفلسفة والفكر على وجه التحديد، يعد في 1985تعريف بالشاعر: محمد عبد الله عبد الباري ) 5 

تيّة وتشيع فيها نزعة حداثيّة طليعة الموجة الراهنة من مجددي القصيدة العربيّة، تتقاطع في أعماله الأبعاد الصوفيّة والفلسفيّة والسياسيّة والذا
تراثيّة مركبة تنتمي لفضاءات التأمل والاستبطان والحدس، حقّق انتشاراً واسعاً، ونال العديد من الجوائز. صدرت له أعمال شعرية،  -

عبد الله (، حصل على جائزة الأمير 2020(، لم يعد أزرقا )2016(، الأهلة )2014(، كأنك لم )2013هي: مرثية النار الأولى )
(، وجائزة الشارقة للإبداع العربي 2016(، وجائزة السنوسي الشعرية )2016، وجائزة الشباب العربي الإفريقي)2019الفيصل العالمية 

 (. ينظر : 2010(، وجائزة النادي الأدبي في الرياض )2013)
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%AD%D9%85%D8%AF_%D8%B9%D8%
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وان وربط عناوين وهذا يثير فكر القارئ وخياله، فكيف سيتم هذا المعنى؟ سيكون ذلك من خلال قراءة الدي
القصائد الفرعية بالعنوان الرئيسي لمعرفة النقص واستكمال هذا التشبيه. إذن عنوان مكوّن من جملة إسمية تشبيهية 
لم تستكمل، فيها تشبيه )كأنّ( المشددة فهي حرف يفيد الشك والظن إن كان خبَه جملة فعلية، ثم يأتي 

الذي يفيد نفي الماضي،  لقارئ أمامه، متبوعا بالنفي )لم(يواجه االمبتدأ)اسم كأنّ( ضمير المخاطب )ك( وكأنه 
فهذه الجملة الناقصة بفحواها التركيبي والدلالي تنفي عنك ما أنت فيه، أو ما قمت به، فالنفي هنا يجب أن يتبعه 
فعل المضارع، لكنه لم يأت، لذلك يستكمله فكر القارئ وخياله وشعوره. فأول نقطة التقاء بين الشاعر والقارئ 

هذا العنوان، جملة بسيطة لكن مضمونها معقد وغامض، فهو يخلو من الزمان  جعلها موضع تشكيك وحيرة أمام
والمكان والحدث، لكنه بِذا التركيب هو عنوان ملهم ومستفز للقارئ، بِيث يولد لديه الشغف بالبحث عن 

ة والتكليف أم وضع القارئ مقام المسؤولي 1،المفقود وتَويله، هل هذا الأسلوب في تقديم العنوان هو شراكة للقارئ
في البحث عن التأويل؟ إن هذا النفي المصحوب بالحذف يخرج بنا إلى أنساق تاريخية وسياسية واجتماعية ونفسية 
بعيدة ومتنوعة، وقد يقع هذا البتر في العنوان تحت ما يسمى )المسكوت عنه(، وإذا كان مضمون هذا الديوان هو 

يد عن سقف التطلعات والأحلام، فكأن القارئ هنا مسؤول عن الحديث عن الحرية وفلسفة الوجود والواقع البع
توضيح هذا الجانب المسكوت عنه أو فهمه ووعيه، ثم قدرته على تحمل المسؤولية ونيل الحرية في ذات الوقت، 
فنيل الحرية بالتعبير عن مكنونه، أما المسؤولية فهي التأويل الذي ينسجم مع روح الديوان ومقصده، وهذه رسالة 

لديوان بِيث تنشئ نوعا من الوعي بِعنى الحرية ومفهومها الذي لا ينفصل عن معنى المسؤولية البعيد جدا عن ا
معنى الفوضى، فكيف نعي إشكالية الحرية المتجسدة في الحذف؟ وكأنه أعلن عن امتلاكه للحرية بطريقة تعبيره، 

ير، فليس ضروريا أن يعلن كل ما يريده، لأن على حت وإن كان تعبيره مبتوراً، فهو يريد هذه الطريقة من التعب
القارئ أن يعمل عقله وفكره ووجدانه، وكأنه أراد أن يقول إن القراءة ليست سهلة أو متاحة للجميع، بل القراءة 
للخاصة، الذين يملكون الوعي وقراءة ما وراء الحروف، فالقراءة ليست هي الشكل الآلي من ترديد الحروف 

هي العقل الواعي المفكر المتدبر لدلالة )السكوت(، فالسكوت هو امتناع عن الكلام لهدف والكلمات؛ بل 
معين، وهذا الهدف يتحدد حسب الموقف والحدث، والسكوت بِد ذاته لغة صامتة أو إشارة لدلالة لم تنطق، 

في أماكن كثيرة، فكأنه أراد وهذا البتر يأتي في سياق الواقع العربي وربيعه الذي لم يكتمل، والثورات التي انطلقت 
أن يقول "كأنك لم تثر" فالثورة المضادة أعادت الكثير من الرموز الديكتاتورية المتسلطة في الحكم، وإن اختلف 
شكلها أو مظهرها، وكأن كل ما حدث وكل التضحيات التي قدمت لم تَتِّ أكُلها، ولم تعطِّ النتيجة المرجوة، 

 ..(.  لذلك ظهرت الحسرة في )كأنك لم 

                                                                                                                                        
A8%D8%AF_%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%A7%D8%B1%D9%8A_(%D8%B4%

D8%A7%D8%B9%D8%B1) 
د.سعد البازعي، الأربعاء  للشاعر السوداني محمد عبد الباري، البحث عما لم يقله النص المعلن،« كأنك لم»ينظر : المثاقفة الشعرية في 1 
 مـ/  2017فبَاير  01 -هـ  1438جمادى الأولى  4 –
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أما دلالة السكوت في أنساق أخرى فيمكننا السير في العمق التاريخي والدينِ "إني نذرت للرحمن 
الصوم عن الكلام وعن التفسير وعن التوضيح والشرح، فالموقف أجلّ وأعظم من أن تفسره كلمات أو  1،صوما"

لية مستقبلية التي تُثل أحلام الشعوب جمل، أما هنا فهيبة الموقف وعظمته وجلاله من تضحيات وآمال ورؤى تفاؤ 
ن، وطموحاتهم ذهبت سدى، ولم تظهر لها نتائج ملموسة أو مرئية، لذلك يظهر في هذا الموقف شعور الخذلا

"كأنك لم.."، فالعنوان هنا يَمل علامة فارقة في تعبيره، يبنِ دلالة جديدة من  :وعدم التقدير لما حدث، بقوله
ف عليه والمعهود، ليستفز فكر القارئ وخياله للبحث عن تتمة. فالحدث الكبير والجلل التعبير على عكس المتعار 

لابد أن يعبَ عنه بطريقة مختلفة، فيها من الجدة والاستفزاز الفكري والشعوري الكثير، بالإضافة إلى أن الشاعر 
زءاً، والقارئ يكمل الجزء )عبد الباري( جعل القارئ شريكا له في هذا الإنتاج الأدبي، فكأن الشاعر يقول ج

الثاني؛ شراكة فكرية وشعورية وخيالية، فهذه الشراكة واضحة جدا في دواوينه، فهو الشاعر الذي يعقد شراكة 
 فكرية وثقافية مع القارئ، ثم تليها شراكة نقدية منهجية مع الناقد. 

ها، لكن في هذا الديوان لم من عادة الشعراء في دواوينهم أن يختاروا قصيدة في الديوان ويسمونه باسم
نجد قصيدة تحمل عنوان "كأنك لم .." فهذا المعنى المبتور زاد تعقيدا في تَويله، وزاد تحدي القارئ في تفاعله مع 
الدلالات وتَويلها، والحذف هنا إشارة سيميائية؛ فتسمية الأشياء والمعاني قوة وسلطة، ونقص التسمية أو عدمها 

و فقد السيطرة، ولعل هذا التأويل يرتبط بعدم قدرة الإنسان العربي على السيطرة على قد يعنِ فقد السلطة أ
الإنسان وزمانه ومكانه، فَـقَدَ السيطرة على كل ما يَيط به، فإما أن يكون فَـقْدُ السيطرة للنظام الحاكم بخروج المدن 

    ا على النجاح في بسط مبادئها في بلدانها.والقرى عن سيطرته، أو فَـقْد السيطرة لثورات الربيع العربي وعدم قدرته

يتكون العنوان من مستويين: المستوى اللغوي المكتوب )كأنك لم(، والمستوى  )..( علامة الحذف:
البصري )..( علامة الحذف، وكثيراً ما يكون الحذف مثقلا بالدلالات التي عجز عن حملها العنوان اللغوي 

ه في مستوييها: المعجمي والدلالي أي البنية السطحية والبنية العميقة، لكن المكتوب، لأن اللغة تحدده وتَطر 
الحذف يشير إلى بنية متدة الأطراف، ويفتح مجالات التأويل وتعدد الرؤى والاحتمالات، فالحذف "بناء سيميائي 

فهو نص غائب في العنوان الرئيسي لكنه حاضر في العناوين الفرعية  2،مكثف، يشكل منبها بصريا ومثيرا دلاليا"
للديوان، فالمحذوف هنا تُلأه كل العناوين الفرعية للقصائد، ففي كل عنوان قصيدة تحضر الدلالات الغائبة، 

 وتتوضح الإشارات المبتورة من العنوان الرئيسي للديوان.

ديوانه الذي يتكون من  غة ترميزية وعلامات إشارية عبَيطالعنا الشاعر بل ثًنيا: العناوين الفرعية:
( قصيدة متشظية من العنوان الرئيسي، وتستفتح كل قصيدة بِقدمة نثرية 23ويَتوي على ) 3،( صفحة97)

                                                           
ّ.2018 ،مطبعة مارش أوغلىّ(،26)سورة مريم ،  القرآن الكريم 1 
عمر عتيق، هدير العودة في ديوان ـ نشيد ... وآخرـ للشاعر مسلم محاميد، )ديوان العرب،موقع إلكتروني، للثقافة والفكر والأدب،  2 

 (2012/آذار/27الثلاثاء،
2016ّوفاز بجائزة السنوسي الشعرية لعام  2014فبَاير،  20صدر بتاريخ 3 
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لشخصية مشهورة تَتزل بشكل مكثف فكرة القصيدة وفحواها، وهذه القصائد هي: الحمامة، بوصلة، ما تبقى 
لأبي العلاء المعري،ليلة رأس السنة، الغيمات حين تُر،  C.Vلة الدم، درويش الريح، من جنتي سبأ، هوامش لي

إلى الضد من وجهة الريح، وصية متأخرة لأبي نواس، صلاة على شال أمي، نبوءة، خفق أعلى سفر أسفل، رقصة 
ة الأخيرة من مذكرات لأواخر أيلول، في مديح العاصفة، وردة لذات النونين، من أوراق طفل أبدي، رحلتان، الورق

 المتنبي، أبيض أزرق، لا أسميك، تقويم آخر للقبيلة، التناص مع سماء سابعة.

  لعنوان الرئيس بالعناوين الفرعيةعلاقة ا

توزعت العناوين على محاور عدة، من أهمها: الشخصية، المكان، الزمان، مرتبة حسب تكرار ظهورها 
المكونات السردية للخطاب الأدبي، وبِذا التقسيم نجد أن الشاعر لا يعتمد في في العناوين، وهذه المحاور هي أهم 

ديوانه على القصائد الغنائية بل انتقل لمرحلة أخرى في التعبير الشعري ألا وهي السرد الشعري، الذي يتضمن 
تكون جواباً أو تَويلاً الشخصية والمكان والزمان، وكأن العناصر السردية كلها اجتمعت في العناوين الفرعية التي س

لعتبة النص الأولى )العنوان( المبتور، فهذه العناصر السردية إذا اجتمعت في العناوين الفرعية فيعد تفسيرها وتَويلها 
 جوابا للمعنى المفقود أو المبتور في عنوان الديوان، فيما يلي جدول لتصنيف كل عنصر سردي في العناوين الفرعية:

لأبي العلاء المعري، وصية متأخرة لأبي نواس، صلاة على C.Vدرويش الريح،  : الحمامة،الشخصية
 شال أمي، نبوءة، وردة لذات النونين، من أوراق طفل أبدي، الورقة الأخيرة من مذكرات المتنبي، لا أسميك.

 : بوصلة، ما تبقى من جنتي سبأ، الغيمات حين تُر، درويش الريح، إلى الضد من وجهة الريح،المكان
 خفق أعلى وسفر أسفل، رحلتان، أبيض وأزرق، تناص مع سماء سابعة.

: هوامش ليلة الدم، ليلة رأس السنة، إلى الضد من وجهة الريح، رقصة لأواخر أيلول، من أوراق الزمان
 طفل أبدي، تقويم آخر للقبيلة.

من زاوية قد يشترك عنوان قصيدة في مجالين أو بين عنصرين، لذلك سيدرس كل عنصر بِجاله و 
مختلفة، بالتأكيد لا يغيب عن التصنيف أن الزمان والمكان لا ينفصلان كمكونين سرديين وقد اشتركت بعض 
العناصر فيما بينهما، لكن الفصل هنا فقط من أجل الدراسة والإحصاء، لكن دلاليا أينما وجد المكان وجد 

 الزمان، والعكس صحيح. وفيما يلي تحليل للعناصر السردية:

    الشخصية 1

تعد الشخصية ركنا مهماً في بنية العمل السردي )القصصي(، سواء أكانت أهميتها بِفهومها أو 
بوظيفتها السردية لا يمكن أن نغفل هذا العنصر السردي الفعال، ففي السيميائية تعد الشخصية علامة دلالية، 

وقوعها تحت تَثير الفضاء الزماني والمكاني، بالإضافة إلى   1،"فهي والحدث يشكلان العمود الفقري للحكاية"

                                                           
 270( 2010، 1فيصل الأحمر، معجم السيميائيات، )الدار العربية للعلوم ناشرون ـ بيروت، منشورات الاختلاف ـ الجزائر، ط، 1 
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وبالتالي تندمج عناصر السرد معا في تكوين البنية السردية الحكائية في الديوان منطلقة من العنوان، ومتنقلة بين 
عناوين القصائد في إطار العلاقة الجدلية القائمة بينهما، ففي السيميائية يمكن قراءة الشخصية من خلال منهج 

 1.بوصفها علامة لها ارتباط بِرجعيات تحليلية بعضها داخل النص والآخر خارجه قرائي،

 تضمنت الشخصية علامات دلالية من أبرزها: 

  أ ـ شخصية الشاعر والفيلسوف:

تعد تسمية الأعلام في العمل الأدبي مسألة قصدية، فلا تكون اعتباطية أو عبثية مطلقا، "فاسم 
صوصيات التي ستمنح له، بِيث يشكل الاسم إحدى السمات المميزة الشخصية هو الذي يعلن عن الخ

 وأسماء الأعلام التي هي: )أبو العلاء المعري/ أبو نواس/ المتنبي(. 2،للشخصية"

 _)  C.V:لأبي العلاء المعري(: توزعت القصيدة حسب تقسيمات السيرة الذاتية للعناوين الآتية 
الشخصية، المؤهلات، الهوايات، وسائل الاتصال(، أسئلة وجودية تطرحها )الاسم، العمر، مكان الميلاد، الصورة 

 هذه القصيدة من حيث بدأ الإنسان باستحواذه على اسم.

 الاسم

 على التحديد لا أدري

 فجبَيل الذي جابت خطاه الأرض يَمل سلة

 الأسماء

 أعطى كل شيء اسمه إلاي

 نّحى وجهه عنِ

 وأسرع حين مرّ علي

 فمذاك 

 القفز في المجهولابتدأت 

_ )وصية متأخرة لأبي نواس(: هذه القصيدة هي خلاصة صراع الإنسان مع ذاته أو مع نزواته، فأيهما يغلب 
عندما يَتدم الصراع، ثم يقدم وصية بأن يكون التغيير نابعا من ذاته، لا بِعونة أحد ولا بِساندته، بل بنفسه 

 التغيير الحقيقي والجذري للإنسان ولواقعه.ووحدته وإمكاناته وهمته وإرادته، فبهم يكون 

                                                           
  303( 2013، 1ينظر: محمد فليح الجبوري، الاتَاه السيميائي في نقد السرد العربي الحديث، )منشورات الاختلاف ط،  1 
22ّّلسردي،ظلال الجاجي، سيميائية الخطاب ا 2 
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 نبيذية 

 ريَك الدائمة

 فحدق ولو مرة في البعيد

 وقلّم من القلب أحمره

 كي تحط على كتفيك السماوات خضراء.. خضراء

_ )الورقة الأخيرة من مذكرات المتنبي(: تحكي القصيدة خلاصة العمر الشعري للمتنبي المليئ بالأحداث والمغامرات 
ارك الأدبية والسجالات الشعرية التي لا تَلو من صراع على المكانة والسلطة، وكانت هذه التجربة الشعرية والمع

 الفريدة شاهدة على مالك ودويلات كثيرة، بالإضافة إلى بروز )الأنا(ـ المعروفة لدى المتنبي ـ وظهورها في النص.

 أدرتُ بيمناي الكواكب علّنِ

 كيأديم على الدنيا بريق نياز 

 وحاولت أن أعطي الخلود

 خلوده

هذه أسماء لشعراء مشهورين لهم تُيزهم الشعري على مستوى تاريخ الأدب والشعر والفكر، ولعل أبرز 
ما يشترك فيه هؤلاء الثلاثة: أن العصر الذي جمعهم هو )العصر العباسي( الحقبة الزمنية المشتركة التي عاشوا فيها 

والاقتصادية والاجتماعية والفكرية، فهو عصر ازدهار الفكر والعلم وانتشاره واتساع رقعته والعوامل السياسية 
وتنوعه وعمق فلسفاته. كما أن كل واحد منهم يمثل علامة فارقة في عصره وزمانه، فهم عناوين للحداثة الشعرية 

توى الأدب والشعر، أم على مستوى والفكرية، وتفردوا بِوقفهم الذي تحدَّوا فيه مجتمعهم وبيئتهم، سواء على مس
الفكر والقيم والفلسفة. بالإضافة إلى عظم ثقتهم بأنفسهم وبعقولهم وتَـرَفُّعِّهم عن الآخرين وعدم اهتمامهم بآراء 

  الناس، كأنهم طبقة أعلى بنظر أنفسهم.

عا في وفي هذا السياق نجد أن كل الأسماء التي ذكرت في القصائد هي لشخصيات تحمل تاريخاً شجا
 مواجهة واقعها، وتَربتها فريدة من حيث الفكر أو الفلسفة أو الشعر. 

(: عنوان لقصيدة حوت انتفاء الاسم، ودلالة ذلك فقد القوة أو السيطرة، فاسم العلم  _ )لا أسميكِّ
علامة  هو المحرك الديناميكي للشخصية الحكائية حيث يَددها ويمنحها كيانًا واضحاً مستقلاً، وبِا أن الشخصية

في العمل السردي، فكذلك الاسم هو دال الشخصية، يقُرأَ ويؤُوَّلُ ضمن سياقه الزماني والمكاني والقيمي والفكري، 
فإذا انتفى هذا الاسم انتفت معه كل دلالاته، لكن يبقى التساؤل حاضراً لماذا )لا يسميها؟( لعلها الحيرة والتشتت 

الها الأخاذ، والجمال هنا جمال حسي، مقابل ذكر )الجنيد( أحد علماء الذي يسيطر على الشاعر أمام المرأة وجم
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الصوفية وشيوخها، ما العلاقة التي تَمع جمال المرأة الحسي مع أحد أعلام التصوف؟ لعلها إشارة إلى المفارقة التي 
وجاذب، مقابل هدوء  يعيشها الإنسان في تنازع نفسه بين ملذات الحياة والنزوع نحو التجرد الله، هنا إغراء كبير

النفس واطمئنانها وسكونها، ليفصح عن صراع لا يصعد فيه إلا الأولياء، أما الأسماء في هذا الصراع فلا وظيفة لها 
 مقابل الخفاء والغموض الذي يطلبه في سبيل الوصول إلى المراد، فالاسم لم يعد له قيمة، بل الهدف والنتيجة: 

 منذ كانت وكنا.. 

 آدمَ الأسماءُ لم تطع غيَر 

ب ـ شخصية المرأة: )المرأة الأم(: في قصيدة )صلاة على شالِّ أمي( التي ابتدأت بِقولة لمحمود درويش 
تتواءم مع دلالة الحنين للأم ومدى الاشتياق لحنانها  1،"فكرت يوماً بالرحيل.. فحط حسون  على يدها ونام"

وحبها وعطفها، العاطفة التي تنتشله من ضياعه وتيهه، وهنا ذكر السيدة )مريم( عليها السلام، اسم علم يختزل 
 معنى الأمومة في عمقها وبعدها الإنساني:

 "أحجُ لشالِّ مريمَ 

 فامنحينِ 

   2حريرَ يديكِّ يدُفئنِ قليلا"

لدلالة الدينية بالدلالة الإنسانية حيث تَمع بين الهوية الدينية التي تحث على بر الوالدين، تلاحم ا
وتوجب طاعتهما وبرهما، والأم )الحالة الإنسانية( التي تُتاز بشالها الحاني الدافئ الذي يَتضن الأبناء ويدفئ 

 روعهم، ويخفف لوعة الاغتراب والبعد والنفي.

ءت تحت عنوان قصيدة )وردة لذات النونين(، وكعادة الشاعر في الاعتماد على _ )المرأة الحبيبة(: جا
الغموض الذي يَفز فكر القارئ وخياله، لا يصرح باسم المرأة التي لفتت قلبه، بل يرمز لها بـ )ذات النونين(، هنا 

هذه الإشارات الشكل  أكثر من علامة تشير إلى هذه المرأة فمرة في اسمها، وأخرى في شكلها، ليصيغ القارئ من
 والمضمون لهذه الشخصية، فالدال هنا متعدد، وبالتالي تتعدد الدلالات. 

 إني رأيتُ الليلَ 

 قدّم كل أوراقِّ اللجوءِّ 

 لشامةِّ امرأةٍ وحيدة

                                                           
 45ديوان )كأنك لم..(، محمد عبد الباري، 1  
 46الديوان،  2 



770 

ج ـ شخصية الدرويش: يأتي في قصيدة )درويش الريح(، ضمن إيَاءات دينية واجتماعية، فهو الزاهِّد 
وريش( وحركته بِيث يدور في غنائه وحركته للوصول إلى التماهي مع الكون، كما تصورها المتعبّد، ففكرة )الد
 الفلسفة الصوفية.

د ـ شخصية الطفل: في قصيدة )من أوراق طفل أبدي(، يبدأ العنوان بإشارة متناقضة، فالطفولة مرحلة 
ها للقارئ؟ في هذه القصيدة يروي لنا  عمرية محددة مؤقتة، لكن الشاعر هنا يجعلها أبدية، فما الرسالة التي يرسل

كيف يتعلم الطفل، وكيف يتدرج في فهم الحياة من حيث التجربة واللغة والمعرفة، ماذا يتعلم في مدرسته )مدرسة 
الحياة( البيت والمدرسة والشارع، وكل مكان فيه من العلم والتجربة والمعرفة الحياتية التي تفتح له أبواباً من الوعي أو 

العلمي والمعرفي والدينِ، فهو يروي قصة الإنسان الأول فيبدأ من )وجه هابيل يفور دما، وصخرة قابيل(  الكشف
، ولا ينسى )نار موسى وعتمة فرعون( ويسمعنا )صوت داود( و)ألم أيوب(، ثم يرى هذا  ثم )ابن نوحٍ( صوته غرق 

إلى حقيقة أن بقاء الطفل داخلنا، بأن نحرص الطفل متحدا بالشعراء، يدخل إيقاعهم، ويَبو بلا لحن، ثم ينتهي 
على الشغف والبحث والسؤال في كل ما حولنا، كالطفل تُاماً في براءته وعفويته وبساطته وسعيه وحيويته، لذلك 
يبقى الإنسان عصيا على الفهم الدقيق، فهو يستحق البحث والدراسات في فهم فكره وعقله وتَاوبه مع أحداث 

 .الحياة وفهم الكون

 يا ربُّ .. يا ربُّ  

 هذا الطفلُ متلئ  

 بكل شيءٍ 

 ولكن خانه فمُه

 هذا المعلقُ في المعنى 

 تؤوله كلُّ القراءاتِّ 

 لكن ليسَ تفهمُه

هـ  ـ  شخصية الحيوان: جاءت  قصيدة )الحمامة( القصيدة الأولى في الديوان، وتتضمن مفهوم الحرية 
والبحث عنها تَتي بأشكال متعددة، اختار الشاعر هنا شخصية  والبحث عنها والوعي بِا، والحرية والانطلاق

)الحمامة( لتؤدي هذه الفكرة، ولتتضح العلاقة بين الحمامة ودلالة الحرية؛ فالعنوان إشارة للتحليق والتحرر 
رية بالإضافة إلى أنها رمز للسلام، فهذه القصيدة تضمنت شخصيات دينية تشير في دلالتها إلى ذات المعنى من الح

والسلام والانطلاق نحو المعرفة، قد يكون معناها التحرر من الجهل، أو التحرر من الطباع أو العادات الإنسانية 
السلبية والانطلاق والتحليق بعيداً عنها، وهذه الشخصيات هي: )موسى، الخضر، النفَّرِّيّ، الملائكة ، الحواريون، 

ات من علم ومعرفة متصلة بالسماء، بالإضافة إلى ما يَمله تاريخ المسيح(، إذن هي إشارة لما تحمله هذه الشخصي
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هذه الشخصيات في تغييرهم لواقعهم ومجتمعاتهم حيث اتَذوا السلام والعلم والمعرفة سبيلا، ولم يتخذوا القوة أو 
الأزقة وفي  الحروب والقتال، وهذا ينسجم مع إشارة )الحمامة( التي تعد طيراً مستأنساً قد يربى في البيوت وبين

الساحات، فالحمامة هنا تحمل دلالة الروح التي تحن إلى مصدرها النقي السلام والأمان، فنجدها في تنازع بين 
 العلو والهبوط، فالبحث عن الحرية هو رحلة وجودية.

كما يمكن إضافة قصيدة بعنوان )نبوءة( هنا لما تحتويه هذه القصيدة ذات المقطع الواحد   _ نبوءة:
 .)على علمين، هما: النبي )سيدنا يوسف( والصحابي )أبي ذر  فقط

وفي هذه القصائد وغيرها انتشرت أسماء الأعلام في الديوان بشكل لافت؛ سواء على مستوى عنوان 
القصيدة أو في متنها أو في مقدمتها النثرية، سواء أكانوا رجالا وهم الأغلبية أم نساء، فبعضهم شعراء، وصحابة، 

بعضهم فلاسفة، ومتصوفة وشيوخ، وهناك شخصيات تراثية، وأبطال حكايات شعبية وملاحم؛ بِيث وأنبياء، و 
( شخصية، وإذا عقدنا صلة بين هذه الشخصيات وعنوان 66شملت فئات كثيرة حيث وصل عددهم إلى )

ض، فكيف الديوان فسنجد أن العلاقة مركبة ومعقدة، فأسماء الأعلام معروفة ومشهورة ولا لبس فيها أو غمو 
تنسجم مع عنوان ديوان مبتور غامض لم يكتمل؟! ولعل الإجابة تكمن في ملء هذا الفراغ من خلال هذه 
العناوين وأسماء الشخصيات، فهذا القسم المبتور الناقص يفصح عنه تاريخ هذه الشخصيات، ومواقفها وتَثيرها في 

ة والوجدان والعاطفة، وكأننا نتلمس طريقنا وسط هذا حقبتها التاريخية، على مستوى الفكر والدين والقيم والفلسف
الغموض ونعيد قراءة عنوان الديوان بطريقة مختلفة، فالعنوان واضح وصريح عندما نلج تفاصيله ونقرأ قصائده، 
بالإضافة إلى ذكر شخصيات أخرى لا تحتاج لذكر اسم العلم، فهي بِفهومها وبلفظها قادرة على توليد الدلالات 

 الفكر وتحليق للخيال.وإلهام 

   المكان 2

يأتي المكان عنصراً أساسياً في التشكيل السردي، فالمكان الجغرافي أو النفسي أو الشعري يَوي 
الأحداث والشخصيات، ويعقد علاقات متشابكة أو متشابِة أو متعاكسة أو علاقات جدلية بين هذه العناصر، 

نفصل بين المكان والوظائف الدلالية، كما لا يخلو السياق المكاني من فمسرح السرد هو المكان، ولا يمكننا "أن 
فالمكان يَمل دائما دلالات الشخصية؛ النفسية والفكرية  1،التعليقات التي تكسو دلالاته بأيديولوجية الراوي"

ايدا؛ً بل هو والاجتماعية والسياسية والدينية، فلابد أن ينسجم المكان مع روح الشخصية ودلالاتها، فهو ليس مح
يميل ليؤازر الشخصية وتتأهب كل إشاراته السيميائية لتقف إلى جوارها، فكثيرا ما يكون المكان عنصراً فاعلًا في 
تغيير الأحداث أو التأثير في الشخصيات، فله وظيفته المناسبة للحدث والشخصية، لتشكل معا لوحة متناغمة 

عاد النفسية والسياسية للبيئة المكانية يعنِ أن وصف المكان يعكس الألوان والأشكال، "فالنجاح في تقديم الأب

                                                           
 160، 1998محمد الخربي، الزمان والمكان في القصص القرآني، أطروحة دكتوراه، جامعة تونس.  1 
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وعندما يختار الشاعر عنوانا لقصيدة يَوي مكانَا فهنا قد جعل المكان هو بطل  1،فلسفة القاص ورؤيته للواقع"
 : النص السردي. وفي هذا الديوان جاءت تسع قصائد تحوي لفظة لمكان في عنوانها، توزعت على الشكل الآتي

عنوان قصيدة )ما تبقى من جنتي سبأ(، مكان جغرافي يَكي تاريخاً في حقبة زمنية قديمة لمملكة    جنتي سبأ: 1
سبأ، بالإضافة إلى لفظة )جنتي(، فالمكان هنا يشير إلى حضارة قديمة وازدهار إنساني كان علامة مكانية فارقة بين 

وفى ونهاية سعيدة خالدة لحياة أبدية، وغالبا ما ترتبط المرأة بالمكان ما حوله، فالجنة لفظ يشير إلى النعيم والجزاء الأ
فيكون ذلك إشارة إلى التجذر وشدة الانتماء، فالجنة لابد أن تكون خضراء، فكيف إن كانت الجنة جنتين! هنا 

 ال معا. تداخل زماني ومكاني في حقبة غنية بالحضارة تترأسها امرأة، فلابد أن يَتضن المكان القوة والجم

عنوان لقصيدة )بوصلة(، فالبوصلة أداة لتحديد المكان أو الاتَاه، وغالبا يَتاجها من تاه في الطريق   بوصلة:  2
أو الرحلة، أو يستخدمها من لا يتقن فهم الجهات والدروب، عنوان القصيدة لفظة واحدة فقط )بوصلة( وهي 

تَتي هذه الأداة التي يعتمد عليها في المعرفة وإزالة المجهول  نكرة، فكيف تشير إلى المعرفة والاتَاه الصحيح؟ أن
نكرة؛ هذا يعنِ التداخل بين المفهوم والمبهم، فقد تَتمع هاتان الدلالتان )الثنائية الضدية( في لفظ واحد، بوصلة 

التي نعتمد عليها لن توحي لمعرفة المكان، ولفظها نكرة، فما المكان الذي يَمل هذه الثنائية الدلالية؟ لعل البوصلة 
توصلنا إلى هدفنا، أو هي لا تدرك اتَاهنا الذي نبحث عنه، هي تحيلنا إلى اتَاه آخر، لا صلة لنا به، اتَاه فيه 
من الفوضى الكثير، فكل الصور التي وردت في هذه القصيدة عبارة عن فوضى مكثفة، تتداخل فيه الإشارات 

الإنساني، إذن لم تعد البوصلة ترشد، لم تعد دليلا للاتَاه الصحيح بطريقة تكشف عن حقيقة التشتت في الفكر 
 إن لم يقف خلفها عقل واعٍ يدرك ما يريد، أو يعي هدفه.

قصيدة )درويش الريح(، فالريح إشارة لوجود المكان، لأن الريح تنتقل من  تَتي هذه اللفظة في عنوان   الريح: 3
وكأن  2،فالحركة تعبير عن الزمان، ولابد للحركة من مكان تسير فيهمكان لآخر. وهنا يختلط الزمان بالمكان، 

الكون كله قائم على الحركة والاتَاه، فبدونهما يصبح الكون لا قيمة له. وورد عنوان آخر )وجهة الريح(: في عنوان 
لضعف أو على قصيدة )إلى الضد من وجهة الريح(، لكل مكان اتَاه معروف تَتي إليه الريح، وتُتاز بالقوة أو ا

 3.شكل عاصفة، فالضد هنا عكس اتَاه الريح

جاءت في عنوان قصيدة )الغيمات .. حين تُر(، فالغيم له مكان ثابت ومتنقل في آن معا،    الغيمات: 4
فالسماء هي المكان الثابت، والمتنقل هو: فوق الوديان أو الجبال أو السهول أو البحار، في هذه القصيدة يعقد 

مشاعر النساء وتغير أحوالهن وتَثير مشاعرهن وأحاسيسهن على الكون، فحالها متغير متقلب  علاقة بين 
 )يمشين، يَكين، يغمزن، يمكرن، يضحكن،يأرقن، يَزن، يهزمن، يكسرن، يَببن(. كالغيمات حين

                                                           
218ّّسيميائية الخطاب السردي، ظلال الجاجي، 1 

(، 1980، 1سمير الحاج شاهين، لحظة الأبدية ـ دراسة الزمن في أدب القرن العشرين ـ )بيروت ـ المؤسسة العربية للدراسات والنشر، ط2 
21 

ّّّتم تناول هذه القصيدة في عنصر الزمان لشدة تشابك المعنى المكاني بالزماني.3 
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 ورد في قصيدة )خفق أعلى.. سفر أسفل(، فمن محددات المكان )الأعلى( و )الأسفل(،  أعلى.. أسفل:  5
 تحكي هذه القصيدة المسافة الكبيرة بين الحلم والواقع، والفراغ بينهما هو حلبة الصراع.

عنوان قصيدة )رحلتان(، فالرحلة لابد لها من حيز مكاني تسير به أو تستقر عليه، وهذه القصيدة    رحلتان: 6
هو موجود وما هو مأمول، هذه غزلية ابتدأت بالمكان وتغيراته، بل بضده وعكس اتَاهه، فبعد المسافة بين ما 

المسافة البعيدة، يشير إليها اسم الإشارة للمكان البعيد )هناك(، حيث تكرر في القصيدة خمس مرات، في البداية 
 والنهاية. 

من صفات المكان وخصائصه اللون، في هذه القصيدة يخاطب المرأة ويصفها باللون الأبيض،   أبيض وأزرق:  7
ق، فهي تعطي البياض للنوارس وللقوارب، وبياض الشوطئ بالزبد المرهق، وهذه صورة تقريبية مقابل لون البحر أزر 

للإنسان والمكان حين يجتمعا، فلا بد أن يتماهيا ويتعالقا، وتنشأ بينهما أواصر وقربى، فهي علاقة جدلية بين 
، والمكان يَتاج الإنسانَ ليكون له الإنسان والمكان، فالإنسان يَتاج لمكان يستقر فيه ويثبت وجوده ويَمي كيانه

 معنى وحضور، فبدون الإنسان لا قيمة للمكان، لأن المكان يوجد من خلال ساكنيه ورواده. 

وردت في عنوان قصيدة )تناص مع سماء سابعة(، هذه أطول قصيدة في الديوان، حيث امتدت    سُاء سابعة: 8
صريح عبَ إشارة العدد )سماء سبعة(، هذه العلاقة بين ( صفحة، وقد ورد ذكر  المكان بشكل 11على مساحة)

السماء والأرض يسميها )تناص(، والتناص بصفته مصطلحا نقديًا يعنِ:"الفعل الذي يعيد بِوجبه نص ما كتابةَ 
أما السماء السابعة فقد وردت في حادثة  1،نصٍّ آخر، والمتناصّ: هو مجموع النصوص التي يتماسّ معها عمل ما"

الإسراء والمعراج وزيارة النبي عليه السلام للسماوات، ولعل التناص هنا ما أخذه الإنسان من رسالة السماء، 
وتفاعله معها وإعادة صياغة هذه الرسالة عبَ محطات زمنية تؤكد هذه العلاقة وأماكن الالتقاء بين السماء 

 والأرض.

صر السردي )المكان(؛ نلحظ أن المكان الحقيقي نادر جدا )سبأ، السماء السابعة(، أما في هذا العن
بقية العناوين فهي تضم ألفاظاً توحي بالمكان أو دلالته أو صفته: بوصلة/ الريح/ الغيمات/ الضد من وجهة الريح/ 

كان غير محدد وبالتالي كل أعلى.. أسفل/ رحلتان /أبيض وأزرق. وذلك يفسر غموض عنوان الديوان ونقصه، فالم
شيئ له علاقة أو ارتباط بالمكان سيكون غامضاً أو مجهولًا، فعندما تَتي جملة العنوان )كأنك لم..(، كل هذا 
الغموض مستمد من غموض المكان في الديوان، فالمكان لم يعد هو بطل السرد، لم يعد شخصية محورية بقدر 

يأخذ قيمة أو قدر إلا من خلال ساكنيه، لذلك انصبت كل المعاني على محورية الإنسان وأهميته، فالمكان لا 
الشخصية الإنسانية لأهميتها وبصفتها الطرف القوي الذي يعول عليه، والإنسان هو الذي يصنع المكان ويوجده، 

 إلى انتفاء فإن فقدنا الإنسان وتَثيره )كأنك لم..( فقدنا المكان وقيمته وأهميته ووظيفته، وانتفاء المكان يشير
 الوجود والكينونة.
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      الزمان: 3

يهتم الناس بالزمان لأنه يضبط نظام معيشتهم، وينظم حياتهم ومواعيدهم وأشغالهم، ويعد الزمان 
الهاجس الحقيقي الذي يقلق الإنسان ويشتبك معه في حياته وصراعه، لأن الزمن يَمل في طياته فكرة الوجود 

ثبات والحركة، والكثير من الأمور الفلسفية التي تُس حياة الإنسان من حيث: روحه والعدم، الموت والحياة، ال
وجسده وفكره وفلسفته ودينه ووجدانه، لذلك كثيرا ما يكون مقياسنا للزمن وإحساسنا به نسبيا يتبع الحالة 

ضي إلى الحاضر ثم إلى النفسية، فنسقط حالتنا الشعورية والنفسية على الزمن، بالإضافة إلى حركة الزمن من الما
المستقبل، وتنقل الإنسان ومشاعره بِذه الحركة بشكل ترتيبي أو عكسي، فالإنسان يتعامل مع الزمن ويتنقل عبَه 
بكل ديناميكية لارتباطه الشديد بروحه وفكره وخياله، وحسب مستوى وعيه بالزمن أو جهله. والأدب كالفن 

 الخلود، أو على أقل تقدير يَاول أن يناقش فكرة الزمن، ويصف وسيلة لفهم الزمن والإحساس به للوصول إلى
صراعه وجولاته، لذلك لا يخلو الأدب بشقيه )الشعر والنثر( من الحديث عن الزمن، وتَثيره على الإنسان، وكيفية 

يجري  التفاعل معه، والصراع الذي لا ينتهي، فالقاعدة الثابتة في هذا المجال تقول: "فحيث لا تنبض حياة لا
أما مكانة الزمان في البنية السردية فهي مكانة مهمة ورئيسة، حيث يعد من أهم الأركان وأبرزها، لأنه  1،زمان"

يساهم في حركة الحدث أو النص وتَثيره على أنساق السرد، ولا تَتي البنية الزمانية منفردة أو منفصلة عن البنية 
هر البنية السردية، وقد وردت البنية الزمانية في العناوين الفرعية في ست المكانية، بل هما بنيتان تتماهيان لتمثلا جو 

قصائد، هي:  ليلة الدم ـ ليلة رأس السنة ـ أواخر أيلول ـ من أوراق طفل أبدي ـ تقويم آخر للقبيلة ـ إلى الضد من 
 وجهة الريح.

المذابح التي تحدث في البلاد العربية ومن ـ ليلة: في قصيدة )هوامش ليلة الدم(، فليلة الدم المقصود بِا القتل و 1
يقف خلفها ويدعمها ويبَرها، أما الهوامش: فهي المحرض والداعم واليد التي تنفذ والفتوى التي تشرع القتل، 
والجهل الذي يساند الظالم، والقلم الذي يزين المذبِة ويبَر لها ويدافع عنها: بدءاَ من )الجميع يخون الجميع/ غفلة 

ش/ بطش العسكر/ نفاق أصحاب اللحى(، وانتهاء بـ )الحبَ والوسخ الصحفي(. فلفظ )الهوامش( جاء الدراوي
بصيغة الجمع للدلالة على كثرة الداعمين للقاتل والمحيطين به، فكلها تدفع باتَاه أحقيته فيما يفعل، أما في ليلة 

ش فيها كل الفئات والأطراف لتدعم فعله، )لفظة تدل على المفرد( مجرد ليلة واحدة فقط يستطيع الظالم أن يجي
وتؤيد مذابِه ومجازره، فهذه الفئات والأطراف بالنسبة له هي هامش، أما متن الحكاية فهو الدم الذي يَكي قصة 
هذه البلاد والتي قد يختزلها بليلة فقط لتروي تاريخا عريضا من القتل والظلم. فالليلة هنا اختزال لليل طويل جاثم 

البقعة الجغرافية ليل جهل وظلم تتكرر فيه الأحداث ويتكرر فيه الداعم بِيث لا يَتاج في وصف ذلك على هذه 
 إلا لليلة واحدة لتروي ليال كثيرة. 

ـ ليلة، السنة: في قصيدة )ليلة رأس السنة(، يتكرر لفظ ليلة في قصيدة أخرى ثم يتداخل مع لفظ )رأس السنة(  2
ية مشبعة بالزمن، تحكي هذه القصيدة فكرة الانتهاء من تقويم قديم وبدء تقويم في عنوان واحد يَمل كثافة لغو 
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جديد، أي الانتهاء والبدء في آن معا، فهل في هذا التتابع الزمنِ السريع والجدلي يمكن للإنسان أن يعيد التفكير 
لا يغير صاحبه فهو زمن في ذاته؟ هذا ما يطرحه الشاعر في هذه القصيدة. فالزمن غير المنتج أو الزمن الذي 

أعمى، هذا التوقيت أو الساعة التي تحكمنا هي غير مبصرة إن أعادت كرتها وسارت في روتين، تعيد سيرتها الأولى 
دون تفكر أو تدبر في الحال والمآل، وهذا التفكر يَتاج لوحدة وتفرد من أجل أن يصل الإنسان لذاته ويكون 

 1.قيل "الورود التي تتفتح من جديد تشير إلى أن السنة قد اكتملت دورتها" حقيقيا وصريَا في تبصره ووعيه، فقد

ـ أواخر/ أيلول: في قصيدة )رقصة لأواخر أيلول(، تفسح القصيدة مجالا لبث فكرة ارتباط المشاعر بالزمن  3
ف إليه )الخريف والحب(، وكيف يمكن للزمن أن يؤثر في الإنسان وتكوينه ومشاعره فينزع منه بعضها، ويضي

مشاعر جديدة، هذا ما يمكن أن نسميه بالنضج، نضج المشاعر التي لا تَتي إلا مع الزمن والعيش بتجارب كثيرة 
ومتعددة،  وشهر أيلول من أوائل شهور الخريف، وفي هذا الشهر تبدأ الأوراق بالاصفرار وتتغير ألوانها وتفقد 

اخر العمر، ولفظة )أواخر( دلالة زمنية مساعدة في خضرتها ورونقها، لذلك يستخدم فصل الخريف في وصف أو 
تكريس الدلالة لانتهاء الحياة اليانعة، فالطبيعة وحركة فصولها لها دلالة زمنية واضحة، فتغير الطبيعة هو انعكاس 

 لدواخلنا وإحساسنا بالزمن.

واللهو والمرحلة العمرية، بِيث )من أوراق طفل أبدي(، تتمحور حول العلاقة بين اللعب  ـ الأبدية: في قصيدة 4
يمكن للإنسان لكي يَافظ على الطفل بداخله بكل ما يَمله من براءة وعفوية وحماسة وحيوية أن يستمر في 
 اللعب دون الالتفات للسنوات التي تُضي، فهذه الصفات الطفولية هي التي تَعل الإنسان أكثر سعادة وعطاء،

 خة، فهذا التلازم بين مشاعر الطفولة واللعب كأنه سر الحياة وشبابِا وحيويتها. وكأنه لم يصبه داء العمر أو الشيخو 

تعددت الإشارات الطفولية في قصيدته لكنه بدأها بشخصية )عيسى عليه السلام( كأول طفل يمتاز 
 بِعجزة الخلق والوجود، طفل يولد دون أب، لذلك كانت هذه الإشارة قوية في تَسيد معنى الطفولة التي لا
يَتضنها المجتمع، ويبقى الإنسان )الطفل( على كل براءته وسجيته البسيطة مرحلة عمرية أو زمنية تحمل من 
المعجزات الكثير، وفيها من التعقيد والتعمق الكثير كذلك، فهي مرحلة زمنية مثقلة بالتناقضات والصراعات وبداية 

ة زمنية غنية بالمكونات الأساسية للشخصية، وهي معرفة الإنسان وسر اكتشافه للكون ولنفسه، لذلك هي مرحل
الأساس الذي يبنِ فيما بعد شخصيته الناضجة، فالأبدية التي يبحث عنها الإنسان منذ بدايته، منذ طفولته هي 
"غايتنا القصوى، التي تنحل فيها جميع الأضداد والتناقضات ويتحقق الانسجام الكوني، والتي يبدو لنا الواقع من 

وهماً لا يستحق التعلق به، إنها كالبحر لا بداية ولا نهاية لها لكنها بداية ونهاية كل شيء، ليس قبلها ولا خلالها 
 2.بعدها شيء"

التقويم هو حساب زمنِ للأيام والشهور والسنين، ويرتبط تقويم : في قصيدة )تقويم آخر للقبيلة(، ـ التقويم 5
ل حركة الأرض أو حركة النجوم والأفلاك، وتغير المناخ والفصول الحضارات الإنسانية بالمظاهر الطبيعية، مث
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وتنوعها، ووظيفة التقويم هي تَليد تاريخ أمة أو تثبيت لأحداثها المهمة. وفي هذه القصيدة ينتقل بنا النص من 
داته تقويم الإنسانية العام إلى تقويم خاص وهو )القبيلة(، والقبيلة هي مجتمع قديم يشكل تَمع بشري له عا

وتقاليده وأحكامه وقوانيه الخاصة )السلبية والإيجابية(، ولها سلطة كبيرة على الأفراد، بالإضافة إلى الولاء الكبير 
الذي تحظى به، كما أنها مرجعية حاضرة في ذهنية المجتمعات العربية بشكل خاص. وحوى تقويم القبيلة أربعة 

 أعوام: الخروج، الردة، الراية، الإسراء.

فالثورة  1،الريح: )الضد من وجهة الريح (: تَتي البداية النثرية لهذه القصيدة بِقولة "إن الثقافة الحقة هي الثورة"ـ  6
ليست حالة من الفوضى بل حالة من الوعي بضرورة التغيير للأفضل، وهي إيمان راسخ بأحقية الإنسان في اتَاذ 

الشيء أو الاتَاه، وجهة الريح: هي التي تتغير حسب  قرار مصيري له ارتباط وثيق بِياته. فالضد: هو عكس
الفصول والمواسم والأوقات، بالتأكيد الوقوف في )الضد( مكلف  ويَتاج لشجاعة وقوة في مواجهة ريح استمرت 
لوقت طويل تسير باتَاه محدد، لكن يأتي زمان لابد لهذا الضد أن ينهض، فهذه الثورة تبدأ من الذات، ثم تنطلق 

اكن التي حوت الذات العربية: )لمكة، لماء الخليج الغريب، لبغداد، ثم تُر بليل دمشق وغزة وصنعاء والنيل من الأم
  لتنتهي بالأندلس(.

 خاتمة

دأبت السيميائية على الاهتمام بالعتبات النصية وأولها العنوان، فالعنوان هو سر النص ومفتاحه، فإذا 
استطعنا التعامل مع إشاراته في القراءة والتأويل نكون قد حزنا على مساحة مهمة في الوصول إلى جوهر الديوان 

نك لم ..(، ووضع القارئ موضع المشارك والمسؤول وقصائده. بدأ الديوان عنوانه الرئيسي بجملة تركيبية ناقصة )كأ
في فك شيفرته وتَويله، وبعد عملية إحصائية لعناوين القصائد تم تقسيمها إلى ثلاثة عناصر: الشخصية، والمكان، 
والزمان، وهي العناصر الأساسية للسرد، وكأننا في معرض حكاية فيها من الأحداث والشخصيات والمكان والزمان 

ا لأنه تحكي تاريخا وسياسة وفكرا وفلسفا وشعوراً، وهذا ما وجدناه يختبئ تحت هذه العناوين، فهذه ما يؤهله
العبارة المبتورة التي تشي بالآسى والحسرة تصدم القارئ في أول لقاء بينه وبين عنوان الديوان )كأنك لم ..(، 

تكن بكل تاريخك وعراقتك وحضارتك، فكأنك لم تكن إنسانا بكل ما تُيزت به وحزته وتفوقت به، كأنك لم 
فكل الشخصيات التي ذكرت هي شخصيات لها تُيزها وتفردها، إلا أنها تحتاج لمواكبة من أجيال جديدة تسير 
على منوالها في الفكر والتحرر والانطلاق والتفرد، فالمسيرة الإنسانية متصلة لا تنقطع، فالماضي هو الملهم والباعث، 

لذات وتَكيد الوجود، أما المستقبل فهو الأمل لبصمة الأجيال القادمة، فهذا الوجود الإنساني والحاضر هو تحقيق ا
المهم والثري يَتاج لمكان يثبت فيه كينونته ووجوده، لذلك اقتضى وجود المكان في عناوين بعض القصائد لتنسج 

حبه، لذلك جاء ذكر المكان في عناصر السرد معا تفاصيل الحكاية، فالمكان ليس له وجود إن انتفى وجود صا
العناوين في أغلبه مقتصرا على صفات المكان أكثر من ذكر اسم المكان الحقيقي وصفته المباشرة، فهذا الغموض 
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في المكان يشير إلى غموض مكانة الإنسان فيه. وكذلك الزمان جاء بصيغة الغموض والعموم في أغلبه وإن تحدد 
 إلا أنه لم يكن مباشرا في التعبير.  ببعض الألفاظ الزمانية البسيطة

بشكل مختزل كأن الحكاية كلَّها لم تكن، لأن الحكاية الإنسانية العربية لم تكن كما يجب، لم تكن كما 
يليق، ولم يَفظ تاريخها كما يليق بِا وبتضحياتها، ولم تحصل على حياة يستحقها الإنسان لذلك كله تنتفي 

 حكايته وينتفي تاريخه.

إذن ما الذي يبحث عنه الإنسان ليعلن وجوده، ويَقق كينونته، ويثبت أثره في هذه البسيطة؟ )كأنك 
لم ..( إذن مواجهة القارئ بضمير المخاطب يشير إلى التحذير من المآل، إن لم تنطلق من ذاتك، وتحقق وعيك 

)..( هذا المكان الفارغ، المكان بكينونتك، وتحافظ على مبادئ إنسانيتك، وتحمي كرامتك وحريتك، فمصيرك هو 
الذي ينتفي عنه التعبير اللفظي، والشكل المادي، فتبقى في فراغ محايد لا لون له ولا شكل ولا اسم ولا صفة، 
مهما لونّا أشكالنا واستقدمنا شخصيات تاريخية عريقة في حضارتنا إن لم نكمل ما بدأت به فليس لنا وجود ولا 

 نملك كينونتنا العربية. 
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